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Ducas  qui  dicitur,  a RuliiaJdo  ex  uno  codice 
editus  est.  nec  mihi  aut  plurium  codicum  copia 
fuit,  aut  coniecturae,  quae  codicum  operae  vica- 
ria supponeretur,  fiducia:  quippe  codices  praeter 
Parisiensem  vix  ullos  superesse  compereram,  con- 
iecturam  videbam  non  satis  tutam  capi  ex  eo  scri- 
ptore qui  polluto  degeneris  aevi  sermoni  innutri- 
tus, quicquid  fere  de  verbis  flectendis  struendis 
intelligendis  praecipi  solet,  adeo  aut  ignoravit  aut 
neglexit  ut  linguae  Graecae  non  meliorem  tum 
cum  scriberet  quam  rei  publicae  fuisse  condicio- 
nem arguat.  Barbarum  perditorum  temporum  te- 
stem sordibus  suis  relinquebam  neque  ultra  or- 
thographiam aut  interpunctionem  emendabam , 
cum  insperatam  ei  lucem  attulit  gratissimum  Lco- 
poldi  Rankii  munus,  is  enim  cum  Veneliis  non 
suae  tantum  Musae  operaretur,  summisit  nobis 
Italicam  illam  Ducae  versionem , quam  scriptoris 
aetati  supparem  laudarunt  olim  Morellius  et  Mu- 
stoxydes.  haec  cum  multa  habeat  quae  edito  co- 


Digitized  by  Google 


VI  LMMANUELIS  BEKKJLRI  PRAEFATIO. 

dici  defuerunt,  codici  debetur  pleniori,  homini 
autem,  nisi  fallor,  Veneto,  clerico,  Latini  quam 
aut  Graeci  aut  sui  sermonis  peritiori,  si  quidem 
Venetorum  vel  civis  vel  cliens  fuerit  necesse  esi, 
qui  Senatum  Populumque  Venetum  nunquam 
nisi  honorificentissime  appellat,  turpia  cius  facta 
aut  silet  aut  oratione  tegit  (p.  4-5o),  magistratus 
Ducao  obiter  memoratos  diserte  nominat  (408), 
Genuensibus  maledicit  (43a),  sacerdos  autem  et 
bibliis  Latinis  assiduus,  qui  sententias  inde  decer- 
ptas ultra  modum  producit  et  sermonem  Italicum 
Latinis  subinde  particulis  et  locutionibus  distin- 
guit. idem  si  Graece  et  Italice  probe  nosset,  nec 
tot  locos  aut  prave  accepisset  aut  ridiculum  in 
modum  pervertisset  (vide  modo  p.  44^  e*  5o8), 
nec  Graeci  exemplaris  barbariem  suis  idiotismis 
acquassct. 

Scrib.  Dcrulini  Id.  Iun.  a.  1 853. 
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EMINENTISSIMO  AC  ILLUSTRISSIMO 

I U L I O 

S.  R.  E.  CARDIN  ALI 

M A Z A R I N O. 


Ad  te,  Cardinalis  Eminentissime,  lioc  Ducae  opus  histori- 
cum animique  mei  in  edendo  illo  qualemcumque  fetum  ade- 
ro ; apud  quem  Musis  earumque  mystis  amicum  tenellus  ille 
et  infirmus  felicius  adolescere  et  virium  incrementum  susci- 
pere possit , quibus  ioiurias  invidorumque  calumnias  propel- 
lere queat.  Aliud  equidem  tutius  nobiliusque  patrocinium 
eligere  non  habui ; et  genium  inm  habere  liber  victurusque 
mihi  videtur,  quod  clientelae  tuae  se  crediderit , Tuque, 
Cardinalis  Eminentissime,  eum  admiseris.  Inscriptum  ce- 
leberrimum nomen  tuum,  ceu  ornamentum  dignitate  ac  splen- 
dore conspicuum  , in  fronte  cum  gestet ; quodque  inter  ce- 
teros libros  adnumerandus  etiam  sit,  quibus  artium  scientia- 
rumque omnium  officinam,  bibliothecam  tuam  superbissimam 
ac  magnificentissimam  i (Jv/ijs  laTQtioy  exornas , magnum  in- 
de decus  ipsi  accessurum  spero.  Nomen  auctoris , cuius 
maiores  Byzantii  oiim  regnarunt,  ab  oblivione  vindicabitur, 
inscriptum  illi  bibliothecae  amplitudine  sua  omnia  complecten- 
ti , cuius  structura  famae  tuae  perpetuitati  iu  omne  aevum 
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consuluisti.  Itu  equidem  est,  Cardinalis  Eminentissime,  per 
ora  viro! uni  tamdiu  nomen  feretur  tuum,  quaindiu  terras 
genus  humanum  incolet.  Veram  stabileuique  hanc  esse  Inu- 
dem , non  fictam  aut  fluxam  , Ptolemaei  Philadelphi  Aegypti 
regis  post  his  mille  annos  asserit  probatque  notissima  fuma ; 
quam  non  gestagaina  regia  sceptrum  vel  diadema , non  re- 
rum bello  gesturum  claritudo  illustrem  nd  nostra  ctiamnum 
tempora  transmisere,  sed  regio  cultu  ac  sumptu  pluribus  li- 
brorum myriudibus  instructa  bibliotheca.  Diceris  aliis,  qui 
ceterus  virtutes  tuas  digne  praedicare  possunt : attonitus  illas 
adiiiiralniudusqiie  suspicio,  simulque  moestus , quod  facundia 
ac  eloquentia  nic  deliciunt,  quibus  illas  meritis  laudibus  efTcr* 
re  possim.  Perge  quod  fucis,  Cardinalis  Eminentissime,  li- 
teratorum  votis  et  otio  favere  , eurumque  studia  benignitate 
tua  fovere.  Vale. 
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Benevole  Lector,  ad  operis  Regii  ac  magnifici  structuram 
ex  Regia  bibliotheca  materias  sine  furto  alio  non  transferen- 
das, cum  potuerim,  comportare  debui,  ilii  equidem,  quo 
Byzantina  historia  buc  et  illuc  sparsa  ac  vclut  inter  rudera 
iacens  in  superbi  aedificii  molem  ac  compagem  adsurgit, 
operam  nostram  utcumque  navavisse , et  particulae  nomen 
nostrum  inscripsisse,  aliquantam  laudem  nobis  allaturum 
spero , Sostratus  siquidem  Gnidivis  architectus  Alexandriae 
Pharum  Ptolemaeo  aedificans  nominis  sui  ac  famae  perpetui- 
tati , structurae  illud  permittente  rege  inscribendo , prospe- 
xit. ex  bibliothecae  igitur  Regiae  manu  scripto  codice  opus 
transcriptum  affero,  stili  quidem  elegantia  haud  ornatum  et 
comptum  : barbarum  potius , impolitum  ac  rude  dixero  ; sed 
rerum  momento  ac  gravitate  eximium , earumque  narratione 
prudenti  gratum,  infelici  saeculo , quo  Graecia  aerumnis  cla- 
dibusque  continuis  attrita  Turcorumque  tyrannide  oppressa 
ultimos  ducebat  spiritus,  stili  barbaries  adseribenda  est ; quae 
totam  illam  gentem  tam  late  pervaserat,  ut  paucissimos  ve- 
nustatem illam  antiquam  lcporemque  sermonis  suis  circumdare 
scriptis  sineret,  noster  idcirco  auctor,  qui  rebus  etiam  agen- 
dis expediendisque  negotiis  potius  quam  evolvendis  libris  ope- 
ram suam  impendebat , barbaris  non  solum  vocibus  utitur ; 
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quod  et  anteriorum  sacculorum  castigatiores  auctores,  qui- 
que sermonis  nitorem  affectaverunt,  fecere;  sed  etiam  Grae- 
ca verba  absurda  constructione  seu  soloecismo  perturbat  ac 
permiscet,  inter  vepres  tamen  spinasque  illas  flos  quidam  non 
ineruditi  ingenii  se  explicat : legerat  quippe  sacros  libros  ali- 
osque  historiarum  auctores,  ita  ut  linguam  Graecam  anti- 
quam calluisse , verum  scribendi  usu  ac  peritia  destitutus 
fuisse  mihi  videatur,  criticum  propterea  agere  nolui , vel  dc 
verbis  litem  illi  movere , qui  grammatices  deserto  foro  ad 
alienum  peregrinumque  se  transtulit,  satis  mihi  visum  fuit 
sensum  verborum  adsequi , et  qua  potui  bona  fide  ac  dili- 
gentia in  Latinum  sermonem  convertere,  in  gratiam  illorum 
qui  linguam  Graecam  aut  penitus  ignorant  aut  imperfecte  di- 
dicerunt. 

Byzantini  imperii  res  ad  interitum  festinantes,  et  postre- 
morum imperatorum  Christianorum  tempora  describere  ag- 
gressus , rerum  usu  peritum  ac  sapientia  politica  instructum 
se  approbat,  dum  causas  et  principia  exquirit  et  investigat 
eorum  quae  acciderunt  Graecorumque  rebus  ultimam  perni- 
ciem attulere,  trium  equidem  novissimorum  imperatorum  au- 
spicio res  gestas  enarrare  ipsi  propositum  fuit,  urbisque  et 
imperii  excidium  scriptis  mandare,  quamobrem  Tureorum , 
qui  illud  debellarunt,  mentionem  ubique  facere  non  solum 
oportuit:  sed  ab  annis  pluribus  iam  elapsis  narratio  repeten- 
da fuit,  et  Iohannis  Cantacuzeni  Iohannisque  Palaeologi  bel- 
la civilia  discordiaeque  domesticae  in  memoriam  revocandae 
fuerunt , quae  Tureis  in  Europam  traiiciendi  occasionem  tum 
primum  praebuere,  cum  inauspicato  ac  tristi  consilio  Tureos 
in  Europam  Graeci  insanientes  accersiverunt,  sibique  et  aliis 
gentibus  Christianis,  cur  perirent  funditus,  auctores  extitere. 
Manuelis  Palaeologi  eiusque  filiorum  Iohannis  ac  Constantini 
res  ad  captam  urbem  deinceps  persequitur,  ad  Tureorum 
statum  quantum  spectat , iu  Asia  qualis  fuerit  sub  Androni- 
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co  seniore,  paucis  indicat,  suspcnsoquc  pede  Otlimanidnmm 
principum  seriem  ad  Baiazitem  primum  percurrit , brcvitcr- 
que  de  Othmane  Orchane  et  Morate  primo  disserit.  Baiazi- 
tis,  gesta  lam  adversus  Tureorum  regulos  et  Temyrcm , quem 
vulgus  Tamerianem  vocat , quam  Christianos  principes  proli- 
xius enarrat.  Lanienam  caedcsque  mutuas  liberorum  Baiazi- 
tis,  Isac  nimirum,  Musulmani , Mosis,  Mustaphae  ac  Mebo- 
metis  exponit.  Cineitis , qui  Ioniae  imperium  aliquando  sibi 
adrogaverat , variam  fortunam  , fraudulentum  versutumque 
ingenium , modo  ad  has  modo  ad  illas  propendens , ciusquc 
tandem  eversionem  ac  ruinam  describit.  Moratis  denique  se- 
cundi Mchemetisque  itidem  secundi  cum  contra  Tureos  et 
Christianos  in  Asia,  tum  in  Europa  contra  Graecos,  Hunga- 
ros,  Venetos,  Servios,  Walachos,  Gennenses  Rhodiorumquc 
equitum  collegium  praecipuas  res  gestas  enarrat,  omnia  mo- 
menta adnotat , quibus  Byzantinum  imperium  a Tureis  subinde 
labefactatum  Christianis  tandem  ereptum  est.  Othmanicorum 
principum,  quibus  occasio  propagandi  fiues  imperii  vix  unquam 
neglecta  aut  omissa  est,  artes,  curas  acres  assiduumque  la- 
borem in  debellandis  nationibus  indicat,  neque  etiam  illa 
praetermisit , quae  ad  religionem  tam  nostram  Christianam 
quam  Musulmanicam  pertinent,  concilii  Florentini  ab  Euge- 
nio  papa  celebrati,  cui  lohannes  Palaeologus  imperator,  lose- 
plius  patriarcha  Cpolitanus  et  Graeci  ceteri  interfuerunt , hi- 
storiam breviter  contexuit,  novam  vero  sectam,  quae  inter 
Tureos  a quodam  Bercligia  Mustapha  invecta  est  statimque 
deleta , intactam  non  reliquit,  ad  captam  a Tureis  Cpolim  hi- 
storiam solummodo  perducere  sibi  proposuerat:  verum  spe 
ductus  futurae  aliquando  eversionis  potentiae  Turcicae,  gen- 
temque Graecam  in  pristini  splendoris  statum  reducendam 
fore  ratus,  post  urbis  captae  annum  narrationem  produxit, 
hunc  porro  auctorem  Laonico  et  Pbranzi  multum  praestare 
propterea  censeo , quod  rerum  principia  et  causas  diligentius 
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investiget , narrationisque  filum  parcius  interrumpat.  Lao- 
nicus  enim  dum  de  rebus  Tureorum  confusam  saepe  narratio- 
• nem  instituit , ad  describendas , imperite  ut  plurimum , Oc- 
cidentalium regnorum  politeias  digreditur.  1’hranzes  autem 
praeter  rem  et  nullius  momenti  multa  suis  inseruit,  nec  accu- 
rate et  diligenter,  praeter  Cpolitanam  obsidionem,  quam  re- 
cte instituit  et  persequitur,  res  gestus  narrat,  cum  Tureorum 
Annalibus  et  Historia  a Leunclavio  acerrimi  iudicii  viro  edi- 
tis noster  admodum  sentit ; quo  nomine  magni  faciendus  milii 
videtur,  in  illis  quae  ad  Iohannem  utrumque,  Cantacuzenum 
et  Polaeologum,  pertinent,  ab  ipso  Cantaciizeno  non  valde  dis- 
sentit , quamvis  temporum  seriem  interturbassc  alicubi  depre- 
hendatur. nec  silentio  transmittendus  est  consensus,  qui  inter 
ipsum  ac  Leonardum  Chiensem  intercedit  iu  Cpolcos  obsidione 
ac  expugoatione  describenda,  quae  quidem  diversorum  scri- 
ptorum concordia  historiae  fidem  conciliat,  et  quae  vera 
quaeve  falsa  sint , discernendi  copiam  facit,  in  rebus  porro 
Hungaricis  imperitum  se  prodit,  statumque  regni  illius  a 
morte  Sigismundi  imperatoris  ignorasse. 

De  auctoris  liuius  historiae , quam  sub  manu  habemus, 
nomine  et  genere  paucissima  dicenda  occurrunt,  et  nisi  avi 
sui  paterni  nomen  capite  5 edidisset , anonyiuus  liber  prodi- 
turus erat,  verum  cum  ab  antiquis  illis  Ducis,  qui  Cpoli  re- 
gnarunt, se  ortum  dicat  et  Michaclcm  Ducam  avum  suum 
appellet,  Historiae  titulum  inscripturi,  avi  nomen  proprium 
ac  gentilicium  repetitum  praefiximus,  ut  auctoris  proprium 
nomen  nobis  ignotum  tali  circumstantia  determinaretur.  Chri- 
stianae pietatis  tenacissimum  et  Catholicae  ecclesiae  commu- 
nionis studiosissimum  se  ubique  approbat.  Graecis  levitatem 
malamque  fidem  obiicit , qni  ficte  ac  simulate  cum  Romana 
ecclesia  concordiam  inierant,  nec  alio  animo  pacem  compo- 
suerant quam  ut  a principibus  Occidentalibus , papa  praeci- 
pue , auxilia  contra  Tureos  consequerentur,  institutum  vitae 
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quale  fuerit , ex  ipso  discere  possumus , qui  se  politicis  rebus 
ac  negotiis  tractandis  occupatum  fuisse  tradit,  apud  Gatelu- 
zios  Lcsbi  principes  vitae  partem  transegit,  iule  ac  gratia  va- 
luit; ab  illisque  ad  Sultanum  Mehemetem  secundum  post  ur- 
bem captam  legatus  missus  est.  Rerum  quarundam,  quas 
narrat , spectator  fuit ; cumque  principibus  istis  Lesbiis  ope- 
ram navaverit , in  Asia  res  gestas , in  qua  ipsum  natum  fu- 
isse verisimile  est , vel  in  Lesbo , accuratius  novisse  potuit, 
atque  de  Duca  eiusque  scribendi  ratione  hactenus. 

Quae  vero  in  hoc  edendo  libro  ipsi  praestiterimus,  deinceps 
exponenda  sunt,  unico  codice  bibliothecae  Regiae  usi  sumus,  ope- 
ris finis  in  eo  desideratur ; nec  scriptura  eius  castigata  et  emen- 
data est,  at  pronunciationis  hodiernae  vitio,  confusione  nimi- 
rum s tenuis  cum  cu  diphthongo , Iotacismo  etiam  continuo 
corrupta  , ita  ut  saepe  vocalis  una  pro  alia,  diphthongus  pro 
vocali , ac  vice  versa  succedant,  textus  illius  continuus  est, 
uon  sectionibus  aut  capitibus  distinctus,  cui  marginales  no- 
tulae  indices  quibusdam  locis  appositae  sunt,  faciliorem  lectio- 
nem ut  redderemus,  textum  in  capita  dividere  visum  est; 
marginibus  etiam  notulas  apponere  indices  eorum , quae  in 
textu  narrantur,  cumque  temporum , quibus  res  gestae  sunt, 
epochae  omnino  necessariae  sint,  ut  clara  ac  perspicua  nar- 
ratio evadat , illas  cum  ex  historia  Musulmanica,  tum  ex  aliis 
Graecis  ac  Latinis  excerptas  apposuimus,  annos  etiam  Ilegirae, 
ubi  necessc  fuit,  et  ab  orbe  condito  secundum  Graecos  , 
Christianae  aerae  annis  adiectis  adseripsimus.  Historiam  By- 
zantinam appellare  placuit , quoniam  Ducas  res  in  illo  im- 
perio gestas  Manuele  lohanne  et  Constantino  imperantibus  de- 
scribit. notas  libro  subieciuius , ut  consensum  ac  dissensum 
narrationis  Ducae  cum  Laonico  Phranzc  Leunclavio  et  aliis 
indicaremus , vel  alia  notatu  digna  adnotaremus.  ne  nimium 
crescerent  inhibuimus,  illasque  , quantum  penes  nos  fuit , 
contraximus.  Ducae  historiae  Chronicum  breve,  ex  bibiiothe- 
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ca  Regia  descriptum  , attexere  ad  rem  visum  est ; quod  Grae- 
corum Tureorum  ac  Venetorum  res  gestas  et  casns  aliquot 
insignes  aduotet.  Graecus  aliquis  Pcloponcsius , Cephalc- 
nius  aut  Zacynthius,  dominii  Veneti  subditus  illud  con- 
scripsit. 
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enarratio ■ annorum  elapsorum  a Christo  ad  Constantini  initia  enu- 
meratio. a Constantino  ad  lustinianum  , a lustiniano  ad  Constan- 
tinum et  Irenen,  ab  his  ad  Atexium  Comnenum.  brevis  deinceps  im- 
peratorum CpolitanoTum  enumeratio  ad  urbem  a Latinis  captam. 
a.  Imperatorum  ab  urbe  a Latinis  capta  series.  Michael  Palaeolo- 
gorum  primus.  Asiae  minoris  , t/uae  Analolia  dicitur  , status.  Tur- 
eorum reguli  in  Asia.  Andronicus  Senior.  Iohannes  eius  filius.  Ae- 
gaei maris  insulae  ab  externis  occupatae ■ 3.  Orchanis  Osmanidae 

mores.  Morales  eius  f imperium  adeptus  Lazaro  despolae  Ser- 
viae  bellum  injert,  a iuvene  Servio  occiditur ; post  cuius  caedem 
Turei  proelium  ineunt , Servios  caedunt  et  magna  clade  afficiunt. 
Lazarus  vivus  et  multi  Serviorum  proceres  capiuntur  et  in  Moratis 
tentoriis  interjiciuntur,  a Teziris  lldrim  Baiaziti  imperium  defertur 
natu  minori  Jiliorum  Moratis,  fratrem  natu  maiorem  fraude  oppres- 
sum excaecat  Baiazites-  4-  Baiazites  Serviit  tributa  imperat , Ste- 
phanum  Lar.ari  f.  sibi  militare  iubet,  eiusque  sororem  Mariam  uxo- 
rem ducit.  Carmianum  Phrygiae  regulum  spoliat.  Ioniam  invadit. 
Sarchanem  deditione  accipit,  et  Asiae  regulos  in  ordinem  cogit. 
Philadelphiam  occupat,  et  Callipoteos  arcem  instaurat.  5.  Initia 
discordiae  inter  lohannem  Cantacuzenum  et  imperatricem  Annam 
eiusque.  aulae  proceres.  Cantacuzenus  urbe  discessit  ; dolo  eum 
aggrediuntur  adversarii ; ab  amicis  monetur,  qui  ideo  ab  Alexio 
Apocauco  in  carcerem  coniiciuntur-  Apocaucum  interjiciunt , et  pro- 
pterea  omnes  fere  necantur.  Michael  Ducas  auctoris  avus  paternus. 
6 Cantacuzenus  calceos  purpureos  induit , imperator  salutatur , et 
ad  Serviae  Cralem  fugit . et  cum  eo  Joedus  percutit.  7.  llomur  Ati- 
nis  filius  traiecto  Hellesponto  in  Europam  venit,  Callipolim  appel- 
lit, et  Didymotoechum , ubi  Cantacuzeni  uxor  substiterat,  proficis- 
citur- Turei  Thraciam  vastant.  Smyrna  ab  equitibus  militiae  Hie- 
rosolymitanae capta,  eam  frustra  recuperare  lentat  Homur  et  in  op- 
pugnatione occumbit.  8-  Cantacuzenus  in  Thraciam  redit.  Anna 
imperatrix  auxilia  ab  Orchanc  petit  et  impetrat.  Turei  imperii  pro- 
vincias populantur  et  captivos  abducunt.  9.  Cantacuzenus  Orchani 
filiam  suam  uxorem  dare  pollicitus,  tum  a foedere  cum  Anna  icto 
avertit  et  auxilia  ab  eo  obtinet,  nuptiae  celebrantur.  Cantacuzenus 
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C poli/n  prnfieiicitur,  civesque  ut  se  dctlant  frustra  hortatus,  in  ur- 
bem amicorum  ope  intrat,  io.  Canlacuzenus  intra  palatium  accipi- 
tur. Annam,  quae  animo  intrepido  vultuque  imperterrito  sedebat, 
adit  et  veneratur,  placatam  sibi  reddit,  tumultum  componit,  plc- 
bemque  demulcet,  celebratio  nuptiarum  Iohannis  Palaeologi  et  Cun- 
taenzenae  Helenae,  coronatur  Cantacuzenus.  Turei  Chersonesum 
vastantes  duce  Suleimane  Orchanis  filio  a Matthaeo  despota  Canta- 
cuzeno  clade  magna  afficiuntur.  11.  Iohannes  imperator  a socero 
alienatus  in  Italiam  discedit,  unde  reversus  Tenedum  cum  Catalu- 
5io  consilia  agitat  de  recuperandis  imperio  et  urbe,  stralagematc 
Catalusii  Iohannes  Palaeologus  Cpolim  recuperat , et  Canlacuzenus 
vitam  monasticam  amplectitur.  i a.  Iohannis  imperatoris  filiorum 
natu  maior  Andronicus  et  Cuntuzes  Moratis  filius  secundogenitus  in 
parentes  coniurant , deque  occupanda  tyrannide  consilia  agitant  ; 
qtlibus  patefactis  Morales  filium  suum  oculis  privat , signi ficatque 
lohanni,  si  pacem  secum  habere  vult,  ut  Andronicum  etiam  excae- 
cef,  cui  Iohannes  morem  gerens  filio  atque  etiam  ex  eo  nepoti  vi- 
sum adimit  et  in  carcerem  coniicit.  Andronicus  Genuensium  ope 
liberatus  imperium  invadit,  patrem  et  fratres  carceri  mancipat; 
carcere  astu  se  liberant,  et  Iohannes  in  solium  imperatorium  re- 
stituitur. Manuel  ei  successor  designatur,  nuptiae  Catalusii  et  Ma- 
riae Palaeologinae.  l3.  Baiazites  tributa  lohanni  imperat,  et  sibi 
militatum  venire  alterum  ex  eius  filiis  postulat.  Cycladas  insulas 
invadit.  Iohannes  Cpolim  munit , Baiazitis  iussu  exlructa  a se  pro- 
pugnacula diruit,  tandemque  obit.  Manuel  qui  Baiazili  militabat 
inque  eius  aula  versabatur,  audita  patris  morte,  clam  Cpolim  advenit- 
Baiazites  id  aegre  ferens  graves  durasque  conditiones  ipsi  imponit , 
Thessalonicam  occupat , Cpolim  vexat  et  cibaria  in  eam  invehi  im- 
pedit. llungari  ac  maxima  pars  occidentalium  principum  in  llaia- 
zitem  movent,  et  ad  Nicopolim  a Tureis  caeduntur  et  vincuntur. 
14.  Baiazites  Cpolim  sibi  dedi  petit,  et  Iohannem  eiecto  Manuele 
imperatorem  constituit.  Manuel  saluti  urbis  ac  plebis  consulens 
Cpoli  discedit,  et  in  Peloponnesum  , hinc  in  Italiam  proficiscitur, 
ct  occidentalibus  regnis  ac  provinciis  peragratis  in  Peloponnesum 
revertitur.  i5.  Iohannes  precarium  imperium  oblinet  a Baiazile,  et 
cadin  seu  iudicem  Musulmanum  intra  urbis  moenia  accipit,  ad  Ilaia- 
zitem  voluptatibus  immersum  veniunt  a Temyre  chane  legali,  qui 
contumeliose  a Baiazile  habiti  recedunt  : ipse  deinde  in  Armeniam 
movet-  Cpolim  a Iohanne  repetit , sed  Cpolitani  deditionem  facere 
renuunt.  Temyr  Syriam  invadit , urbes  expugnat  , in  incolas  im- 
maniter saevit.  Damascum  et  Halepum  diripit  et  vastat.  16.  Temyr 
versus  Tanaim  movet.  Baiazites  exercitum  conscribit,  et  Temyri  ail 
Ancyram  castra  habenti  occurrit,  cometa  fulget,  pugna  initur  a Te- 
my nanis  cum  Baiazitis  copiis:  Baiazites  deseritur  a magna  copia- 
rum suarum  parte,  vincitur,  captus  ad  Tcmyrem  , qui  zatrichio  seu 
schachis  ludebat , adducitur.  Temyr  Baiazilem  consolatur  et  huma- 
ne erga  eum  se  gerit,  arcte  nihilo  minus  custodit,  per  totam  minorem 
Asiam  copiae  Temyris  se  diffundunt.  Mehemetes  patrem  astu , sed 
frustra,  liberare  aggreditur.  Chociapherutzes  eunuchorum  princeps 
cum  Baiazile  domino  suo  captus  iussu  Temyris  capite  plectitur.  17. 
Temyr  Asiae  urbes  aliquot  adit  et  capit , Incendiis  ac  direptionibus 
omnia  devastat.  Baiazitis  thesauros  Prusae  seu  Burusae  adservatos 
rapit.  Smyrnam  expugnat,  ad  eum  Phocaeorum  principes  ut  sibi 
placatum  reddant,  legatos  mittunt  donisque  conciliant.  Cariam 
lustrat,  ct  deinceps  in  Phrygiam  Salutariam  iter  flectit,  ibique 
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Baiaxitts  moritur.  Ttmyr  in  Persidem  anno  in  expeditione  trado 
redit.  18.  Manuel  imperator  Byzantium  revertitur,  et  Inhannsm  ex 
fratre  ne  potem  in  Leninum  relegat,  cum  Musiilmano  Baiaxitis  filio 
Joedus  amicitiamque  init,  rerum  status  in  Asia  post  Temjrrit  chanis 
discessum.  Ese  seu  Isa  , Baiazilis  filius  , bello  a fratre  Mehemete 
petitus  Temyrte  duce  capitur  et  laqueo  praefocatur.  Cineiles  Smyr- 
naeus innotescit,  Atinis  filios  ex  Ionia  pellit , Musulmani  partes  se- 
quitur. Atinis  ftlii  Mantachiae  ope  Ephesum  expugnant.  liamur 
‘Atinis  filius  cum  Cineite  affinitatem  contrahit,  et  paulo  post  obit. 
Musulmani  adversus  Cineittm  expeditio.  Asiae  reguli  adversus  Mu- 
sutmanum  coniuranl , sed  mutuis  suspicionibus  a se  invicem  disso- 
ciantur. ig.  Moses  a Mehemete  fratre  suo  deficit  et  in  Vulachiam 
secedit,  fratrem  suum  Musulmanum  invadit  et  vincit • Musulmanut 
dum  fuga  sibi  consulit,  in  quodam  oppido  a iuvenibus  occiditur ; 
Moses  oppidum  et  incolas  comburit,  in  Serviam  movet,  deinde  Cpo- 
lim  frustra  oppugnat.  Manuel  imperator  Mehemetem  adversus  Mo- 
sen  evocat  et  concitat.  Mehemetes  bis  victus  Byzantium  se  recipit , 
tandem  Mosem  vincit;  sic  inter  fugiendum  occiditur,  eiusque  cada- 
ver Prusam  sepeliendum  defertur.  30.  Manuel  ad  Mahomctem  u pu- 
eri sarias  mittit ; alii  quoque  principes  legatos  mittunt,  quos  Maho- 
metes  benigne  excipit , pacemque  cum  omnibus  amplectitur.  Manuel 
lohanni  filio  suo  uxorem  dat  Russiae  magni  ducis  filiam  , quae  pe- 
ste moritur  , filiorumque  Baiazilis  unus  , isque  baplitatus.  secundae 
ac  tertiae  Iohannis  nuptiae.  Manuelis  in  Peloponnesum  profectio. 
3 1 • Mahometes  in  Asiam  traiicit.  Cineitem  in  ordinem  redigit,  cu- 
ius insolentia  maxima  erat,  magnus  Rhodi  magister  castrum  Smyr- 
nae instaurat , sed  a Mahomete  prohibetur-  Smyrna  ab  uxore  Cinei- 
tis  Mahometi  deditur,  magno  magistro  concessum  aedificare  castrum 
in  Cariae  et  Lyciae  finibus ■ Cineiles  veniam  impetrat.  Turei  bello 
navali  Naxum  aggrediuntur,  praelio  a Veneta  classe  superantur. 
Veneti  Lampsaci  turrim  frustra  lentant.  Cineites  Nicopoli  ad  Da- 
nubium praeficitur,  novam  religionis  sectam  in  Ionia  a monacho 
Tureo  institutam  multi  amplectuntur , adversus  quos  Muhami  tes  Sus- 
mani  filium  et  deinde  Hali  Begum  misit ; qui  re  infeliciter  gesta  oc- 
cubuerunt- tandem  a Morate  Mahometis  filio  et  Baiazite  bussa  op- 
pressi ac  deleti  sunt , et  paupertatem  voluntariam  prafitentes  inter- 
fecti. 33.  Rhodi  magnus  magister  castrum  Petronium  in  Cariae  fi- 
nibus aedificat.  Mahometes  in  Asiam  traiicit , Caramanum  invadit 
tl  in  ordinem  cogit.  Mustapha  Baiaxitis  filius  innotuit , e i que  se 
adiungit  Cineites,  qui  a Mahomete  prope  Thessalonicam  vincuntur. 
Mahometes  istos , qui  Thessalonicam  confugerant , a Demetrio  Lron- 
tario  repetit , qui  rem  ad  imperatorem  reiicit.  Manuel  traditurum 
se.  eos  Mahometi  negat.  Mustaphas  et  Cineites  a Leontario  Cpnhm 
mittuntur , inde  in  Lemnum  uterque  custodiendus  relegatur.  Mulm- 
mclrs  fValachis  bellum  infert ■ Theologus  quidam  Philadelphia < vir 
improbus  ac  perfidus.  Mahometes  inter  venandum  apoplexia  a/fenus 
paucos  post  dies  liemiplecticus  factus  moritur,  rationes  ob  quas  Ma- 
hometes filium  suum  Amasiae  praefecerat.  Baiaxitis  bassae  erga  Ma- 
homctem fidelis  servi  officia.  Mahometis  ad  Baiazilem  bassam  man- 
data. Mahometis  mors  quibus  artibus  per  dies  40  occultata  sit  lis- 
que ad  Moratis  adventum.  33.  Morales  Prusam  venit.  Mahometis 
mors  in  vulgus  a l assis  editur.  Prusam  abeunt  veziri , defuncti  Sul- 
lani cadaver  sccum  deferentes,  legati  a principibus  vicinis  ad  Mo- 
ralem missi.  Manuel  a Morate  fratres  eius  imruberes  ex  testamento 
Mahometis  sibi  tradi  frustra  poscit,  et  ideo  Musiupbam  et  Cineitem  in 
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ictnam  adversus  Morattm  producit,  mores  quidam  Tureorum  explican- 
tur. xj  Dtnutrius  Leontarius  Muslapham  et  Cincium  in  Thraciam 
traiicit,  de  recipiendis  aliquot  urbibus  cum  iis  pactus.  Mustaphas  Calli- 
palim  oppugnat  et  ad  deditionem,  quae  secula  est,  sollicitat,  arx  inie- 
rim in  fide  stat,  quam  oppugnat  Leontarius.  Morales  Mustaphae  rebel- 
lione cognita  Baiazitem  bassam  , caelerorum  vezirorum  senUntiae 
obtemperans,  exercitui  praeficit  et  contra  Mustapham  mittit.  Baia- 
zites  deficientibus  in  pugnae  initio  ad  Mustapham  exercitus  sui  du- 
cibus copiisque,  et  ipse  permittere  se  victori  coactus  est ; iussu  deinde 
Cineitis  caput  ei  amputatum.  Mustaphas  Adrianopalim  proficiscitur. 
Callipolis  Leontario  se  dedit,  quam  cum  ex  pactis  imperatori  ac- 
quisilam  praesidio  firmare  parat , a Cineite  impeditur , delususque 
Cpolim  redit.  35.  Manuel  imperator  cum  Morale  foedus  panget  e co- 
gitat- Mustaphas  res  suas  constituit , otio  deinde  et  ignaviae  totum 
se  dat.  Morales  de  recuperando  imperio  serio  agitat , Abrahamum 
bassam  ad  Manuelem  destinat , qui  re  infecta  discessit,  aluminis  in 
Phocide  confectio.  Phocaea  nova  condita,  ab  Andrea  et  Jacnbo  Cu- 
taneis gubernata , fit  Tureis  tributaria,  lohannes  Adonius  Phocaeae 
rector  Mahometem  et  deinde  Moralem  adit , et  huic  per  litteras  in 
eo  copiisque  traiiciendis  operam  suam  pollicetur.  Muslaphas  ad 
nuntium  transitus  Moratis  in  Europam  fit  maestus,  eum  alloquitur 
Cineiles  et  obiurgat , suadelque  ut  in  Astam  transeant ; inierim  ipse 
de  deserendo  Muslapha  secum  agitat.  Mustaphas  Lampsacum  venit, 
et  Lopadium  usque  progreditur,  cuius  pontem  prior  occupat  disrum- 
pilque  Morales.  a6.  Consilium  ineunt  Moratis  veziri  de  perdendo 
Muslapha , et  Cineitem  per  Uamzam  eius  fratrem  ad  defectionem 
sollicitant.  Hamzae  et  Cineitis  colloquia.  Cineites  Mustapham  dese- 
rit et  in  Ioniam  fugit ■ Mustapham  Homuris  filium  ex  Atine  oriun- 
dum bello  petit  et  in  pugna  interficit  2 -.De  Cineitis  fuga  varii  ser- 
mones , qua  cognita  Mustaphas  fugam  capessit  et  in  Thraciam  tra- 
iicit. Adurnus  Moralem  tiusque  copias  ex  Asia  in  Europam  trans- 
fitrt ; quem  Mustaphas,  id  ne  faciat , frustra  promissis  amplis  teutat 
Morales  cum  copiis  in  terram  expositus  Mustaphaeos  in  fugam  ver- 
tit , Callipolim  recipit,  et  Adrianopnlim  petit.  Mustaphas  captus, 
it  in  urbis  loco  publico  laqueo  suspensus  ac  strangulatus.  38  Mo- 
rales Cpolim  oppugnare  aggreditur , Iohanne  imperatore  ob  Manut- 
lis  senectutem  et  morbos  res  imperii  administrante ■ Corax  Theolo- 
gus proditionis  reus  damnatur ; cuius  mortem  ulcisci  cupiens  Morates, 
Michaelcm  Pjllim  ob  delatum  Coracem  morte  afficere  properat  j Pyl- 
les  Christum  et  fidem  impie  abnegando  vitam  servat.  Manuel  Mu- 
slapham octuennem  puerum.  Moratis  fratrem,  contra  hunc  sus- 
citat , et  statim  moritur.  Mustaphas  ificaeae  captus  a fratre  stran- 
gulatur. Morates  Thessaliam  et  Peloponnesum  invadit.  Cineili  per 
oassas  suos  bellum  infert  et  debellat,  landemque  illum  totumque  eius 
genus  internecione  delet-  39.  lohannes  pacem  cum  Morate  initam 
observat.  Morates  cum  aliis  principibus  pacem  frmat,  a qua  Pineti 
ob  occupatam  Thessalonicam  exclusi,  narrantur  obiter  causae  propter 
quas  Thessalonica  in  P'entlorum  potestatem  venerit.  Thessalonica  ob- 
sessa et  a Morate  expugnata  et  direpta,  et  novi  incolae  in  eam  missi. 
Tenet  1 tristiora  reformidantes  cum  Morate  pacem  ineunt.  IValachiae 
principes  se  invicem  throno  regio  deturbant ; Draculius  aliis  interfe- 
ctis superest  IValachiae  Vaivnda.  Ob  equum  sibi  a Caramano  ne- 
gatum t ei  Morales  bellum  infert : et  inter  utrumque  pax  paulo  post 
stabilitur.  3o.  Serviant  a Ceorgio  Putei  filio  Morates  repetit.  Geor- 
gius  filiam  suam  ci  nuptum  dat , concessa  in  dotem  Serviat  parte. 
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Moratu  duce  Draculio  Hunga riam  frustra  invadit.  Moratts  tocera 
tuo  Georgio  bellum  injirt , urbet  capit , sororio»  suos  luminibus  pri- 
vat- Draculius  in  carcerem  detrusus  datis  filiis  obsidibus  liberatur- 
Morales  Belograitum  frustra  oppugnat.  3i-  Ad  synodum  celebran- 
dam proficiscitur  in  Italiam  imperator , quem  patriarcha  et  alii  co- 
mitati sunt,  quid  Florentiae  actum  sit , et  quid  post  Graecorum  in 
patriam  reditum  acciderit,  narratur.  3a.  Serviae  despota  ab  Hun- 
garis  auxilia  implorat , duceque  lohanne  Hunniade  Tureorum  provin- 
cias invadit.  Morales  subita  Hungarorum  irruptione  perculsus  pa- 
cem cum  despota  et  Hungaris  stabilivit.  Caramani  deinde  ditionem 
invadit.  Aladines  Moratis  primogenitus  diem  obit,  imperio  succes- 
sor destinatur  Mehemetes , et  imperator  salutatur.  Morates  vitam 
privatam  acturus  Prusam  secedit.  H uri  gari  Tureis  bellum  inferunt. 
Morales  cum  copiis  in  Europam  traiicit,  filio  se  coniungit ; ad  Var- 
nam  Ladislaus  Hungariae  rex  interficitur , magnaque  strage  Chri- 
stiani caeduntur,  ad  vitam  privatam  redit  Morates , unde  revocatur 
ab  ilalile  bassa.  Hunniades  in  Tureos  iterum,  sed  improspere  mo- 
vet- Morates  Peloponnesum  invadit.  33.  Iohannes  imperator  mori- 
tur, et  Cpolim  despota  Constantinus  venit , Moratemque  sibi  conciliat. 
Morales  filio  suo  Mehemeti  uxorem  dat,  postque  celebratas  nuptias 
statim  moritur.  Mehemetes  de  patris  morte  certior  factus  Adriano- 
polim  venit , imperator  salutatur , et  de  imperii  rebus  tractat.  Mo- 
ratis mores  et  ingenium , morbus  et  insomnium  ante  mortem  obla- 
tum. Mehemetes  fratrem  suum  strangulat.  Georgio  Serviae  despo- 
tae  filiam  novercamque  suam  Mehemetes  petenti  remittit,  per  lega- 
tos Byzantini  cum  Mehemete  pacem  constituunt , et  pensionem  ad 
alendum  Orchaneni  ab  eo  accipiunt,  principum  et  urbium  legatio- 
nes ad  Mehemetem.  3\.  Mehemetes  indutias  cum  laneo , id  est  lo- 
hanne Hunniade , triennales  componit ; Caramano  bellum  infert. 
Byzantini  ad  Mehemetem  legatos  mittunt , falsoque  coronatum  esse 
Constantinum  significant.  Halii  bassa  Graecos  increpat , et  Mehe- 
metes legatorum  verbis  offensus  pacem  cum  Caramano  componit. 
Graecos  variis  modis  vexare  incipit  Mehemetes , et  ad  Bospori  an- 
gustias castrum  aedificat,  novitate  ista  territi  Byzantini  per  legatos 
cum  Mehemete  expostulant , qui  superbe  respondet  el  minatur ■ arx 
ad  Bospori  fauces  aedificata,  ager  Cpolitanus  vastatus ■ Byzantinis 
bellum  indicii  Mehemetes.  35.  Mehemetes  de  occupanda  Cpoli  con- 
silia agitat,  bombardarum  fusor  Mehemeti  tormentum  aeneum  prae- 
grande fundit,  navis  Veneta  Bosporum  navigans  demergitur , cuius 
navarchus  et  vectores  capti  Mehemetis  iussu  crudeliter  interfecti, 
bombardae  vim  Adrianopoli  probant.  Mehemetes  llalilem  hassam  no- 
ctu ad  se  vocat,  et  cum  eo  de  Cpoli  subiuganda  consilia  tractat. 
Halii  magno  se  periculo  ereptum  putans  laetus  a Mehemete  discedit. 
36-  Constantinus  imp.  auxilia  petit  a papa,  unionisque  ecclesiarum 
opus  absolvit.  Isidorus  cardinalis  a papa  Cpolim  mittitur.  Graeci 
civili  discordia  laborant  ob  unionis  reconciliationem , paucis  tam 
amplectentibus , maxima  parte  eam  Gennadio  auctore  abhorrente,  li- 
turgia  in  S ■ Sophiae  templo  celebratur  ab  Henoticis  , cui  cardinalis 
Isidorus  interfuit.  Graecorum  sublesta  fides.  Constantinus  cibaria 
in  urbem  comportari  curat.  Mehemetes  tormentum  illud  aeneum 
seu  bombardam  prope  Cpolim  vehi  curat.  Turei  urhes  ad  pontum 
Euxinum  sitas  occupant  , et  praeter  Selymbriam  oppida  Propontidi 
a llucentia . Graeci  intra  muros  Cpolens  inclusos  se  tenent  , discor- 
diaque ob  reconciliatam  rcrtcsinrisni  concordiam  laborant.  Genna- 
dius  discordiae  faces  subdit,  llucas  male  sanam  mentem  Graeci * ex- 
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probrat  tt  in  schismate  pertinaciam . Mehemetes  coptas  colligit,  ob- 
sidione urbem  cingit,  et  Graeci  ah  unione  ecclestarum  alienos  magis 
ac  magis  se  ostendunt.  38-  Constantinus  et  Galatini  urbi  tuendae 
attendunt , atque  etiam  Veneti.  Iohannes  Justinianus  Cpolim  cum  mili - 
tibus  appulit , et  ab  imperatore  honore  maximo  afficitur.  obsidionis 
initio  erumpunt  in  hostes  obsessi ■ Galatini  Mchemetem  sibi  placa- 
tum volunt,  Byzantinis  tamen  favent  et  opem  ferunt.  Mehemetis 
classis  prope  Cpolim  accedit,  naves  quinque  cibariis  onustae  Cpoleos 
portum , frustra  Tureis  obstantibus , ingrediuntur,  et  hac  de  causa 
Mehemetes  contnstaulum  suum  Paldam  contumelia  verberibusque  af- 
ficit. Mehemetes  terra  e Bosporo  in  sinum  Ceratinpm  navigia  et 
biremes  transfert,  terra  Cpolis  oppugnat  Mehemetes , et  tormentis 
muros  quassat,  medicamen  tormentis  ne  disrumpantur  adhibitum. 
Johannis  Hunniadae  legatus  consilium  perniciosum  adversus  obsessos 
hombnrdario  Mehemetis  falsa  opinione  ductus  dedit • muri  urbis  ad 
S • Bomani  portam  diruti,  obsessi  strenue  resistunt , sed  Constantinus 
percellitur , et  ut  Mehemetem  ad  pacem  et  obsidionis  solutionem  ad- 
ducat , vectigal  offert , quod  respuit  Mehemetes.  lustmianus  infeli- 
ci successu  Tureorum  biremes  in  sinu  Ceratino  incendere  tentat. 
Turei  Galatinorum  navem  demergunt,  pontem  in  Ceratino  sinu  Me- 
hemetes fabricat.  39.  Mehemetes  Constantinum  ad  deditionem  fru- 
stra hortatur , propterea  ad  expugnandam  urbem  se  accingit.  Ju- 
stinianus dirutam  muri  partem  munit.  Maiiiy  acriter  et  vehementer 
Turei  urbem  oppugnant , et  postridie  usque  ad  horam  diei  nonam. 
Die  q8  Alaii  post  occasum  solis  acrius  pugnatum.  Mehemetes  suos 
hortatur.  Justinianus  glande  plumbea  in  manu  laesus  pugnam  omi- 
sit y obsessi  isto  casu  percelluntur.  Turei  tandem  tn  muros  ascen- 
dunt, propugnatores  deturbant;  et  rebus  desperatis  Graeci  fugiunt  , 
Turei  que  in  urbem  irrumpunt.  Constantinus  interficitur  Turei  ob- 
vios passim  caedunt,  templa , monasteria  et  domos  diripiunt  Graeci 
sn  S.  Sophiae  templum  confugiunt , falsa  opinione  salvos  se  in  eo 
/ore  credentes.  Turei  eos  invadunt , omnes  captivos  abducant,  tem- 
plum pollutum  ac  diieplum.  magnus  dux  capitur,  et  Mehemetis  ius- 
su  domi  custoditur.  Justinianus  suos  a pugna  revocat . naves  ali- 
quot et  Galatinorum  non  pauci  aufugiunt,  caeteri  per  Zaganum  a 
fuga  revocantur.  Galatini  Mehemeti  se  dedunt.  Graeci  omnes  et 
qui  in  urbe  capta  vivi  superfuerunt,  in  naves  aut  castra  Tureorum 
translati.  4°  Mehemetes  urbem  ingreditur,  et  in  S . Sophiae  templum 
venit,  precesque  suas  ibi  recitare  Jmameni  lubet ■ magnum  ducem  ad 
se  vocatum  alloquitur.  Constantini  caput  agnitum  columnae  in 
Augusti o affigitur,  alia  de  magno  duce  et  Orchane  narratio.  Mehe- 
metes magnum  ducem  consolatur,  et  illustrium  nomina  describit, 
magni  ducis  uxorem  invisit  et  blande  alloquitur,  ad  convivium  na- 
tu minorem  filiorum  magni  ducis  venire  iubet  Mehemetes  : cum  mit- 
tere filium  magnus  dux  recusaret , Mehemetes  ipsum  interfici  tussit, 
magnus  dux  filios  suos,  ut  mortem  aequo  ac  forti  animo  subeant  , 
hortatur,  ct  ipse  demum  capite  plectitur,  proceres  omnes  a Mehemcte 
redempti  et  interfecti.  4'-  Ducar  super  urbe  capta  deleloque  Chri- 
stianorum in  Oriente  imperio  monodia.  Praedam  quantam  T\srci  ex 

urbe  capta  tulerint.  Galatam  ingreditur  Mehemetes,  et  partem  murorum 
diruit.  S-  Sophiam  in  meschitam  transformat . Adrianopahm  re- 
vertitur. magni  ducis  uxor  obiit,  principes  Christiani  Mehemeti  vi- 
ctoriam gratulantur.  Servii  s tributa  imperat , et  Grorg*um  despo- 

tant  Servi  a decedere  iubet.  JJungari  Tureorum  provincias  vastant. 
Mehemetts  Smcdrovo  frustra  oppugnata  Adrianopolim  praedae  dives 
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abit  Saraium  Cpoli  construit  Mehemetts.  de  Palaeologis  vaticinium. 
43.  Legati  a magno  magistro  Rhodi  ad  Mchtmttcm  missi  de  pace 
firmanda  re  infecta  redeunt,  cum  Mehemetes  a Rhodiis  tributum  sibi 
solvi  peteret ■ cum  legatis  Mehemelis  servus  domesticus  abit,  qui  cum 
tnagno  magistro  agat,  sed  tribulum  denegante  Rhodio  delusus  ad 
Mehemetem  redit,  qui  ira  accensus  bellum  Rhodiis  indicit.  Hamzas 
maris  praefectus  Chium  proficiscitur,  quaedam  vastat,  ad  se  missos 
de  controversiis  transigendis  abducit.  Coum  vastat,  Rachiam  fru- 
stra obsidet;  cum  Chiis  paciscitur,  tumultus  a Tureis  in  Chio  exci- 
tatus, eorumque  triremis  demersa.  Humzam  reversum  Mehemetes 
asperis  verbis  excipit.  Chiis  bellum  indicit.  h'l-  Lesln  princeps  obit. 
Ducas  ad  Mehemetem  vectigal  ei  soluturus  abit,  coactus  Lesbi  prin- 
ceps Mehemetem  adit  et  tributum  consueto  amplius  promittit,  Tha- 
sum insulam  Mehemeti  relinquit,  classem  adversus  Chios  mittit  Mehe- 
metes.  Lesbii  Tureos  de  piratarum  adventu  certiores  facere  tenentur. 
Genuzes  maris  praefectus  litem  Lesbi  principi  movet , et  biremem 
unam  sibi  tradi  petit.  Phocaea  nova  Tureis  dedita,  decem  millia 
aureorum  a Lesbio  exigere  vult  Mehemetes.  interim  Phocaeam  vete- 
rem ei  eripit.  4:>-  Crn*  bello  petili  a Mehemete  grandi  aere  pacem 
emunt.  Lemnii  Tureos  advocant , eorumque  princeps  Nicolaus  in- 
sula pellitur.  Mehemetes  Belogradum  frustra  obsidet.  Callistus  pa- 
pa triremes  ad  opes  insularibus  ferendas  mittit.  Catalani  insulas 
orcupanl , et  Lesbius  in  suspicionem  apud  Mehemetem  venit , occi- 
dentales ipsum  advocasse-  legati  a Comanis  et  Usun-  Hassane  ad 
Mehemetem.  castrum  septem  turrium , vulgo  ledicula  , Cpoli  constru- 
ctum. Mehemelis  in  Moream  profectio.  Bczestanum  Cpoli  aedifica- 
tum. in  Asiam  iraiicit  Mehemetes.  cius  verba  ad  familiarem  quen- 
tlam  suum  curiosum.  Sinopes  principem  et  Trapezuntinum  impera- 
torem ditionibus  spoliatos  in  Europam  traiicit.  a Walacho  tributa 
petit,  qui  ea  dare  negat,  ad  se  missos  palo  transfigit.  Tureos  H am- 
et a duce  ditionem  suam  invadentes  caedit,  vivos  captos  palo  quoque 
transfigit.  Mehemetes  improspero  successu  in  eum  movet.  Ltsbum 
a principe  Nicolao,  qui  Dominicum  fratrem  suum  strangularat , re- 
petit. in  Lesbum  transit  Mehemetes , ad  deditionem  compellat , re- 
cedit , et  obsidendae  Mitylenes  onus  Mahumeti  vesiro  imponit. 
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HinSuoi  Ittiiv  dni  tov  ji(iujrou  dv9gajnov  hoc  iljc  yipidc. 

Ed.  Par.  i i . ' Anb  'Aiufi  tov  ngonov  uv9gobnov  img  Ntot,  iip'  ov  6 
Ven.  i xuiaxlvofibg  yiyovt,  ytvtui  tixu  ytyovaot,  ngtoTtj,  rj  xai  nugu 
ihov,  tov  'Aidft,  fittu  ii  ai'  str/  itvtega  rj  tov  2ij&  nugu 
tov  'Aidft,  /ut tu  ii  tov  2ij&  as'  ttrj  rgirr/  jj  tov  'Evibg  ix 
tov  2rj9 , fittu  ii  tov  'Evtirg  g*i£  ixrj  Ttxdgnj  f/  tov  A' ai-  5 
B ru v ix  tov  'Evtag,  /usta  ii  rbr  Kuivuv  go'  itr/  nifintr/  tj  tov 
M alsit  rtX  ix  tov  Kuivuv , fittu  H tov  Multltr/X  g'£t  ettj  ixtr/  __ 

Tj  t oii  ’ lugti  ix  tov  MuXtXtr/X , fittu  ii  tov  'lugti  qV* 
ttrj  t^iofir/  r/  tov  'Evio/  ix  tov  'lugti , fittu  ii  tov  'Evio/ 
git  itr/  oyior/  j;  tov  Mu&ovaulu  ix  roiJ  'Evoi/ , fittu  ii  tu 
V- a tov  Ma&ovotiXu  ixuxbv  xai  igr/xovtu  tnus  itr/  ivv6.tr/  rj  to«J 
Aduty  ix  tov  JUutlovadla,  fittu  isAufity  ixatov  xui  dyioi/- 
xo na  oxtto  err/  itxutrj  r/  tov  Nuit,  Ntot  ii  r/v  itcov  tgaxootwv, 
xui  o xutuxlvcfiog  tov  viutog  iyivtto  ini  T/jg  yrjg  , wott 
dgidfttiadru  dnb  'Aidft  tag  tov  xaruxXvofiov  itr/  (iriftfi . 1 5 
iftotiog  xui  uno  tov  xataxlvaftov  f tog  'Afigaufi  ytvtui  iixu  , 
itr/  yiltu  ixatov  tlxoai  iv.  'Aftgaufi  ii  fjv  itwv  i/iiofir/xov- 
tu  nirrt , ott  fisTiiixt/as  tig  yijv  Xavadv  ix  T rjg  Mtaonoru- 
B fiiug,  xuxti  itutgiifiug  itr/  fixooi  nivet  tttxt  tov  1 lauux . iitxt 
ii  ‘lauux  nutiug  ivo , 'Haav  xui  'luxtoji.  ytvofitvog  ii  'tu-  20 
xiiiji  xqoviov  ixutov  xui  tgiuxovtu  xurrjX&tv  tig  Aiyvmov 


Numeri  annorum  a primo  homine  ad  aetatem  nostram. 

,.  Ab  Adamo  primo  homine  usque  ad  Noachum,  cuius  aevo 
diluvium  accidit,  decem  exactae  sunt  generationes,  prima  cum  Adam 
a deo  creatus  est.  post  annos  a3o  secunda,  cum  Sethus  nascitur  Adamo, 
post  Sethuiu  annis  ao5  tertia;  tunc  Knos  Setho  natus  est.  post  Enos 
auuis  ii)}  quarta,  quando  Caiuanus  nascitur  Enos.  post  Cainanum 
annis  170  quinta:  nascitur  Maleleel  filius  Cainani.  post  Maleleelem 
annis  i65  sexta : Iaredus  nascitur  Maleleelo.  post  Iaredum  annis  161 
septima:  Enochus  nascitur  Iaredo.  post  Enochum  annis  i65  octava: 
Matlmsala  nascitur  Euoclio.  postMathusalam  annis  167  nona:  Lamerhiis 
nascitur  Alathusalae.  post  Lainechum  annis  188  decima,  tuneque  natus 
est  Noe.  Noaclins  autem  natus  erat  annos  600,  cum  aquarum  diluvium 
terram  obruit,  ab  Adamo  itaque  ad  diluvium  anni  numerantur  aa$a. 
a diluvio  pariter  ad  Abrahanium  generationes  decem  transierunt , et 
anni  tiai.  Abrahain  porro  annum  75  exegerat,  cum  Mesopotamia 
relicta  discessit  in  Chananaeorum  regionem , ihique  annos  a5  com- 
moratus genuit  lsaac.  duos  verd  Glios  genuit  Isaac,  Esau  cl  Iaco- 
bum.  in  Aegyptum  deiude  profectus  estlacobus,  cum  annos  lUoexe- 
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ufta  xotg  StoStxa  viotg  avxov  xai  xotg  ixyovotg  avxov,  xov  V.  i. 
dat9pi6y  ipSoptijxovxa  nivit,  nagutxtjot  Si  'Apgaupt,  ovv  riji 
onigpiuxt  tig  yijv  Xavadv  extj  xtxgaxoota  xgidxovxu  xgia, 
xai  nXq&vv&iv  tig  SooStxdtpvXov  iXoyio&n , xai  nXij9og  tig 
5 iguxttjytXiug  yiXtuSag  ixp/jtpia9tj  ix  x tov  StoStxa  vitov  xov 
‘laxtoji,  tov  xu  ovoptuxu  xavxa,  'Povfiipi,  2vpttt6v,  Aevi,  'JovSag, 
'louyug , ZujiovXtov , Nttp9uXt’pt , TdS,  'ylo>jg , Adv,  7a>- 
ar,tp  xai  Btviafiiv.  xai  xov  ftiv  Aevi  unoyovoi  Mtnvoijg  xai  c 
'Aagtov , xai  6 ftiv  to  leguxtvuv  tjg^uxo,  o Si  Mioiiorjq  ngog 
10x6  ugyetv  pu9ioxaxo  • o(  iv  xm  oySorjxooxtii  txti  xijg  Ctoijq 
avxov  nuxtl  xijv  igv9gdv  9dXaoouv  xai  i^uyti  xov  Xaov  eg 
Aiyvnxov.  ovxog  6 Mtnvoijg  rjxptuotv  iv  xoig  xutgoig  ’ Ivd - 
yov  ngtoxov  (iaotXtvouvxog  • ovxtog  ugyaioxtgoi  'EXXtjvtov 
'lovSuioi.  Stuxgixpuvxtg  Si  iv  xtj  igijfttg  extf  xeoougdxovxa , 

1 5 xai  vno  'Itjaov  xov  Navij  agyoptevot  txtj  tixoai  nivit , xai 
vno  xtov  xgixuiv  errj  xtxgaxoota  ntvxrjxovxu  xioouga  fti/gi 
xijg  (iuoiXtiac  2'aovX  ngtoxov  nag’  avxotq  xaxuoxdvxog  (iaoi- 
Xitog  , itp’  w iv  xto  ngtdxta  ixtl  xijg  (iuoiXeiag  avxov  6 pii-  D 
yag  xixrtxut  Au(iiS , ioaxs  avva9got%to9ai  uno  'Aftgudpi  tcog 
30  JaftS  ytvtai  Stxaxiooageg , ixtj  yiXta  xai  tixoai  xioouga. 
xai  tino  AujiiS  ttog  xijg  ptexotxioiag  BafivXtovog  ytvtai  St- 
xaxiaougtg , sxtj  egaxoaia  ivvia , xai  uno  xijg  pttxoixtoiug 
BafivXtovog  iwj  toiJ  Xgiaxov  ytvtai  Stxuxioougsq , txtj  ntv- 


gisset , illiicque  cum  ia  suis  filiis  nepotibusque  venit,  qui  <]S  erant- 
incoluit  Mirabamus  cum  posteris  suis  terram  Chanaan  per  spatium  an- 
norum 433-  illiusque  posteri  numero  aucti  in  duodecim  tribus  dige- 
sti et  distributi  sunt;  et  multitudo  posterorum  duodecim  filiorum 
Iacobi  ad  sex  milliones  numerata  est.  horum  autem  sunt  nomina  Ru- 
beti, Simeon,  Levi,  luda , Issachar , Zabulon,  Nephthalim,  Gad, 
Aser,  Dan  , Ioseph  et  Rcniamin.  Moses  et  Aaron  genus  a Levi  du- 
cuut : hic  quidem  sacerdotio  primus  functus  est,  Moses  vero  rei  publicae 
administrationem  capessivit,  atque  anno  aetatis  suae  octuagesimo  Ery- 
thraeum mare  transivit  eduxitque  populum  Aegypto,  hic  Moses  floruit 
temporibus  Inachi,  qui  primus  regnavit  [apud  Graecos] ; quare  Iudaei 
sunt  Graecis  antiquiores.  Transactis  ueinde  per  deserta  annis  4o, 
losuae  Nave  filio  annis  a3  paruerunt;  resque  Israelitarum  publica  per 
viros  ab  ipsis  ludices  appellatos  administrata  est  annis  4^4  • usque 
ad  Saulis  unctionem,  qui  primus  apud  eam  gentem  rex  constitutus 
est , cuius  imperii  anno  primo  magnus  nascitur  David.  adeo  ut  ab 
Abrahamo  ad  Oavidem  quatuordecim  generationes  colligantur , et 
anni  ioa4-  atque  a Davide  ad  transportatos  Babylonem  ludaeos  to- 
tidem generationes  i4  et  anni  609.  a transportatione  usque  ad  Christi 
nativitatem  14  pariter  numerantur  generationes,  anni  etiam  5o4-  *i- 
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xuxdata  xeaaaga.  dfiov  xutu  xug  T(uy  /qov<ov  uxoXov&tvtg 
a vfiiprjipiauvxeg  i vqo/u c v uni  xov  niiuxov  'Adufi  Fwg  iov 
Xoiaxov  sttj  mvxuxiayiXiu  ntvxuxoatu,  uno  de  xrtg  ivauo- 
P.  3 xov  oixovo/tiug  eorg  tov  fityuXov  Koovaxuvxivov  ixrj  x irj . uno 
di  xijg  paoiXtiug  xov  fityuXov  Kcovoxuvxtvov  ecog  xijg  (iuat-S 
Xtiug  'lovaxivtuvov  xov  fiaaiXiwg  txrj  ai.  iv  r/ii  [ypovqi]  uv- 
xov (o xodofirj^rj  xd  f-tiya  xifitvog  x d in’  dvofiuxx  xij g xov 
9tov  uyiag  ootpiag  n uq’  uvxov  axtvaa&fv.  uno  di  rrtg 
(iuaiXfiug  'lovaxivtuvov  iag  xijg  flaoiXetug  Ktovaxavxivov  xai 
EiQqvijg  xijg  firjxQog  av xov  ixrj  at.  uno  di  xrjg  (iuaiitiug  io 
Eif?r,vt]g  tcog  xijg  paoiXtiag  'Aiffov  xov  Kofivtjvov  ixrj  aSi'. 

B ijiaoih  vot  di  'Ai&giog  txt)  xui  fiijvug  d’  xui  ijfti,  'Icoilv- 
vqg  6 viog  uvxov  ixrj  xd'  fiijvug  rj , diluvovrjX  d viog  hodv- 
vov  iirj  XC  fiijvug  9' , 'AXe^iog  d viog  MuvovijX  xai  'Avdod- 
nxog  o rpovivg  'AXigiov  ixrj  y,  toozs  rivai  xd  nuvxu  txtj  x ijg  1 5 
fiuaiXtiag  x wv  KofivrjviSv  txrj  qu  fiijvug  9'.  fitxu  di  xov  ’Av- 
dnovtxov  lauuxiog  6 “AyytXog  ixrj  9’  fiijvug  rj,  'AXdgtog  di  6 
“AyytXo  g udeXcpdg  ’ Ia  auxi ov  ixrj  9' , Aovxag  d MovnxtjovrpXag 
C fiijvug  (f.  diaxe  tivai  uno  xxiatug  xoafiov  sug  xijg  (iaaiXu'- 
. iao.'j  ug  Aovxu,  iv  fj  xai  iuX(o  f)  KtovoxuvxivovnoXig  naou  xtdv^o 
Auxivmv , txrj  Stytff , 'AngiXico  iff,  ijfieQn  divxtQU  xijg  ix- 
xtjg  ijidofiudog  xidv  vrjaxtt wv. 

I.  duo v Bullialdus:  /uov  P.  G.  XQ°yt’  deest  P- 

miil  vero  temporum  seriem  et  intervalla  ad  calculum  revocante* , 
colligimus  a primo  homine  Adamo  ad  Christum  annos  55oo.  ab  iu- 
caraalione  vero  usque  ad  Constantinum  Magnum  anni  numerantur 
3i8.  ab  imperio  deinde  Constantini  Magni  ad  luslinianum  imperato- 
rem anni  aio  , quo  imperante  suraptusqur  praebente  magnum  tem- 
plum exstructum  est  nominique  sanctae  dei  Sophiae  [id  est  Sapien- 
tiae) dicatum,  ab  imperio  Iustiniani  ad  Constantini  et  Irrues  matris 
eius  imperium  anni  elapsi  sunta6o;  ab  Irene  ad  Alexiuui  Comneiium 
anui  diluxerunt  ay  j imperium  tenuit  Aiexius  annos  3;  menses  4 cum 
semissc,  Iohaunea  filius  eius  annos  94  menses  8.  Manuel  filius  Io- 
hannis  aunos  3^  menses  9.  Aiexius  Manuelis-  filius  et  Andronicus , 
quiAlcximn  occidit,  imperarunt  annos  3.  ita  ut  omnes  anni  dynasliae 
Comnenorum  colligantur  101  cum  mensibus  9.  post  Andronicum  vero 
Isaacius  Angelus  obtinuit  imperium  per  annos  9,  menses  8.  Aiexius 
Angelus  Isaacii  frater  imperavit  annis  novem.  Ducas  qui Murtzupblus 
■lictus  est  mensibus  duobus  fasces  imperii  tenuit.  Adeo  ut  a crea- 
tione mundi  ad  Durae  imperium , quo  regnante  a Latinis  Cpolis  oc- 
cupata est  Aprilis  dieia,  feriaa  sextae  septimanae  ieiunioruni  [i.  e. 
ieiunii  quadragesimalisj,  anni  colligautur  supra  sexies  mille  septin- 
genti et  duodeni. 
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i.  Mexu  Se  rrjv  xijg  noXtmg  dXmaiv  ipaati.tvaf  GeoSto-  0 
poj  Adaxapig  iv  Nixain  ixrj  trj , Imirvijg  Aovxug  o /fatur-  V.  3 
Lfjg  x ai  yu/ifi(>6g  Qtodoiqov  xov  Aaaxuotj  ini  dvyaxpi  iv  rjj 
Mayvrjnta  rjj  iv  JEinvXtp  er rj  Xy,  QtoSooQog  Auaxanig  6 vio; 

5airov  exrj  d' , 'Iwuvvrjg  AuaxaQig  6 xai  noo  xov  oxf(p&ijvat 
xv(fXt»9tig  nana  Mt/arjX  xov  IluXaioXoyov  xai  i^coo&eig  xijg 
(luotXtiag  iv  xto  y a vxov  exti.  e%toa9rjaav  xai  oi  Auxiroi 
ix  xijg  noXtcog,  xai  fioij).&t  (iaatXevcov  ix  xijg  uvuxoXijg  Mi-  A.  C.  ia6o 
/aijX  6 flaXaioXoyog.  /xiyjfx  *<7C  (iuoiXtfag  xovxov  fj  ftixnd 
io'Aoia  , TlafpXayovia  , Mvaiu  fj  xai  Jii&vviu  , (Dnvyiu  /ttyu- 
Xtj , (Dnvyiu  Kannaxiuvr)  , Kctoia  xai  /xipog  KiXixtug  vni> 
'Pcefiuiovg  xeXdiv  fjv • oi  Se  Tovnxoi  iyxuxoixoi  Avxaoviug 
nvttg  xa  inixttva  r^yov  , rjxoi  Avxaoviuv , KannuSoxiav , p.  4 
FaXaxiav  , Tla/iipvXiav  , 'Aputviav , ‘EXevonov xov,  IltoiSiuv  , 

1 5 Avxiuv , Kotlrjv  Uvoiav  xai  exepa.  ijiaoiXtvos  Se  xai  Uli- 
yufjX  extj  xd‘.  /ttxu  Se  xov  MiyaijX  6 viog  uvrov  'AvSpovi- 
xog  S TluXutoXoyog  ex rj  /xy.  iv  xo)  . . ex tt  xijg  jSaaiXtiug 
avtov  iuXo)  /irjxoonoXtg  xijg  'Aaiag  *E<peoog  xai  fj  inaoyia 
Kapiug  nunu  xov  Muvxayiu,  xai  fj  Avdiu  naitd  xov  'Axtjv 
10  <i/XH  2/iVQViJSt  «a/  fj  Mayvqoiu  /tiyni  Jltpyu/iov  xai  mlorjg 
Muyedwv  inao/iag  nunu  xov  ~ctoyuv , (Dpvyiu  nuau  nana 
xov  Kun/uuv , ixipu  fDpvyiu  /uyuXrj  upyo /livrj  lino  'Aooov 

a.  Pojt  occupatam  vero  a Latinis  urbem  Theodorus  Lasraris  Ni- 
caeae annis  1 a imperavit.  Iohannes  Ducas,  qui  et  ltatatza  , geuerque 
Theodori  Latearis,  imperii  sedem  habuit  Magnesiae  ad  Sipylum  an- 
nis 33.  Theodorus  Lascaris  eius  filius  annis  4.  Iohannes  Latearis, 
qui  priusquam  coronam  imperatoriam  suscepisset,  a Micliacle  Palaeo- 
logo  excaecatur,  et  anno  tertio  qnam  imperare  coeperat  regno  pelli- 
tur. 'Latini  quoque  urbe  excedere  coguntur , eamque  ingressus  est 
Michael  Palaro  logus,  ab  orientis  partibus  adsumpto  imperatorio  no- 
mine profectus,  ad  hunc  usque  imperatorem  Romano  imperio  subdi- 
tae lurrunt  tributumque  solverunt  hae  provinciae,  Asia  minor.  Pa- 
phlagonia, Mysia,  quae  et  Bithynia,  Phrygia  magna,  Phrygia  Capa- 
tiana  (aliis  Pacatiana|  , Caria,  atque  etiam  pars  Ciliciae.  Turei  ve- 
ro, qui  Lycaoniam  lam  occuparant , provinciis  quoque  ulterioribus 
remotioribusque  imperabant,  Lycaoniae  scilicet,  Cappadociae,  Gala- 
tiae, Pamphyliae,  Armeniae,  llelenoponto , Pisidiae,  Lyciae,  Syriae 
cavae  et  aliis,  imperium  tenuit  Michael  annos  a4-  Michaelem  secu- 
tus est  filius  eius  Andronicus  Palaeologus  qui  regnavit  annis  43.  hu- 
ius imperii  anno  . . Asiae  Metropolis  F.phesus  et  Caria  provincia  in 
potestatem  Mantarhiae  devenerunt.  Lydiainque  Smyrnam  usque  sub- 
egit Atin.  Magnesiam  Pergamum  usque,  et  totam  Magedonim  pro- 
vinciam suae  ditionis  fecit  Sarchan.  Phrygiam  universam  occupavit 
Carmian.  altera  Phrygia  magna , quae  ah  urbe  Asso  ad  Hellespontum 
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B noXe ms  ajfp*  xat'  ‘EU^anrowov  napu  tov  Kagaar; , Btfhivia 
nuaa  xai  ftigos  nov  llatpXaybvmv  nagu  tov  'O&fiuv,  ol'  ijaav 
dp/rjyoi  Tovgxmv.  fittu  i i tov  ‘Avigbvtxov  ijiuaiXtvosv  Mt- 
yarjX  6 vio s uvrov  erq  . . . /usta  ii  tov  MtyarjX  efiuaiXtv- 
otv  ‘Avipovtxos  i snovoftatyiftevos  yigmv  exrj  ty,  fitru  ii  5 
tov  'Avigovixov  'Imdvvrjs  o flaXuioXoyog  o viog  av tov  vios 
toV  xai  natiuymyovftevos  nagu  xvpiov  'Imawov  tov  Kavra- 
A.  C.  i35j  xovl,tjvov.  iv  no  . . aviov  em  t)q%uvto  ol  Tovgxoi  ntgiiv 
Io^pfiaecf  ^^ianovxov  • **  T^5  'datus  'Oitovg  eyyovog  'Atqv , 

logi  16  dpytyybs  Tovgxmv  ieanbZ tov  ~ftvgvuv,  Etptaov  xai  tu  nigt}; , io 
ix  ii  Jlpovaijs  'Ogyuv  exyovog  tov  grjdivrog  'O&ftuv.  ne. 

Cpmvxeg  yovv  Xijorgixw  x ponto  inoodvvv  Xegpivrjaov  v.uaav 
xai  nagdXiov  Qgdxrjg,  firj  iyovteg  tov  uv^tarufievov  j jj  uviai- 
povxa , dtpofims  u/pi  Ativfioxoiyov  , xai  ngbg  Trtv  (iaatXtv- 
ovauv  dygt  2t]Xvn(l pias  xaiiigtyov  mg  xrtv  naouv  Qpdxrp/ 1 5 
vnb  yeigu  not^aovxtg.  iv  r jj  (laaiXtia  yovv  tov  g^divrog 
'Imdwov , eu  ftfipuxos  ovrog , idXm  Xiog  vijang  nugd  nov 
Tevovtxmv , xai  ai  Xotnai  KvxXdiat  vijaoi  ex  rmv  Navigas 
ujtxoLtivmv  Gtgayxmv , xai  TleXonowrjaos  nuaa  nXijv  Auxt- 
iatfiavmv  xai  Movefiftaaiug  xai  ai  xax’  ’ Imviav  ® rixat  at  na * ao 
p u rmv  Tevovumv. 

P.  5 3.  ’Ev  ii  rrd  avnfi  em  intfoijxn  xai  6 ngnggtj&rig 

' ^'Opydv  6 dgyrjybs  xmv  Tovgxmv,  xuxuXtinmv  rijv  qyiftovtuv 

extenditur,  a Carase  occupata  est.  Bithynia  tota  et  Paphlagoniae  pars 
Othmano  cesserunt , atque  hi  omnes  Tureorum  principes  ac  duce» 
erant,  post  Andronicum  Michae!  filius 'eius  imperii  fasces  obtinuit  an- 
nis. . . Michaeli  successit  Andronicus  senior  dictus,  annisque  i3  im- 
perio praefuit  Andronicum  sequitur  filius  eius  Iohannes  Palaeolo- 
gus,  qui  cum  iuvenis  esset,  sub  tutela  domini  Iohannis  Canlacozeni 
regebatur,  anno  imperii  huius  ..  .Turei  Hellespontum  primo  transfreta- 
runt. ex  Asia  quidem  Ilomur  filius  Alinis  Tureorum  dux  movit,  qui 
Smyrnam,  Ephesum  et  loca  vicina  tenebat  Orchanes  vero  filius  memo- 
rati Othmani  Prusa  profectus  est.  superato  itaque  (reto,  praedonum 
more  lotam  Chersonesum  populati  suut.  Thraciaeque  loca  maritima 
secure,  nulloque  qui  incurrentes  reprimeret  obvio  facto,  usque  Di- 
dymotoechum,  etiamque  versus  imperii  sedem  Cpolim  Selymbriam 
usque  incursionibus  infestarunt,  tanquam  Thraciam  universam  suba- 
cturi. imperante  quoque  Iohanne  praedicto  coque  adhuc  iuvene,  Chi- 
um insulam  Genuenses  occuparunt,  caeterasque  cycladas  insulas  Fran- 
ci ex  Navarra  profecti,  universa  insuper  Peloponnesus , praeter  La- 
cedaemonem  et  Monembasiam , et  quae  in  Ionia  sitae  sunt  Phocaeae 
ab  iisdem  Genuensibus  suae  ditioni  adiectae  sunt. 

3.  Eodem  anno  labente  nobis  supra  memoratus  Orchanes  Tur- 
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athov  toJ  vttp  avrov  Movgut , 05  iyxgatiattgog  xcoy  Qnuxi- 
xtd y noleioy  yeyo/uevog  noXtogxijaag  t rjv  ' stdqiuvovnahv  inys  A.  C.  i36a 
xui  QirxuXiav  nuauy  nXrjv  QeoauXoyixtjg . cog  ovy  ayt-  ^e8'  7®* 
doy  nuauy  xijv  * Ptouutioy  yrjv  ind  ytiga  xuriyu»  xai  ig 
5 TpifiaXXoi  g dtptxtxo , xui  noXXu  tcoy  uvicoy  noXiyviu  xui 
xoifiug  utpavioug  xui  xovg  oixtjioaag  uiyjcuXtoxovg  nouoy 
ig  tTjv  ntnaiuv  diu  tov  iv  Xtggovijacf  nogfyov  an  e ne/une. 
ondiy  ovy  xuuxu  6 tot * xijv  Sfgfliuv  xquXtvoav  jiuC,agog,  ving  B 
~x«fiurov  tov  xQuXrj  luofiiag , avvaytjoydtg  niiaav  t r\v  in’ 
loavtov  dvvufiiv  avunXixtxui  x<Z  xvQavvia , xui  d/.i<polv  xioy 
dvvdfxta»  mnxovat  nXtiaxiu.  fixu  yivixai  xi  xuivov  xai  vnig 
Xoyov  xtyvovgyrjuu.  dvtj g xtg  tcoy  evdoi-w»'  2igj)og  viog,  tiv- 
dgitog  xui  x oXfojQog  a>j  ovdfig  uXXog  xtov  xoxt , xa&tog  dne- 
dtiydtj , unoanua&tig  ix  xijg  (puXayyog  tcoy  Xgiattuvcov  (ig 
1 5 /uiaov  xr,g  napuxd^eag  xtov  Tovgxcov  cog  avto/uoXog  ninxti. 
xui  drjxa  ugnuauvxeg  oi  Tovgxoi  xovxoy , avxdg  de  xoy  jyys-c 
fioya  ovo/xaaxi  xuXtov,  xui  „flovXo(xai  xovxoy  idtiy  xai  Xdyovg 
xtvug  vnoyu&vgioui  dg  iyxguxijg  ytviafXai  xovxovli  xoi  noXi- 
fcov'  evexa  yug  xovxov  avxoftoXog  iXijXv&a"  einaiy , xoy 
ao  yytfcoyu  decxyvovat,  6 Movnax  de  diu  xijg  yeigdg  detyiia- 
tiaug  xovxoy  tog  ngog  uvxov  ikdtiy,  6 viog  ogfcqoag  xui  nXtj~ 
aiov  iXttcov  gufidiw  xaxu  xugdiag  xuigiuv  didcoai  trjv  nXrjyijy, 
xui  uvxog  nugu  tdv  n(Xtxv<p6ga>v  xui  vnuaniatcdv  tov  Mov- 


corum  princeps  obiit,  relicto  filio  Morate  ditionum  atque  principatus 
herede,  qui  Thraciae  urbibus  potitus  imperii  limites  producit,  ob- 
sessamque  Adrianopolim  occupat,  atque  universam  excepta  Thessalo- 
nica Thessaliam,  velut  ergo  Romanorum  provinciis  omnibus  perdomi- 
tis et  subactis,  in  Triballos  movit,  et  quam  plurima  ipsorum  oppida 
pagosque  funditus  delevit,  incolasque  captivos  in  obiectam  Europae 
Asiam  per  fretum  Chersonesi  abductos  traiecit.  quibus  cum  attendis- 
set Serviae  crales  [id  est  rex]  Lazarus  Stephani  cralae  f. , conscripto 
ex  omnibus  ditionibus  suis  exercitu,  cura  tyranno  acie  decertat,  eo- 
que  proelio  utriusque  exercitus  plurimi  ceciderunt,  admissum  deinde 
novum  quoddara , praeterque  id  quod  dici  aut  cogitari  potest  callide 
susceptum  facinus,  vir  quidam  Servius  e primaria  nobilitate,  iuvenis 
fortis  et  audax , si  quis  alius  tunc  fuit,  talisque  exitu  approbatus,  a 
Christianorum  acie  in  medios  Tureorum  ordines  velut  transfuga  pro- 
currit, statimque  a Tureis  comprehenditur,  ipse  vero  Tureorum  prin- 
cipem nomiue  compellans  dicebat  cnpere  se  eum  videre , et  verba 
quaedam  in  aurem  ipsi  facere , ut  hoc  bello  superior  evaderet : ,, Im- 
ius enim  causa11  inquit  „transfuga  huc  transivi/*  ducem  itaque  suum 
illi  ostendunt,  Moratesque  manu  significat  ut  ad  se  accederet,  cum 
ergo  prope  accessisset  iuvenis,  sica  letale  vulnus  praecordiis  tyranni 
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D nur  fttXtjdbx  xaxaxiftxtxat.  tore  oi  Tnvgxot  xb  nug'  iXnidtt 
xaivby  9taadfxevot , xai  olor  xaxbv  avfrtogbr  in’  otf/tv  intnf- 
aov  firj  extyxufttxot , (iov).tjv  tvavvonxov  (invXivonui 
xai  aotfiarix^r.  iv  fiiato  x ijg  nugaxu^ttog  axrjfijv  ntnqyoieg 
tiato  xov  ^ut&avij  Movgux  xtdsixuai  • uvxoi  di  tog  ovdiva  5 
Tovg  no /.Xovg  xtvdvvovg  untbaavxeg,  elato  xtdv  nugar  dgt  tov  tog 
xvvtg  Xvxxtdvxeg  i/wntjaav.  oi  de  2£g(loi  uyvoovvxeg  x^r  tig 
P.  Gavtovg  yev/]\hiouv  nagu  xov  xuXov  viov  ixtivov  tvaxoyiuv 
xai  xrjv  eig  xovg  Tovgxovg  xov  Tjyeuovog  Iqfiiuv,  dXXu  fid?.- 
Xov  dntyvtoxoxeg  tog  6 xaXdg  ixeivog  argux^ybg  areo  xigdovg  io 
tov  ngoadoxovfxirov  dntaXexa , dftXoxugditog  xdxiuoi  ngbg  xovg 
Tovgxovg  dvxtTyov , etog  ov  x iXog  b nbXiftog  eiXrjtpe.  ovX- 
Xuufiuverui  ovv  6 sluQagog  xai  avv  avito  xtdv  /ueytaiuvtov  oi 
nXuarot , ovg  dnuyaybvxeg  ex  xfj  oxtjvij  rt  ixttxo  6 Movgtix 
ijdrj  xa  Xoiuthu  nvetav , avv  rrii  AuCagtt)  nuvxug  xovg  vn'  i5 
uvrbv  ugdrjv  xaxiatfuguv  , xai  avv  avxotg  xai  Movgux  icfi- 
. C.  i38 gtf  to  ri/.og  idtgurzn'  xo  del-tbv  xigag  /uqnto  xtdv  nguxxoftivtov 
7!)'  uiu&Ofterbv  rt , «U'  ov xe  xb  ugtaxegbv,  ex  di  rij  ovguyin 
B xavxa  inguyfXrjauv.  ijv  di  6 egagyog  xov  de%tov  xigurog 
Supovxfyog  b ngtdrog  x tax  vitbx  Jlfovgar , rov  di  ugurregov  jo 
\.5  6 divregog  b xai  Ilayiu^ij x , dtixbg  xai  dgaox/jgiag  tog  o v- 
dtig  xtdv  aXXtoy , ily  xai  fttxuxaXiouvxeg  oi  xijg  (iovXijg  tgo- 
ytdiaxot  xov  Jicvgux  , ovg  xai  (ieCijgidug  xurti  x rjv  uvxtdv 


infligit , ipseque  ab  hastatis  Moratis  satellitibus  custodibusqiie  mem- 
bratiin  concisus  est.  tunc  Turei  novum  casum  praeter  spem  contuiti, 
tnmque  acerbae  cladis,  cuius  ipsi  spectatores  fuerant,  impatientes, 
consilium  prudens  atque  callidum  ineunt,  in  media  acie  tentorio  ere- 
cto intus  semimortuum  Moralem  deponunt,  ac  veluti  nullum  subis- 
sent periculum,  multis  interitu  devitatis,  intra  ordines  ut  canes  ra- 
bidi se  receperunt.  Servii  vero,  quae  a forti  ac  generoso  iuvene  illo 
tam  solerter  et  feliciter  proque  salute  sua  gesta  erant,  nun  solum  non 
cognoverunt,  quamque  Turei  cladem  amisso  duce  acceperant;  sed 
animo  insuper  fracti  ac  despondentes , ut  eximius  ille  belli  dux  spe- 
rato fructu  delusus  periit,  ita  et  ipsi  ignave  ac  timide  Tureis  resti- 
terunt , tantisper  dum  talem  exitum  praelium  haberet,  comprelirudi- 
tur  Lazarux  et  cum  eo  procerum  atque  belli  ducum  quam  plurimi, 
qui  in  tentorium,  in  quo  Morales  iacebat  animam  iam  agens,  ad- 
ducti trucidantur,  idem  mortis  genus  ac  Morates  experti,  horum  ve- 
ro quae  gerebantur  nondum  quicquain  senserant,  «jui  in  laevo  dex- 
troque  aciei  cornu  stabant:  iu  postrema  quippe  acie  pugnatum  erat, 
dextrum  ducebat  cornu  Sabucius  maior  natu  filiorum  Moratis  : laevo 
praeerat  alter  eorum  Baiazites  vir  acer  et  prae  caeleris  promptus , 
quem  accersiveruut , qui  vezirides  eorum  lingua  vocantur,  praecipui 


Digitized  by  Google 


HISTORIAE  BYZANTINAE  CAP.  III. 


»7 

yXutriuv  xuXnvtuv,  tlvaxaXvmovai  tu  ytvdpteva  xui  tu  mutua 
to  nuxQtxitv  siiipnviXnvm.  6 de , ovde  ayijfta  oipxtoyij;  ij 
xl uv&piov  iv  xaT<;  nugtiui;  uvatpuviv , fitTuxaXtuai  ~a[iovi- 
Ciov  rov  adtXxpov  to;  dijtXtv  ix  rov  nargo; , Uva  axiipovxutC 
5xi  (ia&vTtQOV.  uyvoovvxo;  de  2a;iovT^iov  tu  dnufia,  ixatv 
tQ/exai  ut;  ngd;  r bv  naxegu,  xui  dxtav  ovXXuf.t(iuvixui  nana 
tov  udeXtpov  , xui  toijj  otp&uXfxov;  iS,onvixnat.  xui  ugytj- 
yo;  tidv  Tovqxoov  6 IlayiaCyx  dvudtixvvxai , dvtjQ  dtivb; 
xui  negi  ici  noXe/mxu  igyu  yQijyogo;,  ynioxiuvo/Ltdyo;  to;  ou- 
i o dei;  xmv  xar’  uv 'tov,  iv  xij  Ttbv  ‘siQuflxov  dgrjoxciu  fia&r/ rq; 
rov  Maoa/ued  StQfxnxaxo; , tfvXuxxutv  tu;  u9tofiov;  aiixov  D 
ivx oXd;  u/qi  xui  T?t;  vtnuTtj;  axiyftij;,  uynvnvo;  xai  dia- 
wxxtntvutv  iv  xt  (iovXui;  xui  pitj/avovgyiai;  xutu  u bv  Xqi- 
arov  XoytxcJv  ngo/Surtov. 

1 5 4*  Ou to;  TtjV  i) ytptoviuv  uvudvoufttvn;  nntbxov  /uiv  2i(t~ 

pov;  fittu  Tfjv  nxtbaiv  sfaZugov  xai  tov  Movqut  , 005  0 Xo~ 
yo;  <p&uou;  idtjXtooev , vnoxtXit;  xui  vnotpogov;  ntnoiijxtv , 
o/tijQOv;  re  xai  ovv&tjxa;  Xuftutv,  to;  6 tov  vfatdgov  ixeivov 
vio;  2ri<puvo;  , iiv  xai  xgdXrjv  t)  iugftiu  puxu  xi/v  avfixpogav 
ao  ixtivtjv  xf/eigoidvqxev,  ti 'rj  oiiv  tij  OTQaxiia  uv tov  iinoi  did- 
yfi  6 Jlayia^r , xuxtiv 0;  avvexaTQaxevtodax,  xai  rijv  adtk- 
(f  ijv  uvxov  Ulugiuv  ri/v  tov  sia^ugov  9vyati(tuv  ti;  yapxov 
exduiotiv  avxui  nrxgtkivov  ovoav  xai  xgvrptudv , xai  dgyvgov 
t dXuvtu  ixuvu  ix  Ttbv  /ttrdXXotv  'Hfgflia;.  xui  oria)  ptivf.j 

Moratis  consiliarii  , eique  exponunt  quae  acciderant  easumque  pa- 
tris. lacrimis  itaque  compressis  omnique  luctus  specie,  Sabucium 
fratrem  tnnquam  iussu  patris  cum  eo  de  rebus  gravioribus  orturus  ad 
ae  vocat.  Sabucius  veluti  patri  obtemperans  sponte  accedit,  frau- 
dis ac  doli  ignarus , invilusque  a fratre  comprehenditur  et  exraeea- 
tur.  Tureorum  deinde  princeps  renuntiatur  Baiazites,  vir  acris  in- 
genii inque  rebus  bellicis  sedulus  atque  impiger,  prae  eaeteris  sui 
aevi  hominibus  Christianorum  hostis,  superstitionis  Arabum  observa- 
tor studiosissimus ; et  Mohamedis  impiis  praeceptis  adhaerens  ea  ac- 
curatissime observabat,  noctes  insomnes  ducebat  consilia  struens  do- 
losque nectens  adversus  Christi  rationabiles  oves. 

4.  Hic  adepto  principatu,  post  Moratis  et  Lazari  caedem  a no- 
bis expositam,  Servios  primum  tributa  pendere  coegit,  nbsidibusqtie 
acceptis  bas  condiciones  tulit,  Lazari  illius  filius  Stephaniis  post  cla- 
dem Serviis  illatam  crates  ab  eis  constitutus,  qtiortinquc  cum  exer- 
citu moveret  Baiazites , sub  eius  signis  militaret ; Maria  Lazari  tilia 
virgo  tenera  adhuc  et  llorens,  Stephani  soror  haiaziti  nuberet ; plu- 
rimaque argenti  talenta  ex  Scrviae  fodinis  metallicis  ei  solverentur, 
his  legibus  data  atque  obstricta  Tureis  Serviorum  fide,  collecto  uni- 
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ZiQpoi  xoi;  Tovpxot;  vnoonovdoi  yryovoxt;,  6 Jlaytatijx  nu- 
octv  xrjv  innixi/v  xtov  Qoaxtxcov  xui  QexxaXixdov  dvvdfitmv 
ovvuyijoytd;  ini  xrjv  ntguiuv  x rtv  ngo;  ito  xrtv  nogtiuv  nout, 
xui  dia, iu;  x 6v  nog&fidv  xov  iv  fdato  KuXXiovnoXfoo;  xui 
Auuipuxnv  fitxu  noXXov  avfiayixov  Tovqxcov  xe  xui 'Pcofiaitov  5 
x cov  vno  ytiqu  ini  xd  Koxvuiov  uvaxgiyu  /itjxQOTto/.iv  xrjg 
A C.  i3qo  Onvyia;,  xui  xrtv  re  ndkiv  iiXe  xui  xov  Kugfitdv  xov  uoy^ydvxij; 

He6-79 * Qgvyiu;.  ytvifisv of  de  iv  xoi;  ngdyfiuoi  rij;  Ogvyiu;  6 II a- 
yiatrjx  Kugfiiuvov  iv  xfj  Tlgovot]  igineitrpev  • o di  unodgd- 
B oa;  fi;  Ilioaa ; d^iipvytv.  6 de  JluyiuCyi  x ijv  Ogvyiuv  dia-  io 
/S u;  xui  ano  Auodixtia e ti;  Eifiaov  xuxfX 9xdv  eyxQuxrt;  xij; 

* Icoviu ; iyivtxo , xui  xov  'Itoui  exyovov  xov  'Axijv,  dgyryyov 
ovxu  xij;  'Icoviu;,  xax uaywv  iv  xij  xuxd  Bi&vviuv  Nixuia 
ii,wgtnev , xuxti  xd  Xotndv  xij;  Looij;  avxov  dtffiiftaaey.  xd; 
de  dvvufia;  niiau;  dtufii(iuau;  xdv  Muiuvdgov , xui  Kagiav  1 5 
naaav  xui  Avxiav  uxpotptjxi  Xu(jcdr,  o xovxiov  dnyijyd;  ’EXti$ 
n qo;  Tligau;  tpvyu;  oiytxo.  Xujkdv  de  xd;  dvvuuu;  nuaa; 
timo9oQfimv  iv  xij  Avdiu  nugayivexai , xrjv  noQeiav  uno  xov 
TfioiXov  xov  [uyurxov  doov;  xij;  Avdiu;  i;  2'dgdet;  fiijxQo- 
noXiv  xij;  Avdiu;  xuxtX&idv.  xui  ngo;  Mayvrjoiuv  x ijv  iv  ao 
C SmvXijl  xijv  noptiuv  notovfitvo; , egijktlev  fi;  avvdvtrjotv  av- 
xov Xyrjdijg  o dgyijyo;  Avdiu;  xui  xcdv  AioXidcov  noXtiov , 
o exyovo;  xov  Sitgydv,  xui  naoidcoxev  eavxov  avxo;  di  fit- 
V.6  xudoii;  /.lenixij;  xifiij;,  inei  ya/xfigd;  in’  udeXtpfi  ijv  6 Xytjdijn, 

verso  Thracico  atque  Thessalico  equitatu  proficiscitur  Raiazites  ver- 
sus orientem  iu  provincias  ultra  mare  sitas  , traiectoque  freto  quod 
Cailipolim  et  Lampsacum  interjacet,  cum  ingentibus  Tureorum  atque 
Homaeoruni,  quos  devicerat,  copiis  Cotyacum  Phrygiae  metropolim 
tendit , urbeque  et.  Carmiano  Phrygiae  principe  potitur,  rebus  deinde 
illic  constitutis  Carinianus  a Haiazile  Prusam  dimittitur,  ner.  multo 
post  ad  Persas  confugit,  totam  postea  Phrygiam  itiucribus  emensus 
Baiazites  , a Laodicara  Ephesum  delatus  tota  16nia  potitur,  et  lesae- 
nm  Atenis  filium  Ioniae  principem  eique  tunc  imperantem  Nicaeam 
Bithyniae  ablegatum  ibi  subsistere  iusait;  et  reliquum  deinceps  vitae 
tempus  lesaeus  illic  transegit  hinc  superato  Maeandro  flumine  trnie- 
rtisque  universis  copiis,  Cariam  totam  et  Lyciam  sine  ullo  tumultu 
bellico  occupat , istarum  provinciarum  principe  Eliez  ad  Persas  aufu- 
gieut*.  exercitura  in  Lydiam  inde  reducit,  perque  Tmolum  altissimum 
montem  Sardes  Lydiae  metropolim  venit.  Magnesiam  deinde  ad  Si- 
pylum silam  tendenti  occurrit  Cheder  Sardianis  filius  , Lydiae  Aeo- 
lidumqoc  civitatum  princeps,  eique  se  dedidit,  hunc  Chederem  Raia- 
zites, quem  impertito  honore  cohonestaverat  collocata  ei  in  matri- 
monium sorore  sua,  Prusam  mittit,  moxqtte  veneno  sustulit,  movit 
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ntftnti  xoviov  ngog  Ilgovaav.  tdg  ev  dXiyuj  Se  xui  ifugttu- 
xm  rovrov  unsxxtivev.  o Se  Hayui^rjT  xqv  ngog  Qhhudit.tftt- 
av  unuyovaav  eiytv  oSov  xui  yug  avirj  tdg  vntniyovaa  rw 
fttyt&si  xui  noXvuvSgog  ov au  inexguxei  eyyiaxa  nov  x otg  g' 

5 exeat,  xui  tj  inprjXiog  nuo  a tjv  inoyttgtog  na  gu  xmv  Tovg- 
xo) v,  fj  de  ndXtg  avxrj  Stxtjv  uaxegog  iv  ovvretpoiSsi  fttoovga- 
vijftuxi  (fuivovau  rjv.  noXiogxr/rrag  de  xuin/jv 

xui  ni)  dvvdfitvoi  Sta  xijv  evSttav  xwv  xgotpmv  D 

n ageSod-ijoav.  Xafitdv  de  xag  dvvu.fj.ng  nuaug  xijg  ea),  n (taxa- 
to xaaxTjrtug  iv  xaig  inagyiatg  agyryyovg  xai  rjytfidvag  oiig  av- 
xdg  efiovXtto , n(tng  xd  enutrita  ytvgei.  xai  dr/  xov  nogdfjnr 
Siujiug,  enti  to  xijg  KuXXtov naXecog  tpgovgiov  n go  noXXov 
xaigov  nuou  xe  xtuv  KuxtXuvrav  xui  nug’  uvxmv  Toiigxmv 
Sisrp&aQfitvov  xai  eg  nuvxeXij  utpuviofidv  rjv , avxog  ex  ftu- 
1 5 Hgtov  aXXo  xatvdv  tgxodutujxe,  xui  ogftijTtjgtov  ivtxa  xgtijgmv  A.  C.  i3gt 
qtvXaxijv  xai  nvgyov  vnegfttyi&ej  ngog  uvxtnuguxu^iv  vntgs-  1,e8  793 
axtjxoiu  xov  Xtftivog  tgxodofe/jot v. 

5.  ‘ 0 Se  fiumXevg  ‘Itoumjg  intgfiu g xijV  futguxitdSrj  xui  p.  g 
vtavtxrjv  fudtjXtxitoaiv  xui  xijv  dvSgtgav  fiffr"  oarjg  vugxinr,- 
■ao  xog  ngog  Tijx  ngtaflvxixijv  ixoiftutjexo  xtjj  rore  xaigtZ’  xui 
ydg  vdog  10V  xai  nutduytayaj  ygtdfiivog  xvg/qi  'lauvvt]  xui  ngog- 
grj&evxi  KaviuxovKr;vm , dvSgi  avvtxrg  xai  negi  tu  noXepu- 
xu  fiuytficoxuxtg , xai  xtov  evyevcov  tdg  tinoi  ug  av&og  tvo- 
ofiuv  . xoiovvov  yug  orta  xai  6 ngojiejiuaiXevxtdg  'Avdgdvtxog 

inde  Baiazites,  et  Philadelphiam  proficiscitur  (cum  cnira  totus  Oriens 
ah  annis  fere  centum  Tureorum  imperio  premeretur,  haec  urbs  am- 
plissima hoininiimrpic  frequentia  celeberrima  inierim  steterat,  neque 
dum  istorum  tyrannidi  cervicem  submiserat,  ipsaque  instar  stellae  in- 
ter nubes  in  caeli  vertice  micantis  splendebat)  et  obsessam  urbem 
ad  deditionem  compellit  deficiente  cives  commeatu,  constitutis  deinde 
pro  libitu  provinciarum  rectoribus  et  praefectis,  ad  occidentales  regiones 
cum  omnibus  copiis  tendit,  iamque  Iretum  transvectus  arcem  ad  fauces 
Callipoleos,  a Catalanis  ipsisque  Tureis  iam  diu  dirutam  penit usque 
excisam,  a fundamentis  novant  excitavit,  portumque  seu  stationem, 
tinde  triremes  excurrere,  in  quem  deinde  tuto  se  recipere  possent, 
construxit,  eique  turrem  amplissimam  imminentem  ad  arcendos  ho- 
stiles incursus  imposuit. 

5.  Dum  haec  geruntur,  imperator  Iohannes  exacta  iuvenili  ae- 
tate virilique  consumpta  socordiae  ac  desidiae  totus  immersus  sene- 
scebat hunc  adhuc  iuniorein  rexerat  nobis  memoratus  dominus  lolian- 
nes  Cantaciizenus , vir  prudens  reique  militaris  perilissimus  ac.  stre- 
nuus, nobilium,  ut  ita  dicam,  flos  suavissimi  odoris,  talem  equidem 
Andronicus  imperator  decessor  lohannis,  iu  omnibus  uon  aliter  quam 
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xaxd  narra  edg  udtXipbr  yyiito , xai  Ttjv  PaaiXtiav  avr  xto 
B naidi  xeXevubrxog  dri9exo.  dXX'  ij  xwv  'Piofiuitor  ovx  dya- 
rv/rj  (xinog  ivirrnager  xai  iffroror  dnixexe  • xai  yug  q>9o- 
vov oi  fidXXor  xoig  ftuXXov  in’  dgfztj  ngoiovotr.  odtr  xai  xu- 
t a rbv  xdxe  xaigdr  vtog  ibr  tn  6 PuatXtvg  '[tnurrrjg  , rtpov-  5 
Aero  b Kurx  axov^rjr  dg  xtjdfaxijg  avzov  ytviodai  ini  Svyurqi 
l£Xirrt.  ai  <5s  Xomoi  xrtg  avyxXijrov  (pdorovvxig  ngdg  tiJv 
(iijziftu  xov  puntXiiog  'AXa/navmv  xai  /ep/tavtov , tog  ex 
avr/jOovg  juaxoov,  xto  paatktt  xwr  'Pcofiaiwr  uyuydoihu  vifi- 
<pqv  eyaaxov  , ov/i  de  ex  tov  vntjxoov  , bntag  dgioy/)r  xai  io 
C (iotj&tiuv  er  xaipifi  dtofiino  nana  tov  yirovg  ixeirov  oyoi/j- 
fttXk  avrxaxartvovoijg  ovr  ei;  xovxo  xai  rijg  dtanoirtjg  Ar- 
viji  (b(  ori  xai  e|  'AXa/uandr  ijr  xai  nQodv/itog  ti/f  ndi.tr 
ex  nor  avzcv  v ai  (.iduor  nOQipvoar  pdxpui  no  puotX.fi  xai  nai- 
di, nagogurai  KurraxovL/jrog.  xai  avxdg  rijg  emxQOnijg  i5 
tov  (pigror  dnofogzt%ttai,  tgstat  rijg  Kioroxavxirov  xai  nnog 
Maxsdoriav  (it&iaxaxai.  xai  oi  ror  tp&oror  xQftporxtg  ivnor 
Sv/toffiav,  xai  xa&ooiaxnr  xax'  avzov  nXdxxovot,  xai  rjj  (iaai- 
D Xiaaji  xai  fz/jzgi  xov  p aoiXiiog  x 6 nXdafia  tog  ngdyfia  pipator 
dnuyyiXXovoi , xai  doxifttov  xov  ngdyfiuxog  xij  dsonoirt)  av/a-  ao 
povXetiorxai , ,,ytr/j&ijuo"  Xiyorxtg  „ngdoxayfia  naou  x ijg  oijg 
paoiXeiug  ngdg  ror  J ouiouxov  toazs  Xapetr  xug  x tor  Maxe- 
dortar  'iXag  xai  iX&tir  xdyv  ngdg  x b Pv^dmor.”  exeiroi  fiir 
ydg  irtroovr , ti  ftev  dnurxrjoti  ngdg  xo  9itjmo(.ia , tov  &/j- 

fralrem  habuit,  eiusque  fidei  imperium  ac  filium  moriens  commisit, 
sed  Komaeorum  improspera  et  iniqua  fortuna  odium  ei  inv idiamquc  con- 
flavit t maxime  etenim  invidere  solent  liomiues  illis  quos  virtus  ad 
altiora  evellit,  quapropter  cum  Iohannem  imperatorem  adhuc  adole- 
scentem puerum  sibi  liabere  Cantactizenus  vellet , nuptum  data  illi 
lleleua  (ilia  sua,  caeteri  senatorii  ordinis  viri  invidia  exagitati  ma- 
trem imperatoris  adeunt , uxoremque  ei  ex  Germania  petendam  pro 
consuetudine  iamdiit  usurpata  dicunt,  non  ex  subditis,  ut  a Germa- 
nis, aiunt,  auxilia  et  suppetias,  si  tempus  ita  exegerit,  consequi 
possimus,  his  cum  annuisset  domina  Anna,  quae  Germana  fuit  et  cui 
admodum  cordi  erat  eodem  sanguine  imperatoris  ac  filii  purpuram  con- 
nuhiali  foedere  intingere,  ncgligitur  respuiturque  Cantacuaenus  , qui 
tutelae  ac  administrationis  onere  excusso  Cpoli  egressus  in  Macedo- 
niam secessit,  hinc  opportunam  occasionem  nacti  qui  invidia  in  illum 
ardebant,  crimen  maiestatis  in  illum  confingunt,  totumque  commen- 
tum pro  re  comperta  ad  imperatricem  imperalorisque  matrem  refe- 
runt, dantque  consilium  ut  res  accurate  exploretur,  jubeat,  inquiunt, 
maiestas  tua  domesticum  omnes  turmas  Macedonicas  conlestim  coge- 
re Bytantiumque  deducere,  horum  etenim  alterutrum  animo  vcrsa- 
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Qtoutvov  Qovoiv  eog  uvSpunoSov , ti  5'  unoxQovott  x 6 nQoa-\.-j 
xuy&iv , evSrjXov  xtjV  xuTtfyOQiuv  xuxayyeXovot  xui  aXXov  ev 
totg  npuyptaoiv  ytipoxovijoovatv  eqjtSpov.  oi  Se  xov  Kuviu- 
xovCqvov  ngooyevetg  i e xai  tfiXoi  ro  Spu/ua  Xu9put’ tog  Sta  P.  9 
5 ypa<pijg  S/jXovot,  xai  „ei  ptev  (iovXet  xov  rjkiov  opdv  xui  0x6- 
xovg  dniyeodat,  rd  nprnetu  xfj  narjuxojj  vepts"  ytypurpuotv. 

„ti  S’  Smjxoog  yivr/,  e§ttg  itpo  &uvuzov  xrjv  oxoxtootv,”  xai 
xavx a ptuddiv  d Kavxuxo vfyvog  xai  tov  Staniapiuroq  xcna- 
(pQOvrpag  nporpavdiq  dvteaxtj.  oi  Se  xrjg  noXemg  uXXov  dvx‘ 

10  avrov  if/rjipt%ovcnv  enapyov,  'AXe^tov  tov  ’Anoxavxov1  uvSna 
dyevrj  xe  xui  uvuvSpov , nXrjv  notxO.ov  ev  nuvovpyta  xui  Sei- 
vov  ev  oxutoxrju,  ov  xui  fieyav  Sovxuv  ij  (iuoiXig  loipipixicootv. 
ovxog  fia&wv  xovg  xov  Kavxaxov^rjvov  dnayyttXavxuq  xd  ye-  B 
vo/icva  , xai  avXXafidv  unuvxag  npoaytveTg  xe  xai  tpiXovg,  ev 
1 5 xip  ipQOvoiip  xov  pieyaXov  naXaxiov  unexXttoev , xov  dpt&fiov 
xmip  Siuxoaiovg,  uvSpag  ^/ui&tovg  ijpcoug  xai  JlcXoniScov  xai 
AiaxiSmv  unoyivovg.  xovxovg  eymv  evSuv  tog  oroov&ia  eig  nuytjv, 
xai  tpofiij&eig  ftij  noxe  vewrtpiauvrtq  dvxiymoi  xov  tppovpiov  xai 
ydvtonat  oi  Sdo/ttot  iyxouxtTg  St  dniaxerpeioq  uov  avyyevtov  xai 
ao  (piXwv  (xai  yua  xo  nXeioxov  xijg  noXtcog  pieooq,  ooov  xijg  ytpov~ 
aiag,  ooov  xo  avprpexov,  eodfiexo  xov  Kuvxuxov^tjvdv  wg  pteyuXo- 
So>o6xaxov  xui  tig  unuvxag  evfpyextxmaxov  (iovXevexut  (iov-c 


bant,  aut  aJ  itissa  imperatoris  praesto  futurum,  captivumque  quem 
optant  habituros ; aut  »i  obsequi  renuerit,  accusationem  criminis  ma- 
nifesti illi  intentaturos,  aliumqiie,  qui  rerum  adininistratioiieni  ca- 
pessat, suffecturos,  at  interea  Cantacuzeui  consanguinei  et  affines  scriptis 
clam  litteris  machinationem  fraudemque  illi  aperiunt ; monentque,  si  vo- 
let luce  frul  tenebrasque  effugere,  contumacia  usus  mandata  imperatoria 
detrectet,  quibus  obsequentem  manent  ante  mortem  tenebrae,  haec 
ubi  intellexit  Cantacuzeuiis,  iussis  imperatoriis  spretis  palam  rebel- 
lat; tuncque  qui  in  urbe  erant  in  locum  eius  alium  praefectum  con- 
stituunt , Alexium  Apocauctim , virum  timidum  et  ignavum , vafrum 
tamen  et  astutum  scelerumque  peritum  artificem,  quem  etiam  magni 
ducis  officio  et  dignitate  imperatrix  auxit,  iste  cum  rescivisset  cos 
qui  Cantaruzeno  insidiarum  machinationem  et  seriem  patefecerant, 
comprehensos  omnrs  cius  consanguineos  et  amicos,  supra  ducentos 
viros,  heroas  et  seniones,  Pelopidarum  et  Aeacidarum  adnepotes,  in 
carcere  magni  palatii  conclusit,  tanquain  passeres  itaque  intra  retia  prae- 
peditos dum  retinet,  veretur  ne  quando  novi  aliquid  moliti  custodibus 
superiores  evadant  et  vincti  palatium  occupent,  consanguineorum  et 
amicorum  studio  et  opera  adiuti.  potior  namque  civium  pars,  cum 
senatus  tum  plebs,  Cantaciizenum  suspiciebant,  quem  magnificentis- 
simum cl  in  omnes  maxime  hencGcum  experti  erant,  hac  dc  causa 
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Xrjv  nOvrjptiv , xtj*  ftiv  qfidpuv  t/ttv  uXX^Xotg  iov  o/uXov  xu i 
avvduiyttv  dvxdg  xov  tppovpiov  xov;  linuvxug , Ttjv  di  viixiu 
xuxii  udpog  avvdvo  xui  avvxpttg  uotpuXiCiadut  dv  oixioxotg 
xial.  t o di  ftovXrj&tv  tig  ipyov  >jytio,  xui  dej  ouvidat  xui  §t>- 
Xa  xui  xdxxovtg  naptaxtvugovxo.  wg  di  16  npuxxopttvov  oi  5 
rpQovQOVficxoi  iyvwauv , tinov  iv  uvxoZg  ,,ovx  uXXo  xovxo 
n Xi/v  ngotpavijg  qftdxepog  nXi9no;'  r\  ytin  aV  dXXtjXwv  dtu- 
axaoig  xrjv  vvxxwdt)  nvtyftovrjv  t)  xrjv  iv  pv9w  xijg  9aXu natjg 
xuxanovxwotv  npoftavxtvttui.”  xuvx'  erpuaxov  , xui  tig  d9v- 
D fxiuv  ivintoov.  6 d'  ’ Andxuvxog  tX&wv  xov  (ti9odtvaui  xtig  io 
axrjvug  nwg  dii  nifeat  toig  upytxixtoaiv,  povog  itptnnog , ovx 
uXXov  r ivdg  avvmnivQvxog  nXrjv  ivdg  dovXov,  xui  xovxov  nt - 
tonopovvxog  wg  i&og  , ivxdg  di  xijg  9vp ug  xov  tppovpiov  yt- 
YUfitvog , xui  xovxov  oi  ixei  xuxtyofttvot  wg  tfifopiu  xotvdv 
xai  tpvydpnuya  dfuadftivot , ftiuv  xwv  naouwydvxwv  oavi-  i ry 
dav  (pXiiig  evtxu  Xtnxvv&tiouv  Xufiwv  tig  xwv  npovyovxwv  ex 
ydvovg  'PuovX  uvxi  %itpovg  natet  xuxti  xttpaXijg  tov  ‘Anuxav- 
xov.  6 di  xuxu  yfjg  ano  xov  innov  wg  dn’  ovpavov  uXXog  Zaxdv 
ninxit.  6 di  dovXog  nXixsxui  t tjj  'PuovX  xui  u/ttpw  ftovo- 
(xuyovvxig  tiaxtjxtouv.  xovxwv  di  uayoXovftivwv  ini  xjj  nu-  20 
Xij , ixtpog  xwv  iyxXtiaxwv  ndXtxvv  nupti  twv  xov  xdxxovog 
p.  |0  yttpwv  dpntiaug  xov  yufiui  ntadvxu  xupuxofui,  xui  xrjv  xt- 
tpuXijv  iv  ivi  ptipet  xwv  npo/.tuywvwv  §t;Aw  n intpovrjftdvrjv 


eiusmndi  consilium  improbum  init,  omnes  inter  se  versari  familiari— 
teripie  colloqui  intra  carccris  septa  interiliu  permittere,  per  noctem 
vero  separatos  binus  vel  etiam  ternos  iu  quibusdam  domunculis  custo- 
diae securioris  causa  concludere,  iamque  consilium  peragebatur,  asse- 
resque et  ligna  apparabantur,  et  fabri  advocati  erant,  cum  illud, 
qui  sub  custodia  tenebantur,  senserunt,  sibique  certam  ac  manife- 
stam perniciem  parari  cognoverunt,  illainque  per  noctem  singulorum 
separationem  , strangulationem  aut  in  profundum  mare  demersionem 
praenuueiare  hosque  sermones  dum  inter  se  agitant , animo  despon- 
dent. iuteriin  Apocaucus  fabris  ostensurus  modum  et  urdinem  . quem 
teneant  in  cameris  illis  eximendis,  nullo  comitante  equite,  sed  uno 
•ervo,  eoipie,  ut  mos  est,  pedibus  sequente  venit,  iulraque  ianuain 
carccris  ingreditur ; quem  mox  conspectum , ut  communem  omniuiu 
pestem  vitaeque  singulorum  insidiantera,  unus  eorum  intrr  praeci- 
puos ex  genere  Raul  apprehensa  vice  gladii  tabula  obvia  , quae  ad  li- 
men statuendum  dedolata  erat,  invadit,  ritisqtie  caput  percutit;  et 
Apocaucus  ab  equo,  velut  alius  Satan  de  caelo,  cadit,  at  Apocaurt 
servus  cum  Raul  colluctatur,  et  ambo  tanquam  in  certamine  singulari 
stant;  dumque  simul  confligunt,  iurarceratorum  alius  arrepta  de  fabri 
inanibus  securi  humi  iaccnlis  caput  abscindit,  illudqur  palu  infixum 
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nQoaniffvvai.  xovro  ovx  ig  fuxyuv  ddvfuav  ivtfluXt  rovg  Bv- 
i^uvr/ovg  ovv  ufiu  rfj  xpurovotj  xui  nuvri  tip  oryurip.  uXXd 
iptittdrjv  anu* ng  ovvdpafidvttg  evrog  rov  nulariov  liatjXSov 
ovx  uxdntag  ovd’  uvaifiaxri,  tiXXu  fiiru  noXXijg  rijg  piug,  xa* 

5 nuvtug  xariafu^uv  nXrjv  t|  omfrivtujv  iv  \<p  vnoyfioi  rov 
raov  riji  viag'  xui  ydp  tovj  nXttovug  iv  fteaoi  rov  vuov  rovrov 
xuxeSvaav , ovx  aidip  rj  tpuSfj  /ptjadfitvoi  luv  aJ  vuov  ivixa  V.  8 
xai  rov  &vaiuort]Qiov.  t;  <ov  ilg  6 nurpog  narttp  xui  i fio  i B 
nunnog  irvyyavs  Mi/uijX  dovxug,  of  xai  ufupia  ivdvtfivrti 
io  fiovayiov  % tov  ix  rij{  fioviji  f^rjtoav  riji  Koivoruvrivov , xui 
rtjV  ntpuiav  diufiuv reg  tig  ru  fitQij  riji  eeo  SitonuQTjOuv , oi 
fiiv  tig  Bi&vviuv,  trtyog  uU.uyov.  o S’  i fidi  nunnog  tig 
’ Aoiuv , xui  Srt  ivrvymv  rtp  'Itouizm  vita  rov  'AxijV  , xui  ru 
xat‘  uv tov  dijXu  noirjcru; , (xui  yup  vnijpyt  nuidtiug  fuordg 
1 5 xui  nuatji  riji  ixXXrji  tgio  oocpiug  uviinXttog  xui  iurgixijg  r i- 
yvtji  ovx  ufioiQOi,  yivti  rs  xuruydfttvoi  rwv  uvdxa&tv  dov- 
xeov  xux  rijguvrijg  otiydg  ypvaoxoofiog  xyixog,)  dtgioviat  rov- 
rov o rvp uvvog , xui  nyovoti  xui  ifiXortfitttut  rdv  uvdyu  ai-  C 
rtjptoioig  nuvroioii  xui  tvtQytoiutg  ufitixpug , xui  rovrov  iv 
ao 'Eq>io(p  xu&iortjoiv.  xui  rrtv  furoixiuv  d>g  nuryiSu  ivtjyxuXiou- 
ro,  xui  rdv  ukt.Qjivij  xui  ftdyftuQOv  wg  thoortnxov  totjSt 
xui  erifia,  tig  vovv  Xufiftuviov  ru;  uxua&ahug  rdiv  'Pvifiui- 


ln  propugnaculi  quadam  parte  depangit-  tantum  facinus  non  parum 
attonitos  reddidit  Byzantinos,  imperatricem  ipsam  tutiimque  exercitum, 
omnes  itaque  concursu  ad  palatium  promiscue  facto  ingrediuntur, non 
tamen  citra  pugnam  cacdemque,  seu  multa  vi  facta  silii  via;  omnes- 
que  trucidarunt , praeter  sex,  qui  in  subterraneo  templi  novi  mona- 
sterii specu  delitescentes  salvi  evaserunt;  plurimos  etiam  iu  medio 
templo  mactaverunt,  nec  adytorum  aut  altaris  maiestas  et  reverentia , 
ut  parceretur  ulli,  quicquam  valuere,  inter  eos  equidem,  qui  tanto 
periculo  erepti  sunt,  fuit  avus  meus  palemus  Michael  Ducas,  ipsi 
porro  monurbortim  illius  monasterii  mantis  seu  cappis  induti  Cpoli 
aufugerunt,  et  in  oppositam  continentem  Asiam  transvecti  in  regio- 
nes orientales,  alius  in  Bithyniam,  alius  alio  discesserunt,  avusque 
meus  Asiam  petiit,  adivitque  lesaeum  Atenis  filium,  et  ei,  sibi  quao 
acciderant,  narrat,  eruditus  equidem  erat,  et  scientiarum  librraliuui- 
que  artium  perilissimus , medicae  artis  non  ignarus,  genus  ducens  ab 
antiquis  illis  Ducis,  iuque  prosapia  ista  vetuti  catenae  annulus  aureus 
splendebat,  hunc  ergo  honorifice  excepit  tyrannus , providitque  ut 
cuncta  necessaria  commeatusque  rerum  oiunium  ei  praeberentur,  be- 
neficiisque cumulato  Ephesum  habitandam  concessit ; quae  sedes  pe- 
regrinae aeque  ac  patria  gratae  ipsi  ac  carae  fuerunt;  barbarum  ve- 
to et  aiienigeuam  uou  aliter  quam  divina  provideutia  constitutum  re- 
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w»',  xai  naoftkinwv  coj  ori  iv  d Xiyio  navia  tu  Ttjg  Gquxijs 
xai  /*tyj)i  davov()ta><;  v no  yttyag  r tov  Tovqxuv  neoovvrui  xui 
uvTOXQutOQtg  (puvrjaovTai  icg  iv  oXiyio  , xudrdg  xai  noo  dXiyov 
iv  0Qvyin  te  xai  ’ Aatu  xai  riov  inixetvu  iyivovro , &tov 
iranuya»QOvvTog  diu  rug  uuutniug  rwv  tote  no/.irivofiivtov  5 
'Pwfiuitov  xui  ruuniou>v  unonunntov. 

D 6.  '0  yuo  \ Imuyyrjg  6 Kuvtaxovl,r]vdg,  ov  xai  (pfruoag 
d Xoyog  idrjXcooe , fiad rdv  r r/v  yeyovbSoav  fig  roiig  avrov  ovy- 
ytvtig  te  xai  (piXovg  udixov  ayuyrjv , xai  Tiveg  ex  xijg  no- 
Xttog  fig  uvrdv  dipixo/ntvoi  ovx  oXiyoi  tov  UQi&ftov , ngooye-  io 
P. 1 1 vtig  om;  avrov  xai  rwv  qtovev&ivrmv  xut?  uiua  , xai  e£ 
dyyioTtiag  nXsioveg  ftfXavei/iovovvreg  napiarqaav  xtT>  Kavra- 
xovLtjrty  xkuiovTtg  xui  dXotpvQOfiEvoi,  xai  xuTapommg  uvtov 
idg  ,,'ivfxa  aov  &uvarovfie &a  oXfjv  % rjv  t^equv,  xai  Tovg  yfis- 
TEQOvg  dni(ia\6[xi9u  , xai  t d uv&og  Ttov ‘Pio/iiutwv  xuxtfiu-  i5 
Quidfj,  xai  oXioXev  tj  (iaotXsia  iv  yiQoi  yvvuixeiuig  xtpxidog 
dixrjv  nuQuxXtbdovaa  xui  nuQUTQUxrovaa  rrjv  d/.ovpyida.  rj 
uQ/rj  iv  vno/uuCtii)  (igicpn,  fioXig  tov  vovv  xui  xijV  ylwrrav 
iv  nuiyvioig  xai  xf/eXXiofiuot  iregytiv  dvvu/.iivo).  tj  dvvaaxttd 
iv  uyoQaioig  xui  fxrjiafuroig  dvdfiuai.  neibthjTi  twv  (irjuuriov  20 
Tj/uiov,  xai  dvriXufiov  xr,v  rjyefioviuv,  xui  ntoi%u>oat  rrtv  (1  ofi- 

B tfuittv  aov  ini  tov  /ur/gov  aov , xai  ivreivf  xui  xurevodov 
xui  (iaoiXevs  tvextv  dXtjdetug  xai  nQadnjrogxui  dixutoovvtjg," 


pern  veneratione  ac  cnltu  prosecutus  est , reputans  Romaeorum  sce- 
lera, praevideusque  brevi  Thraciam  universam  caeterasque  a<l  Da- 
nubium pertinentes  regiones  Tureos  invasuros  et  subacturos,  ut  pau- 
lo ante  Phrygiam,  Asiam  iillerioresque  provincias  debellarant,  ita  an- 
nuente deo,  et  peccata  Romaeorum  tunc  viventium  maioruroque  no- 
strorum vindicante. 

6.  Iohaunes  itaque  Cantacuzenus  , in  superioribus  saepius  di- 
ctus, audita  amicorum  ac  consanguineorum  tam  inique  patrata  caede 
(vehementer  perculsus  estj,  conspectisqne  non  paucis  sanguine  et  af- 
finitate proximis  tam  sibi  quam  occisis,  qui  pullati  urbe  relicta  ad 
eum  transierunt,  eiulalibusque  ac  singultibus  mixtas  querelas  in  eum 
iactarunt,  se  suosque  propter  illum  quotidie  trucidari.  Romaeorum- 
que  florem  caedibus  convulsum  radicitus  languescere,  imperii  sceptrum 
feminae  manibus  tractari , in  iisque  transformatum  in  radium  texto- 
rium , colo  fusoque  additis , texendis  purpuris  inservire,  dignitatem 
imperialem  infanti  adhuc  lactenti  innixam,  qui  crepundia  vix  digno- 
scat et  lingua  balbutiente  eorum  nomina  vix  proloquatur,  magistratus 
forensis  turbae  homines  vilesque  obtinere.  „crede“  inquiunt  ,, verbis  no- 
stris, imperiique  fasces  sume;  accinge  gladium  super  femur  tuum;  in- 
tende , procede  et  regna  propter  veritatem  , mansuetudinem  et  iuslitiaiu.“ 
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xoxe  d KavxuxovCtjVog  dvuXoytouiavog  xdg  inavaoxdong  xijg 
fiaoiXidog  xai  xijg  ovyxXijxov  cp9vrto  (ptgofttvoi  xax’  avxov 
uviv  xivog  tvXoyov  aixiug  xai  xijg  xvyovarjg  intfiovXrjg,  ovw- 
nuxovu  xotg  'Pco/tiaioig , xai  d/utpitwvxai  x u xoxxtva  xui  xu 
5 atjotxd  nddiXa , xai  (iwnXfvg  tiuqu  xov  oxgaxov  uvayoQivtxai, 
oi/uai  xov  Stov  tig  xovxo  oxXr;ovvavxog  xrjv  y.otodtuv  avxov 
xov  diyooxaTijaai  xrjv  (iuaiXeiuv  * Pio/xaicov , xui  dtu  fiioov 
xovxmv  liodgat  xovg  TovQxovg  xov  xaxaipdtipai  naouv  ytjv 
'Ptouaiav  xtjv  ini»  ytTgu,  xai  ov  fxovov  'Ptofiaimv,  ciXXu  xaiC 
io  T(iifia).X(ov  xai  Mvowv  xai  'AXfiavixwv  xai  navxog  dXXovdv- 
rixov  i'9vovg,  XQtfxaotv  wg  oidev  6 uxoi^ijjxog  d(ftiaXf.t6g  x a 
(iiv  aXXu  yivrj  x iftwQtov  diu  xdg  ovvtytlg  uvxuQOtig  xaxu  ‘Pa>-  V.  9 
t xuiioy , xovg  dk  ‘Pwfiaiovg  diu  xovg  qiQixoodtoxdxovg  opxovg 
xai  utpoQiofiOvg  dq> OQijxovg,  ovg  ttpeQOV  xaxu  xtipuXijg  uvxmv 
iSofivvrttg  xai  i^oftvvvxeg  xov  tpvXd^ai  x ijv  (iaoiXiiav  xol  vim 
xov  Auoxuq.  xai  fiijd'  d Xcog  ovvofiunxftv  xai  ovvavxaigeiv  no 
JlaXaioXoyqi  ngog  dnooxuaiav , dvxioxQotfmg  de  nuXiv  avro- 
/tvveiv  (daxs  eyeiv  xai  oxigyttv  (laoiXia  ‘Pcofiuitav  xov  Ha- 
XaioXoyov , anoxvqiXoiouvxtg  ngmxov  ‘Itouwfjv  xov  Auaxagiv, 

20  xui  dvu&sfxuxi  xadvnay&ivxtg  avxoi  xad’’  t uvxmv,  vog  oi  ’Iov-  D 
duioi  iv  xto  xuioto  xov  dtano xixov  nuSovg,  sntondoavxtg  xijv 
dguv  oi  xai  ugdtjv  unwXovxo , mg  nuQaxaxtmv  o Xoyog  dijXm- 
ati,  xijv  xuvxonufrttuv  xmv  'jovdaicov  xuxaxni&irttg  IjrjXwiai 

ii.  •*;]  an  o?;? 

Cantacuzenos  animo  tum  revolvens  ab  imperatrice  et  senatu  invidia  exa- 
gitatis adversum  se  praeter  rationem  excitatas  turbas  insidiisque  so 
petitum,  Roinaeis  obtemperat,  calceosque  purpureos  et  sericos  induit, 
imperatorque  ab  universo  exercitu  salutatur , deo , ut  mihi  visum 
est,  cor  eius  indurante,  ut  sediliouibus  intestinis  scissum  Komauum 
imperium  Turei  invaderent,  omuesque  illius  provincias  vastarent, 
atque  etiam  alias  gentes , Triballos  Mysos  Albanos  caeterasque  ad  oc- 
casum sitas,  iustitia  divina,  quae  cuncta  providet,  poenas  exigente 
a gentibus , quae  continuis  incursibus  Romanum  imperium  lacessie- 
rant, vindicante  etiam  Romneorum  periuria.  iuramentis  namque  prae- 
stitis, addito  excommunicationis  anathemate  diro,  fidem  suam  ob- 
strinxerant imperium  servaturos  Lascaris  (ilio,  nec  unquam  Palaeolo- 
gi  defectioni  adhaesuros  aut  opem  illi  laturos,  contrario  nihilo  mi- 
nus iureiurando  sanxerunt  imperatorem  Romanorum  se  agnoscere  Pa- 
laeologum,  excaecato  prius  lohanne  Lascari.  anathemate  itaque  per- 
cussi , in  se  ipsos  maledictionem , ut  ludaei  tempore  passionis  do- 
mini , atque  exsecrationem  accersiverunt,  penitusque  perierunt,  ut 
narrationis  series  ostendet,  iisdem  poeuis  ac  ludaei,  quorum  scelera 
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tio*>  nunuxo/uiay  ytybfitvoi.  ti&i ’eo£  oJv  nuQukufiiav  ug  flyj 
ivvaftttg  &Quxtxug  xui  xovg  ix  xijg  noktwg  uvrofiokovg  Jipog 
xoukrjr  leypiug  nuQuyivtrut , xui  Tijy  unuauv  r,v  uiixtog 
vniorrj  Cijfiiuv  xui  oyttdog  xui  liv  ix  tov  yivovg  icov  oixiitoy 
tfdoouv  unuvra  xuruyyukug.  rtv  yug  tvdoxifitbv  6 Sxitpuyog  5 
Titi  toti  xuigijr  ovtw  yug  rjt>  u<>  xgukrj  bxofiu.  xui  yug  wg  og, 
tu  oyxwifg  xui  [iagv  r unttyat&iy  t 6 xovtpov  xui  ktnxov  tig  vifrog 
itaiofTut.  ut  yitg  ivaxvyiui  t&SPtofiuitoV  xui ui  xu&rjfitgivui  tik- 
ktnukktjkui  Tuoayui xui  oi  ifttpvktoi  noktfioi  xovg  ftugfiugovg  xui 
uytkuiovg  bntgiyovrug  avxdv  mnotrjxuoiv.  o&tv  6 ubv  JSig/Stox  io 
uoyrjyog  irok/utjaex  uvuSvauo&ui  xgurog  xui  xgukrjg  oVo««,t- 
o9uc  tovto  yuo  xo  ,iu(i,iuQuv  ovo/uu  sgtkkrjViConTvov  puotkt t){ 
tgfirjvtvtxui.  iyumo&tig  ovv  xtby  grjfiuxtov  Kuvruxov^rtvov  xui 
nkqgtjg  rjdovijg  ytyovmg  avvidtxo  tov  dovvui  uvxto  (iorjikttuv  xui 
uotvyrjv  ngog  uvxtnuguxu^ty  xtx>y'Fmtutu)V  o xui  ninoirjxfv.  oi  iS 
ii  rijg  noktiog  /tuffbyregTtjy  unoaxuaiuv  Kurxaxov^tjyov  xui  tu 
nuQUOTjfiu  Tfjg  (iuoiktiag  iyJvMvru  xui  nugu  nuotv  obgpuoikiu 
B uyuyogtvoutvoy  xoig  iyxotg  Qnuxtboig  fiineoix  oixovoiv  uygiguv- 
xijg  JSqkvfiPgiug,  xuxioivftoyxo  xr,v  yvyjv,  xui  nkr,gng  iukiug 
xui ffOfiov  yeyo/utvot  aviiiyoyxo  xoiyokoyovvreg  6 xuliiig  ngbg  xby  io 
yiirovu  „xi  ugu  iaiui  io  uuolitjaofitvoy;  xi  di  q ngbg  tu  xuku 
ginovou  xvytj  xotg  'Pwfiuioig  exkaosy 


imitabantur,  damnati.  statim  itaque  collectis  copiis  Tliracicis  simul- 
que  ab  urbe  transfugis , ad  Serviae  cralem  pergit , sibiqne  illatam 
praeter  omne  ius  et  fas  contumeliam  ei  ab  initio  exponit,  suorum- 
que ailinium  caedem,  his  etenim  temporibus  Stephaniis  (hoc  enim  erat 
cralae  nomen)  admodum  illustris  et  potens  erat:  sic  namque  accidere 
solet,  ut  corporibus  inulta  mole  adsurgentibus  miiltoque  gravitatis  pon- 
dere depressis  ac  demersis,  quae  levia  et  tenuia  sunt,  in  sublime 
ferantur.  Romaeoritm  certe  infortunia  et  quotidiani  seque  serie  con- 
tinua excipientes  tumultus  bellici  atque  intestinae  seditiones  barba- 
rorum colluviem  superiorem  ipsis  potioremque  reddiderant,  unde  Ser- 
viorum principi  audacia  nata  vires  acquirendi  et  cralae  nomen  adsumeu- 
di ; quae  barbara  appellatio  Graece  reddita  (Utaiiia  (id  est  imperato- 
rem) designat,  cum  audisset  ergo  Cantacuzeni  querelas,  laetitia  com- 

fdetus  suppetias  ei  se  laturum,  ut  Roniaeis  resistat,  pollicetur,  et  tu- 
it.  at  Byzantinos,  ubi  certiores  facti  sunt  de  Cantacuzeni  defectione, 
ipsumque  imperii  insignia  induisse,  et  ab  omnibus  qui  Thraciam  te- 
nebant Selymbriam  usque  proclamatum  imperatorem  et  agnitum  , ve- 
hemens animi  dolor  invasit;  toucque  perculsi  metu  ac  terrore  omnes, 
conventus  et  colloquia  agitando , disserere  inter  se  vicini  de  incerto 
imminentium  exitu , in  quamve  partem  fortuna  anceps  Romaeis  tot 
calamitatibus  afflictis  iucliuaret. 
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7.  Tai*  rov  'Atti*  Tovgxov  viof  eig'0/uovg  enovojtu^d/ue-  C 
»05,  ugxtjyog  rto*  i*  rfj  Sfivgvrj  noXi/vimv,  xai  avrijg  Sfivgvijg 
xard  Siado/rjv  Xufiovrog  rijv  rjyefioviav  naod  roi  nurgdg  aviov 
‘Axrj\\  xoXfxtjQo;  ai*  xui dguovxugdiog,  ivrvxcjy  xai  kifiiyag  oiovg 
5 eyxokniue rat  ij  'Itoviu  xai  tgvfuovag  noXv^vXovg  xai  repo;  xutu- 
oxevdg  (foguxmv  vtjdiv  xai  fiaxgtov  r giqgtov  entTtjdeiovg,  xar «- 
axtiiaoev  avrugxcog  ngog  d yftovXtto  krjorgixdg  dit/geig  re  xai 
rgt/joeig,  xai  ins/tpaivto * avrdg  enogdei  rag  ntgixvxkw  noXitq 
xai  vijoovg,  Mirvkijvijy  ovv  nuat]  vtjam  Aiopoi,  Xiov,  Idftov, 

1 o Ka$iuv  xai  ndoag  rag  negtxvxkeo  vijoovg,  fiathav  ie  r ij*  diyooru-  D 
aia*  Tt5*cPa>fiaia>y,  xai  oneog  'Itouvvrjq  6 Kavraxovljijvog  dvijg  V.  io 
tvytvijg  re  xai  rcov  ndXai  qgaiwv  dnoyovog,  uvdgtiog  /liu/iuw-  . 
rarog  re  negi  ra  nnXtfuxd  xai  ovverog  ev  dnaoiv  dyadvig 
ijihai,  flovXij*  ftovXtvttui  novtjgdv.  aroXov  yug  evrgeniaa g 
i 5 ra*  dgi&ftov  vneg  rd  reoaagdxovru  Xaiepij  xai  tgtXdedv  rov 
Xiftevog  ngdg  KaXXtovnoXtv  utpixero  avroxdXeorog,  xdxei&ev 
e$c).thdy  iid  | rjnag  dygig  Aidv/uoxoiyov  affixero,  irvyt  ydg 
extiae  didyovou  1 7 yvvij  rov  KavraxovJjijvov  nuvoixi • dnegyofie-  P.  i3 
*ov  ydg  avrov  ev  JSegfJig,  ovvayaymv  narra  rd  iv  toj  o ixw 
ao  /gvou  re  xai  dgyvgu  xai  nuouv  uXXtjv  ntgiovoiav  xai  nalSug 
t exui  yvvuixa  ex  rijg  ‘Adgiuvov  eig  At6v/.i6rotyoy  ijyuye,  xai 
nuouv  uXXrjv  rrjv  tvyovouy  enipeXetav  rov  noXtyviov  nugu- 

:■  s\  £S  p. 

7.  Atinis  Tureorum  principii  filiorum  unu»  ltomiir  dictui  Smyr- 
nae oppidorumque  tractus  illius  princeps , quam  ditionem  a patre 
Atine  iure  hereditario  obtinuerat,  audax  ipse  et  generosus ; quosque 
Ioniae  littora  in  sinus  curvata  portus  efficiunt  occupabat,  silvasque 
arboribus  densissimas  aptis  ad  fabricandum  naves  actuarias  longasque 
triremes;  ex  quibus  materias  abunde  coegit  ad  praedatorias  biremes 
trireinesque  pro  libitu  construendas  ; quas  cum  conscendisset,  urbes  et 
insulas  circumiacentes  vastavit,  et  depopulatus  est  Mitylenen  cum  tota 
insula  I.esho , Chium,  Samum,  Naxum  caeterasque  alias  vicinas  in- 
sulas. cum  vero  nuntius  ad  ipsum  perlatus  esset  de  Homaeorum  dis- 
cordia civili,  innotuissentque  ipsi  Iobannis  Cantacuzeni  nobilitas 
genusque  ab  heroibus  olim  deductum,  bellica  etiam  virtus  reique  mi- 
litaris peritia,  quae  morum  probitati  ac  prudentiae  coniunclae  erant, 
consilium  improbum  inivit,  instructam  enim  classem  quadraginta  navium 
portu  deduxit,  et  Callipolim  nullo  sollicitante  appulit:  inde  exsceusione 
facta  terrestri  itinere  liidymotoechum  pervenit,  ubiCantacuzeni  vxorcum 
tota  familia  substiterat : in  Serviam  enim  discedens  Cantacuzenus  univer- 
sam suppellectilem  auream  atque  argenteam  caeterasque  opes  convasatas, 
liberos  simul  et  uxorem  Adrianopoli  deduxerat  et  Didymotoechum  trans- 
portarat;  securitati  insuper  oppidi  huius  ab  ipso  provisum,  cum  ad  craleiu 
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oxtviioag  r oxs  rtyog  xov  xpdXtjv  uipixixo.  6 dVOfiovQ  pir/  tv- 
ptov  tov  no9ovfisvov  £dsivonu9u  xai  edvaySQutw  ins9vfiss 
ydn  xov  idtiv  a vxov  xai  ofitXrjaai  xai  dpxovg  didovui  xai  Xu- 
(jft*  nuQ  avxov  rov  flvai  s<p’  oqov  Ccorjg  uvxmv  ddeXrpovg  xai 
avXXijmOQag.  17  de  Kuvtaxovttjvi)  ds^itoaafievrj  xovxov  xai  5 
B (f  iXmpoovtog  dnodsgafievrj  avv  nuar;  daxfJiXti  CtooxQOiput  xai 
sv  tinuoiv  dya&oig,  diijQxtasv  fiijvug  XQtig  ixityoftsvog  rov 
Kavxaxov^rjvov,  tymv  pu9’  iavxov  ecog  nsvxaxooiovg  Tovo- 
xovg  innttgxai sxsQOvg  xoaovg  nstovg  ixxuv  avxovxpirjptov.  oi  de 
Xonioi  xov  axoXov  avva9poia9svxtg  xui sig  tu  xuv  vntptydv-  io 
tc ov  nXotsav  sufJuvxig  xgv  nupaXiov  nuaav  eXftjXuxovv  t%  uv- 
xrjg  KuXXiovndXttog  dyai  2t]Xvfj(iptag , <og  drj9ev  avftptuymv 
xto  KuvxuxovLijvoj,  xfj  de  dXtj9fia  iyvrjXuxwv  x ijg  ("Jpdxtjg  yijv. 
uvxog  6h  diu  %*iQug  avv  toig  avxov  xuxidpafj.lv  uypi  ‘ Ftdui - 
C axov,  xui  xovpsvaug  xai  unoXeaug  saxQucpti  sig  Jidvfidxoi-  i5 
yov.  idciv  ovv  xtjV  u<pi£iv  xov  Kuvxuxov^tjvov  (ipudituv  ov- 
auv , xai  (lovXrjdsig  6nia9opfirjxog  ytvio&ui  (tjxovai  yup  Sxi 
C.  i344  oi  xijg  'Podov  (posuioi  axoXov  xaxaaxsvdauvxsg  dtpixovxo  sv  xid 
Xiftsvt  xijg  2fiVQVtjg,  xai  ijg^avxo  oixodopistv  rppovptov  sv  avxw 
cog  in’  ovdfiuxt  xov  dytov  IHxqov  svsxu  utorgaiug  xwv  q vyti-  ao 
dmv  aiyfiaXuixcov),  xd  npog  tiptjvrjv  xui  fpiXiuv  xuXmg  dtuTl- 
9tig  uvxog,  r,  de  KavxuxovL,rjvtj  avv  dwpotg  bxi  nXsiaxoig  iptXogt~ 

6.  Ovfinaar)  P. 

se  contulit,  at  Homur  cum  illum,  quem  tantopere  cupiebat,  non  inve- 
nisset, moleste  id  tulit:  magnopere  enim  videre  eum  cupiebat  et  al- 
loqui rautuoque  iureiurando  foedus  ferire , societatemque  fraternam 
et  amicitiam  firmare , cuius  praeter  mortem  non  esset  alius  termi-, 
nus.  humane  ac  comiter  exceptum  Cantacuzena  opipare  et  lautissime 
omni  rerum  ciborumque  copia  domi  cum  quingentis  equitibus  Tureis 
totidemque  peditibus,  qui  triremibus  vecti  erant,  per  trimestre  tem- 
pus commorantem  et  dum  Cantacuzenus  rediret  expeclantem  habuit, 
caeteri  interim  classiarii  simul  collecti  maioribus  navigiis  conscensis 
oram  maritimam  universam  a Callipoli  Selymbriam  usque  depraeda- 
ri , tanquam  Cantacu/.enn  opem  iam  ferrent,  id  autem  specie  tantum 
agebatur:  serio  Thraciae  silum,  lororum  aditus  exitusque  explorabant 
et  speculabantur , ipse  vero  terrestri  itinere  cum  suis  Rhedaestum 
usque  obvia  diripiens  et  vastans  excurrit,  et  inde  Didymoloechum 
rediit.  Cantacuzeni  vero  reditum  cum  nimis  serum  fore  intellexisset, 
velletque  ad  sua  reverti  (audierat  enim  ordinis  militaris  Hierosolymi- 
tani Rhodios  fratres  classe  instructa  ad  Smyrnae  portum  applicuisse, 
iamque  arcem  in  ipso  aedificare  coepisse  nomine  sancti  Petri  dedi- 
catam , in  quam  fugitivi  captivi  tuto  se  recipere  possent),  ad  pacem 
ineundam  amicitiainquc  contrahendam  optime  dispositus  discessit,  et 
Cautacuzena  dona  quamplurima  largita  hospitem  dimisit,  abiit  itaque 
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vr,auoa  dttintfofttv,  iX3wv  fi(x'  aiyjtaXtoaiag  ixavijg,  unagy^g 
ovotjg  xov  xaonov  xijg  duugxiugxmv  'Pcoftaicov  xmv  xaxoixovvxcov 
iv  6 ioaxrj  xai  iv  naoatg  xotg  xaxd  Svotv  ftigsoiv  oi  ydg  Bi&vvoi  D 
xai  Qigvytg  xai  oi  iv  ndaatg  xfjg  inlag  oixovvxsg  enagyiatg, 

5 ngoXuftvov  yao  b ygovog  xuxe<p3eiasv,  oi'  xuivno  xmv  Tovgxiov 
xarfrpSuorpuv.  iX&obv di  6‘0(iovg  iv  xij  S/xvgvx],  xai  idtov  16 
xioXiyvtovijdrj  vno  rcov  (pgtgicov  nenXxjpw/itivov,  /ueoxuv  dv9gcb- 
nwv  noXtfttxmv  xai  svftfjydvcov , nXtjntg  xaxsgyaoftivov  xai 
(tqdtjuiug  dkXtjg  dsovoqg  oixodouijg,  todvvijih]  x rjv  tpvyrjV  xai 
10  inifiovtog  xu3'  cavxbv  iflovXevoaxa  ij  t 6 (pgovgiov  xaxuaystv  fj 
xijV  tyvyrjv  unofluXia&ai.  dgguutvog  di  ftdyta9ui  xai  dvxtfidyt- 
cSai  xai noXtftixag  /.trjyavug  igtxd^etv  xai  icpsvgioxsiv , ov  dtiXti- 
7t$  vvxta  xai  guinav  dtsysigcov  noXs/uovg  diu  re  uxgo^oXtofimv  P.  14 
xai  yaiogvyftuxcov  xai  xotyogvyndxav  xai  nuadiv  aXXm v xata- 
1 5 oxtvtov.  Trj&d  H $v  xotg  xoiovxoig  dycoviaiiam  xai  naXaiattumv 
coansn  xig  dXXog  ytvaiog  dvxtfiaybftsvog  jjdvvqihj  tig  xnaov  cog 
xai  xrjv  xdtpgov  tov  nohyviov  dtuneguaai  ovv  xotg  avxov,  xai 
xXfauxag  iv  xotg xtiy tot  9stvat.xui  cog  Xvootjx^q  xvvov,  tSgfitjotvV.  11 
avxog  ngcoxog  avujirjvai  xai  x 6 xgdnaiov  avxog  fiovog  Xujistv.  17 
ao  <Je  dt  to  ngovota  jj  ra  ndvxa  xaXtog  ayovaa  xai  ftttaipigovou , 0-  b 
gmaa  xo  9rjni6yvwuov  avxov  xai  dgaxdvxstov  Sgfttjfta,  usodZov- 
xog  tjdi 7 xrjg  uvujidatfog  rtu>’  (iuSfiidoov  x fjg  xXiftaxog , xai  dva- 

3.  an  jt&at  xolt? 


captivos  multos  secum  abducens,  linscpie  primitias  erroris  sui  perce- 
perunt Romaei  Thraciam  caelerasque  Occidentis  partes  incolentes : 
nam  Ilithyni  et  Phryges  caeterarumqiie  Orientis  praelecturarum  in- 
colae a Tureis  in  servitutem  annis  praeteritis  redacti  erant.  Smyrnam 
tandem  revectus  Homur  oppidulum  a fratribus  militibus  iam  perfe- 
ctum absolutumque  cernit , crebrosque  et  frequentes  in  eo  viros  bel- 
licosos et  apprime  industrios,  nihilque  constructioni  eius  deessc.  acer- 
bo itaque  animi  dolore  correptus,  iugiter  secum  agitare  aut  oppi- 
dum occupandi  aut  vitam  perdendi  consilium,  oppugnatione  dcintle 
coepta  non  cessavit  machinas  bellicas  experiri  novasque  comminisci; 
noctu  et  interdiu  ad  pugnam  velitationibus  lacessere,  et  cuniculis 
actis  caeterisque  molitionibus  adhibitis  muros  perfodere  et  evertere ; 
tandemque,  velut  alter  Bacchus,  frequentibus  oppugnationibus  et 
praeliis  in  oppidi  fossam  penetravit,  scalisque  moenibus  admotis, 
tauquara  canis  rabidus,  primus  murum  subire  ausus  est,  solique  si- 
bi tropaeum  erigere,  verum  divina  providentia,  quae  omnia  quo  vult 
agit  et  transfert,  ferocem  istius  animum  et  vehementem  impetum  in- 
tuita, de  illo  ita  decrevit,  cum  ad  medios  scalae  gradus  iam  perve- 
nisset, galeainque  ab  oculis  parum  rejecisset,  ut  quantum  esset  pro- 
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ntxuaag  fuxgdv  xt)V  negixtq>a\aiav  and  xrjg  oxptwg  tov  idttv  xi 
x 6 ikleinov  uno  tov  ngoftaywvog,  xai  fUkog  uipietui  x^ayQofti- 
Xog  xax’  uv’ tov,  xai  nepotatui  x 6 imaxvviov  diu  j uiaov  ttZv  oqipti- 

C eo»1,  xai  ninxtt  xvftfiuyog  uvw&ev  xuxut,  xai  ovxut  /S luiutg  unig- 
gr/^e  xijv  tfrv/jv.  ugnuouvttg  d’  avtov  o i otgaxtwtui  evdov  ne-  5 
odnog  trjg  xuipgov,  noXXwv  neodftcov  Tovgxiov,  iiptgov  avtdv 
vtxgov  iv  xio  noXtyyioi  xrj g 2'uvgvyg  xo  xtifitvov  ev  xij  xoovtf  ij 
xov  ogovg , o ntg  ipgovgiov  ixvyyave  dxgdnoX/g  note  Trjg  nu- 
Xaiiig  xai  dttifOagfxiv^g  Sfivgvtjg,  dvuxaivioug  uvxd  ngoXufiurv 
dXiyotg  ixtoiv  'lauwtjg  o Jovxug  (jaotXevg  xtuv  Putftaiwv  6 io 
sitr/v  di  dgytjydg  Tovgxiov,  d xai natrjg  xov  ‘Ofiovg,  nugu  xiov 
' Putfiaitov  iv  tat g rjfjiiguig  sivdgovtxov  xov  yigovxog  tXafis  xui 
xaxiiye.  xoiovtOv  rjdtj  xo  xikog  6 'Ofiovg  iaytv. 

I>  8.  ‘O  de  KuvxuxovCrjvog  avvS/jxag  noujoug  fietu  tov 
xgdXr/  xai  (fikiuv  evonovdov  fitooXa^ovv xiov  xuotgotv  xai  ndXtutx  1 5 
xai  inagyudv xijg  dvotvyovg  (iuoiXeiug  xtov'Paifiaia)V,  xai  dvri 
'Pmiuiovg  dtandxug  xXt]godo&ivieg  eigtjye/idvag  /iugpugovg,  Tgi- 
/SaXXovg  te  xai  2ig(iovg-  rjgl-aio  di  xutut giytiv  xui  avtdg  xai  Xt- 
rjkuuiy  xai  <f9iigtiv  nuaagxag  ndXttg  xrjg  Qgtjxtjg  uygig  av- 
xrjg  2rjXvftj}giug.  oi  di  t ijg  noXtmg  ivvoqoavteg  td  yiyovdg  nugu  io 
tov  ‘Ofiovg  xo  nigvotv  ytifiidva,  xai  axonovvteg  ott  tovtov  o 
Kavtuxovljtjvdg  /uttenifiipato  xai  avxog  rjv  aiuog  xrjg  ivdrjfiiag 
tov'Oftovg,  ovx  tidoteg  oti  uvxdxXrjTOg  ikrjXv&e  rj  Sti  xXtdtXovoa 
dvttaxgoipmg  tdvrjfiaxa  xaxr/  rvyrj  xwvPmfiaioov  ngov^ivrjatv 
avTov  xov  i/.9eiv  xui  xatanairjoui  yidfiatu  tv&uX rj  ‘Parfiaitov  a5 

pugnaculi  pinna  inferior  cerneret , sagittarius  e superiore  propugna- 
culo eum  vulnerat  adacto  inter  inedia  supercilia  telo,  percussus  llo- 
mur  ex  alto  praeceps  in  caput  cadit,  vitamque  hoc  violento  exitu 
finivit,  in  fossam  lapsum  milites  Turei  magno  numero  accurrentes 
mortuum  in  oppidum  Smyrnae  vertici  montis  impositum  raptim  effe- 
runt; quod  castrum  veteris  eversaeque  Smyrnae  arx  quondam  fuerat, 
non  multos  ante  annos  a Iohanne  Dura  Romanorum  imperatore  ite- 
rum aedificata,  quam  Atin  Tureorum  princeps  tlomuris  pater  Andro- 
nico seniore  imperante  a Romanis  postea  recepit  et  obtinuit. 

8.  At  Cantacuzenus  cum  c.ralc  icto  foedere  initaque  amicitia , 
cum  praeterisset  interiecta  rastra , urbes  provinciasque  infortunati 
Romani  imperii,  quae  dominos  alios  Romaeis  pulsis  sortitae  erant 
praefectosque  barbaros  Tribailos  et  Servios,  excurrere  Selymbriain 
usque,  cunctas  Thraciae  urbes  vastare  praedamque  agere  coepit,  at 
illi  qui  urbis  moenibus  se  continebant,  quae  ab  llomure  anni  supe- 
rioris hieme  gesta  erant,  reputant,  et  Cantacuzennm  acrersivisse 
istum  considerant,  auctoremque  ei  fuisse  susceptae  profertionis  : la- 
tebat enim  sponte  sua  liomurem  advenisse,  aut  malam  Romaeorum 
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yi\g,  ftovXrjV  ftovXtvovxat  novrjgdv  xai  xaxd  xijg  xupaXijg  uvrwv  P.  i5 
dgyijvxai  ftrjvtv  9tijXuxov.  Tigo%tvovai  xtj  Stanoivtj sfvrfl  xjj  nq- 
x ni  xov  flaoiXtmg’ Imuwov  ext  fttigaxog  xov  axtfKui  ngiofieig  tig 
xov  rjytfibva  x tjg  Bi9xm'ag  xai  Ogvyiag,  eu  de  xai  JlutpXayo- 
5 viag,  xov  ovo  Xoyog  <p9doag  idr,Xcoatv,  xov  'Og/iiv,  xov  aixij- 
aai  aptoyijv  xai  fiorfttiav,  dbg  iva  xaxanoXtfxiorj  xtji  Kavxaxov- 
t,Tfvif  dnooxuTTi  bvxi  xrjg  ftaaiXetag,  ovv&t/uevq  Sovvui  avxoi  no- 
ooxtjxa  /QVfiiov  noXXov,  xaiovg  dvdganodtCovmv  o i Tovqxoi 
* Pto/uaiovg  vnqxoovg  xov  Kavxaxovijrjvov,  eyatai  ddeiuv  ntoXtix 
io  xai  ninguaxeiv  ev&u  fiovXovrar  xai xov g ftrj  9eXovxag  ncoXrjoai 
toig  avxov  ai/fiaXwxovg,  dvt/unodiaxcog  ntouv  avxovgunb  ~xov-  B 
xagiov,  xai  uyeiv  xai <pegeiv  avxov g tv9a  (iovXovxai.  xavxa  evm- 
xio&tig  o 'Ogydv  xai  tjde o)g  uxovaag  (idixfju  yug  xtjv  xoiavxrjv 
nnb  noXXov  ytvaiv ) xai  9agoaXio>g  nijdrjoag  xai  (xtxd  noX- 
1 5 Xijg  tjdovijg  xb  fitxu  yugug  ngontinobv  ne/unei  xovg  ngeafteig 
uyaXXoftdvovg  xai  yuigovxag , ovx  eidoxtg  oi  u&Xtot  xiva  fit- 
xuxaXovvxai  tig  /to/j&eiar,  xai  noiav  (ioxavrjv  ex&Xijioixuv  iraV.  i3 
noirjtjoioi  eftnXuaxgov  tig  xrjv  vboov  ijv  ij  uftagxia  avxatg 
ngoegiv/jat.  axtiXag  ovv  Tovgxovg  xov  dgi9/nov ytXiudug  iixa 
aoo  'Ogyav,  xai  xov  nog9ftbv  Siufiuvxsg  xrjg  noXtmg  diypvxai 
xovxovg  fisxu  yagug  oi  nokixui , xai  ra  xrjg  noXtug  xtiyrj  xai C 

\ 

■ I.  aif o]  nonne  (ni? 

fortunam  vena  vice  seriem  malorum  ducentem  occasionem  ipsi  prae- 
litiisse  accedendi  et  peragrandi  colles  amoenos  Romanae  regionis,  con- 
silium ergo  perniciosum  , deo  iis  irato  miniineijite  propitio  capiunt, 
apud  dominam  Annam  Ioliannis  imperatoris  eliamtum  adolescentis 
matrem  agunt,  eique  suadent  ut  ad  Bithyniae  Phrygiae  et  Paphlago- 
niae principem  Orchanem,  nobis  in  superioribus  memoratum,  legatos 
mittat,  qui  auxilia  et  suppetias  ah  illo  petant,  quibus  Cantacuzemun 
rebellem  opprimat,  magnam  itaque  vim  auri  daturam  se  pollicetur  An- 
na, couceditque  Tureis  ut  libere  ac  secure  vendant  et  distrahant,  ubi- 
cunque libitum  fuerit,  quoscunque  Romanos  captivos  ceperint  Canta- 
enzeni  partibus  adhaerentes:  iis  etiam,  qui  mancipia  vendere  nollent, 
dat  liberam  trajiciendi  deducendiqiic  scutarium  facultatem , eaque 
abducendi  qnocunque  vellent,  haec  a legatis  proposita  avido  laeto- 
que animo  excipit  Orchanes , qui  antea  impotenti  atque  ardenti  li- 
bidine talia  expetebat;  multaque  confidentia  exultans  , ingenti  volu- 
ptate completus  comiter  et  benevole  legatos  amplectitur,  eosque  al- 
locutus hilares  et  gaudio  perfusos  dimittit,  nesciebant  miseri  quem 
advocarent  ad  opem  sibi  ferendam,  qualeinque  herbam  intererent 
ad  levandum  emplastro  morbum  , quem  sreleribus  suis  contraxerant, 
misit  itaque  Orchanes  militum  decem  milia  , qui  traiecto  freto  intra 
urbis  moenia  a civibus  gaudio  exultantibus  accipiuntur,  perqtie  vias 
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idf  tvSov  uyvtitg  xutanaTTjaavtfg  xai  qnXo^tvri&ivttg  nagu  rijg 
dtanoivrjg  xui  tcS v'Pmftui(ov  igiaai  xui u tov  Kuvraxovlqvov. 

6 de  Kuvtuxov^tjvog  uatpaXtoiaug  tu  (fQOVQia,  xai  Cioorpo- 
tpiug  xui  tu  ngog  tijv  ygtiuv  unavta  xuXwg  intfaXtjauiievog, 
xui  uvtng  uttu  tcov  avv  avitii  'Piofiuixtov  xui  ~fo{it-  5 
xdov  atgutivfiutaiv,  xui  avfuiXaxtig  xai  ngoitrjv  xui  Stvtiguv 
tioftnXtjV  ovx  tiyov  oi  Tovgxoi  xegSuvat  tt  tov  avtov  • ijV  ydn 
it  tiyijn  n egi  tu  nuvta  noXefiixcitatog,  uXxi-v  iytov  xui  tiyvtjv 
t cov  noX ifimv  mg  ovfitig  tiov  uXXiov  rod  rore  xatgov.  nani 
fitv  tiov  Tovoxiov  yvdgunoi$t%ovTO,  (.inyuinag  avtovg  7iugavu-  io 
D Xttftu  inenoit]  • oao i de  ttov  ‘Pcofiaiioy,  fidvov  toig  tvdvfium 
avtovg  urptXovvtsg  yvfivovg  dipitauv  Otxuit  nogtvtadat.  oi  de 
Tovgxoi  ro  7i oXtfitiy  dcpivttg  t»  axvXtvtiv  tug  xcoftag  xatitge- 
ypv,  xui  ii)  dgfiu&ovg  drugidfiijtovg  iguXvaimv  dvdgionovgovfi- 
nXigavrig  tigtijv  Kiovaruvtivov  uvdgugte  xai  yvvatxag,  ih]Xu-  «5 
govtu  vijma  xai  etpr,(iovg  vio vg,  itgtfg  xui  ftovuyovg,  ilnunug 
qvgifjv  log  ngodutu  iv  rfj  Xeanpopo),  cog  2ixr,9ag  ij  ' Afiuayovg 
dntunoXovvtag  ixo/ui^ov.  xai  ro  deivottgov  ori  et  itvye  /.ii/ 
nuguygijua  ovy  tvgiaxe ro  dyogdgcov,  iv  tutg  ox/Jtai  xtovPco- 
fiuioiv  itiviSg  oi  ' Pco/nuioi  nugu  tiov  pugpagtov , to  tijg  u-  ao 
anXuyyviug,  ipiuan%ovto.  ovx  uXXo  ro  nuvovgytvofitvov  ij  ot i 
xauipdivxtg  avtovg  e$tov>joco<ji.  rovg  ii  ft>)  igiovovuivovg  na- 
iGgtv&vg  tov  nog&fiov  dia  (iijiuouvttg  iv  rtj  llgovar)  xai  ilvto- 
11.  Intnolt]]  (nolijOay  Bullialdus. 

urbis  et  muros  ambulant,  eosque  lustrant,  benigne  ab  imperatrice 
habiti  caeterisquc  Rnniaeis  urbe  excedunt,  et  adversus  Cantaciizenum 
proficiscuntur,  ex  altera  vero  parte  Cantacuzenus  praesidiis  impositis 
castra  arcesque  firmat,  commeaturaque  et  caetcra  necessaria  invehit, 
progrediturque  cum  Romaeorum  sibi  adhaerentium  copiis  Serviorum- 
que  exercitu  , praelioque  semel  atque  iterum  commisso  nullum  dam- 
num a Tureis  passus  est : erat  quippe  vir  bellicosissimus , robustus 
et  artis  bellicae  prae  caeteris  sui  temporis  hominibus  peritus,  quot- 
quot igitur  praelio  ceperunt,  Tureos  peremerunt,  Romaeos  vero  ve- 
stibus spoliatos  domum  nudos  remiserunt,  at  Turei  omissa  pugna  ad 
pagos  diripiendos  discurrunt,  iamque  longa  agmina  mancipiorum  ca- 
tenis vinclorum  trahebant,  abducebantque  Cpolim  viros,  mulieres, 
lacientes  infantes,  adolescentes,  sacerdotes  et  monachas  velut  oves, 
et  lanquam  Scythas  aut  Abasgos  per  vias  vendendi  gratia  agebant, 
quodque  acerbius  erat,  nisi  redemptor  sUtim  accederet , spectantibus 
Roinaeis  Romaei  a barbaris,  proli  inhumanum  scelus,  flagris  caede- 
bantur isque  malus  caedentis  erat  animus  , ut  miseratione  motus 
quispiam  eos  redimeret,  qui  vero  redempti  non  sunt,  eos  trans  fretum 
Prusam  statim  avexerunt,  inqtie  alias  regiones  mediterraneas  inter 
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tipat  lovrovj  ujitntftn ov  iv  xoig  Tovpxoig  ntnpa9tjo0fiivnvg. 
xai  ijv  idiiv  9iafia  iXttivov.  navrayov  xXuv9fioi,  navxayoii  o- 
dvQfioi,  navxayov  iuxpva  iv  otf/tai  xmv  'Pwfiaimv,  xui  6 
iXttdv  Oxfx  rjV  ov9'  "EXXqv  oiixe  pupftapog. 

5 9.  Tore  Kanaxov^tjvvg  tig  vovv  Xaflwv  ro  yeynvog , 11 

xai  ftrj  fip cov  xr/v  axonov  npulgtv  tjv  d9iofnag  fitxt/tipiaavto 
oi  xijg  noAftof  71(105  *ovg  e£a>  ’ Pco fiat  ovq,  {iovXijv  (iovXtvex tu 
novqQuv,  9eoi>  oxkrxfvrovrog,  olfiat,  xr/v  xapJtdv  avxov  iSiu  xd 
xaxanovxio9ijvai  upjtjv  xovq'  Ptoftatovg.  xai  oxtiXag  noiaflttg 
10  tig  x 6»  'Opyuv  aixit  nap'  avxov  (ioij9eiav  <6g  aJixov/nevng 
vnd  xmv  ' Pta/xaimv  xai  <ag  intxponog  mv  xrjg  fiaatXtiag  xov 
dnoiyo/xivov  (iuotXico g ‘Avdpovixov , xai  ni  * Ptoftaim  tjp9ovrj- 
auvxtg  igicooav  avxov  xijg  inixponrjg,  xai  xuxiutfuqav  101)5  «v* 
xov  avyysvttg,  xuxuvov  tpvydSa  nenoirjxav.  fi  ovv  dvxiXtifirf 
1 5 1£  avxov  xai  yti ipa  (iorftttag  dntfy,  eyei  tiovvai  avxtp  rtjv 
9t ryaxipa  avxov  eig  yvvaixa  fitxd  xai  noXXtov  9/jaavpmv  yd-  C 
piv  TtQotxog , xai  eytiv  avxov  cog  viov,  xai  inuxovttv  av~ 
tfii  tig  ndvxu  tu  9eXijfiaxu  avxov.  tore  6 'Opyuv  axovoag 
xovg  nQtajing  nap'  i X. Titia  ya/itxcov  avvaXXayjudxtov  <p9eyyo- 
ao  fiivovg  tfmvug  xai  9/jaavpidv  dntiptov  dyytXia 5,  xtytjvtig  ov- 
x eoru'  eSg  ftovg  dnfiwv  ev  xavotovt  9ipo vg  iv  Xdxxrti  nXtjptL  V.  i3 
viaxog  xfjvypoxaxov  nivtav  firj  xoptvvvutvog  xmv  vuf.tu.xwv,  oti- 
xto  xai  ovxog  ivwwta&tig  tino  xijg  fiap^apixijg  uxoXaotag. 


Tureos  venum  miserunt,  omnium  erat  miserabilis  aspectus ; ubique 
luctus , lamenta  et  lacrimae  intuentibus  Romaeis , nrque  ullus  Grae- 
cus aut  barbarus  miserebatur. 

q.  Civium  Cpoleos  adversus  alios  Romaeos  nefarie  admissum  tam 
indignum  facinus  cum  animo  versaret  Cantacuzenus , ner.  id  ferre 
posset,  perniciosum  consilium,  deo,  ut  videtur,  cor  eius  indurante, 
eligit,  quoRomaci  funditus  perirent,  tegatis  ad  Orchanelu  missis  au- 
xilium ab  eo  poscit , ut  a Romaeis  iniuriam  passus  , el  imperii  An- 
dronici defuncti  imperatoris  administratione , cuius  ipse  tutor  erat, 
invidia  pulsus,  suos  etiam  consanguineos  occisos  queritur , seque  fu- 
gere coactum,  si  itaque  opem  ferre  velit  adiutoremque  se  praebere , 
pollicetur  ei  nuptum  filiam  se  daturum  multosque  dotis  nomine  the- 
sauros, habitnrumqiie  eum  pro  filio,  inque  omnibus  ei  obtempera- 
turum. tunc  Orcbanes  cum  legatos  de  conntibialibus  pactis  disseren- 
tes praeter  spem  audivisset  ingentesque  auri  pollicitationes,  non  se- 
cus ac  bos  ore  hiante  per  aestatis  ardentem  aestum  e lacu  frigidis- 
simae aquae  pleno  hauriens,  quamvis  largissimo  potu  sitim  non  re- 
stinguit, liaec  auribus  insinuata  promissa  secundum  innatam  barba- 
ris libidinem  atque  aviditatem  amplectitur,  gens  enim  ista  caeteras 
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x ai  yun  dxgdxrjrov  io  id  Mi;  uvin  xai  oiaxgofiaveg  wg  ovis 
?»>  reoy  naotov  yeicov,  dxoXaaxov  vnig  niiaug  tpvhxg  xai  d- 
xogtaxov  uamxiaig.  xoaovxov  yug  nvnoviui  on  xai  xaxu  q>v- 
D aiv  xai  nana  ipvoiv  iv  dijXeiatg,  iv  ungiatv,  iv  uknyotg  £co- 
otg  ad  f di  t;  xai  dxgaxto g ftiyvv/nevov  ov  naverat,  xai  ravi  a io  5 
dvatSeg  xai  dndvdgwnov  edvog  ei  ‘Ekktjviia  i)  IxaXijV  tj 
uklqv  xtvu  txeaoytvij  ngoaXu^tjxat  ij  uiyjxukwtov  rj  avxoftoXovf 
wg  'Atppodixtjv  xtvu  rj  2e/uikrjv  danu^nvrai , xrjv  b/uoytvij  ii 
xai  avxoyXtoxxov  n>c  dpxxov  rj  vutvav  (iieXvnovxat.  dxovaag 
Toivvv  6 grj9t ig  dgytjybg  'Ogyuv  xrjv  ngog  yu/uov  xrjg  xogrjg  lo 
avvuif  tiav  (rtv  yup  togata  xtji  eiiet  xai  xrjv  btfjtv  ovx  uya~ 
ptg)  xai  x ov  xrjg  ngotxog  dyxov  xai  xu  axaX9ivxu  nugd  xov 
Kavxaxovtrjvov  ngoyafttuiu  i rnn  retaxa  avvivevaev  evxoXwg, 
xai  (fitXouuijoag  rovg  ngiafittg  dnintfxxfjev  ogxovg  iovg  xai 
P.ijXai 8cov  wg  uno  xo ii  ye  eig  x 6 igijg  eaxat  yuufiabg  xov  Kavxa-  i5 
xov^rjvov  xai  eig  nuaav  ugwyrjv  xai  ftoqdetav  wg  viog  ngbg 
naxiga  uoxvmg  ixotfiuadrjoexui,  ftovov  xrjv  ftekXovvfiiprjv  avv 
Ttj  rffovjj  avvxb/uog  nnb  xov  eagog  ei  ftexani/tn/ret  • ixvyt 
yug  uvxrj  rj  ftiagu  /AVtjaxeia  iv  'luvovagiro  ftrjvi  ytvio9at  xov 
rore  ygorov.  xai  avv  xovxotg  iaxakdrjauv  wg  nevxe  ytktddeg  ao 
Tovgxot  xw  Kavxaxov^tjvtp,  uvigeg  ftaytucbxaxot  xai  o$ttg  eig 
dvftov  xai  xwv  ‘ Pw/xaiwv  (pdogttg,  cog  eixdatt  xtg  avxovg  eig 
xvvag  xagyagodovzag  rj  Xugtovxag.  dnoie^dfievog  ovv  avxovg 

aut  nuvtiov  legendum  aut  ylvtuSy. 

nationes  intemperantia  atque  inexplebili*  luxuriae  furore  vincit , qui 
eo  erumpit  ut  nou  solum  iuxta  naturae  leges , sed  etiam  contra  fas 
et  ordine  praepostero  cum  feminis  et  maribus  atque  brutis  audacia 
efTreni  .stupra  exerceat,  praecipue  vero  impudens  et  inhumana  gens, 
si  Graecam  aut  Italam  aliamve  peregrinam  mulierem  captivam  aut 
transfugam  possideat,  ut  Venerem  aliqunin  aut  Semelen  amplectitur, 
populares  vero  feminas  ut  ursum  aut  hyaenam  aversatur,  praedictus 
itaque  princeps  Orchanes  cum  de  coniugio  puellae , quae  praestanti 
forma  ac  venusta  erat,  deque  dotis  amplitudine  verba  percepisset, 
missisque  a Cantaciueno  donis  antenuptialibus  captus  esset,  facile 
petitionibus  legatomm  annuit,  eosque  honorifice  habitos  dimisit,  et 
iureiurando  interposito  generum  Cantacuzeni  deinceps  grssit,  et  ad 
suppetias,  ut  filium  patri,  ferendas  apparaturum  se  pollicitus  est, 
hac  solum  addita  condicione  , ut  futuram  uxorem  sine  mora  ante 
vernum  tempus  accersat : haec  enim  sponsalia  scelesta  mense  lanua- 
rio  anni  illius  celebrata  sunt,  his  pactis  missa  sunt  militum  Tureorum 
quinque  milia  bellicosorum  et  manu  promptorum , qui  Romaeorum 
totidem  pestes  erant,  ut  quivis  eos  cum  canibus  dentes  exasperanti- 
bus aut  Cbarontibus  rite  comparaverit,  hos  Cantacuzeuus  pro  more 
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o KavxaxovZtjvds  xai  x rjv  avvrftrj  iptXotpnoavvqv  fit  ut  thooiov 
ilrt  nXttatmv,  vnoayiottov  xuruxogiaug  auroris,  iioifiu&roK 
xqv  it (io$  ti'i  JivCdvrtov  nuQuaxivrfV  , tytov  fiid ■'  tavxou  to 
artipos  rwv  Tovgxmv  xoti  itigov;  x oaovg  tj  xai  nXtiovag 
5 , xui  'Pa>f*aiov$  tiaovg  ij  Qgaxi]  xoxe  tyeiy  tjJvvaro. 

xai  irj  fiotfidaag  t d rrts  ngoixug  xai  nifixpa;  rqn  fXvyarena 
aiirov  xiii  ‘Ogyuv  avv  ndar\  xtfifi  xai  ntQitpaveia  xai  dogrj 
xai  noXXtj  xfj  Xafingdrijxi , avtitg  tig  noXipiov  rjayoXttro.  xai 
d ijxa  uggdfievng  tino  ZrjXvftfifiiag  X/jiZetv  xai  xaitiv  nctoag 
i o xdftag  xai  ndXtig  ayoig  avrijg  noXtiog.  xai  xovg  dvatvyug 
' Pioftutovg , ovg  piev  Ziipfiot  f,yjiaXtii>xtvov , eig  iSegpiav  dns- 
: ntftnov , ovg  <5 e Tovgxoi , %dv  nngOftov  diafit^uZovxtg  fi; 
ligovauv  xai  xii;  Xotnug  noXetg  dogvaXtorovg  inoftntvov.  xai  C 
rjv  iStiv  &iaua  eXteivov.  rivtg  oi  aiyftaXcouZ,ov xeg ; 'Ptoftai- 
i5o t.  rixes  oi  aiyfiaXmu^dfievoi ; 'Piofiaioi.  rivtg  oi  onaih'- 
Zovrrg;  Piofiutoi.  rives  onudiCdftivoi ’ Ptofiatoi . rivtov 
ru  vtxgu  tuoftuia ; 'Pai/tuitov.  xivtf  oi  vtxgaiaavxeg  ; ’ Pcofiai - 
oi.  ei»  dtivrjg  avftipogugl  eXifdrxo;  de  xoii  KavraxovZtjvov  ovv 
auriti  Ttii  arguito,  ontg  eigjjxufitv , uygi  xai  riov  nvXiav  rrjg 
■30  Kmvaxuvxivov  , noXXovg  rwv  'Paifiaitov  tp&eigag  xai  dopiia- 
Xtdxovg  nXeiarovs,  xai  ndvxa  tu  negig  ev  egtjfiia  xai  atpavi- 
Ofiig  xaraortjaag , egrjrei  xr/v  noXiv  Xiytav  wg  „ovx  udixijotov 
t tvu  rt  uiixijaag  eX/jXviXa , io  itvdgeg , dXX'  (6$  dihx/j&eig  xai 
uSixovpitvog.  inirgonog  tifu  rij;  / iuaiXtiag  'Pmfiaiiov  nagd 

i.  xai]  nonne  xaid  ? 

comiter  atque  humane  suscipit,  dona  qnamplnrima  largitur,  promis- 
sisque ipsos  onerat,  apparat  deinde  adversus  Ryzantium  expeditionem, 
agmen  Tureorum  post  se  trahens,  aliosque  totidem  vel  etiam  plures 
Servios  et  Romaeos , quicunque  Thraciam  tunc  habitabant,  iamque 
eum  dote  et  pompa  splendida  multaque  magnificentia  ad  Orchanem 
filia  transmissa,  ad  bellum  se  ipse  accingebat,  et.  a Selymbria  Cpo- 
liin  usque  direptionibus  atque  incendiis  vastare  pagos  et  urbes  coe- 
pit. infelicesque  Roraaei  aut  Serviorum  praeda  facti  in  Serviam  di- 
missi sunt,  aut  a Tureis  capti  freto  traiecto  Prusam  caeterasque  ur- 
bes translati  sunt  et  iu  servitutem  abducti,  miserabile  spectaculum 
omnibus  exhibitum:  nam  qui  in  servitutem  redigebat  et  qui  vincie- 
batur, percussor  cl  percussus  Romaeus  erat  nterque;  quique  occi- 
debant et  occidebantur,  o acerba  calamitas!  Romaei  erant,  profectus 
Cantacuzenus , ut  iam  dixi,  usque  ad  portas  Cpoleos  plurimis  Ro- 
maeis  occisis  aut  captis,  omnibus  circumjacentibus  locis  desolatis  et 
eversis,  urbem  occupare  quaerebat,  taliaque  verba  dicit.  ,.non  illa- 
turus cuiquam  iniuriam,  viri  Byzantini , veni,  neqnc  hactenus  intuli, 
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D Tf>i'  unoiyopisvov  ftamXiiog  'Avdgovix nv.  o viog  uvx bg  xal 
dtddoyog  xijg  (luoiXttag  epiog  icrxi  (iuaiXtvg  xal  viog  xux it 
9iatv'  oviiog  ydg  pioi  uvt9ijxtv  6 natr/g  uvxov  titonto v tov 
9tov.  x i xaxbv  tngttlu  ti  ftovXofiui  Xufiitv  uvxov  yapt- 
(Igov ; ovx  oiduxe  oxt  nuxijg  uvxov  tbg  ddtXfbv  yv^aiov  xal  5 
taiga  xal  engoatyt  xal  iipiXti , xal  rijv  (iaoilciuv  noXXu- 
xi f tbg  ixttvov  uvxbv  xal  drtxi9tj  xal  avvfpiigi^e  xuvxtjv  pttx’ 
ipiov ; ovx  tipti  xwv  ivdbgiov,  xwv  tvytvtatdxiov , xiov  ntgi- 
(faviljv,  xwv  iv  nXovxoi  xuvywptirwv  6 vnigoyag , xmv  iv  oxgu- 
xqyiuig  0 uXxtpubxaxog;  xi  xuxuipgovftxt ; xal  tuvxa  yevog  io 
V.  i^xljg  xuxto  xvyrjg  xal  pu%o^ug[tugov  xvyyuvovxig.  Jio  vi  xov- 
ro  iti.9ov,  cJ  noXixai ; ovx  diixqocov  nvd , aXXd  ptdXXov  di- 
xaiwaav.  xal  tovg  puv  inxuixinag  dfiijpu  xd  nugantcopia- 
P.iSxu,  tovg  d*  udixr,9ivxag  dtxuttbaw  ix  xwv  iptwv  9rloavgtov , 
xal  tlgijvuiuv  xutdoxuoiv  tiougca  iv  tjj  1 tov  ' Pmpiaiwv  noXi-  1 5 
xtia.  ti  d’  ovv  ro  nav  ixdixijaw  xal  dvxajtodwoa  9toii  xt- 
Xtvovxbg  pio  1 diu  xdg  uvopiiag  vpiav.  uvoigaxe  pio  1 xdg  nv~ 
).ag.  bpivvpu  tov  dtanbxqv  Xgioxbv  xal  xijV  nawniguyvov 
uvxov  pitpxiga , ovy  wg  i/9gbg  dXX’  ibg  tpiXog  tpuvijoopiui 
o i de  xijg  nbXtwg  rb  nugunuv  unbxgiaiv  ptrj  dovxtg  wg  txv-  20 
ycv,  aXXd  xaxatpgovovvteg,  xal  utipiovg  Xoyovg  oi  tov  dijptov 
yvduioi  ix  tibv  ngopiuywvtov  xuxiytov.  uvxov  di  Xotdogovv- 

16.  oux|  immo  ov.  17.  1 as  alterum  deest  P. 

qui  antea  contumeliam  prius  sum  passus,  imperii  tutor  ab  Andronico 
imperatore  novissimo  sum  electus,  adolescens  ipse  imperii  heres,  impera- 
tor meus  est  Oliusqiie  per  adoptionem:  sic  eniin  pater  eius  coram  deo 
mihi  mandavit,  quid  peccavi  si  generum  adsciscerc  illum  volui?  an 
latet  vos  quod  pater  eius  tanquam  fratrem  genuinum  me  semper  fo- 
verit et  dilexerit?  et  imperii  curam,  ut  et  illum  ipsum,  mihi  com- 
miserit et  merum  partitus  fuerit?  nobilis  certe  sum,  illustris  et  clarus, 
summusque  inter  eos  qui  se  divites  praedicant , eortimque  qui  arma 
bellumque  tractant  fortissimus,  quare  vobis  infimae  sortis  hominibus 
barbarorumque  labe  inquinatis  despectus  smn  et  spretus?  propter  hoc 
accessi,  o cives,  non  ut  quemquam  damno  alliciam,  sed  potius  ut  ex  ae- 
quo et  bono  suum  cuique  tribuam,  iis  profecto  qui  peccaverunt  veniam 
concedo , eortimque  qui  detrimentum  aliquod  senserunt,  propriis  im- 
pensis damna  resarciam : Hoinanam  rempubiicam  constituam , eique 
pacem  stabiliam,  quid?  si  ut  deus  iubet,  vindicarem  scelera  vestra? 
aperite  ergo  mihi  portas,  dominum  Christum  iuro  illinsque  penitus 
intemeratam  matrem  , quod  me  ntilli  hostem  , sed  omnibus  benevo- 
lum exhibebo."  Byzantini  vero  nullum  responsum,  verba  Cantacuzeni 
aspernati,  dederunt:  quin  etiam  de  plebis  fece  homines  ex  propu- 
gnaculis verba  contumeliosa  in  eum  iactabant,  ipsumque  probris  pro- 
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tt(  x ai  ttjx  uvtov  avCvjwv  xui  xijr  9vyuxepuv  'EXivrjv , ?jv  td; 
ir  dXiyto  dianoirur  xui  xvpiav  inhior  0 ygovo;  eptXXt  ytig 0- 
xorijaui  , uvhoi  td;  ftuyXudu  dia  yXtdixq;  xuxiavpoy.  tot t 6 
Kunuxovlrjrd;  optor  ori  diu  drjurtyoniwv  xui  vov9mxiur  Xo-  B 
5 ytor  ovx  yv  xo  nugdnuv  ytiptdaua9ut , xijv  uXXrjv  irpege , xui 
dij  diu  noXfftixtor  xui  diu  xtdr  erra;  evpiaxofiivtor  oixiimv 
uviM  tiotioiv  ir  tjj  nalti , xui  mine;  ovvigqtor  ini  xjj  ^««A.M.6855 
uvtov  tvtpejfxovnf;  xui  td;  {iuaiXia  do$d$one;.  l"ud^5 

10.  * H de  (iuaiXi;  "Arra  er  dor  xov  nuXuxiov  eyxXeiafht-  c 
10  au  avr  no  viiji  avrij;  xui  SXiyo  15  oxpuutdxai;  ovx  indidov , 
tt'Ua  xaxtjiou  xui  „ijdixijfiui ” Xiyovau  ovx  inuvtxo.  oi  de 
xov  Kuvtuxov^ijvov  iftovXovxo  piiv  eionijdijoai  xui  erro;  iX- 
%hty  xui  dxuxxto;  tu  urco  yapiai  xui  tu  x circo  ti;  rdr  dipu 
Xixftijoui , uXX’  o Kurxuxovtyvo;  ixtoXvs.  oi  de  orpuxitoxui 
iSuvufit/urijoxoyrtgxdf  ddoXtayiu;  xui  itor  (iuvavatav  vfipti;,  ii  i 
xuxiytov  ini  npoaionov  avrov,  tjyuruxxovr  xux'  uvtov.  aiiros 
de  dui  Xoytor  m9urtdv  inquire  ror  oyXov.  rore  oi  xov  nu- 
Xuriov  idonei;  oxi  xirdwevovai  tov  9uveTv , napidoaur  iuv-  D 
TOiif.  xui  eioeX&tdv  ir  no  nuXuxiiy  dnijX&ty  'ico;  rtdr  iydo xu- 
»0  xtor  oixiaxtav  , evpe  x ijr  dianotvur  avr  no  viio  uvxij;  xuite- 
i^of.iirrir , piij  ipqorxiauaej;  x 6 xu9oXov  pitjdi  nuqaauXev9eiaej; 
xo  oiorOvr  xij;  pnjndo;  'ineipipexo  x«rd  xov  Kuvxuxov^rj- 
rov'  uXX’  ixd&ijxQ  uxqffiovau  xui  ftij  qiotirt9eiau  xo  xu9dX ov. 


scindebant,  coniugem  atque  filiam  eius  Helenam,  quae  brevi  tempore 
interjecto  eorum  domina  atque  imperatrix,  constituenda  erat,  ut  scar,. 
tum  conviciis  onerabant,  tunc  intellexit Cantacutenus  admuueudo  aut 
verbis  castigando  urbem  se  recipere  non  posse,  ad  alias  vero  se  con- 
vertit artes  , belloque  experitur  ac  tandem  ope  amicorum  et  propin- 
quorum , qui  in  urbe  remanserant , ingreditur ; ad  quem  conspicien- 
dum omnes  confluunt,  faustis  acclamationibus  prosequuntur  impera- 
toremque salutant, 

10.  At  imperatrix  Anna,  quae  intra  palatium  clausam  se  con- 
tinebat cum  (ilio  paucisque  militibus,  nequaquam  cedere,  sibi  vim 
atque  iniuriam  fieri  vociferari,  interim  Cantacuzeni  milites  urbeiu 
invadere  in  eamque  perrumpere  tentant , oinnia  subversuri ; quorum 
impetum  ipse  repressit-  cnrnque  ei  in  memoriam  revocarent  probra 
et  contumelias  in  eum  iactatas  sordidorumque  hominum  propudiosa 
verba,  ipsi  indignabantur;  quos  tumultuantes  sermonis  suavitate  ao 
dulcedine  sedavit,  tunc  ergo  cum  illi  qui  intra  palatium  clausi  erugi , 
se  in  mortis  discrimen  adductos  cernerent,  sese  dedunt,  ingressus 
palatium  Cantacuzenus  in  interiora  cubicula  penetrat,  invenitque  im- 
peratricem cum  filio  suo  sedentem.,  impavidam,  ira,  qua  iu  Cinla- 
cuzenum  flagrabat,  non  remissa : immota  enim  atque  intrepida  sedebat. 
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o di  Kavruxovtrjvog  uvaxtxaXvfi/.itvp  t rj  xOQVipfj  nnootyyioag 
xatttpiXti  irjv  ytiou  tov  vio v,  tttu  <dg  t9og  nQoaxvvrjaug  xui 
T.  Mjr/jv  fiiyiiQu  xui  dtonoivuv  tov  viov  tvtptjfttjotv  uvtovg  t dg 
( iuoiXtig  t wy  'Ptouuitov.  tote  unuv  to  oTQUTtvfia  iddv  rrjv 
uxquv  uviov  tiyuffottjTu  xai  r ijv  tig  Tovg  £/9(t ovg  dvt%txuxt-  5 • 
uv  cutprjfxgoe  xui  iSo^aot.  tov;  di  Tovoxovg  tpiXo&vijoag  tog 
fjiQtns  ovv  dtdpoig  nXtiorotg  unintutyi , yuQixug  dfioXoywx 
tw  ijyt/soTt  xui  yuft^Qip  av tov  t m 'Oq/uv  , tovg  di  noXttug 
tpO.oitjaiuig , xui  yi(ta  nXiiotu  dconijoag.  xui  dtanoivt)  9t- 
(funtvaug  iv  tjdvoftuai  Xiiycov  xui  ngo^Xcmixuig  nnugimv  io 
tnotrjot  tuvtijv  xuTUJtei&ij  tov  Xufiuv  tig  vvftiptjv  ttjv  uv  tov 
Hvyujtou  ‘EXevtjv  tig  tov  uvrijg  vio»'  'Itotiwtjv  tov  IluXuioXo- 
B yov  xui  viov  tov  (iuoiXimg  'Avdpovixov  tov  TluXuioXo yov,  tov 
ov  nQO(p9uoug  o Xdyog  idrjXmat.  iroifiutovTui  r oivvv  yiifioi , 
xui  o vudg  trjg  tvXoyrjfiivtjg  dsono/vtjg  Tjfiwv  dtotoxov  6 ivi 5 
BXuytQVuig  trot/iu^trui , xai  itQOTtXeoTiui  xui  orixpug  ojuod 
V.  »5  yivovtai , xui  tptjftt]  tvnuQftrjaiuarog  ,/Imuwov  tov  idotfit- 
otutov  (luaiXitag  xai  uvioxQtxTonog  'Ptouuitov  tov  TluXuioXo - 
yov  xui  'EXivTjg  tijg  tvatfitaruttjg  Avyovotrjg  noXXu  tu  tTtj.” 
optoiwg  xui  d KuvtuxovCrjvog  'Itouvrtjg  xui  vtvtlfQog  tov  (ia-  aa 
oiXttog  xai  uvrog  arttpdtig  avv  Ttj  ovCvyoi  jiuoiXtvg  ' Pio /tui  - 
tov  uvgyootvsio,  xai  IMui&atog  o vio;  uviov  deirnoTtjg.  xai 
C rjv  idtiv  tv  tij  Ttuvdutotu  ixui  t / 0(ifiu9dv  (iaoiXitov  xai  (luoi- 

ii.  (ntiot  codex,  correxit  Bullialdus. 

at  Cantacuzenus  nudato  capite  accedens  imperatoris  adolescentis  manum 
deosculatur : deinde,  ut  mos  erat,  matrem  eius  et  dominam  salutat, 
eosque  ut  Romanorum  imperatores  congruis  verbis  compellat,  cernens 
itaque  universus  exercitus  auimum  eius  summopere  benignum  er- 
gaqne  inimicos  moderatum  et  aequum,  illum  laudibus  au  praeco- 
niis extnlit.  ipse  vero  cum  Tureos,  ut  decebat,  inultis  donis  cumu- 
lasset , dimittit  , gratiasque  Orchani  principi  genero  suo  agit,  cives 
epulis  demeretur,  multisque  largitionibus  ac  congiariis,  imperatricem 
vero  blandis  sermonibus  ita  demulcet,  et  providendo  omnibus  pru- 
denterque  se  gerendo  ei  tandem  persuasit  ut  sibi  nurum  deligeret 
filiam  ipsius  Helenam,  et  nuptui  collocaret  Iohanni  imperatori  lilio, 
quetn  ex  Andronico  Palaeologo  supradicto  pepererat.  nuptiae  itaque 
apparantur,  et  benedictae  dominae  nostrae  deiparae  templum  in 
Blachernis  adornatur,  cum  sacrorum  celebratione  coronationis  solem- 
nis  ritus  peragitur , et  acclamationes  laetitiae  publicae  signa  exaudi- 
untur , quibus  Iohanni  Palaeologo  piissimo,  imperatori  Romanorum 
potentissimo,  et  Helenae  religiosissimae  Augustae  multos  annos  opta- 
bat populus,  simul  vero  Iohannes  Cantacuzenus  , imperatoris  socer, 
cum  coniuge  sua  coronatur  et  imperator  pruclainatur  , et  Matthaeus 


Digitized  by  Google 


HISTORIAE  BYZANTINAE  CAP.  X.  3q 

Xidwv,  dtonoxwv  xui  dtanotvwv,  td(  t 6 ndXui  datdtxuSfoy.  jjv 
ydp  6 fiuoiX tvg  6 'Imuyvrji  tij  yXixia  /utaii^fov  ttprflog , /y  dk 
[iucnXig  'EXivtj  tQioxuidixuxov  liog  uyovaa.  iyxvog  dk  ytro- 
fj.iv>)  titxs  tm  (jutnXti  vidv  ngcuxdtoxov  uggtva  , ov  xui  ' Av- 
5 6quvixov  intovoftuos.  uq^ufuvos  dk  nQoa/u)Qtiv  *ij  xov  tijg 
utftjXixtOTrjTOt;  /qovov  utua&uXiiv  t)Q%axo  xui  vfrorfpitfiv,  oux 
iv  uiyjtuig  xui  doQamv  uXX’  ev  xoixuicu  xui  uatXyiiuig , xui 
tuvtu  duxvovauig  xui  xanvdv  diii/uv  dnonifinovauig  uno  xuq- 
dt 'aig  noXXidy.  6 dk  Kuviuxov^rjydg  ovxididov  iinyov  toti  (iXt<fd- 
io  QOtg  ovdi  roig  xgoxucpoig  vvoxuy/xov.  uXX'  mg  tidov  xai  t/tu&oy  I) 
jdy  nugtXrjXv&ozu  ygovov  oi  Tovgxoi  tu  tijg  Qquxtjg  tioddta 
xui  i^odta,  ov  dtiXtinov  ntgwvxeg  oi  pikv  ix  Srjaxov  nqdg 
^Afivdov , oi  dk  ix  Auptxpuxov  avv  dxutiotg  niivv  o/uxq oig 
iXttjXuiovy  Xf Qgortjaoy.  6 dk  KuvxuxovL,?jvdq  ov  dteXttiit 

l5  ngooiytov  tu  tpQOVQiu  tu  ngog  tijy  —tpfliuv.  toxt  xui  3)v- 
X.tifiuv  ng  TtSy  viidv  tov  'Oq/uv  ntquoug  uno  Aafuf/iixov  aiiy 
atquttiu  nXttOtl)  iXtrjXuiu  Xfqqnvqoov.  o dk  dtonirtijg  Mut- 
Ouiog  6 Kartuxov^r/vog  ovruyiijuug  uvtiZ  ntqi  nov  td  iv 
Xeggoytjaro  'E^a/xiXiov  ovvunxti  noXifioy,  xai  noXXovg  tuv 
ao  Tovgxcav  coXtoe , xui  uvxoy  tov  —ovXetfiuv. 

ii.  0 dk  KavxuxovLqvog  oqdiv  iv  axevw  tu  ttav  'iJco-P.  ao 
fnuimy  nqdyfiuta  tvyyuvovxu,  tov  dk  ya/ufiqdy  uvtov  o vu:iu~ 

filius  eius  despota  renuntiatur,  in  hoc  celebri  epulo  cernere  erat  cho- 
ream imperatorum  et  imperatricum,  dominorum  et  dominarum  quale 
f uisse  olim  traditur  deorum  duodecim  convivium,  imperator  siquidem  Io- 
hannes  adolescentiae  flore  vigebat,  Helenaque  imperatrix  annos  tredecim 
nondum  egressa  erat;  ex  imperatore  vero  cum  concepisset,  filium  ei 
pepcrit  primogenitum,  quem  Audronicum  nominarunt,  at  ille  virilem 
aetatem  adeptus  sceleribus  se  polluere  coepit  iuvenilitrruue  agere , 
non  armis  tractandis  deditus,  sed  stupris  et  moechationibus  , quae 
inultorum  animos  vellicabant  et  e cordibus  fuiniini  acrem  et  mordi- 
cantem excitabant,  at  Cantacuzenus  somno  et  quieti  haud  se  permit- 
tebat, cumque  Turei  antea  exploravissent  et  cognovissent  Thraciae 
claustra  eorumque  aditus  et  exitus,  fretum  assidue,  alii  Sesto  Aby- 
dum, alii  Lampsaco,  minoribus  navigiis  trajiciebant,  et  Chersonesum 
depopulabantur.  Cantacusenus  autem  iugiter  tueudis  arcibus  et  ca- 
stris in  Serviae  finibus  sitis  invigilabat,  tunc  etiam  Sulcimanes  Or- 
chami filiorum  unus  Lampsaco  solvens  fretum  cum  valido  exercitu 
traiecit , Chersonesumque  diripit  ac  devastat ; cui  dominus  Matthae- 
us Cantacusenus  occurrit,  et  prope  llexamilium  in  Chersoneso  ex- 
tractum cum  eo  acie  conflixit,  plurimosque  Tureos  cum  eorum  duce 
Suleimane  cecidit. 

ii.  In  angustu  positas  res  Roniaeorum  cum  videret  Cantacuzenus, 
generumque  suum  imperii  socium  lohanncm  deliciis  immersum  cra- 
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otXevovxu  'ItouwrjV  iv  onaxulrj  xui  ftidji  dttiyovxa,  idvo/ioaive. 
nat'  ftiu  xtdv  tjucQtov  xaxovttdiaag  uvidv  uvaxexuXv/xiuivty  nqoa- 
o>7ir>) , e^ijXiXf  x ijg  ndketoq  avv  dvai  TQujotat  xui  tig  'IxuXiuv 
atpixexo.  6 de  (iaaiXtvg  KuvxuxovCtjvdg  fitivog  dnoXenpthig 
fiaotXtvq , ooov  fj  dvvu/itg,  uvxixuthdraxo  xoig  vnevavxiotg  , 5 
n ij  fiey  Tovpxotg  nij  de  Sippoig.  ovyyaxtq  ovv  oi  Tovpxot 
B ntjdtdvxig  inopdovv  XfQQOvrjoov.  6 de  /JuatXevg  'ItotirvTjq  dti- 
xij  xQtiyoy  iv  tJJ  'ixaXtn  xui  repfiavia  dtapiftuouq , itui  noX- 
5Loi»s  ex  rtZv  'ItaXtdy  xui  reg/nuvidv  Stjaavpovq  iyxoXntaatifte- 
vog  yuQty  evfQyeataq  evexa  xrjg  noXetag  naQutpvXaxtjv,  empti-  io 
tpij  , xui  ey  xjj  Ttvtdtp  vqotj)  iXdoiv , rp  yuq  xoxe  oixovptevtj 
xui  xtdv  * Ptoptuitov  vn^Q/eVy  iv  tppovxtdt  de  rjv  ntdg  uvxov  o 
nevtXegdg  xui  (iuatXevg  vnodt&xut.  xoxe  ttg  xtdv  evyevtdv  A- 
vuvixrjg  avv  dvo  xgirjgtot  nXevauq  ix  revovug  ngog  'EXXqo- 
tiovxov  , in  ei  xa  xtdv  cPtoftut'a>v  x itXquvaxo  xui  tig  nuvxeXij  « 5 
C utpavtapiov  xudttmijxs  tu  nguypiara,  wgfitjae  xui  uvxog  ex 
V.  16  revovug  xov  Xufieiv  ftegog  xi  xtdv  Xeggovijaov  tpgovgitov  xov 
dtanoCety , tdg  exegot  Xiov  xui  uXXot  uXXovg  xdnovg,  rtvovi- 
xai  xui  Divexat,  xui  xuxd  nugodov  ivxv/t iv  xtd  (iuoiXft,  xui 
Xdyovq  avvtiguvxtg , xui  xqv  yvtdfujv  6 (iaatXtvg  uvuxaXvxfJuq  20 
avrtd  evge  xov  uvdgu  xuxunet&rj  xui  eig  navxoiav  (torfietuv 
exotftov.  xui  ntoxidauq  uvxov  attxotg  tdaxe  xijV  \pvytjv  aviov 
ihivut  vnig  uvxov  xui  xijV  noXiv  erugat  ix  y.etgdg  xov  Kuv- 


pulaeqtie  deditum,  acri  dolore  animi  perstringitur , eiqne  aliquando 
libere  apertisque  verbis  vitia  exprobravit,  at  Iohannes  urbe  excedit , 
et  duabus  triremibus  Italiam  petit,  solus  itaque  regendo  imperio 
Cantacuzeuus  relictus,  pro  viribus  hostium  tam  Tureorum  quam  Ser- 
viorum invasionibus  et  insultibus  resistit,  frequenter  itaque  Turei 
irrumpentes  Chersonesum  depraedabantur,  exacto  demum  in  Italia  et 
Germania  biennio,  multaque  pecunia  specie  collalae  opis  erogata  ad 
tuendam  urbem,  iohannes  imperator  revertitur,  et  ad  Tenednm  in- 
sulam appulit , quae  tunc  colonis  frequens  erat  Romaeisque  parebat, 
sollicitus  quomodo  ab  imperatore  socero  suo  susciperetur,  per  id 
tempus  quidam  nobilis  Genuensis,  qui  instructis  duabus  triremibus 
Genua  solverat,  ad  Hellespontum  ferebatur,  fractis  enim  rebus  Ro- 
manis ac  penitus  eversis , ipse  Genuae  portu  solverat,  ut  aliqnas  ar- 
ces Chersonesi  occuparet  illarumque  dominium  usurparet,  ut  et  alii 
Chium,  aliique  alia  loca  Genuenses  et  Veneti  tenebant,  dumque 
praetervehitur imperatori  forte  fit  obvius;  habitisque  mutuis  inter 
se  colloquiis  suum  ei  consilium  aperit  imperator;  quem  voluntati 
suae  obsequentem  nactus  est,  paratumque  ad  auxilium  sibi  quovis 
modo  ferendum , lidemque  ab  en  exegit,  et  iureiurando  obstrinxit 
pro  salute  sua  caput  periculis  eum  obtecturum,  et  urbe  Cantacuxeoi 
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xaxovCtjvov  9eov  avvtQyovvxog , xai  uvxdv  fidvov  puaiXiu 
'Ptofiaimv  xaxuaxrjati  ivxdg  xai  ixxog  xijg  ndXtwg.  (Ztyanr-D 
Cijaxog  rjV  olxog,  6 F axtXovZog  xrjv  inmwfuuv.  o de  ftum- 
Xevg  „ti  xovxo  9tov  avvegyovvxog  ytvtjatxui  xai  igai  at  (lorj- 
5 9dv  er  xfj  inuvuXijtyei  xijg  turjg  [iuaiktiug,  yaftPgdv  ae  noitj- 
aofiai  in'  udeXipij  xtj  ifirj  Mugiit.”  axiggavttg  odv  ufvpoxt- 
qoi  xag  vnoa/iaetg  extpiov  xov  ‘EXXijanonor  tog  iygijr,  xui 
dij  nXevauvxtg  uvxixgv  noXetog  diu  xijg  vvxxdg  eip&uour  iv  xfj 
ftixpa  nvXtj  xtj  inovoftatjoftevtj  xijg  ddtjy/jxpiug.  xui  dvifiov 
to  oipodgov  nviovxog  voxov  6 Oguvxtjijoxog  aofiCexou  navovgyiav 
xtvu.  iv  yug  xatg  xgttjgtoiv  avxov  rtaav  iXutodoya  uyytiu  P.  ai 
noXXu'  ijv  yug  e/tov  and  ' IxaXiug  fitQixov  (fOQxiov  iXaiov  , 

8 xai  ningaxev , xai  xag  Xaivag  xevdg  iiftgt.  xtXtvaag  ovv 
xovg  ipixag,  avvdvo  xijv  ftiuv  (iaaxuljovxeg  iv  xia  xoi/w  xijg 
l5  ndXtcag  ovvt&Xuxov,  xui  tj/og  ovx  dhyog  igijp/txo  t xui  ov 
dtiXinov  xgovovxtg  xai  fioijv  uno xeXovvxeg,  to>g  oi  ipvXuxeg 
uxovovxtg  intjdqauv  egvnvat,  iptoxtjouvxtg  de  xig  6 thjovg,  oi 
rtov  XQirjqeav  untxgivavxo  oxt  „ifinoQtxu  vrju  iof.ur  iptQOVxtg 
iXaiov  noXv , xd  fiev  iv  xtj  Ilovxixjj  iXuXuoot]  tu  de  iv  av- 
30  xtj  xtj  (iaoiXtvovatj  , xai  nuQtixijaavxeg  idoii  xu  'iv  xt ov  vtjwv 
avvedXi^rj.  ytviafha  ovv  dgtoyq  xig  «|  vfuov  ngdg  rtfiug,  xai 
ndvxa  xov  xaxuXtiip&ivxu  ipogxov  wg  adeXtpoi  diufiegiaofitdu , R 

i8-  i/tnoQixu]  an  funoQOi  xatd  ? 

inanibus  erepta , si  deus  ita  annuat,  Romanorum  imperatorem  se  so- 
lum  intra  et  extra  urbem  ab  eo  constituendum  esse,  liic  appellaba- 
tur Franciscus  Gatehmis,  cui  imperator  vicissiin  pollicetur,  „si  mo- 
do res  deo  volente  felicem  sortiatur  exitum,  et  in  recuperando  im- 
perio opera  ttia  usus  fuero  , Mariam  sororem  meam  tibi  nuptum  da- 
bo.» cum  utrisque  condiciones  et  pollicitationes  placuissent , Helles- 
pontum strenue  navigant,  et  per  noctem  ante  urbem  accedunt  iuxta 
portam  quae  dicitur  llodegetriae,  id  est  duris  viae.  Austroque  vali- 
do flante,  Franciscus  stratagema  eiusmodi  comminiscitur,  habebat  in 
triremibus  suis  olearia  vasa  plurima:  ab  Italia  namque  discedens  tri- 
remes oleo  partim  oneraverat,  quo  postea  distracto  ac  divendito  am- 
phoras vacuas  ferebat,  iussit  ergo  remiges  binos  amphoram  unam  ge- 
stare, et  urbis  muro  allisam  confringere,  unde  strepitus  vehemens 
erumperet,  itaque  quassandi  finem  non  fecerunt  aut  vociferandi,  do- 
nec custodes  audito  fragore  excitati  surgerent,  et  cum  interrogassent 
causam  tanti  strepitus , triremium  vectores  responderunt  „navibus 
actuariis  mercatores  vehimur , multum  oleum  nobiscum  portantes , 
partim  in  mari  Pontico  distracturi,  partim  Cpoli ; dtunque  navigamus, 
ecce  navium  nostrarum  una  quassata  est.  velitis  ergo  adjumento  no- 
bis esse , et  vobhcum  quasi  fratribus  residuas  merces  partiemur,  nos 
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fibro*  (xr)  ftkajievTtg  xd  otbftuxu,”  qv  ydp  q &uXaaaa  np og 
10  uypubxtpov  bptoaa  xai  xXvdmvixbv  aieXov  unonxvovaa.  tot* 
vi  e» 'xog  t ijg  d~voag  uvoi£uv xeg  xai  iSeX&ovTtg  tbg  eixoat  xcv  «pt- 
9fibv,  oi  nupuxuihjfievot  evonXoi  ex  ubv  xaxipytov  tbg  ntvxuxoai- 
01  tiof^auv,  xai  xovg  evpeitevrug  ev  x w niipyw  tpvXuxag  xuxeoqu-  5 
%av,  xai  tdg  xpiijpeig  xtvdg  uipivieg  eiaijktdov  ivxbg  xqg  no. 
i ftog  tbg  dta/ihoi  avv  nuat]  i fj  bnXodrtxrt  xai  nanaxu'£a.  d 
di  (JaoiXtvg  eiaeXSxbv  xai  naoev&v  axeikug  xmv  oixtiio*  u v- 
t oS  sv  Toig  oixtjfiaoi  xtov  TluXuioXbytov  xai  xtdv  nuxpixtdv  av- 
rov  ifikiov  iatjfiave  t qv  uvxo v utpi£iv , xai  ndvteg  edeov • qv  10 
Cydp  >o'|.  6 de  Oguvxtqoxog  uvtXOtbv  eig  eva  x tov  nvpytor, 
xui  byvgtboag  avxbv  avv  vnuaniaxuig  xai  Xo/ayoig , dvtfii- 
fiaoe  ibx  puoiXia  negtq>pu£ag  avxbv  Auxivoig  xai  'Pmfiuioig 
onk/xuig.  6 di  avxbg  exgeye  inarto  xov  xttyovg  avv  nkti- 
axoig  dogvqogoig , (louivxug  fteyuXoqwvtog  „noXXu  xu  exq  xov  i5 
JlalutoXbyov  /SuaiXicog  ’ 'Iiodvvov qg£uxo  di  Xvxavyt^etv , 
xai  6 dqfiog  evtaxiaOtig  xqv  fiaqv  exgtye  eig  xov  in.nbdgou.ov 
ngtdiug  de  ytvofiivqg  xui  oi  xov  naXuxiov  xai  oi  xov  dqfiov 
nXeiaxot  otopqdov  avveujqgyovxo.  0 di  [iuotXevg  Kuvxuxov- 
A.  C.  1 355  ^qvbg  iv  avvxbfiM  xf,  fiovfl  xqg  ntgifiXinxov  tiatXdtdv  xt/girat  au 
xijv  xbfiqv  xui  afitptevvvxai  xd  /xiXuivu , xai  xoi  [iaatXii  xui 
D yaufigto  fiqvvti  xijv  xov  nuXaxiov  di  avxov  fxoiftUaSei- 
auv  eiaodov.  xai  6 fiaoiXtvg  xuxeX&obv  uno  xov  byvgtbfiuxog 


«altem  illaesos  salvosque  praestate,1'  mare  etenim  exasperabatur,  iuquo 
spumas  liuctus  assurgebant,  tunc  qui  intra  portas  custodes  erant,  eas  ape- 
riunt, et  numero  viginti  extra  prodeunt,  at  qui  arinati  in  insidiis  stabant 
prope  quingenti  triremibus  erumpentes  ingrediuntur,  et  custodes  turris, 
in  quos  inciderunt,  trucidant;  triremibus  deinde  vacuis  relictis  prope  bis 
mille  armati  et  acie  instructa  procedentes  urbem  ingrediuntur;  statiinque 
imperator  familiares  aliquos  in  domos  Palaeologorum  paternorumque 
amicorum  mittit,  qui  adventum  suum  eis  nuntiarent,  interim  omnes,  dum 
noctis  tenebrae  sunt,  discurrunt.  Kranciscus  in  turrium  unam  ascen- 
dit, eique  militum  praesidium  imponit,  et  in  ea  collocat  imperato- 
rem satellitibus  atque  hastatis , qui  eum  protegerent , cinctum,  ipse 
vero  cuin  inagno  militum  agmine  supra  muros  discurrit  clamando  in- 
tensa voce  „vivat  multos  annos  imperator  Iohauues  Palaeologus.o 
iamque  lucescebat,  cum  populus  audito  clamore  in  Hippodromum 
cucurrit,  ortoque  sole  etiam  ii  qui  iu  palatio  erant  et  plerique  alii 
turmalim  confluxerunt.  Johannes  autem  Cantacuxcnus  monasterium 
venerandae  [Virginis|  ingressus  conlestiin  coniam  tondet  pullamqiie 
vestem  induit,  ac  imperatori  genero  suo  significat  palatii  portas  ipsi 
patere,  de  turre  deinde  descendit  Iohannes , et  viam  , quae  in  pala- 
tium ducit , capessit  comitantibus  omnibus  Italis  eorumque  duce 
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trjv  ngog  io  naldxtov  rpiaovoav  coisve  avv  nuat  rotg  VraXofc 
xat  t(j>  dg/rjym  uvxoov  r oi  Wouvr^rjOxw  xui  nuvxi  no  nhqifci  V.  17 
1 jj;  nolecof , oaov  rtav  tvysviiiv  xui  oaov  xtov  xov  dijftov  uxo- 
kov&ov.  tots  xai  r\  iianotvu  ngovnavnjauau  uTi  (iuaiXii  avv 
5 T<f  'Avigovixu  (ignpvkkiw  orti , xaxrjand^ovro  ukktjkovg  xui 
tiyuXXofitvot  ciaijXdvv  tig  1 0 naXutiov.  6 is  (iaatktvq  Kav- 
x axovttjvoq  dtptiq  xai  io£av  xui  (iuaiktiav  xui  rgvrpijv  xijv  ' 
xaxaxuoftov , iCtjxst  naga  xov  (iuatkecog  Xoyov  igsk&fiv  r ijg  P.  n 
nokecog  xai  iXfhtv  iv  irii  uyiia  bgst  xai  fiovdoat  iv  ivi  rmv 
1 o /novaaxrjoioiv.  o xui  nsnoi/jxs , xai  itufltftdauq  /oovov  ixuvov 

xaXcog  iv  eigqv ij  uvtnuvauxo.  tots  xai  0 'Ogyuv  iyyvg  inkij-A.  C.  i35<> 
gtoas  10  xijq  t,coijg  uvxov  xikog,  xrjv  fjytfioviuv  xaxaXintov  xto 
■vito  uvxov  MovgtxT. 

12.  ‘O  ie  jiaatktvg  'Imuwtjg  insgfiug  tu  sixoat  xui  niv-  r. 
i5re  sxrj , xui  xijV  dvigtouv  rjktxiuv  ivivg,  inoirjotv  viovg  (isxu 
tov  ' Avigovixov  ivo , MavovijX  xui  Qtoitogov.  6 ie  'Avigo- 
rtxog  vnsgsiys  narrat;  1 oiig  avvrjkixicixug  ev  re  «uj  aaijua- 
tog  xai  iv  rjkixia , xui  xuXXti  iiatpigtav  nokkovq.  o is  Mto- 
qut  xai  avxog  syav  viovg  tov  ts  ~u(!ovtCtov  xov  ngoggrj- 
lodivxa  xui  Kovyxov^tjv  xui  flayia^ijr.  o is  Kouvxov^qq  iar,- 
Xixog  tov  avv  xto  'Avigovtxtp  xui  xuxu  xaioor  avv  tov  avito 
xai  avvtvtpQutvofisvog,  ingtih;  koyog  tog  optoauvxsg  ilfupto  dv~ 

1 anotav  tiongagovxai , xui  0 fiiv  Kovvxovliog  tov  Maigur  o 


Frnncisco,  populi  etiam  multitudine  tam  patriciorum  et  illustrium 
quam  plebis,  tum  etiam  Augusta  obvia  (it  imperatori  cum  filio  An- 
dronico infantulo,  imiUiisque  amplexibus  se  salutant,  et  laeti  pala- 
tium ingrediuntur,  iamque  Canlacuzenus  abdicato  imperio  dimissisque 
deliciis  et  mundana  gloria , imperatorem  rogat  ut  urbe  discedendi 
copia  sibi  detur,  pussitque  in  sacrum  montem  secedere,  ibique  in 
aliquo  monasterio  vitam  monasticam  agere,  quod  vitae  institutum 
etiam  secutus  est,  longoque  tempore  ibi  exacto  in  pace  pie  quievit, 
eodem  fere  tempore  Orchanes  obiit,  filioque  suo  Morali  principatum 
reliquit. 

11.  Imperator  Iohannes,  cum  anuis  viginti  quinque  maior  esset 
virilemque  aetatem  adeptus , praeter  Andronicum  genuit  filios  duos 
Manueleni  et  Theodorum.  Andronicus  autem  omnes  aequales  supe- 
rabat corporis  robore , multosque  proceritate  ac  forma  excellebat. 
Morates  etiain  filios  genuit  Sabuzium , de  quo  mentionem  fecimus, 
Kunliizem  et  Baiazitera.  pari  aetate  erant  Kuntuzes  et  Andronicus, 
cumque  data  occasione  inter  se  collocuti  essent  et  oblectandi  animi 
causa  simul  convenissent , fama  ferebat  ipsos  conspirasse  rebellionera- 
que  esse  meditatos , qna  patrem  suum  uterque  de  medio  tolleret , 
Kuntuici  Moralem , Andronicus  Iobaunem , et  in  posterum  fraterna 
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CJt  'AvSobvixog  xbv  'la>uvvt)v  tbv  nuxigu  uvxov  StaytiQtoov- 
x ut,  xui  ioovxai  dStXipoi  tig  to  i'£ijg , xui  6 fiiv  'AvSqbvixog 
xijv  [iuoiXiiav  6 Se  Kovvxovijtjg  xijv  r/ysfioviav  uvuSe^txui. 
ivwxio9tig  Si  ravi  a 6 Mtogiix  xui  i^txuaug  uxQtftwg,  xui 
fiu&ibv  xu  Xukij9ivxu  dkt]9rj , igoqiixxti  xovg  o<p9uk(iovg  xov  5 
viov  uv xov  KovvtovCtov , xui  axeXXti  nqog  xby  fiuatXiu  'Ita- 
tivvtjv  ygucpug  Stjkovaug  xtjv  xvtpkutaiv  xov  viov  uvxov  xui 
xijv  uixiuv  xtjg  t vtfkmatatg,  xui  avvaix tov  Stjkbov  xby  ’AvSq6- 
O vixov  xui  viov  uvxov  • xui  t i ftij  xui  avi  og  xu  iifioiu  Squ- 
ati xff  ’ AvSqovixm  , iytnti  fiuyqv  uonovSov  xut’  uvxov.  rore  io 
6 jiuaiktvg  'Imuwrjg  i]  «fs«  xijv  uSvvafiiuv  tjv  tiyt , /utj  ipiqutv 
iy9(ta>S<bg  Siuxtto&ui  Ttj>  Mooqux  , ij  Siu  xijv  vaxigtjaiv  xtjg 
yvtbattog’  tjv  yuq  mg  imnokv  xovtpog  xui  fit/  noXvixQuyfiovUv 
iv  ukkoig  xu  nquyfiaxa  nkijv  ev  yvvui%iv  (bnuiutg  xui  xukuig 
P.  *3  xto  tiStt , xui  xivog  xui  ncog  nuyiStvajj  avi  tjv.  iv  Se  nqti-  i5 
yftuotv  ixeqotg,  tbg  ek&oi  xuxu  xvytjv  xui  xuxaxqoyuStiv 
unoqgtvoti , oiixto  xui  iStytxo  xui  dvxtkd/A^uvf.  ixvipkataev 
V.  iSovv  xui  uvxog  xov  'AvSqwixov,  xui  ov  fiovov  uvxov  di Uii  xai 
xbv  viov  uvxov  ‘Itouvvrjv  vtjmov  ovxu  xui  ftoktg  \ptkkiCovxu. 
dvx’  uvxov  Si  axiipti  xov  Stvxtoov  xmv  viiov  uvxov  tig  jiu-  20 
atkia  'Potfiuiwv,  xbv  Mavovtjk.  xbv  Si  xqixov , xbv  xui  Gto- 
Sutqov , Stonoxtjv  AaxtSatfioviug  xu9ioxtjot,  xbv  Si  xvipkov 
’ AvSgovixov  puxu  xov  naiSog  'Itotivvov  xui  xtjg  yvvuixog  iy - 


amicitia  foedusque  intercederent , hicque  imperium , ille  principatum 
adipisceretur,  haec  cum  ad  Moralem  delata  essent,  post  diligens  et 
accuratum  rei  examen , compertosque  sermones  esse  veros  quos  inter 
se  habuerant,  filio  suo  Kuhtuzio  oculos  effodi  iuhet  ; epistolaque  ad 
imperatorem  lohannem  missa  significat  filium  suum  iussu  suo  excae- 
catum,  causamque  facti  exponit ; Andronicum  etiam  eius  filium  con- 
jurationis  participem  accusat:  quem  nisi  tali  poena  multaverit,  bel- 
lum  internecinum  illaturum  se  minatur,  tunc  lohanncs  Augustus,  vel 
imbecillitatis,  qua  laborabat,  conscius,  veritusque  hostem  in  se  con- 
citare Moratem , vel  ignorantia  gravatus  [obtemperavit),  erat  enim  nt 
plurimum  bebes  ac  stupidus,  nullaque  negotia  tractabat;  sed  totus 
in  captandis  formosis  mulieribus  et  venustis  occupabatur,  ut  aliquam 
quomodocunque  alliceret  et  illaquearet,  caeteras  vero  res  omissas 
fortunae  volvendas  permittebat,  neque  de  earum  exitu,  quo  tandem 
abirent,  erat  sollicitus,  verum  ad  bouos  vel  malos  successus  indif- 
ferens. excaecavit  ergo  Andronicum;  neque  eum  solum,  sed  etiam 
ex  illo  nepotem  lohannem  infantem  admodum  et  vix  balbutientem , 
inque  locum  eius  alterum  filium  Manuelem  Romanorum  imperatorem 
coronatum  suffecit,  tertiumque  Theodorum  dictum  Lacedaemonis 
principem  constituit,  excaecatum  Andronicum  cum  nepote  Iohaune  et 
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xltiorovg  iv  TO)  nvgyio  rov  'Aveptu  xuHeigyvvatv.  dieriav  di 
«’»'  qtvXaxfj  iyxXetatot  yevoneioi  avvdpo/tij  rwv  rov  PaXaru 
Aarivmv  ano  rov  nvgyov  igixpvyov , xai  oi  rtvovtrat  rov- 
rov  deidftsvoi  fggavro  dvTiftd/eo&at  roig  noXhaig , rrpoow-  B 
5 netor  xexrrjuivoi  tov  'Avdgovixov.  xai  noXe/uijoaxrtg  ijftegag 
ixuvug  nax  rjg  ngdg  fio»'  xai  vio g np bg  naviga  (rovto  rijg 
'Ptofiaia >v  dnav9gton(ug  xai  rijg  ngog  9edv  dy r&gag),  dia  xtov 
xfigivmdeorurtov  ogxmv  yevoftivtjg  nunufidotmg  nox  e elatv  iv 
rfj  nolet  'Avdgovixog , xai  (iaoilevg  'Pm/tuimv  dvayogevirat. 
10  rov  di  n ariga  avxov  xai  rovg  udeXyovg  Mavovrjl  xai  Geb- 
dcogov  iyxXeiarovg  o nvgyog  , o>>  avrog  eiytv  tbg  Tdgragov , 
tig  6 Zevg  rov  narigu  xai  Kgovov  xai  rovg  ddeXtpovg  Tllov- 
totva  xai  Jloaetdtova , evdov  xaretye  , xai  avrog  rijg  fiuot- 
Xeiag  dvrenotetro.  dteriav  ovv  xai  airtoi  iv  no  nvgyto  ye- 
1 5 voftcvot  dnidguauv  avvegyeiu  rivbg  uXdorogog,  ovofia  ftiv  av- 
r/ii  “ AyyeXog , rfj  di  incovv/tiif  dtdfioXog , xai  fttyStjv  qigovre jG 
ovv  rfj  entovvftitf  ro  ovofta  exaleixo  diafioXdyyeXog.  axJxog 
roiwv  eXjSdllwv  uno  rov  nvgyov  etre  uyyiXov  eire  daifiovog 
ri/vtj  enigaoev  uvroiig  iftjiuXXmv  iv  dxurttg  nigav  eig  rd  Sxov- 
ao  r dgiov.  o di  (iuotXivg  'Avdgovixog  fta&tbvrrjv  epvyijv  rov  na - 
rgbg  xai  rmv  udeXqxov  avxov  ovx  tjdeXrjaev  eig  ftaxguv  yevio&ut 
ru  dvorvyjftura' Pcoftuioig,  ovdi  avrog  eivat  rmv  xaxiiov  airtog, 
ulla  fteraxultixui  rov  nuxiga  xai  rovg  ddeXipovg  dovg  ni- 


illius  uxore  in  turri  Anemae  concludit ; cumque  per  biennium  ibi 
«letenti  fuissent,  concursu  Latinorum  e Galata  facto  evaserunt.  Genu- 
ensesque  hunc  Andronicum  suscipientes , eiusque  obtendentes  nomen 
civibus  bellum  inferre  coeperunt,  per  plnres  itaque  dies  cum  pater 
et  filius  mutuis  praeliis  certassent  (ita  feri  erant  Romani , et  deum 
sic  odio  habebant), Andronicus  conceptis  exerrandis  juramentis,  quae 
deinde  violavit,  ingreditur  civitatem  , et  Romanorum  imperator  pro- 
clamatas patrem  deinde  fratresque  suos  Manuelem  et  Theodorum,  ut 
olim  Iupiter  Saturnum  patrem  fratresque  suos  Plutonem  et  Neptu- 
num, incarcerat  in  ea  turri,  in  qua  captivus  detentus  fuerat,  quam 
etiam  aerjue  ac  Tartarum  aversabatur,  imperiique  solium  invadit, 
per  biennium  igitur  et  ipsi  in  turre  manserunt , evaseruntqne  ope 
cuiusdam  perditi  nebulonis,  qui  vocabatnr  Angelus,  cognomenque  ei 
erat  diabolus ; coniunclisque  nomine  ac  cognomine  vocabatur  Diabo- 
langelus.  is  igitur  cum  eos  turre  extraxisset  sive  angeli  sive  daemo- 
nis arte,  navigio  impositos  Scutarium  ultra  mare  traiecit  verum  An- 
dronicus , cognita  patris  fratrumque  fuga,  noluit  amplius  auctor  esse 
calamitatum  et  infortuniorum,  quibus  Romaei  premebantur;  patrem- 
que accersit  et  fratres,  obstricta  iis  per  iusiurandtim  fide  eos  in  ur- 
bem accipit , pareutemque  solio  imperii  restituit,  et  eius  pedibus 
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axti;  evooxav; , i tui  flodyti  xovxov;  iv  xfj  noXn  , xai  uvapt- 
puLtt  xov  nuxipa  iv  xot;  xij;  puatXtiu;  9dxoi;,  xui  ninxit 
1)  i no  xov;  ndSu;  avxov,  xai  Cijxti  Xvotv  xav  iyxXxj/tdxmv,  xai 
avxo;  drpirjrfiv,  $v  yd p 6 'ArSpovixo;  tov  eva  xav  orp9aX- 
fttdv  avxov  e/tov  uvtwyfiivov,  6 Se  'Itoumj;  6 uid?  avxov  xai 5 
xov;  «Ji<0  oxaoSauvxxdv  xai  napapXdif/  Stmotav.  xoxt  6 
paruXev;  xa^Kpdti;  xai  ini  xrfi  ytyovoxt  mithi  arpoSpw;  Xv- 
nt]9ti;  enepnptv  avxov  avv  x io  nuidi  xui  xfj  yvvuixi  oixiiv  iv 
JSrjXvppia,  Sapijoa ( athifi  xavxrjv  xui  Aurnov  xai  ‘ HpdxXtiuv 
' Ptdaioxov  xt  xai  lldvtSov  xov  Si  MavovyX  axirpei  xui  vi-  io 
oi?  xai  paoiXia  tivayopivu  ‘Pcojuuiiov.  xov  Si  &auvx^ijoxov 
raxtXov^ov , ov  6 Xoyo;  d;  rpiXov  xaXiiv  xai  nioxiixaxov  iSij- 
Xtooe  npoXapoiv , Sidam  xrjv  avxov  uStXrprjv  6 paotXtv; 
yvvuixa , xai  fi;  npotxa  xijv  vijoov  Aiapov  * xui  xov;  yd/tov; 

P.  a4  xeXiaavxt;  dnijouv  ixftdiv  xai  iv  xfj  MtTvXqvij  xaxiiixrjouv , i5 
xai  fti/Qt  xov  vvv  xaxd  StaSoyrjv  ex  xov  yivov;  avxtov  xijv 
vijijov  xavxrjv  xvgitvovxt;  ovx  eXtnhuv. 

’ Enti  S’  6 Xoyo;  rjjiu;  uvanoSiZ av  tino  xov  Jlayiutrjx  fi ? 
xov  nun nov  avxov  xov  'Opydv  evtxa  xdv  uixiu/udtcov  xov  Kav- 
xuxovtrjvov  uva/aixioa ; xuxrjvttjae , rpips  nuXtv  xijv  uvxrjv  ao 
pvpttjv  dpgdjtevot  npo;  xu  xov  nuyta^rjx  tvdvSpoftrjaajitv  , 
jiuXXo v Si  npo;  xu  xav  * Pafiaiav  Svaxvyrjjtuxu , xai  iStofttv 
xijv  Stijyrjaiv  dypt  xov  xaxavxijaat  onovSdtjei. 

B i3.  'Enti  S’  6 lluyialjrjx  xu;  noXvaoyia;  narra;  i^rjptv 
V.  19  tx  npoadnov  xij;  * AoidxiSo ; yij;  , xai  Bi&vvia;  xai  Qpvyi-  a5 


advolutu)  errorum  veniam  petit  et  ip»e  dat.  Andronicus  enim  ille  ocu- 
lorum alterum  apertum  habebat,  lohannes  vero  illius  eius  utroque 
luscitiosus  erat  et  oblique  intuebatur,  imperator  lilii  precibus  iam 
delinitus,  et  eorum  quae  acciderant  pertaesus,  eum  cum  uxore  et 
liliolo  Selymbriam  habitatum  misit,  quam  ei  concedit  Daniumque  et 
Heracleam  et  Panidum.  Manuelem  deinde  imperiali  diademate  or- 
nat. Franeisco  Galcluzo,  quem  amicum  optimum  et  exploratae  fidei 
supra  memoravimus,  nuptui  collocat  sororem  suam,  dotisque  nomine 
Lesbiuu  insulam  ei  tradidit , nuptiarumque  soleinnitate  peracta  Mi- 
tylenen abierunt,  earaque  ad  nostra  tempora  eorum  posteri  successio- 
ne perpetua  possederunt. 

Quoniam  vero  narrationis  series  a Baiazite  regressa  ad  Orchanem 
illius  avum  nos  retraxit  propter  crimina  Cantacuzeno  ohiecta,  in  viam 
rursus  redeamus,  et  ad  Baiazitis  res,  potius  vero  Komanorum  infortunia 
exponenda  pergamus,  narrationemque  earum  ad  Unem  perducamus. 

i3.  Postquam  Baiazites  omnes  Asiae  principatus,  qui  plures  erant, 
evertit,  et  Bithyniae  Phrygiae  Mysiae  Cariae  monarchaiu  se  ges- 
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ag , Mvaiag  Xeyto  xai  Kagiug , xai  novugyqg  iyexexo , xuxe 
xaxu  xijg  no Xetog  xai  vox  xovv  xai  xov  d(f9uXftdx  iaxqat.  xai 
y.axu  fttv  x 6 nnwtov  nif-irpag  unoxQtotaotovg  eig  (jaotXia  ftxtj- 
aato  tpoQOvg  dtdovat  xai  ex  ignedtiio  exa  ttox  vitdx  aviov 
5 neurtttv  ovx  oxnaxttdiuig  exatov.  6 de  /Saatkevg  fit/  eytox 
(iorj&etax  ex  xtvog  xcox  Qtjyudtov  ij  xtdv  dgioroxgaxovxrtox  ij 
xtox  dijftoxgaxovvxtov  eig  xoCro  xaxevevoev , xai  fiiux  xui  dtt>-C 
Ttoat  6 fiaatXevg  MuvovrjX.  aiiv  exaxdv  oxpaxttdxatg  unXixatg 
* Peoftcuoig  inifitpdxj  nagu  tou  naxpog  aviov  'Itaaxxov  xov  flu- 
xo aiXetog  eig  vnovQyiav  ovoxfiaxtvtov  rrii  Tlayia^ijx , ilxe  ngdg 
IhiurpvXtuv  xaxd  Tovoxvov  eytdoet.  xtjv  de  otxonoftniax  ixta- 
X vae  xqy  xax’  exog  Xaftflaxoftivtpi  'Aaiag  eig  xdg  xrtoovg , 
Aeoflov  Xeyto , Xtox , Aijftxo x,  ‘Podov  xai  xdg  e£rjg.  xui  dg 
axoXov  exot/uuaag  ne, unet  ix  X/n>  uaxodg  xijag  e%tjxovxa , xui 
1 5 nvgi  xr/x  noXtx  ifxningot,  xai  xdg  nigt | xc 6/tiag  utfiuxilet,  xui 
xdg  xvxXddag  xyoovg  xai  Tgx  Evflotav  xui  tu  xtox  'Afhjvdix  D 
ftentj.  o de  flaatXevg  optux  xov  xvguvxov  to  unoxuXv- 
nxox  xui  uv&adeg , gpijctro  xxiZetv  tig  ex  ftigog  x rjg  noXecog 
to  Xeyoftexox  yQvoeiuv  nvXtjx , xuxuaxevuoag  nvgyovg  dio 
v.o  ex  iu>  iiaxegoi  xtox  ftegtox  xijg  nvXrjg  Xtvxw  ftaoftdgto  avx~ 
TjQftoa/iiexo) , oixodoftijoag  avxovg  ov  diu  Xtflogotov  ovde 
dtd  oixeitox  uxaXwfidttox,  a XX a di’  exigcox  uxa^/jftdxtox  xaXXt- 
orojy,  xajeugug  xov  xadx  en’  dvdftaxt  nuvxtov  ttdv  dyltov  xtt- 
a&eviu  naga  xvoiov  Aiovxog  xov  ootpov  xai  (leydkov  flaotXetog, 


sit,  adversus  Cpolim  mentem  et  oculos  direxit,  primum  omnium  mis- 
sis ad  imperatorem  apocrisariis  tributum  poscit,  eiusque  filiorum  unum 
cum  militibus  centum  ad  bellum  paratis  mitti,  destitutus  imperator 
regum  omnium  auxilio  desertusque  a rebus  publicis  Baiaziti  obtem- 
perat ; semel  igitur  atque  iterum  Manuel  cum  cohorte  centum  arma- 
torum militum  Romaeorum  a patre  missus,  ut  Baiaziti  operam  suam 
praeberet  subque  eius  signis  militaret  in  expeditione  ab  eo  adversus 
Tureos  Pamphyliam  tenentes  suscepta,  frugum  insuper  convectionem 
annuam  ex  Asia  in  insulas  Lesbum  Chium  Lemnum  Rhoduin  et  alias 
prohibuit  Baiazites.  classe  deinde  instructa  LX  longas  naves  in  Chium 
mittit,  urbem  incendio  delet,  pagos  vicinos  diruit,  Cycladas  insulas 
affligit,  Kuboeam  et  Atticae  regionis  partem,  tunc  imperator  cognita 
tyranni  ambitione  manifesta  atque  audacia , aggressus  est  munire 
quandam  urbis  partem  quae  Aurea  porta  dicitur,  duabus  ad  utrum- 
que  portae  latus  marmore  albo  bene  expolito  extrudis  turribus,  non 
propriis  tamen  impensis  ex  latomiis  convecto,  sed  e magnificentissi- 
mis, quae  diruit  ipse,  donariis  consecratis  olim  ab  aliis  imperatori- 
bus. namque  templum  nomini  omnium  sanctorum  dedicatum , quod 
Leo  imperator  philosophus  et  Magnus  extruxerat,  evertit;  aliud  quo- 
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P.  a5  x ai  tov  vaov  Tidv  ayitov  rtoaaQuxovra  xaXtog  oixodofi/jMvra 
xui  avrbv  napu  tov  paaiXi <og  Mavgixiov,  xui  tu  ntQiXtmo- 
fttva  tov  vaov  tov  uyiov  Mioxiov,  ov  uvrjytigev  6 fiiyag  (iuai- 
Koivaravrtvog,  eyooQrjotv  ovv  /uegog  rijq  noXitog  uno 
t ijg  ygvoeiag  niiXrjg  lecog  tov  uiyiaXov  tov  ngbg  utotjfipQtuv  5 
xuTuoxtvuoug,  xai  ogpiijTijgiov  eyeov  uvrb  ngbg  xarafpvyijv  iv 
xatgijj.  dnaouoPivrog  ovv  tov  noXiyyio v o Jlaytu^ijT  tjfiov- 
Xrftrj  ixaxQUTEvaui  xaxu  Tovqxcqv  xsifiivtav  ev  roig  uintat 
TOig  xutu  Iligyrjv  Ttjg  IlafiipvXiug  , xui  di)  xuXeaug  tov  pu- 
B atXia  nijxmt  to  ovvrjdeg  tov  vibv  xui  PaoiXea  MavovijX  avv  IO 
toff  ixarov  OTQUTUOTUtg.  xui  fUtu  ri/v  enuvodov  (xrjvvei  rrS 
puaiXtt  'Itouvvjj  iv  r fi  Jlgovarj  ovrog  tov  MavovijX,  rj  to  t ijg 
ygvoeiag  noXiyyiov , o dvijyitgev  ix  viov , yaXdaai  xui  egti- 
mov  dtptivat , ij  Tug  tov  MavovijX  tov  viov  avrov  xopaf 
i^ogv^ag  t uyiwg  tig  uvtov  nifintt  TtrvfXiofiivov.  6 ovv  pu-  i 5 
oiXtvg  'Itodvvijg  oqwv  tvjv  Tooatrnjv  dvvuoxtiav  xai  jiij  tymv 

V.  io  ori  dguoei  (ijv  yup  xardxoirog  xai  dXyibv  rovg  nbdag , ijju~ 
duvijg  tdg  einelv  ino  noXXrjg  dddijtpayiaq  xai  noXvnooiag  xai 
Ttav  qdvnafhdiv , (irj  tyiov  erepov  dvri  tov  MavovijX  ori\pui 
xai  xaruXimiv  puaiXiu ) pdXXtt  to  (ppovgiov  xtiieo , xai  fiij-TO 
Cvvti  tio  Tvgdvvoi  di’  evagywv  dnodeigtwv  oti  to  xtXevoHiv 
nigag  tiXrjfptv.  6 di  puoiXtvg  dxovoaq  to  ntxgbv  xai  dnui- 
atov  fiijwfia  eri  ovrog  ev  bdvvatg  oiouuxmv  anedooxe  to  ygtwv. 

T.  naQaXtinouiva  P.  io.  to]  an  xata  TO? 

que  sanctorum  quadraginta,  quod  imperator  Mauricius  aedificaverat; 
residuaque  ad  opus  absolventium  congessit  rudera  Basilicae  S.  Mocii, 
quam  Constantinus  magnus  excitaverat,  hoc  munimento  extructo  partem 
civitatis  ab  aurea  porta  ad  littus  maris  meridiei  obiacens  cinxerat  , 
sibique  effugium  quo  se  reciperet,  paraverat,  iam  absolutum  erat  il- 
lud propugnaculum,  cum  Baiazites  adversus  Tureos,  qui  agrum  Per- 
gaeum  in  Pamphylia  tenebant,  expeditionem  meditabatur ; quam  im- 
peratori significat;  qui,  quod  1'acpre  assueverat,  Manuelcm  filium 
atque  imperatorem  cum  centum  militibus  mittit  ex  qua  expeditione 
cum  rediisset  Baiaxites  et  Manuel  Prusae  commoraretur,  lohanni  im- 
peratori significat  ut  propugnaculum  aureae  portae  dirueret  soloque 
rudera  aequaret : alias  excaecatum  Manuelcm  effossis  pupillis  ei  se 

remissurum  statim  minatur,  formidans  itaque  Iohannes  tyranni  istius 
vires , animi  pendens , consilii  viriumqne  inops  (in  lecto  etenim  de- 
cumbebat podagra  confectus,  et  ut  verum  diram,  deliciis  nimioque 
cibo  et  potu  semimortuus),  nullum  praeter  Manuelem  superstitem 
filium  habens  , quem  heredem  imperii  sibique  successorem  relinque- 
ret, propugnaculum  solo  aequat,  certisque  indiciis  notum  facit  ty- 
ranno peracta  esse  quae  iusserat.  imperator  ruin  tam  acerba  nefaria- 
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6 Se  (iaaiXtvg  Murovr/X  ftadobv  t ov  fruvuxov  xov  naxQog  uvxov 
Ara  vvxxog  xpvyug  toyero , xai  Si}  xaxuXaflmv  xijv  noXiv  xai 
t 6 ne v&og  toti  naxqog  avxov  o»;  t'9og  nXqnwoag  ixd&rjxn  fient- 
(ivtZv  Txioi  tov  xvquwov  , xai  una  povXexat  xaxd  avxov  xai 
5 xuxu  xijg  noXemg,  6 Si  xvQuwog  ftu9d>v  xov  Hdvuxov  xov  f ia - 
aiXicog  xai  xrtv  tpvyijv  xov  MuvovrjX  ijvraro  xai  idvoytfiaivt, 
xai  xutu  xwv  oixtitov  ifiaivexo  nwg  SiiSpa  xai  ovStig  avxov 
eyva>-  /jfJovXexo  ydp  &avaxwaax  avxov,  ti  iv  yepoiv  ixvytv 
wv.  rore  axiXXet  npog  tov  (iaoiXiia  MavovijX  unoxQioiapiovg  D 
io  ^fjxuiv  Sii  (iovXtxax  xov  tlvai  xai  iiufteveiv  evxog  xrjg  noXetog 
eva  x tov  avxov  xntxidv  xai  voutuayia »v,  ov  avxoi  xuXovat  xu- 
Siv,  ovx  tivat  Sixaiov  Xiytov  xoi) i MovaovXfiavovg  iv  ifino- 
piatg  doyoXovfxivovg  xai  iv  xij  Konmavxivov  dneoyo/uev ovg 
Ara  Ttvcov  vno&ioccov  xai  dfixpifioXimv  naoiaxuo&ai  xovg  Mov- 
1 5 aovXftuvovg  iv  XQixrjQiip  xafiovQiSmv  , dXXd  xov  MovoovXfid- 
vov  dei  MovaovXfidv ov  xqtvai , xui  ixepa  napunXtjmu  yifiov- 
x u fpoQxovg  uSixiag  xai  ovxorpuvxiag.  xiXog  „ei  ov  jiovXfi 
■noirjaui  xai  Sovvai  oau  aoi  nuooxuxxm , xXtidov  x dg  9v(iagP.  aG 
t rjg  noXioig , xui  fiaoiXeve  iv  /aioro  avxijg'  xd  Se  ixxog  uv- 
20  xijg  iftd  nuvxa  tiaiv.”  tore  d xtlpuvvog  nepdoag  ano  Iii9v- 
vi as  eig  Oodxtjv  nuvxa  td  xijg  noXtcog  uorxj  xax ioxaxpe  , xai 
tovg  oixovvxag  /xexipxtaev  ano  JluviSov  dypi  avxijg  noXemg. 

4-  ffpoj  an  1 1 <?(ja  ? 

qu«  mandata  ipsi  nuntiata  sunt , corporis  doloribus  adhuc  conflicta- 
tus, fato  cessit.  Manuel  audita  patris  morte  noctu  in  fugam  se  con- 
iicit,  impie  urbem  pervenit,  et  postquam  parentem  mortuum  de  mo- 
re luxisset , sollicitus  atque  anxius  admodum  propter  tyrannum  erat, 
dubius  an  se  et  urbein  ille  bello  petat,  at  tyrannus  cognita  impera- 
toris morte  Manuelisque  fuga,  aegre  et  moleste  id  ferens  in  ilurae- 
stiros  ira  ac  furore  percitus  excanduit,  quod  eorum  nullo  animad- 
vertente aufugisset;  illuin  quippe  occidere  destinaverat,  si  in  pote- 
state sua  habuisset,  statim  ergo  ad  imperatorem  Manurlem  apocrisia- 
rios  mittit , qui  .ei  denuntiarent  sibi  visum  es  se  ut  in  urbe  (Cpoli) 
suorum  iudicum  et  iurisperitorum  unus,  quem  rndin  ipsi  appellant, 
resideret  ac  ius  diceret : non  enim  aequum  esse  Musnlmanos  merca- 
turam exercentes  et  Cpolim  frequentantes  natis  litibus  et  controver- 
siis iudices  habere  Cavurides,  sed  oportere  Musulmaniim  a Musulma- 
no  indicari ; aliaque  similia  supra  modum  iniqua  et  i n insta  per  ca- 
lumniam proponit,  postremum  : nisi  velis  quaeriimque  tibi  impero 
exequi  quaeque  postulo  concedere , portis  urbis  rlausis  in  ea  regna  : 
quae  extra  muros  sunt,  mea  sunt  omnia,  eodem  tempore  tyrannus  ex 
Bithynia  in  Thraciam  traiicit , omniaque  oppida  et  vicos  iutra  prae- 
fecturae urbanae  limites  a Panido  ad  urbis  moenia  evertit,  iucolas- 

Ducat.  4 
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C.  i3gi  ctXe  xai  QsoaaXovi'xc]V  xai  tu  fitru  xrtv  QtaaaXovixtjv  yt opia. 
eis  TleXonorvryrov  Se  neunet  ‘sJfipuvtCqv  ugyrjyov,  xai  XetjXa- 
tcl  nuuuv  AuxeSuifioviav  xai  Ayuiuv.  iv  de  rutg  noXtai 
t ais  no(>s  Evgeivov  novrov  xn/tivaig  nifinei  TovQuyuvrjv , xai 
iytjfua  eQrjftoiaev  avraj.  xai  anXiog  cimi»  tu  navia  rjrpuvt-  5 
ad-rj  xai  yeyovuaw  uoixa , r\  de  noXig  ovx  clyev  ovre  tov  9e- 
B QtZniaa  ovtc  tov  'dXotaviu , uXXu  u7i  fifye&tt  tov  Xtfiov  iorc- 
voycoQetio  xai  untfSaXXtTO  ir/v  xfjvytjv.  ov  ydg  enoXififi  tuv- 
t rjv  o tvquwos  , otJde  $i\penuX'§ets  ovSe  TOiytnut.gtis  ovS’ 
dxgoftoXiOfiovs  ovd’  itXXo  ti  Ttov  (xrjyuvixcov  dvrenriyayev , dXXu  io 
fio  vox  av&Qconovs  vaeg  fivQtovg  xu&ijfievovs  xvxXip  ftuxniidtv 
. xai  ui/oaiyovra ( tus  SiegoSovs  tov  firj  tgeayia9ru  jj  eioenyto&ui 
rt  iv  avi ij.  eyivfTO  ovv  Xifiiig  'iayvpos  evSov  rijs  noXcmg  uno 
re  aitov  oivov  iXaiov  xai  ereooiv  eiSwv.  ngog  Se  ypeiuv  uq- 
tov  yui  nuaris  uXXrjs  xuiuaxevrjs  ijv  vnovpyovai  fiayeiptov  i5 
CnuTSes , evStias  ovarjs  | vXcov  xutsqqititov  tovs  eiataiovs  oi- 
xovg  xai  tus  Soxovs  xuiixaiov.  6 de  (iaaiXevs  MavovijX  uno~ 
Qqaag  xai  fit]Sefu'av  (iorjdnuv  ovauv  e£  iinuv ros  ypuepu  tiqos 
nunav  , nQOg  tov  Qrjyu  <P(ray)'iug,  nqos  tov  xgdXrjv  Ovyypi- 
as , fi/jvvcov  tov  unoxXeiafiov  xai  Ttjv  arevoytoQtuv  irts  nuXe-  10 
ars'  xai  ei  fir/  Tayos  <p9uaei  uparyij  ns  xai  (ioifteiu , na- 
QttdiSoTai  eis  X*tQ<*S  iy&Quiv  irjs  tuv  Xptartavav  niartws. 

i.  /itrd]  xatct  praestat. 

que  alio  transportat.  Thessalonicam  inde  cepit,  oppidulaque  ulterius 
sita.  Abraueiem  in  Peloponnesum  mittit,  qui  universam  Spartanam 
regionem  Achaiamque  diripuit;  et  adversus  urbes  ad  Pontum  Euxi- 
num sitas  Turacbanem,  qui  eas  devastavit.  ulqne  plane  quod  res  est 
dicam,  omnia  eversa  ac  desolata  sunt,  intraque  urbem  non  messor 
erat,  non  qui  triticum  trituraret,  sed  fame  ac  desperatione  labora- 
batur. tyrannus  enim  non  bello  lentabat  urbem,  pinnas  murorum 
deiiciendo  cosve  machinis  ullis  quatiendo , nec  velitationibus  aut  le- 
vibus oppugnationibus  lacessebat,  sed  aderant  militum  supra  decrm 
millia,  quos  longe  a muris  in  ainhitu  habebat  obsidentes  aditus,  ob- 
servantesque , ne  quid  in  urbem  importaretur  aut  inde  exportaretur, 
fames  propterea  in  urbe  ingravescebat,  delicientibus  tritico  vino  oleo 
ceterisque  alimentorum  specielms;  utque  panem  coquerent  celeraque 
obsonia,  ligno  ipsos  deficiente  domos  altas  diruerunt,  trabibusque 
earum  ad  ignem  usi  sunt,  in  einsiuodi  angustiis  constitutus  impera- 
tor, nullumque  praesens  auxilium  cernens,  ad  papam,  regem  Fran- 
ciae  et  fiungariae  cralem  scribit,  monetque  Cpolim  obsidione  cingi, 
et  in  ea  conclusum  se  esse  ad  rerum  omnium  penuriam  redactum ; 
el  nisi  prompte  auxilium  oprmque  ipsi  tulerint,  in  hostium  fidei 
Christianae  manus  urbem  concessuram,  his  permoti  occiduarum  re- 
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r.aitcfdivrtg  ovv  ini  xovroig  xoig  Xdyoig  o i t di*  ianegiav  ug- 
/ijyoi  xui  ngdg  dyanugtixagiv  rdv  i/9gmy  t ov  atavgov  xa-V.  ai 
&onXioavteg  iavrovg,  fjXdoaav  eig  Ovyygiav  tunog  ag^afteynv 
o te  (/ij§  OkcivSgag  xai  ex  tcov  'lyyXrjvatv  nXetmni  xui  trjg 
5 Oguyyiag  ot  (.t  lyioxavtg  xui  ex  xcoy  ' 'IxuXmv  ovx  oXiyat . xai 
Si]  ngbg  r dg  imroXug  tov  xvvog  entj^av  tug  axijvug  nana  r) 
rag  by&ag  tov  /tavovfieoog  , eyovxeg  ftex'  avxcoy  xov  xgcxXtjv 
Qvyygiag  2tyia]iovySov,  dg  xai  fiaaiXtvg  xcav ' Pto/uaiw v vnijg- 
ye  T6  xai  ikiysTO.  xai  Sij  neguaavxeg  titv  negaiuv  i*  Nixo- 
io  ndXet  xai  xuXcog  ejoifiaa9ivreg  xuxd  tov  TlayiaLrjT  tanktZoy- 
to.  6 Si  Ilayiu^ijT  ngo  ixavug  rjfticiag  /tufhov  r» )v  adgoiaiv 
tu*  ytvuv  xuv  uno  eonegiu* , xui  avvu&goiaug  xai  avrog 
dnaviu  tov  arguto*  avtov  uva roX^g  te  xai  Svatoog , xui  ud- 
tovg  tovg  cpvXuaaov tag  ti)V  nokiv  , xuxu  ngoamnov  rjXavvt. 
i 5 xai  ntguoag  tijv  QtXinnov  xai  tu  dgt]  tu  vncnueyidt] , xui 
to  ig  Xi  ficto  i xuTUvr^aag  t oig  ngo  Hotpiuv  , txu  avrovg  dnex-  P.  »; 
Siyeto.  tjj  imovaji  toivvv  iftcpavelg  yevofievoi  o i XgtaTtavoi 
xui  xatu  atiguv  nagaar uvreg , avvuontofidv  nonjaufttvoi , 
ngurov  to  fiiaov  Sciggtj^av  xijg  tcov  noXeftitov  xpdXuyyog  Xiuv 
ao  tdgwaxwg  ayuvi^oftevoi  xai  xaxuxbnTovxtg  tovg  dr&taxafce- 
vovg,  tcog  SitjXaau*  xai  ig  avtijv  tuv  noXtfiimv  ovguyiuv. 
xai  avoTQixpavrtg  avfiig  nuvt'  eSgav  tu  xqutiotu  , ug  ungu- 
xrovc  T]Sr]  (fuiveofiai  tovg  tcov  Tovgxuv  ocpevSov^xag  te 
xui  rogdtag.  ug  S’  oi  tijg  QXuvSgug  iSov  to*  noXeftov  <J*| img 


gionum  principes  ad  resistendum  crucjs  hostibus  armantur,  ineunte- 
que  vere  in  Hungariam  accedunt  Flandriae  comes  Anglorumqne  ma- 
nus magna,  Franciae  quoque  proceres  et  Italorum  non  pauci;  per- 
que  sidus  caniculae  ad  Danubii  ripa'm  castra  metati  sunt;  quibus 
Hungariae  crales  Sigismundus  se  adiunxerat:  Romanorum  imperator 
is  et  erat  et  appellabatur,  et  cum  Nicopoli  in  alteram  Danubii  ri- 
pam traiecissent , ad  praelium  contra  Raiazilera  strenue  capessendum 
sese  comparavere,  diu  ante  certior  factus  Baiazites  gentes  occidenta- 
les exercitum  conscribere,  Orientis  atque  Occidentis  copias  in  unum 
coegit;  quibus  adiunxit  eas  quae  urbem  obsidebant,  et  in  occursum 
occidentalium  educit ; praetergressusque  Pfailippopolim  roontosque  al- 
tissimos  ad  paludes,  quae  Sophiae  vicinae  sunt,  accessit,  illicque 
expectans  substitit,  postridie  Christiani  acie  instructa  in  conspectura 
Turcici  exercitus  procedunt,  et  testudine  facta  primo  impetu  mediam 
hostium  phalangem  perrumpunt,  et  strenue  admodum  pugnant;  et 
donec  ad  postremam  aciem  hostium  penetrassent , omnes  qui  restite- 
runt concidunt,  iterumque  globo  conferto  rem  ita  strenue  gesserunt, 
«l  Tureorum  funditorum  et  sagittariorum  operam  inutilem  redderent. 
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npoj  rovs  Tovgxov ; uvrixu&iaTu/ievov,  xui  tu  ngds  cjvyrjv 
B ogfttifievoi , xui  uvroi  yydtjv  nnia&ev  ergeyov,  xui  tus  nu- 
Qtfijio).i»s  tw v Tovgxtov  Siufluv res  xui  a!/uaxd<pv(na  tu  xeX- 
fiuru  tov  nediov  igyaaufievoi  cis  T««c  uvuov  nugtfx(ioXds  ine- 
argeifov.  oi  de  Tovgxoi  avv  xtjj  dgyyyw  nuyiulijT , oi  uves  5 
jidpris  xuXeixui  ojov  9vgu  tov  naXuxiov  rrjs  uvXijs , ora{ 
dgyvgtdvrjTOi  nuvTts  xui  ex  diuqogcov  yevtov  uov  unuot&fiov- 
ftiyo) v ev  Xgtouuvots  , vneg  fxvgiovs  fm{  xui  ev  Xoyjij]  ri- 
vi xexgvft/xevoi  diu  x 6 dvvnomov , ovfipgovqouvxES  uvxoftoei 
re  xuxu  uov  (Dguyxcov  xui  uov  Ovyygeov  dguryuvus  xui  xuxit  io 
xvxXov  negieX9ovres  xui  ovfifiiguvxes  rovs  fiev  egyov  dniff.uivov 
%itpo vs  i TOt';  6e  ipvyudus  enoiorv.  orgaefines  de  oi  tiov 
C (DguvduXwv , xui  idovres  xrjv  rgonijv  tiov  Ovyygeov  xui  rovs 
Tovgxovs  dXuXufcovrus  xui  cis  uegu  cptovus  ntfinovxas  xui 
xuTontv  Tgeyovxusi  e£uipvrjs  uXXoi  avv  (io fi  rugu/oodei  xui  j5 
aaXntyycov  ijyy  eneianeaovxes  TOff  Onuyxots  rovs  fiev  edito- 
%uv,  uXXovs  de  epaXXov  xuxio  uov  inntov,  xui  rovs  exigovs 
rovs  dvdiaxu/nevovs  xuxiaepu^uv,  xuxudit6'§uvxes  rovs  Xotnovs 
uygi  /Juvovftems  j <ov  nXeiaxoi  ev  rtji  noru/jiy  eggnpuv  iuv- 
t oi>s  xui  unenviyrjauv.  iCcdygqauv  ovv  t^tovxus  /ueyiaruvus  xov-xo 
dovxu  tiov  (DguvduXiov  xui  Mnegyovius  xui  exigovs  (Pguv^i- 
Ci das  xui  iiprjXoTurovs  pinugovvidus'  oi >s  ncftxpas  ev  rfj  rigovat) 
dnexXeiaev  xui  diu  noXXwv  ygtjfiuxoiv  dne/undXijaev , dones 


sed  ubi  Flandricae  cohortes  pugnam  adversus  Tureos  feliciter  cede- 
re animadverterunt  et  horum  plerosque  fugae  se  committere,  effuso 
cursu  turbatisqtie  ordinibus  tergo  instant,  et  in  castra  Tureorum  pe- 
netrant, occisorumque  cruore  coenosis  camporum  lacunis  completis 
sua  in  castra  redeunt,  tum  demum  principis  llaiazitis  satellites , qui 
Porta  vocantur,  veluti  ad  aulae  Palatinae  ianuam  stantes,  pecunia 
empti  omnes  exque  variis  Christianis  gentibus  supra  decem  millia 
coacti , in  insidiis  delitescentes  , uno  impetu  ac  clamore  in  Francos 
ac  llungaros  impressionem  faciunt;  eosque  undique  circumdatos  par- 
titu ferro  caedunt,  partiin  in  fugam  vertunt.  Flandri  vero  conversi 
ubi  fugatos  Hungaros  fusosque  vident,  Turcosque  laetis  clamoribus 
aerem  complere  et  a tergo  instare,  fugam  capessunt;  partimque  ab 
hostibus  cum  clamore  et  tubarum  clangore  insequentibus  propulsan- 
tur, partim  equis  deturbantur,  repugnantes  neci  dederunt  Turei, 
ceterosque  ad  Danubii  ripam  persecuti  sunt,  quorum  plurimi  in  flu- 
vium praecipites  aquis  absorpti  sunt,  multos  itaque  principes  viros 
ac  magnates  vivos  ceperunt , ducem  liurgundiac , qui  et  Klandriae 
comes  erat,  aliosque  Francos  et  illustres  barones  ; quos  Prusam  mis- 
sos Baiasites  inclusit,  donec  multis  eos  pecuniis  vendidit,  sponsore 
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lyyvrjv  tov  av9dvrijv  MixvXijvrjs  xui  viov  tov  nQ0ggtj9ivT0s 
Cigurr^ijaxov  tov  /artio v^ov. 

«4-  Ovoico&ti;  ovv  iv  xio  xotovxui  ivxvyijftuTi  xai  XtuvP.iS 
inug&eis  niunet  ngog  tov  ,iuutXda  MuvovtjX  unoxgtaiuQtovs, v- 32 
5 Jijrtov  rijv  noXiv  • uvTog  Se  ovS‘  dnuxQiatv  eStoxev.  oi  di 
nXilaxoi  rijs  noX ftu;  /I ^hulofiivoi  vnd  rov  Xifiov  avvtSXijiovT o 
fxiv  xai  Stdaeiv  nQOuiQovvro  x rtv  noXiv  dXX’  vnoftifivijoxov~ 
re ( tu  nQux&tvru  iv  xft  'Aatu  nugu  rcon  Tovqxidv , rrjv  <f9o- 
quv  tiSv  jioJ.fw»'  , r rtv  SQij/uoaiv  twv  uouv  xt/jtvmv,  rovs 
i o xa9‘  ixdoxrjv  coquv  nfiQuaftovf  xui  avxoifuvrius  tov  i^Ofto-  B 
ouo&ai  xtjv  evadjieiav , o nta96gfiu>s  tov  vovv  rjXuvvnv , Xiyov- 
rt(  „fiij  unoxufim/jtv.  9ijoiofifv  eis  9e6v  tus  iXniSus  rjfjmv. 
eu  uixqov  vnofjaivo3fj.lv  . xui  ti;  olStv  ei  uqu  6 Qeos  nugi- 
S tov  raff  ufiugxius  ijftmv  to;  noxi  rovs  Ne  ve  vir  as  iXeijau  , 

1 5 xai  amoti  rj filis  uno  rov  9/jgi'ov  tovtov,"  o Si  tvquvvos  Saov 
eflXtne  rovs  noXixus  dv&ioxufidv ot>;  xai  firj  ivSovTas  xotg  avxov 
fhXrjfiuoi,  xoaovxov  l^ygiuive  xui  d&vfiovxo  xutu  xq;  noXems.  C 
n'  Si  ovvdftq ; 6 ngii  fiiy.gov  XaXqthis  'AvSgovixos  xui  udeX- 
ifids  rov  (iuaiXitos  MavovrjX  tjv  ts&vijx&s  iv  StjXvpgia  , 6 Si 
30  fitiga*  'Icouvvijs  6 vio;  avrov  uvSgwdeis  xai  tov  xonov  ind~ 
ymv  tov  nurgixiiv  i^ijTtito  nagu  tov  lTuyiu^rji  2it]Xvfi(igi'u, 
o Si  ovx  rjvda/exo  , Xdycov  xai  Sirjyov/jevos  trjv  uSixiuv  ijv 


vadeque  accepto  Mytlleues  principe,  Fraucisci  Gatelusi  supra  memo- 
rati filio. 

■ 4-  Tam  prospero  successu  superbiens  ac  supra  modum  elatus 
Tureus  ad  imperatorem  Manuelem  apocrisiarios  mittit , tirbemque 
Cpolim  sibi  tradi  poscit;  nec  tamen  ullum  responsum  accipit-  maxi- 
ma pars  iulerim  civium  fame  laborantes  conflictabantur , urheinque 
Tureo  tradi  malebant:  tamen  cum  eorum  memoriam  subirent  quae 
in  Asia  a Tureis  patrata  erant,  urbium  eversiones,  sacrorum  templo- 
rum desolationes , quibusque  calumniis  et  vexationibus  lentarentur 
singulis  horis  adque  pietatem  eiurandam  cogerentur,  animum  a tali 
proposito  revocabant,  his  additis  verbis:  labore  atque  aerumna  ne 
fatiscamus , speque  nostra  in  deum  reposita  ad  breve  tempus  susti- 
neamus: nam  quis  novit  an  deus  erroribus  ac  peccatis  nostris  dissi- 
mulatis, nostri,  sicut  olim  Ninivitarum,  misereatur,  et  a fera  ista 
salvos  integrosque  praestet,  at  tyrannus  quanto  obflriuatos  civium 
animos  videt  suaeque  libidini  haud  obtemperantes , tanto  magis  in 
eos  exasperabatur,  quid  dcinum  accidit?  Andronicus  ille  paulo  prius 
nohis  dictus,  imperatoris  Manuelis  frater,  Selyuibriae  superslile  lilio 
lohauue  adolescente  iam  obierat,  ab  hoc  virilem  aetatem  adepto  et 
ditionem  paternam  obtinente  baiazites  Selymbriam  sibi  tradi  posce- 
bat- quod  minime  tolerans  lohannes , patri  sibique  illatam  ab  avo 
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enu9e  na(>u  lOv  Ttdnnov  avtov  uviug  x ai  o nuiijff  aviuv. 
xui  u vixi  no  tig  avtov  g ro  [iuaiXnov , o di  udtxijoag  uvtovg 
Hedoixe  trjv  [juoiXfiav  ira  devtigu)  vim,  xui  tov  i(tdv  nutitiu 
%o  noXtyvtov  tovto,  cog  6(iilg.  ti  de  xui  ai)  tovxo  Xu(joig, 
vni(>rjdt'xr;(iut."  tote  o Iluytu^ijt  ytdouv  tiiQtdv  uXXijv  ititu-  5 
ii tj  • C/ji/ox  yuo  txioit  tr/v  Ktovatunivov , xui  1 6 tov  'Itodv- 
vov  tov  aveif/tov  tov  MuvovqX  ovoLtu  ovx  eXtnt,  Xiywv  ne$eX- 
9s  ai)  Mavov^X  ex  tijg  noXeoig'  tioay9quo  6 ’Icodvvr/g  tig 
ifivaet  xXtjQOvdfiog  tijg  [iaaiXitug,  xai  eyoi  nuvtoiuv  yuXyvrjV  t%to 
xui  liotp/uiuv  xuTuuruaiv  avv  totg  noXutuig.”  rore  o (juutXevg  to 
P.  ag  MuvovrjX  OQtdv  tov  dijfiov  iv  diyotTTuaiaig  ouXivdftevov,  xui  TO 
/.is v uvtuiqov  ijV  xai  xutujitmv,  to  di  xai  fiuXa  i&ufjyvviio  xui 
ixixguyev  tog  ,,’Itodvvqg  eiaux&qta > , xui  unSijico  tu  axuvdu- 
Xa.”  o 6i  fiaaiXivg  MavovqX  xui  avvvovg  mv  xui  nuidtiug 
(teatog  , oqmv  tov  % vdutov  Xaov  nuQU\f/i9v()i%oviu  xai  uht-  |5 
wvtu  tig  ov  nuouytootl  tw  itpidyw  tijv  xa9idouv , uXXu  tv- 
(luvvixwg  fjyt(iovevfiv  i&iXtav  ov  tpQ0vn%ei  tu  ntoi  tijg  atot/j- 
(>iug  tov  xoivoii,  (jovXJjv  [jovXtvaui  aoiptotuTijv  xui  fidXu  avv- 
trtxtjv.  (irjvvti  tio  'Imuvvji  nu(iuxu9fj/uvip  tots  tfj  K cov- 
atuvrtvov  oiiv  TovQxoig  ytXtuai  dixu,  xui  didtvatv  oyxovg  ia 
avTiii  xui  Xa(t  [juvit  tiuq'  avtov  tov  tiauytHjvui  iv  ro;  tijg  no- 
B Xitag  xui  nuoudovvut  uvvo  r>]v  fiuaiXtiuv  twv  cFto(iuiwv,  uv- 
tog  di  6 MavOvrjX  igiXUiiv  avv  tuig  tQirjijiat  rutg  tvQiaxo- 


iniuriatn  allegavit;  quod  cum  imperium  ad  patrem  eiusque  posteros 
perlineret,  avus  liis  iniquus  secundo  id  filio  tradidisset;  et  patri,  in- 
quit, meo  hoc  oppidulum  concessit;  quod  si  occupaveris,  summa 
afficior  iniuria.  tunc  liaiazitcs  occasionem  nactus  aliam  institit  viam, 
iamdiu  ille,  quiluis  artibus  Cpolim  invaderet,  animo  versabat:  non 
omisit  itaque  nomen  obtendere  Iohannis,  qui  Mamwlis  ex  fratre  ne- 
pos erat,  iubetque  Mauuelein  urbe  cedere  et  Iohannem  in  illam  intro- 
duci Ht  legitimum  imperii  heredem  ; pollicebatur  insuper  cum  civi- 
bus Cpoleos  deinceps  se  pacifice  acturum,  cum  itaque,  populum  dissidiis 
agitatum  sensisset  Manuel  , et  adversum  se  seditione  ac  clamoribus 
insurgere,  aliosque  audaciam  sumentes  conclamare  ut  Iohannes  in- 
troduceretur et  tollerentur  scandala,  audissetque  passim  murmurantes 
et  accusantes  , quod  solio  non  cederet,  illudque  vero  successori  non 
restitueret,  sed  tyrannice  regnare  vellet  salutis  publicae  immemor, 
ipse  prudentia  ac  eruditione  apprime  instructus  sapiens  commndtimque 
consilium  init,  et  Iobanni,  qui  in  castris  Tureorum  cum  exercitu  duo- 
decim millium  erat,  denunciat  cura  se  in  urbem  accepturum  esse  et 
introducturum  accepto  datoque  utrinque  iuramento,  eique  imperium 
restituere  velle,  modo  sibi  liceat  urbe  excedere,  et  quoquo  versum 
deo  visum  luerit  abire,  triremesque  ad  navigandum  aptas,  quae  in  portu 


Digitized  by  Google 


HISTORIAE  BYZANTINAE  CAP.  XIV.  55 

ptiruig  xai  untXVstv  uno v uga  Ve 05  povkexai.  netoVeig  odr  V.  33 
xoig  grtuuot  xai  xoig  ogxotg  tioetai • xui  drj  tpiXotpgovtog  8t%u- 
fitro g uvxbv  d fluoikfvg  xui  nugadovg  avxto  to  nukuxtor, 
xui  drjurjyog^aug  xuxercintor  nuvxtar  x cov  ugioxtav  xui  xtor 
5 xov  dqptov  , uvxog  iv  xgi^geotv  i(.ijiug  avv  yvrutxi  xui  xixroig 
egijXVe  xijg  noXecog,  naQuSo  1);  xijr  puutXeiuv  t io  ‘Itaurrij.  xig 
di  6 oxondg  xov  Iluyia^T,  xui  xig  d xov  ftaoiXieaq  Mavovtjk; 
o piiv  Uaytu^ijx  etpurxu^i xo  r rjr  nuhr  eyetr  ex  yjtgbg  xov 
’ Itouvrov  xui  yug  ngotZt}Xtjae  xovxo  xui  uvxog  vniayno,  xui C 
100  Iluyiu^ijx  dvxi  xtjg  noXttog  vnioyexo  doioeiv  xrjv  ThXonov- 
vtjaor  irdgxmg  xai  ti(  xii  f| ijg  eyeiv  tigrjraiur  xuxdoxuotr.  o 
de  puoiXtvg  Xgtoriarixcdxaxog  tor  xui  pitfiyrjfiirog  xu  Vita 
xui  ex  tpgoy/jaei  pieoxog,  dgi dr  xo  vnrjxoor  iinur  xaXutnto- 
guvfttvor  inb  ivdiiug • /iddtog  yug  oixov  vneg  xu  tixoai  vo- 
1 5 /uiaftaxu  ■ xai  nov  rdftiafia;  oivov  x t optoimg  xui  u/.Xair 
urayxaitor  xgorptav  Xeixpig,  i'§  tivdyxrjg  d xotvbg  Xudg  fig  um- 
cn  ia  v xui  ngodooiuv  naxgidog  icigu,  xui  uvxog  s^mjuoXoyitxo 
xaV'  exuoxrjr  tagax  xe  xui  fjfiegur  xtp  Vito , Xiytar  „pi^  pioi 
ysxotxo  Xgtaxe  ftuoiXiv , ptrjde  uxovoVr, rio  er  xoig  untiooig 
ioeVreoi  xtar  Xgioxtavtov  'dxi  er  qftiguig  MuvovrjX  xov  (iuotXi-  D 
tog  nugeddVrj  ij  ndXtg  xai  xu  iv  uvxfj  uytu  xui  xifuu  axevr/ 
xoig  uaeSeoi  xui  / gtoxofxuyotg evgcdv  ovv  xoxe  xur‘lmdv- 
vryr  ovvegyuvvxu  xto  ivguvvto  xov  notijoai  uvxuv  (iuot).iu,  xui 
d xvgurrog  tpgovxigtar  xrjv  nguyptuxeiuv  cag  vneg  ixtirov,  6 

reperireutur,  abducere,  iurato  itaque  Manueli  fidens  Iohannes  ingre- 
ditur urbem,  benigneque  exceptus,  palatium  recipit,  Muntiel  deinde 
coram  coetu  nobilium  primorumque  plebis  oratione  habita,  triremem 
conscendit  cum  uxore  et  liberis,  et  urbe  cessit,  summa  rerum  Io- 
hanni  tradita.  Baiazitis  vero  aliud  erat  quam  Manurlis  consilium, 
animum  induxerat  ille  posse  se  ab  lohanue  urbem  accipere,  id  quod 
et  antea  ab  eo  postulaverat  et  ipse  promiserat:  et  iuraverat  ei  llaia- 
zites  daturum  se  pro  urbe  Peloponnesum,  et  pacem  Grniain  inter  eos 
in  posterum  futuram,  sed  imperator  Christianissimus  inque  divinis 
eximie  eruditus,  cum  videret  cunctos  subditos  inopia  afflictos  (modius 
enim  tritici  pluris  quam  viginti  nummis  venibat,)  vini  pariter  cete- 
rorumque  ciborum,  quibus  vita  sustinetur,  penuria  pressos,  plebem 
tot  aerumnis  confertam  , ad  prodeudam  perfide  patriam  vergere  prae- 
sentiebat, singulisque  diei  horis  haec  verba  ad  deum  dirigebat:  ab- 
sit a me,  Christe  rex,  neve  apud  longinquas  natiuues  fama  exeat, 
Manuelis  imperatoris  temporibus  urbem  hostibus  esse  proditam,  ira- 
piisque  Christianorum  adversariis  traditam  sanctam  ac  pretiosam  sup- 
pelieclileiu.  quare  cum  vidisset  Iohunnem  tyranno  operam  suam  lo- 
care, ut  imperio  potiretur,  1 urcumque  totum  negotium  tractare 
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MavovijX  tiorjxt  „to  owt^ov  aw^ov  xui  (.trj  fieXho)  o ot  negi 
PuoiXetug.”  iX9 mv  di  iv  xolg  nupuXiotg  tov  IliXonog  dtpijxe 
Tt/v  dionotvuv  ovv  r ot;  xixvotg  exit  • ti/t  yuQ  tov  'Imuvvtjv 
pgifog  xui  tov  Qeddtogov  vijmov.  xuruXiitpug  d’  uvtovg  iv 
Meihdvr; , xui  ttig  Tpttjottg  ontofhv  nifopug,  uvTog  iv  fuit  5 
A.  C.  i3g5  Ttov  /nyiiXuiv  vytdv  eioiXltvov  enXei  lig  Bivttiuv,  eig  MedioXuvu , 

P.  3o  Tit  ovav,  OXut gevt^iuv,  < 'Depuoiuv , xui  unaaav  ’ ItaXiuv  dttXfhdv 
tino  Tlpo^ivi^ug  iytdttet  tig  Iiguaviav  ijtot  Qguyytuv  xui 
ntivifi  ot  (iijytideg  xui  dovxut  xui  xovudeg  ixifitov  uvtov  xui 
tag  rjiiidtov  daipotg  rjfxei^ovxo.  dteX9 tov  di  nuauv  Oguyytuv  io 
xui  eig  tu  u3v  'AXuftuvwv  opta  nenuoug  nuXtv  yXliev  fig 
Bevtituv.  oi  de  Bevtxot  ngenovxwg  <piXo'£evqouvrig  xui  ovv 
dtogoig  nXeiototg  unoniftxpavxig , ioxputfrj  tig  Jllt&wvqv  ovv 
Tuig  uvttdv  TQirjQtot , xui  ovvTvytdv  Ttj  deono/VTj  xui  xotg  te- 
xvotg  ixudtjxo  xag adoxtov  tu  iijg  noXetog  uTV/jfiuTa,  fiuXXov  i5 
B r«  tov  efrvovg  uov  'Ptofiutwv  dvatvyjfiata. 

V.  a4  i5.  ‘O  di  (iuoiXevg  'laiuvvtjg  eiotXthdv  iv  Ttj  ndXti  xui 
CtTTKf  fXeig  (JuoiXtvg  tiorfee  ngdttov  xutu  1 6 ulxqfta  tov  PLuytu- 
£ijt  xpttrjv  Tovqxov,  og  uig  u^ttftjioXiug  tu g uvuuexa^v  avfifiai- 
vovoug  'Ptofiuiotg  xui  Tovgxaig  uvtdg  diexQtve  xatu  tov  'Agufit- ao 
xov  vo/uov.  xui  nuvtu  oou  liyov  'Pwftutot  fteypt  —ijXv/eftpiug, 
xui  uvttj  iStjXvftpgtu  tov  lluyiu£rjT  eyevuvro,  xui  o ’ ltouvvtjg 


quasi  rebus  illius  stiuleret,  talia  dixit : urbis  saluti  consulendo  te 
ipse  salva,  neve  de  imperio  retinendo  sis  sollicitus,  ad  littora  deiudo 
Peloponnesi  delatus , imperatricem  et  liberos  quos  ex  ea  susceperat, 
Iohannem  recens  natum  Theodorumque  infantem,  Methonae  reliquit, 
triremibusqne  remissis  navium  maenarum  unam  conscendit  et  Vene- 
tia* appulit,  lustraritque  deinceps  Mediolanum  Genuam  Florentium 
Ferrariam,  totainque  Italiam  peragravit,  et  ex  (Narbonensi)  Provin- 
cia in  Francium  et  Germaniam  profectus  est.  hunc  reges  omnes,  du- 
ces et  comites  maximo  honore  habuerunt,  et  velut  semideum  donis 
cumularunt,  ubi  ergo  totam  Galliam  peragravit,  in  Germaniam  abiit, 
indrque  Venetias  repetit;  quem  Veneti,  ut  decebat,  amice  et  bene- 
vole tractarunt,  eique  multa  doua  largiti  sunt,  eorumque  triremibus 
vectus  Methonem  reversus  est  ad  imperatricem  et  liberos,  et  cum 
eis  urbis  malam  fortunam , imnio  Roniaeorum  gentis  cladem  expe- 
clans , tranquillam  privatamque  vitam  agebat. 

t5.  Postquam  imperator  Iohannes  urbem  ingressus  diadema 
snmsit , ante  omnia  conditionem  a Raia/ite  latam  adimplens,  iudicein 
Tureum  in  urbe  constituit,  qui  de  litibus  et  controversiis  inter 
Graecos  et  Tureos  ortis  coguosceret.  ex  lege  Arabica  et  quicquid  ha- 
bebant Rouiaei  ad  Selymhriam  usque,  ipsaque  Selyinhria  in  ditiunem 
Baiazitis  cesserunt,  Iohauue  intra  inuros  urbis  tantum  iuiperaute.  iu- 
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r,v  (iuaiXtvtov  ftovov  ivxo;  xrj;  noXtto;.  o di  flaytal^ijx  xa9rjfte- 
vo;  iv  Tlpovat] , xai  xd  xrj;  ivtv/ju ; vxpixoitu  devdpa  ogtov 
xagnoi;  pQtdovxu  xai  xu9’  ixuoxrjv  r^tipuv  cldtcd;  xututov- 
tptdvxu  iv  diuif  vnoig  oxpovihbv  xtXudiauuaiv'  ov  ydp  tM.it-  D 
5 ni  Tt  xtov  iv  xoT;  yivtot  xtov  yXcooatdv  cbouiov , tixt  iv  otd- 
ftart  Ccoov  ij  / utrdXXov  jj  rtXXrj;  xtvo;  iv  xtp  xda/uoi  dodtioij { 
TtuQU  xov  9tov  qdiu;  uifmo;  , iov  /urj  ttvai  xt  xai  evpiaxt- 
a&ut  iv  xot;  drjuuvgoi;  uvxov.  ixXtyotuvu  xoivvv  xd  xa9a- 
qu  xtov  acofiiixcov  xai  xtov  tdguitt  xfj  oipei  dngivtov  xt  xai 
loihjXitov  nagicrxuvxo , xtuidupta  via  xai  xpvtpepv  , xai  xvpat 
vnig  xov  rjXtnv  Xdftnovout,  xivtov ; 'Pto/xuitov,  Sig/itov , BXu- 
ytov , AXpuvSxtov , Ovyygtov , 2?a$tov , BovXydptov  xai  Auxi - 
vtov  , ivu  fxuoxov  fitXtgdovvxa  xfj  idia  dtaXixxw  xai  fxi]  jSov-V-ii 
Xevoftivto v.  avio;  de  xu9rtutvo;  xai  xaxuanaxuXtov  ovx  inuv- 
1 5 txo  dtpoodttTidQtov , iv  dggivot;  uatXyuivtov  xai  9rjXtat.  xuv- 
ru  xtov  nupuvofucav  yfitdv  xd  ini/tigu.  dtxaia  jj  xov  9tov 
nutdtvoi;.  dXX  d o v,  xvpis,  dnodo;  xai  udxoi;  xuxu  xd  igya 
txvxtov.  ndpide  xd;  uvo/uiu;  rjfxtxiv , dia  nox  u , xai  fxrj  iuarj; 
avvxgtfirjvai  ijftu;  <d;  xaXd/xrjV  nxvniov,  uXXd  (IXitpov  ei;  rj/itu; 
aoiXim  tiitftuti  aov.  xuxuanuxuXovvxo;  ovv  fitu  xtov  rj/xegtdv 
idov  /xtjvv/uu  td;  unoxotaiugioi  rjX9oauv  uno  TltQaiu;  ttjxovv- 
tt;  idtlv  xov  rjytfiovu.  „uno  xivo dntxnivtxo.  oi  di  „nu- 
gd  xov  Tt fj.ii g yuv  aovXxuvov  Iltgaiu;  xai  BufivXtovo;.”  6 


terea  Baiazites  Prusae  agere,  et  prosperae  fortunae  fructibus  , «pios  ex 
illa  tanquam  ex  arbore  pendentes  et  inter  avium  cautus  quotidie  in- 
crementum capientes  suscipiebat,  potiri:  et  luxui  ac  deliciis  quotidie 
deditus  variis  libidinum  generibus  secure  vacare,  in  thesauris  quippe 
congestum  habebat  quicquid  pulchri  ac  venusti  cunctae  gentes  mit- 
tere possunt,  cum  animalia  corporis  forma  praestantia,  tum  metalla 
et  alia  , quae  oculis  grata  deus  in  rerum  natura  produxit.  Selecti 
adstahant  pueri  et  puellae  forma  et  corpore  integri , tloreuteque  ae- 
tate teneri  , virgines  oris  venustate  ac  praestantia  solis  splendori  of- 
ficientes. iique  omnes  Graeci  erant,  Servii,  Valachi,  Albani,  Iluiigari, 
Saxoues,  Bulgari  et  Latini,  singulique  lingua  sua  populari,  eli.un 
inviti,  canebant.  Ille  itaque  otio  resolutus  ac  luxu  dillluens,  Vene- 
reis voluptatibus,  in  mares  ac  foemiuas  promiscue  insaniendo,  inde- 
siuenter  indulgchat.  eaque  peccatorum  ac  scelerum  nostrorum  prae- 
mia , divino  numine  in  nos  merito  animadvertente,  referebamus,  sed 
tu,  domine,  secundum  opera  eorum  retribue  etiam  illis,  et  peccata 
nostra  post  tergum  reiire , neque  tradas  nos  sicut  cannabis  calamum 
conterendos,  sed  oculis  propitiis  nos  intuere,  per  id  tempus  Baiaziti 
voluptatibus  indulgenti  liuncius  affertur,  ex  Persia  legatos  adventasse, 
qui  eum  convenire  peterent  cumque  interrogasset  a quo  et  uudeuani 
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B 3e  nnoaitu^t  xov  Sovvui  uvxoiq  io nov  tiq  uvunuvaiv.  (.itxu 
H itvuq  rjftipuq  npoaxaXeaujutvoq  avxovg  itjijtti  tu  xijg  npt- 
afitiug  uxovaat.  oi  di  iXdvvrtg  xai  nupuaxuvrtq  ivwmov  «dio v 
itfrjouv  „6  (ityug  /uv  Ttftvp  di’  /juug  tovg  dovXovg  aviov  fttj- 
vutt  aoi  Xiywv  ori  ovx  egtariv  aoi  upxu^tiv  tu  uXXdxpiu  xui  5 
di’  uvitdv  ytvio&ui  at  fxiyag  dpxyyog.  upxov  tig  oaa  aoi  6 
ifiiig  didioxt  nupu  xwv  dniaxwv  Xujhov.  tug  di  inupyjug  ug 
nupu  xwv  Xoinwv  rjyt/iovwv  Xpaxptxwg  /jpnuaug , nuoivtiv 
axpiiPug  do;,  ivu  xai  nupu  &tw  tv  aoi  yivijxut  xai  nupu 
xwv  Xoinwv  i) ytftovwv  tv/upiariag  xui  inuivovg  'igiig.  ti  de  io 
I u/j , iyw  eaofiui  avv  &tui  txdixrjxijg  uvxwv.”  xuvxu  xai  uX- 
C Xu  nXtiw  tinovxtg , d nuyiutjrjt  ixiXtvatv  £vpiw  xuOupui 
tovg  nuiytovug  xui  dnonifiipcu  dii/xovg  , ipijaug  avroig  „vnu- 
V.  »5  yttt , unayytiXuxt  xui  xvpiuj  ifimv,  ipxiaiho  xu/v’  ixdiyo- 
ftut  yup  uvtov.  edico  xtywptafiivog  uno  xijg  avxov  voiuftov  i5 
yufitxrjg,  ti  firj  tX9vt."  xuvxu  xui  extpu  ddoXtoyjnuxa  ti- 
nwv  npdg  uvxovg  dxifiwg  dnintfiyttv’  uvxug  de  fiij  duiX/j- 
aag,  aXXu  avv  nuat;  xjj  axpuxsiu  npog  xu  uvwxepu  fttprj  xijg 
'Apfxtviuq  ioxpuxtvatv.  qv  yup  xio  npoXaftovti  /povio  Xafiwv 
A.Ci3<)4t^v  xijg  KunnuSoxiug  fityuXrjv  Hujiuaxeiuv , eV  de  xfj  arpu-  ao 
lleg.  7y6Tt<^  diapug  xu  opiu  xijg  (ityuXijg  'Apfitviug  xui  tig 

Dijjv  xwv  Tovpxontpawv  yijv  liotX&wv  ixpuxqot  fxiuv  rwp  n o~ 
Xtwv  XtyOftsvi]V  'Apavyydv.  tnuvat,tvguq  de  ijXihv  iv  llpov- 


ad  se  mitterentur,  dixerunt  a Temyre  Chan  Persiae  et  Baliylonis 
Sultano  missos;  iussit  itaque  hospitium  illis,  ut  se  reficerent  a via, 
praeberi,  post  paucos  demum  dies  vocat  ad  se  legatos,  et  ab  eis, 
quae  in  mandatis  habebant,  petit;  accedentes  itaque  ad  eum,  dixe- 
runt. Magnus  Chan  Temyr  per  nos  servos  suos  tibi  nnneiat  non  li- 
cere tibi  aliena  rapere  et  hac  ratione  praepoteuti  fieri  principi,  con- 
tentus esto  illis , quae  deo  concedente  infidelibus  abstulisti,  alias 
provincias,  quas  ceteris  principibus  more  praedonis  eripuisti,  statim 
restitue,  ut  deum  tibi  propitium  facias  aliorumque  principum  gratiam 
demerearis,  laudemque  ab  eis  consequaris.  Sin  minus,  ego  eorum, 
deo  iuvaule , vindex  ero.  cum  haec,  aliaque  plura  exposuissent,  itis— 
sit  Baiazites  barbas  iis  novacula  abradi , coutumeliisqiie  allectos  di- 
mitti, responsumque  tale  dedit:  abite,  renuntiate  domino  vestro,  ut 
celeriter  veniat , quodque  cum  venientem  expecto.  Si  vero  non  ac- 
cesserit , ab  uxore  legitima  separetur.  Ilisque  per  fastum  ac  iactan- 
liam  factis  verbis  coutumeliose  eos  dimisit,  ipse  vero  rerum  suarum 
haud  negligeus  cum  universis  copiis  in  Armeniam  superiorem  conten- 
dit. cumque  prius  Sehastiain  magnam  in  Cappadocia  occupasset , hac 
expeditione  Armeniae  maioris  limites  transcendit,  inque  Tnrcopersa- 
rniu  regionem  penetravit,  quandamque  urbem  nomine  Arsjtigam  in 
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at],  unuaug  ii  ix  xrjg  flQOvatjS  xai  iiaftug  xov  nOQ&fio*  tfl- 
ifiv  tig  'sidtftcxvovnoXiv , xai  tt»  paatXei  'Imuvyr^  fitjvvti  Xiycov 
iiii  „iyw  /xev  ti  xai  xov  pamXia  Mavavrjk  i'£imou  xrtg  no- 
kta ig , ov  ita  ak  dXXd  it’  ifit  xovxo  ntnotrjxu,  ti  ftiv  pov- 
5 Iti  xov  tivai  at  tj^iixtQOV  ipiXov , /xsxuaxrftt  xwv  ixtt,  xui 
iaioai  inuQ/iuv  ijv  dv  ftovXry  ti  is  firj  ys  , ftdgxvg  /uot  9t- 
og  xui  o ftiyug  nnotpijxrjg , ov  (f  tiaofiui  xtvog , uXXd  nanus 
ugirjv  oXiato."  xuvxu  xai  it tpu  o Ilayta^/jx  OftyiXu  niptxpug 
/xrjviftaiu  , avxoi  x io  9ti o xug  iXniSug  uvs9tv ro  • ijoav  ydp  P.  3a 
to  ngofitXerrjxditg  ix  noXXcov  oXiya  xtQog  xgofpqv.  oi  is  dnt- 
xQivavxo  Xiyovxtg  ,,vnuytxt , avuyytiXaxt  tw  xvqioi  vpuov. 
qntls  iv  uivvufiia  ovrtg  xai  ivvaaxtia  noXXtj  ovx  syopttv  nov 
xuxuipvyeTv , fi  pii/  tig  9t6v  xov  ftorj&ovvra  xovg  uivvdxovg 
xui  xuxuivvaaxtiovxu  xovg  ivvdaxag.  xai  ti’  x i fiovXtt,  noi- 
>5 tt.”  iv  it  tui;  q/iSQuig  ixtivaig  i]X9ov  ptrjvvpiaxa  (pioovxtg  «5 
'Aptuatiug  cog  6 Ttpivg  yuv  axoaxtvtt  xuxu  xijg  2vQtug.  o 
TluyiuZijx  is  niQuaug  xai  iv  xij  Jlpovaji  iiaymv  nitapag 
unuvxuyov  nooasxaXtixo  xug  ivvd/utig  nuaug  xijg  iujug  xai  xijg 
ivattog.  6 ii  TtptvQ  yuv  ituftdg  xrjv  'An/ueviav  iytiQwoaxo  B 
20  nQmxov  ro  'Aptavyyav  noXi/uov  vopuo , xui  ndvxag  xovg  oixi- 
o&ivxug  nucju  xov  Jlayia^r/x  §i<f.u  xuxia<pa%tv.  fixu  iXdwv 
tig  2fpuaxttav  xai  pttyuXonoXtv  ovauv  snrfet  ydfiaxu  ■ xai  A.  C.  i^oo 
itoug  xrjv  noXiv,  xai  ptij  iviuvxig  oi  ivxog,  xuioovgug  yti-^Ct 


potestatem  suam  redegit ; indeque  relato  pede  Prusam  reversus  est. 
illinc  postea  discedens  fretum  traiicit,  et  Adrianopolim  venit,  talia 
deinde  imperatori  Iohanni  denuntiat:  Manuelem  ego  non  eieci  urbe, 
ut  tu  ea  potiaris,  sed  ut  eum  ditioni  meae  adiungercm.  (juodsi  me 
amicum  tibi  habere  volueris,  abscede:  aliam,  quamcumque  provin- 
ciam elegeris,  tibi  concedam,  quodsi  ita  facere  recusaveris,  deum 
testor  eiusque  magnum  prophetam : nemini  parcam , sed  omnia  peni- 
tus perdam,  eiusmodi  et  alia  minarum  atque  irae  plena  mandave- 
rat Baiazites.  at  cives  Cpolilani , cum  in  deum  spem  suam  reposuis- 
sent annonamque  et  cibos  aliquos  in  urbem  iaindiu  importari  provi- 
dissent , responsum  id  dederunt:  abite,  nuntiate  domino  vestro  no» 
imbecillos  et  viribus  destitutos  nullum  praeter  deum  perfugium  ha- 
bere, qui  infirmis  auxiliatur  et  potentes  deturbat,  proinde  quod  me- 
ditaris, aggredere,  dum  haec  geruntur  nuntii  Amasia  advenerunt,  qui 
Temyrem  Chan  in  Syriam  tendere  afferunt;  quapropter  Baiazites  su- 
perato freto  Prusam  contendit,  ibique  commorans  copias  suas  tam 
ab  occidente  quam  ab  oriente  undique  evocatas  collegit,  interea 
Armeniam  perlransiit  Temyr  Chan,  primumque  Arsyngam  expugnat, 
omnesque  colonos,  qui  a Baiazite  illuc  deducti  erant,  interficit.  Se- 
bastiam  deinde , urbem  amplam , venit ; ibique  castra  metatus  illam 
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(totftv  iaxqatv  uvxqv  inuvto  xtov  doxcov  xui  xtov  auviSwv  xtixm- 
9ev  ix  9tftefr).ti)v,  ftq  yvuvxog  rivo  g xtov  evxog  xi  upu  iyeyovee 
tu  xut'  uvxtov  • qauv  yup  oi  bpvxrui  dp£u/tcvoi  xqv  dpvyqv 
unofiuxtjofhv  xijg  noXecog  ptiXtov  ev  xui  nXiov.  qv  di  i)  nb- 
Ci»5  ex  nXiv&ov  courjg  oixodoitq9tiau.  xbxt  ndXtv  ifiqvvat  5 
Toff  iidoy  Xeycoy  ,,ei  (iovXeo9e  xov  ato^ea&ut , nupuSoxe  xqv 
jtohv"  avio  i di  ftq  neio9ivxeg  uXXu  Xotdopiug  ixyiavreg 

uftexpovg,  nvp  eviqat  xutg  doxoig  utg  evidpvto  q noXtg , xai 
ix  zwv  9tutXiojy  xut  ineat , xui  eiaeX&ovxeg  qpguvxo  arpeitStbg 
xuiuxbnxeiv  xai  trxvXevetv  xovg  noXituq.  o de  1'tf.ivn  ydv  io 
ixiXevat  ndvxug  xovg  npov/ovxag  xqg  noXttag  avvudpoioui 
fig  er  , xui  npoaxd^ug  Xiixxovg  dpvyetv  tog  xdtpovg  fieyitXeig , 
xai  itafxtiv  avxovg  deaftbv  ov  ovx  eaotpiauxb  xig  xtov  xvpdv- 
vtoy  • xvv  yup  avysvu  vnoxXivuvxtg  xui  ev  fiiaqi  xtov  axeX tov 
to9qauvxeg , uynig  q piv  tou  dvaxvyovg  ixeivov , onoiov  upa  l5 
D xai  eiq , xuxdviqatv  i(j>  nptoxuo , ui  di  xvqptui  aiiv  xotg  yo- 
vuai  e§  exuxiptov  xdjv  tortor  dntjtopqftivut.  xui  6 uv&ptonog 
toonep  xav96yoipog  atputpoetdqg  ev  xw  xutptf  qxovit%txo,  xui 
Sexu  q xui  nXtioveg  ev  ivi  /ivqueih)  bvxtg , ov  avvexXtiov 
V.  a6 ytbuaatv , uXXu  auviatv  daipuXiauvxeg  inuvto  ttdr  auviStovxo 
iycoud rtCor , ivu  fiq  evxoXtog  nviyivxeg  uno,idXXtovxui  xov 
£qv.  xoiaviqv  6 2xv9qg  inevoqauxo  (iuouvov.  enti  ovv  av- 
ia. /asyftfsif]  an  napipityi&tts? 

dedi  sibi  postulavit;  cumque  ei  non  auscultarent,  muros  per  ambi- 
tum ah  imis  fundamentis  suffodit , sublicisque  et  trabibus  fulcit,  ne- 
que quibus  artibus  hostis  aggrederetur  urbem  muris  ex  latere  non 
cocto  cinctam  , cives  noverant,  quod  fossores  plusquam  uno  ab  urbe 
miliari  cuniculos  agere  coepissent,  eo  opere  peracto  niouet  iterum 
cives  ut  se  dedant,  si  se  salvos  velint,  at  illi  spretu  hoste  convicia 
in  emn  atrocesque  contumelias  torquent,  protinus  ergo  igne  immisso 
sublicis  trabibusque , quibus  sullossi  muri  sustentabantur,  ab  imo 
corruunt;  hostesque  urbem  ingressi  cives  promiscue  caedore  eorumque 
res  compilare  ac  diripere  coeperunt,  iussit  praeterea  Temyr  Chan  princi- 
pes omnes  urbis  in  unum  locum  cogi,  lacus  in  modum  amplorum  sepul- 
crorum effodi,  illosque  vinciri  modo  tyrannis  anteacloruui  temporum 
ignoto,  adducta  euim  inter  femora  cervix  tantisper  flectebatur,  duiu 
nares  miseri  ac  infelicis  illius,  quisquis  erat,  podici  immitterentur, 
suraeque  et  genua  ab  utraque  aure  penderent  , tum  is  in  globum , 
tanquam  echinus,  convolutus  ac  constrictus  in  sepulcrum  conjicieba- 
tur. et  ubi  in  unam  fossam  decem  vel  plures  abiecti  sunt,  non  terra 
obruebantur,  sed  tabulis  fossae  superstratis  terra  congerebatur,  ne 
cito  ac  facile  suffocati  vita  privarentur,  tale  tormentum  lyrauut  com- 
mentum fuit,  urbe  postmodum  illa  eversa  ac  deleta  in  Phoeniciam 
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Tjjv  tlg  ziXog  ijijnytotf , ipytzui  flg  t«  (Poi vixtjg  fzigij 
x ai  iu>g  uvzijg  Aufiuaxov,  xui  iftntnpu  xui  XeijXazti  xui  Xufi- 
ftdvei  n Xovzov  dvugi9ur{xov  xai  ulyfxuXmaiav  noXX/jv.  xui  xrjv 
Auiiuaxov  igtj/ucoaag  ini  xo  XuXtn  tiu(iuivn , xai  arto 
5 ijfuvtatv , xai  noXXovg  xwv  xtyvwv  intatr^iovug  eig  JJtpaiay  P.  33 
{ttrioxiaev , xai  xovg  AouSag  (pojirjaug  inuvi^tv'£(v  tig  Eu- 
fiupyuvT  fitjrponoXiv  Tltpaiug.  o ii  Jlayiai^qr  uxovtov  r<< 
ytvoutvu  iy  xo>  'Agavyyuy  , iv  Effiaaxtiu  zfj  noXti,  iv  Evpin  A.  C.  ifoo 
xui  iy  zfi  Au/maxqi  xui  z<fj  XuXen , ovx  inuvtzo  nouov  «no- ®oa 
io ypaif  ug  iv  rt  iioa  xai  iv  zfj  ‘Aaiu , u&pot^wv  viov  oxquxov 
xui  vnsQ  ntpiaaov  xovzov  nXrftvvwv.  o«  te  nzoiyoi  nnXizat 
avv  xoi  fiuaiXet  yiipug  noog  thov  utQOVxeg  avv  iuxpvai  nXei- 
azoig  ixizev ov , Xiyovxeg  ,,9ti  xui  xvpte  xov  iXiovg , iXiiyrov 
ijfiug  xovg  uyntiovg  dotilov;  oov  , xai  Sag  xov  inunuXoivzu 
i5  rjuug  xui  xov  oov  oixov  xovzov  xai  tu  iv  uvz(ii  uyiu  uXXrjv 
fiipifivuv,  uXXrjv  (ppovziiu , uXXov  Xoyiafzov , iva  iXtvtXtoot- 
(Xivxtg  zrjg  uvtov  xvpavviiog  to%uau3fxev  ai  xov  nuxipu  xai B 
viov  xui  xo  dytov  nvevfiu,  xov  iva  &iov  eig  xovg  uidivug. 

9 ' »1 

tiftijv. 

20  16.  *Euoog  t’  uo^a/uivo v ISov  xui  6 Ttftvp  ydv  ix  lita-  C 

aiag  npog  xu  xov  Tuvuitog  uinrj  iX9(6v  , xui  xovg  Tuvqo- 
axx>9ag  xui  Zvxyovg  xai  'Afiaayovg  u9poiaag,  xai  xu  iv  tqi 
lioanopy  noXiyvtu  xuxuaxuxpug,  tiifiij  ngog  xu  xijg  ‘Apftiviag 


discessit,  et  Damascum  usque  pervenit.  omnia  igne  vastat,  diripit, 
ingentes  divitias  congerit,  ac  pluriuios  captivos  abducit.  Damasco  de- 
vastata Halepum  profectus  est,  quam  et  ipsam  evertit,  multosque  ar- 
tifices in  Persiam  inde  transtulit.  Arabibus  dciu  territis  Samarrliandum 
Persiae  caput  reversus  est.  cum  Baiaziti  nuntiata  essent,  quae  ad 
Arsyngam  et  Sebastiain  gesta  erant  quamque  cladem  Syria  Damascus  et 
Halepum  accepissent,  celeritate  summa  atque  diligentia  in  orientalibus 
partibus  et  Asia  militem  recenset,  novumque  et  praeter  modum  nu- 
merosum conscribit  exercitum,  imperator  acrumnosifjue  rives  Cpoli- 
tani  inanibus  ad  deum  protensis  , lacrimisque  aflatiin  fusis  interea 
ita  supplicare:  „domine  deus,  miserere  nostri  quamvis  inutilium  ser- 
vorum tuorum,  istique  , qui  nobis,  huic  domui,  et  iis  quae  in  ea 
sunt,  exitium  minatur,  aliam  sollicitudinem  et  curam  aliudque  pro- 
positum suggere,  ut  illius  tyrannide  absoluti  te  patrem  et  (ilium  san- 
ctumque  spiritum  deum,  unum  per  saecula  celebremus  ac  collaude- 
mus. ainen.“ 

16.  Temyr  Chan  incunte  vere  ex  Persia  versus  Tanaim  movet, 
collectoque  Tauroscytharum  Zynchorum  et  Abasgorum  ingenti  nume- 
ro, eversisque  oppidis  quae  Bosporo  (Cimmerio)  adiacent  , in  Arme- 
niam et  Cappadociam  accessit,  adiuoxitque  copiis  suis  Armeniorum 
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fjfnrj,  xai  xt)V  KannaSoxiuv  SitX9iov  avr  noXXjj  argaxiu  xai 
ex  xwv  Agfjtviwv  ovx  oXiyovg  nagaXafliov  npog  tu  iwv  JTa~ 
Xuxwv  fiigij  d<ptxtTO,  atQtttov  t/tov  wg  o note  Eigiqg  noXv- 
aQi’9ftt]tov.  o Sk  JiaytuKrjx  xui  uvxog  nuaav  axQuxidv  avv- 
a%ag  Qonxix/jv  xe  xui  avuxoXtxijv  xui  vtoXtxxov  itXXov  5 
axoaxov , xai  xov  2uq{Iov  eyajv  ofiov  Ixiipavov  xov  xov 
D Aa^dgov  vlov  aiv  Sonvipoomg  nXeioxotg  , i^ijXfre  xai  av- 
xog  avvavxrjamv  xw  Ttfivg.  tog  Se  xai  atxog  ngoa/yytae 
xoig  fttQtai  ruhniug , tfiuthv  oxi  Tffivg  iv  'Ayxvgn  tij  no- 
Xei  nXijxevwv  rtv.  iyyiaag  de  xdxeivog  nXrjoiov,  xai  xug  oxrj-  io 
vdg  nrfgug  iv  fiioio  xov  xd/xnov  nXrjaiov  'Ayxv gag , «/*  #«* 
xov  noxafiov  tv&vgoovvxu  xai  r 6 noxipiov  vSmg  Sia  xe  xijv 
ynttav  xov  «nrparot»  xui  xtSv  inncov  xai  naaijg  xijg  nugaxu- 
%s<0(‘  6 Se  Tffivg  tjv  oixmv  iv  uvvSgw  yfj.  nXtjv  xi  yive- 

xai ; xtXtvei  o JlayiaKfjx  SiaXaXiag  yevio&ai  iv  fiiaij)  xov  i5 
P.  34  rpmadxov  xfi  imovax]  i^tXdsiv  anuvxug  iv  xvvry/eaio).  i%tjX- 
9ev  ovv  avv  navxi  xw  oxgaxtvuaxi  xgttg  r^iigag  xvvqytxdiv 
V.  37  xai  iXdcpovg  Stwxtov.  -d  Se  Teftvg  uvaaxu g uno  xov  xonov 
ov  fjV , iJXde  xai  iaxtjvatoev  iv  xaig  ijy&atg  xov  notu/iov  , 
onov  ixd&rjxo  ngwrjv  0 JlayiuCijx.  vSaxog  xolvvv  onavtZov-xo 
tog , inei  xai  6 rjXiog  iv  xw  Xiovxi  xijv  nogeiav  inoiei , o 
Tt/xxig  ovx  iipgovxi^e  nXiov  negi  vSgonoaiag'  dXX’  6 Tlayia- 
tqr  uXu£ovevofievog , xai  vntgonxixwq  Seixvvutv  xrtv  avfxnXa- 
xtjv  xov  Tefivg,  tog  ix  Sevxigov  Xoyov  ngoaiytnv  avxijv,  ivrtg~ 

agmen  numeroium,  indeque  in  Galatiam  venit  exercitum  ducena  ei,  quem 
Xerxes  olim  conscripsit,  multitudine  parem,  liaiazites  vero  cum  universis 
copiis  Thraciis,  et  orientalibus  simul  collectis,  novoque  conscripto 
milite  et  auxiliaribus  Serviorum  hastatorum  cohortibus,  quas  ducebat 
Lazari  filius  Stephanus , Temyri  obviam  processit,  cumque  ad  Gala- 
tiae limites  pervenisset,  ' certior  factus  est  Tcmyrem  ad  Ancyram  ca- 
stra habere,  exercitum  itaque  prope  admovet , castrisque  in  medio 
campo  Ancyrae  vicino  collocatis  fluvium  illic  vicinum  tabentem  ha- 
buit, aquationemque  facilem  et  commodam  universo  exercitui  et  equis, 
cum  Temyr  loca  arida  et  aquis  carentia  teneret,  verum  quid  accidit? 
iuhet  liaiazites  in  castris  euictum  promulgari , ut  postridie  omnes  ad 
venationem  exirent,  cum  universo  itaque  exercitu  per  triduum  vena- 
tioni cervorum  operam  dedit;  quo  temporis  spatio,  quem  tenebat 
locum,  deserit  Temyr  et  castra  moret,  inque  fluminis  locat  ripa,  in 
qua  liaiazites  pridie  consederat,  aquae  tunc  penuria  erat:  quod  anni 
tempus  ageretur  quo  signum  leonis  sol  permeat ; nec  tamen  de 
aquatioue  Temyr  amplius  fuit  sollicitus,  verum  Baiazile.s  vane  super- 
biens, venatione  tempus  terendo  demonstrabat  contemnere  se  et 
aliis  rebus  posthabere  pugnam  , ai  cum  Temyre  ineunda  esset ; unde 
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ytjde  xd  xwrjyiatu , xai  ij  ngcoxr/  xrjg  avxov  ivaxvyiag  ipfio- 
Xrj  vntjgysv  uvrtj.  igskdtov  yug  , xai  rov  rjktov  ovxog  iv  fis-  B 
aovnavrjftuxt,  oi  axgaxttoxat  vno  rov  xavowvog  dnskiynvxo 
xjj  Koiij  xai  i^tjxovv  vitog , xai  ovx  ijv , xai  iXstnoxpvyrivrro 
5 xai  anidvijaxov.  uni&avov  ovv  iv  xfj  xaxonathia  avxij  uv~ 
igsg  nevxaxtaytkxoi.  fisxu  ii  rpeig  rtfiigag  oxQutptig  iv  w 
xitno)  exui o , svge  xov  Tefivg  ixsi  xaxovvevoavxu , xai  td 
viatg  ovx  vn’  e£ovotuv  avxov  tjv,  dXk'  7)  tHaig  xov  xonov  dnt- 
fidxgvve  xo vio , xai  ovx  tiyov  fvxvXcug.  e£  uvdyxqg  ovv  eyvto- 
i oaav  on  itj  emove?]  «g  avdyxtjg  fiiXXovoi  avvdipui  jioXtfinv. 

'Ev  is  xai 'g  rjpigaig  ixsivatg , onoxe  x rjv  iagivrjv  diouv  6 
ijXiog  inoiti  iutav  xovg  iiiv/uovg,  n egi  xd  eonigiu  ftigrj  <rg- 
fifiov  ifuvrj  «§  ovgavov  xai  ngodyyeXog  xaxmv,  xo  is  rtv  C 
xofitjrtjg  neoKpuVTjS,  og&iov  sytov  x rjv  xofiqv  xai  tog  nvg  <pXo- 
tSysgov  , iineg  ntjyetg  xixxugug  uno  ivoung  iv  tria  tdg  Jogv 
xtvtov  ttjv  uxxiva.  onoie  S'  dv  6 rjXtog  vno  xov  dgtgovxa 
ivvag  fjv , xots  xai  avxog  eg/jnXov  xijv  iitav  uxxiva , xai 
xuxrjvyu^s  navia  xu  yijg  nigaxa,  xai  ovx  iiiiov  xo ig  Xotno ig 
daxguaiv  i^avyuCtiv  ovis  xov  diga  /usXuvtZeiv , uXXu  fiuXXov 
20  vnegsxxeivsxo  xai  iv  ko  fisaovgaviofiaxi  vntgtxxiyy xo  /J  fXag, 
etog  vnsg  xov  ogtZovxu  nsgiu>gi%sxo.  xovxo  xo  arjfxsiov  smguxa- 
oiv  'Ivioi,  Xakiaioi,  Aiyxmxioi,  Qgvyeg , Jltgoui  xai  oi  xgv 
fiixguv  'Aaiav  oixovvxtg,  Ogaxai  xe  xai  Ovvvoi,  AuXftuxai  xai 
'ixukoi  xai  ‘lonuvoi  xai  Teg/xuvoi,  xai  ukXo  fixi  i9vog  ij  v oi-  D 

infortunium  ac  clades  eius  initium  habuerunt  nam  ipso  meridie 
egresso,  milites  aestu  fervente  intercipiebantur,  et  aquam  frustra 
quaerentes  deliciebant  et  extinguehantur.  ita  penuria  aquae  quinque 
millia  militum  perierunt  post  triduum  ad  castra,  quae  tenuerat, 
reversus  Baiazites  deprehendit  Temyrem  ea  praeoccupavisse,  nec 
aquandi  facultatem  amplius  se  habere,  hinc  praevisum  omnibus  po- 
stridie pugnandi  sibi  impositam  necessitatem. 

Ko  anno , vere  affecto , dum  sol  geminos  emetiebatur,  in  occi- 
dentali plaga  signum  in  coelo  malorum  nuntius  apparuit,  cometes  is 
erat  lucidus  et  clarus,  comam  erectam  explicans  ignis  flammantis 
specie;  supraque  quutuor  cubitos,  non  secus  ac  hastam,  ab  occasu 
in  ortum  radios  jaculabatur;  et  sole  infra  horizontem  demerso  pro- 
priis radiis  effusis  omnes  orbis  terrae  terminos  collustrabat,  nec  aliis 
stellis  lumen  exerere  concedebat , aut  aerem  noctis  umbra  infuscari ; 
eius  enim  lumen  aliorum  splendorem  vincebat , et  ad  coeli  verticem 
flammans  protendebatur,  quandin  supra  horizontem  extabat.  hoc  por- 
tentum conspexerunt  Indi,  Chaldaei,  Aegyptii,  Phryges,  Persae, 
Asiae  minoris  incolae,  Thraces,  llunui,  Dalmatae,  Itali,  Hispani  et 
Germani , et  si  quae  aliae  gentes  Oceani  litlora  accolunt ; rutilant- 
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xiov  iv  xoig  tov  'Sixeuvov  () tvftaatv.  inxrj  ovv  xo  to/ovrov 
tpQtxwdiaxuxov  xigug  unuvxuyov  ipuivov  xui  Xd/unov , o xui 
A ufinudiag  xuXtixut , 'uygt  xijg  (pthvoniOQivijg  iarjfiegiag , xov 
TjXiov  iv  xw  Cvy(ji  xtjV  nogtiuv  dggufiivov  notsio&ut..  «AA’ 
inuviw/uev  uvihg,  xui  idcafitv  tu  xov  9(0v  |fV«  xegdoxiu , 5 
7i(dg  tov  Q>uguw  xuxtnovxiat  di’  exigov  Ouquw  , xui  nwg  o 
xov  xvqiov  Xuog  evnev  uvuxmyijV  x tov  noXXtov  novwv  uv xov  , 
«AA’  ovx  etdev  ovdi  ovvijxe. 

‘O  Exvdrjg  ovv  diuXuXiug  dtp'  eanigug  noitjoug  ev  navxi 
xw  otnutonido)  (Soxe  ngtoi  tvQtfrijvui  xovg  niivxug  inoyovpti-  io 
vovg  xui  nBQi<f‘Quy(xivovg  xoig  dnXoig  , uvuaxug  ijd/j  oq&qov 
(iu9tog  nupexuguto  nuvxug  xovg  xay/xuxugyag  xui  ytXiugyovg, 


35  xui  iv  ftev  xw  delirii  xiguxi  eorijxtv  dgyryydv  xov  nncdxov  xmv 
viwv  av xov , iv  de  xw  agtoxeg^  tov  exyovov  uvxov  (tjv  yup 
vntQ  tu  I"  exi]  6 Te/tvQ)  • iv  de  Trj  ovguyirt  uvxog  exitu-  i5 
xxo.  xoxt  nQoaixagtv  avxoig  Xiymv  ,,io  ifidv  u9gotof.iu  xui 
oxQuxdg  uxuxuycovtaxog , ipvmg  udufiuvxivog  xui  oxtQgov  xet- 
yog  xui  yevtit  dvouvuXioxog , ijxovoaxe  xug  «|  dgyijg  yeyovvi- 
ag  tiuqu  tcov  nuxigtov  rjfxwv  dgioxtiug,  ovx  iv  tfj  ewu  ( xui 
yuy  uvxrj  qfuxigu  nutQig  iaxiv)  «AA’  iv  EvQionij  xui  iv  Ai-  ao 
fivtj  xui  dnXwg  finiiv  iv  nuat)  xfj  yjj.  oiduxe  uxQiptlog  xrjv 
Ei(t%ov  xui  'Agxu£i(>%ov  xu&'  ‘EXXqvwv  inuvuaxuoiv,  ‘EXXijvoiv 
ii  Xiyoi  xwv  Tjpu9iwv  rjniowv  dvdgwv  ovtoi  yuQ  oi  pigoftupfiu- 


qne  ac  splendens  lioc  maxime  horrendum  portentum,  qui  Lampadias 
vocatur,  usque  ad  aequinoctium  autumnale  perduravit,  cum  sol  li- 
Iirae  signum  permeare  incepit,  verum  ad  rem  rursus  redeamus,  con- 
sideremusque  quomodo  deus  novo  mirabiliqtie  prodigio  Eliaraonem 
unum  in  profundunt  mare  per  alterum  demerserit,  et  quomodo  dei 
populus  a malis  et  aerumnis  vacationem  obtinuerit,  quam  non  vidit 
ucc  intellexit.  * 

Scytha  igitur  vespere  per  castra  edixit  ut  omnes  sequenti  luce 
equis  insidentes  et  armati  adessent,  ipse  deinde  summo  mane  lecto 
excitatus  cohortium  praefectos  et  chiliarchus  in  aciem  ordinavit 
dextroque  cornu  filium  natu  maiorem  praefecit,  sinistro,  quem  ex  eo 
habebat  nepotem  (annos  etenim  LX  Temyr  excesserat),  ipse  vero 
aciem  postremam  duxit,  his  deinde  verbis  suos  adhortatus  est.  „0 
multitudo  mea,  invicte  exercitus,  naturae  adamantinae  mure  ahenee, 
generatio  insuperabilis,  audistis  quae  a principio  maiores  nostri  prae- 
clare gesserunt , non  inter  Orientales  gentes  (Oriens  quippe  patria 
nostra  est)  sed  in  Europa  et  Africa,  et  ut  verbo  diram,  per  univer- 
sum orbem  terrarum,  accurate  novistis  adversus  Graecos  expeditionem 
a Xerxe  et  Artaxerxe  susceptam,  Graecos,  inquam,  semideos  et  he- 
roas , cum  quibus  profecto  hi  Turei  semibarbari  hybridae  comparari 
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iioi  Tov(>xm  oig  axftig  ttQog  Xiovtug  iyy vg  exttvi ov  fixu^ov- 
i ui.  ov  yuQ  iht(i([vvwv  ifiug  dvuftifivijoxto  xuvxu.  xui  yd(i 
i)Sr)  £v  yeqaiv  Tjf.t(xiQuig  xd  SijQUfiu.  uXXu  ptrj  dnoSpoauxoi 
xo  f.tOQ/uoXvxiov  xovxo  ix  x uiv  yttncdv  fjuaiv , dXX'  dyQtvfy-  V a 8 
5 Toj  atoov  xui  vyiig , ivu  iv  xfj  JleQoixf,  yfj  unuyuyovxeg  Sei- 
%wfxev  avro  xotg  xixvoig  i^uov , xui  nuiSevata(j.iv  udxdv  tow 
(ii/  d<pOQXt%nv  ij/j.ug  xuxu  uov  ov^vymv  fjfttov.  (iovXouai  xoi- 
wv  xo  OQtifttvov  xovxo  fiiya  ya)(iiov  ntQixvxXv&rjvcu , xui  xo 
ftiv  Se£tdv  xvxXotpooixmg  uyiadto  , dfioitog  xui  xo  dfficncQOv  • 
io  xui  yuQaxtdauxe  xo  neSiov  unuv , xui  6 ey&Qog  iv  /uiaiii  idg 
xtvxQOv  xov  noXov  tvQt&tjxw."  xdxe  xd  itio  xtouiu  xd  ftiv  c 
ix  dfi-tcov  xd  Si  «|  tvmvv/nwv  rjQ%uvxo  xvxXiiv  xo  ntntytiov  exi 
nQasiug  ovarjg.  o Si  Tluyiu^rjx  rjXiov  uvuxiXXovxog  xui  uv- 
xdg  xoilf  Xeyeuvug  avvxu%ug  xui  xd  ivvdXiov  tjyrjoug,  ia  raro 
i5  ixSe%6fitvog  dqitxijQiug  nuou  xotg  JSxvDutg.  oi  Si  enyuuov 
xd  nQoaxay^ivxu  uvtv  (pcovijg  xui  uXuXuyfiov  rj  xov  xvyovxog 
ijyov , iQyu^ofievoi  tog  uoxvot  [tvQjurjxsg.  ijygaxo  ovv  o llu- 
yiuCijX  dSoXtoywv , xui  vfiQiZatv  xovg  f. leyioxuvug  avxov  , xui 
xovg  xfyufiovaiSug  vnoflifiuCan1  xui  Siq tov , d>g  ov  xuXcdg  xov 
20  ndXetiov  uvxixidevxut.  tlg  Si  xcov  vnfQtxdvxmv  unit  xov  (tuv- 
Sov  xov  Idxijv,  evtoxia&tig  a>{  6 xvpiog  uv xov  6 'Axtjv  ovv 
xip  uStXipm  xuxu  nQoounov  tioxtjxei , u<peig  oXug  xdg  rjviug  p 
xui  Xajiwv  xo  (iuvSov  ovv  ntvxuxooioig  ouXixuig  uvroftoXog 


nequeunt,  nisi  quomodo  confertur  cum  leone  locusta,  neque  ut  in  vobis 
audaciam  excitem,  talia  in  memoriam  vobis  revoco:  iam  enim  prae- 
da manibus  nostris  elabi  non  potest : verum  ne  locus  effugiendi  de- 
tur liuic  terriculamento;  utque  vivum  intcgrumque  capiatur,  Itineque 
in  Persidem  abducamus  spectaculum  futurum  liberis  nostris , erudia- 
musque  ut  in  posterum  nos  per  coniuges  nostras  non  adiuret.  vos 
itaque  iubeo  hunc  latum  campum  in  ambitu  circumdare , dextrum- 
que  cornu  et  sinistrum  pariter  in  falcem  curvata  acie  procedere,  to- 
tum itaque  campum  circumvallate,  ut  hostis  in  medio,  velut  pun- 
ctum polare,  reperiatur.11  Ambo  inde  cornua,  dextrum  siniflrum- 
que,  cum  adhuc  mane  esset,  campum  circulo  facto  claudere  coepe- 
runt. Ilaiazitca  etiam  oristnte  sole  legiones  suas  disposuit  acieraque 
instruxit,  classicum  cani  iussit,  Scytharum  deinde  impressionem  ex- 
pectans  stabat.  Scythae  sine  strepitu  et  clamoribus  ducis  sui  iussa 
capessunt,  tacentesque , velut  impigrae  formicae,  operi  incumbunt, 
quare  Baiazites  verba  plurima  effutire  coepit,  rontuincliisquc  exagita- 
re praecipuos  sui  exercitus  viros,  Giahuzidasque  deprimere  probris- 
que proscindere  , quod  in  pugna  haud  strenue  se  gererent,  at  unus 
inter  primarios,  qui  sub  vexillis  Atinis  stipendia  meruerat,  cum  au- 
disset  dominum  suum  Atincm  cum  fratre  iu  acie  Temyris  adesse. 
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tig  tov£  ivavxfovg  idgufifv.  oi  de  xov  ZaQ/uv  xai  avxoi  rrf 
Sfioia  inguxrov.  ofioicog  xai  oi  xov  Mavxa/ia  xai  xov  Kag- 
fiiav,  ogwvxeg  xovg  ijyefiovag  avxtov  xgd^ovxag  xai  otjfittovvxag, 
ti g avxovg  unavxtg  exptvyov  xai  ngoq  xovg  vntvavxiovq  t /to- 
pon»’. 6 di  Ilayia^rjx  coq  xoioidg  xax’  diiyov  sxjjikovxo , o 5 
yogog  di  xtov  2xv9uv  ixvxXovto,  xai  arpaigu  tog  agxi  iyevs- 
to.  idtdr  di  Sx iipavog  6 xov  Jlatugov  viog  xai  yvvaixadeX- 
gtdg  xov  JlayiaZijx , exi  ovvtov  avxtp  ovv  ntvxaxioyiXtoiq  uv- 
dgdoi  Zuofioiq  doQv<p<)QOiq  xai  fir/  (fincov  xrjv  rjxxuv , unfixtTi 
P.  36  9vfto>  ngog  xovg  Sxv&ag  ywQti,  axrjauvxtg  tu  do  gura  nuv-  io 
ia  xara  ngoatonov  xtov  2xv9mv.  oi  di  2 xv9ai  idovxeq  xryv 
toXfiav  nXtjgtj  9vfiov,  avoigavxtq  9vgav  idcaxuv  avxofg  diig- 
odov.  oi  di  2ixv9ai  e| omo9tv  efluXXov  peXtoi  xovg  oxguxtti - 
xag  ev  xoig  oniu9t'otg  xtov  inntov  • xovg  ydg  enipuxag  odx 
fi  Xov  ddtxijoai  xi  nsoirpguyusvovg  ovxug  /.idXavi  oid/jgto.  oi  i5 
'di  JSegpoi  nuXiv  inavuatguqivxtg , xai  ndXiv  9vgav  dvoiiuv- 
rtg  oi  2xv9ai  edtoxav  avxoig  tioadov , nXijv  dfitpoxigtov 
xtov  fiegtov  intoov  ovx  oXiyoi.  nXtjmdoag  di  o Sxitpavog  xm 
SlaytuLqx , xui  eincov  tlg  x 6 ovg  ixavu  g/j/uaxa , ovx  inoirj- 
eev  avxov  xax unet&ij  xov  dnodguoai  • ijdtj  ydg  ntgitxvxXw-  xo 
B ouv  avxov  xvvtg  noXXoi , xuvgoi  nioveq  negito xov  avxov.  6 
di  Sretpavog  ogdov  xd  yevojutva  xai  ngoflXintov  xa  fttx’  dXiyov 
ioofitvu,  xovg  idtovg  Xupwv  xai  xov  nguxov  viov  xov  Ila- 


cffusis  habenis  vexilloque  rapto  cum  quingentis  annatis  equitibus  ad 
Scythas  transfugit  ; quos  secuti  sunt  Sarchanis  subditi , ac  perinde 
Mantachiae  et  Carmiani , a principibus  suis  clamore  ac  gestu  accer- 
siti.  ad  hostes  igitur  omnes  transeunt , et  tanquam  fabulae  graculus , 
Baiazites  sensim  spoliatur.  Scytharum  interim  multitudo  in  orbem 
disponi  circulumque  statim  concludere,  quod  cum  animadvertisset 
Stephaniis  Laxari  filius,  Baiazitis  sororius,  qui  in  hoc  praelio  quin- 
que millia  hastatorum  Serviorum  ducebat , vinci  se  non  ferens,  inar- 
tiali  animo  in  Scythas  hastis  in  eontm  ora  versis  impressionem  fa- 
cit. cuius  audaciam  furentemque  impetum  videntes  minime  sustinue- 
runt, sed  utrinque  cedentes  exitum  ei  patefecerunt  Scythae;  qui  te- 
lis ac  sagittis  in  equorum  posteriora  missis,  cum  ferreis  loricis  arma- 
tos vectores  nequirent,  equos  vulnerarunt,  at  Servii  flexis  'equis  in 
hostes  iterum  invecti  viam  denuo  sibi,  Scythis  cedentibus  et  ab  lttra- 
que  parte  multis  radentibus , aperuerunt,  accessit  deinde  Stephaniis 
ad  Baiazitem  , multumque  sermonem  in  aurem  ei  fecit,  sed  persua- 
dere nequit  ut  fugam  arripiat:  illum  enim  iam  concluserant  canes 
multi,  tauri  pingues  ambiebant  (Psalm.  ai,  i3)  attendens  ergo  Ste- 
phaniis ad  ea  quae  gerebantur  , exitumque  praelii  instantem  praevi- 
dens, copias  suas  et  primogenitum  Baiazitis  filium  Mustilmanmn  ab- 
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yta^T  xov  Xtyoftevov  MovaovX^tuv , xpovang  iv  ftioto  ndXiv 
xav  vnevavxitov  xtti  avv  dvvdftti  noXXtj  UQaitiaag  av xovg , 
x ai  dnofluXm*  noXXovg  xai  uvxog  xaxaatfdSag  nXtfoxovg,  ftd- 
Xts  ijft  xag  ivedgag.  tjaav  ydo  oi  2xv9at  nenvxvcoftivot  , 

5 tino  xov  ngtoxov  y.vxXov  eig  to  vaaxdv  xuxavrijauvxtg.  o de 
JSxiqiavog  xrjv  ngdg  Tlgovaav  andyovauv  iftvytav  tjv , xtti  0 
MovoovXfiuv  avv  avTfp.  oi  di  2'xvfrai  ndvxag  xovg  Tovq- 
xovg , oao  1 tpevyovxeg  tjaav,  unavrug  dtptidtdg  xaxixtfiov,  etog 
ov  o Tlayia^ry  uvtXSmv  ev  /uiow  tov  xdftnov  di'  dxonv  crre-  C 
to  voymgiav  ev  (iovvig  rivi,  eytov  negiXttno/iievavg  wg  dixa  yi- 
Xitidag  dgyvgeovij rovg  avv  aifup  dovXovg  avxov,  rovg  ovg  xa- 
Xovtn  revtjrlttQtdag  • to  de  Xoindv  dnttv  yvdqv  mytro.  '01 
di  2xv&ai  dicoxovxeg  rovg  Tovgx ovg , cog  idov  tov  Ilayia^x 
ev  /.dao)  t div  dgxvtov  jj dq  wg  Xujigaxu  anaioovza , diuXaXiag  V.  39 
t 5 ytvoftevqg  /trjdsig  tpovtvaai  uva  , yvftvovg  notovvxeg  dtpieaav. 
vdftog  yup  dariv  ovrog  uvto&ev  ex  diadoyrjg  uti  ngog  rovg 
dnoyovovg  xautdv  dxrjga  105,  ov  ftovov  ‘ 'Ptoftaioig  tlXXu  xai 
Jlegaaig  xai  TpiftaXXotg  xtti  Sxv&atg  dia  xrtv  xuvx6xtjja  rijg 
nfoxttog,  x a ftiv  ngdy/Liaxu  ftovu  axvXtvttv , t«  di  atdftaxa 
30 (trj  uvdgunodtZea9vu  , fitjdi  tpovtveiv  efyo  xijg  noXe/tixijg  na- 
gaxdgewg  ft/jdeva.  tot*  oi  tov  Jlayiuty t dovXoi  rng  XeorxegD 
dvxdmnxov  xotg  2xv&aig  * oi  di  Sxv&at  diu  xi/v  dnig  nt~ 
gtaaov  avxtov  ovvxa%iv  dvtixa9ioxuvxo  xotg  Tovgxoig-  n'  yag 

10.  nagaltinoftivovc  P. 

duxit,  mediosque  rursus  hostes  valida  impressione  perrumpit  ac  dis- 
turbat; tandemque  manu  sua  multis  hostibus  caesis,  suorum  pluri- 
mis amissis,  ipse  circumstantes  vix  effugit,  quod  Scytharum  onlines 
a primo  circulo  ad  interiorem  et  confertiorem  densati  admodum 
essent.  Stephaniis  itaque  fugae  se  mandat,  et  Prusam  versus  viam 
direxit,  at  Scythae  Tureos  omnes  aufugientes  nemini  parcendo  occi- 
derunt, donec  Baiazites  in  tumulum  quemdam,  qui  in  medio  campo 
erat,  per  angustias  ascendisset  , in  quo  collocatos  habebat  decem 
millia  servorum  pecunia  emptorum,  quos  Genitzaridas  vocant,  cum 
caeteri  in  fugam  versi  dilaberentur.  quapropter  Scythae  Tureorum 
tergo  instantes,  ut  Baiazitem  veluti  lucium  subsilientem  ac  palpitan- 
tem intra  media  retia  conspexere,  pactione  facta,  ut  a caedibus 
utrimque  abstineretur,  spoliatos  dimiserunt,  hanc  legem  a maioribus 
ad  posteros  derivatam  non  solum  Romani,  sed  etiam  Persae  Triballi 
et  Scythae,  quia  eandem  religionem  profitentur,  inviolatam  servant, 
solam  vestem  auferre,  corpora  libera  dimittere,  neminem  extra  prae- 
lium occidere,  tunc  Baiazitis  satellites  tanquam  leones  in  Srythas 
irruunt;  qui,  quod  multitudine  superiores  longe  essent , Tureorum 
vim  represserunt  et  ad  internecionem  deleverunt : qui  enim  decem 


Digitized  by  Google 


68 


DUCAF.  MICHAEL1S  NEPOTIS 


tty ov  noi^aat  Sixa  ngbg  ixaxbv  —xv9ag;  nXrjv  nuvxtg  iatfd- 
ytjoav  , xui  xboov  xaxtjvx/jxtt  xd  xov  Ilayialjijt  dvaxvyijf/axa 
mg  nXtjaiuoai  xovg  2xi&ug  xui  tinelv  avxoi  „xuxdfiTj9t  xov 
Tnnov , xvpie  JlayiaCrji  , xui  devgo  • xakti  at  Ttjxvg  yuv.” 
rort  xai  ftij  &iXwv  xuxi^rj  xov  1'nnov  • jjj»  yuQ  6 Hnnog  ’Agu-  5 
flixbg  noXXoii  xifirjfxaxog  a%tog  * ot  di  eoxptoauv  innugiav 
A.  C.  1 4o i afuxgbv , xai  xad-tauvxtg  avxbv  inuvco  ngbg  xov  Ttfivg  ydv 
Heg.  8o3  faqyuyoy'  fi  d'  avrog  ivcoxto&iig  oxi  Jlayiu^rjx  ev  ytgaiv 
xtXtvaag  nij'$nu  axrjvrjv , ixddrjxo  ftexd  xov  vioil  uvxov 
tvdov  xijg  axrjvijg  nui%cav  Cuxgixiov,  o oi  Iligaai  auvxgdx £ io 
xalovoiv , oi  di  Auxtvoi  axdxov , drjXvbv  iv  avxrji  mg  ovxixi 
(tot  tpnovxig  tjv  negi  xijg  xov  Tluyta^rjx  Hrjgtvatcog  • tiyov 
yti g avxbv  diu  xij;  uvagi&jiijxov  fiov  dvvufxtmg  tbg  oxgov&iov 
iv  nayidi.”  nXrjv  xb  akrjd-ig  qv  vnoxgivmv  xijv  uirjdtiuv' 
xui  yug  ti  xai  ini  dinkaoiova  iytbgti  xd  xovxov  oxguxtvfta-  i5 
xu , dkkd  xui  fitydXrj  xpgovxig  xai  xorog  avvtiytv  avxoi , eiog 
ov  xd  xijg  xvyrjg  'idtv  tvfiugmg  eig  avxov  diaggiovxu . tor« 
xui  ixtyvdijtxo  xui  tig  fxvdovg  iymgei , xai  xijg  uvxov  tiv- 
n dguyudiug  i/xexgti  xd  xijg  xvyrjg  dmgrjfiaxu.  unuyaybvTtg 
ovv  avxov  xui  ev  xft  nvXrj  xijg  axrjvijg  oxtjouvxeg  og&iov  rjgav  20 
qitov tjv,  tviprjjiovvxtg  xov  Ttjivg  ydv,  xai  ovv  xij  tvxptj/iia 
xui  xb  xov  IluytaZijx  bvojta  ini  ytiksoiv , ,,ido  i)"  Xiyoi-xtg , 
„xui  6 xmv  Tovgxmv  ugyrjyog  nageoxtjxti  001  diajuog.”  b de 
Ttjivg  doyokovjutrog  ini  xij  jutkhrj  xmv  oxaxmv  ovx  uri&oge 


adversus  centum  obsistere  possent?  eocjue  improspera  fortuna  Raiazi- 
tem  adduxit,  ut  nd  eum  Scythae  accurrentes  clamarint:  ,,e<juu  de- 
scende, domine  Baiazites,  hucque  accede:  accersit  te  Teinyr  Chan.“ 
tuim|iie,  etsi  invitus,  ab  Arabico  maximique  pretii  equo  desiliit.  isti 
vero  humili  vilique  equo  instrato  Iiaiazitem  imponunt , et  ad  Clian 
Tcmyrein  deducunt,  qui  cum  audivisset  Baiaziteui  in  suam  potesta- 
tem devenisse , iussit  tentorium  erigi  sub  quo  cum  (ilio  sedit  zatri- 
chitnn  ludens,  quem  ludum  Persae  santratz  vocant,  Latini  scarum, 
eo  ludicro  se  ile  Baiazite  comprehendendo  non  ita  solicituin  fuisse 
demonstrare  voluit , certamque  copiis  suis  innumeris  praedam  intra 
retia  Imbuisse;  at,  quod  res  fuit,  dissimulabat,  quamvis  eniin  aciem 
duplo  maioribus  copiis  instructam  habuisset,  anxius  tamen  admodum 
ac  iratus  erat,  donec  feliciter  rem  sibi  cessisse  sensit,  tunrquo  astu- 
te disserprc  ipse,  et  fortunae  dona  fortitudini  suae  tribuere.  Baiazi- 
tein  igitur  adducunt,  et  in  tentorii  vestibulo  sistunt,  elataque  voce 
Chan  Temyrem  faustis  acclamationibus  prosecuti  sunt,  interque  illas 
nomen  Baiazilis  saepius  est  auditum : „ccce  Tureorum  princeps  viu- 
ctus  coram  te  stat.“  Teinyr  porro  scacorura  ludo  intentus  ad  accla- 
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vpog  rot)f  tvipxjfiovvxag  avxov.  tot*  nuXiv  ytytovoxtQa  'ftovij 
tvipijfiovv  oi  nuptor  rjxa xtg,  xai  to  tov  Jluyiu^t  ot  auit  ix 
dtviipuv  dvijyytiXav.  tore  xui  6 TtfivQ  tjxxrfttig  iv  xoj  xov 
oxdxov  nutyvtijt  nupd  tov  viov  avxov , doiig  aviiji  IU  00  uni 
5 oiaygovy , o Xiyexui  nug’  ‘IruXoTg  oxuxw  Ijoyxm , ixuXiae  xo 
ovo/tu  avxov  i'x  rore  Staygo vy , ijyovv  xov  viov  at xov.  dxt-  C 
vtoug  oiv  xai  id  tov  xrtv  (fuXu^ya  xui  xov  Ilaytu$ijx  iv  /neoto 
tog  xaxovgyov,  tjgeoitjotv  avrovg  Xiytov  „oSxog  eoxiv  o ngo 
puxgov  diuutvyvvtov  tdg  fjutrinug  yvvuTxug,  ti  fiij  dvxmaga- 
10  xa^ofif&u;"  6 di  Iluyiu^r  uvuXufitov  xrjv  unoxgiotv  ttpt) 
„iytd  tifii • ovdi  yug  oi  xoaovxov  xaxutpgovtlv  xovg  ntnuo- 
tcdxug * dXX’  idfh  xai  avrog  dgyrffdg  tov  tpvXuxxtiv  ot  xovg 
ogovg  x/jg  qytfioviug.”  tot*  o Tt/x vg  aio&ofitvog  xijv  tig 
vnt gpoXrjv  yoXtadi}  vnixxuvotv  avxov  (yv  ydp  and  ngoit  itog 
1 5 deiXtjg  vijoxtg,  xai  vnt I tov  xuioiovog  xov  dgtfivxdxov  xui  xijg 
dykvog  xutd%r)gag)  axaUtig  dgdtog  ixiXtvot  xu&iout  no  Jlu- 
ytaCrjx  dittxgv  xovxov.  xui  ytvyuytoyijoug  xai  nagtjyogijougT) 
diu  Xoytov  ixiltvot  nr/gat  oxtjvdg  xp tig,  ijyovv  xtvxag  irxi- 
fiovg  , tintov  avxip  „vnuyt , dvunuvofyxi , xai  fiij  Xoyitov 
»0  npdxxtiv  tig  oi  ii  a v tig  uXXovg  ningayug.  oftw/ti  aoi  &tov 
xui  xov  avxov  npotpqxijv  , tdg  ovx  dXXog  ytogioti  xrtv  tyvyrjv 
oov  ix  rov  odfiuxag  athijg , ti  ftg  &tog  0 ivtdaug  uvxijv.’' 
xuxi  o Huytutjtji  tiotkdtdv  iv  xulg  oxtjvaig  iig  6 Ttftig  idoj- 


mantium  voces  non  exiliit.  rursus  ergo  contentiori  voce  acclamare 
adstantes , nomenque  Baiazitu  denuo  ingerere,  ludo  sracoruni  tunc 
Teniyr  a filio  victus  ei  nomen  Siachrnch  imposuit,  eoque  deinde  ap- 
pellavit; quae  vox  Pervica  ab  Italis  per  scacum  soccum  redditur, 
victo  regulo  ad  extremas  angustias  redacto,  intentis  itaque  in  turbam 
circumfusam  oculis,  Baiazitcm  in  medio  tanquam  scelestum  reum  in- 
tuitus , eos  sic  interrogat:  ..hiccine  est  qui  paulo  ante  a conitigibus 
nostris  divortium  nobis  mandabat,  nisi  bellum  ei  inferremus?1'  ad 
quae  respondit  Baiazites : „ille  sum,  nec  te  decet  victos  tam  super- 
be habere,  et  despicere:  sed  disce  tii , qui  et  ipse  princeps  es,  im- 
perio limites  et  modum  imponere."  ex  iis  tunc  cognovit  Tetnyr  bi- 
lem illius  immodice  accensam , quod  a mane  ad  vesperam  ieiunus 
permansisset , aestuque  acerrimo  et  pulvere  desiccatus  ac  retorridus 
esset,  et  cum  rectus  staret , iussit  Temyr  coram  se  eum  sedere , mi- 
tique  ac  blando  sermone  delinivit  et  consolatos  est.  imperavit  deinde 
tria  tabernacula  splendida  ac  magnifica,  quae  tentae  vulgo  dicuntur, 
erigi ; dixitque  illi  ..secede  et  quiesce , et  noli  reformidare  ut  in  te 
admittam  quae  tu  in  alios  patravisti : per  deum  tibi  iuro  elusque 
prophetam  , neminem  animam  tuam  a corpore  separaturum  praeter 
deum,  qui  illam  coniunxit."  Baiazites  tentoria  statim  ingreditur,  quae 
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gtjauio,  exiXtvotv  6 Ttftvg  xtiifgov  bgv^ui  yvgeodtv  xtbv  axry- 
V 3o  vmv , y.ai  xvxXm  xt 5v  axijvtbv  tpvXuxxeiv  ytXiov;  onXitu;  11  ig- 
aa; , ixtb;  di  j/jf  riitpgov  ntvraxtoyiXiov;  ei’Cuivov;  ex  itov 
oixtaxtbv,  xatF  txtinrrjv  yvxra  re  xai  rjiiguv  ivuXXuaatov 
P.  38  «urou;.  enoirjoev  ovv  rjftega;  dxxtb  iv  uvrw  xt»  nedit»  onov  5 
6 nbXt/to;  fyerexo  , xai  iv  raviat;  xul j rjuigat;  1 heaxeduoUr) 
to  Jlcgoixdv  axgdxtvfia  ano  VaXuvia;  tlg  Ogvyiav , Bi9vvi~ 
av  , HutpXayoviuv , ‘Aaiav  fttxguv , Kugiuv , Avxiav  xai 
Jla/itpvXiav , t Sare  iv  nuat ; inagyia  xai  noXsi  doxtrv  tlvai 
itnuv  1 b axgurtvuu  xov  Ttfivg  xai  avxbv  xbv  Tf/uvg'  iv  uv-  10 
xai;  r at;  bxxtb  qpiigat;  vntgeyv9tj  xai  inXtj/xftvgtjatv.  o de 
Tffivg  Xajltbv  nXovxov  xai  aiyjiaXtoaiav  noXXrjv  e|  'Ayxvgug, 
xai  tot/;  avvavxtbvra;  tpXiytov  xai  xuxuvuXioxtov , tjX9ev  ti; 
Koxtiatov  fitjxgonoXtv  xrj;  Qigvyiu;  , eymv  avv  avx m xai  xdv 
B Tiayia^ijx , xaXto;  negtnitpguy/aivov  tw  xgbnt»  01  ngoXa(ibv-  «5 
re;  eigtjxafttv.  nXqv  iytybvti  iv  'Ayxvga  rt  Sntg  taxi  prvrr 
u£iov.  er  t bvxo ; xov  Ilayta^rjx  iv  xtf  xuigt»  xov  noXi- 
fi t>v  rtaav  avv  avxtg  xiaaugt ; xmv  vitor  udxov , ngtoxo;  6 
MovaovXfiav , b fitra  rovxov  ’ Eoae;  xai  xgiro;  b Mtytfxix 
xai  xiragxo;  b Mtoaij;.  tiyt  di  xai  iv  xw  oixtg  dvo , Mov-  20 
axatpuv  xai  'Ogyuv  , ext  vtjnia  ovtu.  flye  de  xtjv  inagyia v 
t rj;  1'aXaxia ; xXtjgtodtiduv  xo  ex 0;  extivo  naga  xov  naxgb; 
avrov  b Meytftix  b xgiro;,  tb;  ovv  ide  xdxtivo;  xbv  naxiga 


Temyr  ipsi  concesserat;  quibus  huius  mandato  fossa  circumducta  est, 
et  illis  asservandis  custodiendisque  per  ambitum  mille  armati  Persae 
impositi , extra  fossam  vero  quinque  millia  expeditorum  militum  ex 
domesticis  lectorum  collocata  sunt,  singulisque  noctibus  ac  diebus 
deducta,  aliis  custodiae  vices  obeuntibus,  in  campo  itaque,  ubi  pu- 
gnam conseruerant , octo  dies  consumpsit,  per  quos  Persicus  exercitus 
a Galatia  in  Phrygiam,  liitliyuiam,  Paphlagoniam,  Asiam  minorem, 
Cariam,  Lyciam  et  Pamphyliam  sese  diffudit , ita  ut  in  singulis  pro- 
vinciis totus  Tentyris  exercitus  cuin  ipso  duce  adesse  videretur  : hoc 
igitur  octiduo  multitudo  illa  diffusa  restagnavit.  iamque  Temyr  di- 
vitiis ingentibus  conqdlatis  mancipiisqtic  pluribus  Ancyra  abductis 
Cotyaeum  Phrygiae  metropolim  accedit , obvios  quoscumque  tlammis 
tradens.  Raiazitem  quoque  in  custodia  diligenter  asservatum,  quomo- 
do supra  diximus,  trahebat,  contigit  autem,  dum  Ancyrae  morantur, 
quidpium  cuius  meminisse  operae  pretium  est.  cum  Baiazites  beliuin 
gerebat , aderant  ei  in  exercitu  IV  filii , natu  maximus  Musulinanus  , 
secundus  Ksses , tertius  Mebemetes,  quartus  Moses;  domi  vero  duos 
adhuc  infantes  Muslapham  et  Orchanem  tenebat,  anno  autem  illo 
quo  pugnatum  est,  Meheraeti  liberorum  tertio  Galatiam  proviuciam, 
quam  regeret,  pater  attribuerat;  qui  cuin  patrem  in  Scylharum  tna- 
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ett  iv  ytgai  zc3*>  2xv9wv  to;  iv  ok/yiit  ioifitvov,  unidga  x ai 
avios  avv  zofj  vn’  uvxov  , xui  ijv  iv  ogtai  ifvyuJivatv  xui 
xugudoxajv  16  uiiXov.  tvgiitv  ovv  Tf /rixas  ogvxxus  «niirjdfibvf  C 
tiS  ayav,  xui  xuiikthdv  diu  tijs  vvxxos  d>gv'£av  r rjv  xuipgov , 

5 xui  ta>s  td  [xiaov  uvxtdv  oxtjviov  xuxttvTijnurxts , fi/ov  yug 
uXeaiovyyrtaurus  zb  nuvovgytjfia,  ti  firj  &tiu  tis  dvvuitts  ixei- 
Xvas  tov  ftij  iktvdtgro&ijvui  tov  ukuaxogu,  xui  dij  71  gnatas 
ovorjs  (qv  yug  dnit  yrjv  xgvnxdfitvos  0 xjktos  iwiu  nov  uigus 
iv  uii  kiovxi  pudi'Ca> v")  fjkdiv  7 nugaturis  i)  via , xui  idmv 
10  zd  ywfxuxa  rijs  dnijs  i,iotjouv , xui  iytg&ivxts  oi  ipvkuuoov- 
Tts  lijv  vvxxu  uvt fiorjouv , xui  96qv0os  fiiyus  iytyovu  navti 
tig  axguxin.  xui  tiantjd^ouvus  tvgov  tov  flayiaCyx  loxufit- 
vov  iv  fiiow  Tijs  Tfvxas,  xui  tov  Xox^iutftgov^  tov  ug/itv-  D 
vov/ov  avxov  • xjv  yug  ovxos  it  fio  v iukwxxds  ovv  avidi,  oi  d' 
iHdgvxxai  itfivyov , xui  ovv  uvxots  6 Mf/fftix.  71  guttus  de  na- 
gurtxus  zc/J  Tffiiig  xui  kotdogtjoas  uvxov  xui  koyovs  inunti- 
Xtji ixoits  tiniitv  uvxig  xuxu  ngooutnov  avi ov,  txqootu^us  tint- 
xttfukiauv  tov  Xoxtjta<f,egav!j.  ex rore  ovv  tydvtxo  fityukt j 
fvkuxi j fis  uvxov  xui  aidtjgoi  xXotoi  xui  /tigonidts  diu  ujf 
ao  vvxxos'  Tfj  de  quiga  fiovov  ov/voi  orguuioxui  ov  dtiktmov 
(fvkuooovxes. 

17.  1 Anugas  de  ano  tov  Koxvaiov  , if&tigus,  ai/fia-  p, 

Xmivous  , Xapmv  nuvru  9rtoavg6v  tov  eigiaxdfttvov  ovv  [ia-  V-  3i 


nus  iam  iam  venturum  vidit,  cum  suis  aufugit,  et  rerum  exitum  ex- 
pectando  per  montes  fugitivus  vagabatur,  inventis  itaque  fossoribus 
apprime  industrii*,  noctu  de  montibus  in  planitiem  descendit;  ter- 
ramque vertendo  ab  eis  in  media  tentoria  perventum  erat  opusque 
iam  perfectum , nisi  divina  virtute  quadam  obsistente  prohibiti  fuis- 
sent quominus  scelus  illud  liberarent,  iamque  orta  luce  (sol  eo  tem- 
pore novem  horas  infra  koriznntem  consumebat  leonem  permeans) 
recens  custodum  cohors  au  stationem  advenit , qui  conspectis  ad 
ostium  fossae  aggeribus  clamorem  sustulerunt,  quo  nocturni  custodes 
excitati  pariter  vociferantur , ingensque  trepidatio  per  universum  ex- 
ercitum est  orta,  postea  ingressi  Baiazitem  in  medio  tabernaculo  stan- 
tem et  Chotiiapheruzem  eunuchorum  eius  principem,  qui  simul  captu* 
fuerat,  invenerunt:  fossores  vero  et  Mehemetes  aufugerunt,  mane  iam 
facto  Temyr  eum  probris  laceravit  tninisque  terruit,  et  ChoUiaphe- 
ruzi  caput  abscindi  coram  iussit.  sub  arta  custodia  deinceps  habitus 
est  Baiazites , ferreis  compedibus  ac  manicis  per  noctem  vinctus,  in- 
terdiu  militibus  tantummodo  frequentibus  assiduisque  custoditus. 

17.  Cotyaeo  discedens  Temyr,  omnia  everteus , servituti  cun- 
ctos mancipans,  omnes  thesauros  contrectans,  suppliciis  variis  ailhi- 
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oiirntg  xui  x uimoiaig  nXtiaxuig  , xuitov , x(itftuLu>v , Ctono- 
Ountoug  dfixvvmv  xniig  uv9Q(dnnvg,  xui  jiunuv  uXXrjV  xnuxujiuv 
notior,  rjXiiev  tig  Uqovuuv'  xui  dvoigug  10115  iJr/uuv(>ovg  igijvxXii 
tu  nuQu  xidv  Pw/iuiwv  xr (>di]9ivtu  xftfirjXtu  /qvou  u(tyv{)fu , 
Xt9ov 5 itfiiov 5,  ftuoyuoixug  dixtjV  xdxxiov  oixov  /uftyov/uiwvg  5 
tx  ynivixi.  tvQfv  ovv  ixei  xui  xug  yvvuixag  aviov  xui  xug  nuX- 
Xuxug,  xui  avv  uviuig  xi}V  9vyuxi(iu  AuCuttov.  xui  Xufimv  nuv- 
*i«  tu  iijg  nyovarjg,  Ntxuiug,  NtxOfirjdiug  xui  xuiv  nioi£  noXicov 
joiig  uxtvtixovg  fhjouvQOvg,  fig  Opvyiuv  xijv  xuxio  utfiixt- 
t 0.  xui  notdhjaug  iinuvxu  noXiyvtu  xf  xui  noXftg  T/X&tv  eig  10 
'Aaiuv.  xui  Jtufiug  ’Ad(iufxvvxiov  xui  'Aaoiiv  rtX9iv  fig  tleQ- 
yufxux , xuxti  noiqoag  tjftigug , xui  u9(toiaug  xwv  nifitg  no- 
Xttav  101)5  ihjauvQOvg,  xui  uiyjtuXtoxioug  viovg  xui  nutdiaxug , 
xui  xoXuaug  xui  ufuoQijaug  nunug  Tovpxovg  xt  xui  'Pmfiui- 
ovg , nvQtxuvaxovg  xui  tyxXtiaxov g vno  tiatxiug  Xt/uoxxoyijaug  i5 
fvtxu  yjtvoav  xui  UQyvffiov , nuvxu  nXovxov  atogtvoug  qX9tv 
C fig  Muyvr)Oi'uv  Ttjv  iv  2.invX<o  xtiftivijv.  xuxti  ovvufrQOtoug 
nuvxu  tu  xrjg  Avdiug  yjivotd  rf  xui  uQyvgu  xttfirjXta , xui 
nuviu  xov  iv  xuig  —ugdit 5 xui  (DtXudthptiu  xui  ylxxuXw  am- 
gtvaug  nXovxov , qX9tv  tig  Hfyivgvuv.  xuxti  xtvudaug  iv  xw  10 
noXiyviu)  xwv  tpgtgiw v,  0 dvtjyetguv  iv  xuig  r^dguig  toti 
ngoggtjiiivzog  'Oft ovg  , i^qxn  tovxo  nu(t’  uvtwv.  wg  di  (Iv- 
it post  dftfftac  excidit  numerus. 

bitis,  urendo  scilicet  miseros  et  suspendio  alliciendo,  vivos  sepeli- 
endo ceterisque  tormentorum  generibus  torquendo , Prusam  venit ; 
rescralosquc  thesauros  exhaurit;  et  quae  ltomanis  erepta  fuerat, 
rompilal  auream  argenteainque  supellectilem,  pretiosos  lapides  mar- 
garilasquc,  quas,  tanta  fuit,  earum  copia,  velul  grana  frumenti  choe- 
nice admetiebatur,  illic  uxores  quoque  liaiazitis  pellicesque  invenit, 
interque  eas  Lazari  filiam,  omnibusque  abreptis  spoliatisque  thesau- 
ris, quos  uactiis  est  Prusae  Nicaeae  Nicomediae  et  in  vicinis  orbi- 
bus, in  Phrygiam  inferiorem  iri  pergit,  omiiesque  in  itinere  urbes 
ac  oppida  populatur,  et  in  Asiam  abit,  praelcritisqne  Adranmtio  et 
Asso  Pergamum  accessit;  ibique  diebus  aliquot  immoratus  thesauros 
urbium  vicinarum  compilat,  pticrosque  et  puellas  captivos  compre- 
hendit, omuesque  Tureos  et  Romanos  suppliciis  diris  vexavit,  ut 
aurum  ct  argentum  ab  eis  extorqueret;  aliosque  igui  tradidit,  alios 
conclusos  fame  enecavil.  cunctis  itaque  divitiis  earum  urbium  corra- 
sis Magnesiam  ad  Sipylum  montem  sitam  profectus  congessit  univer- 
sam Lydiae  auream  argenteamque  supellectilem,  omneinque  quam 
Sardeis  Philadelphia  et  Attalus  possidebant.  Smyrnam  deinde  profe- 
ctus castra  metatur  iuxta  oppidulum  ab  Hierosolymitanae  militiae 
fratribus  Rhodiis  equitibus  tempore  memorati’  Humuris  extractum , 
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tiXtyov  ol  (pgsgtoi , tjoav  yug  nXtTaxoi  uvSg tg  xe  xui  yvvui- 
xtg  ngoatpvyorttg  ex  rni  tpgovfjftp , 'Etpiotoi  Gvquioi  Nvpi- 
tpuioi  xui  uno  dXXoov  noXfoiv  Xgioxiavoi  t 9ungovvxtg  tdg  ov 
xvnievt)rj(jit<u  nanti  xtvog.  xui  ydg  6 flayiaCry  xux'  txog  O 
5 inoXs/xet , xui  ov  AttXintv  uofuXwg  xug  AuSfiAwg  Tiypcux, 
ontog  vno  xov  Xt/uov  tyxguxrjg  yirqxut  xov  noXiyviov  • vno 
yuQ  noXtpiov  ovAiv  ijyvtv.  xoxt  6 TtpivQ  ti;  vovv  Xufimv 
tf  QuxxH  xo  xov  Xifiivog  oxofia , SiuXaXiag  noiijoug  utp’  ioni- 
p ag  l 'vu  t o no  oh  6 xu9tig  xtdv  oxqutiwtcov  livd  Xi9ov  ugag 
io  (firpTj  sv  xio  ax 6 fiuxt  xov  Xtptivog  • o xai  ydyovtv.  ogwvxtg P.  ,jo 
de  oi  xov  xuaxQOv  dAttXtaouv  xui  ti  pti ) rjXxvauv  rug  xgnj- 
p tig  xai  rct  nXoia  e|a>  xov  Xi/nsxog  ex  xtii  ntXdytt  rfj  ngwirj 
wga  xijg  r^igug , dxttpQw9rj<iuv  uv  nugu  xmv  XxviXwv.  «p- 
%upitvoi  de  ngtot  dygt  t/jg  ngtox/jg  t ogug  dnoirjouv  xrjv  vyguv 
i5^r/gdv‘  ovAe  to  dixaxov , r i Xiyto  Adxuxov;  ovAe  xo  ixuxo- 
oxov  vnovgytjoev  xo  xijg  AiaXuXiag  nQaoxaypia.  nov  yuo  jj» 

6 nug  dgifrftog  xov  oxquxov  rore,  xn9 xog  ttprjpitv , ntgtxv - 
xXciouvxtg  xrjv  dnuouv , uXXrjv  i'§  uXXrjg  , ngiv  dxova9ijvai  , 
xaxaXafi(idvovxtg  yijv , xui  xgiwv  Siu  pnug  rjpugug  noXXuxig , 
loStxrjv  nxijvwv  uiSegiwv  ntgixgdyoyxtg  otxovpidyqv , fitjAiv  /te» Y.  3a 
inuyofJLtvot , ndvxu  d’  ov»  eyovxeg  ooa  ngog  xo  gtediwg  »t-B 
xuv  dtpoAta  xguxtoxu,  tivut  yug  xuvxi  xo  1 1 xuxu  nXij9og 

7.  ouitt  P. 

idquc  tibi  dedi  postulat,  at  fratres  id  renuere,  quod  plurimi  viri 
feminaeque  in  illud  confudissent,  Ephesii  Thyraei  Nymphaei  aliarum- 
qne  urbium  Christiani , loci  firmitate  freti , nec  a quoquam  expu- 
gnatum iri  confidentes,  cum  enim  illud  vi  frustra  saepe  tenlasset 
llaiazit.es , quotannis  praesidiis  impositis  aditus  occupabat,  ut  fame 
expugnaret,  tum  expugnandae  arcis  consilio  capto  Temyr  portus  in- 
gressum obsepire  aggreditur,  edicitque  sub  vesperam  ut  crastina  lu- 
ce singuli  milites  lapidem  afferant  et  in  portus  fauces  proiiciant. 
quod  deinde  factum  iis,  qui  in  oppido  conclusi  erant,  timorem  in- 
gentem obiecit.  triremes  porro  ceteraque  navigia,  nisi  prima  diei 
hora  in  altum  deduxissent,  a Scythis  incensa  forent;  qui  cum  ab 
aurora  ad  solis  ortum  lapides  congerere  coepissent,  utrumque  littus 
aggere  iunxerunt  et  portus  ostium  desiccaverunt,  atque  decima  pars 
militum,  quid  decimam  dico?  ipsa  centesima  operi  faciundo  pltis— 
quam  satis  fuit,  ubique  enim  innumera  militum  multitudo  diffusa 
aberat,  omnem  regionem  per  ambitum  occupantium,  aliamque  ex 
alia,  priusquam  de  eorum  adventu  quicquam  praesciretur,  percur- 
rentium. uno  equidem  die  tridui  iter  emensi,  ut  vulnerum  nubes, 
terras  saepius  circumcursabant,  nullis  impedimentis  gravati,  sed  iis 
solum  sarcinis  et  commeatu,  quae  ad  facile  vincendum  satis  sunt 
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i^tirui  /uixgov  xui  ugi&pior  vntgflatyor  , xd  x t xrjg  xtvijotiog 
rvuxgoifor  xui  vgiixaxor , xui  5 rovxmr  filigoy,  io  xekiiog 
dqudxir  iavttor  xui  xuxu  ngdamnor  dixrjy  dypitor  Uritor 
uiiurxur  tig  xug  ptii/ug.  diufiurxtg  xoirvr  to  otopiu  xov  ki- 
f lirog  xui  nuguaxurxtg  xrjr  xuifQor,  oi  piiv  qgigxoi  diu  riorS 
(itktdr  drdgeicog  ipiuywxo  ix  xtor  ugoftuywrcor  , xui  dixijr 
uxgtdior  xutuxonxoptirtor  vno  orgoithdr  ir  xfj  xutpgti)  iri- 
mnror , xui  q xuqgo;  vif/ovxo  roTg  acduuot  xcor  iSxvihor,  xui 
oi  2xviiui  tog  ui  xtqukui  xrjg  vdiiug  iipvovxo.  nkqoioikxiaqg 
Covr  xqg  xuqgov  xtov  ocopiuxtor , oi  nfQiktinopitrot  vnig  /ui-U> 
xgor  —xi 'Hui  nutqtruvxeg  xu  xidrqxoxu  xtov  atoftuxiov  xui 
xkiptuxug  int&irxeg  urijiuiror , oi  piiv  urio,  oi  di  xrjr  ngog 
".'tidrjv  qigovaur  xuSvdor  , piq  qgorxi%mr  o t^ur  diu  tdr  xf- 
Orqxoxu  fi  naxrjft  iaxiv  ij  vidg  yyrjaiog • dkku  to  anovdu^o- 
l uror  i»  rtv  ir  xuig  xiov  unuvxmv  tfrvyaig,  xtg  ngtdxog  dru-  l5 
/ iuirxtr  xui  xd  uxtjnxgor  Stirui  ir  xoi  nvgytp.  xdxe  ix  nur- 
ttor  xi Sr  pitgwr  urujSurxfg  xui  xovg  qgtgiovg  tig  xd  erdoxf- 
gor  xuxudmgurxig , qtryjj  xqv  axoxqgiur  entpitkovvxo , xug  de 
xgtqgxtg  ijyvg  xqg  uxgonokxtog  ikxvourttg  tpvgdqr  xui  uxci- 
xxiog  tiaqgyarxo  , iyovxtg  xor  Mnuiovkor  avxor  opio v xui  20 
D xovg  koinavg  qgtgiovg.  oi  di  ik&drxtg  xov  qvku/9qrux  ix 
xtor  ixxdg  Xgioxtuvoi  unurttg  ovr  yvraigi  xui  xixroig,  oi 
fiir  ir  xfj  ikukuoorj , oi  di  xguxovrxtg  ici  nqdukiu  x cor  xgiq- 

10.  nagaiunCfitrOi  P. 

ad  quod  apte  se  comparant , dum  numero  magnam  satis  multitudi- 
nem, eamque  celerem  ac  expeditam  educunt,  quodque  horum  prae- 
cipuum est,  sibi  nullatenus  parcunt,  et  adversus  hostes  ferarum 
agrestium  more  in  pugnam  procedunt  portus  ostio  iam  superato  ad 
fossas  oppidi  accedere  Scythae:  at  equites  Rhodii  fortiter  e propu- 
gnaculis obsistere,  Scythasque,  ut  passeres  locustas,  in  fossas  deiicere, 
quae  eorum  cadaveribus  complebantur,  hi  vero  , ut  hydrae  capita, 
succrescere,  congesta  itaque  cadaveribus  fossa  residui  immenso  numero 
Scythae  caesorum  calcantes  cadavera  scalasque  admoventes  ascende- 
runt, aliique  in  moeniorum  pinnas  es-aserunt,  alii,  quae  ad  inferos 
et  letum  ducit,  viam  ingressi  sunt,  neque  superstes  caesorum  patris 
aut  liberorum  cadavera  calcare  aversabatur,  aut  eorum  ab  aliis  dis- 
crimen aliquod  faciebat:  sed  uui  tantum  rei  intentus  erat  quisque, 
quomodo  prior  ascenderet  vexillumque  turri  infigeret,  undequaque 
igitur  muros  subeuntes  in  interiorem  arcis  locum  fratres  compellunt; 
qui  salutem  fuga  quaerentes  triremes  prope  arcem  adducunt,  ipsas- 
que  tumultuantes  ac  trepidantes  ingressi  sunt  Ballivus  et  ceteri  fra- 
tres. at  Christiani,  qui  iu  id  oppidum  securitatis  causa  ex  aliis  locis 
se  receperant , omnes  cum  uxoribus  et  liberis  mare  ingressi , par- 
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ptovv , oi  de  tus  xeinug , uklot  tu  r ijs  nptopug  xaXooSta  tui 
idg  dyxvpug,  ifioto v npog  rovj  im(iuTag  ,,iXeqaure  qfiag 
Xptariavovg  onug,  xui  ftq  iyxaxaXinqte  toJf.”  uvroi  Se 
av v pondXoig  xpovauvTeg  eis  /MQaS  rr*S  dttrjtopqftivag , xa« 

5 7i«pcoaa>T<5  t«  iariu , uipintg  uvroi g qfu9avetg  ertXeov,  oi 
Se  2xv9ui  napuXalidvrtg  xai  tqv  uxponoXtv,  xai  eig  'ex  u&poi- 
aaneg  tqv  uiyjuuXtoaiuv  ( qauv  yup  avv  yvvut%i  xui  tixvotg 
vnip  tovg  /tXtovg)  xui  unayayvvreg  uCrovg  evtomov  tov 
Ttfxvp  , ixiXtvae  nanus  ii<pei  rug  xtquXug  dnotftq9qvai  • P-  4« 
to  xai  oixoSofiqaug  nvpyov  eva , fxiav  nixpuv  ivdeig  xai  ftiuv 
xeqtuXqv  awupftoaug , (Sare  to  npoaamov  laraa&ai  xa&'  tip- 
fidv  • xui  iv  rfj  tripa  Tuiit , onov  q nirpa  qv , indvut 
Tuvrqg  xtrpaXq  , xai  onov  xetpuXq  qv,  inuvto  xuvtqg  nirpa , 
xui  rd  npCawnu  nuna  quivi  ut  va  nepi  rqv  egto  ifitpuveiuv. 
i 5 xai  $v  iSeiv  %ivov  ripas  xui  unuv&pwnov  inivoquu.  ai  Se 
Qkixuiui  edreiXav  npiaptig  npo  tov  iXSeiv  uvtov  iv  rotg 
(tipeai  rqg  ’ Ito  via  g , xui  npoaexvvqauv  avv  Stopoig  nXtiaroig- 
xai  avrog  vntdi^uro , xai  eipqvqv  avv  avtoig  iantiaaro.  qv 
ydp  q fiia  raiv  rtvoviuov , q xai  via  xaXovftivq • q Si  ire-B 
2.0  pa  vno  roi»  qytftova  rqg  MirvXqvqg  dvixeito,  q xai  naXatd 
xuXovftivq.  6 Se  Te/evp  iX9mv  iv  rfj  Snvpvrj  xai  noXefuXtov 
avrqv  eateiXe  tov  vicovov  avrov  iaropqatov  rdg  (Di oxuiag. 

Xai  tovto  (tufhov  o rqg  Aioftov  qyepuov , ift^dg  iv  rptqpti 

• 4 ■'*>»  invqdvtiav  ? 

tim  triremium  clavis  adhaerentes,  partim  in  remos  nitentes,  alii  fu- 
nibus ancorisque  arreptis  vectorum  fidem  inclamabant : ..miseremini 
nostri,  qui  Christiani  sumus,  neque  hic  nos  deserite."  vectores  vero 
manus  vociferantium  protensas  coutis  percutientes , pansis  velis  in 
altum  feruntur , hosque  semimortuos  deserunt.  Scythae  expugnato 
castro  coactos  in  unum  supra  mille  captivos,  mulieres  ac  pueros  ad 
Temyrem  adducunt,  quos  ad  unum  interfici  imperat,  occisorumque 
capita  abscindi;  in  aedificanda  deinde  turre  ordines  lapidibus  capi- 
iibusque  distinxit  ita  ut  caput  unum  ad  lapidis  latus  coagmentare- 
tur faciesque  ordine  dispositae  essent;  atque  in  secundo  ordine  la- 
pidi caput,  lapis  capiti  (opere  reticulato)  superstruebatur;  vultusque 
in  exteriorem  superficiem  omnes  versi  erant ; conspiciendum  illic 
exhibebatur  novum  prodigium  inhumanumque  commentum,  at  Pho- 
caearum  principes  legatos  ad  eum  destinarunt,  priusquam  in  Ioniam 
pervenisset,  et  inultis  donis  placavere;  quibus  ille  acceptis  pacem 
cum  iis  composuit,  harum  altera,  quae  nova  vocabatur,  Genuensibtis 
parebat,  altera,  quae  et  vetus,  Mitylenes  duci  subdita  erat,  cum 
SmyrnamTemyr  accederet  eamque  bello  peteret,  nepotem  suum  Pho- 
caeas  exploratum  misit;  quod  cum  rescivisset Lesbi  princeps  conscen- 
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ylihv  tig  Ckoxaiag , xu i i%eX9wv  t‘m  xijg  noXtiog  xai  tpiXo- 
%trrtoug  <05  t/.Q*iv  rov  vitovor  xov  Ttftiig , tpuyovxtg  xui 
ntitvxtg  xai  evfgur9errtg  ofiov , aiiv  icigoig  nXtirrxaig  dni- 
nf  jnptr.  6 ii  tov  Tt(.ivg  exyovog  iovg  avxtu  axijnrgov  arj~ 
fifinv  dydnrjg , xai  danuauturoi  dXbjXovg , 6 /tev  er  xgiijg «5 
V.  33  0 de  drujiug  i(p’  innov  un’  dXXrjktov  i/wgtb&rjouv.  iX9<6v 
ii  xai  fvgdiv  x r/v  HZjuvgvav  xuxuaxu<fttaav  eto g 1 cor  9t/i$Xiwv, 

C ngng  xrjv  “ Htptaov  xr;y  nogiiar  inotovv  , xui  nuvxayo9tv  10 
axguxevuu  avvsggtfr.  rtr  yug  nnoaxayuu  nug’  avxov  ixio~ 
9iv  e;  'Ayxvgug , onov  uv  xvymai  oi  fityioxureg  xai  oi  au~  10 
xgunai  avv  toTg  vn’  avrovg,  oi  nuvxtg  tvgt9moiv  iv  'Etptatp'  xai 
yug  eg  'Etpiaov  jjv  dvunudtgwv  ngog  xu  nuxgiu.  ixtl  di  nijgug 
xdg  axtjvdg  enofyotv  r^iigug  xgtdxorxa,  xai  xu  nigi%  unuvxa 
xijg  noXtoag  xuoxga  xai  noXttg  xui  xtouag  u9goiaug  unuvxug, 
xui  xu  uno  xidr  ngv)-6vu>vxuxuXtup9ivxa  ygvau  xe  xui  ugyvgu  i5 
xai  iiXXtjV  niiauv  xiftiuv  vXijr  xui  ifiuxto/uor  noXvxeXij  J»« 
noXXtor  ftuodvtov  xui  xavoxijgiua/uiov  ovXXigag  igijX9t , xui 
ngog  rijv  MvXuaitor  /uijxgonoXiv  Kagiug  egyexui , /ei/utovog 
D ovxto  otf  odgaii  yevofuvov , xovovg  xe  xai  naytxov , tig  xai 
uvrijit  x i/v  xexgunoimr  (pvoiv  x tov  Ccdwv  xai  Ttl  nxijvti  xu  10 
digta  xui  xu  evvygu  Cwu  naytu>9ijvai  xui  eig  xgvaxuXXor 
fttiafttixfjut  xijv  (fvaiv  avi  tov,  e&gyofteroi  ii  uno  noXuog 

18.  MvXnoor  Itiillialilus : codex  MtXrjOlwy.  11.  dtQX oftixov  P. 

aa  trireme  Phocaeam  appulit,  urbeque  egressus  in  occuratim  Temy- 
ria  nepotis,  comiter  ac  perhumane,  prout  decebat,  eum  suscepit,  et 
postquam  conviviis  ac  compotationibus  indulseruut  et  se  simul  ob- 
lectaverunt, cum  multis  donis  reinisit.  Temyris  etiam  nepos  sceptrum 
illi  amoris  signum  largitus  est.  mutuis  tandem  salutationibus  ac  os- 
culis sese  complexi  discesserunt,  ille  quidem  trireme  vectus,  hic 
equo  insidens,  qui  ad  castra  reversus  Smyrnam  a fundamentis  ever- 
sam dirutamque  offendit,  atque  adeo  Ephesum  versus  tendentem  ex- 
ercitum, coque  confluentem,  edixerat  namque  Temyr  Ancyra  digrediena 
ut  oinues  proceres  inagnatesque,  ubicunque  agerent,  eum  Ephesi  adi- 
rent illucque  convenirent : Epheso  quippe  discedens  imperii  sui  pro- 
vincias repetiturus  erat,  ibi  castris  collocatis  triginta  dies  consumpsit, 
interiinque  ex  vicinis  illi  urbi  oppidis  et  vicis  omnes  incolas  congre- 
gat ; multisque  cruciatibus  et  deustionibus  ab  iis  extorquet,  quicquid 
a maioribus  auri  argentique,  pretiosarum  rerum  vestisque  relictum 
erat,  bine  Mylasum  Cariae  metropolim  profectus  est.  tamque  aspe- 
ra et  acris  hiems  invasit,  geluque  ita  intensum  est,  ut  quadrupedes, 
volucres  aeriae , aqualiliaque  animalia  gelu  induruerint , eorumque 
naturalis  calor  frigore  extinctus  sit.  cum  vero  ab  una  urbe  in  aliam 
migraret  exercitus  Temyris,  eam  unde  movebat  tara  desertam  ac  soli- 
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tig  naXtv  untivai , xijv  xnxnXfXfi/u/iivyv  eig  xaaov  uf  Senur 
iQtjfi ov  ou  ovxe  xvvo g v/.uxtj  16  nuouuuv  xjxovexo  01 'Si  uo- 
vi&og  qftitiov  xoxxvnuog  ovde  naidtov  xiuv&/itvQinfing.  «AI’ 
wantQ  aayjjvtjy  yuXtov  uXieiig  eXxei  xuvxqv  iv  xjj  'Zqc/a  uno 
5 tov  neXuyovg , ei  x 1 uv  avvuvxti , xovxo  xui  e Xxei  ngog  x ijv 
iwiiv , xuv  xe  ftiyuv  iydvv  xuv  xe  ofUXQOv,  xui  uvxo  10 
<fuvXo xaxoy  tydvSio v xui  xaQxiviSiov  , ovxco  xai  ovxoi  xrtv  P.  ja 
iinuoav  'Aaiuv  XtrjXaxijaavxeg  wyotxo.  ano  Se  MvXuatov  eig 
xijv  urat  Qgvyiuv  Kunuxiuvtjv  tjeuav , x d iifioia  nguxxovxeg, 

10  uno  Se  AaoSixeiag  eig  Qgvytav  HuXoviugiav  xuxijvx  tjaav , 
tjy  xai  xaxd  xqy  avxtov  yXcSoaav  oi  Tovqxoi  Kaguauo  Xeyov- 
aiv.  exei  xui  0 noXvnadqg  'IXxpifi  lluytutjijx  uniSuver.  ude-  A.  C ifoa 
x ut  ovv  xiugu  noXXwv  oxt  avxdg  eavroy  tpuQftuxM  xijg  Ccoijg  “r8-  8o4 
eoxigrjaev.  6 ydg  TejevQ  jjfiovXexo  fiev  avxoy  Cijv  xui  ex  xjj 
i5  Hepata  uyetv,  xai  Stilat  xovg  Tligoug  noSanov  tXrjgiov 
iyxgaxrjg  eyivtxo , xui  {haxgioai  xai  nofinevoai , xai  nexu 
xuvxu  Sui  noXXrjg  oxevoytngiug  xov  tjrjv  unuXXdgtiv  noiijaai . 
uXX’  enetSt ) xd  Xotathu  nvioov  rtv  , fijjvurr  Tt$  Te/xvg  tog 
„eytd  vvv  /ucraAAarrto  tov  (iiov,  ov  Se  iXagcog  fiXe\f/ov  xe9vrr  B 
ao  xor«  ns  * xtM'  T®  oiofid  fx°v  ^og  xarpijvat  iv  t<£  nag’  i/uov 
So/uj&em  /uvtj/rfn;).”  dxovoug  Se  xd  gtj/uaxu  xuvxu  0 — xv- 
9ijg  ixufKp&q  xjj  yvcSftyj,  xax'  oxtiXug  avxoy  St  ivxutfiiuaxmv 
SovXcov  avxov  cog  exaro v,  eXevihgujoag  avxovg,  dnijyuyox 

• J 

tudinis  horrore  plenam  relinquebat,  ut  neque  canis  latrare  usquam 
audiretur,  non  aves  domesticae  et  cicures  cucurrire,  non  infans  va- 
gire; sed  quo  pacto  laxato  reti  et  iu  littus  postea  ex  mari  reducto, 
quicquid  implicitum,  sive  minutus  piscis  sive  ainplus  occurrit,  in 
terram  piscator  trahit,  etianique  pisciculum  vilissimum  cancrumque 
minutulum , non  aliter  isti  totam  Asiam  egerunt  et  tulerunt.  Mylaso 
relicta  in  Phrygiam  Cappatianam,  cuncta  pariter  agendo  fcrendoque  iter 
direxerunt,  a Laodicea  vero  viam  capessiverunt  quae  in  Phrygiam  Saluta- 
riajn  ducit,  quam  provinciam  lingua  sua  Turei  Karasar  appellant,  illic 
aerumnis  confectus  Iltrim  Baiazites  fato  concessit,  ailirinaut  plurimi  ve- 
neno sponte  sumpto  confectum,  volebat  equidem  Temyr  hunc  vivere,  et 
in  Persidem  abducere,  ut  universae  genti  ostenderet  qualem  feram  com- 
prehendisset, spectandumque  exhibere  ad  triumphi  ornatum  et  magnifi- 
centiam, tandem  multis  aerumnis  ac  miseriis  attritum  ad  mortem  sibi 
inferendam  ipsum  cogere,  verum  ubi  animam  agere  coepit  postre- 
maque  suspiria  ducere,  Temyri  talia  significat.  „vitam  cum  morte  iam 
commuto:  tu  laetus  et  hilaris  mortuum  me  conspice,  radavrrque 
ineum  trade  sepeliendum  in  monumento  quod  mihi  aedificavi.*1  his 
auditis  Scytha  animi  rigore  remisso  emollitus  est,  et  libertatem  cen- 
tum illius  servis  concessit,  qui  funus  procurarent:  ii  Prusam  cadaver 
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avTov  iv  rjj  flpovotj,  xai  t9a\f/av  iv  riu  fivxjfitfw  0 avrbg  10x0- 
Sif.i^ntv.  S Se  Ttfivo  unuQug  ixtT&tv  ngog  Avxuaviuv  utpi- 
xexo , xuxtttfcv  tig  KatauQttav,  tlxu  tig  'AQfitviav  /utxQuv  re 
xai  fitydir/y.  nXtjQiooag  iviuvxov  eva  exxbg  rijg  TltQoiug, 
xui  fitxu  rbv  yoovov  tioijX9tv  vixxjxijg  xgonaiovyog , rpiotov  5 
Xdipvoa  xui  Xtiav  tog  ovStig  rtov  ntbnoxt  tvquvkov  IltQntbv. 

C 'AXX'  inavito/uty  naXiv  tig  rovg  /uttaytvttrxeoovg  tjytfio- 
vag  rtov  'O&fidrtov  , xui  iStofitv  xui  notw  xocnni  pttxentoov 
tig  avrovg  ru  rijg  rjyt/iovtag  tvxvy^fiaja. 

V.  34  tB.  ‘0  yuQ  (iaoiXtvg  MavovijX  ivtona9tig  xtjv  rtxxuv  10 
D xtav  Tovqxojv  xui  n jv  rov  Jluyia^x  u&goav  (itrufioXijv  ntog 
an’  ovquvov  tog  uorQanrjv  ntabvxa , naQtvdv  nodg  JivCavxi- 
ov  uvtiat.  xu  i a uvtxfnog  uvxov  nuQaywQtt  xtbv  oiuxtov  rijg 
P.  43  fiaeiXt/ug,  xai  uvrog  iv  rjj  vijoto  Aijuvui  ntfintrai,  xai  o 
MavovijX  fibvog  (iaoiXtvg  nuQu  rov  naXariov  xai  rov  Sijfiov  i 5 
tvft](n%ttut'  6 Se  MovaovXuuv  ntQuaag  iy  rjj  Sveti  tioijX- 
9tv  irxdg  rijg  noXtug , xai  ninrti  iy  rotg  noai  rov  fiaoiXe- 
mg,  xui  Sitrai  rovrov  Xiycov  ori  „iytb  eoofiui  001  tig  vtov , 
av  Se  nurijO  ip.bg  eat) • xui  uno  rov  vvv  iv  piato  ijptov  ov 
tpvti  tjitjdviov,  aXX’  ovxe  axdrSaXa  taorrat.  povov  dvayoQtv-% o 
aov  fit  iyytpbvu  Qpdxtjg,  oorjv  xai  uXXrjv  yijv  Sta  rtov  yovttov 
intxxqadptjv”  Sovg  utrrtS  xai  bptjQOvg  eva  ruy  uStXtptav 


abduxerunt  et  in  seputchro , quod  vivus  sibi  posuerat , sepeliverunt. 
Temyr  in  Lycaoniam  inde  movit,  deincepsque  Caesaream  pervenit, 
tandemque  in  Armeniam  minorem  ac  maiorem  reversus  est.  anno  iu 
expeditione  extra  Persiam  exacto  victor  ac  triumphator  rediit,  prae- 
da ac  spoliis  onustus,  quanta  nullus  unquam  Persarum  tyrannus  re- 
portavit. 

Sed  redeamus  ad  Othmanicae  familiae  principes,  qui  postea  suc- 
cesserunt, et  attendamus  quomodo  in  eos  imperium  feliciter  con- 
cesserit. 

18.  imperator  Manuel  cum  cladem  Tureorum  audivisset,  subi- 
tamque  Baiazitis,  quae  vellit  fulgur  e coelo  deciderat,  fortunae  mu- 
tationem, Byzantium  confestim  rediit,  et  clavum  imperii  regendum 
a nepote,  quem  in  Lemnum  relegat,  recepit,  solus  igitur  Manuel  a pa- 
latinis officialibus  et  populo  imperator  salutatur.  atMusulmanus  fretum 
transvectus  in  occidentales  regiones  se  contulit,  Cpolimque  ingressus 
imperatoris  pedibus  accidit,  et  apud  eum  hanc  supplicem  orationem 
habet.  „ego  tibi  filius  ero,  tu  mihi  pater  eris;  et  ab  hoc  tempore 
nulla  inter  nos  discordiae  zizania  disseminabitur,  nullae  ofTensiones 
intercedent:  tantummodo  Thraciae  praefectum  me  constitue,  et  quas 
alias  regiones  maiores  mei  possederunt,  obsides  quoque  tradidit  ex 
fratribus  suis  impuberibus  unum  , sororemque  unam  Phatma  - catun 
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ttvrov  rtov  rivijfltov  xui  ftiuv  rtov  uitltfiitov  Qhaftnxtaovv 
inovofjta^ouivrjv  , vnooyt9tig  iov xui  ttii  ftuoilit  xijv  Gtoaa-U 
Xovixtjv  xai  ru  tov  2:'xgvft6vog  «/£><5  avxov  Zqtovvtov  xai 
t ijv  Tltlonovv^aov , tu  ii  rrjg  nolito;  negi%  uno  Jlav/Jov 
5/uf/nt  ttoov  oxofitov , xai  uno  tov  'uqov  orofiiov  ftiygt  fiun- 
vag  unuvru  ra  nuouhu  xutnga  tu  iv  t io  Evgthto  nomo 
xiiuiva.  6 i e pumlevg  ttQrjvaiav  xartitnarjiv  notijoag  xui 
ai  tov  iv  siipiuvovnoltt  nitnpag,  laxtllf  JrjlXTjTQlOV  TOV  Atov- 
vaptv,  avito  a avvtrov  xai  ntai  ru  noltfuxu  ivorgoifov , tov 
io nagulapetv  Otoaalovixijv.  6 ii  nugulapwv  avx rtv  xai  ftty- 
vvaag  xw  pacultt,  tiatiytt  tov  fiaatliu  'Itouvvrjv  ivxog , xai 
iaxvvu  tovtov  puaileu  ntiorj;  Girraliag,  oftoitog  xui  iv 
ntiaatg  xaig  nohat  xai  v oig  nohyviotg  eoxeihv  6 patule  vg 
'Ptoftatovg  xtov  ivio^cov , xai  napilaflov  navxa  ditolnwj 
i5rot)$  Tovgxovg.  xai  iv  rolg  Gngxtootg  ftipttuv  eipijvij  nnv-C 
rota  xai  aaruaiuaxog  yalrjvty  ru  ii  xijg  ito  iv  ftiyultj  xu~ 
(layfj  xai  d&poa  fxtxapolfj  t tov  qytfiovcov  iv  t utg  snap~ 

X‘Mt‘ 

‘"Eagog  Toivvv  angu/nevov  xai  tov  oepoipov  jrtifimvo;  ix.tivov 
20  xai  xlvitovog  napel&onog  tytyovtt  hfiog  itjyvoog  xai  lotfto;  iv 
ntiaatg  xaig  inagyiutg  alg  oi  noiig  xtov  2xv9tov  indxqaur,  xai 
ifttfvhoi  noltftot.  xaxapdg  toivvv  o Kuntttttv  , iovg  6 Tfftvp 
uietuv,  elupt  xrtv  nuxpixrjv  avxov  inapytav,  ’ Alvoup  inovofia- 
%6ftevog.  oftoitog  xai  JSapxav  Aviiuv  t rjv  naxgtxij  v inag/iuv  ngog 

appellatam;  promisitquc  imperatori  Thessalonicam,  oppida  ad  Stry- 
monem Zetunium  usque  sita  et  Peloponnesum  redditurum  esse  ; atque 
etiam  oppida  urbi  vicina  a Panido  usque  ad  ostium  sacrum , et  hinc 
Varuam  usque  cunctas  arces  maritimas  littoribus  Euxini  Ponti  im- 
positas. imperator  pace  inita  Adrianopolim  eum  misit,  Demetrium- 
que  Leontarium  virum  prudentem  et  in  bello  impigrum  ad  recipien- 
dam Thessalonicam  destinat;  qui  negotium  confectum  imperatori  scri- 
bit , et  Iohannem  in  eam  urbem  introducit  imperatoremque  totius 
Thessaliae  proclamat,  praeterea  Manuel  Romanos  illustres  viros  in 
alias  urbes  et  oppidula  misit,  qui  eas  pulsis  Tureis  receperunt,  eo 
tempore  tota  Thracia  profunda  pace  et  secura  tranquillitate  (rueba- 
tur: at  Orientales  provinciae  tumultu  ingenti  turbabantur  subitaque 
priucipum  per  provincias  mutatione  agitabantur. 

Vere  itaque  inchoante,  postque  horrendam  illam  procellam  se- 
dato aestu , fames  dira  pestisque  vehemens  grassatae  sunt  per  pro- 
vincias omnes  quas  Scythae  invaserant,  bellaque  intestina  orta.  Car- 
mianus  namque,  qui  Alysar  cognominabatur,  venia  a Temyre  impe- 
trata paternam  ditionem  recuperavit;  Sarchan  pariter  Lydiam  pater- 
num principatum  recepit-  Orcfaan  et  Atinis  ambo  filii , Homur  et 
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n tuvriiv  enotijauTO.  d 'G(>ydv  xui  o i tov  'Arijv  dvo  vioi 
'OftovQ  xai  'Eaig  xai  avio  i rrjv  'looviuv  nuaav  ixXtjQtdauvto. 
xui  6 tov  Mavxayiu  ’£Xii£  xui  uvidg  Kaniuv  xui  Avdiuv 
intxtrysuto.  oi  de  xutuXinp  9tvttg  iv  i fi  i (fu  tov  Jluytu^tji 
vioi,  6 ftev  Mtyifj.it  iv  'Ayxvqa  rtv  iijg  FuXaiiag,  enti  ovx  5 
tiytv  xXrjQOvoftiov  ij  enupyiuv  • rtv  de  xui  6 udtXrpdg  uvtov 
V.  35  Mooarjg  fitt'  uvxdv  eu  nuiduoioxo;  tov.  6 de  ’ Eaig  d ixtQog  tjV 
nXuvwftevog  ev&ev  xuxti&tv , ptrj  eytov  uvOtvtiuv,  dfioitog 
xai  Movatutpug.  S9ev  aitiXug  d Meye/tir  t ivu  i tov  pieyi- 
ot uveo v rov  nutQug  uvtov , Tefir^jieg  inovo/juidfttvov  , e’|  io 
'Ayxvqug  diayovra  rore  r dv’Eaev  iv  toig  fiiqtat  ixeivoig,  xui 
P.  44  ovvuymg  noXttiov  fitt'  uvtov  uniit/jt  t rjv  xtipuXijv  uvtov. 
d de  Mtytfter  tjv  fieyaXvvofitvog  iv  FuXutiu.  iv  de  xo>  ntodg 
'Itoviuv  fiioet  tov  ’ Atrjv  rjinHij  ug  ovo/ju  TCivtijr,  vidg  tov 
Xtyoftivov  KuQuaovnuorf , dvrja  yewutog  xui  tig  tu  noXt/jtxu  t5 
ivdo^og,  eytov  npovoiav  Tijv  2pivQvrjv  d nui/jq  uvtov  iv  ruig 
tjfiiQutg  tov  Jlayiutyf  xui  diu  Ttjv  noXvyjjdviov  qytfioviuv  dg 
xu&oXixdv  oi  E/uvpvuioi  xontiq/ijv  iai/iovto.  xdie  ijquto  ftd- 
ytjv  nnog  xovg  viovg  toti  'Aujv  toxovv  yuQ  uvroi  iv  ! 'Eipi - 
aio.  d di  IXivtrjT  u&yoiaug  Z/uvovuiovg  xai  ix  tcov  nepti  ao 
ycopitov  tog  ntvtuxooiovg,  xut tQ/opievog  eXfjareve  xovg  iv  rui 
B xufinio  'Eipioov.  idg  iv  oXtyio  de  avvu&poiaug  inixttvu  udv 
nevxaxoaitov  eig  uvtrjv  rijv  noXiv  t tov  'Eipeaiav  uipixtto  * xui 

6.  xhiQOvifiov  P. 

Esos,  Ioniam  totam  sortiti  sunt.  Mantachiae  filius  Elias  Cariam  et  Lyciam 
obtinuit,  qui  vero  in  Oriente  relicti  erant  llaiazitis  filii , eorum  unus 
Mehemetes , cum  provinciam  nullam  oblineret,  Ancyrae  in  Galatia 
substiterat,  cum  quo  Irater  eius  minor  natu  Moses  etianituiu  puer  de- 
gebat. Escs  vero  alter  eorum  huc  et  illuc  vagabundus  oberrabat , di- 
gnitate ac  imperio  destitutus;  eiusdemque  conditionis  erat  Mustaphas. 
quare  Mehemetes  quendam  e magnalibus  qui  patrein  eius  comitaban- 
tur, Temirtem  cognominatum,  Ancyra  adversus  Escn , qui  in  regio- 
nibus illis  tunc  agebat,  progredi  iussit:  praelio  cum  eo  commisso 
Temirtes  victor  evasit,  Esemque  capite  truncavit;  unde  Mehemetes 
in  Galatia  nomen  famamque  sibi  fecit,  interim  in  Ioniae  partibus 
quas  possederat  Atin , quidam  Cineites  appellatus,  eius  qui  karasupa- 
si  vocabatur  filius,  innotuit,  vir  fortis  bellique  peritia  clarus,  huius 
parens  Baiazile  regnante  Smyrnae  praefuerat,  et  quod  diuturnum  regi- 
men cius  fuisset , Smyrnaei  lanquara  generalem  toparcham  et  praefe- 
ctum venerabantur,  hoc  igitur  tempore  bellum  adversus  Atiuis  filios 
capessit,  qui  Ephesi  sedem  habebant;  collectisque  Smyrnaeis  et  ex 
circumjacentibus  oppidulis  quingentis  ferine  viris , in  agrum  Ephesi- 
um venit,  colonosque  depraedatur,  brevi  vero  cum  praeter  quingen- 
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djj  nuguxudioag  x<>  noXi/viov,  Iv  oXiyatg  qftigutg  6 rov  'AtijV 
viog  dtpsig  uniSga,  xui  u TC,ivsijr  xtlptog  xatXtaxtjxu  rijg  ijyt/uo- 
viag.  nXr/ v 6 tu  navxbg  sygaqtv  iv  tjj  Qgdxrj  ngog  rov  Mov- 
aot 'Ifiuv  tbg  „iym  vneg  aov  nua/eo , xai  rtjV  rjytfioviuv  iou 
5 ArijV  ov  Si'  ifts  dXXd  Sta  os  ravrxjv  iyxoXnovfiai  • axitXov 
ovv  (AOt  fioij^stav,  Uva  sig  riXog  avrinat)tnd%0(tui  rovg  s/Oq ovg 
aov.”  ti  Se  MovoovXptdv  uno  KaXXiovnuXttog  iv  Eftvgvr]  xai 
ftiav  xai  noXXuxtg  dniareiXsv  {hjouvqov  noXvv , xai  di’  ixtt- 
vov  argarevcov  >}*  xafr’  exdorrjv  , etog  ov  rovg  xXtjQOvoftovgC 
io  io  i 'Axtjv  iSim%s.  sagog  Ss  dgyo/nivov , xai  rov  Ssvrsgov  rldrj\C.  »4o3 
Xqovov  flexu  t r/v  nagaSgofiijV  rov  Jmov  ixfivov  xatuxXv - 8o5 

auov  uffSavrsg , 6 tlg  rov  'Axr\v  viog,  b xai ‘O/xovq  xnXov- 
fttvog , rov  erigo  v xt&vqxoxng  nnog  rov  QtTov  uvxov  rov 
Mavrayju  "EXti^nsytjv  rov  tjyfftbva  Kagiug  inuvigytxat,  xai 
xUixeuxtog  ngoantnrn  rolg  noaiv  avtov  Stoftevog  (ioq&siug.  6 
de  xai  ftctXu  uanuoitog  uvrov  vnoSi/trut  xui  ro  uixt]9iv  nXrj- 
goi , xai  avvd^ag  rov  unuvra  argarbv  avxov  iv  'Expiato  ovv 
rrii  ‘Ofiovg  egytrai  , aytov  ovv  avito  obg  i^axta/tXiovg  dv- 
dgag.  o i Ss  rijg  naXstog  avv  rxjj  KuQuaovnuatj  no  attigi 
ro  rov  T^ivsrp  tjouv  tbg  rgiay/Xtot  • b yuo  1Z,tvtrtr  svqHX/j  sv 
rfj  SftvQVi j vndgyoiv.  rore  ftij  vnoxvxfjuvxtg  oi  ' Etpiatoi  dX-D 
Xu  xugxentbg  dvnxa9iarufttvoi , nvg  utpiuaiv  iv  rfj  noXtt, 
xai  Sta  rtSv  rsaaugwv  ftcgmv  uvatp&iiorjg  rijg  tpXoybg  xare- 


tos  coegisset  alios,  ail  ipsam  nrbem  Ephesum  accessit,  arceque  post 
paucorum  dierum  obsidionem  potitur,  et  principem  illius  se  gerit, 
cum  ea  deserta  Atinis  filius  aufugisset,  verumtamen  litteris  ad  Musui- 
manum , qui  in  Thracia  agebat , datis  aperte  his  professus  est  ver- 
bis : ego  tua  gratia  tot  labores  sustineo  , principatumque  Atinis  in- 
vasi , non  ut  inibi  sed  tibi  acquiram,  auxilium  propterea  ad  me  mit- 
te, ut  hostibus  tuis , quamdiu  steterint,  obsistam,  his  fidem  praebens 
Musulmanus  semel  atque  iterum  saepiusque  pecunias  multas  Callio- 
poli  Smyrnam  transmisit,  quibus  belli  impensas  quotidianas  sustine- 
bat, donec  Atinis  heredes  expulit,  ineunte  vere,  alteroque  anno  ab 
horrenda  illa  Scytharum  excursione,  Atinis  filiorum  unus,  qui  Ho- 
mur  quoque  vocabatur,  alio  demortuo  superstes  ad  avunculum  suum 
Mantachiam  Eliezpegum  Cariae  principem  se  confert,  et  supplex  ad 
pedes  illius  prostratus  auxilium  rogat ; quem  perbenigne  suscepit 
Mantachias  , eiusque  petitioni  annuit,  omneinqne  exercitum  cogit,  et 
in  fomitalu  Homurem  habens  circiter  sex  militum  millia  Ephesum 
ducit,  urbis  porro  incolae  , quibus  praeerat  Karasupasi  Cincilis  pa- 
ter, ter  mille  tantum  numero  erant,  quod  hic  Smyrnae  tunc  ageret, 
nec  cesserunt  propterea  Ephesii,  sed  forti  animo  obstiterunt,  at  ho- 
stes per  quatuor  urbis  regiones  ignem  immiserunt , quo  domus  ab- 

JXucas.  6 
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dandrei  tdg  oixiag  xai  tu  xaxaXei(p9evtu  napu  tmv  2xv&u>v 
to  nvp  tbg  /optor  xatiadie , xai  ijv  rj  nuaa  noXtg  tiippa 
xai  xovig  ev  dvoiv  fj/xepaig.  o i de  "Eqitoioi  Idovrtg  rijv  t o- 
aavrtjv  tyftiav  npooexvvtjoav.  6 de  Kupaooimaotjg  ytvdfie- 
vog  iyxXeiazog  ev  t tj  uxpondXti  dvttfidyezo  aypi  <f&iv oniooi-  5 
vov  xatpo v,  exde/6,utvog  poijfoiuv  napu  tov  viov  avtov  T&- 
veijt.  o de  ovx  ijdvvazo  ilqsig  tryv  Sftvpvtjv  dneXOtiv  iv 
P fi'E(f>ioo>  • tjv  yup  andvig  noXXrj  rtbv  ozpuztioziov.  tote  uvoi- 
\ag  Tug  nvXag  e| ijX&e,  xai  neaiov  vnerdyrj  zio  Muvxuyia. 
nupaXaflibv  ovv  avtov  avv  to  tg  uXXoig  t tov  ovttov  ev  ttji  no-  to 
Xi/viw,  dtoftiovg  eig  rijv  ^yt/novtav  avtov  rjyaye.  rtii  de  nai- 
di  tov  'Atryv  zijj  'O/liovq  iyxa&ttjdvei  ev  tjj  qytftovia  tjj  na- 
tptxjj.  tov  de  Kapaaovnaaijv  tyxXetotov  ev  noXi/viio  rivi 
V.  iSevtog  nvpyov  deofiijoag  eppnpe , xai  tovg  avv  avtip  X)9(iu- 
vidag  • MufiuXog  dvoftd^tzai  to  noXi/viov.  6 de  Tijirt/jz  ti  i5 
dai  upa  dpa;  ex  t rjg  Efxvpvrjg  e&Xthav  avv  dnjpet  /ua , nXeii- 
aug  ev  tjj  Kapia  ep/erat  eig  MclfiuXov,  xuxei  xpvipiiog  ne/i- 
B net  npdg  tovg  eyxXeiarovg  xdg  ijdtj  xXexjjmv  fjX&ev  avxovg.  oi 
de  tovg  (pvXaxag  nuvdutaiav  noujaavteg  , xai  eig  xopov  tov 
dxputov  xepdaavteg  , xai  xoifi^aav teg  tbg  ttSvrjxozag  , uvtoi  20 
e%ijX3vv  tov  nvpyov,  xai  diu  tov  tetyovg  yaXua&ivztg  xaXto- 
dioig  riaijXSov  iv  tf,  dt/jpei,  xai  nXevaavteg  yX&ov  eig  Efivp- 
vav.  eyeveto  0 vv  (xtyuXi]  / apu  ev  tjj  toiuvzrj  xXonjj.  yttfiw- 


sorplac  sunt,  et  quicquid  Scytliarum  vastationi  supererat,  tanqnam 
(oenum  flammae  devorarunt;  biduique  spatio  tota  urbs  in  cineres 
versa  est.  tunc  Ephesii  tantam  cladem  contuiti  hostibus  se  permise- 
runt. Karasupasis  vero  intra  arcem  se  recipit,  et  in  autumnum  di- 
lata deditione,  dum  a filio  opem  expectat,  obsidionem  toleravit,  is 
Smyrna  deserta  opem  ferre  patri  et  Ephesum  accedere  nequibat,  quod 
militum  paucitas  id  fieri  vetaret,  tandem  ergo  portis  reclusis  arcem 
dedit,  inque  manus  Mautacliiae  devenit;  qui  illuni  aliosquc  in  arce 
comprehensos  intra  ditionis  suae  limites  vinctos  abduxit , reddita 
Atinis  filio  paterna  hereditate.  Karasttpasim  aliosque  Othmanicarum 
partium  viros  in  castri  cuiusdam,  qui  Mamalus  dicitur,  turrem  coniocit 
et  conclusos  tenuit,  quid  vero  molitur  Cineites  ? Smyrna  cum  una  bire- 
mi solvit,  et  Cariae  liltora  legens  Mamalo  adpulit,  clamque  incar- 
ceratis  per  nuntium  significat  illuc  se  advenisse  , ut  furlim  eos  as- 
portaret. illi  itaque  cunctos  custodes  suos  ad  convivium  vocant,  mc- 
racioribusquc  calicibus  ad  satietatem  porrectis  soporem  ipsis  , ita  ut 
pro  mortuis  haberentur,  conciliaverunt;  turri  deinde  se  proripuere, 
funibus  de  muro  se  demittentes,  birememque  conscenderunt,  et  gau- 
dio perfusi,  quod  clanculum  ita  sc  subduxissent,  Smyrnam  navigant. 
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tog  de  dqyoptivov  ii  T^tvtrjx  axQuxsvii  eig  ^Erpeaov,  xui  xX fi- 
et evxog  xov  noXiyvtov  xov  ‘O/xovq,  xui  xrjv  noXiv  nuaav  xo ig 
avxov  oxqaximxuig  npaiduv  noietxai'  xai  nXrjv  xtov  uvSqi 6- 
nav , 8xi  ovx  tfyjiaXmriCovxo , xo  nuv  o enexxijouvxo  /netu 
5 xrjv  naqadoofi^v  rtov  2xv9mv  eaxvXevaav , xai  noXXovg  xtiov 
noXtxtdv  xaxeatpa%av,  xai  iiXXa  (topia  dtiva  nenpuyev  6 dXu-  C, 
oxcoq.  toxe  eig  ov/ufiifluoeig  eX&tdv  fiexu  xov  'Ofioi/Q  , xai 
x r/v  fhiyaxiqa  eig  yvvaixa  avxm  dovg , xai  oqxoig  maudaag 
xrjv  dXtj&tiav  i%etoi  xov  xuaxrtov  • xai  neQinxvaoovxui  mg 
\onaxrjQ  fxcxu  viov  , xai  ano/JuXXexax  evopxmg  xrjv  npog  xov 
MovoovX/iuv  evnei&etuv , xai  ‘Axrjvrjg  xa&oXixog  dvadeixvv- 
xui.  ovv  avxm  ovv  diadqaumv  xrjv  nuaav  qytfiovtuv , xai 
nqog  f avxov  eXxvaag  xug  ntiaag  noXetg  xug  nqog  Muiuvdqov 
xai  xug  nqog  itoxxov,  QtXadiXqieiav  Suqdeig  Nvpttpatov  /ueyqi 
i5rov  "Eqpimvog  noxa(tov,  xai  oixiaag  tovg  ntaxoxaxovg  avtm,  xai 
xijv  nuaav  qytfioviuv  tig  yetqug  xtov  avxov  avjytvav  xai  cpiXmv 
ev&ttg,  avxog  ev  'Etpiota  avv  xoi  (teXXoydftfiqoi  didymv,  9-qoiigD 
uvanrjdijaag  nqmt  ev  xoi  dr/jutp  mg  6 ijyt(twv  ixe&vtjxet.  xai 
dtj  rjXiov  dvaxeiXav xog  dqavxeg  xo  nxtSfta  avxov  ttpepov  ev 
ao  xoi  noXtyvim  8 Jlvqyiov  xaXetxai , iv  xjj  vnmqtirp  xov  Tfim- 
Xov  oqovg  xeiutvov  • exei  avxov  t&atpav  iyyvg  xtov  naxeqmv 
avxov.  6 de  Ttjtveqx  eig  vipog  aq&sig  xai  xrjv  yyepioviav  mg 


hieme  deinde  incipiente  Cineites  adversus  Ephesum  castra  movet,  intra- 
■[iie  arcis  moenia  liomureiu  compellit,  Urbenique  totam  militibus  diripi- 
endam permittit;  et  praeter  corpora,  quae  libera  remanserunt,  quae- 
eunque  cives  illius  residua  post  Scytharum  incursionem  possederant, 
adeinemnt , pluresque  etiam  trucidarunt;  aliaquc  sexcenta  horrrnda 
perniciosus  ille  patravit,  cum  res  eo  loci  essent,  cum  Homure  pacis- 
citur filianique  suam  ei  despondet;  et  ubi  a Cincitc  iusiurandnm  ac- 
cepit de  servandis  pactis,  castro  egreditur,  tumque  parentum  ac  li- 
berorum more  in  mutuos  amplexus  eunt,  et  iuramento  intrrposito 
Musulmano  obsequium  Cineites  renuntiat,  Atinisquc  generalis  pro- 
clamatur. Cineites  deinde  lloinurem  comitatus  totum  illius  principatum 
lustrat,  et  in  suas  partes  cunctas  urbes  ad  Maeandrum  sitas  trahit, 
quaeque  ad  Boream  silae  sunt,  Philadelphiam  Sardeis  et  Nymphae- 
um usque  ad  Hermnnem  fluvium,  cumque  in  iis  rnllocasset  viros  sibi 
maxime  fidos,  earuinquc  omnium  regimen  et  administrntionrm  co- 
gnatis et  amicis  suis  commisisset , cum  futuro  genero  F.phesi  agebat, 
quodam  vero  ilie  inane  inter  cives  rumor  differtur  ducem  obiisse. 
post  solis  ergo  ortum  funus  extulerunt,  in  castrum,  quod  Pyrgion,  id  est 
turricula  appellatur  ad  Tmoli  montis  radices  sitam  , et  maiorum  sc- 
pulchro  mandarunt,  iani  Cineites  viribus  auctus  provinciam , quam 
regebat,  paternam  hereditatem  reputans  supremus  Asiae  dux  appel- 
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nargtxdv  xXrjgov  qyqadfievog  uvrovofiog  qyt/utdv  'Aalag  ixXtj- 
fhj.  <5  t)f  niovaovXfidv  firj  (piniov  t rtv  avrov  dvatdaav  rjfiov- 
Xrftq  ntguaui  ev  rtj  Bidvvitp.  xui  drj  negdoug  xai  eiaeXdxdv 
ev  IlQOvofi , unuvreg  oi  flgovaat tg  uanuaitag  avrov  vnide- 
I’-  46  %avro , xai  001 ;j  /agug  eroiptog  rov  Savtlv  vnig  avrov  5 

A C.  1404  rjgertaavro.  rore  6t)  iixgog  dggufiivo v ornarov  d&got%fiv  Ijo- 
garo  xurii  rov  jfXtverjr.  6 d’  avrog  TQivtrjr  avv  dXtyotg  tn- 
noig  dgotiuiog  eig  ‘Ixdvtov  fttjrgdnoXiv  rrjg  Avxaoviug  egye- 
rai,  xai  rw  lutgcifiuv  OfuXrjaag  xariqytrai  eig  Korvuiov  , 
xui  Ttj»  Kag/xiuv  ra  avrd  einmv  eXxei  avrovg  /Lted*  SrrXtov  10 
eig  “Etpeaov,  oi  di  Xoyoi  ovg  tdfiiXrjae  (iero,  rc dv  t/ye/iovav 
qoav  „oidure  uxoijiwg  rqv  Ctjfiiuv  ijv  vniarrpe  nugd  rov  Tla- 
yta^tjr'  xui  rovg  vfteregovg  yovetg  ovg  ftiv  eatpa&v  ovg  di 
dyyorrj  dncnvt&v , xai  avrog  /.tovdg/tjg  ey ivero  , xai  v/xdg 
Ii  egopiorovg  enoirjaev.  vvv  di  enei  d exuta  &eov  xgtoei  6 uku-  iS 
armo  tjtpdntrrui , fir/  xurantirm  rjpiug  ro  rtjg  aontdog  exyo- 
vov , etXAa  ngo&vftag  en  uxuuCov  ov  avvtgirpwt.iev  avrov  rrjv 
xdgav , xai  ro  Xotndv  ev  aptegifivia  dtd^anev."  rore  oi  rjye- 
ftoveg  evtono&ivreg  rovg  Xoyovg  avrov  xui  eig  avfitpegov  av- 
rtov  Xoyiodftevoi  iytdgovv  ev  ugptaoi  • xai  d fiiv  Kagufiuv  20 
ev  rgiuxovra  /iXtaoiv,  6 di  Kagfttdv  ev  dixa , xai  0 T%t~ 
rerjr  ev  nevre  ytXidaiv  ev  'Eqiaai  eargaronidevouv.  d di 

19.  ioif  X6yot(  P.  cf.  p.  60  a,  ga  a , »43  b.  ai.  t gioi  Bul- 

lialdtis. 

latiir.  quamobrem  cura  Miisnlmanus  tantam  eius  insolentiam  haud  fer- 
ret , in  Bithyniam  traiicere  destinat , confestiuujue  fretum  transve- 
ctus Prusam  ingreditur,  emnque  Prusenses  omnes  alacri  bonnque  ani- 
mo exceperunt  et  hilares  admodum  atque  laeti  paratos  se  ad  mor- 
tem pro  eo  obeundam  dixerunt,  iamque  vere  inchoato  exercitum  ad- 
versus Cineitem  conscribit,  is  paucis  equitibus  comitantibus,  Iconium 
Lycaoniae  metropolim  advolat,  et  Carainanum  alloquitur,  liinc  Co- 
tyaeum  venit,  et  cum  Carmiano  de  iisdem  habito  sermone,  ipsos 
cum  militibus  F.pbesum  pertrahit,  hancce  vero  apud  cos  orationem 
habuit.  „accurate  novistis  quanta  damna  Baiazilcs  vobis  intulerit  pa- 
rentihusque  vestris;  quos  parlim  occidit,  partim  eis  gulam  laqueo 
fregit , ipseque  monarcha  vobis  pulsis  evasit,  quandoquidem  vero 
pestis  illa  iusto  dei  iudicio  de  medio  sublata  est,  non  absorbeat  nos 
aspidis  proles,  sed  quanto  ocyus  et  alacriter  caput  illius  contunda- 
mus, quando  nondum  viget  ac  valet,  securamque  vitam  in  poste- 
rum agamus. “ eius  verba  cum  audiissent  principes,  utilia  sibi  quae  mo- 
nuerat rati  , ad  arma  ierunt;  triginta  militum  millia  adduxit  Cara- 
manus , Carmianus  decem , Cineites  quinque  , et  Ephesi  castrametati 
sunt.  Musuhnanus  vero  Prusa  Lopadiuin  venit,  ct  in  exercitu  viginti 
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MovaovXfiuv  xui  uvxog  uno  rijg  Jlgovaijg  iv  Aonadito  eX- 
(hiv,  xai  tov  nuvxu  arguxnv  uvtov  iv  tixoainivxt  yiXiuotvV-  3; 
ugifrfxrjauc , xui  ano  Aonudiov  dytgdtig  qX&ev  tig  Higyuftov 
e*  no  xitftnw  tov  Mutvofiivov,  uno  de  tcv  xdfinov  iv  —juvg-  C 
5 VTj.  fia&cdp  ds  xtjV  avveXevaiv  tov  Kuqu^uv  xui  tov  Kao- 
/uuv  rjnogttto  xui  r,ayuXXtv.  uno  de  2/ivpvqg  ngdg  “ Eiptaov 
uncigug  q\9t  nrt%ug  tug  oxijvuq  tig  tonov  Xtyopt vov  Mtouv- 
Xiov  xuxtC  <poj}/]9fig  xovg  vntvuvxiovg  xui  nvxvotaaq  tug 
tivtug  turpgov  iaxuif/e  xui  /oifxuxa  dvijyeipt , xui  uvxog  ix 
io nia/o  /ustu  tov  trtQutov  ixu&ijto  , oi  de  vntvuvtiot  iv  'Effi- 
cio, dniyovxtq  Tjftfimv  ov de  to  fjfuav  ijyovv  cagwv  dtu- 
axq/ua  un’  uXXqXiov , ovxe  uvxog  ytogcov  npog  ixtivov g diu 
tijv  dtiXiuv , ovxe  ixeivoi  npog  uvtov  diu  xr/v  uyiadx/jxa.  tov 
npuy/iutoq  ovv  iv  upitXtitf  xitfiivov , ngootioi  tid  T^ivt^t 
i5ng  xtdv  uvtov  (xvaxixmv  (pikcov , xai  Xiytt  uvuii  „6  Kupu - 
(xuv  xui  6 Kugfituv  ofiovoijauyxtg  (iovXovrui  tjj  vvxri  xavxrj  D 
nugudavvui  ce  tig  yttpug  xod  MovaovXfiuv  ixtiroi  de  ti- 
, prjvuiav  xutuaxaaiv  nguluvttg  uvaaxpetptociv  dtpopwg  tig  tm 
idiu.  iv  xavxrj  ovv  tjj  vvxti  to  nuv  diunpu^ovrui.”  /uudtov 
20  de  xovxo  6 T^tvtij x , xui  xuxuXu(iova?jg  rijg  ianipuq  tpuvovq 
xui  Xafinudug  uvuif/ug  iv  tuig  uvtov  axtjvuig,  uvxog  rovgra- 
yvdgofiovg  tmv  Inncov  uvaXe^ufitvog  uvtiai  iv  tjj  uxponoXte 
npog  tdv  uvxov  udtXipov  Huytatyt  • qv  yup  ipvXu\  tov  *«- 

II.  i fligas  Bullialdus. 

quinque  millia  hominum  recenset ; cumque  Lopadio  movisset , Per- 
gamum in  campum  Maenomeni  accessit,  unde  Smyrnam  contendit, 
anxius  autem  ac  sollicitus  restitit,  quod  Caramanuin  Carinianumque 
copias  coninnxisse  didicisset,  quare  Smyrna  digressus  Ephesum  ver- 
sus movet,  et  in  loco. quod  Mesanlium  vocatur  castra  locat;  illicque 
hostes  reformidans  tentoria  constipat,  fossam  castris  circumducit,  ag- 
geres excitat,  seque  intra  vallum  cum  exercitu  continet,  at  huius 
hostes  Ephesi  castra  habebant , nec  dimidii  diei , hoc  est  sex  hora- 
rum , itinere  remoti  a se  invicem  erant,  sed  neque  Musulmanus  pu- 
gnam lacessere  ausus  est  timiditato  praepeditus,  neque  illi,  quod 
viribus  impares  essent,  cum  igitur  utrique  pugnam  detrectarent  ne- 
que belli  opus  ferveret , unus  ex  intimis  Cineitis  amicis  eum  adiit, 
monetque  Caramanum  et  Carmianum  ex  compacto  decrevisse  proxima 
nocte  Musuimano  eum  tradere , et  pace  composita  secure , ad  sua 
esse  reversuros ; et  hac  ingruente  nocte  totum  negotium  absolveudum 
esse,  cum  talia  audivisset  Cineites,  vespere  facto  in  tentoriis  suis  fu- 
nales et  lampades  accendit;  selectisque  celeribus  equis  in  arcem  ascen- 
dit ad  Baiazitem  fratrem  suum,  qui  eius  custodiae  praeerat,  quem 
postquam  rerum  suarum  statum  accurate  edocuit,  et  ut  diligenter 
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axgov  xai  ngotiayog.  xai  x d xax'  avxov  uxgtfiiuz  iaxogijoug , 
xai  nagayyttXag  xrjv  ipvXnxrjv  r/jg  noAfa>s  imfitXdog  dygt 
ngcotug  StaxtjQtlv , avxog  ovv  TOtg  Xotnoig  oixtuxoig  ngog  xov 
P-  4?  MovaovXftdv  inuveiot.  xai  Sia  fiiaijg  wxxdg  oi  tov  Kagu- 
ftuv  xai  tov  Kaniudv  tig  r ug  xivxag  tov  IX,tvttjt  iX9ovxtg  5 
ovSiva  tfgov.  a Si  TXivtrjr  ngonag  ijStj  yevofiivfjg , xai  (igo- 
yov  iv9tig  xw  xgay/jXM , yX9ev  ivtiniov  tov  MovaovXftdv 
xXa/iov , xai  Xiywv  „xvg is  , {jfiagxov  • a%iog  tifu  tov  9a- 
vtiv.  iyto  avtiig  xio  rgayijXtp  fiov  tov  Pqi 'tyov  dvijrtx^adfxqv. 
tog  fiovXti , tig  tui  nguTxs.  vntv&vvog  tifu  navxotug  xai  a-  io 
Sixrjg.”  o Se  MovoovXfidv  xufi(p9tig  roig  Xiiyoig  xovxoig  xai 
avfinaihjoag  avxov  xai  axoXrjv  tpaiSgdv  ivSvoag  ijgcdxtjot 
,,nov  eiai  vvv  oi  rjytfiovtg  exeivoi,  xai  nov  tj  nanuiu^tg  avxtov 
tvgioxtxai 6 Si  tintv  „iv  'Eiptoio.  xai  ti  povXti,  ycigtjoov 
U /.tot  otqutov  , xdyto  iX9dv  avxov g Sta/uiovg  uyto  ngdg  oi.”  i5 
6 Si  MovoovXfiuv  <poprj9tig  ut)  noag  nuvovgyia  iv  ftiotp  tov- 
rtov  twv  vnoxgiottov  nganexat,  ovx  ij&iXtjot  xutaStto^ui  oni- 
ato  uvxcov.  aiX’  ijSg  tov  jj Xiov  dviayovrag  xai  avxog  iip’ 
innov  impii g avv  nuor)  x fj  oxgaxiu  ngog  Eiptoov  iytogtl, 
iyiov  fiex’  avxov  xai  tov  T^ivtijr.  6 Si  Kugajudv  xai  Kug-i a 
fitixv , xuthdg  icptjfitv , negi  xdg  ftioug  vvxxag  iX96vxtg  tig 
xdg  oxrjvug  tov  T^ivttjx  xai  ftij  tvgovxtg  avxov  ivoijaav 
t ijv  iviSguv  • xai  ftiyag  9govg  iytyovti  iv  iu>  iptoauxto  xai 
xugayrj,  oi  fiiv  enevvuvxsg  xovg  innovg  avttov,  oi  Si  rdg 
CiiptoxgiSag , uXXot  xdg  xupiijXovg  xai  xovg  /jftidvovg  ngdg  tu  a5 


urliem  in  tempus  matutinum  custodiat  hortatus  est,  ipse  cum  cacte- 
ris  domesticis  ad  Musulmaiium  abit,  cumque  media  nocte  Caramani 
ac  Carmiani  milites  in  Cineitis  tentoria  venissent,  neminem  repere- 
ruiit.  orta  iam  luce  Cineites  laqueum  collo  pendentem  gestans,  coram 
Miisulmano  lacrimas  fundens  se  sistit,  talinque  locutus  est.  „pecca- 
vi,  domine;  morte  dignus  sum.  ipse  collo  meo  laqueum  inieci.  prout 
libuerit  de  me,  statue  ac  decerne,  cuilibet  poenae  iure  sum  obnoxius." 
Musulmanus  eo  sermone  delinitus,  eiusque  commisertus,  veste  niti- 
da induit;  et  interrogavit  ubinam  dures  illi  cum  exercitu  starent,  re- 
spondit iste  nEphcsi.  quodsi  velis  exercitum  mihi  credere,  ad  eos 
pergam  viuclosque  adducam."  at  Musulmanus  veritus  ne  fraus  aliqua 
subesset  et  simulate  haec  agerentur,  noluit  eos  insequi:  sed  orto 
sole  equo  insidens  cum  omnibus  copiis  Ephesum  pergit,  et.  Cineilein 
secura  abducit,  cumque,  ut  iam  diximus,  Oararaanus  et  Carinianus 
circa  mediam  noctem  ad  Cineitis  tentoria  venissent,  nec  quisquam 
in  iis  comparuisset,  insidias  sibi  strui  suspicati  sunt;  quare  in  ca- 
stris vehementer  tumultuatum  est,  dum  hi  equos  inquirunt,  illi  sel- 
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ipoQTia  rmv  nuoaaxevmv  inidtivat , erepo  1 Se  iv  un/tuotv. 
xai  it)  avaxiXXovxos  rov  fjXiov  xu  nuvxu  xuXco;  nupuaxevu - 
canes,  ol  fiev  innets  ovv  xois  qy e fidat  xai  xtp  net,ix w 01  pa- 
rui ini  ronov  vxptjXov  iaxdfievot  rus  fjfitdvovs  xui  rus  xufifj- 
5 Xovs  ovv  nani  rw  <popxixit>  xiiyuuxt  npoinififpuv  , nepuaa v- 
res  rds  xXetaovnus  rus  nodg  liluiuvdoov.  avxoi  de  toxano 
eoos  iSov  ori  xu  dvofiaru  fiiprj  d lip^auv.  rore  xai  avxoi  xaxu 
rugiv  eis  *“£  xXhcovqus  eiaijX&oouv.  ore  de  rd  reXos  xrjs  ovpa- 
yius  ev  xw  cxd/uaxt  rov  axevov  ijv,  rore  xai  x 6 rov  MovaovX- 
xoftuv  ne^txov  and  xrjs  yerpvpas  xijs  npds  ruXtjotov  dpos  xetftivtjS 
Stupas  'Efficit)  yX9ev  xui  xfj  xexdpxtj  mpu  xijs  ^fiipag , 
fjXiov  iv  rfjj  £tiyw  rftv  nopeiav  notovvxos , xui  6 MovaovX-n 
fiuv  iv  'Efficto.  d de  Hjtvetjx  noXXu  ov/iPovXevcas  rov  notij-  V.  38 
a at  xaxuneiSrj  rov  uvSpa  rov  xuxuStdasai  oniaoo  avxiov,  ovx 
tStjvia/exo,  rd  fiev  diu  xrjv  uxnuv  avxov  avftnu&e tav,  rd  Si 
xai  <pofloi’/uevos  uiei  rus  paStovpyias  rov  Tljtveyi  • tfv  ydp 
6 MovaovXfidv  rooovxov  dy altos  xui  unXovoxaxos  oaov  d 1%  1- 
verjx  novijpds  xui  nepiepyos-  nrfeus  ovv  xcis  axijvus  iv  xm 
rrts  'Etfioov  xuuoio  , xui  notijoas  ftfjvus  riaaapas,  ovx  uXXo 
ao  ijv  rd  Spd/ievov  nXrtv  r pvcpijs  xai  anurdXtjS'  rtv  ydp  6 uvrjp 
oivondxtjs  »C  ovSeis  uXXog , xai  eis  r«£  oupxixus  intdvfiias 
dSetios  ifininxoov. 

19.  ‘O  de  MmarjS,  ov  6 Xdyog  fpSdous  iSijXaaev,  tfta-P.  46 
8.  tlatjl&uoiv  P. 

las  et  (tragula,  alii  camelos  et  mulos,  alii  curras  ut  sarcinas  et  im- 
pedimenta eis  imponerent  orto  sole , omnibusqne  ad  discedendum 
rite  instructis,  duces  cum  equitatu  et  copiis  pedestribus  in  edito 
loco  stabant , ut  cameli  et  muli , quos  cum  omnibus  impedimentis 
ante  se  agebant,  claustra  Maeandri  transirent,  ipsi  vero  tandiu  in 
acie  steterunt,  donec  graviora  onera  fauces  illas  superasse  vidissent, 
tum  servatis  ordinibus  claustra  illa  ingrediuntur,  et  cum  lam  illi 
qui  postremam  aciem  claudebant  iutrasscut,  Musiiliiianus  pedites  suos 
ponte,  qui  Gal£sio  monti  vicinus  est,  transmisit,  et  Ephesum  in- 
gressus est , hora  diei  quarta,  sole  Librae  signum  tenente,  at  Cinei- 
tes  multa  frustra  commentus  est,  quibus  hunc  principem  induceret 
ad  eos  insequendum:  sed  ille  nusquam  sibi  persuaderi  passus  est. 
nam  praeterquam  quod  admodum  facilis  esset  et  alienis  miseriis  tan- 
geretur, dolos  et  machinas  Cineilis  reformidabat,  eratque  Musulma- 
nue  tam  probus  et  simplex  quam  Cineites  improbus  ac  veterator,  ca- 
stris itaque  in  agro  Ephesio  locatis  quadrimestre  tempus  genio  in- 
dulgens voluptate»que  captans  per  lusum  ac  delicias  ibi  transegit ; 
prae  caeteris  enim  vino  deditus  erat  et  in  libidinem  promis. 

ig.  At  Moses , quem  in  superioribus  nuininavimus , cum  fratre 
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ycov  (itxu  xov  adeXtpov  uvtov  Mtytfux  iv  Ayxvfja  rijg  ru- 
Xuxiug  xui  tpvytdv  tjxe  iv Eivtoiif)  tjyeftovevovrog  EnevxtuQ  tov 
TovQxovftuvov.  tpiXo^ivtfOug  ovv  uvtov  iog  edet,  i^ijTtjae 
ntpuont  Mtoaijg  irtv  ntnuiuv  tov  Ev&ivov  novrov , ra  itQtig 
Jikayiuv.  6 di  tianuoitog  xijv  uiirjotv  uvtov  nXrjotooag  utpii).  5 
at , xui  tig  HXuyiuv  ncotj.  xai  xw  Mt/irCij  [ierjfiddn  avvtv- 
ycov , xai  nXrjQOtpoQtjaag  avito  u'g  re  eit)  xai  nodev  rjxe  xui 
B Tttdg , didtoatv  adito  udetuv  xov  niQtnaxtiv  iv  nuat)  liXayiu 
xui  nQuristv  tu  do^avra.  oi  de  xijg  dvaetog  ouipunai  xui  tu 
tov  Auvoiifiitog  fiiotj  tpvXuxxovxeg,  fia&ovreg  rt jv  tig  JiXuyjuv  io 
tio udo v tov  Manor),  yrtutpovat  xai  dtjXovat  rw  MovaovXftuv 
tu  ytvdfteva,  xai  ontog  ei  ftrj  tpiXdaag  ntQuott  iv  r otg  (ti(ie- 
at  xijg  Q(tux>jg,  xijv  dvatv  o Mcooijg  xX^ntooixut , xui  uvrdg 
iv  * Aaiu  dtuycov  eig  avrrjv  xui  xuxaXy^et.  6 de  MovaovX- 
ftuv ivantoMig  rovg  Xoyovg  roviovg  avvxdfttog  'Etfioov  i5 
C jtQog  Auftxpuxov  ifjytxui , uytov  6 ftov  xai  tov  IXivtijx  , uX- 
Xov  enagyov  xaraoTt/oag  uvr’  uvtov  iv  'Etpiato  xai  iv  nuar) 
tfi  inagyiu.  f)V  de  iv  Aufttpuxot  xxiitov  in’  6 vd ftuxi  tov 
MovaovXftuv  7tvQj'0v  evu  naftfteytSrj , iv  t fj  uxxfj  rfj  dnivav- 
rt  KaXXtovnoXecog.  6 de  dofujitop  rjv  EaXuygov^to  de  Ninyan  ao 
Tevoviitjg  tig  icdv  evyevwv,  o*’  xai  oixodofiifoag  wg  tnQtnev, 
xui  id  tov  uvtov  6 MovaovXftuv  idwQijauxo  avito  nXelara 

|5-  TOff  HyOtS  TOVTOli  P. 

tuo  Mehemele  Ancyrae  in  Galatia  agebat ; unde  Sinopem  aufugit  ad 
Spentiarem  Tiircomanum  eius  urbis  principem,  cumque  ah  eo  beni- 
gne susceptus  esset  Moses,  rogavit  ut  in  obiectam  continentem  Va- 
lachiam  versus  traiicere  eius  ope  et  auxilio  posset;  quod  facillime 
ab  eo  obtinuit,  et  in  YTaIachiam  traiecit.  Ad  Vaivodam  deinde  Mylt- 
2em  se  confert,  cui  certis  indiciis  notum  fecit  quisnam  esset,  unde 
et  quomodo  illuc  accessisset,  quare  Vaivoda  libertatem  ei  concedit 
secure  per  totam  Valachiam  eundi,  et  prout  ei  placuerit  agendi,  cum 
vero  Bassis,  qui  occidentis  provincias  ad  Danubium  sitas  regebant, 
Mosis  in  Valachiam  adventus  innotuisset,  Mustilmano  rem  totam 
scriptis  litteris  exponunt,  nioncutquc,  nisi  celeriter  in  Thraciam 
transierit,  limites  imperii  sui  intra  Asiam,  in  qua  tempus  terit, 
fixum  iri , Mosem  vero  occiduas  provincias  in  ditionem  suam  reda- 
cturum. his  monitis  cum  paruisset  Musnlmanus,  quanto  ocyus  Epheso 
Lampsacum  proficiscitur,  comitomque  expeditionis  Cineitem  abducit, 
in  eius  locum  Epheso  totique  provinciae  alio  praefecto,  per  id  tem- 
pus Musulmaiii  iiissu  Salagruzus  de  Negro,  patricius  Genuensis,  tur- 
rem amplam  I.ampsaci  extruebat  in  litlore  Callipoli  obiecto ; quam  , 
ut  par  erat,  solide  constructam  ubi  conspexit  Musnlmanus,  multas 
«i  pecunias  largitus  est.  inde  Callipolim  transvectus  compotationibus 
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/nrjftuxa.  xui  nepuuag  iv  KaXXiovnoXei  xui  xudioag  b no~ 
roig  xai  ufiegifiviuig , evpgaivofuvog  xui  datXyaivcov  ovx  D 
iipgovxiCt  ntffi  xov  Mcoorj.  o de  Mtoorj g ov  dtiXeine  yguipcov 
xoig  fieyiaxuvoig , xai  xdxxuv  avxotg  nuvxa  xa  yorjoifia , fi 
5 iyxguxrjg  xrjg  ijyifioviug  yevrjoexui.  xai  ov  fiovov  r\v  iv  xov- 
xoig , uXXu  xai  Tovgxovg  ddgoioug  ex  xuv  xov  'Jotqov  fte- 
gmv  naQ’  avxmv  ntiaqg  Qnaxqg  xai  QfxxaXiug  xai  'IXXvgtxov 
v/ytfimv  dvrjyoge vexo.  6 dk  MovaovXfiuv  xov  7%iverjx  ngo g 
xix  fxeQtj  xijg  BovXyugiag  iv  xoig  fiigtai  xuv  ' 'A/giduv  «rap-P.  49 
10  %ov  xaxuoxijoug  entfixptv  • avx og  de  iv  ' AdgtuvovnoXei  xrjv 
nOQtiuv  inoiei , xai  eioeXfhov  ivx og  xijg  noXtu g unavxtg  nv- 
xov  ug  evegyexijv  xai  doxfj pa  nuvxwv  xuXav  uvryyogevov.  xai  V.  3g 
iv  uXrftim  ovx mg  yv  o nov  yug  6 MovaovXfiuv  ijgytxo  xuv 

x 1 iv  noXei  xuv  xe  iv  xoiftr]  xov  noirjoui  ixti  rtfiigag  xqiuxov- 
i5  xa,  xui  oi  nXovaioi  xai  oi  nevtjxeg  xui  avxoi  0 i di  evdiiuv 
xgoiptdv  ngoautxovvxeg  nuvteg  avxugxetg  eyivovxo.  xoxe  o 
MovaovXfiuv  da’  AdptuvovnoXeug  avXXi^ug  oxquxov  xuxii  xov 
Moooij  entfof/e , xai  avxog  diyfiinevtv  iv  noxoig.  0 de  Mw- 
aijg  ovvuipug  noXtfiov  xui  vnigxtQog  tpuveig  xai  duo^ag  xov 
ao  oxquxov  xov  MovaovXftav  iyyvg  nov  2o<piug , iyeveto  unuv-  B 
xayov  ipijftf]  ug  6 Muaijg  fieXXti  xijg  dvaewg  xonunyrjg  yevi- 
oiha.  xai  di 7 ivaxio&eig  6 MovaovXfiuv  xrjv  oig  iv  dXiyip 
fieXXovauv  ‘tiaiXtvaiv  iv  'AdpiuvovnoXtt  xov  Mtoaij  (tjv  ydg 
ovQpewv  unuv  16  nXfj&og  iv  uvxm  xai  ix  xuv  ngovjrovxuv 


et  crapulae  operam  dedit , et  omnibus  curis  remissis  , deqne  Mose 
haud  sollicitus  , voluptatibus  carpendis  exercendisque  libidinibus  at- 
tentus erat-  non  cessabat  interea  Moses  ad  magnates  priinariosque 
viros  scribere,  et  polliceri,  si  rerum  summa  potiatur,  fore  ut  eorum 
commodo  ac  utilitati  studeat,  neque  his  solum  intentus  Tureos  etiam 
ex  Istri  tractu  collegit,  ab  eisque  totius  Thraciae  Thessaliae  et  Illy- 
rici princeps  proclamatur.  Musulmanus  vero  Cineitera  in  Bulgariara 
misit,  eumque  Achridarum  provinciae  praefecit;  ipse  Adrianopoliiu 
profectus  ingreditur , et  ab  omnibus , ut  bonorum  omnium  auctor 
atque  largitor  laudibus  in  coelum  effertur,  et  revera  talis  erat  Mu- 
sulmanus : quamcunque  enim  urbem  aut  vicum  adiret , ut  dies  tri- 
ginta ibi  moraretur,  divitibus  et  pauperibus,  illisque  qui  prae  in- 
opia mendicabant,  abunde  largiebatur,  tum  ergo  coactum  exercitum 
adversus  Mosem  misit,  dum  ipse  dies  solidos  in  compotationibus 
consumit.  Moses  itaque  pugna  commissa  victor  exercitum  Musul- 
maui  usque  ad  portas  Sophiae  insecutus  est , et  fama  ubique  sparsa 
ipsum  in  occidente  regnaturum,  ubi  autem  Musulmanus  intellexit 
brevi  Adrianopoii  affuturum  Mosem , ad  quem  undeqnaque  turmalim 
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ovx  oXiyot)  , avrug  oi pi  nore  uvuvr/Xpag  ex  rov  xugovg  rijg 
fti9ijg  TjflovXrjdt]  npog  KtovoravrivovnoXiv  untivut.  xai  avv 
oXiyoig  intfiuxaig  rrjv  bdbv  «pgu/u evog,  xai  avroi  dipevreg  av- 
rov  etpvyov  xai  ngbg  rov  Mmarjv  rjXavvov.  0 ds  Movoov X- 
/tuv  iv  /o optio  rivi  xu&’  odov  ivrvytdv , xai  oi  rov  ytoaiov  5 
iSov  re  avrov  xai  ex  rov  tnnov  xai  ex  rdjv  i/uaritov  xai  ex 
rrjg  ftopfiji  yvaiQioavreg  tbg  6 Tjyepobv  iouv , i'9eov  ini  rjj 
C &en  avrov.  xai  npoxaraXapovreg  veavioxoi  nevre  rogor  ai , 
(fioovrtg  rogo  xai  (HXtj,  0 lYIovoovXuav  runay9eig  drpitjoi 
piXog  xar’  avuov,  xai  6 elg  xvppuyog  oXta&ijaag  eneoev.  xai  10 
devrepov  nepupag  pinrei  rov  erepov.  rore  oi  rpiig  bftovoijaav- 
reg  (qouv  ydp  xai  oi  nevre  o/uondrpioi  xai  bftai/uoveg)  u< putat 
ru  peXrj  xura  rov  MovaovXptuv,  xai  ntnret  rov  innov,  xai  rr,v 
xeqtuXtjv  dnoreptvovoiv.  6 de  Mvoorjg  eiadyerat  iv  'Adpiavovnd- 
A.  C.  1410 1«  fieru  doQvrpogtag  xai  rtptijg  oatjg,  xai  rj ytpitbv  dvaetog  uva-  i5 
lleg.  8i3  gfixvvrai.  fiadrov  de  rov  &uv urov  rov  ddeXqiov  avrov  MovoovX- 
(idv  iniv&rjoe  • xai  orpuritdrag  nipixpag  xai  rovg  ngibxovg 
rbov  oatQumov , ecpepov  ro  ocoua  avrov  iv  'AdpiavovnbXet. 

D entpiipev  uvrb  ivripicog  iv  rrj  Jlpovarj,  xai  e&aipuv  iv  ‘nTi  nup’ 
avrov  do/.itj9-ivri  fivtjpieitp.  6 de  Mmaijg  dxptpij  epevvav  noi-  ao 
ijoag  eig  rovg  tf  oveig  rov  MovaovXptuv , xai  evptov  xai  rovg 
rgitg,  xai  nipnpug  iv  roi  ycopiro  0 itpovevihj,  xai  utXgoiaag 
ndvrag  rovg  yojgirag , xai  dtaptrtaag  rov  xatXiva  avv  yvvat- 


omnes  confluebant,  etiam  ex  primariis  plurimi,  sero  tandem  veter- 
no solutus  ad  mentem  sobriam  rediit,  et  Cpolim  petere  decrevit, 
viamque  cum  paucis  equitibus  ingressus , ab  eis  ad  Mosem  delicien- 
tibus deseritur.  Musulmanus  in  quoddam  oppidum  iter  faciendo  ve- 
nit: quem  ubi  conspexere  oppidani,  ex  equi  forma,  vestium  ornatu 
et  vultu  principem  esse  cognoverunt,  ct  au  spectandum  illum  accur- 
runt. cumque  iuvenes  quinque  sagittarii  pharetrati  eum  currenda 
praevenissent,  turbatus  telum  in  eos  emittit,  quo  percussus  eorum 
unus  pronus  in  caput  cecidit,  secundo  deinde  emisso  alium  sternit, 
tunc  tres  qui  supererant,  quod  fratres  germani  isti  quinque  essent, 
uno  consensu  tela  inMusulmanum  torquent,  equo  dejiciunt,  ct  lapsa 
caput  abscindunt.  Mosem  autem,  quem  longum  satellitum  agmen  co- 
mitabatur, Adrianopolitnni  cives  in  urbem  accipiunt,  et  quam  ex- 
quisito possunt  cultu  venerantur  , ibique  occidentis  princeps  procla- 
matur. cognita  morte  fratris  sui  Musulmani  eum  luxit,  et  milites 
satraparumque  praecipuos  misit , qui  defuncti  cadaver  Adrianopolim 
apportarunt;  Prusam  postea  magna  pompa  perlatum,  monumento, 
quod  ipse  posuerat,  intulerunt,  diligentem  etiam  inquisitionem  ex- 
ercuit in  eos  qui  Musulmanom  interfecerant , tresque  illos  qui  cae- 
dem patraverant , comprehensos  in  oppidum , ubi  occisus  fuerat,  mi- 
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§i  xui  tixvotg,  uatpuXiaug  xov  xu9ivu  iv  xatg  xuXvfla ig  av- 
ito» nvg  utfiuaiv  xui  x ixvu  xui  yovefg  xui  ovyytviig  xai 
tu  xalvfiai  xui  16  ytogiov  ilnuv  y.axsx((pQoo9t]  xui  tig  xoviv 
iyivovxo.  xoiavxtjv  noivrjv  6 dnuv&gconog  tig  uviipainovg  fig- 
5 yuaaxo,  Stixviiiav  xrjv  dnuQyrjv  xtov  xuxtov  mv  ijfitXXt  xuxtn- 
yuZen&ui  iv  xuig  rjfxiguig  uvxov.  udooiaug  oiv  xovg  fttyi-  P.  5o 
axuvug  xrjg  QQtixrjg  xui  MaxtSoviug  xai  uov  uXXtov  inugyiwv 
(ijoav  yuQ  avvtj^QOtofiivoi  navxtg  tig  ngoaxvvrjoiv  uvxov) 
itjftijyoQtjaug  ttgrjxe  ngug  ainovg  ,,c i uvSgtg  xui  xov  iptov 
io  nuiQog  q.tlot  (xui  yug  ov  Sov/Lovg  Xiyco) , oiSaxt  uxQtftdig 
lijv  ijv  vniaxrj  uuqu  t ov  Ttfivg  untilijv  jj  xrjg  ' 'Aoiug  i*ff>tg, 
xui  io  nXiov , uxt  o i/xog  nuxrjQ  nagtS69r]  tig  yttqag  uvxov 
tog  axQOvdiov.  ovx  uXXo  xoivvv  r\v  io  xaxafiiftuauv  xoiig  — xv- 
9ug  xai  Jligoag  xui  x 6 Xouiov  e frvog  iv  xoZg  rjfxtxsQOig  oxij- 
»5  vtoftuat.  nXrtv  tj  Ktovaxavxivov  xui  ovv  uvxjj  oi  iv  xuvxrj  pu- 
atXtvovxtg.  iXthov  oiv  6 ifiog  uSehpog  xai  xvgiivoug  xu  Qga-  B 
xtZa  t-iigt)  xui  xrjv  Xtinovauv  yrjv  ijv  6 rj/uiregog  dStktpog 
exvgitvtv,  ov  ptovov  xrjv  Ttgog  x 6 nuxgtov  oipag  oxogyrjv  ovx 
ivtStiguio , uXXu  ftuXXov,  ti  ygrj  Xiytiv,  xui  itp’  rjpiiavog  xu- 
ao  fiovg  iyivsxo.  iv  xovxw  xai  d 9sog  uvxov  nagapXixpug , tig 
xrjv  ifii \v  ytlga  xrjv  gopupuiuv  xov  ngotprjxov  StStoxt  xov  dt-V.  40 
yozofirjoai  xov  uniaxov , xov  Si  ntaxov  vntQvxpuroai  xai  uvu- 
pipuaui . evtxu  yovv  xovxov  ov  yg/j  toauvxrjv  yrjv  /}  Ktov- 

16.  t!<hi.if  os\  ntnijQ  Bullialdus. 

sit ; «t  in  unum  convocatos  omnes  oppidanos  cum  uxoribus  et  libe- 
ris vinxit  et  in  singulis  tuguriis  conclusit;  immissoque  igne  liberi 
rura  parentibus  cognatisque , tuguria  etiam  totumque  oppidum  con- 
flagrant et  in  cineres  vertuntur,  tali  supplicio  inhumanus  ille  in  ho- 
mines  animadvertit,  primitias  ac  specimen  maiorum  scelerumque, 
quorum  auctor  temporibus  suis  futurus  erat , exhibens,  convocatis 
deinde  Thraciae  Macedoniae  aliarumque  provinciarum  proceribus, 
qui  ad  eum  venerandum  convenerant,  talem  habuit  orationem.  „0  viri 
patris  mei  amici,  neque  enim  servos  appello,  probe  novistis  quanto- 
pere Asia  a Temyri  vexata  sit;  et  quod  gravius  est,  patrem  meum  in 
■nanus  illius  velut  passerem  traditum  esse,  non  alius  tamen  praeter 
Cpolim  eiusque  imperatorem  accersivit  Scythas  et  Persas , caeterasque 
gentes  in  patriam  nostram  evocavit,  cum  vero  frater  meus,  qui  Thra- 
ciae caeterisque  regionibus  quas  pater  possederat  dominabatur,  non 
solum  venerationem  ac  pietatem  patriae  debitam  non  exhibuerit,  sed 
potius,  si  ita  fari  licet,  infidelis  ex  semisse  factus  sit,  eapropter 
deus  illum  aversatus , meam  in  manum  gladium  prophetae  tradidit , 
ut  infidelem  discindam  , fidelem  vero  exaltem , et  honoribus  extol- 
lam. propterea  non  convenit  Cpolim  tam  late  imperare , aut  urbes 
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aruvxivov  xXijnaiauo9ai , ovdi  noXtig  Maxedovixug,  xui  x av- 
ia xtjv  QfoauXovi 'xtjv , rtv  diu  noXXeov  idpcdxoov  6 ejiog  nuxr-p 
ixXrjniooaro  xai  xovg  pcofiovg  tcov  tidcoXcov  tig  iepdt  xtftivrj 
Ctoii  9toi  xui  xov  npo<pitxov  fuxiaxtjutv.  dXXu  xui  uvxrjv  x rjv 
fitjxipa  xidv  ndXfcov  xai  xov  ipoviu  tov  ifiov  n axpog  , fi  9eoi  5 
9tXrjxdv  eaxi , diu  ovvdpojuijg  ifirjs  Pjfitxipav  xaxuax^oco , xai 
xa  iv  avxfj  xtftivrj  xov  9 tov  xui  tov  npo/prj tov  xeXioto  mjoa- 
tv/rjg  oixovg.''  xiixt  oi  nuvxeg  tvxprjptrjxtuv  , xui  mg  nuou  9tov 
xoiig  puapovg  uvxoiJ  Xi/yovg  ideguvxo,  d9poiaag  oiv  axpuxo v 
ixupdv , notdxov  fiiv  iv  Jitpjjia  xuxidpafitv  (eip9uot  yup  6 io 
iianoxtjg  Sxiipuvog  6 xov  Aa^upav  viog  firj  ipipcov  iv  xotg 
waiv  xtjv  inidpofirjv) , xui  nuunXrftr)  /topia  xai  xufinovg 
xuxudpufimv  tu  fiiv  lopula  xfj  oxpn  xai  viu  m optatu  rj/fiu- 
Xcori&v,  xoiig  de  Xotnovg  unuvxug  %i<pti  xuxioipuxxt.  Xufloip 
de  xai  n oXi/viu  x piu  noXifiio  nuvxug  idipint,  xui  9fpi%<ovi5 
Dip  xoTg  otdfiuoi  xtov  Xpiaxtuvddv  xpuntZuv  iiprjnXov  xui  nuv- 
datoiav  tn uni  uixd  tcov  fieyioxuvtov  uv xov.  and  de  ~ep[)iug 
otpuipsig  iv  ‘AdpiuvovnoXei  xui  fiixpdv  iivanuvodatvog , tu 
npog  xtjv  Kcovaxavxivov  napeoxevaCsv  noXtutxu  xti/Ofitj/uv ij- 
ftaxu.  nifixpug  di  axpaxdv  ovx  oXiyov  iv  QexxaXin  inoXiop-  xo 
xei  QsoouXov/xijv.  xai  tu  nupu  xov  Sxpvftova  /copia  dxxavxa 
nupuXaftcdv  nXi/V  Zrjxovviov  , utxog  npog  KiovoxuvxiroimoXiv 
i/conti , xui  nuvxu  tu  /copia  tvpxdv  (Qrjftu  (qv  yup  fiexoixi- 
aag  uvxa  6 {iuoiXtvg  MuvovrjX  ivxog  xtjg  noXtxog)  nuvxa  nvpi 


Macedonicas,  imprimis  vero  Thessalonicam  retinere;  quam  tot  labo, 
rihus  et  aerumnis  parens  meus  acquisierat,  idolorumque  altaria  in 
aacra  dei  eiusque  prophetae  templa  commutaverat,  at  ipsam  caetera- 
ruin  urbium  caput  patrisque  mei  homicidam,  ai  deo  ita  placuerit, 
mea  opera  nostram  eiliciain;  et  templa,  quae  in  illa  urbe  stant, 
deu  et  prophetae  eius  consecrata  domos  orationis  constituam."  his 
dictis  omnes  faustis  acclamationibus  applauserunt,  verbaque  eius 
non  secus  ac  dei  auribus  hauserunt,  ingenii  itaque  conscripto 
exercitu  Serviam  primum  invadit  ( quam  Stephaniis  Laxari  tilius 
deseruerat  tanti  hostis  adventu  perculsus)  et  in  quamplurima  op- 
pida agrosque  patentes  excursione  facta , luvenes  formosos  mancipia 
abduxit,  caeteros  gladio  peremit,  cumque  tria  castra  expugnasset, 
omnes  ense  demessos  prostravit,  super  cadaveribus  deinde  Christiano- 
rum mensa  instructa , convivio  celebri  magnates  suos  excepit.  Seiv 
via  excedens  Adriauopulim  pedem  refert,  brevique  spatio  quieti  da- 
to ad  Cpolim  expugnandam  bellicas  machinas  apparat;  et  exercitu 
haud  exiguo  in  Thessaliam  misso  Thessalonicam  oppugnat  , occupn- 
tisque  omnibus,  excepto  Zetunio , castris  Strymoni  impositis,  ipse 
Cpolim  tendit  i omniaque  oppida  deserta,  unde  imperator  Mauuel 
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nanidwxrv.  avrdg  <J«  nij$ag  x ag  oxijvdg  xfj  fitv  yrmu.rt  &aQ- 
pcjy  ijv  oxi  yevijoexui  xavn/g  xxioiog , xrj  di  npu^ti  xai  xfj 
Xoinf,  Svvtifiti  (tuxpodev  t/v  toxmg.  nXijv  xu&’  rj^ioav  ovx 
enavero  noXe/x mv  xai  noXffiiCofuvog  xai  aq>d xxmv  xai  o<pa-  P-  5i 
5 Co/uf  vog  naou  xmv  noXiuov  * igep/ofxtvoi  yaQ  oi  noXTxai  avv- 
enXexovro  xoig  Tovgxoig,  xai  eig  evu  ‘Pmuaiov  xnfig  eninxov 
Tovqxoi,  xov  di  (iuaiXeu  ovx  ijpfaxe  xovxo.  etye  ydg  rovg 
'Ptofiuiovg  mg  ini  xo  noXv  did  r r/v  oXtyoxrjxa  rpvXuxxmv  av- 
xovg  cig  xoqijv  dipfruXuov.  ekeye  yug  „xi  /xoi  btpeXog , fi  and 
io  rotlf  ixaxov  axQaximxug  'Pco/iuiovg  oXeaoo  dixu ; rj  rig  rxS 
Mmafj  Crjfita,  ei  and  xovg  ytXiovg  Tovgxovg  dXiaei  exaxov;” 
nXijy  tj  &paavxijg  xmv  ‘ Pmftutmv  ov  dieXtne  rov  tgigyea&ai 
xai  avfinXexeiv  roig  Tovpxotg.  eXupov  ovv  iv  noXifim  oi 
Tovqxoi  Uva  xmv  ivddgmv , to»'  ini  rijg  xounigtjg  'Imuvvav  B 
i5  xov  yQtjftuxiaavxog  fiuatXimg,  rov  (iaatXimg  MavovijX  viov, 
ov  xai  dnixe/iov  uvxov  xijv  xetpaXtjv.  oi  di  ‘Pcoftaiot  fiuthiv- 
xeg  x d yeyovag  i^enoQrtjouv , xai  diu  noXXov  noXi/xov  xai 
xgavyijg  eipegov  r 6 om/xa  uvxov  ivxdg  tijg  noXemg’  xijv  di 
xetpuXrjv  uvxov  oi  Tovqxoi  xoi  Mmofj  ixdpuaav.  xine  Nix6~ 
loXaog  Noragdg  nax  r,g  xov  xeHvtjxdxog,  dieQjirjvevxijg  mv  x ov  jia- 
oiXimg  xvgiov  MuvovrjX , nXovoiog  mv  orpddna , i^ayopuorag 
diu  noXXmv  xevxrjvaQimv  xijv  xetpaXijv  iduipe  ovv  xoi  ocduatt. 
/liya  niv&og  noigaug  ‘ Pmpiaioig  6 viog  ixetvog  xai  xif  naxgi 


incolas  iu  urbem  transtulerat,  invenit,  eaque  deussit,  dispositis 
• deinde  castris  confidebat  se  eam  iu  potestatem  suam  redacturum,  sed 
rem  e longinquo  gerebat,  copias  procul  ab  urbe  tenens:  veruiu  sin- 
gulis diebus  ad  pugnam  lacessendo  hostes  caedebat,  lacessitus  quan- 
doque ipse  et  caesus,  erumpentes  namque  Cpoli  cives  praelio  cum 
Tureis  congrediebantur,  horumquc  caesorum  numerus  Bomaeorum 
numerum  triplo  superabat,  neque  interim  imperatori  einsmodi  victo- 
riae gratae  erant:  Itomaeos  enim  ipsi  caros  , non  minus  ac  pupillam 
oculi , eorum  paucitas  reddebat,  quid  commodi,  inquit,  ad  me  redit, 
si  decem  milites  Romaeos  ea  centum  amisero  ? quantamvp  cladem  ac- 
cipit Moses,  si  ex  milieTurcis  centum  perierint?  verum  tamen  audacia 
freti  Romaei  haud  se  continuerunt,  ac  eruptione  facta  Tureos  ag- 
gredi non  cessavere,  inter  pugnandum  vero  comprehenderunt  Turei 
quendam  illustrium  lohannis  otim  imperatoris  Manuelisque  F.  pin- 
cernam, quem  capite  truncarunt,  cognita  caede  Romaei  portam  exie- 
runt , postque  diuturnam  pugnam  ac  vociferationem  cadaver  in  ur- 
bem importarunt:  at  eius  caput  ad  Mosem  attulere  Turei,  occisi  pa- 
ter Nicolaus  Notarius,  imperatoris  D.  Manuelis  interpres,  quique 
praedives  erat,  caput  abscissum  multis  centenis  nummis  illico  rede- 
mit et  una  cum  cadavere  sepelivit,  ingenti  dolore  Kumaeorum  iuve- 
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C xai  zrii  uitXpru  yiovxii , og  xai  iv  xaTg  Tjfiinuig  vaxuxov  flu- 
at), ito  g 'Imdvvov  xov  HaXaioXoyov  fitouCcuv  iygxjftdxiae , xai 
iv  rjj  nuvxtXtt  ipdvgu  rijg  noXttog  xai  avxbg  avv  xotg  xixvotg 
ixagaxofii}9»].  aiL’  inavixiov  fjirj  ngbg  xrjv  injytjaiv.  6 fla- 
V.  4'aiJUt)?  yag  MuvovijX  ogeov  xov  xvgavrov  x 6 dntjvsg  xai  xrjv  5 
ngbg  xrjv  xmv  Xgiaxiavcov  fibyqv  aanovSov  ey&gav , firjvCsi 
Tfii  Mayovfisx  xto  ditXcpw  avtov  exi  ituyiov  iv  TIgovaj]  to 
eXStiv  tig  to  SxovutQiov , xai  8 flaaiXsvg  avv  xgiijgeai  ita- 
flifliiati  iv  xij  KcovoxuvxivovnoXet , uno  is  Kiavaxavxivovno- 
Xstog  flotjde ia  &eov  xai  xov  flaaiXetog  i^tgyofitvog  avfinXaxij-  io 
attat  rrii  xvguvvti).  xai  si  fisv  x 6 xrjg  xvytjg  ini  xov  xvguv- 
D vov  iitipet , t ) noXig  ndvxoxe  ex otftog  taxat  tig  vnoioyrjv  av- 
xov  * ei  is  xovvavxiov , S xai  ent&vfiqxbv  rtuiv  saxi,  xrjv 
rjyt/t oviag  eyxguxijg  ytvrjaj]  xai  tog  ifiog  uidf  earj.  6 is  Ma- 
yovfiit  uxovaag  xoiig  Xiryovg  xovxovg  xai  ngo&vfiog  ysvofitvog  1 5 
ngo&vfiuig  eig  x 6 2xoi ixugtov  ijXuvve  ndaug  xug  uvxov  ivvd- 
ftttg.  6 is  flaaiXsvg  /xuihbv  oxi  ijX9ev  tig  xb  nigav,  xug 
r giqgsig  tzoifiovg  eytov  nega,  xai  xw  Mayovft.it  evxvytbv  xai 
Xbyovg  evogxovg  Xaflciv  xai  ioiig  negn  xov  Mayovftix  avv 
avxtn  tig  KuvaxavxivovnoXtv.  xai  fieydXqv  navtjyvgiv  iv  xij  ia 
tlaoib)  notijaag  6 flaaiXsvg  xgstg  rj/iigag , xij  xsxdgzjj  egttat 
xrjg  nbXtcog  o Msyjfisx  avv  nuar)  xft  oxguxiu  uvxov  xai  avv 
P.5a  dXiyoig  oigaiubxaig  'Pcoftuioig  • xai  avfifii^ug  xip  Mtoojj  iyt- 


nis  ille  desideratus  est,  patrisque  et  Lucae  fratris,  qui  sub  impera- 
tore Ioliauuc  ultimo  Palaeologo  Mesazontis  officio  fungebatur , po-  * 
stremo  in  civitatis  universae  clade  cum  liberis  capite  plexus  est.  ve- 
rum ad  narrationis  seriem  revertamur.  Manuel  enim  imperator  cum 
tyranni  ferum  et  immanem  animum  cerneret,  bellumque  intemeci- 
num  adversus  Christianos  odio  implacabili  eum  gerere  , Mahometem 
fratrem  ipsius  Prusae  tunc  adhuc  degentem  monet  ut  Scutarium  ac- 
cedat, inde  Cpoliin  triremibus  imperatoriis  traieeturus;  Cpoli  deinde 
faventibus  deo  ac  imperatore  egressus  pugnam  cum  tyranno  experi- 
retur, patente  urbe  quo  tuto  se  recipiat,  si  tyranno  fortuna  arrise- 
rit: sin  minus  id  contigerit,  ut  nobis  optandum,  principatum  adipi- 
sceris, et  mihi  non  secus  ac  liberi  carus  eris,  his  auditis  alacer  prom- 
ptusque factus  Mahometes,  quascunque  copias  habebat,  Scutarium 
confestim  duxit,  imperator  ubi  eum  advenisse  ad  orarn  oppositam 
didicit,  triremibus,  quas  instructas  habebat,  eo  traiicit;  et  cum  Ma- 
liomete  collocutus , mutuo  iureinrando  fide  utrinque  obstricta , eum 
Cpolim  secum  vehit,  exceptum  celebri  pompa  tridui  spatio  magnifice 
habuit  quarto  die  Mahometes  urbe  egreditur  cum  universo  exercitu 
suo  et  parva  manu  militum  Itomaeorum ; initnque  cum  Mose  pugna 
victus  in  urbem  confugit.  Tum  imperatur  animum  illius  sermonibus 
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Trftt] , xai  jjrnjSwj  xariepvyev  iv  rfj  nbXet.  6 Si  fiaoiXtvg 
dtganevoag  uvrov  itu  Xoytov  aoepiouxmv  xai  nguyfidxtov 
oxgaxtcoxtxtov  cov  untdXeoev , intfieXetro  ndXiv  rov  igtXiXuv 
ix  Stvrigov  xai  ovpnXaxijvat  ir<7  Mtoatj.  6 ii  Mcaorjq  igtX- 
5 9tov  ix  r <ov  bgicov  KtovoruvxivovnoXttog , iycov  narra  rov 
Svnxbv  argarbv  avv  avufi,  nageaxevd&ro  xaru  rov  Mf/e- 
ftir  xai  rijq  noXetog.  igtX&wv  ii  ntiXtv  ix  Sevrigov  6 Mt- 
yffxix  xai  ndXiv  Tjxxrjihj  xai  ndXiv  iv  rfj  noXei  xaxiepvys  , 
xai  ndXiv  6 fiaoiXevg  avrbv  vneSigaro.  rore  6 Meytftir  iv 
io  uirjfrovta  yeyovmg  xai  rryv  rijg  rvytjq  fttraepoguv  wg  oepev-  B 
Sovqg  oxgenrov  qyrjadfievog,  eigijxe  njt  jiuctiXu  „av  fiiv,  na- 
no dyie,  £vyoora9jut3v  xai  ngo fiXintov  r dg  nXdottyyag  ovx 
dpiqg  fioi , aveo  xai  xdico  rr/v  rvyrjv  ogwv,  rov  ngoio&qvat 
ij  nuguSo&rjvat  fxoi  rov  iy&nbv  nug’  uvrijg.  iyta  ii  Xiyto , 
l5  nuv  r o iv  ftertbnoig  ygaepiv  ivbg  txdarov  SaxrvXto  &tov  una- 
gaixijxcog  ngo(iijOtxut.  xiXevaov  ovv  fiOt  avv  xolg  i/uoig  rtjV 
ngog  'ASgiuvov  ipigovouv  rgipov  ug^ao&ai,  xai  fibvov  ivyov 
(xoi  tbg  nartjg  vlov , xa&d  xai  ti/xi-  ru  Si  (xiXXovxu  no 
iXttii  fxtkixca.”  rore  6 (iuotXevg  uxovaaq  roi,q  Xoyovg  avi ov, 
20  xai  neginXaxeiq  avrov  xai  donaodfuvog  , xai  iitmov  txrgt-  C 
nioag  noXvxtXij,  xai  yug/uovtxtog  evtpgav&ivreg , ngiotag  tjSrj 
ytvofiivtjg  i^tiotv  b Mtytfikr  r rtg  noXtoig , xai  eig  ivo  fiegt- 


aptis  erexit;  curavitque  apparatum  bellicum  iterum  instaurari  et 
amissa  resarciri , ut  cum  Mose  iterum  confligeret,  at  Moses  ex  fini- 
bus Cpoiitanis  occiduarum  regionum  omnes  copias  deduxit,  aciem- 
que adversus  Mahometem  et  urbem  iustruxit.  iterum  igitur  erumpens 
Mahometes,  accepta  iterum  clade  in  urbem  refugit,  fugientenique 
imperator  suscipit,  tunc  moestus  et  anxius,  reputans  fortunam  aeque 
ac  fundam  mutabilem  volubilemque  esse,  his  verbis  imperatorem  al- 
loquitur. „Tu  pater  sancte,  qui  momenta  rerum  perpendis  lancium- 
que  reciprocam  librationem  praevides , cum  fortunam  contempleris 
susque  deque  res  meas  versare , non  dimittis  me , dum  ipsa  me 
prodat,  aut  hostem  in  manus  meas  mihi  tradat,  ego  vero  dico,  quic- 
quid  in  frontibus  uniuscuiusque  nostri  dei  digito  scriptum  est , id 
irrevocabile  esse  ac  necessario  eventurum,  iube  igitur  me  cum  omni- 
bus meis  copiis  viam,  quae  Adrianopolim  ducit,  capessere;  et  so- 
lummodo bona  mihi  faustaque  precare,  ut  patrem  filio  decet,  futu- 
ra vero  dei  providentiae  permittamus,  hunc  sermonem  ubi  audivit 
imperator , ipsum  complexus  ac  deosculatus  est : coena  deinde  laute 
instructa , laeti  genio  indulserunt.  orta  luce  urbe  exiit  Mahometes , 
copiasque  in  acies  binas  partitur;  quarum  altera  versus  Euxinum  in- 
cessit, altera  Adrianopolim  contendit.  Moses  autem  ubi  cognovit  ex- 
ercitum suum  Mahometem  in  duo  agmina  divisisse,  illud  quod  ad 
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au;  xov  axoaxuv  co  fiiv  iv  /nino;  ngo;  tu  tov  Ev%tfv ov  fti- 
g tj  tntfixfjt , to  di  a/.Ko  xijv  ngo;  xrjv  'Adgtavov  (pinovauv 
c ddivt.  tore  6 Maarj;  ndXtv  dxovaa;,  xui  pxuihiv  nm;  fi( 
dvo  xutuxouu ; t « xpmauxu  i/figiatv , *«  npoj  tov  Hovxov 
fisQtj  idimxev,  xui  dij  sntiaaiaona  uiupco  tu  aTouxontda  , 5 
xai  oi  tov  Mmarj  rjxxrjdivxi;  ngo;  tov  Meyeiiix  q9got%ovxo, 
d di'  danuaim ; vntdiytxo.  d di  Mcoaijg  x o ytvovo;  idmv 
D xui  xo  xij;  ev/ttxupoXov  txpvytv.  fi;  'iio;  di  xi  ptij 

yvov;  ifinfociv,  xai  tl;  xmv  aaxganmv  xov  Mtytfiix  xuxu- 
diidx mv , axoaepti;  o Mtoarj;  dnixxuvtv  bito,  d di  xov  au-  io 
r gunov  dovXo;  xpduaa;  inndxrj;  uxptiXfv  uvtoii  xrtv  dt^tuv  uno 
V.  4»  xov  i ofiov  , gixpa;  uvxrjv  iv  xoi  fXft.  fxovdyttg  di  tiaeX&mv 
A.C.  i4i3 xui  dtu  xij;  gvatm;  xov  aTftaxo;  Xtinoypvyrjau;  tntatv  ix  xov 
Heg.  816  fnnov.  o di  dovXo;  xov  aaxgunov  iXihdv  ti;  xov  qyt/idva 

unxjyytiXt  xui  xov  9uvaxov  xov  xvniov  ut’ xov  xui  xov  Meo-  1 5 
arj  xijv  nXtjyijV  iX&dvxt;  di  iv  x<7>  tXtt  tvoov  xtfhrjxcxa , 
xai  Tj{>av  io  amuu  avxov  ivmniov  xo  d Mayovftix.  idmv  di 
xui  ^grjvijaa;  xaxu  xo  unuvfigmno v i'9o;  uvxwv  entpape  x 6 
P.  53  nxmpiu  avxov  xaxpijvai  iv  Jlgovarj  iv  xoi;  naxguaiv  iyyv;. 
d di  Meytfiix  inava£tv£a;  iv  'AdgiavovndXti  xai  xa9iaa;  iv  io 
xot;  9wxoi;  x oi;  nuxgixoi; , tiorjgyovxo  xu&’  ixuax/jv  oi  xij; 
dvatu;  ngovyovxt;  axgaxtjyoi  xai  ngoaexvvovv  avito.  iv  di 
xai;  Tjftigat;  ixtivai;  symv  aydXrtv  xui  uymviuv  d Mcoaij; 
fitxii  xov  ddtXtpov  avxov  Muyovftix , i'Xa9e  xptvymv  6 Igt- 

a.  xijv  deest  P. 

Euxinum  Pontum  properabat,  insequitur;  cumque  ambae  acies  con- 
currissent, Mosis  copiae  victae  au  Mahometis  partes  transierunt, 
qui  eas  benevole  admisit.  Moses  hoc  casu  fortunaeque  inconstantia 
perculsus  aufugit , inque  paludem  locorum  ignarus  incidit,  fugientem 
insequebatur  et  urgebat  quidam  ex  satrapis  qui  Mahometi  militabant, 
quem  conversus  Moses  occidit,  at  satrapae  servus  equo  insidens 
Mosem  invadit,  eique  brachium  dextrum  ah  humero  rescindit  et  in 
paludem  decutit,  altero  itaque  brachio  amputato,  et  sanguine  afTatim 
profluente,  animo  deficiens  ex  equo  devolvitur,  rpversus  satrapae  ser- 
vus ad  principem  heri  sui  mortem  nuntiat,  Mosisque  vulnus:  ad 
paludem  deinde  cum  ventum  esset,  mortuum  offenderunt,  cadaverque 
in  Mahometis  conspectum  attulere,  quod  contemplatus  cum  pro  mo- 
re istius  gentis  fero  atque  inhumano  luxisset  mortuum  fratrem , Pru- 
sam conditum  mittit  in  maiorum  suorum  sepulchro.  Mahometes  his 
prospere  gestis  magnis  itineribus  Adrianopolim  petit,  ibique  paterno 
in  solio  sedentem  adierunt  quotidie  proceres  ac  magnates  occidentis 
ipsum  veneraturi,  dum  autem  Moses  bello  a fratre  suo  Mahomcte  dis  - 
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**ijt  TU  Qgnxwa  ftigy , xui  negunag  rov  'ElXyanovxov  xgitpu 
xui  fis  'Aaiuv  iXfhiiv  xui  argurov  tino  —fivgvyg  xui  Gvgiwv 
nvvuyuyw v egyerut  tis  '‘Ekftoov , xai  rov  yye/tova , xov  ov 
MovaovXfiav  yeigoxovyaug  uiprjxev , xagarofiet,  xui  xvqios 
5 d>g  e*  oA tytii  ndatjg  'Aoiag  y iverat  ngo  rov  yeveo9ai  rov  Ma- 
yovfter  iv  Ttj  Qgaxtj. 

20.  ‘0  de  (juaiXevg  MavovijX  fiu&civ  ryv  fiovagyiav  roCB 
Mayovfiix , xai  dnoxgtoiagiovg  ortiXag  rovg  tvyeveiriigovg 
twv  ugyovxtov  avrov,  Cyrei  nag’  avxov  oaa  ovvtxaxexi&y 
io  Sovvut  eri  iv  Kwvaxuvxivov  Sidyov xog.  6 Se  JMuyavftix  Jt- 
|ito{  avrovg  iSwv  xai  ovvfhjxag  evogxovg  noiijoag,  Soiig  anav- 
x a ru  rov  £ votivo  v novxov  xurtrga  xai  r d ngog  QerruXiav 
ywniu  xai  xdoxga  xai  x d rrjs  ngonovxiSog  unuvxa  , ftXoxt- 
ftyoag  xui  Swgotg  nXeioroig  xogioag  dniXvoev  aiirouj  iv  fi- 
>5  gyvr; , naguyytiXus  avxoig  , Xiyeov  „vndyert , einuxe  tui  ifitjiC 
nuxgi  tw  fiuaiXei  rwv  'Pto/uuitov  vti  poydeia  &eov  xai  avvtg- 
yeia  rov  iftov  nuxgog  xai  jiuotXitos  i^wodftyv  xrtv  Svvufj.iv 
ryv  nargtxijv.  dn 6 rov  vvv  Si  eifti  xai  iaoftui  vnijxoog  av- 
t rp  tog  viog  ngog  nuxigu  • ovx  eifti  yug  dyvwuwv,  ovd’  dyu- 
20  piatos  wp&yaoftat,  xeXevixto  fio t ro  Soxovv  uvxm , iyta  da 
ftexu  yagug  ori  nXeiarrjg  syw  rov  SovXeveiv  avxiTi."  ofioiwg 
xai  ngiopeig  Seg^iag  xai  BXuyiug  IiovXyugiug  re  xai  Sovxog 
twv  ‘Iwuvvivwv  xui  rov  Seonoxov  AaxeSutftoviug  xai  ngiyxi-  D 


Unetur,  ex  Thracia  clam  aufugit  Cineites , et  superato  Hellespon- 
to in  Asiam  venit;  collectoque  e Smyrnaeis  Thyraeisque  exercitu 
Ephesum  occupat ; quemque  illius  custodiae  imposuerat  Musulmauus , 
capite  truncat,  totiusque  Asiae  mox  potitur,  priusquam  in  Thraciam 
Mahometes  advenisset. 

ao.  Postquam  igitur  imperator  Manuel  accepit  summam  rerum 
peues  Mahometera  esse  , delectos  c nobilitate  magnates  Apocrisiarios 
ad  eum  mittit,  et  ex  foedere,  cum  Cpoli  ageret,  inito  res  repetit, 
quae  pactis  conventis  comprehendebantur,  hos  comiter  suscepit  Ma- 
hometes , firmatisque  iuramento  pactis  arces  omnes  Euxino  ponto 
impositas  restituit , oppida  quoque  et  castra  Thessaliae  ac  Proponti- 
di vicina,  honorifice  demum  habitos , plurimisque  donis  cumulatos 
pacifice  dimisit,  responso  hocce  dato.  „abite  et  nuntiate  patri  meo 
Romacorum  imperatori  mc,  auxiliante  deo  patreque  meo  imperatore 
opem  ferente,  paternum  regnum  recuperavisse,  dehinc  vero  illi, 
quemadmodum  patri  filium  decet,  et  obedio  et  ohediam.  non  imme- 
mnr  etenim  sum , neque  beneficiorum  acceptorum  unquam  obliviscar, 
pro  libitu  imperet:  quam  promptissime  iussa  ipsius  exequar."  legatos 
quoque  missos  a Serviis  Walachis  Bulgaris  et  duce  lohanninorum , 
ilacedaemonis  despota  et  principe  Achaiae  clementer  allocutus  mea- 
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no g 'A/atag,  xai  nuvxag  jy/rsptoj  nQOouyoQivaag  xai  Iv  uq(- 
OUi)  ouoxQune^ovg  ovvxu9tdgioug , xai  xafg  ipiXoxtjafuig  tig 
uvudu%iv  nuvxxov  eyxaxaoxrjoag , uniXvot  xovg  nat xug  iv 
siprjvt; , Xiyoov  avxoig  „uvayyti).axt  xotg  xvoinig  vfitov  , iya 
fxtxd  ntivxtov  eiprjvijv  di<)ioui  xai  tiQqvrjv  Xaupdvw.  og  nav-  5 
ovoytvti  x rjv  tifjr/Vijv,  xai  6 9edg  xijg  tiQ^vrjg  xax’  avxov." 

’0  de  / luatXfvg  HlavovijX  iv  ddtia  (dv  xai  fit]  tyaiv  xov 
P.  54  naofpinodi^ovxa  ipovXij&rj  yd /xovg  noirjaui  xtjj  vitii  avxov  7to- 
A.  C.  1 4 ■ 4 , xai  axeilag  tig  xdv  (> rjya  ‘Ptooiug  ifo-dytxo  vv/upqv  xrjv 

SvyaxtQa  avxov.  xai  do/ioaag  xavxrjv,  /itxaxuXiaug  xo  ovo-  «o 
pia  avx/jjg  *Awuv , ovx  x\^ovXrj9rj  oxiipai  xoxe  tig  (iuotXiu  • 

T[v  ydo  rj  xoQtj  x 6 ivdixuxov  uyovaa  ixog.  ntQuiovuivtov  de 
x Qttov  excii  v | xai  Xoifuxijg  vooov  xaxaXa(iovotjg  xfp  noXet,  xai 
V.  43  no) Lj)  nkrjdog  Xuov  diu  xov  flovftcovog  xtSvTjxdtog , ixeXtvxrjne 
A.  C.  1417  xai  Tj  (iuoiXig  "Arva,  fiiya  niv9og  xaxuXinovaa  xoig  noXi-  i5 
xaig.  d de  viog  xov  Jlayia^ijx  6 tig  d/tqitovg  dvaxt9tig  na- 
qu  xov  MovoovX/idv  xijj  (iuatXti  MuvovijX,  6 /tev  slg  6 xai 
B ixQioxog  ovv  adfXipj)  xfj  tyux/xtp  antXv9tj  xai  iv  xfj  Tlpovafi 
ixQtcptxo  • 0 i’  uXXog  ijQdo&q  naideiag  'EXXxjvixijg  exi  ovvtdv 

TfiJ  xov  fiuaiXiiog  viro  'Itodwxp  , xai  iv  xoi  a/oXtic>)  eQ/d/cevog  30 
i/ivttxo  yQuiitiaaiv  xai  ididdaxtxo.  xo oovxov  ovv  itpXiyexo 

ind  xov  fpwrog  xijg  /xu9qof(og  xai  xijg  /xtxd  xov  'livdvvov 

II.  {SuOiXMa  Bullialdus.  14.  pupijUvot  P. 

sae  suae  adhibuit , et  inter  computandum  singulis  compellatis  pro- 
pinavit, demumque  pacifice  dimisit,  et  responsum  quod  referrent 
tale  dedit:  „nuntiate  dominis  vestris  me  pacem  omnibus  offerre,  ab 
iisque  oblatam  amplecti,  qui  fraude  pacem  corruperit,  ipsi  deus  pa- 
cis infestus  esto.“ 

Rebus  ergo  Manuelis  imperatoris  in  tuto  collocatis  nnlliusque 
iniuriae  obnoxiis,  decrevit  uxorem  filio  suo  Iohanui  dare,  quare  per 
legatos  a Russiae  rege  (Moscoviae  duce)  filiam  eius  obtinuit,  contra- 
cto deinde  matrimonio  Annam  appellavit  mutato  proprio  nomine,  ne- 

3ue  tamen  imperatoriam  coronam  ei  imponere  voluit,  quod  tunc  un- 
ecimum  annum  tantummodo  ageret,  at  exactis  tribus  annis  morbo- 
que pestilenti  per  Cpolim  grassaute,  ingenti  plebis  numero  buboni- 
bus extincto,  obiit  etiam  imperatrix  Anna,  quam  acerbo  luctu  pro- 
secuti sunt  moesti  cives.  Raiazitis  quoque  filiorum , quos  obsides 
Manueli  dederat  Miisulraanus,  unus  isque  natu  maior  cum  sorore 
sua  Phatnia  remissus  fuerat  et  Prusae  educabatur,  alter  literus  Grae- 
cas addiscendi  amore  tenebatur , et  cum  lolianne  imperatoris  K. 
familiariter  versabatur,  scliolanique  frequentans  in  literis  erudiebatur, 
porro  eo  usque  processit  eius  erga  scientias  liberales  studium,  et  com- 
munem sibi  cum  lohanue  educationem  tanti  faciebat,  ut  Manuclem 
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TtaiSoTQtpijg,  coj  xui  ngomivui  riii  ftaotXtt  Muvoviji [ xai  Sto- 
(itvo;  tov  {iunTio9rjvai  Xgiauavtxto  voftqi,  xai  6/j.oXoyuv  xoi 
[iaoiXii  xa9’  ixuaxtjv  mg  Xgiouavog  ion  xai  ov  ngoaiixai 
tu  zov  McouueS  So/fiara.  6 Se  /iuotXevg  ovx  rj9e).tv  axov- 
5 cai , Uva  fti/  oxavSdXonv  d<j>OQ/trj  yivijrat.  rore  iv  extivaig 
r atg  tj/uigaig  T/jg  voaov  xaTaSunavovoijg  xai  dtpan^ovotjg  ia€ 
1 nouaxa  , fiij  aiSovfiivrjg  xai  firj  tfttSoftivtjg  Trtg  rv/ot /oijg 
t)Xixiaf,  tcp&aae  xai  lig  tov  uvtjjiov  natSa  tov  tov  Tluyta- 
Kijt.  /.irjvvei  ovv  tm  ftaaiXti  7a>uvrr)  Xiyoov  „co  paotXtv  uSv 
lo'Ptoftaimv , tfioi  Se  av9ivra  xai  ndrtQ , ijSrj  nagitnauai  f 
xai  ftq  9iX tov  dtpitjfu  nana,  xai  unigyoftat  lig  ra  exit  Si- 
xuiwnjoiu.  iyto  ydg  ofioXoyto  on  Xniartavag  tiftt,  ov  Se 
tov  ugQafldiva  Ttjg  niarttog  xai  TtjV  arpguytSa  tov  nvtvfiaTog 
ov  SiSu)g  ftoi.  yivtooxe  xoivvv  , 9aui)V  tbidnuarog  eyto  xa- 
i5 T/jyonia;  tpigeiv  xai  a aov  iv  rtn  xgiTtjgtio  tov  udtxdatov  9e~ 
ov.”  rore  o jiuatXsvg  xau(f>9eig  zotg  gijuuai  lOVTOtg , Ttift xpag  l) 
iftdnnaev  avTOv  , avidg  uvdSoyog  ytyovwg  • xai  Tfj  intovaji 
ijfieQa  ridvqxtv.  0 puaiXtiig  Se  fti9’  dartg  Tiftijg  ifruijiev  av- 
xov  iv  rjj  ftovjj  tov  ngoS/toftov , iv  r oig  otovSiov  , iv  fta g- 
20 (tagtvta  Xdgvaxi  nXrjaiov  tov  vaov  ivrog  xrjg  nvXijg. 

‘O  ds  (iaatXe vg  (xitu  naguSgoftijv  iuov  rguov  iyy  vg  nov 
tjfiovXtj&i)  erigav  dyayio9at  vvf. nftyv  rqi  Vtodvv/j  xai  Tig  Stv- 

i5.  qifQtov  P. 

imp.  adierit  rogaveritque  ut  Christiano  ritu  baptisma  suscipere  liceret, 
quotidie  apud  eum  professus  se  Christianum  esse  neque  Moliamedis 
dogmatibus  consentire,  istis  auscultare  noluit  imperator,  ne  scanda- 
la inde  orirentur,  verum  per  id  tempus  morbo  saeviente  funeribusque 
omnis  promiscue  artatis  frequrnlissimis  exhausta  urbe , corripitur 
illo  impubes  Baiazitis  filius;  qui  Iohannem  imperatorem  his  verbis 
monet.  „Rnmaeorum  imperator,  domine  mi  ac  pater,  iamiam  vadi- 
monium obeo,  invitus  omnia  dimitto,  et  ad  tribunalia,  quae  illic 
in  altera  vita  sunt,  abeo,  profiteor  equidem  me  Christianum  esse ; 
tn  vero  fidei  Christianae  arrhabonem  et  signaculum  spiritus  suscipere 
mihi  non  concedis,  scias  velim  , quoniam  non  baptizatus  mortem  ob- 
eo, tibi  accusationem  inscripturum  me  apud  tribunal  dei  indicis  in- 
corruptibilis.*' his  verbis  imperator  emollitus  ac  flexus  misit  qui  eum 
baptizaret ; ipseqtte  e sacro  lavacro  suscepit : postridie  fatis  conces- 
sit. honorifico  funere  eum  extulit  Manuel,  sepelivitque  in  monasterio 
Studitarum  nomini  S.  Iohannis  Baptistae  praecursoris  dicato;  rondi- 
tuinque  est  cadaver  in  arca  marmorea  intra  monasterii  portas  inxta 
templum. 

Triennio  post  aliam  uxorem  despondere  voluit  Iohanni  libero- 
rum primogenito , atque  etiam  Theodoro  natu  minori,  quamobrem 
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C.  i^igTfpw  rcii  Geoioigot  • xui  (tt nlat;  it/  'Italia  qydytro  &vyati- 
quv  Gtoimgov  fiugxsoiov  Mdvrtjg  <Dcgdga  ziit  virji  avrov  'Ito- 
dvyrj  , rto  is  Ofodwgtt)  &vyatiguv  xovrs  Mulariora'  xui 
P.  55  tiotl9dvrujv  iv  rtj  nolsi , xui  oreipaviboug  uvrovg  6 7iuri](f 
vofiot  yuuov  raiviol  rovrovg  xai  (iamltig  'Pio/saitov  uvuiii-  5 
xvvai  • rrjv  is  &vyariga  rov  Malariora  rot  Qcoiwgtp , xai 
isanorrjv  Aaxtiuifxoviug  cvif  i^tiatv , ivivoag  avrov  r u na- 
Qaarjua.  6 is  fiaotlevg  'loouvvtjg  jjv  /uij  origycov  rijv  avvot- 
xov  • Tj  xdgrj  yug  ri/i  fiev  amuati  xai  jxula  evugjioorog'  rgu- 
yrjlog  svetiqg,  vno'$uvih%ovoa , xui  rovg  nloxufiovg  dtg  ro 

gvuxag  ynvouvytQovrug  ftsygt  rtov  uorguydlcov  xarugiofii- 
vovg  eyovoa , i o/tovg  nluxtig,  xai  figa/iovug  xai  origvu  xai 
ysigag  ift/iitgovg  , xui  iuxrvlovg  xgvorallotiitig , xui  njv 
B nuouv  rjhxiav  rov  ocofiarog  dvmgsnij,  xai  nolv  sig  ro  og9iov 
ioxafiivi y oxptg  il  xai  ysilrj  xai  givog  xarcloruaig  xui  otp&al-  i5 
fxoiv  xai  dfgvtov  avvdtatg  dstieardtrj , navrunuoiv y wg  enog 
yviutov  slntiv  „d<p'  i/xngog  rsoaagaxoarij,  xai  onio&cv  nuayu." 
rotavxrjv  ovv  iiuv  6 (iaailsvg  'Imuwrjg  ovx  ifilyr/  ravtrjv  • 
ovis  ro  naoanav  avyxotrog  rairtjg  iyivtro  • Jio  xai  fxovu- 
£o voa  rtv  iv  ivi  uov  xotrwvtov  rov  nulariov.  iiiov  ovv  o 20 
(laatlt  vg  r^ovlrj^tj  nifixf/ai  iv  'Italia  iv  toig  rov  nargog  io- 
fioig , xai  dia  trtv  rov  nurgbg  avrov  rov  fiaatlewg  Muvov- 

16.  tvuJiouit>i  P. 

legatos  in  Italiam  misit  ad  inarchionem  Montisferali  , qui  eius  filiam 
Iohanni  despondendam  obtinuerunt.  Eis  pariter  comes  Malatesta  fi- 
liam suam,  ut  Theodoro  nuberet,  tradidit.  Cpnlim  cum  reversi  es- 
sent , nuptias  secundum  leges  et  ritus  connuhioruin  celebrat  pater 
imperator,  Boinaeorumque  impp.  diadematibus  redimitos  eos  desi- 
gnat. Theodori  quoque  et  filiae  Malatestae  nuptias  celebrat,  euin- 
que  Lacedaemonis  principem  ornamentis  ac  symbolis  impositis  pro- 
clamavit. verum  imperator  Iohannes  uxorem  suam  aversabatur,  quam- 
vis decenti  esset  corpore , formoso  collo  flavisquc  crinibus : capillos 
cincinnatos  ad  instar  radiantis  auri  ad  talos  usque  defluentes  gesta- 
bat ; lati  illi  erant  huineri ; brachia  pectus  et  manus  egregia  pro- 
portione compositae,  digiti  ipsius  crystalli  splendorem  imitabantur; 
corporis  statura  erecta  ac  mediocri  procerior,  caeterum  deformi  erat 
vultu  naso  oculis  et  superciliis,  ita  ut,  inxta  vulgare  proverbium, 
ante  quadragesimae,  pone  vero  paschali  similis  esse  videretur,  talem 
conspicatus  imp.  Iohannes  ab  ea  abstinuit,  solamque  semper  in  le- 
cto iacentem  neglexit,  qunmobrem  illa  in  Palatii  parte  remota  se- 
orsim  agebat.  Cogitabat  imp.  Iohannes  eam  in  Italiam  remittere  ad 
paternos  lares,  nisi  eum  vetuisset  amor  quo  Manuelem  iinp.  prose- 
quebatur. cum  itaque  penitus  nosset  imperatrix  animum  ipsius  ob- 


Digitized  by  Google 


HISTORIAE  BYZANTINAE  CAP.  XX. 


IOI 


jjl  axooyrjv  ixtoXvexo.  rt  Si  ftaaiXig  opcoaa  xo  ufttxd9exov\^ 
xijg  yvtiftijg  avxov  ^flovXrt9rj  StuSguoai  ix  ftiaov  uvxtSv.  oC 
xai  nenoirjxev.  ni/txf/aau  sig  xovg  Ttvovtxag  xov  TuXuta,  xai 
SrjXcboaoa  xfjV  avxtjg  unodrjuiitv , ftta  xmv  qfitptov  egtiat  xijg  A.  C.  14.16 
5 noXemg  sv  rivi  xtSv  xspnvmv  x^ntov  tv9vftiag  / dptv  avv  xulg 
yvvatxmvhiat  xutg  oftoyXtoaoatg  xai  avv  bXiyotg  veotg  ovg  ana 
xov  naxgtxov  otxov  sgrjyayt.  xai  npog  ianigav  Siijgtv  ftiav 
ixotfidouvxsg,  xai  oi  xov  raXaxa  ngovyovxtg  eiaeX96vxtg  xai 
xw  aiyiaXrp  nXtjatuaavxtg,  ivxifttog  avxijv  Xuflovxtg  x'rtv  negat- 
io uv  iSiiflrjouv  , xai  ndvxtg  npovnijvxovv  avxijv  xai  SovXtxmg 
npoaexvvovv  wg  xvgiav  uvxtSv  xai  Ssonotvuv.  oi  Si  xijg  no- 
Xetog  /trjS’  bmaaovv  ivvoijoavxsg  xo  Spufta  tonigug  ijS>]  xu- 
xaXaflovaijg , xfj  ecofrev  oi  xov  nuXaxiov  ndvxtg  (tu9ovitg  xo  D 
ytyovog  dSvayepuivov  • xai  ftrj  cpdpovxtg  xijv  xaxacfabvqaiv 
l5  fjv  vniaxrjaav  nupti  xcov  xov  I'aXuxov,  xjxotftiUjoyxo  xuzuSga- 
fitiv  xai  utpuviout  xu  uvxwv  ngouoxstu,  d Si  fluatXsvg  Ma - 
vovijX  dxwlvatv.  6 Si  fluatXtvg  ‘Icouvvtjg  xo  ytyovog  tintSi- 
%axo.  vjv  Si  xd  tf  ogxiu  tpdpovoa  ftia  vuvg  ^ntgfttyiihjg  xwv 
revovtxtov , ixoitiwg  syovau  xov  nXtvoai  iv  ’ 'IxaXitt . Jvtuov 
ao  Si  flopuiog  nvtvaavxog  sioijX9ev  ivxifttog  fttxti  Sogrjg  q fluat- 
Xig  sv  avxjj , xai  xu  ioxiu  nxepmauvxtg  tig  'IxuXiuv  atpixov - 
xo,  «Alo  fx/jSiv  ixtpov  xegSdvuaa  nXrjv  xov  oi  iaxd(p9rj  axdft- 

ao.  fiopatos]  an  poQQdtM?  quod  legitur  p.  i5i.  c. 

stinaturo  ac  pertinacem  , e medio  eorum  clam  se  subducere  medita- 
batur; taudeinque  aufugit  communicatis,  de  fuga  quam  parabat,  con- 
siliis cum  Genuensibus  qui  Galatam  incolebant,  tpiadam  ergo  die 
urbe  egressa,  oblectandi  animi  gratia  abit  iu  hortos  ad  captandas 
delicias  consitos;  secutae  sunt  famulae  Ipsius  populares  et  adole- 
scentes nonnulli,  quos  secttm  domo  paterna  discedens  abduxerat,  sub 
vesperam  deinde  biremem  instructam  praecipui  Galatae  oppidani  con- 
scendunt, littori  appellunt,  et  imperatricem  cum  honore  et  reverentia 
susceptam  Peram  traieccrunt , cui  omnes  utpote  dominae  et  impera- 
trici obviam  processere,  eamque,  obsequiis  cunctis  praestitis  venerati 
sunt,  nihil  vero  eorum  quae  gerebantur,  vespere  iam  facto  sense- 
runt cives,  at  postridie  mane  per  totum  palatium  res  innotuit,  quam 
omnes  aegre  tulere  ; nec  se  contemptos  ac  spretos  ab  oppidanis  Ga- 
latae sustinebant  ; iamque  ab  ipsis  arma  sumpta  ad  invadenda  fundi- 
tusque  evertenda  suburbia  eorum,  nisi  impetum  coercuisset  ManueI 
imperator,  caetcrum  his  quae  acta  erant  laetatus  est  Iobannes.  aderat 
autem  actuaria  navis  praegrandis  Genuensis  in  Italiam  mos  solutura, 
orto  itaque  Borea  vento,  illant  decenter  apparatam  conscendi!  impe- 
ratrix, velisque  expansis  in  Italiam  contendit,  haec  equidem  praeter 
coronationis  gloriam  ac  decus  nihil  lucri  reportabat ; tali.ique  verba 
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p.  SGfiaxog , tinovoa  xai  xovro  ,,doxci  /.toi  xovxo  tig  ftapxiipiov 
ori  (iaoiktooa  xdiv  * Ptoftaitov  iytvofttjv  xai  tlfir  ntpi  di  d-r,- 
oavpiov  (xvpioxuXurxpiv  ov  fiiXtt  ftoi.”  iXOovou  di  eV  tofj 
opioig  x ijg  inaQ/iug  twv  Otndptov , xai  uuddvxtg  o i rrje  rjyt- 
fioviug  sxtivrjg  nnov/ovxig  oiiv  jio  udlXtfxy  uvxijg  /luQxiaiio  5 
e$ijX&ov  ti(  avvuvxqoiv  avxtjs , xai  nQOne/.i\pavxtg  uvxijv  f. it- 
/oi  xtdv  naXaxiiov  rijg  narpixij g tortas,  avxrj  tig  ev  xeov  fio- 
vaoxr^imv  iXfrovoa  exti  x ijv  oixrjoiv  fiQtxiouto , xai  no  &no 
B iuvxijV  uva&tuja  xd  Xoindv  xrjg  Zmrjg  dvenXijgtootv.  6 di 
fiamXevg  'loodvvijg  oxttlug  tig  Kofivijvov  'AXigiov  (iaotXia  io 
TpantZovvxog  Tjnudauxo  rijv  iXvyuiinu  aviov  Muoiuv  tig  yv- 
vatxa  , tdpaiav  xai  xuXXei  xai  ij!hf  xai  dyayovxtg  uno  Tpu- 
ml, ovvxog  xuxryyayov  iv  KtovaxuvxivovnoXti.  xai  o tiuxquxq- 
A.  C.  1437  /rfi  'honijtp  did  nov  ovvq&wv  itpoxeXtonwv  eig  iv  ovvijyje , 

xai  dionoiva  * Pcofiaicov  dvtjyoQtvdrj.  o fluoiXtvg  d’  dnupug  1 5 
A.  C.  i4i5  uno  KwvoxavxivovnoXtcog  oiiv  xpujptatv  nXtioxaig  xaxrjXdtv 
C itog  IleXonowrjoov , xai  x ov  nniyxinu  AyuZug  vnoxu^ug  xai 
ixipovg  unoyovovg  xovg  ex  xr,g  NavuQag  xax ayo/xivovg  vno- 
ye iQiovg  Xafiiov , uvijxev  eig  Kmvoxuvx  ivovnoltv , xujaXintdv 
tov  viov  aviov  Qeodtopov  deanoxrjv  naotjg  JltXonovvijitov.  ao 
inuvuZtvgag  di  xai  eig  KaXXiovnoXtv  evtv/iov  no  Muyov- 
fiix,  xai  xooavxrjv  nioxiv  ivdtt%dfitvog  tig  x ov  (iaaiXtu  rng 
xai  iv  x ij  iQiijoit  xtj  fiuoikixjj  tiotXSmv  xai  ovvtoxiu&tig  no 
D (iutuXiI , xai  6 / iuotXtvg  avx dvaiiv  didpotg  nXeiaxoig  xai  xovg 

iactab.it;  „hoe  unum  mihi  sufCcit  testimonium,  quod  Romaeorum  im- 
peratrix facta,  titulum  istum  retineam;  nec  de  thesauris  amplissimis 
sollicita  sum."  tandem  cum  ad  fines  ditionis  Montisferati  venisset,  ad 
famam  adventus  obviam  processit  frater  ipsius  marchio , quem  comi- 
tabantur regionis  illius  proceres,  eamque  in  palatium  paternum  de- 
duxere. in  monasterium  quoddam  ipsa  deinde  habitatum  secessit , et 
reliquum  vitae  tempus  deo  devota  et  consecrata  exegit,  uxorem  dein- 
de imperator  Iohaunes  sibi  habuit  Mariam  Alexii  Comneni  Trape- 
zuntini  imperatoris  filiam,  formosam  certe  et  moribus  commendabi- 
lem; quam  ab  eo  consecutus  est  missis  Trapezuntem  legatis,  qui 
Cpolim  eam  advexerunt  patriarcha  deinde  Iosephus  per  solemnes  ri- 
tus sacros  coniunxit,  ipsaqtie  Romaenrum  imperatrix  appellata  est. 
Imp.  quoque  Manuel  Cpoleos  portu  solvens  cum  plurimis  triremibus 
in  Peloponnesum  navigavit.  Achaiae  principem  in  ordinem  redactum 
sibi  parere  coegit;  atinsque  a Navarraeis  illuc  profectis  genus  ducen- 
tes in  ditionem  suam  redegit;  imleque  Cpolim  revertitur,  relicto 
Theodoro  filio  universae  Peloponnesi  domino,  cum  vero  Callipolim 
appulisset,  cum  Mahomete  collocutus  est;  qui  quantum  imperatori 
confideret,  triremi  cius  conscensa  ciboque  simul  capto  ostendit,  ini- 
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avv  avuo  degtaiitug , igrjX9t  • rui  ai  TQtijgttg  avv  tm  patu- 
it? fiixa  /agat;  brt  nXtioir,g  xrtv  indvod dv  ttvv ov.  xui  oi  xij( 
Kutvaxuvxtvov  anui 'xt;  avv  xm  nuxQiuQyr)  xai  rfj  avyxXtjxM 
igr,X9ov  tig  unuvxtjaiv  avxov , xui  fttx'  tvtpijttiag  xai  vuvotv 
5 iv  xtp  naXuxtto  unryyuyov  * xai  tu  rij(  inuvbdov  intnXqgtoxo. 

ai.  ‘O  de  Ma/ovfisr  xu  xrfi  dvatatg  ftigtj  xaXdig  tinug-  p.  57 
tioag , xui  xagayijv  ovdtuiuv  i$6nio9iv  utpttg , ntQu  xu  Trjg  Y.  45 
itjtug  ftinrj  • xai  iv  Ttj  Tlgovat]  iX9utv,  xai  tu  utpuvta9ivxu 
xui  nvgi  nugudodiviu  oixodoftijftaru  uuqu  xov  Kaguftuv 
louvuvteioug,  ixti9tv  tig  'Aaiuv  xuxuiqh.  o yuQ  Kuquuuv,  ore 
6 Ma/ovfiix  tig  KtovaxavxtvovnoXiv  iX9d>v  yyuvtZtxo  xuxti 
tov  Mcoarj , ununug  unit  'Ixoviov  tig  flgodauv  avv  Jvvdfiti 
xax ijX9t , xui  kttjlaxtjaag  uvxrjv  xai  tu  oaxu  xov  Tlayiu^ij!  A,  C.  «4*3 
xov  naxgog  tov  Mu/ovftix  uvuxauiaug  ex  tov  xutfov  nvgi  |JeS'  ®|G 
l5  nugiSatxtv  6 yug  avtbg  Ilayia^/jT  untxttpuXioi  nox  e iv 
‘Ixovito  xov  nuxigu  xov  gtjdivxog  Kuquuuv.  xuxtX9tbv  de  iv 
'Aaiu  tvge  tov  TZtvtrjT  /utyaXvv9ivxu  xui  vntQ  tu  iaxanfii- 
vu  nijdmvTa  • iX9tbv  de  iv  Jlegyii/dto  Trjg  'Aatag  ftijvtn  tm 
TCtverji  naQaywgrjoui  twv  ixti  xai  utpttvat  Ttjv  inug/iuv.  6 
ao  de  l%ivtrjr  ovds  xo  nagunav  iyyrjad/.ievog  t jatpaXiauxo  tu  xd- 
axgu , xai  ixu9rjxo  ixdtyouevog  r ijV  vnuvxrjv  uvxov,  o de  C 
MuyovfitT  iXdtbv  tig  Kvfitjv  xui  ttjxrjaug  to  ({iqovqiov  (tjv  yug 
xquxwv  dul  xov  IZivtijx')  noXtfxtjaag  xax tayj,  xui  rovg  ftev 


perator  quoque  multa  dona  ei  largitus  eiusqtie  purpuratis,  iude  cum 
caeteris  triremibus  solvit,  et  summa  cuin  laetitia  navigationem  absol- 
vit. advenienti  obviam  processit  universus  Cp.  populus  cum  patriar- 
cha et  senatu,  faustisque  acclamationibus  et  hymnis  prosecuti  in  pa- 
latium deduxeruut.  huncque  exitum  expeditio  eius  sortita  est. 

ai-  At  Mahometes  rebus  in  occidentalibus  provinciis  rite  con- 
stitutis, turbis  ubique  compositis,  in  partes  orientales  traiecit.  Pru- 
sam venit,  ibique  refectis  aediliciis  quae  Caramantis  incenderat,  illinc 
in  Asiam  profectionem  instituit,  etenim  Caramanux  per  illud  tempus 
quo  Mahometes  Cpoliin  profectus  bellum  adversus  Mosem  gessit,  ab 
Iconio  cum  exercitu  Prusam  advolat,  eamque  diripit.  Baiazitis  quo- 

aue,  qui  ctMahometis  parens  fuerat,  ossa  e sepulcro  eruta  igni  tra- 
idit:  iste  enim  Baiazites  huius  Caramani  patrem  Iconii  olim  capite 
truncari  iusserat.  Asiam  itaque  ingressus  Mahometes  Ciueitem  super- 
bia elatum  sensit,  et  supra  metas,  ut  vulgo  dicitur,  transilientem, 
ubi  vero  Pergamum  Asiae  devenit , Cineitem  monet  ut  locis  quae 
illic  occupabat  cedat,  provinciaque  excedat,  verum  Ciueites  eum 
flocci  faciens  rastra  munire,  quietusque  cxperlare  illius  adventum. 
Mahometes  igitur  Cymam  veniens , quae  Ciucilis  partes  sequebatur. 
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onXirag  avrov  uvtZXt,  rotij  Si  eyympiovg  rjXtv9ipo)otv. 

ii n una g Se  exeittev  yXihv  tig  rov  r ov  Maivofievov  xdfinov. 
fjv  Se  ixti  (ppovptov  dyvpov  76  rov  ‘ApyayyiXov  Xtyo/xevov  • 
oi  Tovnxot  Se  Kayiar^x  furtovoftuoav.  xdxtivo  ovv  nXti- 
orrj  Svvu/uei  xai  uxpofloXioftoig  nupuXafioov  yX9ev  eig  Nv/x-  5 
D paior,  xai  t o Nvfupaiov  ovv  n sXi/uw  Xafiiov  %X9ev  tig  Sfivp- 
vav.  itjv  Se  2fivpvav  tog  enptns  reiyioug,  xai  nXtiaxovg 
ito v orpautortov  ififiaXeov , xai  fieyuX/jv  ovvra%iv  «0 t/iuoug 
Sid  re  enXoov  xai  dvSpiov  xai  erepto*  dvayxaiu >v  napuoxevcoy, 

6 T^iver/T  avrog  tig  “Rytaov  rtX9t  , xuruXincov  rr/v  ftrjrepa  10 
xai  rov  dStXtpov  avrov  llayia^x  xai  rd  rixvu  ev  ^ftvpvtj 
P.  58«yxififfr«.  rov  Si  yafi(ipov  avrov  xai  SoSXov  AvSovXdv  dvd- 
H an  tig  ro  Nvftipaiov  evpovrtg  oi  rov  Mayovfter  (jjv  yup 
<pvXa%  rov  <p povpiov)  unrjyayov  nupaorrjaovreg  rw  Jlayia^rjr 
pe^vprj  rjyovv  (itod^ovti  rov  Mayovfiir  • rfv  yup  ev  c’|ov-  i5 
oia  xai  dSein  noXXfj , Stvrepog  dpyijyog  tog  enog  tineTv'  Sov- 
Xftg  yup  vnrjpye  rov  Muyovftex , dXXd  Siu  rrjv  vnepjiuXX ov- 
ouv  avrov  SovXtiuv  xarearrjOtv  dpyovra  rov  oixov  avrov. 
avrog  Si  o pq&tig  Jlaytalrjx  eri  ovrog  ev  &pdxr]  rov  Ma- 
yovfiit  yguipti  npog  rov  T^tve^r  „ti  fiovXei  rov  elvut  oe  xv-  ao 
V.  46  ptov  'Iioviag  xai  fiij  eyeiv  rov  xvyovru  jjn puofidv  nuo'  rjfiiv , 
Sog  ft ot  rrfv  oijv  thjy (tripa  vofioi  ydfiov,  xai  eaoftui  aoi  yuft- 
Bftpog,  ov  S’  ifiog  nsv&tpog  ytvqorj  , xai  exrort  eoo  dfupi- 


praesidiariis , ut  ao  dedant,  per  fetiales  denuntiat,  recusantesque 
expugnat,  omnes  qui  Cineiti  militabant  neci  dedit,  indigenasque  li- 
beros esse  iussit.  illinc  discedens  venit  iu  campum  Maenomeni , iu 
quo  extractum  erat  castrum  munitum,  quod  Archangcli  nomine  ap- 
pellabatur, Tureis  vero  nomine  mutato  Kagiacik : id  magna  vi  oppu- 
gnatum recipit,  indeque  Nymphaeum  profectus  est;  quo  expugnato 
Smyrnam  abiit.  Cineites  autem  Smyrnam  validis  propugnaculis  mu- 
niverat, magnamque  manum  praesidiariorum  militum  imposuerat,  in- 
structo deinde  armorum  apparatu  ingenti,  militumque  munero  magno 
conscripto , caeterisque  necessariis  comparatis , Ephesum  discessit , 
relictis  matre  ac  fratre  llaiazite  liberisque  suis  intra  Smyrnae  muros 
conclusis,  gener  ipsius  et  servus,  qui,  Amlulas  vocabatur,  a Maho- 
metis  ducibus  Nymphaei,  cuius  custodiae  praefectus  erat,  comprehen- 
ditur, et  in  conspectum  Haiazitis  Yeziri,  id  est  Mesazontis,  Malio- 
metia  adducitur,  hic  potentia  ac  opibus  caeteros  antecellebat , alteri- 
us principis  instar,  inter  mancipia  Mahometis  luerat:  quodque  ser- 
vitio promptus  et  habilis  videretur,  familiam  totam  regendam  acce- 
perat. hic  itaque,  Ue  quo  nobis  sermo,  liaiazites  ad  Cineitem,  cum 
in  Thracia  adhuc  ageret  Mahomeles , scripsit:  ,.si  dominium  Ioniae 
retinere  cupis,  neque  a nobis  ullatenus  lacessiri,  filiam  tuam  couiugio. 
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ftvtog  iiuyoov  iv  xfj  ojj  ffftjiovia”  6 T%tvttjx  ii  &iXtov  <fij- 
Xwaui  x tjv  dXalovttuv  avrov  xai  vntgrjtpaviav  htamov  tov 
nvxxuxoxo/titnov , naptora/iivov  tov  AviovXu  lovXov  vnuo- 
yovrog  avrov,  Xiytt  nodg  avtov  „xivog  ti  iovXog 6 ii  „xijg 
5 oijg  av&tvxiag."  6 ii  T%tvtijx  „xai  noiov  yivovg;'  Aviov- 
A«C  ii  „xt3v  'AXftavtov.”  „noiug  iXgr(axtt  ag 6 ii  AviovXug 
,,no<or)v  ftiv  xaftovg  vnrjg/ov,  vvv  ii  MovoovXfiuv og.”  o ii 
TC,tvsrjx  ngog  xovg  fttytoxuvag  avrov  tfujoiv  „x rjv  arjjttgov 
rjfiigav,  xaxtvtontov  ndvtcov  v/xcov,  iiov  iiiwfii  rrjv  iftijv  &v- 
io  yaxdgav  tig  yvvatxa  vo/xifiov  rto  ifiM  ioiiXto  AviovXux,  *ai 
nouo  xovrov  iXtv&tgov  xai  yajifigbv  ano  rrjv  arjfitgov  xai  era  C 
Ttov  i/utov  avyytvuv,"  tviptjuqaavxtg  ii  nuvxeg  tov  T%tvtrjx  oi 
ovvtigtd^ovteg,  uvot%ug  xo  aro/xa  ngog  tov  dntoxuXuivov  toiig 
Xoyovg  xovrovg  tigtjxev  „dvdyytiXov  rto  xvgtw  oov  Jluytu^fjx 
l5  oh  dveXu^ofitv  yujifigbv  ex  rav  'AXflavdiv  tog  ixttvov , iov- 
Xov  dgyvgtov/jxo v tog  ixttvov,  vttbrtgov  vnig  ixttvov,  xai 
tpQOvifttoxfpov  nag’  ixttvov.”  i i’  dntoxaXfiivog  ovvttig  xoiig 
Xoyovg  dnexuXvtpt  nuoav  xrjv  ntgiXrjxptv  tty  xvgito  avrov,  xai 
tjv  ixxoit  xgitptov  jtaviuv  donoviov  xaru  x ov  TC,tvtrjx.  tv~ 
20 pcov  ii  xatgov  ov  Hieto,  ovXXufitbv  tov  AviovXuv  tig  xo 
Nvfuputov  xovg  op/etg  avtov  e| t&igtotv  evvo vyjoug  uv tov. 
dXX’  inavttofuv  uvihg  tig  xov  xrjg  ioxogtdg  tigjiov.  6 yug 
Muxovjtix  eXthiv  tig  Sjivgvav  xai  ntgixvxXtbdug  avrijv  tv-D 


mihi  iunge,  tuus  generero,  tu  vero  socer  mens  eris,  deincepsqne  securus 
et  quietus  iu  tua  dilioue  vives."  at  Cineites  quo  animi  superbiam  ac 
fastum  ostentaret,  coram  nuntio  qui  lileras  ipsi  attulerat,  adstantem 
forte  Audulam  servum  suum  interrogat:  cuiusnam  es  servus?  respon- 
dit iste , dominationis  tuae.  Cineites  iterum  , unde  natus  es  ? ad 
quem  Audulas,  Albanus  sum.  cuius  religionis?  respondit  Audulas:  an- 
tea Cavar  eram , nunc  Musulmantis  sum.  conversus  illico  ad  proceres 
aulae  suae  Cineites:  Hodie,  inquit,  coram  vobis  omnibus  tiliam  me- 
am uxorem  legitimam  servo  meo  Audulach  nuptum  do;  eumquc  li- 
bertate dono,  ^encruinque  in  posterum  adsrisco , et  inter  allines 
meos,  his  Cineitis  sermonibus  cura  universus  consessus  applausisset, 
ipse  ad  nuntium  Baiazitis  conversus,  renuntia,  inquit,  hero  tuo 
generum  me  mihi  ex  Albanis,  cuius  gentis  et  ipse  est,  adscivisse, 
mancipium  pecunia  emptum,  paris  ipse  conditionis;  srd  iuniorem 
ipso  et  prudentiorem.  nuntius  igitur  Iiaiazitis  intellectis  eiusmodi 
verbis,  ad  herum  redux  omnia  refert,  qui  deinde  adversus  Cineilem 
odio  capitali  exarsit  et  occasione,  quam  expetebat,  oblata,  iniuriain 
spretae  affinitatis  u I tus  , raptum  Audulam  apud  Nymphaeum  resectis 
testiculis  eunuchum  fecit,  redeamus  autem  ad  historiae  seriem.  Ma~ 
bometes  Smyrnam  profectus  obsidione  eam  cingit,  at  Rhodi  ntaguum 
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(itv  ixtt  xov  /utyafiayiaxOQuv  ‘Podov  ovy  xptijptoi  XQiot,  uroi~ 
xodottovvxa  ro  tppovQtov  ro  naQii  xov  Ttfiv p y&uqiv , xui 
fit]  9tXov xog  xov  JXtvtijx.  rore  oi  xcav  n*pt§  vijocov  fjyt/iu- 
itg  /iu9ovxtg  r tjv  u<fi%iv  rov  Muyovfiex  ev  xrj  SftvQVt)  linuv- 
xtg  i9tov  tig  dnuvxrjotv  uvxov  diu  dio  xivtov  uiximv  , diu  5 
xqv  uya9dxrjxa  xui  ijfitQOxrjxa  xui  xa  intQpoXixbv  xfjg  dvvu- 
fitwg  xov  Mu/ov/utx  , xui  diu  x 6 nuvovfryov  xui  krjaxnixbx 
xov  TXiveijx.  oi  xidv  0coxutc5v  ovv  tguoyoi  oi  /uiv  diu 
oi  di  diu  9u).doarjg , ii  Kuo/uidv  xrjg  urio  Opvytug,  6 Muv- 
xuyiug  KuQiug,  o MtxvXrjvrjg  dui  xQtrjQuov,  o Xiov  xui  uv-  io 
V.bgxog  diu  XQt^ytcov , 6 'Podov  xui  qv  txii,  unuvxtg  tig  nooa- 
xvrijotv  uviov  xui  avvdgofiijv  evtxu  xrjg  xuxuXvotiog  xov  xv- 
quvvov.  xui  xoiig  dnuvxug  donuatarg  cdg  ddiXcpovg  rjonuauxo. 
noirjnug  ovy  tjfiiQug  dixu  noXtfiuiv  xrp  Z/xvQrav , xui  avfi- 
poijfhvi-xtg  idg  dvvuxdv  xui  oi  xtov  vrjcuav  diu  9uXuoorjg,  sv  i5 
xjj  dfxiixt]  t£ijX9tv  ij  (irjxtjQ  xov  IXinrji  ovv  yvvuixi  xui  xi- 
y.votg  uvxov , xui  nQOotxvvrjouv  xm  Muyuvfiix  uixovvxtg  avy- 
ymQtjaiv  xiov  inxatafidvtov.  nuQtdwxuv  ovy  xrjv  2/uvqvuv  , 
xui  naQuXufhdv  avxijr , xui  tig  noXXu  fttQi]  xuxtii$ug  itog  yijg 
Bra  xt/yrj  xuvxrjg , xui  xovg  nnoftu/idrug  xui  nvpyovg  uvxrjg  ao 
xu9tXtdv  ix  titoovg , d<ftijxe  xoiig  oixijxofiug  xuxotxtiv  untQi- 
tfnuxxovg.  o fiiyug  di  fiuyioxuQ  rjy  oixodoftcoy  nvgyov  evu 
nufifiiyeihj  iv  xm  axoftuxi  xov  Xifttvog , uvufiipuaug  uvxov 
intQ  xov  ijfitovv.  6 di  Muyovfiix  diu  xrjg  vvxxdg  xtXtiaug 


Magistrum  illic  invenit  cum  tribus  triremibus,  castellum  quod  a Te- 
myre  eversum  fuerat , invito  etiam  Cineite  instaurantem,  cum  vero 
Mahometis  Smyrnam  adventus  fama  percrebuisset , ad  illum  conve- 
niunt omnes  insularum  vicinarum  duces  duabus  de  causis,  cum  pro- 
pter ipsius  bonam  inansiietamque  indolem , viresque  caeteris  superi- 
ores , tum  propter  Cineitis  fraudes  et  depraedationes,  accesserunt 
ergo  1'hocaearum  principes,  partim  terrestri  itinere,  partim  mari  ve- 
cti ; Karmianus  Phrygiae  superioris  princeps,  Mantachias  Cariae , Mi- 
tylenes regulus  triremibus  delatus , Chii  quoque  dominus  et  ipse 
nave  advectus ; iamque  illic  aderat  magnus  lihudi  magister,  cuncti 
isti  et  ut  colerent  eum  illuc  sunt  profecti,  et  ut  gratularentur  ei  ty- 
rannum oppressum ; quos  omnes  fraterna  amicitia  complexus  est.  per 
decem  dies  oppugnata  est  Smyrna,  insularibus  omnibus  pro  virium 
modo  auxilia  navalia  ferentibus  adversus  obsessos,  decimo  die  Cinei- 
tis mater  et  uxor  ipsius  cum  liberis  urbe  excedunt,  et  ad  Mahome- 
tem  supplicantium  habitu  accedunt,  veniam  erroris  orantes,  ab  iis 
traditam  Smyrnam  recepit , deinde  multis  in  locis  muros  solo  ae- 
quavit, propugnacula  quoque  et  turres  partim  diruit,  incolisquc  ha- 
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xotg  Tovqxotg  Inixpav  uno  (Iu&qxov.  ngoiiag  ii  iitov  6 /ua~ 
yiarrno  x 6 ytyovog  xui  ictvonuihjaug  ykfrtv  cig  xov  ^yt^tovu, 
xai  nok/.ovg  Xoyovg  tintiv,  xai  nuqaaxijaag  ntog  xo  ipgovqtov 
ixxfo&tj  iv  xuig  tjuiquig  xov  ‘Axrjv  itu  uvulmfiuxorv  xrjg  ‘Fo- 
5 doti , xui  ti  ftrj  iciott  ytvQuv  xov  dvotxoio^trj9ijvai , eaovxat  V.  47 
oxuviala  tixu  /niaov  yyt/uoviag  uvxov  xui  xov  fiuxuqttoxuxov  C 
nana , xui  ikcvactut  itlva/utg  /ueyakrj  ano  xu  ianigtu  ftigtj 
xai  utpuvici  nokXooxav  ftiqog  rtjg  ^ytftoviag  uvxov.  0 H 
Mayovftix  nqdmg  tpiomv  xovg  Xoyovg  uvxov  tvijdxog  dntxqt- 
10  vano  (yjv  yuq  uxf.irtv  xouxovaa  fj  xuv  Sxv9wv  nutisiu  xui 
xifttoqtu  iv  xaig  rpvyatg  xwv  Tovqxmv)  „eyd>  ptiv , nuxtq  , 
i(}ovX6tirjv  ftvui  nuat  xotg  xov  xooftov  Xqiaxtuvolg  /uiyakoito- 
qog  xui  ipiXoxt/xog  • xui  yuq  xo  xrjg  rjytfioviag  iitov  xovx’  saxi, 
xit  xovg  xuXovg  evtqysxtiv  xui  xovg  novrjQoiig  xifimqitv.  aXXu 
l5  xui  xo  xov  vnrjxoov  avfttpigov  ici  ngayfiuxcvtoSut.  iXdxov 
yap  iv  xotg  ftigtot  xovxoig  tvgov  noXXovg  xuv  MovaovXftdvuv 
Txaqoxqvvovxag  ftov  xui  vovv  xai  ituvotav,  Xiyovxeg  • fi  xai D 
oviiv  /grjaxov  cioydoaxo  6 Tffivg  iv  x fj  'Aaia,  uXXu  xo  itu- 
tp&ftgui  xai  intiniov  dtpctvui  xo  noktyviov  xit  iv  Sftvgvrj  /ui- 
20  yu  ftvrj/noovvov  uvi&rjxe  xfj  'Icovia  ‘ oi  yug  iv  xvyrj  iovXtiag 
xovg  ‘Imvtlg  iovXtvovxeg  ncivxtg  tig  ixttvo  xaxuffcvyovrtg  iXtv- 
dtgtug  ixvyyavov,  xui  oi  iv  x gtoiotg  ita  | rjgug  xui  itu  rttku- 


bitaudam  moenibus  nudatam  permisit,  interea  magnus  Rhodi  magi- 
ster turrim  quaudam  capacissimam  ad  portus  iugressum  aedificabat; 
iamque  supra  altitudinis  semissem  illam  erexerat,  cum  Turei  Maho- 
metis  iiissu  noctu  eam  radicitus  demoliti  sunt,  mane  cum  facinus  co- 
gnovisset magnus  Rhodi  magister , id  aegre  ferens  ad  principem  Ma- 
hometem  accessit , lougamquc  orationem  ad  ipsum  habuit : regnante 
Atine  castellum  illud  impensis  Rhodiorum  constructum  esse : cui  si 
locum  non  dederit  instaurando,  difficilia  utrinque  itirgia  intercessura 
inter  dominationem  ipsius  et  beatissimum  papam,  fore  etiam  ut  in- 
gens exercitus  ab  occiduis  partibus  profectus  ditionis  eius  magnam 
partem  devastet.  Mahometes  his  sermonibus  aequo  animo  auditis 
nihil  inclementius  respondit  recens  enim  adhuc  Tureorum  animis  inhae- 
rebat memoria  eorum  quae  a Scytharum  castigatione  et  animadversione 
passi  erant.  „Ego  quidem,  o pater,  erga  omnes  Christianos  per  orbem 
universum  liberalis  ac  magnificus  esse  cupiebam:  regium  enim  hoc 
est,  bonos  beneficiis  locupletare,  pravos  poenis  subiicere.  sed  etiam 
subditorum  utilitati  studendum,  cum  enim  in  has  regiones  venissem, 
multi  Musutmani  animum  nostrum  incitarunt,  cum  dicerent:  quam- 
vis nihil  Temyr  in  Asia,  quod  utile  sit,  patraverit,  insigne  tamen 
sibi  in  Ionia  monumentum  posuit  eversa  ac  diruta  arce,  quae  Smyr- 
nae imposita  erat:  omnes  enim  Ionum  servi  in  illam  arcem  confugi- 
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yov;  iv  Oaluoay  nliovxt;  diu  riov  Iryngixcov  dxuxiiov  nav- 
it; rv/fi  dovleia;  edeofi ovvxo,  nui  qv  uonovdo ; ey9nu  xtav 
ifofniiov  iv  t e qneipffj  iv  re  Sulurxr;  fiexu  xo>v  Tovqxiov. 
ifiuxaoiCexo  olv  diu  xovxo  6 uoepii;  Tefivg.  vvv  de  (tovlei 
xov  tivai  fit  uotfUarrtgOY  xov  xvguvvov  ixeivov;  ov  dvvufiui  5 
P.  60  rovro  noirjaui.  nlifv  ye via&ta  xui  ro  aoi  fiovlrjov  nui  xd 
7iugu  xmv  Tovgxtov  uirrfiiv  uatilevxov.  didctfu'  aoi  iv  xoT; 
ogiot;  Kagiu ; nat  Avnia;  x dnov  oaov  Soiilei  , xui  unc).9t 
oixodofirjatov  dneiov  (iovlti  noliyviov."  toit  o fiiyu;  fiuyi- 
oxeotj  ivionothi;  rov;  loyov;  xov rov;  sigrjnt  ngb;  xbv  Mu- io 
yevftir  „«J  Tjytfimv , do;  fioi  xidv  vnd  xrjv  ar,v  i‘£ovotuv 
xdntov  fispo;,  xui  fiij  fis  dnenifinr;;  iv  ulloxgiui;  inug- 
jj/aif,”  6 de  qyffttbv  ,,ex  xbov  ificov  didtofu'  aoi , nuytd  xig 
B Muvxuyirt  idiogijoufirjv  x rjv  inugy/av , nui  fig  aoi  fielixto 
negi  xovxov.”  uixijau;  de  ngoaxuyfxu  nai  lu[itdv  anijl9ev.  i5 
ifioiio;  nui  oi  Xioi  nai  Aiafiioi  xui  Oiaxuei;  nuvxt;,  xu; 
uixqoti;  avxiov  uofiivco;  ngoadtgdfievo;  xui  nlijgwou;  xu  9e- 
Itjfiuxa  d Tjyefidv  unilvaev  iv  tigyvj).  r\  de  firjx/jg  rov  T£t- 
veyx  ixtxtxtd;  dvaainovau  ovx  enavero,  ftiygi;  ov  eiouxov- 
oihiou  rjlev&igwae  xuv  vidv  uvxij;  xov  9avuiov  o;  xui  il-^o 
9xov  nui  nQoaxvvrjaa;  rov  Mayovfiix  , oqxov;  do v;  uvrrg 
xov  fiqnixi  ur uxxtTv  ullix  morio ; diuytiv  iv  nuor;  rfj  <,co rj 


ente*  liberi  evadebant:  qui  vero  terre*tre  iter  faciebant,  quique  mari 
navigabant,  praedatoriis  navibus  intercepti,  sub  servitutis  iugum  mit- 
tebantur: et  hostiliter  tam  mari  quam  terra  in  se  invehebantur  fra- 
tres Rhodii  et  Turei,  hac  de  caussa  bene  audiebat  impius  Temyr. 
visne  igitur  ut  isto  tyranno  sim  magis  impius?  abhorret  ab  hoc  ani- 
mus. verumtamen  ut  quod  tu  cupis  flat,  et  Tureorum  preces  irritae 
ne  evadaut,  concedo  tibi  locuiu,  quam  amplissimum  volueris,  in  Ca- 
riae et  Lyciae  tinibus.  illuc  te  confer,  et  prout  libitum  erit,  arcem 
aedifica."  Mahometis  sermones  cum  percepisset  magnus  Magister,  „par- 
trm  aliquam,  inquit,  o imperator,  mihi  largire  intra  imperii  tui  fi- 
nes, neque  me  in  alienum  transmitte."  cui  imperator:  „quod  tibi  con- 
cedo, meum  est,  quippe  ipse  ego  principatum  Mantachiae  concessi, 
neque  porro  de  his  sis  sollicitus."  rogavit  itaque  magnus  magister  sibi 
rescriptum  imperatorium  dari;  quod  postquam  obtinuit,  inde  disces- 
sit. Chii  pariter  et  Lesbii  Phocaeensesque  abierunt  acceptis  ab  eo 
benignis  responsis  super  illis  quae  petierant : quaecuuque  enim  ah 
eo  quaesivere , consecuti  sunt , et  pacifice  ab  eo  dimissi,  interim 
Cineitis  mater  supplicare  ipsi  non  cessavit , donec  alloqueudi  se  co- 
piam ei  fecisset  et  a mortis  poena  filium  eius  exsolvisset,  accurrit 
Cineites , Mahometemque  adoravit , et  inreiurando  se  obstrinxit  in 
posterum  nullas  res  novas  moliturum , sed  in  fide  mansurum  per  to- 
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avroti  xai  xvgiovg  xai  dtnninag  eyttv  x ai  xaletv  xoig  ix  xtSv 
’Q9fiuvo)V  xuxayofitvovg , ede oxs  xrjv  enapy/uv  xm  viro  'AXt%- 
uvSqov  xov  Sovofiuvov , ov  xui  eif  tij v avxov  doefleiav  fit-  C 
xtoxevaoe.  tov  de  T %ireijx  xeitvaag  avv  uvxro  ev  xjj  Qp>f~ 

5 xrj  eX&eiv,  xaXcdg  tu  xrjg  dvaxolijg  fpovxiaag  tig  xrjv  dvatv 
inuvi^tvgt.  xai  ev  KaXXiovnoXti  eX&wv  axokov  dnuouZti 
i xutu  tov  dovxdg  Nu^iag  xui  xmv  Xotndiv  KvxXudtuv  v/jorov 
xrov  vnd  r rjv  uvtov  yeipu,  aiuiov  avxov  dbg  ov  ngcbrjv , ov- 
Tto  xui  ev  ttj  HZfivQVfi,  ovx  qX&e  nnoouyOQtvarov  xip  Mayov- 
lo (lix.  dnapag  ovv  uno  xijg  KaXXiovnoXtug  6 axoXog , eywv 
u/UQuXiv  tov  T^uXianiyrjv  avv  xptrjQiat  xai  dirjQtatv  o/iov 
XQiuxovxu  , yX9tv  h“A vdpw  xrj  vijom,  ev  tij  Urino j,  ev  Mij-  D 
Xro-  xui  noXXovg  xdav  vijaiooxtov  d&Qoiaag  xui  £ rjfiiuv  nXei-  V.  48 
otijv  noiijoag  inuve£,ev%tv.  oi  de  Btvtxixoi  fia&ovxtg  x d yt- 
i5 yovdg  ovx  vnifitivav  • ftv  yup  6 dotixug  npd  noXXov  xotg 
Bevextxotg  vnoxvnxwv  xui  xtjv  atjfiuiuv  uvttSv  rpepcov.  xui 
xuxuXujiovxog  xov  iugog  Tjvxpintauv  xui  uvxoi  rpirjpeig  dixu, 
xai  npoaeyovxtg  rtauv  xbv  'Adpiavov  xoXnov  , Evpoiuv  Kpij- 
xtjv  xui  xug  KvxXudug  vijaovg.  eXdovoui  de  xpnjpttg  intu 
ao  fte/Qi  Ttvedov  rjftovXij&rjaav  iftrpaveig  ytvia&ai  xotg  ey&Qotg, 
xui  sioeX&ovreg  xbv  ‘EXXrjOnovxov  dii^rjauv  fieypt  Aafityuxov.  ai 
di  xpi/jpttg  tcov  Tovoxtov  iaxuvxo  ev  xro  Xifievt  KuXXiovnuXttog  P.  Gi 
ai.  at  | xai  P. 

tum  vitae  tempuj;  dominosque  re  ac  nomine  agniturum  eos  qui  ab  Oth- 
manica  gente  genus  ducaut.  provinciae  istius  adniinistrationem  credidit 
Mahometes  Alexandri  Susmani  filio , quem  ad  impiam  superstitionem 
suam  traxerat,  iussit  quoque  Ciueitein  se  in  Thraciam  sequi ; rebus- 
que in  oriente  optime  constitutis  in  occiduas  partes  perrexit.  Callipolim 
ingressus  classem  instruit  adversus  Naxi  insulae  ducem,  raeterasque, 
quae  eius  parebant  imperio  , Cjcladas  insulas,  objiciebatur  ei , quod 
Mahometein  nuper  non  adisset  nec  officiis  exhibitis  coluisset,  ut  nec 
Smyrnam  antea  eum  salutaturus  accesserat,  egressa  Callipoleos  portu 
classis  triremium  ac  biremium  sinml  triginta,  cui  Amiralius,  id  est 
arcliithalassus  , praeerat  Giali  Begus,  Andrura  insulam,  Paron  et  Me- 
lon appulit ; mnltisqtte  insularibus  captis  illato^ue  gravi  damno  dis- 
cessit. at  Veneti  tantam  iniuriam  non  tulere:  ille  quippe  Naxi  dux 
iarodiu  in  Venetorum  Gdem  et  amicitiam  venerat,  iliorumque  vexillo 
et  insignibus  se  tutabatur,  vere  itaque  adventante  triremes  decem 
ipsi  instruxerunt,  quas  in  statione  habuerunt  in  sinu  Adriatico,  cir- 
ca Euboeam  Cretam  et  Cycladas  insulas,  triremes  porro  septem  Te- 
nedum  usque  navigarunt,  ita  ut  in  hostium  conspectum  venirent:  fau- 
cibus deinde  Hellesponti  superatis  Lampsacum  usque  pervenere.  Tur- 
cica tunc  classis  eximie  instructa  stationem  habebat  in  portu  Calli- 
poleos. conspecto  interim  velo  11110  exiguo , quod  e Cpoleos  portu 
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erntfiai  tig  e^oy/jv.  ai  rpiijpeif  Se  xmv  Bsvtxixmv  oQtSoai 
iaxiov  era  ouix pov  xareQ/ifievov  uno  KmvmavxivoxmoXiv,  xai 
Soxovv xeg  Tovqxixov  eivai , oxeXXovat  (uav  xmv  xQirjQtmv  tov 
Xafiefv  avio,  oi  Se  ToCpxoi  oowvx tg  *o  d nmiuvov  xai  eixa- 
%o>rtg  ro  Simxoutvov  uvxmy  eivai , e$ij).9e  xai  «|  atlrcov  ire-  5 
pa  TQiqQrjS,  SeqstvSevaax  &eX tov  avxo.  ixtno  Se  qv  yieafiiov 
nXoiov  xuitQ/o/iievov  ano  KmvqxavxivovnoXiv.  iSoyxeg  Se  oi 
Bevtxtxoi  xag  rpt^pti;  rtov  Tovqxcov  Sixrjv  op fiadvv  i^iovaag 
(Snfirjnay  xax’  avxtov , xai  xo  ewuXiov  rjyrjrrav  xai  avvenXu- 
xijauv.  nQtoxov  fiev  Sij  nftoaxQOvaavxtg  x/jv  tov  ufiigaXi/  io 
b1%aXianeyx  xq trjoiv  anavxug  uyttSmg  egtSeQiaav , xai  uvxov 
T^aXioneyiv  /.uXrjSov  xuxextfioy.  eixa  uXXog  uXXrjv  ene/upat- 
yovxtg  ncioag  naQtXuftov , uvrjXttag  xaxaxifivoyxtg  xovg  Tovq- 
xovg  evoimov  xmv  ytrraixaiv  xai  xmv  naiSwv  avxmv , [xoxquv 
dneyovxeg  xijv  ev  KaXXiovnoXei  %/]<>dv  mg  fiiXtov  ev.  oi  Se  i5 
Bevexixoi  rjSq  n(f6g  iontpav  tov  noXfjuctv  er/rjaavxcg , xai 
xag  xpiijpetg  xmv  Tovqxwv  mg  x£  tov  uni&uov  xai  tuj  av- 
xmv  nxiQoctoavTtg , xarjj' eaav  eig  TiveSov  vijaov.  xuxet  oq/u- 
ad-evxeg  ev  xm  Xtftivx,  xai  d|tr uaavxeg  dxQiftwg  xai  ycoQiauv- 
xeg  xovg  Tovnxovg  anavxag  eacpuguv.  eig  Se  xovg  Xgtaxia-  oo 
C yovg  txinav  eQevvav  igtvyijaayxeg  , xai  xovg  /niv  uyyuQixm 
XQonm  tiaay&ivxug  ev  xm  axoXrn  x qv  ^mrjv  eSmptjoavxo  , xovg 
Si  Sid  nQOaoSmv  xai  xijg  xvyovoijg  ngoyoiag  ndvxug  uveaxo- 
Xontauv  ev  xfj  TevtSoi  * xai  qv  iStiv  yvQodev  xi]V  nuoav  vjj- 


solverat , quodque  Turcicum  coniiciebant  Venetae  classis  duces,  tri- 
remem unam  ad  illud  navigium  invadendum  mittunt,  id  cum  Turei 
viderent,  rati  e suis  esse  quod  insequebantur  Veneti,  illius  tutandi 
causa  triremem  unam  in  altum  emittunt.  Lesbium  autem  erat,  Cpoli 
profectum.  Veneti  itaque  cernentes  Turcicas  triremes  portu  exire, 
ad  catenae  instar  ordine  servato,  in  ipsas  feruntur;  et  cum  classi- 
cum cecinissent , pugnain  ineunt,  primo  impetu  triremem  Amiralii 
Giali  Begi  appellunt,  in  eaque  omnes  promiscue  ferro  caedunt, 
ipsumque  Giali  Begum  membratam  conciderunt,  alius  deinde  in  aliam 
insilit,  donec  omnibus  triremibus  captis  immaniter  Tureos  frustula- 
tira  discindunt,  spectantibus  eorum  coniugibus  et  liberis  e Callipo- 
leos  litore,  quod  a loco,  ubi  pugna  commissa  est,  milliari  uno  di- 
stat. inclinato  iam  die  Veneti  receptui  canunt,  triremesque  n Turci- 
cas cum  suis  in  Tenedum  insulam  velis  pansis  deducunt,  portumque 
ingressi  , omnibus  accurate  perspectis  Tureos  omnes  seorsim  contra- 
ctos confodere,  in  Christianos  aliter  anquisitum : qui  enim  captivi 
vinrtique  in  triremibus  detinebantur,  iis  vita  concessj  est:  qui  vero 
accepta  incrccde  aut  alio  praemio  ducti  operam  suam  sponte  locave- 
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wov  eog  dftniXovg  xug  tpovpxag  xui  cdg  fidrpvag  rov;  *>  atl- 
raf;  xpt/ia/uivovg.  ai  di  rpiijgtig  xaxtX&ovoai  iv  Korjirj 
xoiig  piiv  iv  avxfj  x fj  vitoM , tot;  de  cr  Eifioia , rov;  ds  ct> 
Bevexia  diiantipav,  xoiig  djyape/uevovg  igixug  Xpiaxiav ovg 
5 t'7iuo/o>Taf.  yei/itdvog  de  nuQtXddv tog  xai  tov  eupog  unyofiivov 
ndXiv  ano  Btvtxtag  rptrjpcig,  xai  iv  ‘EXXt]anovxti>  eiotX&ovaai 
■ql‘iovX>i$rloav  naoaXafieiv  xav  nvpyov  tov  iv  Aafxxpuxto , Sv 
uvijyeiptv  6 MovaovXftdv , xai  diu  SuXuoa/jg  dxpojloXtafiovg 
naiTjouvxeg  diu  | ijpugovx  jj dvvyfhjaav  e§e X&etv  tjv  yup  npoa-  D 
loi/oiv  o Xafi^ug  o ddeXtfog  tov  Jlaytagrjt  rov  fttod£ovtog , 
avv  argutia  / iXiudag  dixu  xai  nXiov.  wg  di  idov  oi  Btvttixoi 
firtdiv  firjdiv  dvvovxtg , depttouv  uvritv  xai  eig  Ktovaxuvtivov 
enXeov  , xaxaXtnovttg  avxdv  ijfti&pavoxov , xui  to  axiyog  av- 
xov  xaxalidXXovxsg  uno  xatcotXev  eag  dvto  xoaxtvijdov  xutt- 
tUxQvnrjauv.  tote  d Xa/igug  id  tov  xug  rptrjpeig  ixXttnovaug, 
avtog  xovg  Tovpxovg  xtXtvoag  eeog  dcuiO Xcov  xatippagev  ti- 
neor „uvev  xipdovg  ov  npinov  iaxiv  oveidog  xtgduvai.’’  d di 
Mayovftix  xav  T^ivtrjt  neguaag  iv  KaXXiovndXtt , didioxtv  P.  6» 
avuo  ngovoiav  iv  xotg  fiipeai  NtxondXteog  iyyvg  rov  n ora- ^'49 
ao  [tov  Auvoipetog,  nupayytiXug  avrov  (pvXuxrtiv  xug  uxpag 
xaXdig  xui  vntgftaytiv  e vexa  rtov  MovaovXfiuvwv. 

'Ev  di  rutg  rjuiguig  ixeivaig  ijyigihj  xig  xiov  Tovgxtov 
iditirijg  xui  uygoixog  iv  xoig  fiigeat  rov  dgovg  tov  xtifiivov 


rant , cunrti  in  insula  Tenedo  suspendio  affecti  sunt  tuncque  cerne- 
re erat  per  totum  insulae  ambitum  furcas  ad  instar  vitium  disposi- 
tas, et  ab  eis  dependentia  veluti  racemos  cadavera,  ubi  Cretam  ap- 
pulerunt triremes  Venetae,  Christiani  captivi  remiges  partim  per  eam 
insulam  distributi,  partim  per  Euboeam  sparsi,  Venetias  quoque  par- 
tim transvecti  sunt,  post  exactam  deinde  hiemem  incunteque  vere 
classis  Veneta  portu  Venetiarum  iterum  solvit , et  Hellespontum  in- 
gressa turrim  quae  Lampsaci  erat  a Musulmano  extructa  tentat  e 
triremibus  itaque  eam  Veneti  oppugnant,  cum  in  litus  exscendere 
nequivissent:  aderat  enim  illic  Cham7as  , Baiazitis  Mesazontis  frater, 
cum  exercitu  decem  millium  et  amplius  militum,  mox  cum  suos  cona- 
tus irritos  cernerent,  Cpolirn  abiere,  turris  obsidione  omissa:  quam 
semirutam  reliquerunt,  tecto  decusso  et  ad  cribri  modum  pertuso, 
coufestim  Cliamzas,  ubi  classem  Venetam  recessisse  vidit,  iussit  Tur- 
eos turrim  funditus  evertere : non  enim  decere  sine  lucro  et  utilita- 
te contumeliam  reportare,  per  id  tempus  Mahometes  Cineitem  Calli- 
poli transmissum  praefecit  Nicopoli  ad  Danubium  sitae,  hortatus 
ipmm  nt  limites  imperii  strenue  tueretur  et  Musulmanos  ab  exteris 
propugnaret. 

Eodem  tempore  Tureus  quidam  simplex  et  agrestis  innotuit  in 
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iv  tfj  ififtoXij  rvv  xoXnov  rijg  'imviag,  8 xoivmg  xaXovai  Stv 
kuniov  , ttQOf  dvaxoXtjV  xaxavxixnv  Xiov,  xai  ididuge  xotg 
Tovqxoic  dxxx]fioavvtjvt  xai  nXrjv  rmv  yvva/xtdv  tu  Xotnu 
B npyra  xoiva  idoyfiuxiaev,  xui  xgoqiug  xai  ivdvfiuxa  xai  fyvytj 
xai  dgovgag.  eym  fig  rov  odv  oixoy  mg  iftdv,  ai)  de  tig  tov  ifiov  5 
oo g aoy,  aXrjv  xov  itijXeog  ftepovg.  n Xavijaag  de  tov;  nuvxag 
uygoixovg  iy  avxbi  x<g  doyftaxi,  vnovXmg  ingayfiaxevtxo  xui  xrtv 
reSy  Xgiauavcov  <ptXiav  exedero  yag  doyfiu  , 8 aug  reoy  Tovpxmv 
tinoi  oxi  Xgiauavoi  ovy  vndgyovai  9ioat(itig,  ovxog  uatftqg 
iau.  xui  nuvxeg  o i vn/jxooi  tov  ipgovtjfiaxog  avxov  avvavxmvxig  io 
xiva  xmv  Xgiaxtavmv  itftXo%ivovv  xui  tig  uyytXoy  tov  xJtdg  ixi- 
ftmv.  avxog  de  xu&'  exdoxrjv  iy  Xim  ov  diiXtins  ariXXmv  iy 
xoig  rjye/iooi  xai  xotg  xXtjqo i»  rrjg  ixxXljoiag  xaxetXeyftivotg 
dnoaxoXovg,  fitjvvmv  avxotg  xd  avxov  fpQovrjfia,  xai  ovx  eauv 
CuXXmg  am9ijvut  xmv  undvxmv  ti  firj  iy  rfj  ofiovoia  rrjg  maxt-  i5 
mg  xmv  Xgiauavcov,  ervye  de  tw  xaigif  ixtivm  xuxotxeiv 
iv  rij  vijaip  uvaymgTjxijv  eva  Kgijia  yigovxu , iv  xjj  fio vjj  xij 
xaXovfiirjj  TovgXorfj.  xui  axeiXug  6 \pevda(ifidg  ixttvog  dvo 
xmv  unoaxoXmv  avxov  xmv  fiovoytxmvmv  , tyovxag  xijv  xttpa- 
Iqv  xuxttfjtXmfiivip)  uaxentj  xai  rov;  nodag  ymgig  auvduXia  20 
xui  ntXov  eva  fiovoyixmviaxov  ivdtdvfiivovg , ngoauyogevmv 
avxov  xai  fojvvmv  mg  on  „xdym  avvuaxr/xijg  aov  eifu , xui 
tm  &tm  o)  Xuigevftg,  ixtivm  xdym  xijv  ngoaxvvrfiiv  ipigm,  xai 


regione  montis,  qui  sinus  Ionii  ostio  adiacet  et  vulgo  Stylarius  ap- 
pellatur, Chio  insulae  ad  ortum  obiectus.  docebat  ille  Tureos  pau- 
pertatem voluntariam ; et  praeter  uxores  omnia  communia  ease 
debere  praedicabat,  annonam,  vestes,  currus  et  arva.  Ego,  aiebat, 
tua  domo  ut  mea  utor;  tu  mea  ut  tua  uteris,  salva  uxoris  reveren- 
tia. cumque  in  istud  dogma  omnes  agrestes  pertraxisset,  subdole  etiam 
Christianorum  amicitiam  petebat  edixit  enim , quicunque  Tureus 
Christianos  pios  esse  negaret,  eum  impium  esse,  quotquot  igitur 
praeceptis  eius  obsequebantur,  in  queincunque  Christianum  incidis- 
sent, benigne  eum  amplectebantur  et  tanquam  angelum  dei  colebant, 
ipse  vero  quotidie  nuntios  mittere  ad  magistratus  Chiorum  et  prin- 
cipes cleri,  consilium  suum  ipsis  aperiens,  prohterique  non  aliter 
omnes  salvari  posse  nisi  in  fidei  Christianae  communione,  erat  tum 
forte  anachoreta  quidam  Cretensis  in  insulae  illius  monasterio  quod 
Turlotae  dicitur,  ad  hunc  falsus  ille  Abbas  misit  binos  apostolos 
suos,  Dervisios,  rapite  nudo  ac  raso  pedibusque  non  calceatis,  rheno- 
ne  unico  vestitos,  per  quos  talia  ipsi  significat:  „Ego,  sicut  tu,  idem 
ascclicae  vitae  institutum  sequor;  eundem  deum,  rui  tu  servis,  ve- 
neror ; ad  te  de  nocte  sine  strepitu  venio  mare  pedibns  traiicicndo.1* 
verus  itaque  Abbas  a falso  illo  abbate  deceptus  coepit  et  ipse  ab- 
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(itui  (tov  tifii  vvxrtog  diuftuivatv  dipdcpto  nodi  ru  niXuyog." 
o <5 s dXtj&rji  dptiag  nXavqfcig  vnd  tov  ytvdaflftu  rjogato 
xui  avrog  uXXoxoxa  vnig  ixtivov  q>friyyto9ui,  Xiytov  ou  „«*' U 
T»;  vr,o«i  ~dim  ayoXat, cov  xui  aviitg  ovvaoxtynjg  (iov  iyivevo, 

5 xui  vvv  TjUtQuv  nag’  q/xegav  diufiuivmv  ovvofuXtt  xai 

dXXa  uva  regara , u ivwmov  i(iov  tov  ygatpoviog  eXtyt.  5 
di  tov  Mayovfiix  imrgonog , dv  6 Xdyog  ip&uoag  idqXwotv  , 
o tov  Sovofuivov  viog , og  Tijv  inugyiuv  r/jg  yjytuoviag  uv- 
9evrevs , angaxov  u&goioag  xai  iXdciiv  xai’  aviov  ovx  tjdv- 
tovqfy  dtufirpui  tu  OTtvmnu  tov  SrvXagiov.  oi  di  2t vXugioc 
tig  tv  ovvay&ivxtg  xai  vn ig  t ovg  i%axtoytXiovg  dvxtg , tig 
tu  dvofiaxa  OTiivztg  unuvxag  TOvg  ovv  iw  2ovo/j.uvm  xure- 
0(pu%av , xai  avtdv  dfiov  tov  2ovofiavov.  tore  oi  tov  Hin- 
xXiT^iu  Movoxutpu  (oilrto  yrig  ixuXtl io)  xrjv  avuov  vndX/j- 
1 5 V,t*'  *V  ynvdupp'*  oxsgtdtauvTtg , xui  vnigxtgov  ngoipyxov  P 63 
tovtov  vnvtjauvrtg , s§i9trt o <J dy/xu  tov  (itj  ivdvaeaSai  xijv 
xttfuXrjv  ntXov , o xuXovoi  ^ugxovXuv , uXXii  tyjv  (tovoyixmva 
xai  doxtnrj  fiiov , xai  ngootid^ea&ai  nXiov  XgtoxiuvnTg  q 
Tovgxaig.  /uexd  di  xavxu  (irjvvti  d Mayovfxix  irji  enagyto 
20  Avdiug  'AXintyi  tov  orgaxevoai  ovv  ndorj  dvvdfitt  Avdiug 
xui  ' 'lioviug  v.axu  udv  HxvXugiiov.  oi  di  —TvXdgioi  nuXiv  cpv- 
Xu^avxtg  xdg  ififioXdg  ttov  axevodmv , xai  xo  nXtioxov  uZv 
intvavximv  eiosX&dv  nuvxag  oi  dygotxoi  icpdvevoav  , tog  (id- 
Xtg  ovv  dXiyoig  d ’ 'AXintytg  diuowfrsig  tig  Muyvtjotav  rjxt,  B 


surda  de  illo  praedicare,  his  verbi» : „cinn  Sami  inorarer,  mecum 
asceticain  vitam  ipse  egit;  niincque  per  die»  singulo»  traiiciens  merum 
versatur,  et  simul  colloquimur."  aliaque  falmlarum  monstra  elTutiebat 
coram  me,  qui  liaec  scribo.  Siismani  ergo  filius  supra  memoratus, 
qui  a Mahoroete  provinciae  gubernandae  impositus  erat,  conscripto 
exercitu  adversus  illum  falsum  Abbatem  contendit  : verum  angustias 
Slylarii  montis  superare  non  potuit.  Stylarii  enim  uginiue  facto,  col- 
lecti.s  supra  sex  millia  militibus,  aditus  impervios  insederunt,  toluimpie 
exercitum  cum  ipso  Stismano  deleverunt,  inde  turba  omnis  quae  Per- 
cligiam  Mustapham  (hoc  enim  falso  Abbati  nomen  erat)  sequebatur, 
opinione  sua  de  impostore  illo  firmata,  nomen  illius  supra  Prophetas 
laudibus  extollebat,  edixeruutque  caput  pileo,  qui  Zarculas  dicitur, 
non  tegere,  sed  una  tantum  veste  indui,  sub  dio  agere,  Christianis 
potius  quam  Tureis  adhaerere,  rebus  ita  gestis  Lydiae  gubernatori 
Hali  Bego  imperat  Mabometes  nl  cum  universis  Lydiae  et  Ioniae 
copiis  in  Stylarios  moveat.  Stylarii  iterum  montium  angustias  oc- 
cupant; cumque  copiarum  hostilium  maxima  pars  fauces  illas  ingres- 
sa esset , ab  agrestibus  omnes  occisi  sunt , ut  vix  cum  paucis  Hali 
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rore  d Muyovfiex  fia9dv  ro  <1 quuu  nifinti  xov  viov  avxov 
V.  5o  Mwgiix , naidiov  ovxa  dmdtxutxig,  xui  ovv  avxrp  tov  Tlayiu - 
Cijr  fitotiCona  ovv  xoi  Onuxr/.ui  oxpaxo)  • xui  Bi9vvovg  xui 
Ogvyag  xui  Avdovg  xui  'icovug  ndvxug  u9goioug  tiottaiv  iv 
xolg  dvo(iuxoig  ixtivotg  xonoig  ovv  dvvufiei  noXXij,  xui  unuv-  5 
xtdvxug  nuvxag  uipeidag  i£i9ipigiv,  yigovxag  ofiov  xui  vijntu, 
uvdgag  ts  xui  yvvutxag , xui  unXuig  tintiv  nuaav  r/kixiuv 
uvrjXtwg  tofuxxov,  eag  °v  <p9uouvxeg  iv  xw  oott  o tlyov  tig 
tpvXuxijV  oi  /uovoyixtovtg,  xui  xgoxifoavxeg  noXtfiov , fxttd  noX- 
CXav  x tov  ntoovxav  uno  xov  ftipovg  tov  D laoux  vneg  uut- io 
9 /u.6 v,  nuotdd9/jouv  ovv  xoi  xpivdufipii.  naguXu[iovxfg  ds  xui 
dtofiijauvxt g avxovg  j}X9ov  ii;  "Eiptoov , xuxil  ignuuavxeg 
avxov  diu  noXXtbv  xifiaptav  ivgov  uxXbvrjxov  xui  ufitxunxa- 
xov  xrjg  (fuvxuaiug  avxov.  t ore  oxuvQtdouvxtg  avxov  , xui 
im9ivxtg  xufirjXw  ixxtxufiivug  iyjvv  xug  ytipug  ntniQOvrjfji-  i5 
vug  iv  oavioi  diu  xcov  ijXav  , i9ptufi[ievoav  avxov  iv  fiiouj 
xrjg  noXeag.  xovg  de  fiu9rjxug  avxov  fit]  unupvijoaftivovg  x 6 
<pgbvrt(ju  xov  diduoxuXov  avxtov  nuvxag  in’  bxpti  xovxov  xa- 
xiaifuxxov , ovx  uXXo  Xiyovxtg  nXijV  x 6 „xtxs  aovXxuv  ipqg" 

D r-yow  xi/oie  ufiftug  tp9uoov.  xui  xoxt  ijdicog  xov  9uvux ovxo 
iXufifiavov.  ixguxfi  yup  uyoi  xutnov  do|a  noXXtdv  xcov  av- 
xov tpoixt/xtov  wg  ov  xi9vt]xtv  uXXu  Cfj  • tbg  xui  xiu  uoxtjxji 


liegus  salvus  Magnesiam  evaserit,  hanc  acceptam  cladem  cum  au- 
divisset Mahometes,  filium  suum  Muratem  etiamtum  impulierem  an- 
nosque natum  duodecim  illuc  mittit,  eique  comitem  adiungit  Raiazi- 
tem  Mesazoutem.  hi  collectis  universis  copiis  Thraciae  Rilhyniao 
Phrygiae  Lydiae  et  Ioniae  per  artas  illas  vias  aditu  difficillimas  mp- 
gna  vi  irrumpunt:  obvios  omnes  sine  discrimine  caedunt,  senes  et 
infantes,  viros  et  mulieres;  utque  verbo  dicam,  in  omnem  aetatem 
immaniter  saevitum  est,  donec  ad  montem  perventum,  quem  tuen- 
dum isti  monochitones  (id  est  una  veste  utentes)  susceperant,  pugna- 
tum illic  acerrime,  innumeris,  qui  Morati  militabant,  cadentibus: 
tandem  omnes  illi  cum  falso  Abbate  dediderunt  se.  comprehensos 
viuctosque  Kjjiesum  cunctos  abduxere;  ubi  impostorem, illum,  quam- 
vis variis  tormentis  subiectum , intrepidum  experti  sunt  inque  sua 
opinione  constantem,  illum  igitur  camelo  imponunt  in  cruce  extensum, 
manibus  expansis , clavisque  tabulae  afiixis  , ac  velut  ad  triumphi 
speciem  per  urbem  mediam  transvexere,  discipulos  eius,  qui  do- 
ctoris  sui  errores  deponere  noluerunt,  ipso  intuente  cunctos  confo- 
diunt. quorum  alia  verba  exaudita  non  sunt  praeter  ista  „tete  Sultan 
eris,"  hoc  est  „dominc  Abbas  accelera ;"  quibus  prolatis  mortem  ala- 
cres oppetivere,  per  aliquod  enim  tempus  inter  discipulos  cius  opinio 
obtinuit  ipsum  mortuum  non  esse , sed  vivere : talique  errore  tene- 
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rru  nftnttQtjfUvM  iyivyeov  iyto  fittu  ro  ravra  ytvia&ai , nui 
ipafxtjaag  neni  xovxnv,  x i upa  xo  do%a£ov  ncpi  ixeivov , ti- 
qtjks  fioi  ori  intivog  ovn  dni9a vev,  dXXu.  neguaug  iv  rji  vij- 
001  2dft(f  enet  nui  u> g nptdijv  avXiZerai , eig  ovdiv  iyd>  rdg 
5 ipavxaaiag  avxov  ovxe  maxevoag  ov  re  na  tu  vovv  Xujicov.  d 
di  riaytaZ^x  Xufttop  x 6 naidiov  nui  dteX&tbv  xijv  ’ 'Aatav  xai 
stxrdiav  , nai  doovg  ivrvyoov  iv  dxiguoovvr;  £t»yxag  Tovgxo- 
xaXoyriQOvg  unuvxag  tuxqm  &avdx(f)  naQtdoantv.  neguoag  di  P.  6^ 
tijv  Onvyiitv  xai  xov  nog&fiov  dtaftag  rjX9ev  iv  'Adpiavov , 
io  ttuQaoxijaag  xov  viov  Mmpax  x<jj  nuxQi  Mayovfiir  vixtjxrjv 
xQOnaiovypv.  rore  xai  6 Mayovftix  idcoQijauio  rr/v  ijyffeo- 
viuv  xijg  ‘Aftuoeiag  xai  x a npdg  xijv  Kannudoniav  fisQtj  exi 
vitj>  bvxi , xai  xdjp  (teytaxdvtov  xai  nQUXxtxmv  leva  dimxrfitjv 
xcov  ngayfidxtov  naxioxtjoev  reupyix^neytv  ovrco  nuXoifievov. 
i5  aa.  ‘O  di  nQOQpydtig  fttyag  ftatouoQ  iv  ixeiviii  tw  extt  y.  5, 
axoXov  unaQxioug  avv  diijpeai  XQiai  nui  vtjtov  /nipog,  xijp  B 
ilnaoav  napaoxevqv  evdov  eioa^ug , olov  dofteaiov , Xi&ovg 
uXQoytonaiovg , |t!la,  oavidag , nui  ti  xt  «lio  xo  rtpog  oixn- 
dofitiv  xdotQOv  avfupipov,  iv  xotg  Snpoig  xijg  enuQyiag  Kapi- 
ao  ag  iv  ivi  uxpioxtjQim  iXfhov  (ppovQtov  emfeev  bi’  ovdftaxi  toil 
xo gvipuiov  xdiv  dnooxdXtov  lltxpov  Jlexpoviov  avio  xuXioug. 
k «Iwff  00*  xijv  fiuoiv  ntjZ  ag  xai  dpgupevog  xtt%eiv  x a teiyrj , 


ha  lur  ascet a ille , qtiicum  his  transactis  collocutus  sum.  cum  enim 
interrogassem  quid  ile  illo  sentiret,  respondit  mihi  eum  non  obiisaa, 
sed  in  Samum  insulam  traiecisse , et  pristinos  colere  sedes  verum 
huius  deliramentis  neque  fidem  habui  neque  animum  adverti.  Raia- 
rites  adolescentem  Moralem  sectim  circumducens  peragravit  Asiam  et 
l.ydiam  omneaque  monachos  Tureos  acerbis  tormentis  necavit,  quot- 
quot in  paupertate  voluntaria  viventes  reperit.  Phrygia  deinile  Iu- 
slrata  fretum  traiecit,  venitque  Adrianopolim,  Moratemque  de  hosti- 
lius triumphantem  ad  parentem  suum  Mahometpm  reduxit,  hic  filio 
suo  admodum  iuveni  tunc  Amasiam  totamque  Cappadociam  guber- 
nandam commisit,  consiliario  ac  ministro  adiuncto  quodam  e purpu- 
ratis, eoque  rerum  gerendarum  perito,  qui  Georgiz - Begus  appel- 
labatur. 

aa.  Eodem  anno  magnus  Rhodi  magister  classem  biremium  tri- 
um, aliquot  praeterea  navium  instruxit;  quibus  imposuit  omnem 
apparatum  , bitumen,  lapides  angulares,  ligna,  asseres,  etsi  quid 
aliud  ipsi  opus  esset  ad  arcem  in  finibus  Cariae  provinciae  aedifi- 
candam : profectusque  designavit  in  quodam  promontorio  propugna- 
cutum,  quod  de  Petri  apostolorum  principis  nomine  Petronium  ap- 
pellavit. fundamentis  deinde  solidis  iactis  postquam  in  altitudinem 
moenia  adsurgere  coepissent,  cum  multis  copiis  accessit  Mantacbins 
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r>  xai  o Marra xi ai  'EXiilnrytv  avv  dvvdpm  noXXfj  xtoXv- 
C at iv  ptiXXmv  r o iniytigia&iv  egyov  • dXX’  ovdev  /jvvatv.  unug- 
tiaag  ovv  xuX tog  ro  tpgovgtov  xai  nvgyovg  dtgo^dfiovg  ugttd- 
aag  , xai  r/gtgiovg  evdov  ipvXuxag  iyxaruarijaag , inuvrjxtv 
di  'Podov , vdptovg  xai  tfhj  enuiptig  rotg  tpvXdxotg  rov  tpgov-  5 
giov  rov  vtjipeiv  uri  xai  iygipyogivat , xai  rtjv  nuaav  iniue- 
Xctav  eyitv  ri{  rovg  ipvyddug  aiyptaXtorovg  rov  dvuXaft^uretv 
xai  aooCtiv  uvrovg  rig  ro  tpgovgtov  xai  iXev&igovg  ygd<pia&ui 
nagu  rov  uyiov  Tlirgov  • o xai  vvv  ptiygt  T'it>  otj/xegov 
oidCtrut.  I o 

'O  de  Mt/tpier  rtdij  eagog  ug/o/xivov  xai  rov  r rji  dvat- 
P 65  (di  arguto v d&goioug  emetat  rrjg  'AdgtuvovnoXetog , xai  negu- 
aa{  rijv  Qgdxrjv  di  ligovauv  i gytrat , xai  roi>i  riji  etpag 
outgdnug  xuXiaug  avv  nuvri  r<u  arguti»  ngd g tu  rijg  Avxao- 
A.C.  i4i4w'«f  ftigt)  dvidgttfttv , ixdutrjoat  9eXan • r u.  nagu  rov  Kugu-  i5 
Hfg.  817  puV  roXfirj&ivru  iv  rij  flgovarj  , ri]V  uvuoxatpijv  r tov  nari - 
qwv  avrov  xai  rijv  ttov  darimv  rtdv  nutgixtov  iv  nvgi  du- 
navq&etouv  nagu  rov  Kagafiuv  rdXptav.  eXddtv  de  xai  noX- 
Xui  ndXtig  xai  xw/uug  nvgupXeyixovg  dvudetgug  tf&aoev  ri{ 

’ 'Ixdviov . xai  nag aXafttdv  avro  , 0 Kugu/tuv  rjV  cptvytov  iv  10 
BTOii;  ngdi  2vgiuv  optat,  ngiafiug  de  niinpug  ixtuxtZg  editio 
A.  C.  i/ji 5 rov  dipt&ijvut  uvtijj  ro  nXtjptftiX^nu.  6 de  xupttf  &rig  ini  ratg 
ll<g.  818  fifq0l(}lv  dtpirjatv  uvrijj  rijv  inugyiuv  avrov  xai  dtdot  uotfd - 


Eliez  Begus  opus  inchoatum  disturbaturus : verum  re  infecta  retro 
pedem  tulit,  egregie  igitur  absoluto  propugnaculo , turribus  altissi- 
mis  per  ambitum  munito,  militibusque  fratribus  custodia  illius  com- 
missa, •Bhodum  rediit  maguus  magister,  discedens  leges  dedit  custo- 
dibus viveudique  modum,  ut  sobrie  semper  vescantur,  vigilentque , 
sintque  seduli  ac  prompti  ad  suscipiendos  captivos  fugitivos , tulum- 
que  eis  receptum  in  arce  praebeant,  appelleuturque  sancti  Petri  li- 
bertini ; quae  appellatio  ad  hanc  usque  diem  usurpatur. 

Maliometes  ineunte  vere  conscripto  in  occiduis  provinciis  exerci- 
tu Adrianopoli  discedit,  Thraciaque  superata  Prusam  venit;  accersi- 
tis  deinile  ad  se  cunctis  Anatoliae  satrapis  cum  universo  exercitu 
l.yraoniam  versus  castra  movit,  animo  volvens  vindictam  quam  de 
Caramani  facinoribus  Prusae  patratis  sumere  cupiebat,  ulcisci  namquo 
statuerat  contumeliam  reliquiis  maiorum  suorum , per  ludibrium  ef- 
fossis, ossibusque  paternis,  quae  Caramanus  igne  cremaverat,  illa- 
tam. ad  illa  igitur  loca  cum  pervenisset  complura  oppida  et  vicos 
incendio  delevit,  Iconiumque  celeri  gradu  profectus  id  recepit.  Ca- 
ramanus in  Syriae  montes  refugerat  , unde  per  legatos  supplex  ad- 
missorum criminum  poenam  deprecabatur,  flectit  Mahometem  preci- 
bus suis,  ereptamque  ditionem  recuperat,  postquam  iureiurauuo  ca- 
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ktiuv  Si ’ oqxov  xov  ttvui  nu rtdv  xui  udoXoixurov  rpfXov  du', 
xui  fxrj  intfifluivtiv  oxfjt  note  iv  xotg  ogtotg  'OSftuv.  xui 
uq>tig  tov  dudxttv  ioxgufp q dnia9tv  iv  rfj  Tlgovar] , xui  dia- 
fiug  tov  nOQ&fxdv  Jjxtv  tig  'AdntavovnoXiv.  xuxtt  dtuymv  yk- 
59t  /uijw/ua  neo g vaxaxog  udtktpcov  uvxov,  Movoxatpug  ovo-  V.  5* 
ftu&fttvog , viog  tov  ngoggt]9fvxog  Iluytutyr  , iv  rfj  BXayiu 
qv  dtaytov’  xui  xuxd  /.dv  r 6 ngdjxov  niftntt  xovg  xcov  Jov-C 
kcov  ixxgixovg  Svo  tov  dnoxtrpukiaat  tov  l%ivtijx.  oi  di  ov% 
tSgov  uvxov  • tjv  yug  ngd  dvo  rfuigug  tov  noxaptov  ntga- 
looug  ivco9tig  tui  Movoxatpn  xui  ogxovg  dovg  avxeo  tov  ovv- 
dnuittiv  xui  ovyxaxonu&rjout  xui  ugyovxu  xuTuaxijaui  dvotcog 
xui  fiiiug.  ftu9iov  ovv  t rjv  ipvyijv  tov  T%tvtrjX  6 Mtytiitx , 
xui  /xij  tptgm'  tt/v  tyfifav  ijv  vnoaxijvui  ptikktt  nug’  uvxov , 
aroaiov  uytigtt  nokijv  , xui  i%tk&cbv  uno  Qgdxijv  jy kihv  tig 
«5  Maxtdoviuv.  xuxtt  fta&idv  oxt  6 Movoxutpug  ovv  xo>  7%t- 
vtrjx  ntgdauvxtg  tov  “iaxgov  , tyovxtg  BXuyovg  tig  (ioijihiav  D 
xui  uno  t tov  Tovgxcov  ovx  dktyov  oxquxov  , ngog  tu  xijg  Qtx- 
ruXiug  ftig/j  xuxigyovxut , xui  avxog  xr/v  ngog  avxovg  ovv 
Tio  oxguxip  nogeiuv  inoitt.  dnuvxrftivxtg  iyyvg  tig  xd  xijg 
20  QeoouXoyixrjg  fitgrj  xui  d/j  ovvuipuvxtg  noXt/xov , xui  xijV  vi- 
xa> auv  6 Mt/t/nix  Xuywv , idudxovxo  nug’  uvxov  /utygt  xui 
t tov  nvXcov  OtaauXovixrjg  d Movoxutpug  ovv  t m T£iwjyr.  civ- 
9iaxuvxo  (Js  ovv  oXiyotg  flo/]9ov[xsvot  nugu  xcov  noXixuv. 


▼it  le  in  fide  mansorum  , foederi  nullam  fraudem  facturum,  nec 
linquam  Othmanici  imperii  fines  invasurum,  hactenus  Insequendi  fiue 
farto  Prusam  revertitur  Mahometes,  et  fretum  transvectus  Adriann- 
polim  petit ; ubi  dum  moratur , accipit  fratrem  suum  natu  minimum 
Mustapham  liaiazitis  supra  memorati  filiuin  in  Walackia  degere,  eo 
nuntio  audito  quamprimum  mancipia  mittit,  quae  Cineitem  capite 
obtruncarent;  quem  non  offenderunt : nudiustertius  enim  fluvium 
traiecerat  et  Mustaphac  se  conjunxerat : cui  iuravit  se  fore  auxilio, 
eandem  cum  eo  fortunam  subiturum  , imperiumqiie  orientis  et  occi- 
dentis ipsi  conciliaturum,  postquam  itaque  cognovit  Mahometes  Ci- 
neitem ad  Mustapham  transfugisse,  damnum  declinare  cupiens  quod 
sibi  ab  eis  imminere  videbat , exercitura  ingentem  conscribit , Tbra- 
ciaqtie  excedens  Macedoniam  intrat,  illic  certior  factus  Mustapham  et 
Cineitem  Istrum  transiisse,  inque  Thessaliam  contendere  cum  Tur- 
eorum haud  exiguo  numero  auxiliaribtisque  Walachorum  copiis,  ipse 
quoque  contra  illos  cum  toto  exercitu  iter  dirigit,  cumque  ambo  ex- 
ercitus in  agro  Thessalonicensi  obviam  sibi  facti  essent,  nlrinque 
acie  concurritur,  tandemque  victoria  Mahometi  cessit,  qui  Mustapham 
et  Cineitem  ad  portas  usque  Thessalonicae  fugientes  iusecutus  est. 
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ianigug  ii  ijitj  ytvo/tivtjg  itui  (ti/  iHXovttg  tio/jXUw  iv  t jj 
nbXti.  tftjftij tQtog  ii  siuoxuQtg  6 sitontiptg  tftXe&vijoug 

avtov  g xai  nugrjyogi(aag , Xtyutv  tXuQQtlv  tig  16  %ijg  xvyqg 
P.  66  tv/tttuftoXov  xui  (iijit(tiuy  iv  (iuXXttv  tfiftovxiiu  tov  n (tit- 
io v»ut  row uvg  iiji  Meyt/tii , ti  inQOxttxo  QtoauXovixt)  na-  j 
Qaiotiijvui  io ig  Tovf/xotg.  du/toqouvitg  i’  ini  xovtoig  xotg 
vnoa/D(tivotg  natta  tov  <Jt)(tt)t(iiov  uifiQovtitnutg  iiiinvrjouv 
xai  tig  vnvov  ix^untjauv.  n(tut tag  ii  yevofiivtjg  niftntt  npoj 
xitv  uitovtaoiuv  0 Mayov/xix  iva  tuv  u(tyuvtutv  uvtov , Xi- 
ytov  ,,oiiug  axftifimg  Tt]v  dyantjV  ijv  xixttjftai  xui  xtjV  u(t(iu-  10 
yij  tftXiuv  ovv  tm  (iuaiXtt  ttav  'Ptoftuiotv  • (tij  pov\rj9tjg  ovv 
iiaonufjdgui  xuvtrjv  xui  tig  teXog  utpuviaut , xui  navxi  tio 
yivti  'Pta/tattov  Ktj/ittuv  nQO^tvtjaut , xui  iv  (itato  q/ttiv  xui 
Bttbv  'Pat/ua/tov  tiau^ui  e%9(>(tv  uanoviov , tiXXu  xrjv  xvytjyij- 
ihioar  nuo’  i/toi  {Xrjftuv  unit iog  /uot,  ti  ii  (tij  rovto  neitj-  iS 
atig,  yaifttiy  tinutv  (tot  t/jv  ipiXiuv , xrjv  iyOoav  uanuoo(iut, 
xai  mg  iv  oXiyta  x rjv  nbXtv  aov  nuftuXuftat , xai  xovg  eviov 
ai/ituXaniaco , xai  aov  tijv  ^utqv  u<ptXm , xui  xoiig  iy&ftovg 
(tov  iv  ytgaiv  i(toig  t£w,“  tot c o xvq  ^JijfttjtQiog  tpQOVi(ub- 
tutog  titv  uvxiyQuxpt , Xtyutv  ,^niaxaaui,  xv(tis  tjyt(i(bv,  0x110, 
iyat  ovx  ti(ti  itanbrrjg  , uXXu  dotJAoj  tvyyurut,  xui  ori  (ibyov 
tov  (iaaiXiutg  'Pwftaiaty  tiXXu  xui  oog , enti  vidg  avtov  ixti- 
yihjg  tivui.  xb  yovv  npooxaxxo/tevov  nuftti  aoi  ypiog  iaxi  tov 


ibi  restiterunt  cum  paucis  cirium  auxilio  protecti,  vespere  deinde , 
quamvis  inviti , urbem  ingressi  sunt , et  a Demetrio  Lascari  Leon- 
tario  humane  ac  comiter  suscepti , eiusque  sermonibus  consolati,  ius- 
sit  enim  eos  de  fortuna  variabili  bene  sperare  , nec  vereri  ne  Ma- 
homrti  prodantur , etsi  Thessalonicam  Tureis  dedi  oporteat,  his  De- 
metrii verbis  erecti  sollicitudine  deposita  coenant  et  dormitum  ab- 
eunt. ubi  illuxit,  Mahometes  unum  de  ducibus  suis  ad  Leonturium 
mittit.  „per  eum  probe  nosti,  inquit,  quam  constanti  amicitia  impe- 
ratorem Romaeoruin  prosequar:  cave  ergo  ne  eam  labefactes  pror- 
iusqtie  perimas , et  universae  Romaeorum  geuti  damnum  accersas , 
aut  inter  nos  et  Romaeos  inimicitias  capitales  seras  ; iniuio  praedam 
in  retia  compulsam  redde  mihi,  sin  minus  hoc  praestiteris , renun- 
tiata mihi  a te  amicilia,  tuum  hostem  me  profiteor,  quam  celerrime 
nrbem  tuam  debellabo,  omnesque  illius  incolas  sub  iiiguin  mittam, 
e vivorum  numero  te  expungam  , cuuctosque  hostes  meos  in  potesta- 
tem meam  reducam."  respondit  dominus  Demetrius , qua  pollebat  pru- 
dentia. „nosti , domine  imperator,  penes  me  non  esse  huius  urbis 
dominium , sed  servum  me  esse  non  tantum  imperatoris  Romaeo- 
rum , sed  et  tuum,  siquidem  inter  illius  liberos  te  adseitum  volui- 
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nXtjndiaai  xai  tig  nipag  dytiv.  nXijv  ypiog  xai  tovto  ifxov 
imi , ru  ru  avfipuvxu  xai  tui  ifiui  puatXti  yvatara  noirjuiu. 
xai  ydp  ovx  imi  twv  tv/6vt  cov  Tovqxcov  oh  rjj  avXjj  fio-  C 
tX&av  tov  puaiXicog , Stcoxouevog  cog  nioSig  v no  iipaxog, 

5 evtxa  acoTr/piag , dXX'  dSeXifog  crrig , cog  s/nafrov.  ti  di  xai 
t mv  r v/ovrmv  fig  , ovS'  uvtov  uv  aoi  SiSmxu  tov  ftuaiXimg 
fiij  nQOTohpurtog.  Sio  IxeTevm  SovXtxcog,  vnofifivov  oXiyov  sym 
Si  rjj  copa  tuvtji  fxrjvvm  rrp  fluaiXn  rei  yevofitvu,  xai  dog  /pij 
xtXtveiv  xtXevireo,  iyco  Si  to  npomay&iv  nXqncorjio.'’  uxovaug  V.  5 J 
10  ovv  Tovg  Xoyovg  Tovrovg  6 Ma/ov/uit  avvtxaridt to  tov  yt- 
via&ui  to  fiijvvfiu , youtpag  xai  uvrog  tov  paaiXiu  ra  So- 
xovvtu,  xai  napaxaXcov  uv  tov  tov  fit]  tivai  aivluv  oxavSuXcov 
tu  avfififjhjXOTU  npuyfiuTU.  6 Si  ftaoiXtvg  Mavov^X  ynurpu 
itpog  tov  Mayovfiir  „iyco  fih , cog  otSag  dxpiflmg , t)*#-  D 
>5  oyifrijv  tov  etvai  fis  nuTrjp  tig  ai , ov  Si  viog  fig  ifii.  xai 
fi  ftiv  tlfupoispoi  (pvXdgnfitv  ru  vnoayt&ivra , iSov  xai  <po- 
pag  &tov  xai  r qptjatg  ivToXtov  • ti  ds  naptxfiiofitv  avzd , 
iSov  6 TiurgQ  cog  apoSorijg  viov  cfuveiuu  xai  0 viog  cog  na- 
Tpd;  tpovtvg  xXrjdrjdtTui.  iyco  /ttiv  tpvXugoo  rovg  ogxovg , ov 
ao  Si  ov  (iovXti  cpvXd^at.  emeo  0 ixSixcov  tov  dSixovftevov  He- 
og  0 Sixuiog  xpiTijg.  nepi  ovv  tiov  ngoacpvyoov  ovx  ioriv  ti- 
ntiv  ovSi  roig  cooiv  uxovaai  tov  itagaSovvui  avrovg  tig  yti- 
pdg  aov  * tovto  ydp  to  epyov  ovx  emi  pua  1X1x6  v dXXd  rv- 


sti.  oportet  igitur  me  mandata  tua  exequi  et  ad  (Inem  perducere, 
oportet  etiam  iniii' rato  rem  meum  de  eventu  rerum  certiorem  faciam- 
Bon  etenim  de  Tureorum  turba  ille  est,  qui  in  imperatoris  domum 
coufugit  vellit  perdix  ab  accipitre  compulsa , salutem  sibi  quaerens ; 
sed  frater  tuus  ille  est.  neque  vero  infimae  sortis  hominem  tibi  tra- 
derem iniussu  imperatoris,  quapropter,  ut  servum  decet . oro  te  ut 
paulisper  expectes : ego  enim  cum  maxime  ad  imperatorem,  quae 
contigerunt,  perscribo , ut  ipse  pro  libitu  iubeat,  ego  iussa  exequar.** 
talia  cum  audiisset  Maliomctes,  consensit  ut  ad  imperatorem  de  istis 
referretur:  ipse  quoque  per  literas  animi  sententiam  ei  aperit,  hor- 
taturque  nc  propter  illa,  quae  acciderant,  in  oileusiones  mutuas  in- 
currerent. at  Mauuel  imp.  ad  Mahomctrm  ita  rescripsit.  „ut  probe 
nosti,  ego  me  tibi  patrem  fore  pollicitus  sum,  tu  te  mihi  filium, 
uuodsi  uterque  promissis  steterimus , ecce  deum  timebimus  et  man- 
data eius  servabimus,  sin  ea  transgressi  fuerimus , ecce  pater  lilii 
proditor  traducetur , filius  parricidii  arguetur,  ego  quidem  iusiuran- 
dnm  non  violabo:  tu  vero  id  observare  non  vis.  deus  index  iustus 
eum  vindicet,  cui  fit  ininria.  eos  itaque  qui  ad  me  confugiunt,  ne- 
fas est  dicere  aut  audire  in  manus  tuas  a me  traditos  esse:  hoc  et- 
enim facinus  non  est  regium  sed  tyrannicum,  equidcin  si  fratrem  meum 
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( luvvtxdv . xai  ei  /tev  iya>  xaxldtmxov  i/idv  udeXipdv,  ditoxo- 
G-  /utros  ovv  xat itpvyev  vito  rwv  nitQvytov  xtdr  odiv,  xai  tjrjxdiv, 
ovx  uv  fioi  idtoxag  avxov  xov  9uvuxtdaai.  ei  de  xai  idtoxag, 
inotr/oag  uv  vnip  av&ptonov  npoddxrjg  yeyovmg  xai  tpovevg. 
iodi  ovv  tomo,  cog  ovddn ore  ytvi/oftai  dt’  i/uov  io  dnaiotov  5 
milio  epyov.  nXrjv  enti  oilxwg  iiuyfh/v  xov  eivai  /te  eig 
xpimov  naxpog  oov  , o/iw/ii  ooi  xov  eva  9tov  xov  iv  xptadt 
v/trov/tevov  nap‘  ij/itHv  xeov  Xpioxtavtdv,  xov  ftrjd'  oXtog  f§- 
eXdiir  tino  xijg  tpvXaxrjg  xov  npoatpvya  Movaxatpav  ovx t xov 
uv xov  ovvodotnopov  TXiveijx  , /xiypig  oi  navor;  xijg  ryye/tovt-  io 
ac  xai  aiixrjg  xijg  iv  xiii  xoo/tto  Ijtoijg  • napeX&dvxog  de  oov , 
xai  xafhog  ovvuvxijott  tu  nQuy/iaxu.  ti  Hi  ov  /SovXei,  npuxxe 
o /SotlXei."  xov  de  Arj/irjxQtov  xov  Atov xdptv  diti  npotndy/ua- 
B xog  Xiytov  ypdtpti  „uvayvovg  td  nap’  i/ioi  npootaydevxa  ovv- 
i o/uojg  nXrjptoaov.  [iuXXiov  xovg  npooipvyug  uvxovg,  xov  Mov-  i5 
oxatpuv  ovv  xtp  Ttivtijx , xui  xovg  ovvaxoXovdr/aavxug  iv 
x piijpei  / ita  ni/upov  diu  xci/ovg  eig  tjjuug.  xai  napu  xo  npoo- 
xuydiv  /xij  npu^rjg."  6 Mayov/iix  de  eig  voiiv  Xajituv  xti 
fiiXXorxu  ytvia&at  ti  npooxpovoei  xoi  fiaoiXei,  xui  /uuSidv  tog 
dtp'  opov  tjtoijg  avxov  xtii  Movaxutpa  ovx  ioitti  iXev&epia  xijgio 
tpvXuxijg  ovxt  ttji  T%tvir]x , inavaato  xov  ivo/Xeiv  QeooaXo- 
vixrjv , xui  undpag  ixiidsv  ijXdev  eig  'AdptavovnoXtv  , unaX- 
Xayeig  uoXXtdv  tppovttiiiov  xai  ivvoitdv,  xaxadu/ta^d/tevog  vite 


insequerer,  ipseque  compulsus  sub  alas  tuas  c.Mifugcret , euraquo 
dedi  peterem,  occidendum  milii  non  traderes,  qundsi  tradideris,  in 
leges  humanas  committis  , proditor  cum  sis  et  homicida,  noveris  ita- 
que tam  execrandiim  scelus  me  nunquam  patraturum,  quoniam  vero 
inter  nos  convenit  ut  patris  vices  erga  te  obeam  , deum  unum  tibi 
iuro,  qui  apud  nos  Christianos  in  trinitate  laudatur,  nunquam  o 
carcere  profugum  Mustaphara  exiturum , nec  eius  viae  comitem  Ci- 
neitem  , quamdiu  imperio  ac  vita  frueris.  postquam  vero  ex  hac  vita 
migraveris,  prout  cesserint  de  illis  decernam,  quodsi  hoc  propositum 
nostrum  acceptum  libi  non  fuerit,  libidini  tone  obtempera. “ ad  De- 
metrium quoque  Leontarium  scribit,  eiijue  talia  imperat.  „ubi  ea, 
quae  literis  nostris  lilii  mandamus,  legeris,  illico  exequerc.  profugos 
istos  Mustapham  etCineilein,  rorumque  comites  uni  triremi  impo- 
sitos quam  celerrime  ad  nos  transmitte,  neque  praeter  mandata  no- 
stra qtiicqtiam  lentaveris.1'  Mahometes  animo  versans  quae  successu- 
ra erant,  si  in  ojfensionem  imperatoris  incurreret,  certiorque  reddi- 
tus se  vivo  Mustapham  ac  Cineitem  semper  detentum  iri,  Thessaloni- 
cam ultra  non  infestavit,  illincqtie  digressus  Ailrianopolim  se  con- 
fert, multis  curis  expeditus,  quibus  aulea  augebatur  reputans  Mu- 
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tov  Xoyio/iov  evexa  xijq  epavepuroemq  xov  Movaxurpa  xai  xov 
IXtvetjx.  o Se  xvpiq  /Jrjfi^vQtoq  o yteovxuQtq  xptrjptv  fiiav  C 
exaiftaoaq  xai  xovq  Svo  evSov  ift^uXiiov  dneoxeiXe  tw  jJaaiktZ. 
o Se  (iuoiXevq  xov  fiev  Movaxatpav  nex’  SXfyov  ev  xrj  v/joro 
5 Af)nvw  enefixf/e,  nQoaxcixxav  xovq  avxov  (pvXdxxetv  emueXeoq- 
xov  Se  1%iverjx  eStoxe  /uoyijv  avxrii  ev  xfj  f. iQyfj  xrjq  na/tnuxa~ 
Qiaxov , xai  yv  exit  ijavyuZoiv.  xoxe  o ftuotXevq  oxeilaq  uno- 
xpioiapiovq  etrt xei  napd  xov  Mayovfiet  xuq  Sandvuq  a;  s/itl l- 
Xe  Sunavuv  6 Movoxaipaq * rtauv  yup  avv  avxiji  veoi  xpia- 
\oxovxa , xai  ovv  avxiji  Tijivtrjx  Sexu,  inoirjoev  ovv  xux'  exoq 
Xan(iuvttv  6 /S uotXevq  ex  xmv  &rjaavga v xai  rmv  eiooSqnuxtov 
xov  Meye/xex  xpiuxoaicov  yiXtdSeov  uartpmv  ugiSfidv , Xajicov 
ogxovq  xov  fiij  unoXv&ijvai  xov  Movaxaepuv  i(p’  opov  fjcorjq  xov  D 
MayovfiSt  • fie xu  Si  xo  SnveZv  obq  iSrj  xovq  /utTaYlvtat*QovS 
i5npuxxovxaq  tiq  avxov  xov  paoiXia,  xai  avxoq  xo  ovfiepepov 
ixXQixai.  Xujiovxeq  oJv  ovftipmva  Syypdipcoq  xai  fipxovq  o i 
7iQho[]etq  unrjeoav.  / 6 Se  Muyovftex  xux u xwv  BXaytov  xpi- 
(pwv  ey&pav  e vexa  xrjq  xov  Movoxaepu  uvapijvoetoq , ne  f mei 
oxgaxov  noXvv  xai  XertXa xel  xai  nvnnoXei  xai  ~rjn‘oi  T“  nXet- 
iooxu.  piexd  Se  xavxa  rjpqaxo  iv  xpviprj  xnetpetv  ey&pav  xaxu 
xrjq  nbXemq • rjv  yup  xavxa  XQvnxurv  eiq  (lu&oq,  uXX’  ov  ipuve-  V.  54 
pwq  xo  napdnuv  iSeixwe. 

TZv  Si  xalq  rjpiiQuiq  ixeivaiq  qv  xiq  uvrjn  e’x  noXecoq  (Di- 
i8-  dyap^aetos  P. 

staphae  etCincitis  manifestam  rebellionem.  Demetrius  autem  Leon- 
Laritis  triremem  paravit , amhosque  captivos  ea  vertos  ad  imp.  trans- 
mittit. qui  post  breve  tempus  Mustapham  in  hemnum  ablegat, 
incolisque  sub  diligenti  et  accurata  custodia  tenendum  committit,  at 
Cineilem  monasterio  11.  Virginis  inclusit,  tibi  quietus  otiaretur,  tum 
imperator  apocrisiarios  misit,  qui  sumptus  a Mahomete  peterent  in 
Mitstapha  alendo  faciendos:  nam  comitabantur  eum  viri  triginta , 
Cineitem  decem,  quapropter  singulis  annis  accepit  imperator  ex  re- 
ditibus et  aerario  Mahometis  trecenta  asprorum  millia  , interposito 
iuramento  de  Mustapiia  non  liberando,  quamdiu  in  vivis  superesset 
Maliometes:  post  mortem  vero  ipsius  concessum  imperatori,  quem- 
admodum erga  se  affectos  cognoverit  Mahometis  posteros  , e re  sua 
decernere,  legati  postmodum  suis  petitionibus  congrua  ac  idonea 
promissa,  scriptis  mandata  et  iitreiurando  firmata,  secum  referentes 
abierunt.  Maliometes  autein  Walachis  infensus  propter  Mustapham 
servatum , in  eos  numerosum  exercitum  duci  iubrt , qui  depraeda- 
tionibus et  incendiis  agros  vastat  et  plurima  damna  infert,  inde  ad- 
versus urbem  etiam  inimicitias  occultas  exercere  coepit,  profunda 
tamen  dissimulatione  tectas,  nec  palam  prorumpentes. 

Eo  tempore  vir  quidatn  innotuit  Christianus  1’hiladelphius  inter 
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P.  C8  XudeXtfliaq,  uv&Qtonoq  xd  /uiv  yivo c XQttntttvoq , rtjf  x v/rj* 
tiq  **  fw»  UQyovxtov  xijq  ndXttaq  (IhludtXcptiuq  , xrjv  nQuqiv 
nuvotnyoq  xui  dnXioq.  ovxoq  ev  rfj  twv  2xv9tov  enidpoftjj 
ilq  wv  twv  nooxu&^uiviov  xuxidtaxe  nolXovq  xtov  Xnimiuvtov 
iv  ytQOt  twv  uat(icav-  Zvexu  aixiuq,  nXovatovq  vndyyovxag , 5 
unodovrui  x 6 ygutpiv  %iu  Te/uig  xe).oq • xdxeTvoi  de  fiij  syov- 
xeq  unodoCvut,  n vgi  xttxetpXe^uv  uvxovq  oi  (idnfiaaoi,  tvq  xui 
x ov  unyitQtu  ChXudeXtpeiuq  tiq  xoaovxovg  ntiQuouovq  tiottqui 
xui  jidouvu  xov  eqo^idauaQut  xo  tsijiuq  twv  Xqioxiuvwv.  ov- 
xoq  eX9tov  «v  KtovaxuvxtvovnoXn  xui  xivi  twv  xov  nuXuxtov  io 
ivxvytov  xui  trvv  uvxto  avyvuxtq  t itrt pyo/uevog , fitu  twv  i;/ie- 
B pwv  6v  t m nuXuxitt)  eyivtxo  Z,T)TTjaiq  xivoq  duftpitjvtv  xov,  XQfi- 
uq  xuxtnetyovarjq.  6 de  irnifuog  eiaiQ/txui  , xui  x u n<t(tu 
TWpxwv  XuXovpttvu  uvxoq  i^tjXX^vt^tv  • 17  v yup  xitv  ditiXs- 

xx ov  twv  Tovqxoj*  tiq  uxQoq  ft(fiu9rjxt6q.  exxoxe  ovv  oi  i5 
ofhtq  xov  (luoiXtiog  tlyov  6/u.ov  xui  xov  QtoXoyov  (ovxm  yuQ 
exuXtixo)  ovvtnynutvov  diu  r/)v  diuXsxxov.  avyvuxtq  ovv  x u 
xijq  TtQtoflitug  ov  dUXnnov  did  xtvtov  avftfiutvovxtov  uixitov  , 
xui  6 QtoXoyoq  avv  xoiq  nniajiiatv.  oixtico&tiq  xotwv  xot  Ua- 
ytufyx  x w (tcau^ovxi  xov  Muyov/xix  iyivtxo  fiiyuq  xo  xud'  % o 
gj fienuv  tpiXoq  avxov  , Xaftftuvtov  nanti  twv  * Pcofiuitov  ftvtrxtj- 
pi«  Ttvtc  xai  Qinxcov  ev  xoiq  vitri  xov  TluyiutfjX , xui  dsixvv~ 
Ccov  dxnuitfvrj  nioxiv  tiq  uvxovq,  natui  de  x tov  Tovqxiov  ex 
fitQOvq  uvuxaXvnxtov.  xuxijvxrjaev  ojv  tiq  xoaovxov  uxooq 


cives  primariu» , caeterum  subdolus  et  veterator,  hic  cum  inter  reip. 
administratores  esset,  quando  Scythae  in  Asiam  irruperunt,  com- 
plures Christianos,  quod  opulenti  essent,  impiis  istis  tradidit,  ut  a 
Terayre  imperatas  pecunias  solverent  : quos , cum  solvendo  non  es- 
sent, barbari  combusserunt;  atque  etiam  Philadelphiae  ^rchiepisco- 
pnra  tam  saevis  tormentis  vexavere , ut  Christianam  religionem  eiura- 
verit.  Cpolim  Philadelphius  ille  venit,  ubi  in  cuiusdam  aulici  fami- 
liaritatem admissus  est.  cumque  ad  eum  IrequenLer  accederet , acci- 
dit ut  in  aula  imp.  propter  negotia  urgentia  interpres  aliquis  con- 
quireretur. confidenter  ergo  ingressus  Tureorum  verba  Graece  inter- 
pretabatur : eorum  enim  linguam  apprime  callebat,  legati  imp.  hunc, 
qui  Theologus  appellabatur,  comitem  deinceps  habuerunt,  quod  lin- 
guae Turcicae  peritus  esset,  cum  frequentes  igitur  legationes  variis 
ile  causis  obirent,  Theologus  in  eorum  comitatu  aderat,  familiaris 
exinde  factus  Baiazeti  Mesazonti  seu  Veziro  Mahometis,  artiorem  in 
dies  cum  illo  amicitiam  contrahit,  eique  secreta  a Romaeis  sibi  cre- 
dita prodit,  at  sinceram  fidem  erga  legatos  professus , quae  ex  Tur- 
eis resciverat , eis  ex  parte  detegebat,  eo  itaque  aura  fortunae  eum 
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xrjg  tog  xui  xufXoXixag  unoxpundptog  jov  fiaa/Xiiog  ye- 

vio&ai  xui  avvdttnvoq  xov  Jluytu%r,x  xui  uviov  xoC  Muypv- 
fj.it  noiXuxiq.  iXiytxo  di  nupd  noXXt ov  xui  ijxovtxo  tog  o 
QtoXdyoq  ovx  r,v  uX/j&rjq  ovvtpyog  xtov  'Ptoftuimv  ini  xuXi»  • 

5 xui  xov  (j/j&inu  Movaxuqiuv  evtxu  tpojjov,  xov  ftij  tfvyudtvout 
xovxov  ix  xijg  ndXtatg,  iv  xfj  Aijftvtp  «|o iptouv.  xui  uXXa  xtvti, 
aixodooiuq  Xiyco  xui  ,t«  vnoayt&svxu  tig  dunuvrjv  xov  Mov- 
oxutpu,  xuxu  xuipav  sxtoXvovxo  nupci  xtov  Tovpxeov  xui  firyvvtov 
o (JuotXtvg  di’  ixipcov  npioftuov  ovdiv  ijvvtv , tcog  tX&tdv  o 
io  QtoXoyog  ntivx’  inpu.tr  tv.  tlyov  ovx  oi  ‘Ptoftuiot  xuxug  vno-  D 
Xqtpsig  tig  uv xov.  o di  jiuoiXtiig  MuvovijX  ovxs  vmdnxtvtv, 
uXX’  ovd’  idtixvvtv , ti  xui  evdov  tlyi  x t.  nX/jv  xudtdg  fit- 
xuoxsvu&i  6 aotpog  upytxixxtov  9tdg  xu  ntivx  u , xui  iv  fitu 
c opn  xu  xaA.cn;  'taxdfuvu  xuxuaxpitfti , xu  di  xuxtdg  xtifttvu 
i5  uvtytipti , ovuo  xui  tu  xov  OeoXoyov , /uuXXov  di  doXXo- 
yov , (iovXtv/xutu , ei  xui  uXijfrij  xu  napit  noXXtov  XtyiHviu 
tote,  xuStdg  xui  x o tiXoq  idiigtv  , tig  xevdv  fiiteaxpuipijauv. 

£ yup  Muyovftix  ev  xvvijyitp  inntvtov , xui  vog  i^tpyofievov 
ix  xov  dpvfitovog,  xui  uvxug  ro  dopv  xtvtov  xuxu  xov  frrjpiov 
ao  ninxti  xov  innov  intXtjtf/ia  xtxpuxtjftivog  rjfii grtpog.  upuv xegp.frj 
d’  uviov  tjyuyov  ev  rto  nuXuxito  • rfV  yup  eyyiiq  xr,g  . Adpiu - 
xov  Sqptvtov.  fitxaxaXeoufxtvot  ovv  xoiig  doxtfuotuxovg  xuv 

3-  di]  yap  P. 

provexit,  ut  generali*  apocriiiariu*  imperatori*  fieret  et  Baiasetis 
commensalis  , saepiusque  ipsiu*  Mahometis.  inter  plure*  vero  ainintri 
lactabantur  <le  Theologo  sermone* , malei|ue  ipse  audiebat , utpote 
qui  fidelem  operam  Itumaei*  uon  navaret  nec  ad  bonum  finem  coU 
limaret,  praedictumque  Muatapiiaiu  in  Lemntim  relegaverunt,  ne  ur- 
be ab  isto  Theologo  eiiceretur.  inciderunt  et  alia,  promissae  ad  Mu- 
stapham  alendum  expensae  per  aliquod  tempori*  spatium , quominus 
solverentur,  Turei*  prohibebant,  per  alios  igitur  legatos  impera- 
tor de  hoc  questus  nihil  perfecit,  donec  accedens  Theologus  totum 
negotium  expediret,  suspectu*  proplerea  fuit  Roniaeis,  qui  de  eo 
pessime  sentiebant-  at  imp.  Manuel  nulla  unquam  emn  suspicione  per- 
strinxit: vel  si  quae  animo  inhaereret,  non  patefaciebat,  verumtameo 
ut  sapiens  architectus  deus  omnia  momento  mutat  firiniterque  stan- 
tia evertit,  quae  vero  eversa  iarent  erigit,  ita  Theologi,  sive  potias 
Thollogi,  machinationes  uon  sine  numine  evanuerunt,  cum  quae  de 
illis  tunc  passim  asserebantur  vera  essent,  prout  exitus  patefecit. 
Mahometi  enim  inter  venandum  equitanti  aper  ex  dumis  exiiiens  oc- 
currit : in  feram  dum  iaculum  vibrat,  ab  equo  cadit  sanguinis  ictu 
percussus  et  hemiplecticui  factus,  sublatum  in  palatium  reportarunt: 
in  vicini*  enim  Adrianopoli  campis  venabatur,  accersiti  deinde  medi- 
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iuxgzov , xui  xoig  iyyvg  xai  xovg  noggto  , uvtfio^dovv  uvxov 
xdya,  o de  oxguxdg  linat ~ r/v  udfjfiovcdv  xui  Irjztov  xov  ijy*- 
ftnyu  9edoua9ai.  ngan  naguoxuotg  yxvofiivtj , xaxd  16  eihig 
e^ijyayov  uvxov  e£co,  xai  idovxeg  uvxov  nuvxeg  evifnj/trjoav  xai 
eydgrjoav.  zrj  d’  entovar,  ndXiv  iniXtj^iag  tianeaovoijg , xui 5 
(ftovijv  xui  yXtoxxav  xtoXv9tig  ionigug  ijdi j xuxuXuftovorjg  uni- 
A.  C.  i$»i  dcoxt  r 6 ygimv  ini  x ijg  oxgmfivijg  uvxov.  nugeX&ov xog  ovv 
U,^V*55  r0“  Mayovfiex  iv  fioijvtj  10  nXiov  rrjg  uoy/jyiag  uvxov  /luxu 

B xov  (iuntXiwg  'Ptofiaimv  xai  ndvxcov  xidv  Xgioxtuvtdv  nXrjv 
xtbv  lhvixtxmv  , ixtktvx/jaiv  anodovg  x 6 ygiog  dxuguyov'  10 
xui  yug  iv  tigijv?}  xui  iv  xfj  'Adgtuvov  ivxog  xoig  nag'  uv- 
xov donrjthioi  nuXaxiotg  voou 1 fitxgit  ngooofuXijoug  e%iif/v%e , 
Hdvu xov  do vg  xov  ov  ix  ngoyovtov  fj  xvyrj  odx  exXmaev • xai 
ydg  oi  /itv  (f  ugfiuxm , oi  de  nviyfiovij,  exegoi  (xuyuiguig  xov 
(fiov  xuxiXvoav  nXijv  zovxov , x ijg  'Axgonov  nugu^Xiipuor/g  ,l-> 
wg  oifiut,  evexa  ipiXiag  ijv  eayt  xu9uguv  ngog  xovg  uvxoxgd- 
t ogug  xui  av/xnuthiuv  ijv  idtixw  ngog  xo  xov  Xgtoxov  vnij- 
xo  ov. 

C yhupug  ovv  xijv  ngog  xov  "Aidgv  ufitxuoxgtrp/j  odov , 
xaxiXtnt  xov  ngtoxov  xtSv  vimv  uvxov  dgytjyuv  Tovgxav,  xovxo 
xaXovfuvov  Movgdx , xaxs  iv  xoig  ogiotg  ' Afiuaeiug  ijytftovtv- 
ovxu.  xai  ydg  ixti  xug  uxgag  ixtivug  eXu/tv  av&tvxtvtiv  , 
do&fia ug  nugu  xii  nuzgi  uvxov , ogta  xvyydvovxu  xidv  rieg- 
aoxovgxcov , ovg  r/gye  KugaiovXoiix  yuzvtd^tov  Adljovg  xui 


ri  peritissimi,  et  qui  in  vicinia  habitabant  et  qui  longe  aberant,  ce- 
lerem opem  aegrotanti  tulerunt,  universus  interim  exercitus  iloiere , 
cupereque  imperatoris  adspectum.  mane  igitur  omnibus  conspiciendus 
secundum  morem  foras  educitur,  conspectuinque  universi  laeti  fau- 
stis acclamationibus  salutarunt,  postridie  epilepsia  iterum  correptus 
vocis  ac  linguae  usu  privatur:  vespere  tandem  in  lecto  decumbens 
debitum  naturae  persolvit,  cum  ergo  Mahometes  totum  fere  quo  re- 
gnavit tempus  pacifice  cum  Romaeorum  imp.  omnibusque  praeter 
Venetos  Christianis  transegisset,  fato  nulla  vi  externa  properato  con- 
cessit: tranquille  enim  Adrianopoli  in  palatio,  quod  extruxerat,  bre- 
vi morbo  conflictatus  animam  efflavit,  mortis  genere  eo,  quod  nulli 
maiorum  obtigerat,  aliis  enim  veneno  neralis  , aliis  strangulatis,  hic 
unus  morti  violentae  exemptus  est;  Parca  declinante,  (It  puto,  cum 
propter  amicitiam  cum  imperatore  semper  sincere  cultam,  tura  quia 
erga  Christianos  misericordem  se  praebuit. 

Viam  itaque  ad  inferos  irremeabilem  ingressus  , natu  maximum 
filiorum  suorum  Moratem  dictum  Tureorum  imperatorem  reliquit,  is 
tunc  Amasiae  praeerat,  tradito  enim  sibi  a patre  imperio  regebat 
provincias  in  confinio  Persoturcorum  sitas  , quibus  Karaiulucus  ira- 
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llipaag,  og  xai  dvyaxipav  'Aktfyov  xov  Ko/iv/jyov  (iamlitog 
TnantLOvvimv  tig  yufiov  tjydytxo.  xai  ydp  ut axxovvxtg  nok- 
kdxig  oi  xijg  'Afxaauag  xai  xovg  Tovpxoniaaag  npoaxa kovv- 
itg,  in  fi  o/xoytvttg  xai  oftoitai  101  xvy/dvovaiv,  tig  unoatuoiuv 
5/o»poii»TfS  itpatvovxo.  iftv  ij&qo  nupek&(bv  Mtytftt t,  6 naxijp  D 
avtov,  iyyttptaai  xijv  inapyiav  xiji  vi(fi  uvxov,  xai  xuxairxijaui 
xovxov  xvpiov  iv  xoig  opioig  ixtivoig  xai  xttpakijv  nubq  J1  ipaag 
dvxutapaxdxxovauv,  togxdxtlvoq  iy  xfj  'A&ptavov  npogTcofiat- 
ovg  Ovvvovg  Bkdyovg  Sipftovg  Bovkydpovg  ddpv  xivdSv , iy 
io  xfj  ‘Aoi<f  xai  Qpifxjj  xo  vnqxoov  iy  svnpuyia  iiuyttv. 
xkrjpwthig  ovv  6 Movqux  nty  xr/v  apyt/yiav  ovx  dxupdyttg 
ov6'  ave v Cdktjg  t iorjk&ev,  dkkd  /uexd  nokkov  xov  &opi '(iov 
xai  f. uydkrjg  Crj/uiag  xov  xoxivov  sXufifv , tbg  6 kdyog  ff&daug  • 
drjkwati.  xai  yup  o xovxov  nuxrjo  voatjXevSeig  npooxukutut 
iSxov  nptdxov  xmv  fuyioxdvtov  avxov,  ov  xai  (iftjvprjv  xui  nua- 
aav  xaxu  xr/v  uvttbv  xakovai  (f  oivijv , ov  oi  'Paifiuioi  nuxpi- p.  jo 
xiov  xui  fitodtjovtu  Xiyovoi.  o vo/ua  xtp  uvipi  flayia^ijx,  yi- 
vovg  ‘AkjSavmv , ex  nuiJo&sv  xrjv  iSovktxijv  xvyrjv  kuyibv  xai 
x<Z  Me/fuii  nty  avvcbv  ev  xe  ivonpaytaig  xui  iikitpeaiv.  fxt 
20  viog  iov  6 Mtyj/xex  napu  xov  Te/tivp  xov  xov  naxipa  xov- 
xov  xxtivavxog  dii oxojuevog  iv  xoig  optoi  1'uXuxiag  iv  bpiotq 
'Ayxipug  xijg  nokeug,  iv  oig  xai  6 noktfioq  ixfivog  6 fiiyag, 
ov  npoXuflcbv  6 kdyog  ijqktoos , nokku  duvu  xui  xakuincopi- 


perabat,  vicinus  Laxis  ac  Persis,  Alexii  Comneni  imperatoris  Trape- 
zuntini  gener,  saepe  enim  seditionibus  agitabantur  Amasiui,  et  Tur- 
copersas  eiusdem  sibi  generis  siinilimm|ue  morum  homines  ad  suas 
partes  trahebant,  ita  ut  defectioni  proximi  viderentur,  tpiamobrem 
defunctus  Mahotnetcs  huius  pater  filium  suum  illi  provinciae  praefe- 
ctum illorum  limitum  dominum  constituendum  bellique  ducem  ad- 
versus Persas  opponendum  duxit,  perinde  ut  ipse  Adrianopoli  impe- 
rii sede  collocata  ad  coercendos  Romaeos  Hunnos  Walachos  Servios  et 
Rulgaros  in  armis  semper  erat,  in  eo  laborans  ut  subditi  sui  per 
Asiam  et  Thraciam  secundis  rebus  paceque  frueretur.  itaque  cum 
hereditario  iure  imperium  adeptus  fuisset  Morales  Bcgus , haud 
sine  tumultu  et  cladibus  magnis  thronum  conscendit:  verum  tur- 
bis variis  vexatus  damnisque  aiTectus  coronam  reportavit,  ut  mox 
narraturi  sumus,  huius  enim  pater  cum  morbo  decubuisset,  ad  se 
vocat  magnatum  aulae  suae  principem , quem  Vexirem  et  Bas- 
sam  lingua  sua  appellant,  Romaei  vero  patricium  et  mesazonta  no- 
minant. vir  ille  natione  Albanus  Baiazites  appellabatur,  qui  a pue- 
ro servitutem  servierat  , et  Mahometi  rebus  adversis  conflictato  co- 
mes adfuerat.  Mahometem  enim  adolescentem  Temyr,  qui  patrem  eius 
occiderat , per  Galatiae  montes  Aucyraeis  agris  vicinos  persecutus  fue- 
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ag  ori  nXelaxag  iv  i^op/atg  dutycav  xai  Sitoxofttvog  nanti  xmv 
fltftciwv , <5  ijrj&tig  TlayiaCijT  avveSvanQuyti  ntti  avvtdXiftno, 
xai  xavra  nwg  ; ntCoi  xijv  noptiav  noiovfievot  uttif  w oi  Svo, 

B nulg  tur  tri  6 Meytfdx  xai  /iij  tpiQtov  xijg  otfov  r ov  dytova , 
tilhi  roiig  nodag  i%oyxco9eig  xai  fttjxixi  (iudfteiv  dvvuficvog , 5 
6 nayiu^ijT  iv  xotg  to/ioig  tpintav  noQtiug  odov  ijfttptuv  ixa- 
vtov , tig  ovog  siiftvaxtxog,  iv  xfj  100  nurniig  r/yt/uovia  avxov 
inaviauKttv'  xai  noXXuxig  uatxog  diu/ttivtov  avxog , iv  ayq- 
ftaxt  ftovoyixtovog  vnetadvtov  xai  xdg  xtdfiag  ntQiOitov,  u fixovg 
aixtov  <og  nQoaaixijg  xov  Muyovfdx  itetf/cofii^ev,  iovXog  <pa-  (0 
vtig  dya96g  xai  niaxog  xai  ovy  oing  x>  qv.  dXXei  xai  at?T 6g 
dvifQto&tig  xai  xr/v  naxQtxrjv  tjytfioviav  tog  ttvaxxt]9ivxa  xXij- 
56  qov  Xuftaiv , xai  avxog  dvxa/ueiy/uxo  xaxa  xov  tinuvxu  xvfitov 
C„ini  oXiya  tjg  niaxog,  ini  noXXiov  at  xaxaaxijato.”  xovxov  xai 
avxog  xvoiov  xov  oixov  avxov  xaxitmjae  xai  ndatjg  xijg  yijg  |5 
nu(t’  avxov  uQyofxivfjg.  6 Tl(io^.rj9tvg  ot  v ovxog,  d Qrfttig 
JlaytuCrjx , xaXcog  xai  tog  elye  Siotx/joag  xijv  ryytftoviav  xai 
x ijv  iniaxaaiuv  nuaav  'Aaiug  xe  xai  Qpdxtjg , nuaav  tpQOvxi- 
da  axQaxov  xe  xai  noXifimv  xai  elQtjvtxijg  xai  /tuyiuov  xaxa- 
axuattdg  xe  xai  avfinXoxrjg  Siev&vvag  tog  ingenev,  ixt  Ccov-  20 
ro;  xov  Mayovfihx  xai  eiprjvtxtog  av&tvxtvovxog.  vo artaag 
«i’rd;  itQoaxuXeixat  xov  Tlayiu^^x  xai  6iuxi9exai  ndvxa  xd 
D xai’  aurdx , dia9ijxtjv  ovvtu£ug  xai  voxegaiav  j 'iovktjaiv  , Xi- 
yutv  iv  icit  9t<a  xai  iv  xtp  nQOtpijxTj  avi div  xai  iv  xto  uQxtp 

rat,  in  quibus  magna  111;  pugna  commissa  est,  quam  supra  descri- 
psimus. fugiens  ille  iu  graves  calamitates  ac  aerumnas  incidit,  exui 
huc  et  illuc  vagatus , et  a Persis  pulsus,  eandem  fortunam  malam 
cum  ro  expertus  est  Baiazites.  at  quos  labores  pertulit?  pedes  ambo 
iter  faciebant , cumque  puer  adliuc  esset  Mahoinrtrs,  neque  viae  la- 
borem ferret  tumentibus  pedibus,  neque  amplius  ad  incedendum 
valeret,  Baiazites  cum  plurium  dierum  iter  sicut  asinus  Libysticus 
humeris  gestatum  intra  paterni  imperii  fines  salvum  reduxit,  cumque 
saepius  fames  Mahometem  vexaret,  hic  Dervisii  habitu  vicos  ingres- 
sus circumibat  panem  mendicans,  unde  Mahometi  cibum  praeberet, 
servus  bonus  ac  fidelis , qualem  alium  invenire  non  est.  ille  virilem 
aetatem  ingressus , paterno  imperio  recuperato , ofliciorum  sibi  exhi- 
bitorum memor  mercedem  ei  rependit  secundum  verba  domini : in 
paucis  fuisti  fidelis  , super  multa  te  constituam,  domesticis  itaque 
rebus  gerendis  universisque  , quibus  imperabat,  regionibus  praefecit, 
ille  igitur  Prometheus  Baiazites,  quam  recte  potuit,  Asiam  Thraciamque 
administravit,  omnem  curam  exercitui  reique  militari  impendit,  pacis 
denique  ac  belli  negotia  expedivit,  dum  Mahomeles  pacifice  imperans 
vixit,  in  morbum  vero  cum  incidisset , Baiazitcm  acccrsit , testamen- 
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r«f'  uXart  rqi  nuo’  avxov  dofrevxt  xai  danuvxjMvxt  tig  figm atv 
avxrii , tjyovv  rtj>  Jlaytu^ijx , tdg  tortu  maxdg  dovXog  xai  xov 
vioii  avxov  Movgux , xuStbg  xai  iv  uvxtg  >Jv , xai  naguJciati 
roiiuj}  rijv  yyt/itoviuv  xijv  naxgtxijv , xai  xuxuoxrtatt  aviov 
5 xvgtov  rov  oixov  xov  naxgog  avxov.  iit  de  exega  dio  xixva 
(ixv/t  xai  ydg  o Movgux  xoxe  x rjv  etpqfiov  rtXixiuv  ivxgiytov, 
x u ds  Jio  uvrjjiu  bxxatxij  xai  inxaexij  xvyyuvovxa)  tavxa  ovv 
iv  xfj  dtuxdgei  ngoaxu^ug  tdg  iva  npo j xov  avxoxgdxoga  Ma- 
vovtjX  iyyttgiatt,  xai  0 /JuatXevg  taxat  xovxtov  inirgonog-  tuitu 
toyag  nuvx'  ingaxxev  fojioiftevog  (ujnxog  d Movgux  dia  nvty/uorijg 
aviti,  xu9tdg  eihg  avxtdv  tori,  tp&tigr, , cdg  xai  yiyove.  xu-P.yx 
Xtdg  ovv  dtaxugutuvog,  xai  Saggtdv  tdg  xai  duvtbv  evgijOti  ru 
nguyfiuxu  ovv  xotg  xixvotg  tigrjvuiav  xaxdaxuatv , xjaxojrtjoe 
xov  oxonov  ndggto  j}aXcbv.  xai  ydg  ivtvoei  oxt  „ti  xd  dtio 
i5 /tov  xixva  iaovxut  iv  ruis  (iaaiktxaig  / tgoiv , taxat  o Mov~ 
gdx  avtv  CuXijg  xai  9vgv,iov  xigtog  ndvxtov  xtov  vntjxdtov , 
ftrj  tyovxtg  0 i axuataaxui  yiigag  agat.  xu  de  vrynta  tXtv- 
dtgto&qaovxut  tpdvov  udixov , iyovxa  xb  dgxovv  nagd  xov 
ugy/jyov  tig  nuvxoiuv  ^co/jv."  b de  fluautvg  diu  xtov  Oftij- 
uogtov  vntvoti  xovxtov  tdg  tgtt  xu&aguv  xai  dvodtvxov  xr,v  tpt- 
h’uv  ftixu  xov  Movgux,  ixfofttbv  xov  xt iva  diu  xtov  gonuhov  B 
q5;  'HgaxXijg'  xai  ti  noxe  rei  xijg  x vytjg  dnoxufxtovtat  vtjfta- 
xa  xov  Movgux,  tget  xov  dgytjybv  6 ftaoil.tvg  ovvrftt]  xai 


toque  condito  <le  rebus  suis  omnibus  decernit  adiuravit  quoque  eum 
per  deum  prophetamque  suum  , per  panem  et  salem , quos  ei  prae- 
buerat et  in  eo  alendo  expenderat,  ut  fidelis  servus  sit  Morati  K. 
suo,  qualem  eum  olirn  ipse  expertus  fuerat;  tradatque  ei  imperium 
paternum , coiistituatque  ipsum  dominum  domus  paternae : alioj  vero 
duos  liberos  masculos  (Morates  enim  tunc  adolescebat,  alii  duo  im- 
puberes octennis  et  septennis  erant)  ambos,  inquam,  testamento 
■ussit  Manuelis  inip.  fidei  committi,  ut  is  tutor  eorum  esset,  de  bis 
omnibus  sic  statuit,  veritus  ne  Morates  ex  gentis  more  eos  strangu- 
latos perimeret,  quod  postea  contigit,  recte  ergo  rebus  omnibus  te- 
stamento prospiciens,  et  confisus  imperii  statum,  ubi  e vita  migrasset, 
pacatum  fore,  filiosque  in  tuto  positos,  a scopo  destinato  longe  deerra- 
vit. sic  enim  secum  reputabat,  si  ambo  filii  raei  in  potestate  imperato- 
ris eriiut,  Morates  seditionibus  et  tumultibus  solutus  universis  sub- 
ditis meis  imperabit,  neque  seditiosi  praetextum  novas  res  moliendi 
nancisceiitur.  infantes  quoque  a caede  iniusta  liberabuntur;  sumptus- 
que necessarii  per  totum  vitae  tempus  a principe  Morale  eis  suppe- 
tent. imperator  autem  talibus  obsidibus  sperabat  fore  sibi  cum  Mo- 
rate sinceram  ac  non  fictam  amicitiam,  sicut  Hercules,  canem  cla- 
va terrenti,  quodsi  aliquando  Moralem  fortuna  desereret,  habiturum 
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ijuiQO/ttQoy , oipiv  xaXtog  iv  xntg  xn Xnoig  aixov  rpaipiira- 
xui  ti  XuDivv  Sdxrj , e5;  tu  r rjg  ifvataig  ufiexuaxuxu  , dXXii 
xuv  to  <pii(jfiuxov  ovx  uno^tvtvai  roig  riSovm.  raviet  ovitno- 
noXbov  i (iuaiXevg  eyuintv'  jj  Se  tv/ij  twv  'Ptoftuiuv  ogioaa 
to  /xtl Xov  eartvt.  5 

Qavwv  Se  6 Mayovfxix  my , xa&iog  nQoiftjfitv , iv  tfj 
'ASqiuvov  , ivtog  tofg  nao’  avrov  Softrjihtmv  oixijftuat  , tta- 
C oanuxnvxu  Tjftioag  exqvnxov  to  nxcofiu  avrov  iv  rfj  oixin  f) 
extito  aratpov,  uvog  ftrj  yivmaxovxog  ori  xidvqxev  nugt%  rta- 
augtov  , Jlaytu^rjx  xai  'Ingaifi  xtov  nuxgixiwv  rj  fit^tgiSuv , io 
xui  Sio  irjxQtSv,  of  xai  xa&’  jjftegav  tiatgyofxevot  i%r)QX,ovta , 
xtvoXoyovvxeg  roig  fuytaxdatv  wg  6 dgyrjybg  voarjXtiexai  xui 
uvuyxri  nuav  ygeiooSiov  iaxi  ngog  dtguneiuv  un/uoSiav.  xui 
ijv  IStTv  uneaxuX/xivov  nXrj&og  n oXv,  xovg  /xiv  iv  —egfiiu,  roig 
Si  iv  Tfj  Kmvaxuvxivov  , uXXovg  iv  xuig  vijaotg  igtvvwvxag  i5 
xu  ngog  iuxgeiuv  ygijoifiu.  6 Se  fiiXXwv  nOftuxtZeaiXai  nagd 
t)  xuv  iurgeov  xov  xevtoaai  xtov  ivxigtov  to  /Sapo;  xui  xovepi- 
V fyaui  nvevftova  xui  rfnuQ , SieQQtiyrj  xoiXiuv , xui  nutrav  TtjV 
evSov  nXijtnv  avrov  rfj  yfj  nugaStSmxuaiv  ivxog  xov  Stofiuxiov 
ov  extito  • ro  Si  otoftu  ftigoig  uXtixfjuvxtg  xui  aivSovt  eiXtj-  20 
auvxeg  xurUXtjxuv  ini  axQ(o,uvijg  eo;  dadevrj  Ccoit u.  xuvxa  ovv 
nuvxu  inQuxxovxo  nurtu  twv  Svo  fietjipiScov  xui  xtov  nuiSuv 
xov  naXaxiov,  ol  ovx  i^ijgyovxo  ovxe  ixotvoXoyovvxo  fttxu  uvog. 

i3.  dQfioStn  P. 

se  principem  familiarem  ct  mansuetum,  serpentem  in  sinu  suo  benigne 
fotum;  qui,  si  forte  morsu  appelirrit,  ut  natura  indomita  permanet, 
virus  tamen  dentium  impressione  uun  infundat.  Iiacc  apud  se  so- 
mnians imp.  laetabatur:  at  Romaeoruiu  fortuna  futuri  gnara  gemebat. 

Mortuo  igitur  Adrianopoli,  sicut  narravimus,  Mahomete  Rego 
in  aedibus  a se  constructis  , per  dies  4°  cadaver  illius  occultarunt 
in  quadam  aedium  parte , ubi  iacuit  insepultum ; omnesque  mors  il- 
lius latebat  praeter  viros  quatuur  , ISaiazitem  et  Ibraimum  patricios 
sive  veiiros  , duosque  medicos,  qui  quotidie  ingressi  et  exeuntes  va- 
nos sermones  de  imperatoris  valetudine  apud  proceres  jactabant  : 
morbo  quidem  ipsum  detineri,  et  ad  curandum  illum  quibusdam  me- 
dicamentis idoneis  opus  esse,  et  cernere  erat  plores  partiin  in  Serviam, 
partim  Cpolim  missos,  alios  in  insulas,  ad  conquirenda  pharmaca  eius 
morbo  curando  necessaria,  qui  vero  potionem  a medicis  paratam  hau- 
sturus erat  ad  deiiciendum  viscerum  onus  et  ad  levandum  pulmonem  et 
iecur,  per  medium  ventrem  dissectus  est,  et  viscera  omnia  humi  in  parte 
domus  , quam  habitabat , defossa,  cadaver  reliquum  inunctum  aroma- 
tis et  sindone  involutum  super  lectum  deposuerunt  , ac  si  vivus  ad- 
huc aegrotassct.  haec  omnia  amborum  vezirorum  consilio  agebantur,  fa- 
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6 0x0710$  ovv  xoiuadt  • ei  /itithoai  to*  9rivutov  rov  apytjyov 
tu  wep«|  t9vrj , ‘Pmftuioi  Hiipfirti  /' evnvTxiti  liivuot , iv  xij 
avatokfj  6 KttQUfxuv,  ov’  dvvtjof xai  xaxeX9etv  ix  xtov  0 pitov 
Jlepaius  6 xXtjpovofto(  Moptix  , xai  yevqatxat  9dpvj}os  iy  rjj  P.  ja 
5 uQxfj  xai  ataoig  iy  ttp  at  patro  t xai  xa  xijg  ititas  ndvta 
dcpeideog  d Kapaftdy  XeqXaxtjati , xd  de  trj$  Qprixtjs  °t  Xpi- 
otiavoi , xai  eaovtat  Tovpxot  dvaxv/ovvxtg  xai  'Pattaioi  tot; 
tvxvyjjfiaat  9uXXovtes- 

33.  Toiixwv  ov y ovi »;  iyonrov,  xai  dia  xayvdpoftov  B 
10  xivti;  xov  9uvaxov  xov  nutpog  xi7>  Mortui  unayytiXavtts  , iy 
'jtftaaeia  tore  Sidyov to;,  fiixu  napiXtvtuv  xeoaupuxoviu  i/fte- 
ptov , xai  ov  eattiXav  uyytXov  erp9aoe  /uqvvotv  utirof;  xijv 
tXtvaiv  Moptii,  xai  rdg  xuxijX9tv  eyyvg  nov  llpovatjs  iv  rui- 
fiTj  t ivi  xaXovfiivtj  MeXaiva.  xai  yputpug  avioig  ivtyeiptaev 
«5  rov  Moqut  drjXovoug  xij v avxov  eXevaiv  iv  xfj  Ilpovot],  xai 
oQi^ovoas  xm  Jlaytagqr  onco;  Xu,‘huv  to  nxtdfia  xov  nuxpug 
ccvrotJ  ovv  nitor]  tij  ytpovaitt  tnavtjxt]  iv  Ii  potat] , tvu  xai 
rdv  nuxtpa  9ri\f/tooi  xai  avxov  upyijydv  uvayoQfvotoai.  tore  d 
flayiaijrjx  fte9'  01/17;  rjSovrjs  xai  yupug  dt^ufievog  ra  ypuftftura , C 
ao  tij  inavptov  xu9ious  ini  toti  pijftaxos  ovv  nutu  to f;  oatpd- 
nac;  xai  /utyimaoiv  xai  /uipov(  ovx  oXiyov  xrjg  noXtug  tjp^axo 
dijUqyoQttv  toictJc*  „iftus , <0  uvSptg,  ov  ypij  Xiyttv  xai  Jij- 


mulorumqne  palatinorum  opera,  qui  intra  domui  limina  coerciti  cum 
nullo  colloquebantur , ne , ai  mora  imperatorii  innotuinet  Roiuaeii 
Serviia  Genucniilmi  Venetia  atque  in  oriente  Karamano  , ex  Periiae 
finibus  ad  exercitus  penetrare  non  ponet  Moratea  imperii  heres,  ae- 
ve tumultibus  bellicis  respublica  distraheretur , seditionibus  exerci- 
tus aestuarent,  aut  cunctas  orientis  provincias  Caralitanus  immaniter 
vastaret,  Thraciamque  Christiani  depraedarentur,  proinde  Tureorum 
res  infeliciter  succederent , Romaeis  prospera  fortuua  utentibus. 

a3.  Dum  res  eo  loci  stant,  per  cursorem  Morati  Amasiae  sedem 
habenti  mortem  patris  nuntiant,  exactis  diebus  quadraginta  nuntius 
ille,  quem  miserant,  rediit,  ipsisque  nuntiat  Moratis  adventum, 
non  longe  a Prusa  ail  vicum,  qui  Melaena  appellatur,  degressi,  lite— 
ras  insuper  Muratis  ipsis  reddidit,  quibus  monebat  iam  Prusam  se 
advenisse ; iubetque  Raiazitem  cum  toto  coetu  patriciorum  Prusam 
ad  se  venire,  patrisque  sui  cadaver  advehere,  illud  ut  sepeliant,  se 
ut  imperatorem  proclament,  his  literis  summa  cum  voluptate  et  gau- 
dio perlectis,  postridie  suggestum  conscendit  Raiaziles  comitantibus 
eum  satrapis  cunctis  ac  proceribus,  et  magna  civium  parte  circum- 
stante, talemquc  ad  eos  orationem  habere  coepit.  „Supervacuum  fue- 
rit, o viri,  apud  vos  verba  facere  , a quibus  primordiis  ad  eam,  qua 
nunc  fruimur,  fortunam,  deo.auuucutc  et  propheta  nostro  apud  eum 

Ducat-  g 
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fiffOQttv  ex  notat;  ei;  noiav  xv/yv  iyjoi&tj/iev  ovvtvdoxovrxo; 
9tov  diti  nagaxXijoeto;  tov  'ngotptjrov.  oidare  ytig  uxQt/ito; 
oi  fdv  uvxotpi,  oi  de  naou  t tov  yovltav  evtoxitj9ivre; , m;  ovx 
eoxtv  ovato  egaxoaxov  jy  nleov  it  utp'  ov  tov  nOQ&^iov  dia- 
li fiuvTtg  ol  tov  '09(iav  erog  t rjv  OgtfX/jv  nuaav  exQuxtjoav  xai  5 
TtjV  (iaatXtiav  ‘ Piojxuitov  xai  Sigfttov  vnoxeXrj  xai  vnbtpoQav 
edetguv,  dXXd  xai  BXdyov;  vneg  xov  /luvovjiiv  xai  Ovvvov;  xai 
fivgidgt9fiov  yero;  'AXfiavov;  xai  BovXyagov;  narra;  oyedbv 
einetv  xoaoviov  ei;  riXo;  aiyjiaXtoxi%ovxe;  exaneivtoauv , tb; 
xai  tu  drjfioota  avxtov  reXrj  fxij  i^ioyytiv  tov;  tfdgov;  tov;  io 
erijaiov;  xov;  dido/nevov;  Tj/xiv  s^ugxeiv , uXXti  xai  tu;  9v- 
yuxiga;  xai  tov;  viov;  avxtov  eganoaxeXXtiv  ngb;  xov;  ryt- 
P.  73  t igov;  ugyyyov;  dovXongenm; , iXtov  ^ijxovvxe;  xai  oixxo; , 
uvuxto/rjv  dtivtdv  xai  eigtjrqv  nan’  rj/tuv.  dXXu  xai  0 oov 
V.  58  eyxgaxs;  xai  negi  xrjv  yyt/ioviav  xavxtjv  tt^ito/.iuTtxioxfgor,  i5 
aotpco;  xai  intort;u6rto;  ovXXi'§avxe;  ix  nuotov  xtdv  yevetov , 
xai  xavxa  t 6 nleov  xuxoxvyk;  xai  dygoxixdv  xai  9ebv  era 
ftij  oipovre;  tov  ov  6 ngotprjxtj;  exqgvljev , xai  9 eoae  (i  fi;  xai 
evxvyei;  dgitouuxtxov;  re  xai  lu/nngov;  rytfjnva;  unidti% uv 
e|  tov  xdytb  xai  to  nXtitnov  /rigo;  xtdv  uxovovtcov  u Xeyto* o 
Tvyydroftev.  dei  t oiwv  firj  ga9vfieiv  /utjde  oxvtiv , aXXd  vrj- 
tpttv  xai  eygijyogeir , xai  tb;  vio ; yvijoto;  xov  ’09fiuv  dtp 

i3.  lltov]  ntux\  litor  P. 

intercedente,  evecti  simus,  pleriquc  rebus  ipsis  interfuistis,  ceteri  a 
parentibus  vestris  audivistis  nondum  sexaginta  annos  elapsos  esse, 
ex  quo  ab  Olbmano  genus  ducentes  principes,  traiecto  freto  Thraciam 
universam  armis  suis  subegerunt,  Romaeorumquc  imperium  ac  Scr- 
vios  tributa  sibi  pendere  coegerunt,  bosque  non  solos,  verum  etiam 
Valachos  ultra  Danubium,  Hunnos,  popolosasque  nationes  Albanos 
et  Rulgaros.  omnes , ut  verbo  dicam  , in  servitutem  redactos  tantis 
tributis  oppresserunt,  ut  ipsorum  publica  vectigalia  non  sufficiant  sol- 
vendis , quae  nobis  quotannis  debent , sed  filias  quoque  suas  pue- 
rosque  imperatoribus  serviliter  mittant,  at  qua  de  causa?  clementiam 
ac  commiserationem  erga  se  excitaturi,  acromuarumque  indutias  ac 
pacem  a nobis  petentes,  hoc  insuper  potentiam  huius  imperii  digni- 
talemque  auget,  collectos  sapienter  ac  prudenter  ex  omnibus  genti- 
bus homines,  eosque  ut  plurimum  sortis  infimae  et  agrestes,  deum 
unicum,  quem  Propheta  praedicavit,  non  colentes,  ad  veram  pieta- 
tem conduxisse,  fortunatos,  dignitatibus  et  honoribus  ornatos,  cla- 
rosque  duces  effecisse,  ex  quorum  nuinero  et  ego  et  vestnim  pars 
maxima,  quae  me  loqucntem  audit,  sumus,  aniuio  itaque  despon- 
dere haud  convenit,  neque  socordiae  deditos  esse,  sed  sobrios  vigi- 
lare. et  singuli,  tanquam  lilii  genuini  Othmanis , pugnare  debemus 
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f/ftoav  d xu&sig  dyatvi^eadai , iva  /U)j  iij*>  naxgixijv  xXt/g  ovo- 
fiiav  dpxtXijaavtsg  ifdeigiofitv.  xai  yug  xai  naxrjg  xai  deano-  B 
xijg  evegyi xijg  xt  xai  dorijo  6 avtog  elg  iaxiv  a Me/efiix  xai 
6 avxov  tiiudo/og  Monux  o ngcoxog  xai  nodeivoxatog  xcov 
5 vicov  avxov,  og  xai  iv  xtg  9g6vn>  xov  naxgog  avxov  ixudi- 
otv  iv  xij  /ueyaXonoXei  ligovat^  wvi‘  6 di  naxijg  avxov  xai 
r^uhegog  deanoxrjg  dnidtoxe  xo  xoivdv  /geog.”  xai  ravi  a ei - 
neov  ixmpaxo  xonexitv  fiiyav  fiet'  oipitoyijg  xai  daxgvcov , xai 
afia  ndvxeg  o i /ueyioxdveg  xai  oi  gaftdovyot  ftin  fftovij  uXa- 
ujXdguvxeg  /nexu  fhgvfiov  xai  xgoxov  noXXov  yoegeog  exXaiov. 
ttite  o JTlayiafyx  avv  xrji  'ingatu.  (iaaiuaavxeg  xo  nxiofia  idt)- 
xav  iv  xij  avXij  tov  naXaxiov  , xai  ixavwg  9g/jv/jaavxeg  ixe- 
Xevaav  xft  imovatj  tu  axgaxevfiaxa  xijg  ito  nogeveadut  nijdg  C 
KaXXiovnoXiv , oi  di  fieyiaxuveg  avv  x<T>  Huyiuljijx  fiudqv 
iSxatoniadev  avv  xijj  vexnw,  xai  dtajidvxeg  xov  nogdfiov  iipe- 
gov  avxov  iv  Jlgovot]  xai  xuridevro  iv  xig  nag’  avxov  do/urj- 
&ivxi  fhouiji,  jtivdog  jiotqouvxeg  dxtuijfiegov.  xa  pivrj/xuovva  di, 
xuthog  idog  uvxoig  iaxi , noiijouvxeg  xai  to  nivdog  unnfhiX- 
Xovxsgxo v Movgut  dg/ijydv  uvijyogevaav  • xai  x u eixota  iogxu- 
7.o  aavxeg,  xai  ipiXotifiiag  ovx  oXiyag  xai  evegyeoiag  xoig  ugyovatv 
dfitixpug,  xai  uvxoi  ovv  dtogoig  tijv  ngoaxvvrjaiv  exaaxog  dno- 
dedooxoxeg,  neiji  xijg  qyepioviug  irpouvritjov.  xai  dij  ngiojitig 
exoifiuCov  ngog  xov  Kagaftdv  xai  ngdg  tov  jiaaiXia  ‘Pio-  D 


pro  paterna  hereditate,  nec  negligentia  nostra  eam  disperdi  sinere, 
etenim  et  pater  et  dominus  honorum  largitor  ipse  unus  est  Maliome- 
tes , ipsiusque  successor  Morates , primogenitus  liberorum  ac  «lilo— 
ctissimus  ; qui  in  throno  patris  sui  nunc  sedit  in  amplissima  urbe 
Prusa,  pater  ipsius  dominus  noster  communp . debitum  solvit.1'  haec 
loculus  cmn  ciulatu  et  lacrimis  vehementer  planxit,  simulque  omnes 
proceres  et  satellites  ingenti  cum  tumultu  et  strepitu  uno  spiritu  la- 
mentabiliter flebant,  tum  Baiazitcs  et  lbraimus  cadaver  portante*  in 
atrio  palatii  posuerunt,  multoque  luctu  mortuum  prosecuti  copias 
Orientis  versus  Callipolim  postridie  incedere  iusserunt;  quas  pedibus 
subsequebantur  magnates  cum  Baiazite  cadaver  comitantes,  traiectum 
deinde  freto  Prusam  id  detulerunt,  et  in  sepulchrum  deposuerunt, 
quod  sibi  vivus  extraxerat,  per  oct iduum  luxerunt,  et  ad  defuncti 
memoriam  celebrandam  nationis  ritu  iusta  peregerunt,  luctu  postmodum 
finito  Moratem  imperatorem  proclamant  ac  salutant,  celebritate  dein- 
de pro  rnaiestate  imperii  decenter  transacta  , multa  ac  magni  pretii 
dona  largitus  est  imperator  aulae  suae  purpuratis;  ipsique  vicissim 
munerum  oblatione  adiuncta  eum  venerati  sunt,  de  rebus  deinde  im- 
perii consultarunt,  legatos  illico  ad  Caramanum  et  Komaeorum  im- 
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[tuiiov  , [trjvvovxeg  xov  Stivuxov  Mayoftix  xai  xrjv  uvayoQt v- 
aiv  Moqui  , xui  niarttg  dvuvtovvxtg  tiQtjvtxdg,  tog  t'3og  xoig 
vioig  dgytjyoig  xai  fjytfxooi.  xai  yug  efiovXovxo  xu  xijg  ia» 
npooixoJo/t/joac  xai  uotpahaai,  tdg  ygr) , diu  avv3/jx<dv  xui 
fiffxtov  /xttu  xo ii  Kugafidv , xui  xoxe  xu  xijg  Qgiixrtg  axiipa-  5 
a3ut  ntgdauvztg  xov  nogSuov.  6 de  ftuoiXtvg  HlavovijX  ngo- 
ugnuaag  xov  xatgdv,  axiXXn  ngog  avxov  nglofitig  ro»»  Tlu- 
XutoXdyov  Auywr\v  xai  QeoXuyov  Konuxu , tog  dijdtv  nugu- 
fxv&tov  xai  xijg  ugyijg  ra  tiaodta  avyyuigo/utvog , ngog  xovxoig 
P.^^uva/tt/xvijaxovxeg  xai  xijv  xov  naxgog  avxov  vaxeguiav  flovXtj-  io 
aiv , aixovvxeg  xu  nuidtu  do&jjvai  xia  (juaiXet , tineo  fiovXov xai 
ev  d[iovoia  xai  uydnr,,  xudtdg  xai  [texti  xov  nuxgdg  rtauv.  ti 
d’  ov  jiovXovxut  dtdovui  xui  xoig  nuxgtxoig  3ea/.iotg  fiij  ngoa- 
Tjxeiv , avxdg  tjyovv  d (iaotXtvg  eyti  xov  eipedgov,  xui  tog  ev 
dXiyto  xaxaoxijati  xovxov  dgyovxa  Muxtdoviag  xai  Xtggo- 15 
vijoov  xai  nuatjg  Ogtjix/jg , [tex'  ov  noXv  di  xui  'Aoiug  xui 
ndarjg  uXXrjg  dvuxoXrjg.  ea»j[tatve  di  xm  ngod»jXto3evu  Mov- 
axuqin.  d di  Jluytuljijx  tog  ex  ngoatonov  toJ  veov  ugytjyov 
Movgux  idtoxe  ngog  xovg  ngeafieig  unoxgtaiv , Xiyiov  tog  ovx 
taxi  xuXuv  xui  xoig  xov  ngoiprjxov  fhontnuuoi  avvudov  Mov-  20 
fl  aovXfiuvtov  nuidug  xgirpeaOai  nugu  xajiovgidtov  xui  nuidu- 
ytoytio3ai , xovxtaxiv  tvotfltov  naidag  nug'  dnioxtov  emxgo- 
V.  5q  ntveaiiai.  ,/lXX’  ti  3eXtt  6 fiuoiXevg  , eyixto  xrjv  rt[iexiguv 

«6.  fiti'  0(7  j oi?  [ut ’ oi?  P. 

peratnrcm  destinant,  ut  ipsos  dc  Mahomctis  obitu  et  Moratis  inau- 
guratione munerent  ac  pacis  foedera  renovarent,  pro  inore  a princi- 
pibus ad  imperium  recenter  adsuuiptis  usurpato,  relitis  etenim  Orientis 
imprimis  prospectum  cupiebant  pacta  per  iusiurandiiin  cum  Caramano 
amicitia,  mox  ad  res  Thraciae  curas  conversuri,  ubi  in  eam  traiccissent. 
al  imperator  Manuel  praevertit  missis  legatis  Palaeoiogo  Lacliyne  et 
Theologo  Corace,  qui  Moralem  consolarentur  et  primordia  imperii  ipsi 
gratularentur,  de  postrema  deinde  patris  eius  voluntate  mentionem  fa- 
ciunt, et  secundum  illam  postulant  pueros  imperatori  tradi,  siquidem 
concordiam  et  amicitiam,  quae  inter  eum  patremque  eius  intercesserunt, ' 
integras  ac  incorruptas  permanere  velint,  quodsi  tradere  pueros  patris- 
que  legibus  obtemperare  recusaverint,  successorem  apud  se  imperator 
liabet,  quem  brevi  Macedoniae  principem,  Chersonesi  ac  totius  Thraciae 
constituat,  coufestim  etiam  Asiae  et  totius  Orientis,  idqne  consilium 
supra  memorato  Mustaphae  aperuit  Manuel.  ad  haec  liniantes  pro  novo 
imperatore  Morale  respondit  legatis : non  esse  honestum,  neque  pro- 
phetae oraculis  consonum,  Musiilmanorum  liberos  apud  Cavuridas 
educari  et  institui  ,•  hoc  est  piorum  filios  sub  impiorum  tutela  esse. 
„sed  si  velit  imperator,  amicitiam  nobiscum  ineat,  eamqtte  colat  iux- 
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iyunrjv , xui  ftevixco  xuxti  x tig  ngcorug  avvfhjxag  (piXog  xai 
uuxrjQ  xuiv  dgtpuvwv  xovxcov  nttvxwv  ixxog  uXXrjg  iniTQonixrjg 
iiufXimtog.  egofisv  is  xui  ruisti  xrjv  uvxov  ipiXiuv  tog  'io/iut- 
6v  xi  xui  xuthXtxiv  sniatpQuyioua,  xrjoovvx sg  /ui j intftflutvtiv 
5 xi  xuiv  dnuioiuiv  /urjii  irtig  xu  ioxu/tuivu  nrjiuv  xig  dtp' 
r;uwv'  di.).'  sv  fj.it)  to  rjuwv  xai  vuiov  snuoauv  iJgxot  xu9u- 
ncg  aiirjgovg  tofyog  xui  datpuXi g nenttpQayuu.  to  ii  uhtiw 
xixva  xui  s/stv  xui  inixgonsvftv , uivvuiov  itrxiv  uixovvxt 
avvxi9ia9ai,  to  «Is  iovvui  fiaXXov  uivraxmxsgov,"  zoiixoig  C 
toxoig  Ad^otf  unontfjtpfHvxsg  ol  xov  flumXiag  ngioptig  , xui 
7inii;  xov  fiuatXiu  nuvxu  dvuXs^avxsg , ito^s  xu  (ig  iuy/uu- 
xu.  xui  iri  xrjv  xfjv/rjv  xa/xciv , xui  tig  uvuftvrjaiv  sXDwv  xiSv 
(ttifiutwv  cov  avvsxu%uxo  xoi  Movaxarpii  itgxi  iv  xrj  sirjftvta 
vrjooi  iiuyovxi  i%  lixov  nuou  xov  uti  xov  (iutnXiaig  iniuif9rj 
l5  igdgtaxog , wg  d Xdyog  <p9doug  iirjXtoat,  fitxaxuXtiiui  jdrjfjrj- 
xqiov  Adoxugiv  xdy  Asovxugiov , uvigu  xui  dg  xgrj  tinftv 
oxguxrjydv  ytrvatov , tvioxifiijauvxu  sv  xs  Auxtiuifiovitt  xui 
QexxuXiu  xo  ngtoxov  £wv xog  xov  iv  avxjj  fiuatXavauvxog  ’[u>- 
tivvov  xov  riaXutoXdyov  dvttfnov  xov  uvxoxQuxogog  • xui  yuQ 
ao  o Arjutjxgtog  ovxog  tl/s  xu  ngcoxa  xdv  xt/utov  nag’  adrui,  d 
9uv6vxog  i'  uvxov  nifinti  xov  xgixov  xdiv  viimv  uvxov  mt - 
tpuvdaug  ieonoxtjv  iv  QtxxaXia  • xov  ii  Atovxdgtnv  fiixa- 
niurpag  ixti&ev  U^tv  iv  Kwvoxavxbov  nXrjoiov  uvxov  cog 


ta  priora  foedera,  sitque  pater  horum,  quotquot  sunt , puerorum, 
at  a tutelae  munere  pronus  abstineat,  nos  quoque  eius  amicitiam 
lucro  apponemus , eanique  loco  diplomatis  catholici  sigillo  firmati 
habebimus ; cavcbimiisquc  ne  quis  nostrum  praeter  fas  et  aequum 
' quicquani  tentet,  aut  terminos  transiliat,  verum  demus  iuramenta 
mutua,  quae  sint  tauquam  munis  aheneus  et  munitum  vallum  iuler 
nos.  petitionibus  vero  vestris , quibus  pueros  apud  vos  habere  po- 
stulatis eonunque  tutelam  gerere,  annuere  non  possumus:  tradi  vero 
multo  minus  possunt.»  cum  hoc  responso  dimissi  imperatoris  legati,  ad 
eum  omuia  renuntiant;  quae  ipsi  visa  sunt  aspera,  quare  animo  ae- 
ger, memorque  eorum  quae  nuperrime  transacta  erant  «cum  Musta- 
pha  , qui  in  Lemno  insula  commorabatur  ex  quo  illuc  relegatus  fu- 
erat, ad  se  venire  iubet  Demetrium  Lascarim  Leontariuin,  virum,  ut 
verum  dicam , fortissimum  belli  ducem  , qui  Lacedaemoue  et  iu 
Thessalia  multis  se  approbaverat,  dum  vixit  et  regnavit  ibi  lohannes 
Palaeologus,  imperatoris  ox  fratro  nepos;  apud  quem  hic  Demetrius 
summos  honoros  adeptus  est  primosque  magistratus  gessit,  at  lohan- 
ne  mortuo , tertium  filiorum  suorum  Thessaliae  principem  coronavit 
Manuel , illtirque  regnatum  misit,  illinc  ad  se  l.eoiitarium  vocavit, 
eumque  Cpoli  in  aula  sua  habuit  utpote  virum  prudentem  et  rei  bel- 
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uvdpa  avvtxov  xai  ni(ti  tu  oxquxiwxixu  doxi/uov.  xai  yup 
tjvxvysi  6 [iuai Xtiig  Muvovrjk  iv  naiaiv  uqqboiv  , wx  6 
nniotog  rtv  ‘Iwuwijg,  o g xai  axtipdtig  nuau  xov  nuxQog  av- 
xov  jiuaiX tvg  'Pw/uuiwv  uvrfiOQtv&r)  • o devxrpog  Geddtopog, 
oi'  xai  dxaninrjv  Auxtdutfioviug  xuxiax^mv  • o xQixog  'Av-  5 
«Jpowxo?  , dg  xai  GtxxaXiag  dtandxrjg  iyivexo  • o xixuQxog 
P-  Kwvoxavxtvog , og  xai  xii  Jlovxixa  fitQTj  xu  nQog  XaCania v 
ixXrjowaaxo  * ni/unxog  di  Arjfiij xptog  xai  exxog  Qto/uug , oi' 
xai  avv  xoi  nuxfii  dirjyov  vqnta  xvyyiivovxtg.  xdxt  ovv  /(Jti- 
ag  xuxfnttyovarjg  xQir^ug  dtxu,  wg  yrfrj  , ix  xrjg  Kwvoxuv-  io 
■xirov  xtp  A^firjXQiM  x w Aaaxupi  nuQudovg  entfixptv  iv  xfj  vij- 
ao>  A/jftVM , 7ioooxa$ug  uvxdv  Xafttiv  xov  i^opiaxov  Movaxa- 
t fdv  avv  xw  noXXuxig  nQOQQrjtXivxi  TCivtijX , xui  igayaytiv 
avioiig  £r  XfQQOvijain  avv  xfj  dvvufiti  xwv  x oujouov.  xai 
tov  Movaxatpdv  dgytjydv  xuxuaxrjati  Gqaxtjg  wg  vidv  ovxa  i5 
qivaixov  xov  nftountpyofiivov  lluyiaCrjx  xui  wg  xuHoXtxuv 
xXtjfjovofiov  xidv  naxQixwv  avxov  nQayfidxtov  xdnwv  xui  inan~ 

B yiidv  • o dr,  xai  ytyovtv.  xai  yun  i'dvg  ijv  uoyutov  xotg 
Tovpxotg  td  ftij  noXvnQuyf.iovtlv  xivog  ovtog  xui  xtvog  exi t- 
vog  nutg , nXijv  xui  fidvov  ti  xov  'Otyiuv  undyovdv  taxi,  «an 
di  o iix  taxi  x rjg  uvxrjg  ^ }i%rig , udvvuiov  vneixav  xui  wg  uq~ 
X*]yov  xtfiuv. 

“A^ofiui  Jt  evxtvihv  xijv  ix  ndXui  yevo/xivtjv  nuou  xwv 


lirae  jieriluin.  imperator  enim  Manuel  sex  masculorum  prole  auctus 
erat,  ipiorum  primus  erat  Inhannrs,  qui  a patre  Itomaeorum  impera- 
tor coronatus  est,  secundus  Theodorus,  quem  Lacedaemonis  despo- 
tam  constituit;  tertius  Andronicus  Thessaliae  imperavit ; quartus  Con- 
stantinus regiones  ad  Pontum  sitas  Chazariae  finitimas  sortitus  est; 

3uintus  Demetrius,  sextus  Thomas,  qui,  quod  infantes  essent,  iu 
omo  patris  educabantur,  itaque  cum  rerum  status  tunc  urgeret, 
triremes  decem  optime  instructas,  quae  in  portu  Cpolens  erant,  De- 
metrio Lascari  dedit,  euinqun  in  insulam  Leinnnm  mittit,  datque 
in  mandatis,  ut  relegatum  Mustapham  cum  saepius  dicto  Ciueite 
accipiat,  in  Chersonesum  ipsos  exponat  cum  copiis,  quas  in  tri- 
remibus haberet;  constituat  etiam  MusLapham  Thraciae  principem 
(ut  qui  filius  naturalis  esset  demortui  Baiazitis)  universique  patri- 
monii heredem  , regionum  ac  praefecturarum,  quod  mox  facium  fuit, 
consuetudo  enim  inter  Tureos  olim  invaluit,  non  curiose  perpendere 
ex  quo  natus  hic  aut  ille  foret,  verum  unum  solum  ad  imperium 
adipiscendum  sufficiebat,  Othinauira  stirpe  ortum  esse:  quodsi  ab 
ea  genus  aliquis  non  duxisset,  obsequium  ei  praestari  et  ut  impera- 
tori honor  haberi  non  poterat 

Hinc  vero  data  occasione  incipiam  narrare  consilium  a Tur- 
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Tovgxtov  inivoiuv  dirjyijauodui , ij  xai  uygi  xov  vvv  a tole- 
rat , xai  di  uvxijg  uvdgticog  xtov  Xqioxiuvcov  iifioxuvxai  xai 
xgonuia  xai  avxoov  dttyttgovat  xai  ig  dei  xrjv  vixtbouv  tdg 
ovx  uXXo  yevog  xtxXtjgtovxui.  oi  Tovqxol  xuxdguvxtg  ex  Htg- 
5 otdog  xai  xu  xijg  Agfitviag  ogia  diajidvxeg , xai  uggdfitvoi  C 
XtrjXaxtiv  xu  xijg  uveo  KannuSoxiag  fu(iq  xai  xijg  Avxaoviag, 
ixijQvxxov  tog  ex  ngoatdnov  xov  ugytjyov  diu  xov  xijgvxog, 
tdg  ti'  xig  [lovXoixo  eig  snidgofiijv  dniaxtov  iX&tiv , iX9ixa,  V.  60 
ijv  yug  x d e9vog  xtov  Tovgxtov , tog  ovx  uXXo , tftXdgnuyov 
io  xai  tpiXddtxov.  ngog  uXXtjXu  yug  ijv • ti  de  xaxu  Xgioxiu- 
viov,  xi  yg ij  xai  Xeytiv ; xai  ti  fiovov  xrjv  xov  xijgvxog  tfto- 
vijv  uxovoaxn  tog  ngog  intdgo/jijv  , o xukttxui  xaxu  x ijv  uv - 
xwv  yXtoxxuv  uxxrjV,  xoxs  nuvxeg  yvdijv  xai  tdg  noxufj.bg  gl- 
tov  , uvxoxXtjXOi , uvtv  (iaXavxiov  xai  nrjgag  oi  nXtloxoi  xai 
1 5 uiyfjibv  xai  uxivux tov , ixtgoi  ntijoi  xijv  nogeiav , fivgtugi- 
fXftovg  nugtfi^oXdg  oxotyijauvxtg  diovoiv,  ovx  uXXo  oi  nXeio-  D 
vtg  tiXX’  /j  gbnuXov  xaig  ixdaxov  ytgat.  xai  xuxu  x tov  Xgt- 
oxiavtov  OQfttoVxeg  tdg  ngbflaxu  xovxovg  e£tbyg tov,  uggijxoig 
9tov  xgifiuot  xovxo  xa&'  rjficdv  x b if/ijepiofiu  dedaxbxog  evtxa 
ao  nXtj9ovg  uptagxttov  xov  fjfie xegov  yevovg.  xai  jj  inidgofii)  /j 
ovvsyijg  xgaxovaa  uygt  xov  vvv,  ov  fiovov  xu  uvuxoXixd  &s- 
ftaxu  uXXa  xai  xu  xijg  Qgdxijg  xgaxijoavxeg , una  Xtggovq- 
oov  fjiygi  xov  * loxgov  ndoug  xug  enagytag  xa&vnoxuguvxtg. 

iG.  aa  otoiprjoavtif  ? 

cis  olim  initum,  quod  hactenus  secuti  Christianos  fortiter  iuvadunt, 
de  ipsorum  strage  tropaea  erigunt,  perpetuasque  victorias,  non  ut 
aliae  gentes,  de  ipsis  reportant,  cum  Turei  sedes,  quas  iu  Persia 
habebant,  commutassent,  Armeniae  confinia  transcendissent,  et  a dc- 
praedaliouc  superioris  Cappadociae  et  Lycaoniae  latrocinia  sua  au- 
spicati essent , principis  nomine  per  praeconem  signiiicabaut  ut , si 
quis  vellet  in  infideles  incursiuuem  facere,  ad  eos  conveniret,  gens 
enim  Turcica  rapinis  dedita  erat,  iuiuriisque  inferendis  prae  ceteris 
adsueta;  se  quoque  mutuis  direptionibus  infestabant:  quanto  magis 
Christianos,  ut  primum  praecouis  voce  ad  incurrendum  cientur,  quod 
apud  ipsos  Akkin  dicitur,  omnes  effusi , velut  amnis  rapidus,  sua 
sponte,  sine  commeatu  et  perunia,  sine  iaculis  et  acinacibus  plcri- 
que,  alii  pedites  in  densa  agmina  conglobati  ruunt,  neque  alia  arma 
plurimi  praeter  clavas  manu  gestaules , inque  Christianos  , dei  indi- 
cio arcano  tam  gravibus  poenis  propter  multitudinem  peccatorum 
geniis  nostrae  damnatos,  irruentes,  vivos  velut  pecudes  eos  capiebant 
cumque  continenter  ad  haec  usque  tempora  in  nos  irruperint,  nou  so- 
lum Anatoliae  themata  sed  et  Thraciae  subegerunt,  a Chersoneso 
ad  Istrum  provinciis  oinuibus  domitis,  nec  quotidianos  casus  ai  even-. 
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xo  xafr'  ixuaxtjv  firj  ufttkovne; , dXXii  oijfupov  npiig  tiftqvqv 
ft(tua/ri/nuitl,f>fifvoi  x oig  2ip(img , uvptov  tu  t ijg  'ATxixijg 
-fi  xui  AuxtSuifioviug  'A/atug  xui  'EXXudog  iXrft^ovxo.  fitxu  xijv 
avpiov  di  [r«]  tcov  ‘Ftofiuimv , tig  tdaxn , xijv  tipijvqv  im- 
anvivrt ov,  tXprjvng  xui  01 'ut  xoig  StQflotg  inipptev,  tiiu  liovX-  5 
yuQOig , fieximtxu  'AXftavixuig.  xui  xu &e£ijg  Xvfiuivovxtg 
unuv  uypinv  xt  xui  ij/xtQOv  i&vog  oi  ftupftunoi  ovx  inuvono , 
xui  ov  nuvovtai  uy,Qt  xijv  oijftfpov,  tog  ifioi  doxtt,  xui  ov 
■nuvaovxui  uy_Qtg  uv  qfttig  x ov  xov  tXtov  tpopov  iv  vtfi  Xuflta- 
fitv.  xui  yuQ  tig  to  9tIov  ijfttig  uotjiovvxtg , (iunxtauu  i/ov-  10 
jtg  tig  ovo/uu  naxpug  vtov  xui  uyiov  nvtiifiuxvg  , xrjg  fiiug 
&co xtjxog,  xui  xovxov  xuxufpovovvrsg,  u&txvil/xtv  xug  ivxoXug 
B toti  ftovov  al/jitivov  &iov.  xoig  uotjietn  nuptdo&qiicv , xui 
Sixuii og  iri  uvxmv  xoXu^o/ns&u , tov  &tov  xovxo  xuXwg  xui 
dtxaimg  opiouvxog.  xui  ov  fiovov  tu  npo  tov  "Iotqov  fxvpxu-  i5 
Qidfiu  tdvtj  xui  nufinoXXu  , tiXXu  xui  fitru  "Iijtqov  Jiiuyvvg 
eg  liXog  xunttvciauvxsg,  Ovvvovg  uvrovg  xtjv  ufxeTpyjxoy  nXij- 
th  y evdiufttxpov  xux  tpyua  uvxig . xui  ov  fiovov  oi  yeixvtooy- 
rtg  Tovpxot  xururpi/ovaiv,  oi  rijg  Onnxtjg,  oi  xrtg  'Axxixijg,  oi 
xov  'IXXvmxov , oi  xov  Ai/uifidv xov  xui  oi  yetxvudvxsg  Utpfiiuy  20 
(xui  yup,  ooov  to  xux’  ifti,  noXv  nXiov  jvyyuvti  xo  yivog  xovxo 
xijy  arjfUQOv,  tino  nop&uov  KuXXiovnoXtwg  u/Qi  xov  Iotqov, 

C nuft’  ooov  iv  xoig  xijg  uvuzoXijg  /xipeai  xo  xaxoixovv , Xiyto  xo 


tus  neglexere.  tum  Serviis  enim , mutato  consilio,  hodie  pacem  in- 
euntes, sequenti  die  Atticam  Lacedaemonem  Achaiam  et  Hellada  po- 
pulabantur. postridie  cum  Romaeorum  regiones  pacem  ac  tranquillita- 
tem, ut  videbatur,  adeptae  erant,  luctus  et  clades  Serviis  immine- 
bant, deincepsque  Bulgaris,  postinodum  Albanis,  et  finitimis  gentibus; 
oinuesque  sine  discrimine  Ieras  aut  mansuetas  nationes  disperdere 
non  cessaverunt  isti  barbari,  nec  hactenus  cessant ; ntque  mihi  vide- 
tur, flnein  non  facient,  donec  dei  timorem  in  animos  induxerimus, 
in  deum  enim  impie  nos  gessimus , qui  baptizati  sumus  in  nomine 
patris  filii  et  sancti  spiritus,  divinitatis  unius,  qua  contempta  man- 
data dei  veri  transgredimur:  propterea  traditi  sumus  impiis  poenas  a 
nobis  merito  exigentibus,  deo  ita  recte  ac  iusle  decernente,  non  so- 
lum autem  gentes  innumeras,  quae  citra  Istrum  habitant,  subege- 
runt; sed  et  ultra  quamplurimas  alias,  in  quibus  Valachi  sunt,  pe- 
nitus debellavere.  Hunnorum  multitudinem  innumeram  ad  paucitatem 
redegerunt,  atque  in  eas  gentes  irrumpuut  non  solum  finitimi  Turei, 
qui  Thraciam,  Atticam,  Illyricum,  Armum  montem  incolunt,  quique 
iuxta  Serviam  accolunt  (sane,  ut  mihi  videtur,  frequenlior  his  tem- 
poribus est  populus , illum  dico  qui  imperatoribus  Olhmani  stirpe 
oriundis  paret,  a freto  Cailiopoleos  ad  Danubium  usque  quam  in  par- 
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inrjxoov  xov  txQytjyov  xov  ex  xmv  'Ofyiuv),  dXXu  xui  oi  ex  xijg 
'Aaiuxt Sog  yrjg  xui  oi  xi/v  Oovyiuv  oixovvxeg , xui  x i Xeym ; 
Avxuoveg  oi  iv  xotg  ‘Apfiertmv  opioig  xei/ievoi , 'Afiuatjvoi  , 
KannaSoxui,  KiXixsg , Avxioi , Kupeg  uypi  Auvovfiiog  ntCfj 
5 nopeiuv  noiovvxeg  ivexa  xov  xXexf/ui  Xpiaxiuvov.  xui  ydp  et 
xui  fivgidxig  fivptoi  eneX9mot  xfj  xvyovarj  xmv  irtupyimv , 
dXXd  Xtjuxpixmg  enefiftuivovoi  xui  uonu^ovxtg  tpevyovai.  xov- 
xo tjjv  Qquxijv  nuauv  uypt  AuXuaxiug  eorjfiov  dneipyuauxo • 
xovxo  xoiig  'AXpuvovg , yivog  irnep  UQt&ftov  ovxu , evapi&ju/j- 
loxovg  inoitjaev’  BXuyovg  o/ioimg,  ~ipfiovg  xui  'Pmfiuiovg  sigD 
xiXog  ijipuvioev,  xotixmv  ovxmg  uiy/xuXmxtCofievmv , 16  nift- 
nxov  xmv  Xutpvpmv  no  upyqyto  npoaxvpovai  xuxii  xtjV  uvxcov  A.  C.  i36a 
veaQuv,  xui  uqsoatovoi  xovxo  x 6 nefinxov  xfj  dpyij , xui  TC*tJ-,lcg 
xu  xu  XQeix xovu.  ilxu  xui  oi  xov  apyijyov  xui  xijg  unyijg 

>5  e^iamxui , onov  i’  uv  veov  xui  tvncooxov  ex  xmv  aiyiiuXcaxmv 
limat , xovxov  tfi’  iXayiaxov  xifir/fiuxog  mvfjauvxtg  eianoir/xov  V.  61 
xfj  dpyij  xui  SovXov  xuxovofiatjovoi.  xui  xovxov g 0 ogyr/yog 
vtoXtx xov  axpaxov,  xaxu  di  xijv  uvxrnv  yXmxxuv  yivix&pi , 
xuXei.  ovg  xui  tig  xijv  uvxov  dvaoefteiav  fiexdymv  xui  ne pi- 
ao  xiftvcov  olxeiovg  uvxm  xuxovofniCti , 60 vg  uvxotg  nufinoXXu 
dtiooa  xui  6<f<j>ixtmv  xu  Xufinpoxuxa , npovoiag  ov  xijg  xvyov- 
arjg  xui  nuvxoimv  uXXmv  uya&cov,  o/xoxpuneljovg  xui  ovft- 
noxug  noimv  avxovg,  eymv  eig  avxovg  oxopyrjv  mg  nuxijp  P 77 


tibni  Anatoliae),  sed  etiam  qui  Asiam  et  Phrygiam  habitant  quid 
inquam?  Lycaones,  qui  Armeniae  finitimi  sunt,  Amasini , Cappado- 
ce* , Cilices,  Lycii  et  Cares  Danubium  usque  pedites  proficiscuntur, 
ut  latrociniis  Christianos  devastent,  si  centum  namque  millia  ipso- 
rum provinciam  quamlibet  invadant,  latronum  more  nihilominus 
grassantur  direptisque  omnibus  aufugiunt,  his  incursionibus  Thraciam 
universam  ad  Dalmatiae  limite*  solitudinem  fecerunt.  Albanos  gen- 
tem hominibus  frequentissimam  ad  paucos  redegerunt.  Valachos 
pariter  ac  Servios,  tandcmque  Romaeos  penitus  deleverunt,  his  in 
servitutem  hoc  modo  redactis  quintam  praedae  partem  ac  spoliorum 
imperatori  addicunt  iuxta  eorum  novellam  constitutionem  ; eamque 
ex  praestantioribus  selectam  imperio  consecrant,  si  quando  invenis 
aliquis  robustus  inter  captivos  comparuerit,  hunc  vili  pretio  em- 
ptum , rerum  principis  procuratores  imperio  adoptatum  mancipium- 
que appellant,  talesquc  imperator  militem  novitium , sua  vero  lin- 
gua Genitzeros  vocat,  eosdem  ad  impiam  religionem  suam  traductos 
circumcisosque  domesticos  suos  nominat ; dona  ipsis  plurima  largitur ; 
aulicis  muneribus  et  officiis  illustrissimis  honorat;  ipsisque  non  per- 
functorie providet , cetera  bona  impertiendo,  ad  coiuessatioues  com- 
potationesque eos  admittit , et  amore  paterno  ipsos  tanquam  se  pro- 
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rixva  , xai  retura  rivat; ; ainoXti;  xai  noiuiva;  ftovxo- 
Xovg  rt  xai  yoipo flooxovg  , ytcopytdv  nutdag  xai  innotpopfidov. 
npog  ydp  rrjv  roiavrrjv  dia&tmv  xuxtivoi  vnip  rov  dpyqyov 
rr/v  Ccoqv  avuov  tig  ovdiv  XoytXovrai  • fiuXXov  in ip  rijg  do- 
g rjg  exv/ov  unoXufiovxtg , ivu  fiij  ixniaaxn  ruvrtjg,  ntx-  5 
o/ovaiv  iv  xaipw  noXtfiov  vnep  uvdgug , xai  rrjv  vixidauv 
XuuSuvovoi.  ro  yvcogiauxov  di  aijfieiw/xa  rovrcov  ro  rijg 
XtcpuXijg  xuXvfiua , 6'  xaru  rijv  xoivrjv  yXuorrav  'Pa>,uuitov 
CugxnXdv  Xiyovoi,  xai  yup  xotvfj  nuvrtg  Tovgxoi  ro  avro 
B/Qtdvrru  mg  xetfuXijg  ntpi^oXaiov’  o i ftiv  nuvrtg,  oaoi  c$  io 
iduort uv  xai  eg  tvytvtov  rvy/avovai,  xoxxivoftatpsg  rovro  /pcov- 
r ut  • oaoi  di  redv  dXXoyevcJv  r<7>  rijg  dovXtiag  vnintao v tjv- 
yo> , yguipivttg  dovXoi  rov  upxtjyov  , ovroi  Xevxoynou  qionovot 
ru  rijg  xtrpuXijg  ntgijidXaiu  ex  niXov  Xtvxorurov , ijtitatfuioig 
iiaov  ytoptiv  xetpaXijv,  e/ov  nepirrevov  uvcafrtv  rijg  xoyvrpijg  oaov  »5 
xai  ani&u/xijg,  tig  ogv  xuraXijyov.  rovro  roivvv  ro  vtdXtxrov 
avvruyfiu  xu&'  ixuarov  erog  vntpntQirrtvov  iou , xai  tig  ro  iv 
ixarovraxtg  iv  apifyitfraf  xai  yup  dovXoi  dovXovg  xredvriu, 
xai  uSv  dovXtov  oi  dovXoi  dovXovg  , xai  nuvrtg  ovofiutjovrai 
xai  tioi  rov  up^yov  dovXoi.  ovx  tartv  iv  uvrotg  ovrt  Tovp-  ao 
C xog  ovrt  Agaip , uXXu  nuvrtg  Xpianuviov  nuidtg , 'Pauuicov 
2eg{h ov  'AXpavtdv  BovXyugwv  BXdywv  xai  Ovwav , ohivtg 

4-  loy((ovttr  P.  io.  xQuvtet  P.  i5-  xtipaXr,  p. 

genitos  complectitur , idque  quales  homines?  caprarios,  opiliones, 
bubulcos  et  subulcos,  rusticorum  et  veleriuariorum  prolem,  itaque 
erga  imperatorem  in  eos  ita  pronum  ita  se  geruut,  ut  vitam  suam 
pro  illo  profundant,  immo  pro  tuendo  honore  et  gloria  quibus  aucti 
sunt;  et  ne  iis  excidant,  in  bellicis  expeditionibus  supra  humanas 
vires  aerumnas  ac  labores  tolerant;  unjlc  victoriam  reportant,  dis- 
cernuntur vero  illi  capitis  ornamento,  quod  vulgari  liugua  Roinaei 
«areolam  dicunt,  universa  namque  multitudo  Tureorum  formae  eius- 
dem galero,  enque  coccineo  ad  tegendum  caput  utitur,  tam  nobiles 
quain  plebei,  quotquot,  vero  peregrini  fuerint  sub  servitutis  iugum 
missi , mancipia  imperatori  adscriplu,  albos  gestant  pileos , ex  lana 
candidissima  compilatos , hemisphaerii  forinam  , quo  caput  contegi- 
tur; qui  supra  capitis  verticem  palmi  magnitudine  erecti  in  acutum 
desinunt,  hic  igitur  novae  militiae  ordo  annis  singulis  multiplicatur  , 
et  uui  centum  uccensentur.  servi  quippe  mancipia  possident , qui 
aliorum  heri  sunt  , omnesque  putantur , ut  sunt,  imperatoris  servi, 
inter  ipsos  non  Tureus  aut  Arabs  reperilur;  verum  omnes  Christia- 
norum (ilii  , Romaeoruni  , Serviorum  , Albanorum  , Uulgaroruin  , Va- 
Iachormn  et  Illimiorum;  qui  abjurata  pietate  vitae  huius  fruuntur 
delicus , vellit  porci  oleribus ; similesque  canibus  rabie  contactis , 
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daep/jaavTte  xui  tov  napovrog  xug  unoXuvottg  eog  yoipni  Xa- 
yuvtov  xuxuxpvrpavxtg  , naQOfioioi  xvvtm  Xvxxav  voaovntg , 
xarti  tcov  o(toytv<ov  iy&pav  uonovdov  thxvuxtjijxjnov  uti  tpi- 
Qovai.  tig  yup  dvtoTtpco  tipijxu(ttv,  oxi  vnrjxoov  (uxupuXXt- 
5 rat  eg  uXXov  sig  ettoov  upy/iyo v evxoXcog  nXrtv  ex  xijg  avxrjg 
Ql%rtg  tov  Xjfytuv  etvut  tov  tjdrj  xui  tov  rttoaxi  unguvxu,  xui 
ovx  uXXo&tv.  xui  xo  dovXov  tpvXov , o SnjXdofitv  xijv  ioxo- 
piuv,  xui  uvto  rr/v  uvTtjV  op/xijv  xixxijiat'  uaxtt  yup  tivut 
tov  viunyov  '09(tuviov.  nuvxtg  yup  oi  'Odfiuvtot  nuxptovtg 
io uvtcov  XoytXovxut  xui  eiai,  xui  uvxoi  tog  iSiovg  dneXtv&dpovg  D 
avTOvg  eyovot.  dnuv  de  ptvotj  ij  upyrj  e|  uXXov  tig  trtpov , 

■i)  ex  nuxoug  npog  viov  ij  tig  udtXipov  dg  udeXtpov , tov  ilv  ij 
Tvyrj  xuXiog  naoaftXityu  , dxtt  xui  ro  dovXov  moxoxuxu  x ijV 
itupuoTuoiv  unepyii^tTui.  dp%6(ittht  de  nuXiv  TtjV  toxopiuv, 
i5  o9ev  xui  6 Xoyog  xov  Siijyij/tuxog  ijpguxo. 

‘O  Jrjixrjjpiog  Xu(it6v  tov  Movaxutpuv  viov  ovra  xov  P.  78 
'IXxnijft , cog  0 Xoyog  <pt)uoag  ddtjXiooev,  xui  ovv  avxtfi  toi>',6a 
npopptj&iviu  ttoXXdxig  IZtvt/jr,  opxoig  uvxovg  doipaXiaag 
npotepov  tog  ovx  d&exijoei  noti  xijv  (iaatXixrjv  ftovXqv  uXXu 
20  uti  tax  ut  vitrjxoog  tig  viog  npog  nuxdpu  , d ovg  uvxtZ  xov 
viov  uvxov  tig  nioxtv , xui  ovv&ijxug  notijouvttg  dccotiv  tm 
(iuaiXti  xi/v  dv  Xtppov^ow  KuXXtovnoXtv  xui  tu  Flovxixu  (td- 

6.  xai  post  ijdij  addidit  Bullialdus. 

cum  consanguineis  sui*  inimicitias  capitales  semper  exercent,  ut  euim 
supra  narravimus,  nullo  negotio  subditi  hunc  vel  illum  imperatorem 
agnoscunt , dummodo  ex  eadem  stirpe  Othmanica , non  ex  alia , de- 
cessor ac  successor  prognati  sint ; istaque  mancipiorum  natio , cuius 
historiam  persequimur,  eodem  animi  allectu  impellitur,  hoc  quippe 
ipsi  satis  est , imperatorem  novum  ex  gente  Othmanica  ortum  esse, 
omnes  namque  ab  ea  oriundi  patroni  ac  domini  ipsorum,  velut  li- 
bertorum , sunt  et  habentur,  cum  autem  imperium  ab  uno  ad  alium 
transfertur , vel  a patre  ad  filium  aut  a fratrum  uno  ad  alterum,  cui 
fortuna  arriserit,  ei  ista  servorum  natio  fidelissimam  operam  prae- 
stat. sed  ad  historiae  seriem  revertamur,  unde  digressi  uarratiouem 
istam  incepimus. 

3$.  Demetrius  Leontarius  secum  ductis  Mustaplia  Utrim  Baia- 
zitis  filio,  siinulque  praedicto  Cineite,  ut  supra  narravimus,  iure- 
iurando  prius  cavit  per  se  nunquam  irritum  fore  imperatoris  Manue- 
lis  consilium , sed  semper,  velut  filium  , in  illius  tauquam  patris  fore 
potestate;  ideoqne  fidei  suae  pignora  et  nbsidem  filium  suum  apud 
ipsum  deposuisse,  cum  eis  deinde  pactus  est  ut  Callipolim  , quae  in 
Chersoneso,  regiouesque  Ponti  Kuxinn  adjacentes  usque  ad  Walachiae 
limites  imperatori  traderent , Thessaliae  insuper  oppida  usque  ad 
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grj  u/ nig  oqiwv  IlXayiuq  xui  tu  Trjg  QftwaXiaq  uygi  'Egie- 
B oov  xui  uyiov  ogovg  xai  a XXa  tivu  diiadoru  xai  dvoxu Ttg- 
A.  C.  yuaia  Swfiaxa.  uoqiuXiouvTtg  ovv  avrovg  dgxoig  xai  tu  ioria 
Heg.  8a5  mfgidauvrtg  ini  xrjv  KuXXiovnoXiv  snXtvauv.  xai  di/  xui  oi 
tov  Movquj  dotfuXtauvTtg  wg  idu  to  noXtyyiov , xui  iv  tm  5 
Xtftivi  tu ; oxutpag  xai  xdg  t giijgttg  tioii^uvttg,  xui  roiig  no- 
Xt/uiorug  ini  tov  nvgyov  tov  iv  tw  Xi/xivi  xaXwg  iqunitdauv- 
ttg,  ixdd-rjVTO  ngoodtyofuvoi  noXtfi&v.  6 ds  jJrjfiijrgiog  iga- 
yveyi uv  tov  T%iveijrrjv  (jit'  oXiywv  wv  tiytv  Tovgxwv  , xai 
C'Pat(iutcov  ovx  oXiyov  orparov  , tjQ^aro  ndXtuov  uigtiv.  xui  io 
irj  to  fiaoiiovXixdv  Ttjg  KuXXiovndXtwg  xui  xo  drjftOTixdv  xu- 
t u ngdawnov  uuytaufuvoi  ovx  rjauv  ugxovvTi;  tig  dvxioTU- 
atv  tm  TCivsvjX’  uvdgtTog  ydg  ijv  6 dvi/g  xai  ntgi  tu  no- 
liuixu  i/tneigdruTog , wg  ovdtig  rwv  toti  Tovgxwv.  toti 
xui  / it/  9-iXovTtg  vwtu  didant  v xui  tig  qivyijv  oi  Ttjg  ndXiwg  i5 
srninovro.  6 Movaruipug  ovv  tuvtu  dgwv  xui  Hugoovq  nXij- 
g/jg  yivdfjtvoq.ovv  noXXoi  vw  d-giian  e|jjA 9i  xui  uviog  twv 
Dr girjgtwv.  xui  dij  etog  tonigug  ugiixwg  noXtftijoavrtg , tt\ 
ionigtf  nuXtv  o Movaruipug  ovv  rtu  drjfirjTgioi  iv  i fi  [ iuoi - 
Xixjj  rgiijgti  tiatX&dneg  xai  ufiipoo  iv  rfj  ngvfivct  xuihduviiq,  ao 
xui  xsXtvaug  dipofiwg  xovg  dvavuovg  dnivuvu  tovtov  xutu 
ngdawnov  ovdnag,  nioxeig  dovg  wg  oXiyovg  uvug  Xoyovg  ovv~ 
uqt)  fitr'  uvtwv  tig  avfupigov  xijg  noXtwg.  rjgguio  de  drt- 
p.  <jg  fjtjyogijaag  uvtoXtgti  ovuog.  „co  uvdgtg , oiduTt  uxgifiwg  ort 


Erissura  et  Montem  Sanctum , aliaque  loca  quae  uon  facile  recipi  ac 
tradi  poterant  mutua  ergo  fide  data  el  iureiurando  adhibito  , velit 
expansis  versus  Callipolim  navigant  at  Moratis  legati  praesidio  suf- 
ficienti arcem  firmaverant,  in  portum  scaphas  atque  triremes  subdu- 
xerant, et  turri  quae  portui  imminet  milites  provide  imposuerant, 
qui  hostium  adpuUum  quieti  expectarent.  Demetrius  exposito  in  ter- 
ram Ciueite  cum  parva  Tureorum , quos  adduxerat , manu  Komaeo- 
ruiuque  exercitu  haud  invalido,  oppugnare  oppidum  aggreditur,  levis 
porro  armaturae  milites  plebsque  Callipoleos  cominus  pugnantes  ad 
resistendum  Cineiti  impares  erant:  vir  cLeniin  ille  fortis  erat  arlisque 
militaris  prae  Tureis  caeteris  peritus;  quare  vel  iuviti  terga  dant,  et 
iu  fugam  oppidani  vertuntur,  his  animadversis  audacior  factus  Mu- 
slaphas  e triremibus  fiducia  plenus  exivit,  ad  vesperam  usque  dein- 
ceps puguutur , sub  quam  rursus  Muslaphas  et  Demetrius  regiam 
triremem  conscendunt;  cumque  ambo  iu  eius  puppi  consedissent, 
hortatus  est  Muslaphas  contra  se  pugnantes  oppidanos , ut  fide  ipsis 
data  sine  metu  adessent,  quod  cuperet  cum  ipsi»  quosdam  srrmones 
conferre  eorum  civitati  utiies.  hanc  itaque  orationem  ad  eos  habuit. 
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tnv'lXxiit]ii  vnugyto  vio£,  v/iti;  Si  SovXoi  xov  ftov  naxgo;. 
rivi  xgonto  io  iftfJa;  ovx  unovifisxs  xto  xvgitg  vfitov;  ovx  oi- 
6 ure  oxi  o ngoav&svxevoa;  vn/jg/ev  Sfio;  aSeXipo;;  xdxiivo; 
xov  sxsgov  x tov  uSsXtpcov  tpovsvou; , xai  xijv  ^ysfioviav  ixygi 
5 tov  viv  USixoo;  naguXajitdv  , ifti  tpvyuSa  xai  fitygi  xov  vvv 
ev  /.ego  i 'Putuaiatv  syxXetaxov  unoxaxaanjaa; , vvv  &sov  wil- 
asi  ng o;  fis  t ijg  xv/t j;  IXagtid;  enijiXuf/dat];  xai  ungoaxo- 
jirto;  ngoxgtyovorjt;  eiaugai  fis  si;  rjjj/  jtaTQixrjv  ijysfioviav , 
vfiei;  dvxto&tixe  xai  ovx  iurt  ngofHjvat.  si  fiiv  odv  vsvaexs  V.  63 
longo;  fis  xai  naga/iogijarjtd  fioi  xai  Stoatxs  xtjV  oSdv  dnd- 
yovauv  fioi  ev  xij  'Adniavov  ev  xto  oixto  xoi  naxgixtg , sosa&i  B 
fioi  and  xov  vvv  ov  SovXoi  a’ XX’  uSeitpoi , xai  Trjv  natgtxrjv 
svvotav  tpvXd'^00  si;  vfid; , xai  vnegex&ijou>  ydgiai  ydnixa; 
xai  xai;  Scogsui;  Scogsd;.  si  S’  dvxioxa&ei/jxt,  ej-cd  fiiv  ey- 
i5  xgaxij;  yevijaoftui  xtov  nguyfiuxcov  xtov  nuxgtxtav  avvegyovatj; 
xij;  xv/tj;  xai  avvxontto vxo;  xov  ifiov  naxgo;  xov  (iuoiXsto;. 
xui  ydg  xq~>  Movgux  ovx  ogsye&ijasxai  17  ngo;  xa  ianegia 
dnuyovaa  0S6;.  enuv  Si  ysvqaofiai  xvgio;  xtov  ifitov  xai  Xd- 
fito  xuigov  , eytd  vfiu;  xgivto."  xovxtov  ovx to;  evtouo&svxwv , 

20  avidfioXot  xtov  ngov/dvxtov  xivi;  tjX&ov  xai  ngoasxvvovv,  xui 
fisx’  exeivov;  exegot.  ngcotu;  Si  i%eX9tdv  ex  xtov  xgnjgsatv 
avv  xfo  Ttjiverjx , sm^dvxe;  Innoi;  xai  x 6 evvdXtov  rjxtjouv- 
x e;  ex  xtov  xgnjgstov  togfiijauv  td;  ngo;  noXtfiov , avv  xoi;  C 
ivdnXot;  ‘ Pcofiaiot ; xs  xai  Tovgxoi;.  xai  S/}  xo  xov  Sijfiov 

„Nostis  prol»e,  viri,  me  Iltrim  Baiazitis  filium  esse,  vos  vero  patris 
mei  mancipia  fuisse,  quare  venerationem  et  obsequium  domino  ve- 
stro non  exhibetis?  nuin  ignoratis  decessorem  fuisse  fratrem  meum? 
ille  quidem  fratricida  fuit , iraperiumque  ad  hanc  diem  per  vim  et 
iniuriam  occupavit , mequo  fugitivum  in  Romaeorum  manus  velut  in 
carcerem  compulit,  nunc  vero  laetiori  fortuna,  annuente  deo,  utenti, 
citraque  impedimentum  paternum  imperium  adepto  vos  adversamini, 
nec  sinitis  res  meas  incrementa  capere,  si  itaque  partes  meas  secuti  fue- 
ritis obsequio  mihi  praestito  et  via,  quae  Adrianopolim  domum  paternam 
ducit,  aperta,  in  posterum  non  mancipia  vos  reputabo,  sed  fratrum  loco 
habebo , paternamque  benevolentiam  intactam  erga  vos  servabo  , be- 
neficiisque  beneficia,  largitionibus  largitiones  superaddam,  sin  secus,  ad- 
juvante fortuna  et  imperatore  Mantiele  patre  meo  (neque  enim  Morati 
patebit  in  Occidentem  via)  ditionem  paternam  recuperabo,  receptisque 
quae  mea  sunt,  vos  indicabo.»  talia  cum  audiissent,  sponte  transie- 
runt ad  Mustapham  aliquot  ex-  oppidi  primariis,  eorumque  exemplum 
alii  secuti  ipsum  imperatorem  salutaverunt,  postridie,  ubi  illuxit,  ex 
triremibus  cum  Cineite  exscendit , et  equis  conscensis  signum  pugnae 
dederunt ; exque  triremibus  velit  ti  ad  praelium  Romaei  Turcique  ar- 
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nXPj&o g itnuv , daov  evonXov  xui  oaov  &eaTQtddtg , av&eoQOV 
unevtifiuv  xtjv  ngoaxvvrjaiv , xui  ntivxeg  twpijftovv  uvxov  tdg 
dQ/tjydv  xui  xov  'O&fiuv  u noyovov.  xui  ovveQpeov  uyptg 

ionipug  ui  ji£qi%  xto/uui,  xui  nQoaxvvovvxtg  evtfgitovv.  o i de 
toJ  noXtyviov  ivxog  ovx  evtdtdovv,  u).X'  uv&ioxuvxo  Xeyorxtg  5 
xui  vxpgXfj  xfj  (ftovij  evtpg/xtXovxeg  xto  Movptix  tdg  UQyrjym 
avxtdv  xui  xu&oXtxqi  deondxrj , xov  de  Movoxutpuv  SveidtZov- 
xeg.  xote  6 Movoxuipixg  tinupug  xug  dvvdfttig  ngog  rd  'E$u- 
fiiXiov  xrjg  Xeggovgoov  egeto  t,  xai  ntivxeg  oi  xijg  XegQovijtjov 
D xui  xtov  ego)  avvi&eov  evtprjfiovvteg.  6 de  AquqTQtog  inoXiop-  io 
xei  x d i poovQiov  xtj;  KuXXiovnoXetog. 

' Enuvuydymftev  ovv  xov  a iryov  eig  xu  xov  Movptix,  drj- 
Xononjatov  rtfxiv  ntog  xui  x ivi  x ponto  xtjv  uQ/jv  eaye , xui 
ntdg  xu  xtov  'Pwuututv  (iovXtvfiaxu  eig  xtvdv  xuxgvxrjxeaav  , 
xui  noito  xponto  o Movaxurpug  unedo  a ftuvuxtoSeig , xui  6 1 5 
T^iveijx  ntdg  uvxov  xuxuXtntdv  eipvyt. 

'Eneidrj  dttiyovxog  ev  xfj  Ilpovorj  xov  Movqux,  tdg  o Ad— 
yog  (ptluaug  edijXtoae,  xui  xov  iintjxoov  xo  xoetxxov  xu&’  ixd- 
oxgv  avppeovxog  en’  uvxov  tdg  dijthv  xrjv  nuxptxrjV  &uvrjv  na- 
p.  8o  QUfiv&ijaai  povXd/.ievoi  xui  xo  xijg  upyryyiug  eioddtov  yutpext-  io 
£ ovxeg,  uitfivqg  fiijvv/aa  ex  Au(.txfjuxov  tdg  TQtijpetg  ev  xij 
KuXXiovnoXet  oxt  nXtiaxut  xui  tptavui  xui  xuguyui  xui  op yu- 
vtov  gyoi  xui  xxvnoi  enciXgetov  xui  uXXu  xtvu.  o gutta  iyitpmv 


mati  procedunt,  confestim  plebeiorum  multitudo,  quotquot  armati 
erant,  ccterique,  qui  tanquain  scenae  spectature*  erant,  eum  saluta- 
runt ac  venerati  sunt ; cunctique  utpote  duci  atque  imperatori  Oth- 
inanica  stirpe  edito  acclamarunt;  et  usque  ail  vesperam  ex  pagis  pro- 
ximis universi  confluxere  venerabundi  ac  fausta  precantes.  qui  vero 
arcem  intra  urbem  sitam  propugnabant,  non  cessere:  quin  animose 
resistentes,  alta  voce  Morati  felicem  eventum  augurabantur  lauquam 
imperatori  suo  universorumque  domino,  iactis  in  Mustapham  probris, 
tunc  ergo  Mustaphas  deducto  inde  exercitu  ad  Chersonesi  Hexamili- 
um  tendit,  universique  Chersonesii , et  qui  extra  Peninsulam  habi- 
tant, concursu  facto  eum  salutant,  interca  castellum  Callipoleos  De- 
metrius oppugnat. 

Sed  ad  res  Moratis  narrandas  redeamus,  ut  nobis  innotescat 
quibus  modis  ille  imperium  obtinuerit , Komaeorum  irrita  fuerint 
consilia,  aufugerit  Mustaphas  necique  sit  deditus,  deseruerit  ipsum 
arrepta  fuga  Cineites. 

Cum  Prusae  ageret  Morates  , ut  diximus  , potiorque  pars  subdi- 
torum quotidie  ad  ipsum  accederent  de  morte  patris  consolaturi  ei- 
que  imperium  adsumptum  congratulari , subito  nuntius  Lampsaco  af- 
fertur triremes  quaiupluriinas  Callipoli  in  statione  esse;  vocileratio- 
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dnuyyiXXovxtg.  oi  di  xov  Mopux  doxifioixaxoi  xai  xmv  vntp- 
eydvxiov  nipupuveoxutoi , (fiduvov  xpdtfovttg  txnaXui  xuxd 
xov  llayiu^rjT  vog  vmpdyovxu  nuot/g  xtfiijg  xai  (UyuXavyovv- 
xu  xai  iis  ovdev  XoyiEd/uevov  xovg  niivxus  ( xai  yup  tWpo- 
Stppvg  6 uvqp  xai  xoig  noXXoig  oxton xtxog),  xatpdv  idpdvxig 
dp/uodiov  xai  x 6 naggrjoiaaxixiiv  npdg  uvxovg  gdnov  (xai  yup 
6 Movpux  vdog  io v xai  xijg  apyijg  tug  rjviug  ovnoi  xuiv  yt-  B 
pniv  xpuxwv  , uXX’  tdg  fjfitovog  udduuoxog  i)  xvpawig  ev&fv 
xuxeithv  unoXaxxiZtov  xoo  node  xai  xuxaipoovmv  xw  nui  di , 
loovx  r/v  sv  avxip  napptjoiug  omvihjQ,  uXXu  ituXXov  npdg  xovg 
autpunug  axopyrj  xai  ndpu  xov  /udxpov  did&eoig ) eXiyov 
npbg  utixdv,  „dpdg , xvpu , xijv  xov  dmoxuxov  r;fto»‘  iniftd- 
Xiiuv.  ijdrj  xu  xijg  diioecog  uXtoXev , xai  t/  xijg  aijg  uvOtvxiug 
xopoivig  dxd9rj  . iv  xfj  xov  Movoxuipu  xtfpuXjj  • cog  i v bXiyoi 
i5  yup  iyxpuxrjs  ysvrjatxui  ndvxtov  xtdv  Qgnxtxtdv  9-tjoavpwv  xai 
dvvdfittov,  xai  fiii’  ov  nolv  ioyvon  xui  xutX’  i/fxdv , ti  fxij  V.  G4 
upu  yivTjxui  xig  iniudXtia.  xdXtvoov  ovv  avv  tatg  dvvufitoi 
xutg  tvgioxofidvuig  codi  nepuoui  xov  nop&fiov  xai  dvxinupu- 
xugai  xi7i  Mvvnxutfiit  npo  xov  iX&tiv  xui  avvu<pdjjvai  xdg  dv-  C 
20  t«x«5  dvvdfUig  ovv  avxio.  xui  yup  ovx  toti  xuv  oidv  outpa- 
nwv  extpog  oig  »<  Iluyiutjijx,  dvtioxrjvai  xui  xaxuxponcoauaiXui 
xovg  dvavxiovg  tdg  uviog,  imi  xai  xu  Qpuxixu  xuyfiuxu  eig 


nera , tumultum  , machinarumque  fragorem  ac  strepitum  super  moe- 
nium pinnis  exaudiri , aliaque  signa  hostilis  irruptionis.  Moratis  ita- 
que consiliarii  probatissimi  prouerinnque  praecipui,  Baiaziti  iam  du- 
duiii  iuvideules,  quod  caeteris  qui  honores  gerebant  potentia  prae- 
staret , cl  superbus  nihili  omnes  penderet  (superciliosus  quippe  vir 
ille  erat  inque  multos  contumeliosus),  tempus  aptum  et  libertatem 
sibi  oblatam  loquendi  rentur.  Morates  etenim  adolescens  manibus 
suis  imperii  habenas  non  moderari , sed  procerum  tyrannis  , ceu 
mulus  indomitus , huc  et  illuc  recalcitrare  , puerumque  imperatorem 
nihili  facere;  in  quo  nec  liberae  vocis  scintilla  micabat;  quin  Satra- 
pas suos  complectebatur  et  supra  modum  caros  habebat;  ad  quem 
eiusmodi  orationem  habuerunt.  „cernis,  domine,  quam  diligenter 
res  nostras  praefectus  noster  curet;  quae  in  Occidentalibus  partibus, 
iam  perierunt,  regni  tui  corona  Mustaphae  capiti  imposita  est.  Thra- 
ciae gazarum  viriumque  is  brevi  potietur;  statimque,  nisi  aliquate- 
nus provideatur,  adversus  nos  valebit,  iube  itaque  cum  copiis  omni- 
bus , quae  hic  praesto  sunt,  Baiazitem  fretum  traiicere,  et  contra 
Muslapham  ducere,  priusquam  provinciarum  Occidentalium  ei  se  ud- 
iungaut  copiae,  inter  Satrapas  enim  tuos  nullus  est  Baiazite  aptior 
ad  repellendum  et  in  fugant  convertendum  hostem ; universa  siqui- 
dem Thraciae  militia  eum  aeque  ac  dominum  respectat ; ipseque  quo 
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xiiQio*  avio»  ne  {inviat  ndvrtg,  xai  athog  tog  oixtiovg  avxovg 
dyei  ev&a  xai  (iovXtxat,  Setxvvvxtg  eig  avio»  ukquv  vnuxorj» 
ttai  xaneivtoaiv.”  tore  6 Ilayiatjijx  ngo&vfttog  v 6 Xey&iv 
dxovoug,  xai  ftexu  onoviijg  noXXrjg,  tog  eiye,  tov  nogdfiov  rtjg 
JJgonovxiiog  tov  iegov  oroftiov  xaxaXuflaiv , xai  xrjv  negatu»  5 
Stapug  ai»  roig  nugaivyovotv  evaoS&fiotg,  ini  Svaiv  rjuigutg 
Ttj»  1 'ASgtuvovnoXtv  xaxuXujitdv , xtixei  ovvuyrjoytag  nafinXij9rj 
D axguxov  (xui  yug  , tog  eig  ijxauev , ififiQt&rjg  ljv  6 dvrjg  i» 
roig  nuat , xai  neivxeg  ngog  avxov  ixugudoxovv)  xui  xotvoXo- 
ytjatifterog  avv  xoig  ugyovot  x tov  Svxtxtov  fiegtav,  xai  niaretg  |Q 
nag’  uvicov  Xafltov  tog  ovx  dnoaxatrioovaiv,  ovxe  xtjv  xvyov- 
auv  inoaxri  ftXtiftr]»,  dXXu  yewaitog  dvrtmu&wot  xtg  iy&gtg 
xui  xovxov  9eov  avvegyovvxog  vixtjxrjv  uvuSeifyoat , xavxa  xai 
tu  xovxotg  ofjtota  Xi^avxeg,  egetai  fteid  Svvuftttog  nXeiaxtjg.  xai 
iri  xhv  **  XeQQOvqotp  tpigovoav  itio»  evfrvigofttog  ug^dftev oi,  j5 
xuyvSgoftoi  xtveg  fjciav  ngonefi<p9ivfeg  nag'  ixeivov , xui  St) 
tnuveXdiiv teg  ayyiXXovai  xtg  Jlayiatr/x  tog  6 Movaxatpag  fu- 
xd  ivvtifittog  nXeitjxrjg  dnuguq  xto » ixeide  , xai  negatar&eig 
P.8i  xrjv  vttoaxi  nugu  xcov  Tovgxarv  fteyaXvi&eiou v xtnfirjv  xai  eig 
noXvtiv&Qtonov  xeXeo9eioav  , ijng  fxeyuXrj  Kugvu  xexXrjxui , ao 
iyyvg  nov  xto  xu.fx.ntg  ■ xrjg  'Aigiavov  xtg  ngou  ftiXXet  xaxov- 
vevout.  xavxa  ivtxma9eig  o Jlayiu^rji , xui  fteaov  9gnaovg 
xui  ietXtag  xgvx uvevoftevog , emetat  xrjg  'ASgtavov  ftexu  xai 

il.  ouie]  ovif  xuv  Bullialdus. 

vult , non  nectis  quam  famulos  suos  ducit , obseqnentcsque  omnino 
submissosque  habet.*'  haec  libenter  audivit  Baiazites  , et  quam  cele- 
riter potuit , ad  fretum  sacri  ostii  Propontidis  pervenit,  cumque  pau- 
cis, qui  forte  aderant,  militibus  in  continentem  ulteriorem  traiecit; 
biduoque  Adrianopolim  accedens,  validum  exercitum  illic  contraxit, 
in  omnibus  enim,  ut  praediximus,  vir  ille  acer  ac  promptus  erat,  ab 
omnibusque  observabatur,  communicatis  deinde  consiliis  cum  pro- 
vinciarum Occidentalium  rectoribus,  sacramento  eos  adegit,  nunquam, 
etiamsi  cladem  quoquomodo  acciperet,  defecturos,  sed  fortiter  hosti 
restituros  , et  victorem  ipsum  deo  iuvante  efTectnros.  bis  atque  simi- 
libus inter  eos  actis,  praepotentem  exercitiyjj.  eduxit  Baiazites:  cum- 
que viam  quae  recta  in  Chersonesum  ducit  ingressus  esset,  specula- 
tores ab  eo  praemissi  frstinanter  redeunt,  nuntiantque  Mustaphain 
cum  ingenti  exercitu  , relictis  locis  illis  , transgressum  esse  iuxta  vi- 
cum a Tureis  nuper  extructum  hominumque  frequentia  celebrem 
(Magna  Carya  is  vocatur) , postridie  vero  castrametaturum  in  agro 
Adrianopoleos.  hoc  nuntio  accepto  Baiazites  suspensus  animi , inter 
audaciam  et  metum  auceps , Adrianopoli  egreditur , copiatquc  supra 

' > 


Digitized  by  Google 


HISTORIAE  BYZANTINAE  CAP.  XXIV.  «45 

uor  avv  avito  nXtidvmv,  vnep  xpiuxovxa  ytXiudag  oncor. 
tf)(hiouna>v  Js  tv  xcvt  iduxcd det  neditp  xui  avxonktpatov  ev  tm 
uxfico  xov  xupenov , toaxe  t rjv  ndi.iv  'Adptuvov  tpuivtadai 
upivdpcog  «g  avxov , ukotddet  ovxi  xui  Xiuv  xa9vypco  , sv  xov- 
5 %w  ia  tov  noXepiov  tpvxgem%exo.  xai  yup  stp9uae  xui  6 
Movaxutpug  avv  i ais  vn’  avxov,  xui  upiqto  xd  axpaxdneda  B 
tg  uvdyxqg  eypqv  avpxnXuxrjvui , ti  xui  d rdnog  idoxei  davpi- 
tpopog,  xoxe  S HayiaLtji  apta  xai  n jv  dqpiqyopiav  xai  xrjv  ev 
upptuat  xui  tnnoig  nupuxeXcvoiv  avruxfmg,  nodg  xovg  ijyeptd- 
io  vug  x ijg  dvaecog  xavxu  eiprjxev.  „urdntg  udeXtpoi , xui  daov 
vno  xt)V  ipiexsQUV  /eipa  xoivov , oiduxe  uXQiftcdg  tov  napco- 
yrjxdxog  ijpicov  deanoxov  xijr  uytinqv  irjv  edetxvve  nodg  vpiug  , 
xui  xd  evdiude xov  r ijg  yvcdpiqg  avxov , o5{  ovx  iypuxo  vpiug 
cdg  dovkovg  dXX'  cdg  udeXtpovg , xai  ov  xoaov  itpudvxite  xrjg 
i5o ixeiug  dptgecog  cdg  xo  avpiqepov  vpuov,  xui  cdg  eppiutov  qytixo 
xd  xoivov  uya9dv,  xui  xuxu  axondv  eiye  xov  uvguvta&ai  xdC 
xov  npotpqxov  e&vog  xai  iXuxxova&ai  xd  xtov  'Pmpid/cor.  xai 
ndXeig  noXXug  avvijxfie  xai  inanyiug  xtj  xcdv  MovaovXpiuvtov 
uqyji,  xui  ovx  eXtnev  uypi  xektvxrjg  avxov  npoaxiiitiiDnt  xui 
20  nXeovdtjeiv  dvvupieig  xai  npuypiuxu.  vvv  de  6 nuptor  ovxng 
tf/evduxovpxog  , 85  xui  diu  xug  upiuQxiug  q picor  er  xatg  na- 
Qovaaig  qpiipuig  jjyep&q,  qdrp  xrpv  av&evxiav  pitQtZcor  non  xov 
Xu§ttv  xui  toig  ‘Pcopiuidig  xu  xpeixxio  npd  xov  eyttr  nupudi- 

triginta  tnililum  millia  educit,  cumque  pervenissent  in  quendam  cam- 
pum uliginosum , cuius  extrema  pars  agro  Adrianopolitano  vicina  est, 
ita  tamen  ut  obscure  Adrianopolis  inde  couspiciatur,  quod  silvis  sit 
consitus  valdeque  hiiniidus  locus  , ad  praelium  se  comparat,  iam  il- 
luc cum  suis  accesserat  Mustaphas,  et  utrunique  exercitum  ad  con- 
serendum inter  se  manus  necessitas  adigebat,  quamvis  incommodus 
situs  videbatur,  hic  liaiazites  orationem  paraeneticam  curru  vectus  ac 
equitans  meditatus,  occidentis  duces  sic  alloquulus  est.  „Viri  fratres, 
nniversique  qui  vestro  imperio  parent,  probe  nostis  quam  clemens 
atque  mansuetus  in  vos  fuerit  dominus  noster  defunctus,  cius  animum 
mitem  ac  facilem  experti  estis,  qui  vos  non  servorum  sed  fratrum 
loco  habebat,  is  profecto  voluptatibus  suis  minus  quam  utilitati  ve- 
strae studebat;  quodque  in  universos  conferebat  bonum,  id  lucro 
sibi  apponebat,  eo  tendebat  ille,  ut  prophetae  genus  incrementa  sus- 
ciperet, resque  Romaeorum  accisae  imniiuuerentur.  multas  proinde 
urbes  ac  provincias  Miisuliiianoruni  imperio  adiunxit,  nec  cessavit  ad 
obitus  sui  diem  vires  ac  potentiam  augere  amplioresque  reddere,  nunc 
vero  qui  hic  rastra  habet,  falsus  Turea,  qui  propter  peccata  nostra 
caput  hoc.  tempore  extulit,  imperium  nondum  a se  occupatum  divi- 
dit, Roniaeisque  potiorem  cius  nondum  acquisiti  partem  tradit,  qnain 
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datat,  uxtva  o!  xov  ugytjyov  ^fxiov  naxegeg  fitxu  nokkmv  iAgco- 
tatv  xui  nova) v exxtjoavxo.  rj  ovx  oiAuxe  oxi  tj  Kakkioimoktg 
D xai  o xuinrjg  nogdpidg  xkeig  eaxiv  uvax oXijs  ts  xui  Avoetog  , 
Aiyuiov  ntkuyovg  xai  xov  Evgavov;  xui  ei  xavxtjv  'Piofxuioi 
(. lumktvovotv , ijxiaxa  Tovqxoi  'Pto/naiovg  aiyjxukidxovg  tig  itjj~  5 
V.  65  av  Atanofj&fiivovai , 'Pw/xuiot  de  Tovgxo vg  xai  fiuXu  • xai 
eoxai  dgyjj  dAvvcov  xu  ^fiixega,  eXev&egia g Ai  unuQyjj  xa 
xwv  'Piofxaitov.  Aid  nuQnxaXcS  vfiug  wg  /pij  dvxiaxijvai  xiii 
nkaoxtjj  xovko  Movoxuipu  xai  xotg  avvuamaxutg  xai  Afioqig o- 
ai  xovxov  ‘Pajuaioig.  ov  yug  ex  xmv  aifidxtov  X)fr(iuv  ovxog  io 
6 Avaoepij g xai  ey9gog  xijg  niaxetog.  xai  yug  ixetvog  6 Mov- 
oxuipug , d uAthpdg  xov  xvgiov  rjfitov , ixe&vtjxei  x o/uidrj  v/j- 
mog  wv  , xu&mg  6 xvniog  rj/AiZv  eXeyt  ngog  fxt.  ovxog  ydg 
Ttov  /vAu/cov  Tovgxmv  tig  i ov , iv  xuig  y/uiguig  xov  ngonu- 
giji/tjxoxog  Mmiiorj  d (iuoikevg  Mavovqk  xovxov  wg  viov  xov  tS 
'ikxgtjfx  iipavegwat , extpofiwv  xov  Mwvatjv.  tixu  d nXdvog 
P.  8» ovxog  cog  'iAe  xov  fluaiXiu  ooxotg  ovvAe&tvxa  xai  uxgav  uyd- 
nrjv  uXX  ijkoig  ex  avfiiptovov  ov  v xio  xvgttp  fyutov  fiexuAooav- 
xag , unoAgag  ig  HXaytuv  ucpixtio , ovvAidywv  xiji  MvXx^jj 
xote  xwv  Mvawv  dg/rjyio  dvxi,  viov  avxov  xov  'Ikxgtyx  unoxa-  ao 
Xovvra  xai  (torfitiuv  tgutxov/xtvov.  xuxiidtv  kupwv  dkiyrtv 
xivu  (io^deiuv , xui  tig  xa  Qtxxakiag  (itg*]  ktjoxgixdjg  tiotk- 
dwv,  xovg  ovvuvxdovxug  epinogovg  xai  oiovoAgxivag  igtyvfivov. 


regis  nostri  maiores  multo  sudore  ac  labore  partum  possidebant,  an 
non  clare  inteliigitis  Callipolin  eiusipte  fretum  claves  esse  Orientis 
et  Occidentis,  Aegaei  maris  et  Euxini?  quodsi  hanc  sub  ditione  sua 
Romaei  retineant,  Turei  captivos  Romaeos  in  Orientem  minime  trans- 
vehent, Romaei  vero  nullo  arcente  Tureos  captivos  traiicient  iamque 
res  vestrae,  Romaeis  se  in  libertatem  asserentibus,  labare  incipient, 
ideo  vos  horior  ut  huic  falso  ac  commentitio  Mustaphae  et  cum  eo 
sentientibus  Roinaeis  opemque  ferentibus  egregie  obsistatis,  neque 
enim  sanguine  Othmanico  satus  est  impius  iste  fidei  nostrae  hostis, 
ille  eniin  Mustaphas , domini  nostri  frater,  quod  ab  eo  olim  audivi, 
infans  admodum  fato  cessit,  hunc  ex  inlima  Tureorum  plebe  unum , 
imperator  Manuel  Mosem  viventem  veritus , Iit rim  Raiazitis  filiuin 
iactabat.  deinde  impostor  iste , ut  vidit  imperatorem  iureiurando  te- 
neri , amicitiam  concordiamque  inter  ipsum  dominunique  nostrum 
stabilitam  esse,  aufugit  in  Valachiam,  ihique  cum  Myltza  Mysorum 
tunc  principe  moratus  est,  seque  filium  Raiazitis  Iltrim  iaclans  au- 
xilium rogabat,  quod  ubi  obtinuit  , inops  parvique  momenti , Thes- 
saliam invadit  ac.  latrocinia  exercet ; obvios  mercatores  cacterosque 
spoliat , Iltrim  Baiazitis  filium  se  praedicat , exque  Othmaui  prosapia 


Digitized  by  Google 


HISTORIAE  BYZANTINAE  CAP.  XXIV. 

xnthnv  iavxov  rtov  xov  7/.x g/j/t  xai  xov  ’03/uu y undyovov. 
u9tv  xai  o xvgiog  rj/twv  t <»;  i/nft(  oiiaxt , a xgaxov  di-idXo- 
yov  rti/tif/ag  xax’  aitov  , iyyvg  nov  xij;  QfoaaXov/xq;  avvd- 
\f/an t;  noXf/tov , fi/]  ivvq&fi;  dvxiaxijvut  6 uXdorajg  <pvyu ; 

5 tl;  Tijv  QcaoaXovtxrjV  tiotiai.  rore  xai  6 TXivtr/x  avvitdytov  B 
rw  ]j fttxigio  xvQi(j>  ( xai  yug  jjv  dnoaxax/jaa;  ro  ngdxtgov  , 
avdrvxtvcov  xi/v  inag/iuv  'Aoia;  xai  xu9oXixov  qyt/idva 
iS/tvgvrj;  x i xai  Etfioov  dnoxuXwv  iavxov  • xai  avv  nnXXfj 
i wu/itt  xovxny  i^tXuaa;  ixfiitfy , avv  nvrtjj  itaynv  ixiXtviv 
ro  o q/uxtgo;  xvgio;  ti;  xu  xij;  Svatto;  ttt~Qrt)  rore  xai  «vto; 
xaiQdv  iga';d/teyo;  tiarlk9fv  iv  x fj  &£aaaXovixtj  fvyu; , xai 
xfp  Movaxaqnl  it’  alxiav  gt/dtiauv  ovvr,f{h;.  tu;  tJ  ’ ovv  o i 
xij;  noXttog  dvividxm;  iaxdfttviu  xai  /ti/  ngoiovvui  ftovXrftlv- 
re;  tov  dnaxtvovu  xovxoy,  o tj/iixfga;  ixandrij;  yiygaipe  ngd; 
i5tov  flaaiXi a alxmv  uviov,  xai  nagaifiy/taxixw;  i/ttjvve  Xi- 
ycov  „„6%tX9xov  xov  d-ijQtvout  9-ijguv,  ixXa/ingdxuxt  ftutuXfv , C 
xai  itixoti  xvvtiytxovftivov,  xai  iij  iv  ytgoiv  x rtv  uyguv  ryatv, 
thnqiijau;  iam&rj  iv  xij  /tdvign  xi ;;  oij;  (i uaiXtiu;.  «|/cu 
odv  xov  iofXjjvut  x 6 i/idv  dqga/tu , fv«  /uij  xai  rtuv  aaiv  xai 
20  rtov  ifimv  dge/i/tdxoov  Xvfiavxijg  yivtjxat  xaigov  ngolidvxo;."" 
i ie  (iaoiXtv;  dvriyguipe  ngd;  avxdv  „„tl  xai  At'xo;  ro  iia- 
aco&ev  iv  xij  i/itj  /naviga , aXX’  iyco  ro  yuXtjvdv  i/oiv  xai  <pt- 
XdvfXgtonov  xai  ro  / iij  yuigtiv  in’  dXXoxgiot;  qovot;  omxr/Q 
eoouat  xov  Xvxov  xai  ov  ngoioxi/;.  agxft  aot  xov  /aX ivtoaai 


editum,  quod  ob  flagitinm  dominus  noster , ut  probe  scitis  , exerci- 
tum iustiim  adversus  eum  expedivit ; et  inito  prope  Thessalonicam 
praelio,  cura  non  posset  scelestus  ille  impetum  sustinere,  fuga  in 
urbem  istam  pervenit,  tunc  etiam  Cineites  domino  nostro  militabat; 
qui  quidem , Asiae  dum  praeest , ducis  generalis  Smyrnae  et  Kphesi 
titulo  sibi  arrogato  antea  defecerat , inde  valido  exercitu  a rege  no- 
stro pulsus,  itissusque  eum  comitari  et.  in  occidentalibus  provinriis 
degere,  is  ergo  occasionem  nactus  Thessalonicam  aufugit , et  hac  de 
causa  Mustaphae  se  coniunxit.  cumque  cives  prodere  hunc  imposto- 
rem pertinaciter  nollent , dominus  noster  ad  ipsorum  imperatorem 
scripsit , taliaque  ei  clare  significat.  Cum  exivissem  , imperator  illu- 
strissime, lupum  venaturus,  iaraque  praedam  quam  sectabar  in  ma- 
nibus haberem  , imperii  tui  mandras  lupus  iste  ingressus  est  salvus- 
que  evasit,  peto  itaque  praedam  meam  mihi  reddi,  ne  tuis  ac  mris 
pecudibus  temporis  lapsu  perniciem  afTerat.  Istis  imperator  respondit: 
etsi  lupus  sit  qui  salutem  sibi  in  mea  mandra  quaesivit,  mansuetae 
tamen  ac  humanae  sum  indolis , neque  ex  aliena  caede  voluptatem 
capto,  lupi  custos  ero,  non  proditor,  hoc  contentus  sis,  quod  cum 
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ro vrox  eyd  xa i ex  ysgoix  eyeix  xai  /ir/  iiiocu  ngofiatxetx  /ir/te 
q-fretgetx  rt  rax  acox,  dXX’  ex  udeia  xai  ucp9vxia  f/ye/ioxeveiv  ae 
dygis  Sgov  Cafjg  aov,  cpvXarro/ievcox  rdx  ex  opxoif  yexo/iixtax 
D r/ixtrigwx  ovxfhjxtZx exi  ore  ovx  eiye  rovrox  6 fluoiXevg  ex  rfj 
KcoxaravrixovndXei  ovx  rd  TCcxti/r,  xai  /neret  ygoxovs  retroagas  5 
ene/txf/ex  avrov  ex  rfj  vi/om  At/fixcp,  xaxet  dcrjyev  uygi  rov 
vvv.  vvv  d’  6 (iuoiXevs  /er/  eytov  d rt  xai  dgdaetev , ogtSv  /ir/ 
eig  relos  ro  avrov  fioiiXrj/ia  e%egyo(tevov  (xai  yug  efiovXero 
rovs  diio . nulSas  rovs  vrjniovs  ex  rats  yegaiv  eyeix  xai  di’ 
exeixax  rj/tus  enroijo&ut  rd  avrov  xgdrei),  r^r/  rov  unooru-  to 
rtjX  rovrox  ovv  xw  Movaracpa  cos  uygiovs  xvxas  xatX’  rt /tdv 
Xvrraxrus  uiprjxex.  rt/iets  <)’  ovx  ds  dogxdSes  *]  nrdxes  eis 
rovs  vnexarrtovs  quxov/itx,  dXX’  cos  Xeoxres  eneiontjdi/oofiev, 
xui  d/ttraorgenri  ru  donaret  eis  avrovs  oeiao/iex  evordycos. 
xai  yug  ol  fj/teregoi  nXeioves.  bgure  roivvv  rovs  avx  avrtg  i5 
V G6  evagi9/tr/rovs  onas,  xui  eri  ex  rats  gay/iuoi  rdv  ddovrwx 
P.  83x0»»  ugrox  rov  xvgiov  /. cov  <pegoxrus‘  xai  avroi  ovx  r/ /xtx 
uv&agov  iaoxxui , avio»’  ds  nenXuvt/pUvav  ngoflaTOv  xara- 
Xeitpoxr es,  /tdxov  ei  ngodv/ecog  ri/v  dgyr/v  rr/s  eiafioXrjs  rov 
noXe/iov  vnetaeXdco/nex.”  ravi’  eindx  xai  rus  tpaXayyus  xa-  io 
xa  tu'£ix  evug/uoorcos  avvrd^us  rb  exvuXiov  r,ytjaex.  6 
Movorucpus  ovv  rd  Ttiver/r  xai  avxoj  rovs  ovg  elyev  iyxug- 
ditos  ozeggdous , xai  6/iboas  ds  ei  rrjs  dgyijs  iniXufiot,  ndx- 


frenatnm  cohibeam  meae  potestati  suppositum,  eique  non  permittam 
procurrere  et  aliquid  quod  tuum  sit  devastare,  securus  ergo  oinni- 
liiisque  ubertim  abundans  regna  dura  vixeris,  foederibusque  sta,  quae 
i lirati  ambo  pepigimus.  Dehinc  hunc  Mustapham  ac  Cineitem  Cpuli 
detinuit , et  post  quadriennium  in  Lemnum  insulam  illum  transmi- 
sit, ubi  hactenus  degerat,  nunc  cum  nocere  nobis  imperator  haud 
possit,  intelligatque  consilia  sua  exitum  non  sortiri  (volebat  quippe 
duos  infantes  regios  penes  se  habere,  suisqitc  viribus  terrorem  nobis 
per  ipsos  iniicere),  transfugam  istum  Cineitem  ac  Mustapham  ceu 
canes  feros  et  rabie  citatos  in  nos  immisit,  nos  vero  ne  caprarum 
aut  leporum  more  hostes  fugiamus ; sed  tanquam  leones  insiliamus  : 
hastasque  nostras  quae  flecti  nesciunt, 'in  eos  directe  quatiamus,  ani- 
mum addat  maior  nostrorum  numerus  , inferior  eorum  qui  ipsi  mili- 
tant; quos  cernitis  panem  regis  mei  in  dentium  interstitiis  adhuc 
ferre,  eos  adiutores  mox  habebimus  in  pecude  aberrante  retrahenda, 
hoc  untun  nobis  sat  erit,  si  praelium  prompti  atque  alacres  inieri- 
mus.“ his  dictis  aciem  disponit  agminibus  ex  arte  locatis,  et  classi- 
cum cani  iubet.  ex  altera  parte  Miistaphas  praesente  Ciueitc  animos^ 
suorum  confirmat : inratus  iis  pollicetur , si  imperium  adeptus  fue- 
rit, rerum  omnium  dominos  aeque  ac  se  fore ; honores  ac  dona  quarn- 
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t tov  ngayftuicov,  mg  uvtdg , xai  uvioi  ioovtai  xvgtoi  xai  x i- 
fidjy  xai  Stdptov  ori  xai  nXtiatuv  u noXuvoovxai  nug'  uvtov, 
xai  toTg  fuxgotg  f. itydXu  xai  toig  fitydXotg  vnsgfityiihj  xii^ag 
xdg  dfioipug  xai  rdg  /agitug , xai  dq  ogcSv  6 Movaxaipag 
5 i‘Srj  aaXtvdfitvov  r 6 xov  noXe/xov  nttgdv  ( xai  ol  vnn uvtioi 
ngoacdgurjaav  emotiovxtg  tu  Sipara , xai  xo'§o^oXi(jfiovg  oi  B 
xogoxai  npoentfinov) , otdg  icp’  vifnjXov  xdnov , xdv  noXt/aov 
xaxaXinmv  tw  TC,ivtrjx  (xai  ydg  jjv  o uvtjg  a5;  ovStig  x djv 
dXXtov  dvSgtiog  xai  roig  noXe/uoig  ovvij&rjg)  txQugt  fityaX o- 
io<f<dvcog  „uvSgtg  dStXipoi , ov  ydg  ov  SovXovg  xuXco , tig  xi  ij 
uaifitia  avxrj;  SovXog  xaxu  Stonoxov  , xai  xavta  IrlXfia- 
vwv , yivog  pdgfiagov,  ngog  ifii  xov  viov  x ov  'IXrgq/t , xov 
xvgiov  vfiuv;  xai  ydg  ti  i%rj  6 ifiog  uStXipdg , tiyiv  uv  Xo- 
yov  i)  uoijitia  avxrj,  tdg  vneg  ixtivov  xrjv  £ torjv  &vostv  fteX- 
iS'Xcov  6 ftioSuvrjg  ev  oXtyoi  ftiXXcov  ytveo&u i ovtog.  vvv  Si 
fruvdvxog  exsivov  xig  xXrjgovc/uog  uvtov  ; o vidg ; uXX'  ovx  e/ti 
ytdgav  i v Qgdxy  dgxtt  ydg  avxtg  xd  xi jg  itijug’  xai  ydg  ov’  rotg  C 
nguyuucnv  intfiftaivco  xotg  nuxgixoVg  avi  ov , dXXd  xotg  xov 
ejiov  natgog.  ti  ydg  ovx  tifii  vidg  Xiyti  xig  tov  'JXxgrjfi, 
ao uXX’  iycd  xr,v  dXrj&tiav  ipavtgdv  intSti^to.  ti  Se  xai  noXtfttiv 
fit  &eXet , ovx  ® if*°g  SovXog  uXX'  6 ifidg  uvttfnog  iX&ixur 
xai  ti  xivi  vi  fit  i xd  xgdxogrj  n >x*j,  xai  xgaxtixta  Ixtivog.  &uv- 
fiu^ta  di  xai  vftug  xovg  tvSoxifirjoavxag  ev  xuTg  axguxtiuig 
xov  iftov  nuxgog  xai  imoxafiivovg  xrjv  uXa^ovtiav  uvtov  xai 


plurima  a se  reportaturos;  amplam  mercedem  infimis  ostentans, 
proceribus  immensa  supra  modum  praemia  promittens,  iam  ubi  vidit 
Mnstapli.is  bellum  alas  quatere  hostesque  hastis  incussis  ac  iaculis 
intortis  impressionem  fecisse,  tradita  Cineiti,  viro  prae  ceteris 
bellicoso  praeliisque  adsueto , ineundae  pugnae  cura  , ipse  in  edito 
loco  stans  , contenta  voce  sic  infit.  „Viri  fratres  , neque  euim  ser- 
vos appello,  quo  impietas  ista  tendit?  servus  domino  bellum  infert? 
isque  genere  Albanus,  barbarae  gentis  proles  , mihi?  qui  vester  sum 
dominus  et  Illrirn  Baiazitis  filius,  enimvero  si  superessct  frater  mens , 
colorem  aliquem  haec  impietas  prae  se  ferret , quippe  vitam  suam 
pro  illo  profusurus  esset  iste , cuius  cervicibus  ementum  fatum  im- 
pendet. nunc  fratre  meo  mortuo,  quis  ex  eo  prognatus  heres?  ne- 
que, si  supersit,  in  Thracia  iuris  quirqium  habet,  longe  lateque  in 
Oriente  imperat,  nec  paternas  ipsius  opes  invado,  sed  patris  mei  di- 
tionem occupo,  quodsi  negaverit  quispiam  me  lllrim  filium  esse,  ei 
me  verum  clare  approbabo,  sin  etiam  bello  decernendum,  accedat 
fratris  mei  filius,  non  mancipium  meum,  qiiicum  experiar,  cui  porro 
fortuna  poliorem  partem  attribuerit,  ille  regnet,  vos  demiror,  qui  iu 


Digitized  by  Google 


i5o 


DUCAE  MICHAELIS  NEPOTIS 


xby  xvifoy  xui  x ijv  vniQOipiuv  xov  xpioftoki/itatov  xovxov.  xui 
ei  tvrv/ijoii  e»  xjj  nuQovot)  avftnXoxij , x 15  iaxui  og  dv- 
vijotxui  avvupui  Xoyoy  fux'  uvxov ; dio  napuxukw  , fxij  ytve- 
o9e  noXifiiaxat  , aXXu  fiukkov  avfifiuyjgauxi  fioi  xui  fix  tu 
X)  tmtixiiug  n(iooiX9tif.  xui  xibv  ifuxipmv , f idpxvg  9tog , ov  5 
oxtpijoeo  u,  uXXu  fiuXXov  nooa9i^aio  xui  eu  nXitovu  av%ryjm.” 
xovxatv  ovi  a)  Xi/9iyxmv  uigpvijg  0 x 6 dt^idv  xtpag  vntpaani- 
l,mv  oaipdnrjg  dnoonao9tig , lig  drj9ev  av/inXuxSjvui  9iXmv 
xw  1%ivn jx , avy  xoig  avy  u vxtS  qX9oy  ivmniov  xov  Mova xa~ 
(pd,  xui  dnopuvxfg  xi ov  inntoy  unavxtg  xqv  dovXt xrjy  npoaxv-  ta 
vr/aiv  univtifiav  avxtb.  fttx'  ov  noXv  di  xui  6 xo  dpiaxtpdy 
xtpag  xpuxmv  xuxtivog  enpuxxt  x a dfioiu.  xui  tjv  idtiv  %irqv 
uXXottaaiv,  xov  Movoxafuv  (dg  £v  uxanti  nxtpm9inu  xui  mg 
uexbv  vxf/mixovvxu  napoftoiov , xov  di  Iluyiul tjr  105  xoXoib v 
P.  84  xuxu\piXm9ivxu  xui  eprjftov  fidvov  fitxu  xtov  idimv  ioxufifvoy,  1 5 
xoif  xaxii  vovv  Xuftcbv  mg  anuvimg  vnfpto/vn  dovXog  dtono- 
xov,  xui  opmv  mg  rtdr]  tu  xijg  xvyrjg  vrjfiuxu  dvxioxpoipmg  xXti- 
9ovxai,  npayuuTivixiu  xqv  uvxov  oioxrjotav  £v  xuytt , xui 
xutufiug  xov  Xnnov  avy  xm  ddtXipui  uvtov  Xa jitii  dovXixmg 
xui  uvxoi  npoavnrjvxovv  xui  npoatxvvovv  uvxtS.  rore  oi  xov  20 
Movaxutpu  xov  noXtfioy  Xvauvxtg  xui  axijvug  rjytfiovt  npe~ 
novaug  ntjgavxcg , unopifiuouv teg  xov  Innov  xov  Movoxa<puv 

2.  Sc  J 0*  P.  11.  d deest  P. 

patris  mei  exercitibus  virtutem  militarem  vestram  omnibus  probave- 
ritis , probequo  nostis  huius  triobolaris  iactaniiam  superbiam  ac 
supercilium.  cui  si  prospere  cesserit  huius  pugnae  exitus,  quis  adire 
ipsum  verbis  audebit?  quamobrem  vos  hortor,  ne  hostes  quam  socii 
mihi  esse  malitis , et  ut  aequum  est  accedatis,  nullis  praemiis  aut 
mercede,  testis  deus  adest,  vos  frustrabor,  quinetiain  amplioribus 
vos  honorabo."  ulii  finem  dicendi  fecit,  subito,  qui  Baiazitis  exerci- 
tus dextro  cornu  praeerat,  satrapa  a suis  digressus,  quasi  cum  Ci- 
Deite  manus  conserturus , quique  ipsius  latera  cingebant,  Mustaphae 
se  stiterunt,  et  ab  equis  cum  desiluissent,  cuncti  , quam  servi  do- 
minis, venerationem  exhibuerunt,  coufestimque , qui  sinistrum  aciei 
regebat  cornu,  pariter  transfugit,  miram  quandain  mutationem  vide- 
re erat,  Mustapham  temporis  momento  plumis  oruatum  similemque 
alte  volanti  aquilae;  Itaiazitem  vero  veluli  graculum  plumis  spolia- 
tum et  cum  famulis  suis  solum  relictum,  cumque  intelligeret  rara 
admodum  domino  superiorem  servum  evadere,  videretfjue  fortunam 
filum  in  paries  sibi  contrarias  ducere,  obsequii  promptitudinc  salu- 
tem quaerit;  et  ex  equo  desiliens  cum  fratre  Hamxa,  servili  more  ac 
gestu,  Mustaphae  obviam  procedunt,  salutanLque.  defuncti  igitur 
praelio  Mustaphae  milites  duci  suo  tentoria  decora  ac  conveuientia 
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ug/fjyov  avrov  xai  fyyefiova  naotjg  yfjg  'Pcoftaiwv  tvq>rr 
ftovv  • Titi  ii  nayiaZqx  xiXtvouvn  xuthoittjvui  /iuxq69»v  I) 

<pt iXaxug  enirgtif/t  rov  ipvXuttftv  avrov,  iX9<ov  ii  o T%t- 
vt/jt , xai  iitov  avrov  en  Ctovtct  (xai  ydg  jj*  xpatcov  rue 
5 uxQat  xov  fit ) itaigdvui  rov  uvttxtifitvov)  xai  fiuihov  ori  tV  V.  69 
uuxvaiv  qv , Xiytt  rtft  Movoraqxt  „ttog  nort  6 uvootog  ovrog 
ruv  ijXiov  oga  , 6 fiijii  rprjXa<prtrov  oxorovs  iov  agtoj;”  0 di 
Movotutpug  „tog  povXrjrov  iart  001 , note  1"  eintov  , xeXtvti 
fuxgov  iXxvoavreg  e£a  rijg  nagtftpoXijg  rov  uiXXtov  njv  xttfa- 
10  XtjV  unoift>]9ijvai.  o xai  yiyovtv,  ogtov  xai  uvrog  rr/v  xuga- 
tdfiijaiv  xui  Xiyuiv  „oiiag  , td  xiixtoit , 9egt%ttv  og/etg;"  xai 
yug  itv/e  xonijvat  tovg  ogjrttg  tot  AviovXu  yuftpg ov  tov 
TZtvtrtr  ngoXapwv  rov  JlaytuZijr  tovto  xsXtvouvtog,  rore 
ijyuyov  xai  rov  Xa/i^dv  xov  uieXffov  avrov,  9iXant(  xtlxir-C 
l5vov  xugurofirjoai’  d ii  Zgmqr  iXerjoag  avrov  viov  dvru 
„u(ptre  uvrov"  tlntv ' „ov  yug  ionv  tog  ixtivov  rov  ptodavij 
xui  untivd-gtonov  ovrog , ovii  ex  nor  ; (ttgtov  rovrov  egig/e- 
t ai  n rov  ngu£ai  xuxov.  torto  ovv  ifiog  untXtv9tgog.”  ovx 
olitv  0 ivonjvog  TZtverjt  on  rov  9avat ijipogov  avrov  Zconv- 
30  get,  xai  ov  eXtei  avrog  , dvrjXttog  /niXXti  trtv  Cto^v  avrov  tog 
iv  oXiyij)  Xafittv.  rore  i viog  dgyryydg  Movaraipug  fitxu  nug- 
gtjoiug  xai  9ugoovg  ini  r ijv  'AigtavovnoXiv  tioftoi  ovv  nav- 
r i rm  oxguxtf.  xai  freta  y.ugug  xai  nagg^oiag  noXXrjg  egijX- 

3.  xtXtu9ivn  Bullialdus. 

pangunt , eique  ex  equo  sublevato  nt  totius  Romanae  ditionis  impe- 
ratori acclamarunt.  Baiaziti  vero  procul  sedere  iusso  satellites  cu- 
stodiae causa  appositi  sunt-  accedens  deinde  Cineites,  cum  videret 
eum  aura  vitali  adhuc  frui,  intelligeretque  intra  casses  irretitum  prae- 
clusis otnnibus  effugiis  teneri , eiusmodi  orationem  ad  Mustapham 
habuit:  quousque  impius  iste  solem  videbit,  qui  nec  tenebris  pal- 
pabilibus etiam  dignus  ? Cui  respondit  Mustaphas  : consilio  tuo  utere, 
lubet  itaque  extra  castra  non  procul  tracto  caput  misero  amputari, 
quod  illico  factum  ipso  spectante , et  talia  verba  proferente:  nosti 
pessime  testiculos  demetere  ? Cineilis  enim  genero  Audulae  testiculi 
exsecti  fuerant  Baiazitis  iussu.  duxerunt  et  huius  fratrem  Hamzara 
capite  plexuri;  at  Cineites  eius  misertus,  quod  invenis  esset,  eum 
dimitti  iussit;  „qnippe"  dixit  „non  est  ferus  et  inhumanus  ut  ille, 
quem  morte  violenta  affecimus , nec  ullumdnm  scelus  patravit,  sit 
itaque  libertus  meus.‘<  non  intellexit  infelix  Cineites  fovere  se  eum 
qui  perniciem  ipsi  allaturus  erat , brevique  vitam  crudeliter  ereptu- 
rus illi  qui  erga  ipsum  misericordia  commotus  fuerat,  novus  itaque 
imperator  Mustaphas  liber  factus  ac  audacior  Adrianopolim  cum  uni- 
versis copiis  intrat;  cui  obviam  egressi  sunt  mulla  cura  fiducia  et 


Digitized  by  Google 


l52  DUCAE  M1CIIAELIS  NEPOTIS 

D 9ov  oi  nolirai  tig  unuvxrjdiv  uvxov , tv<f,rtftovvxtg  iXuQti  % jj 
tf  tovij.  oi  de  i ijg  KuXXiovnoXewg  (ludbvxtg  xo  ytyovbg , nui 

dneXnioarxtg  oi  tov  tpfiOvQiov  fu&'  oqxoiV  xui  ovv&rjxwv  nu- 
yidtoxuv  xb  (pQov(iiox.  6 de  jteo rxuQiog  tXntZcov  xuxu  xug 
ovv9t)xug  xug  irto/ttnxovg , ftixu  16  i'£tXduv  ex  xov  ipQOvQiov  5 
xovg  tpvXuxug  xui  nuouv  i rjv  nuouoxevijv  rjv  el/ov  tvdov  xenii- 
xag  nioxeig  ui  iyivovxo  fiex'  uvxwv , uvibg  ex  xeov  iqiijqimv 
e$ayay<dv  dionuxug  neQixeipuXuiug  db(iv  xtjuyQug  xui  nuv  lidog 
doftuitot’  rjyguxo  tiauytiv  iv  xt p tpitovtiiw.  <p9uaug  ovv  u TZ,t- 
veijx  xui  idcbv  xu  yerb/teru,  oncor  de  xui  xbv  dijuov  xwv  Tov  (i-  io 
xwv  9of>v(ioii/.ievov  xui  xaou/wdrj  ini  xrj  uveXnioxw  xui  unftoa- 
doxrj no  (UxujjoXij , tjff^uxo  oxwnxetv  xui  axXtjiioXoyeiv  xbv 
P.  85  dnfityxQiov,  Xiywv  „wg  iftoi  doxti,  w oxQaxrjye  JrjurjxQie  , 
xbr  uywva  ov  qytoviau/ufiXa,  xui  xovg  xtvdvvovg  ovg  vninxrj- 
ftev  , ivtxu  x ov  yivovg  tov  oov  xui  xijg  xwv  'Pwftuiwv  / i uni - 1 5 
Xtiug  vnoXuf.i(iuvug  yeyovevut.  uxl’  ov/  ovxwg  ioxi.  rb  ye- 
vbftiror  tig  ijfiug,  iyxXetaxovg  ovxug  unoXv&ijrui  xui  dovXovg 
ovxug  deonbxug  ytveo9ui , ov/  vfiug  xovg  'Pw/xuiovg  xijg  du>- 
Qtug  xautijg  uixiar  x(tivo(iev  , <tXXu  iiii  enovpuvtfi)  9tto.  v/uug 
de  xovg  avfinaa/ijaanag  xui  xomuuuvxug  er  xjj  (teia&ioei  ao 
xavxrj,  9tov  9eXijoei  xexomuxuxe , d(j9wg  vn oXufi^uvo/uev. 
evtxu  ovv  x wv  xbniov  xui  xwv  ufiifoxeQOiv  twv  xufiuxwv  xoj 

j.  «TJ  «c  P. 

laetitia  cives  , hilari  voce  ipsi  acclamantes,  praesidiarii  autem  Calli- 
poleos  custodiae  impositi  ubi , 'juae  gesta  erant,  rescivere,  spe  omni 
abiecla , j>aclo  inito  ac  itireiuraudo  addito  sese  dediderunt.  Deme- 
trius Leonlarius  igitur , qui  speraverat  urbe  se  politurum  (sic  enim 
inter  eos  convenerat),  ubi  praesidium  decessisset  asporlavisselque  sc- 
cuni  omnia  vasa  et  sarcinas , quas  in  urbe  miles  habebat,  hac  siqui- 
dem conditione  se  dediderant,  exportari  thoraces  ex  triremibus  cu- 
rat, cassidesque  et  galeas,  hastas,  zagaias , id  est  iacula  ; et  omne 
genus  armorum  in  arcem  importari  coeptum,  at  Cineiles  accurrens  quod 
fartum  erat  cernit,  Tureorum  multitudinem  turbatam  ac  tumultuan- 
tem oh  mutationem  insperatam  ac  inexpertatam.  contumeliosis  ideo 
asperisqne  verbis  Demetrium  sic  allatus  est.  ..imperator  Demetri,  ut 
milii  videtur,  existimas  nos  nationi  tuae  gratificaturos  imperioqtte 
Romaeo , praelium  obiisse  et  pericula  adiisse?  aliter  se  res  habet, 
quod  nobis  inclusis  contigit  in  libertatem  asseri , ex  servis  rerum 
dominos  lieri,  tantum  beneficium  deo,  qui  coelestia  habitat,  acce- 
ptum ferimus,  nec  auctores  illius  vos  ltomaeos  indicamus,  vos  quod 
sociatis  uohisctim  laboribus  belli  aerumnas  in  hac  rerum  conversione 
tolerastis,  deo  volente  id  fecisse  recte  existimamus,  soli  itaque  deo 
gratias  agimus  , qui  a laboribus  et  casibus  praeteritis  integros  serva- 
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poti»)  fow  ngoaipegopitv  evyugiaxiug  ’ vpiug  is  ilii  impav 
ixavaiv  xai  iptXiag , xai  xavxrjg  ngoaxutpov , nugunipopui.  ro  B 
ii  noXeig  xai  (pgotQiu  XufttTv  nag'  fjpttv  uqxu  aot  ucoov  711/.1- 
(p&ijvai  iv  Kcovaxuvxivov  , dvapupinjaxovxtg  t cov  ytijpivimp 
5 xuxtov  xai  xoov  iv  rfj  piorfi  xijg  nuupiaxuQiaxov  xwv  xuXaytj- 
qoov  ovttiiapiuv.  eyeig  puafov  /uqiv  atoav  xijv  xetpuX tjv,  10 
tov  Xvxov  (fDiyiouut.  utQt  xw nug'  f/Ji?  ro»  Evnov  nviov- 
x a yXvxepov  uigiov.  qi9drs  x rtv  Kcovoxavtivov,  uanuoai  xovg 
ftamXcig  drp'  q/xcov.  Xiys  ncSg  fodg  xrjV  avfovtiav  fjpiTv  iim- 
10  plauto.  sario  pitfr’  Tjpuov  iv  figijvtj  iidycov  , xai  rjpiitg  piet’ 
avxov.  uncaxco  £ijx tjaig  KuXXiovnoXttog.”  xavxa  xov  axpaxij- 
yov  xd  aijfta xa  ovx  oXiyov  ixdpagav  xai  fo'fia>foig  „ovx  01- 
iag"  stpTj  „xov  ipiov  puoiXia  noiag  avviaswg  xai  yvtoatwg  xai  C 
noiag  uXXtjg  pityaXoyvaaptoovvrjg  iaxiv , unonipintiv  pis  xevovX.  68 
i5  xoiovxotg  Qij/xuai  tpavXoig  dnonxvovxu  ex  xov  axaptuxog,  co 
Tgwsiyx.  iofo  oxi  cog  iv  iXiyto , co?  opco  , ndXiv  ?|ft  as  jj 
Kaivaxuvxivov , xai  xaxs  ftudrjg  a ttgijxug.  nXrjv  ov  aov  saxi 
10  itiovui  fie  Xoyov  xai  anoneuntiv,  uXXu  xov  agyryyo v Mov- 
oxaipu,  ov  6 foog  xai  tj  xvyrj  'Pcopiuiwv  vxfjcoae.  ov  is  tjg 
20  reo»-  noXXdiv  xvyydroov  navoai  xov  Xiyttv  , fitt  ovx  eyttg  xov 
uxovovxu.”  iyegdtig  ovv  eiorjXfov  tig  xdg  xntijnug  nXijgijg 
tov  yoXov  xai  nixniug,  pitj  eycov  x i noitjaat , xuxu  vovv  (pipwv 
x rpv  xwv  oqxojv  ufoxijaiv  xai  tdg  vnooyiotig  xdg  nag’  uvrwv 


vit ; vosque  cum  donis,  quanta  vester  capit  status,  et  amicitiae  ad  tem- 
pus pignoribus  dimittimus,  urbes  vero  et  castella  nos  vobis  tradere 
absit.  Tibi  o Demetri  salvo  satis  sit  Cpolim  repetere,  meiniuimtis 
maiorum  quae  in  Lemno  passi  sumus  , et  contumeliarum  a monachis 
in  Beatissimae  monasterio  acceptarum,  caput  integrum  mercedis  nomi- 
ne domum  refers,  lupi  (ac  ciconiae)  apologo  utar,  remos  impelle: 
leuis  ac  sudus  Eurus  spirat.  Cpolim  proficiscere , imperatores  nomine 
nostro  saluta , et  iis  annuntia  quomodo  deus  dominationem  nobis 
concesserit,  inter  imperatorem  nosque  pax  integra  maneat  atque 
tranquillitas , neve  poscatur  Callipolis. “ tali  oratione  non  mediocri- 
ter turbatus  est  Demetrius , ad  iramque  versus  „non  tibi"  ait  „cogui- 
tus  est  imperator  meus,  quam  prudens  rcrumqtie  peritus  ac  magna- 
nimus sit.  iis  me  contumeliis,  o Cineites , nudum  dimittis,  crede  mi- 
hi , quod  praevideo,  te  brevi  Cpolim  ut  ad  asylum  profecturum,  tunc, 
quae  locutus  es,  cognosces,  nec  tamen  tuum  est  responsum  mihi  dare 
vel  dimittere  me,  sed  Mustaphae  imperatoris,  quem  deus  Romaeo- 
ruinque  fortuna  evexerunt,  tu  vero  cum  de  turba  unus  sis , abstine 
a verbis,  quibus  qui  obtemperet  habes  neminem."  cum  itaque  surre- 
xisset  ira  tumens  ac  indignabundus,  triremes  conscendit,  quid  face- 
ret anceps , animo  revolvens  promissa  istorum  periurio  corrupta,  re- 
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yero/uivag.  ofttog  loxuxo  ixdeyoftevog  nagu  xov  Hlovaxaifu 
I)  rrjv  unuxgtotv,  ei  /neXXti  xurci  xdg  avv9tjxug  XufiiTv  x 6 <f  g o v - 
giov  jj  ov,  xai  xoxe  inava^ivSai.  S de  Movoxaqiug  iX9i iv,  xui 
Xnyovg  avvdguvxeg  ixavovg  uutpto , xw  dijfiijxgfy  ttpr;  „iyoi 
fiir , to  tpiXt  xai  xov  iftov  vntguaniotov  ntgtn69rjxe , oida  5 
uxgiticog  xdg  vnoayeoeig  ug  vneaye9rjv  evtoniov  xov  9iov  xai 
xnv  nnocpqiov  avxov , xui  ori  ex  pieoin  xovxtov  qv  xai  xd  xijg 
JCaXXiovnoXteog  tpgovgiov.  evexa  ovv  xiov  uXXtov  dndvTtov 
tyto  Xnyov  unodovvui  ev  x jj  ijftega  exeivtj  xjj  tpojiega  , ei  fiif 
xaxu  ro  ov(i<ptovt]9iv  ovx  dnoftrjoexui’  negi  de  xov  tpgovgiov  io 
xgeianov  nugujiuiveiv  ogxov  rj  ngooxgovetv  9fto , evoffttig  £v 
P.  86  yegoiv  utiefitov  unoxi9evai , xai'  noietv  do  v Xov  x 6 £Xev9egov 
xui  xo  9ew  dtpiegmptiv ov  e9vog  eig  yetgug  unioxmv  xui  xov 
eva  9e6v  xov  ovguvov  xai  xijg  yijg  pirj  eidoxtov.  ei  di  xai  eg 
xoouviTjV  doipetuv  xaxuxgt]pivio9iS,  o pti/  yivoixo , xvgie  , to  i5 
xiov  MovoovXftuvwv  yivog  ovx’  iftoi  xqv  ugyryyiav  n agaym- 
Qrflei  ovxe  ooi  xov  ywgiov  xovxov  yugiaei  x ijv  eioodov,  uni - 
9i  xotyagovv,  xuyto  eig  Soov  evnogtd , xooov  xai  xijv  uvxapioi- 
(Jrjv  nagexxeivto.  fioa  de  ov  nagd  xijv  itu jv  xxijoiv  eiotv , 
dXXu  x<o  dijfiooi\i  xexXtjgioxat  xai  xia  ipup  ngotprjj)  , ov  9iXto  xo 
nugaaaXevoui  xi  xiov  MovoovXfiavtxiov  £9 tov  xui  twv  ngoo- 
B xay/utiuov  xov  ngotprjxov,  MovaovX/tidvog  x vyydvtov,  xui  ydg 
entfiovtog  egydao/xai  xov  ngoo9tivui  xui  inuv%rjoai  niXeig  xui 

• 3.  xai  tdj  xai  ryi  P. 

mansit  tamen  , exspectans  quodnam  sibi  a Mustapha  responsum  da- 
retur , utrum  ex  foedere  arcem  sit  recepturus , necne ; acceptoque 
responso  redire  statuit,  accessit  itaque  ad  cum  Mustaphas,  et  post 
longum  colloquium  Demetrio  haec  dixit,  «ego  quidem,  o amice,  pro- 
tectori meo  carissime , eorum  recte  memini  quae  coram  deo  eiusque 
propheta  promisi , iisque  arcem  Callipoleos  contineri  scio,  de  caele- 
ris quidem  omnibus  rationem  reddere  debeo  in  die  illa  iudicii  no- 
vissimi tremenda  , nisi  pactis  stetero : castro  , satius  est  milii  iusiu- 
ramtum  violare  quam  in  dei  offensionem  incurrere,  manibus  impio- 
rum pios  tradendo , liberae  conditionis  homines  in  servitutem  redi- 
gendo , gentemque  deo  consecratam  subjiciendo  infidelium  imperio , 
qui  deum  unicum  coeli  et  terrae  nesciunt,  quodsi  in  eam  impietatem 
praeceps  laberer , id  quod  absit , domine  , Musiilmanorum  natio  nec 
me  imperatorem  ferret,  nec  tibi  arcis  ingressum  concederet,  abi  ita- 
que, quam  maximas  pro  viribus  meis  gratias  referam,  qiiaecnmqne 
vero  ditionis  meae  non  sunt , sed  publico  acquisita  meoque  prophe- 
tae, illa  intacta  relinquo  ; nec  consuetudinibus  Musulmanorum  pro- 
phetaeque praeceptis  fraudem  ullam  facio , cum  Musulmaniis  sim. 
indesinenter  enim  laborabo  ut  urbium  numerum  multiplicem , eaa 
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/togui  xafiovpiStov  notijaui  xtov  MovaovXftdvtov  eivui • io  de 
noktv , xui  xuvxu  Kulktovnohv , iju(  eaxi  Xuiftog  tur  Mov- 
oovkfxdvtov  xaxagotptov  unuv  ytvog  xtov  Xptoxiavtov , xui  nvt- 
y/iovfj  xtov  Xgtoxiuvwv  xuxunviytov  xui  dXe&gtv tov  uvxov(  , 

5 jutijioxt  ovxe  xaxu  vovv  inttoneattxut  xo  xoiovxov  nupuXoyi- 
aftu , ovxs  fit  xeXof  egayw."  xuvxu  ivtoxto&fif  o yieovxu- 
piof , xui  toantp  Xitov  xijt  d/Jpaj  daxoyijoat,  xuxto  tjjv  xctpa- 
Xijv  tpigtov  xui  xjj  ovpa  xrtv  yrjv  emgimZtov , vnoyuhov  av- 
x rjv,  ovxto  xui  olxog  vno  xijt  Xvnrjt  tot  ev  ixoxdati  tpptvixtSt  C 
io ytxofitvot,  xuxto  xijv  xetpuXijv  eytov  etog  Ov  xa xuXrfeut  xov 
nupaXoyov  Xoyov  eaxrj,  itpu i xo  ofxytu  nodf  uvxov  etprj  „i foeti 
ftiy,  to  xvpu  xui  upyrjyi,  xav  MovaovXftdvtov  otSupitv  uxpi- 
ftmt  ri]V  ngi>t  ijfiut  ex  noXXtov  ypovtov  Stu&eatV  xui  yuo 
rjdrj  inixuvu  xu  extj  xvyydvtt  xov  upt&ptov  xtov  ixaxov  nsv- 
1 5 xrjxovxu , utp'  ov  6 aot  npo nunnog  'O&ftuv  *tl  xijt  St- 
ihmut  xui  IlutpXuyovtUi  xui  (Dpvyiug  ftipij  upnuouf  ix  xtov 
yttptov  xtov  tj/tsxigtov  yovdtov  xaxiayt.  o Se  exyovoq  av xov 
'Opyuv  yevd/ttvot  xvpto;  xui  xXqgovoftot  xtov  uvxeov  dtftdxtov 
ov  Stifutvi  nox t xult  avv&ijxutt  xui  opxoig , nunujiutveov  xui D 
ao fttxantjStdv  opta  u ijatpuXiauvxo  &eot  xui  uXrj&tiu,  uytov  exog 
exxoxe  eyyvt  nov  exaxoaxov  utp ' oj  xu  xijt  Svaetot  ijp^uxo 
tp&tigeiv.  tixu  6 exyovot  «vroi;  6 aot  nuxijp  ’1 Xxgijft  yevo-  V.  6y 
(ffvog  xvptot  xtov  npuyfiuxtov  xui  &iftduov  xuxu  StaSoyijv , 
xui  utixdf  napujiutvtov  xovg  ogxovf,  ini  xtjj  xelu  rrjv  op/i/v 
a5  «vtov  nuauv  xui  uvxov  S &e og  ev  ytpoi  Jltpotov  napiStoxtv. 

augeam  , regionesque  Cavurldum  atliiciam  Musulmanorum  ditioni,  ur- 
bem vero  ut  Christianis  concedam,  idque  Callipolim,  quae  Musul- 
manorum  fauces  sunt,  totum  genus  Christianum  absorbentes,  et  la- 
queus quo  Christiani  iugulantur  ac  pereunt,  nunquam  animum  indu- 
cam, nec  quicquam  tam  absurdum  admittam."  haec  dum  audit  Leon- 
tarius  (tanquam  leo,  cui  praeda  se  subtraxit,  in  terram  caput  inclinans 
et  cauda  laxata  terram  verrens,  vultum  prae  dolore  demittit)  quasi 
phrenesi  superveniente  mente  deiectus  , donec  absurdum  sermonem 
finivisset  ille,  postmoduro  attollens  oculos  eum  sic  alloquitur.  , ac- 
curate novimus , domine  dux , quomodo  vos  Musulmani  multis  ab 
hinc  annis  erga  nos  affecti  estis,  elapsi  sunt  anni  CL  ex  quo  proa- 
vus tuus  Othman  Bithyniam  Paphlagoniam  et  Phrygiam  maioribus 
nostris  ereptas  imperio  suo  subdidit,  cum  vero  filius  eius  Orchan  he- 
reditario itire  easdem  provincias  accepisset,  foederum  immemor  fidem 
datam  violavit,  fines  transgressus,  (juos  deus  et  veritas  stabiles  po- 
suerunt. iamque  ab  eo  tempore  anni  centum  transierunt , quo  Occi- 
dentem devastare  coepit,  illius  deinde  nepos,  pater  tuus  Iltrim  Baia- 
sites , cum  successionis  iure  rerum  summa  otnnibusque  provinciis 
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vvv  S'  extivov  nageX96vrog  eyy vg  nov  ru  x giuxovru  er rj  reXov/ue- 
vov  eutg  oij/uegov,  oi  v/uexe goi  dStXtpoi  MovaovX/uuv  xui  Mutaijg 
■nanufiuvrtg  ogxovg  xuxiSg  xui  r tjg  dgyijg  xui  rijg  taiijg  *§«- 
ntaor.  fio vov  6 jjSq  viatori  nageX&cav  Mtytfiex  agyr/yog , o 
adg  dStXipog,  avrog  rovg  ogxovg  ix^gtjoev  xui  avrog  r 6 re’- 5 
Xog  tipijvixuv  xui  rrjv  rgv<prjv  rijg  qytfioviug  tvSuifiovcog 
dntXa[itv.  ov  Ss  ruvru  noitZv , ovx  tig  fiuxguv  ytXuati  jj 
P.  8y  xvyrt  ovvutttovaa  xui  (iotjdovau  aoi.  uSixovg  yug  6 9e6g  ngo 
xutgov  nuQunifintt  tig  "AiSrjv,  xui  rovg  uStrovvrug  uihov  tig 
riXog  dipuviljti.  ort  yug  cptvymv  tioijXfag  iv  QioouXovixr; , IO 
ti  6 fiaotXtvg  r tSv  'Patfiuimv  nuptSiiov  at  rut  Mtytfiex  xui 
ayyorij  rijv  Ijotijv  aov  iXdfifiuvs , tlyov  uv  noXXoi  airtuoSat- 
xui  xaxuxgtvtiv  'Ptoftuiovg  tog  ngoSorug  xui  uov  tig  uvxovg 
ngompvyovrtov  Stivovg  qtoviug  xui  ru  evuvxtu  rov  Stxaiov 
nguxxovrug.  dttxi  Se  at  dgyrjyov  uvaSet^uvrtg  fittu  9t6v  oi  i5 
b'PiouuToi , yguiptig  fiev  9t<g  ro  nuv , xui  rovxo  xuXtog  tig>)~ 
xug,  ovS’  iyut  dvxtXiyw  • roiig  Se  avyxomdauvxug  to;  eySgovg 
XoyiZ.fi  xui  dvuargifptig  to  ngoatonov.  vyiuivt  ovv  tvtpgai- 
vofievog.  rjfttig  Se  ngcg  toi);  iSiovg  olxovg  uxieX&ovreg , xui 
tot  fiumXti  dvuyyiiXuvrtg  ru  rijg  unuxtjg , to  nuv  9toi  dvu-  ao 
iNfitvot  ngoaxugrtgtjaofiev , ixStydfitvoi  rr/v  avrov  Stxuiuv 
dnotpuaiv."  ravra  tintov  xui  i\tX9dtv  rov  Xtfiivog  xui  ru 
iariu  nrtgooaug  trjv  ngog  KatvoruvrivovnoXtv  nogtiuv  enXtvatv. 


potiretur,  et  ipse  periurus  tandem  cum  imperio  universo  a deo  Persis 
traditus  est.  ad  hanc  diem  ab  eius  obitu  tricesimus  fere  agitur  an- 
nus , tuique  fratres  Musulmantts  et  Moses,  iiireiurando  violato  infe- 
lici exitu  imperium  ac  vitam  amiserunt,  solus  Mehemetes,  qui  iam 
obiit,  imperator  fraterque  tuus  iuramentuin  non  violavit  : et  propte- 
rea  mitiori  fato  concessit,  postquam  regiis  deliciis  ac  luxu  satiatus 
est.  tu  vero  his  patratis  haud  diu  uteris  propitia  et  adjutrice  fortu- 
na. iniquos  enim  deus  immatura  morte  ad  iuleros  detrudit;  ipsique 
non  auscultantes  in  aeternum  delet,  cum  enim  exui  ingressus  es 
Thessalonicam , si  Romaeorum  imperator  Mehemeti  te  tradidisset  et 
laqueo  vitam  finivisses , Romaeos  ut  proditores , eorumque  qui  ad 
ipsos  confugiunt  crudeles  interfectores,  aequitati  iustitiaeque  adver- 
santes, multi  accusare  et  condemnare  potuissent,  nunc,  postquam 
Romaei  te  adiuvante  deo  imperatorem  constituerunt , deo  omnia  ad- 
scribis,  idque  recte,  nec  quicquam  oppono:  eos  vero  qui  opem  tibi 
tulerunt,  hostium  loco  habes  dorsumqne  eis  obvertis,  sanitate  vo- 
liiptatilnisque  fmero.  nos  domum  reversi  imperatori  nos  dolo  circum- 
ventos esse  narrabimus;  deoque  omnibus  remissis,  cum  patientia 
iustam  eius  sententiam  expedabimus."  haec  locutus  e portu  expansis 
velis  solvit , versusque  Cpolim  cursum  direxit. 
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a 5.  Ma&obv  «fi  xavxa  6 paailtvg  MaxovijX  xai  XvnrjC 
noX t)  avo/e&tit;  xai  9vfiov  nX^grjg  yevdfiexog,  (irj  sytox  o xi 
noiijaui,  ijiovXevauxo  xuxd  xovv  x r/v  ixeguv  jiudiaat  xai  axet-  A.Gi4a3 
Xai  ngiapeig  ttji  Movgux • xai  ti  fiovXtxui  nXtjgmaai  xqv  ®a6 
5 nuxQixrjv  fXiXrjaiv  xai  dovvui  tu  dvo  figitor)  dfiijgovg,  in  fi 
exnodciv  iyeyovei  o Jlayia^ijx  , nuXiv  9eov  ugmyovvxog  uno- 
xuxaaxijaei  xovxov  tig  xrty  naxgtpuv  tjyt/AOviuv,  6 de  Mov- 
axatfug  ( xai  yug  eig  avxov  irtavudguitixto  6 Xoyog ) dyvgm- 
aa g x 6 tpgovgiov  xai  avvxu^ug  xaXtog  , xui  vov9extjaag  xov 
io  d/jffov , xai  xuxuaxtjaag  «f govyyagiovg  xui  xdfixjxag  oixttovg  D 
xov  fieydXov  axoXov,  xai  xov  nvgyox  xov  iv  xu  Xt/iin  xnXwg 
tdg  ixgijv  uerpaXtoug , xai  ogxovg  dtdovg  uvxoig  xai  dagtuig  V.  -o 
ufieixf/ag , b>  xjj  'Adgiavov  xrjv  nogeiuv  inotuxo,  xai  d/j  eia- 
tXfhov  ev  xoig  dofioig  xov  unotyo/uivov  Mtytftix  xov  udeX- 
l5(pov  avxov , xui  evgwv  itqouvgovg  uvugi9(.trlxovg  xui  ixeguv 
uXXtjP  nagaaxevtjv  vnegfxtxgov , ivdv/uaxa  xui  XifXovg  xui 
/uugyugovg  noXvxtXtig,  yvvuixug  togatas  xui  viovg  nuid/trxovg  I’  88 
evngoatdnovg  xai  xuXXei  dtutpegavxug  xui  nuauv  ItXXijv  vXtjx 
UXuyiag  , exu9/jxo  xuxuanuxuXtov , xad’  qf. tiguv  fie9vmv  xui 
ao  uotXyuivtov.  6 di  Movgux  exi  veog  mv  xai  ovnm  x 6 tixoato- 
axdv  exog  iXuoag  exuShjxo  ex  llgomrj  xijg  Bi9vviug  xui  uv- 
xog  x u ofiotu  nguxuov , nitjv  oii  xoaov  xui  yug  vnd  xijg 

a 7io.lt']  immo  noAXjj 

a5.  At  Manuel  imperator  de  istis  certior  factus , moerore  simul 
et  ira  correptus,  quidque  ageret  anceps,  aliam  viam  ingredi  statuit, 
legatosque  ad  Moralem  mittere  acturos  de  eo,  favente  divino  numi- 
ne, in  paternum  imperium  reducendo,  quandoquidem  Raiaxites  liasia 
re  infecta  e vivis  excesserit : ea  tamen  conditione  , si  patris  volun- 
tatem ratam  habere  vellet , et  duos  infantes  obsides  dare,  interea 
Mustaphas , ad  cuius  res  narrandas  redeundum,  arcem  Callipoleos 
munit  et  recte  constituit,  in  plebem  etiam  animadvertit ; praeficitque 
Drungarios  et  Comites  domesticos  magnae  classi,  turri  tuendae,  quae 
portfti  imminet , praesidium  imponit  omnibusque  necessariis  instruit, 
iureiurando  benevolum  se  fore  promittit,  douaque  largitus  Adriano- 
polim  contendit,  palatium  illic , quod  habitaverat  frater  eius  Mehe- 
mrtes , ingressus,  divites  supra  modum  thesauros  reperit,  aliamque 
immensam  supellectilem,  vestem,  lapillos  ac  margaritas  pretiosissi- 
mas , feminas  quoque  pulchras  , pueros  et  juvenes  oris  decore  prae- 
stantes, aliaque  Valachiac  spolia,  tum  otio  se  tradere,  has  divitias 
profundere,  et  quotidie  libidini  ac  crapulae  se  dedere.  Morates  au- 
tem etiamtum  invenis  , quippe  vigesimum  annum  nondum  impleve- 
rat, Trusae  Bithyniae  inorabatur,  iisdem  moribus  adsuctns:  modesti- 
or tamen , quod  curis  sollicitaretur , erat , nec  elhreuutuw  eum  siue- 
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(ppovxiSns  iSuxxtxo,  xai  ovx  ea  rovrox  o Xoyicjftos  dyaXivco- 
xox  , «AI’  eirxinrexo  n<S(  xai  rtoirp  xpdmo  dxaxaXioqxai  npos 
avrdv  r rjy  % yefioviax  r/jx  naxpixtjx , ijx  6 naxrjp  exx xjaaro  Sia 
noAAcov  xoncox  , avro f Se  dxev  inqpetas  uros  ecpSuoex  dno- 
Xeaag.  el/e  yap  fxit'  avxov  xai  rcox  fteyicnavcox  rov(  npov-  5 
B yovras  nXrjx  xov  Tlayiali^x • xai  ydo  npo  oXiyov  xaxws  dnt- 
fiico,  cos  o Xoyos  iSijXcoaex.  fiafrov itf  yap  cos  cppovpiox  xijs 
KaXXiovndXecos  nanedd^rj  xai  6 Atovxupios  xexos  unentfirp9 /j 
xai  o Movaxatpas  iri  uxoXaaxcos  xaruanaxaXu , /tcrj  e/cov 
cpQortiSa  nc os  Se? (fvXd%ai  xrjv  ryytftoviuv  dmvij,  povXqv  ftov-  io 
foverat  rijv  rtx  xai  o /SaotXevs  dflovXevouro,  xai  npdnfitts 
nQo<p9uaus  ovx  os  nd/inet  npos  (iaaiXiu , 7n  putfi  riva  aJfA- 
qidv  vnupyovxu  xov  'AXt , ov  6 AoyO{  cpddaus  dStjXcoaev,  uxSpa 
ovxexdx  xai  evt)9rj  xai  npos  T“S  tcov  Tovpxcox  dxatSeFs  (JXa- 
xi  i as  xai  doeXytias  aovvijxhj  • Ss  xai  xu  Sevit  otia  xov  na-  1 5 
C yiaurjx  cpdpcox , x a npeoxeta  txcirov  napeX9oxxos  elufle  xai 
rwx  f.i(yioxdvo3v  npeotos  >jv  xai  fteauCcov  xijs  ^ytfiox/as  xov 
Movpux.  eXthox  ovx  ex  KcoxoxamxovnoXet , xai  ntpi  fiex 
xtov  <ov  enpa^tx  6 fiacriXevs  °vx  dydxero  (ivijfirj , «AA’  ex  r /5 
vos'  Siuxpicfoxxes  9vfiox  d/uXixcoxox  , deos  «v  o /novos  eis  20 
evSaifioxiax  aget  tu  nepi  uvrcox , ravru  dxpvnroxro  • iXapip 
Se  pxififtuxi  xai  vnovXio  yxtifx ij  tov  exSox  Xvxox  cos  npofla- 
rox  e£a>  iSeixxve.  xai  Si/  A dyovs  ctvvupas  npuovs  tt  xai  At- 
ax  xunuxovs  (tofoeiux  e^txdXsi,  cos  *§  «*««s  yeyovdra , ooa 


bant  de  rebus  suis  cogitationes,  agitabat  quippe  animo  quibus  modis 
paternum  imperium  recuperare  posset , quod  pater  magnis  laboribus 
partum  possidebat , ipse  vero  nullo  suo  llagitio  amiserat,  aderant  ei 
magnatum  praecipui , praeter  Baiazitem  quem  iam  diximus  fato  malo 
periisse.  ubi  audivit  arcem  Callipoleos  esse  traditam,  Leontarium 
deceptum  ac  vacuum  dimissum , Mustapham  luxui  ac  libidinibus 
obnoxium  de  tuendo  imperio  parum  cogitare,  consilium  capit  ei  quod 
inierat  imperator  simile  ; priorque  ad  hunc  legatum  mittit,  Abrahamum 
quendam , fratrem  Hali , de  quo  mentionem  fecimus , virum  pruden- 
tem et  probum,  Tureorum  propudiosis  verbis  ac  libidinibus  inadsue- 
tum, qui  cum  vivo  Baiazite  Bassa  secundo  loco  haberetur,  eo  mor- 
tuo primos  honores  adeptus  est , procerumque  princeps  et  Moratis 
imperii  Mesazon  fuit,  venit  is  Cpolim , ubi  de  iis  quae  molitus  erat 
imperator  nullum  verbum  fecit.  Turei  quippe  iram  immanem  mente 
repositam  in  occulto  tenebant,  donec  tempus  res  eorum  in  melius 
verteret/  oculis  igitur  placidis  ac  serenis,  et  ad  fraudem  animo  com- 
posito, lupum,  quem  intus  gerebat , in  ovem  mansuetam  foris  trans- 
formabat. mansuetis  itaque  verbis  ac  submissis  auxilium  rogat;  cau- 
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dtj  xai  yeyovam,  Xeycov  xov  Jlayialjijx,  u&movg  avxoiig  tinoSu- 
xWtov , (oaavuog  xai  'Pto/natovg,  Xeycov  „ti  (hXijoei  xd  odv 
xyaiog,  cdg  i»  dXiytf  unoxaxaaxqaiu ; ndXiv  eig  naxQtxrjv  fj ye- 
(xoviav  xov  ifidv  i hondxijv  Movydx , xa&tdg  xai  ex  iri!  n«rp/ D 
Savxov  eipydoto,  Xa/xn pdrure  (taaikev.  e/ttg  Z“P  xhv 
ydpa.  xo  ntjddXiov , xai  onov  av  {ioiiXfi  , ex et  xai  xijv  vavv 
fitxaoxgiqietg , xaXoag  i&ivcov  xovg  oiaxag.  tog  yup  eipydoot 
ev  rrp  nuxqi  avxov , dvxiaxavxog  x <j>  aw  xpuxei  Mrnatj , ovxto 
xai  vvv  ov/zndayrjaov,  xai  ftrj  euartg  xijv  ^ytfioviav  xuxiyetv 
106  [xqiefuag  xaXvftrjg  u£iog.”  xai  yup  6 noXXdxtg  npolty&tig 
Meye/usx  ext  'fyyeftovexxov  ix  xjj  dxax oXjj,  xov  Mtooij  xoxe  xrtx 
tjye/ioxtax  xijg  Qpdxijg  eyovxog  xai  xov  adeXipov  MovoovXuuv 
xxeivavxog , ivuvxiog  ifpdvrj  ‘Peouaioig  xai  xijg  noXecog  iy&pdg 
uonovdog , ug  npoXeXexxai.  xoxe  6 fiaoiXevg  fiexuxaXfodfitxog 
1 5 unu  xijg  Jlpovoqg  xdv  Mfytftex  xai  niaxttg  Joif,  eiaugug  uv-  P.  89 
xov  evxog  xijg  Kmvoxuvxivov  avv  xoig  orpuxiv/xuoi  niQutuidiv- 
xa’  xai  e| eXfrtdv  xai  fiiuv,  xai  Sig  xai  noXXdxig,  xai  ov/tfti^ag 
x tp  Mcoojj  xai  yxxq&etg  , xai  eioeX&uv  ndXiv  ex  Kcovaiuvxt- 
vovnoXti  xai  nuXiv  e$tX9dv , eatg  ov  eig  xiXog  xov  Mtoaijv 
20  rjfdviotv  xai  xeXog  e&avdxtooev  xrjv  fjyifioviav  Xufiwv.  „00110 
xai  vvv”  (ptjaiv , „to  jiuaiXev , eQyaaov  xai  eig  xov  Movpdx  , 
xdxxcov  xai  vntQfteyiih}  dupijfiaxa  xai  noXXov  Xoyov  ugia,V.ji 
nXijV  xijg  KaXXiovndXeto g xai  xdiv  Silo  naidmv  xijv  eyyetpi * 


iam  crimenque  omnium  quae  patrata  erant  in  B.iiazitem  Rassam 
transfert;  extra  culpain  esse  se,  pariterquc  Romaeos  profitebatur, 
tali  sermone  usus.  „si  ita  visum  fuerit  muiestati  tuae , brevi  tempo- 
re dominum  meum  Moratem  paterno  regno  reddes,  quo  modo  pa- 
trem eius  , imperator  illustrissime,  reddidisti,  clavuin  quippe  manu 
tenes , et  navem  quocumque  libuerit  convertis , cuius  gubernacula 
perite  dirigis,  qualem  te  patri  eius  praebuisti,  qui  viribus  tuis  fre- 
tus Mosi  restitit , sic  et  nunc  opem  fer  et  miserere  nostri , neve  sine 
imperium  obtinere  illum  qui  ne  specu  quidem  dignus  est."  Meheme- 
tes  enim  (nobis  saepius  dietns)  dum  regnabat  in  Asia,  Mose  Thraci- 
am post  occisum  fratrem  Musulmanum  occupante , hostis  infestus  et 
capitalis  Romaeis  et  urbi , quod  supra  monuimns , fuit.  „illo  tempo- 
re, o imperator,  Prnsa  Mehemetem  accersivisti,  et  cum  exercitu  tra- 
iectum  fide  data  intra  Cpoleos  moenia  accepisti,  is  cum  copias  edu- 
xisset semel  atque  iterum  , et  cum  Mose  pugna  inita  victus  Cpolim 
se  recepisset,  denuoque  ut  bello  experiretur  inde  erupisset,  tandem 
attrito  et  occiso  Mose  rerum  potitus  est  nunc  itaque11  ait  „pariter 
opem  feras , donaque  immensa  nobis  impera , quae  beneficio  in  nos 
collalo  respondeant : ne  petieris  tamen  Callipolim  ambosque  pueros 
tibi  tradi.11  verumtamen  his  non  assensit  imperator,  propositumque 
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a iv.”  o tie  fiuatXfvg  ovx  ivtdiSov , uXX’  tig  fiffiutov  xai  uut- 
xufhxov  srijpei  t rjv  avxov  yvw(iip> , xai  tig  xiXog  egtxvui  xu 
(SovXevb/xtvu.  iv  xovxoig  bvxtg , xai  o ' 'IrtQuTfi  xjfitQag  ixa- 
B vug  ivdtax(i(\icav  xov  Xufitiv  xiXog  xdv  wv  i^tjxei  ov/uipmvi- 
ebv , irtfiog  elontjfiqoa j ug  ini  nuXaiaxQug  , to  ^rjxovutvov  5 
nuQU  xov  i fJuoiXicog  pexa  noXXfjg  nuouxX/joccog  yeviaOut  xai 
ipiXoxi/uiag  xai  yuQixog  avxog  i og  dwyov  xi  fiiyu  xijv  vnqgs- 
aiav  xuvxrjv  iyyiigiofSijvat  uvxio  nagtxuXtt.  xai  6ij  t*  dgyrjg 
7toi(t)  xQOnlj)  iiiftt]  xov  nog&uov  6 Movgux  xui  /luxu  nbntjg 
napaffxev/jg,  xai  xig  6 nenuxrjg , xai  n ov  xrjv  &uXaoauv  ini-  io 
(taat , xui  xivtg  oi  vavagyoi , Xi %mv  sgyofxui, 

'Ev  xfj  0a ixaia  xfj  xuxd  xijv  'loiviuv  nXtjoiov  OQog  tjv  iv 
i Ti  nixuXXov  axvnxrjQtug  vnugyet,  xai  6 Xidog  unag  xijg  ux pw- 
Qtiug  nvQi  nQooofuX^aag , tlxa  viaxx  cbg  lpuufiog  yivtxai • 
Ct i)V  (Se  uno  xov  Xidov  ytvo/Aivyv  (f/uf(uov  tig  XifStjxa  (iuXXov-  i5 
xtg  ovv  via  xi  xai  xuyXu^ovxog  ov  xouov , >)  ftXrfttTau  yju/j,- 
fxog  diuXvexui  xui  xo  (xiv  nuyv  xai  oiauuitg  uvxtjg  iv  rr]3 
£o>/i(>7  fiivov  dbg  yuXa  xvpwi Stg,  to  ^fjgbv  xai  yecStStg  uvxijg 
t^co  ginxovaiv  <ag  uyqtjoxov , xov  i)t  Ccofiov  tig  oxdfag  xevui- 
auvxtg  dyjiig  ^uegtvv  xtaauQcov  nuguigo/m-v , tvgioxtxui  ivio 
xotg  uxQOig  xuSv  vnoSoywv  dyyticov  ntnuyaofiirog  o Ctouog  xui 
bnegavyi^cov  opoicog  xgvoxdXXw  ’ iv  ii  x(ji  nvfyiivi  xov  dy- 

a.  an  iSiivta?  9.  noffijf]  naOtjt  P.  ia-  ^‘wxaln J <Pwxf< ft  P 

ai.  ntrtayoftivoc  P. 

suum,  ut  ad  finem  id  perduceret,  firmiter  tenuit,  rebus  eo  loci  po- 
sitis , Abrakamus  multos  dies  moratus  est , ut  sortirentur  exitum  illa 
de  quibus  paciscendum  erat,  interea  alius  quidam  vehit  in  palaestram 
descendens,  quod  ab  imperatore  enixis  precibus  magnisque  pollici- 
tationibus petebatur,  eius  rei  ministerium  ut  sibi  committeretur  tan- 
quam  donum  rogabat,  sed  ab  initio  dicain , quomodo  fretum  traje- 
cerit Morales  et  quanto  cum  apparatu,  quo  portitore , quo  loco,  qui- 
bus nautis. 

Phocaeae,  quae  Ioniae  est,  mons  adiacet  aluminis  ferax,  cuncti- 
que  lapides,  qui  in  vertice  montis,  in  ignem  primum,  postinodum 
in  aquam  missi  in  arenam  comminuuntur,  haec  ex  istis  lapidibus 
collecta  in  cacabunt  aqua  mixta  demittitur;  ubi  aqua  iuiccta  paulum 
ferbuit,  arena  liquefit,  quod  densum  est  eius  offae  simile,  ad  mo- 
dum lactis  in  caseum  coagulati,  servatur:  quod  durum  et  terrestre, 
nl  inutile  abiicitur.  offa  vero  illa  in  vasa  defusa  per  quatuor  dies  in 
eis  subsidit,  posteaque  circa  oras  summas  vasorum  concreta  splen- 
densque  ad  instar  crystalli  reperitur;  fundi  etiam  vasorum  similibus 
segmentis  et  frustis  replentur,  exhaustum  deinceps  liquorem , qui  post 
hoc  quatriduum  non  coaluit  et  induruit,  in  lebetem  defunduut,  cique 
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yt/ov  xai  avxtii  nXijgeq  xf/qyfiuxtov  xgvaxaXXoetdmv.  i^avxXovv- 
xeg  ovy  xov  'Cwftov  i t)v  negtxxevovxa  fitxd  xtig  xioaugag  qftigug 
ehfidXXovotv  iv  xto  Xi(itjit,  ngoa/iuvxtg  xai  exegov  vdtog,  xui 
ndXiv  i pdfifiov  ifipaXXovxeg  [igd^ovaiv  xai  iv  xaig  oxdtputgf) 

5 ixyyiovoiv,  io;  ngoded/jXcoxat , xijv  de  axvnxtjniav  ixfiuXXovxeg 
ev  xaig  uno9r,xuiq  xa/xuvovat.  taxi  de  dvayxatov  ygrjfxa  xotg 
devaonoioig  • Snctaai  yug  ai  vrjeg  ai  ano  xijg  etottg  eig  xa 
ianigia  ftegtj  nXiovaai  dvayxatov  rjyovvxui  xov  tpogxov  eiiat 
xijg  vtjdg  TtjV  iv  uo  nv&fievi  axvnxtjgiav'  xai  yug  0gdyyoi 
i o r enftrtvoi  ’ lyyXrjvot  ‘IxaXoi  'Ianuvoi  Agajieg  Aiyvnxioi  2ivgoi 
und  xov  ogovg  ixeivov  xijv  axvnxtjgiuv  nogt%ovxai  tvtxa  x tov 
dtvaonoteav  xeyvwv.  iv  xatg  ijfiigaxg  di  xov  (iaaiXitog  MtyatjX 
xov  JluXatoXnyov,  xov  ngcixcog  (iaaiXevouvxog  iv  JluXatoXiryoigt 
ijX&ov  xivsg  ’ IxaXoi  aixovvxeg  xo  ogog  doUrjvai  avxoig  xui  Xa/u- 
i5 (iuvetv  xax'  exog  xo  avfupwvrj&iv.  xdxe  v.ui  oi  Tovgxoi  ivedgeiiov- 
xtg  tjouv  Xrpxgixwq  xu  nigt$  pegi)  Avdtuq  xe  xai  Aoiag , xai P.  go 
xaxixgtyov  eaig  2ugdetov  xai  uvxijg  Muyvtjaiuq,  1 6g  ovv  rjaihvxo 
oi  ’ IxaXoi  xrjv  xtvv  Tovgxuv  etpodov,  tpofaiHvxeq  tjg^avxo  oixodo- 
pteiv  tpgovgtov  x i afiixgoxaxov , oaov  eig  tpvXuxijv  uvxtov  xai  xtov 
20  tvgtaxoftivtav  igyaxcov  nevxrjxovtu  rj  xai  nXeito.  ivtoxiofrevxtq 
de  oi  i d nigt%  oixovvxeg  'Piofiutoi  ev  xe  ito  xuftnni  xov  Mui- 
voptevov  xui  xijq  Mayvrjaiag  xui  Nvfitpaiov , iXddvxeg  evgov 
adxovg  ag\uvxug  xov  egyov , xai  dij  eog  ix  avvd/jftaxog  xoi- 
voXoytjadftevoi  ovv  xotg  Auxivotq  vniayovxo  xov  avfiiiorj&ij- 


aquam  recentem  miscent , rursusquc  arenam  iniectam  bullire  faciunt, 
et  modo  iam  descripto  in  scaphas  defundunt,  alumen  hac  arte  con- 
fectum in  reconditoriis  asservant,  rem  tinctorihus  necessariam : omnes 
enim  nautae,  qui  ab  oriente  in  occidentem  navigant,  conveniens 
onus  ac  utile  navium  carinis  onerandis  alumen  existimant.  Franci 
quippe.  Germani,  Angli,  Itali,  Ilispani,  Arabes,  Aegyptii  et  Syri  ex 
illo  monte  effossum  alumen , arti  fullonicae  ac  tinctoriae  inserviens  , 
comparant,  cum  autem  regnaret  Michaet  Palaeologus , primus  ex  gen- 
te sua  imperator,  accesserunt  quidam  Itali,  qui  hunc  montem  sibi 
concedi  petierunt,  pensionem  annuam,  quam  pacti  fuerint,  solvere 
polliciti,  per  idem  tempus  Turei  vias  obsidentes , latrociniis  suis  l.y- 
diam  Asiamque  Sardeis  usque  et  Magnesiam  excurrendo,  infames 
reddebant.  Itali  igitur  ut  viderunt  loca  illa  Tureorum  irruptionibus 
patere,  perterrefacti  castellum  parvum  quo  se  operariosque  quinqua- 
ginta vel  pltires  tuerentur,  aedificavere,  quo  audito  Itomaei  vicinarum 
regionum  incolae  qui  Maenomeni  campum , Magnesiam  et  Nymphae- 
um habitant,  illuc  profecti  opus  iam  inceptum  vident;  atque,  vehit 
ex  pacto  convento,  cum  Latinis  communicato  consilio,  promiserunt 
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aut  xai  avunaayijaui  xai  avftngd^at  ini  rij  dvtyigaet  xov 
B ipgovgiov,  xui  ov  tpgovgtox  ulla  xui  eig  fxtyult,x  ndltx  uno- 
xuTaaxijrrai  16  oixodofiovfiexox,  (i  fioxox  xgeiag  xuxfneiyovorjg 
xai  avioi  tdg  xrijiogeg  xov  xoiovxov  ymgiov  iaovtut  irio 5 <pv- 
Xaxxofievoi.  dgiauxxmx  yovx  ufttpa)  xmx  /tegmx  r 6 xotovxox  5 
avfKpmxtjfta , ijg^axio  liua  'Pmitatoi  te  xui  Auxixot , xui 
(oxoda/ur/aux  xt)X  uygt  xov  vvx  nagu  &tov  tpgovgovfiixrjx  xi- 
uv  Ocdxutav  , ix  x fi  xov  uvxov  ogovg  vnofiuaei,  nlrjaiox  xijg 
3-aXuaarjg,  eyovaux  xu  ngog  xijv  uxuzolijx  fiegxj  xo  ogog  xti- 
fttxox , ngog  de  xijx  eanegux  xrjv  xijoox  Aiafjox,  ngog  ugxxoxto 
de  xox  xijg  ‘Eluiag  xolnox  ■ ngdg  de  fieotjptjigiax  o xax’ 

V.  71’lmxiux  xoXnog.  rjauv  de  0 i grj&ix xeg  xijg  ndltwg  avxijg  xrij- 
Cxogeg  ex  xtdx  Kuxuvimx  Ftxovixut  ‘Axdgiug  xai  'luxwfiog,  xai 
xrtv  inmxvuiux  ex  xijg  nalatxigag  Omxuiug  exrijaaxo , xuv- 
xtjx  viax  Owxutav  xaXeouxxeg,  ex  fj  xai  oixqotx  xixxrjftat.  i5 
fxexaneoortwx  ovx  nguyftuxmx  and  'Pm/uuiovg  ex  y_egai  xmx 
Tovgxmx  /xet’  ov  noXv , oi  evgurxo/uexot  ex  xfj  ndXei  /xij  tpigovxeg 
xug  xu9’  ixdoxijv  ovftnXoxugzmx  Tovgxmx  xui  xug  xmx  Xgtoxiu- 
vtox  otpuydg  ( xai  yug  qoax  itygi  xui  xmx  nvlmx  xijg  noXemg 
iyxguxtig  ytyoxoxeg  oi  Tovgxot),  u/xtpto  AuxTvoi  xt  xui  'Pm/iatot  ao 
ovx&ijxug  ixogxovg  nonjouneg  furd  xov  ugytjyov  xijg  Avdiug 
lugydx  xui  vnotpdgovg  axeggaxxeg  eivui , eoxrjoux  xux’  ne; 
dovxut  i(i>  Hugyux  ugyvgimx  Xenxmx  ugt&fidx  %tXtddmx  dexa- 
I>  nivxt,  eig  noadxqxa  ioovfiextjX  xofuaptuxmx  nevxaxooimx , xai 

10.  lanigax  Bulli  aliius  : P.  iuay.  14.  <4>ujxaltt;\  'Ptox/dof  P 

ad  extruendum  castrum  operam  se  ac  studium  suum  rollaturos,  nec 
solum  in  castro  sed  et  in  magna  urbe  aedificanda  laborum  socios 
fore,  ea  conditione  ut,  si  casus  exegerit,  et  ipsi,  ut  domini  illius 
loci,  intus  se  tutentur,  placuerunt  utrisque  hae  conditiones  , et  opus 
simul  aggressi  Knmaei  Latiniquc  Phocaeam  novam  ad  maris  littus  et 
illius  molitis  radices  aedificarunt,  quae  ad  hanc  «liem  dei  beneficio 
custoditur,  obiieitur  ei  ab  ortu  mons  ille,  ab  occasu  insula  Lesbus ; 
a septentrione  finitimum  habet  Klaeae  sinum ; meridiem  versus  Io- 
niae sinum  respicit,  istius  autem  oppidi  domini  erant  Andreas  et  Ia- 
robus  Genuenses  e gente  Catanea,  idque  Phocaeam  novam  appellarunt, 
nomine  ab  ea  quae  olini  steterat  translato,  in  ea  ego  domum  possi- 
deo. rerum  deinde  summa  a Komaeis  in  Tureos  devoluta,  illius  loci 
incolae  impugnationibus  Tureorum  impares,  caedis  Christianorum  im- 
patientes (Turei  quippe  totum  agrum  usque  ad  portas  oppidi  occu- 
paverant), Bomaci  Latinique  foedus  feriunt  cum  Lydiae  duce  Sarcha- 
ne,  seque  ei  tributarios  reddunt,  pensionem  annuam  promittunt 
nummorum  argenteorum  millia  quindecim,  quae  numismatum  quingen- 
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rtm  ex ng  <5  xv/tdv  rjeftwv  rijg  noXemg  iiigyeodui  xai  dana- 
afu )v  noittv  uu  grt9ivxi  dpyrft-tji  avv  Soogo ig  dgyvgi tov  yjXtd- 
««  Sixa , xai  ovi  tu  ex  eififjvfj  Sidytiy  ofiov  Tovqxoi  xt  xat 
'PtofiaVoi,  /uij  iyovxeg  xov  xvyovzu  neiQaafioy  nagd  xtvog,  dXX‘ 

5 e$igyeofrut  dxatXvxtog  xai  iftnogevetr&ui,  ofioimg  xat  ui  Tovq- 
xoi  eiaigyeaiXai  upoficog  iy  xfj  noXei  xai  uoy  dvuyxaitov  d<p9v- 
vtog  unoku/{[idt'tiy,  eog  tpiXoi  avvdtuynyxeg . xnurei  ovv  tj  rot- 
at'r 17  ovfKpatviu  emg  ar/fiegov , «‘yyvg  nov  ixxore  ftiygt  vvy 
(tri  irtj  xvyydvovxa.  tj  Se  ijyefioyia  tijg  uvxijg  nokedg  conf 
10  ovxwg,  inei  q Jtxova  d/tfioxguiixdig  dpyexai  xai  ovSeig  Sv- 
vaxui  xvpawtxwg  agyety  iv  uvxij , ovvrftig  ian  xat'  etog  ij  P.  91 
xai  nXeiova  xaipov  axiXXei v optpixiaXiovg  tig  rd  Tijg  etpag 
ftegrj  iv  ratg  vna  trjv  1’evovav  noXeai , otny  iy  vtjoip  AVft) , 

«>  ruiiTfi  rjj  Otoxuip,  iy  xqi  raXaxif,  iv  xjj  ‘Afiiap , iy  xij 
1 ri  ’A/.idaxQtdi , «V  Ka<pa.  xai  xov  xaioov  nuge XtXovxog  xo€  <ugt- 
afiivav  ixegov  uvthg  axiXXovai , xai  d nuXutog  igeiai  naga- 
ycogtov  xijv  xa&iSgav  xtg  viig  • ov  xai  nodeaxuv  xaxd  xijv 
u vi  toy  yXtaxxav  xaXovaiv , i^ovataaxrjv  einoi  rig  xaxu  ‘Pw- 
/xuiovg.  iv  Se  taig  rjfiigaig  ixtivutg , exi  tjcovxog  xov  Me- 
10  ytfiix,  rjXihv  ano  revovag  noSeaxdg  tlgt  tov  xmv  ivSv^oxdxotv 
Tijg  revovag , ! Imuvvqg  'ASovgvog  dvo/xuu  , viov  uyuv  x 6 eiog 
xai  ttaXaiov  p govtjfia  , ai/g  1'emgyiov  'ASovgvov  viog,  dg  xai  B 
Jov|  revovag  iygq/uuxiaev  • iv  Sina  Se  exeoiv  xijv  noSeoxa- 


toriim  prolium  aequant,  conventum  insuper  ut  qui  annum  urbis  ma- 
gistratum sortiretur , Sarchanrm  salutandi  gratia  adiret , donumque 
decem  millium  argenteorum  afferret,  compositis  hunc  in  modum  re- 
bus , Tureos  et  Romaeos  pacate  iuter  se,  nullo  ipsos  infestante, 
acturos;  et  amicitia  inter  utrosque  intercedente,  liberum  fore  his 
oppido  egredi  et  commercia  exercere : illis  pariter  tuto  illud  ingredi 
et  ibi  necessaria  comparare,  ad  hanc  usque  diem  id  foedus  ante  an- 
nos fere  CLXXX  initum,  integrum  mansit,  huius  autem  oppidi  poli- 
teia  talis  est.  curo  Uenuensis  respublica  democratice  regatur  nulltts- 
qne  possit  tyrannidem  occupare,  singulis  annis,  vel  post  longius 
etiam  temporis  intervallum , officiales  mittere  in  regionum  Orientali- 
um urbes  dominio  suo  subiacentes  consuevit;  ex  quibus  sunt  Chios 
insula,  haec  Phocaea,  Galata , Amisus,  Amastris,  Capha.  tempore 
magistratus  transacto  novus  sufficitur,  cui  imperium  decessor  tradit: 
hunc  sua  lingua  podestaro  appellant,  Romaeo  idioniate  fioeomorijc 
reddi  potest,  illo  autem  tempore,  Mehemete  superstito,  venit  Pho- 
caeam magistratus  unus  e clarissimis  Genuae  familiis  nomipe  lohan- 
nes  Adornu»  , ut  annis  invenis  sic  prudentia  senex , domini  Georgii 
Adorni , qui  dux  Genuae  fuerat,  filius,  is  in  decennium  creatus  Pho- 
caeae magistratus  Genua  illuc  venit,  ex  more  itaque  vetusto  Phocaea 
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ttuv  iyyetptodeig  enuvrjxev  ex  Tevovag  eig  (Dwxaiav.  xui  dij 
xaui  x 0 naXutdv  e&og  i%eX9tdv  xai  fiexu  xov  d/xipu  Meyepex 
evxvytdv  xai  xtXioag  xrjv  ovvijdr/  nyooxvvqatv , xiXog  xai  xo 
t rjg  axvnxrjpiag  /uexaXX ov  Xu(imv , 10 g xai’  erog  anodovvut 
eixoaiv  % iXtudtov  dni9fxbv  vo/uio/naxu  xa9ap ov  ypvoiov  ev 5 
ifie iu  dexa , eig  xijv  Otdxuiuv  enavioxpexpev  fiexaXXevttv  up- 
%d(ievog  avv  dvuXtdftaai  nXeiaxoig.  nenaiov/uevtov  x oiwv  ixtov 
xai  to  xiXog  xov  nnooprj9iviog  uuipu  etp9aoe  , xai  fj 
* uvappejaig  x ov  npoXey9ivtog  Movaxutpu  iyeyovet , xai  6 TZi- 
C verjx  xrjv  iXntCo/jtivfjV  uvxd)  /atptov  idev  qftinuv  , xai  b Ha-  10 
yiutijx  x rjv  unuiatov  uvidi  idev  t ooav , xai  navia  u yiypu- 
(f,a  yeybvaat.  xoxt  0 pt;9eig  'Icouvvijg  'Adovpvog  eycov  dtpop- 
fiijv  xov  urptxia9ut  npbg  rov  viav  dpyryybv  xov  Mtopdx  xai 
idetv  xai  npoaxvvijaat  xai  via  npoaxdyfiuxu  de|a<j£ai  xat 
anodovvui  xu  btpetXbftevu  xiXij  xtov  ixtov  (et/e  yup  ev  xolg  1 5 
exeat  tovxoig  Crj/xiav  ov  xijv  xvyotaurv  • xai  yup  ev  avxotg 
xolg  ynbvotg  r/v  ftuyjj  xuoxtpu  uva  fteaov  Tevovixtov  xui  Ku- 
xuXuvtov , xui  exwXvov  xdg  vijag  xcov  revnvixcov  ol  KuxaXu- 
voi  xov  fiij  nXiuv  ev  xolg  tiioeotv  'IxaXiug  xai  tDpuyyiag  clanu- 
viag  T e xui  'lyyXtjvtov , xui  rj  oxvnxtjniu  1 jv  apyij  xai  dftexa-  20 
V ^3  xivrjxog  xai  b ‘Adovpvog  eig  ndftnoXv  ypiog , xui  ovx  etyev  o 
Di  i notijoui)  (iovXevexat  (iovXijv  yevva/av  xai  avvexip’  i vexa  xep- 
dovg  avi  oii  , diu  noXXtdv  de  Xptoxtavebv  fiXdfiqv.  xatpbv 
yup  emxvytbv  xov  Sv  ovx  ijXm^e , oxiXXei  yputfdg  npo  rov 

4.  quidni  fiixaXXov? 


egressus  Amiram  Mehemetem  adit  et  venerabundus  salutat;  accepto- 
(|ue  in  annus  decem  aluminis  metallo,  ita  ul  quotannis  nummorum 
ex  auro  puro  millia  vicena  solveret,  Phocaeam  redit,  et  magnis 
aumlilius  alumen  effodere  coepit,  elapsis  dehinc  sex  annis  Mcheuie- 
tes  Amiras  obiit,  et  imperator  proclamatur  praedictus  Mostaphas,  et 
Cineit.es  sperutam  sibi  diem  laetus  adspexil  , liaia/.ites  vero  letalem 
sibi  horam  vidit,  et  cuncta  quae  narravi  acciderunt,  eodem  tempore 
idem  lohanues  Adornus  occasionem  nactus  est  accedendi  ad  novum 
imperatorem  Moralem ; quem  veneratus  nova  eius  iussa  capessivit 
tribiiliinique  quod  sexennii  debebatur,  solvit,  damna  quidein  non  le- 
via per  iios  annos  passus  est,  quibus  bellum  atrox  gerebatur  inter 
Genuenses  et  Catalanos:  navigationem  quippe  Genuensiuin  Catalani 
interceperunt,  et  impediverunt  quo  minus  adirent  Italiam  Galliam 
Hispaniam  et  Angliain  , nec  (icbat  alumen  nec  transportabatur,  qua- 
re Adoruus  cum  aere  alieno  premeretur,  nec  haberet  unde  rebus  suis 
subveniret,  consilium  prudens  ad  lucrum  sibi  , caeterum  plurimis  da- 
mnosum Christianis,  inivit-  oblata  enim  occasione  sibi  nunquam  sperata. 
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iX&ttv  'Afiaatiug  roi  Movgdx , rug  ug  iyd>  yeygufa,  iti- 
xvvmv  xrjv  nxoav  rptXtuv  xui  oixtldx/jxa  ijv  tlye  nnog  zov 
uvxov  nuxigu  xdv  , xui  tjv  povXtxui  dvuveiZaui  vvv 

avv  avrrS , „fifii"  ygdupcov  „ixat(ioq  ev  nuar)  dovXtiu  xov 
5 (toqd-rjoui , xui  Siuntguaui  at  «§  uvuxoXrjg  tig  diiaiv  ev  xgiij- 
gtai  xui  vrjvat',  xui  vnovgyijaui  xd  xoiovxov  vnovgyij/uu  tog 
ovStig  xiov  uXXcov.  fiovov  xiktvadv  fioi , xui  16  ngoaxuydiv 
ftot  avvxoficog  ysvijaexai."  ivcoxiaMig  ovv  o Movqut  xovfp.  g, 
Xdyovg  uvxov  aanuaivog  iSi%uxo  , xui  uvxiyguxf/tv  tinidv  ox* 
io „avv  (hw  ev  dXiyatg  rjfiigaig  ftiXkco  xuxeX&ttv  iv  xfj  flgovat), 
xdxti  ikifitco  tlg  ix  x<ov  oixtioov  xui  ntaxoxuxtov  aov,  tog  ivu 
ntgi  Toiixov  axiii/xuxog  idafttv  xi  ugu  xui  ncog  noirjooftev 
fit xd  Si  xivug  rjfiigug  axiXXti  Arjfirjxgtdv  xiva  'Ayuv  inovofiu- 
^dfitvov , avv  ygufifiuatv  ugtoXoyonuxoig , a xuxtivu  eytd  yi- 
l5  yguipu,  ngdg  xt  xdv  Movgux  xui  ngog  xoiig  av xov  fittygidag 
'AXintyiv  Xux^tarjfiux  xui  ‘Ofiovgntytv  • d ydg  Jluytu^rjx 
ngotacpuyr,  nagu  xov  Movaxucpu.  xdxt  avv  xrji  ArjftrjTgiif  B 
linuvxu  xuXcog  #iaxa£dfitvoi  axiXXovai  fiet’  uvxov  Xux ynt/v 
dvdfiuxt,  Tovgxov  eva  xiov  tpgovifuoxuxwv  xui  xtdv  eXX oyifiwv, 

30  ogxov  dwaovxu  xm  'ASovgvig  xui  avv  avitii  vofiiofiuxu  yiXiu- 
Sug  ntvxrfxovxa  xov  gO)'tvaai  xui  dnugxiaai  axi  Aov , xov  nt- 
giiaut  xdv  nog&ftov  xrjg  KuXXiovndXtwg  rjdr)  xov  if&ivonidgov 
ug%avxog, 

'O  di  Movaxutpug  uad-oiv  tu  neXfxrj&ivxu  nugu  xov  Mrn- 

ta  tlSofxtv  P 34  nagd  ] ntgi  P 

a«l  Moratem,  antequam  ii  Amisia  discederet,  litteras,  quas  ego  scripsi, 
mittit:  summam  sibi  cum  patre  eius  Mehemete  fuisse  amicitiam: 
eam  se  cum  ipso  velle  renovare.  „omni  obsequio  paratus  sum  opem 
tibi  ferre  et  triremibus  ac  navibus  ex  oriente  in  occidentem  te  tra- 
iicere,  idque  oflicium  ut  aliorum  nemo  exhibere,  impera  solummo- 
do : iussa  tua  celeriter  exequar.11  eae  literae  acceptae  fuerunt  Morati, 
qui  ad  eas  sic  respondit.  „brevi  Prusam  venturus  sum.  illuc  accedat 
aliquis  familiaris  tuus  libique  fidissimus,  ut  hoc  de  negotio,  quid  et 
quomodo  simus  gesturi,  deliberemus.11  post  aliquot  itaque  dies  Deme- 
trium quendam , cognomine  Aga , cum  epistolis  magni  momenti,  quas 
et  ipsas  ego  scripsi,  mittit  ad  Moratem  eiusque  Yixiros,  Hali  liegura, 
Haciaivat,  et  Ilomurcm  Hegum : iam  enim  a Mustapha  occisus  erat 
Baiazites.  dispositis  ergo  rite  cum  Demetrio  cunctis , eum  remittunt 
addito  comite  Hatipine  Tureo , in  pnidentissimis  et  praestantissimis 
uno,  qui  fidem  Adorno  daret;  idem  nummos  secum  habebat  quin- 
quagies mille,  ut  classem  merccde  conduceret  appararetque  ad  fre- 
tum Callipuleos  traiiciendum  autumno  iam  ineunte. 

Ubi  intellexit  Mustapha»  consilium  apparatumque  Moratis , et 
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pur  , xui  7i(o{  fj  viu  < Ihoxuiu  ixmftuCtl  axdXov  xux’  uvxuv  , 
ii/e  fdv  od *>»«s  «V  xuQdiu  xai  idiixvtxo  vnd  xov  Xoyiofiov , xai 
tcjv  Ouixuiav  avvtyjdg  ini  yXdxxijg  scytv , xai  y.oruox  (iocpijv 
avxrjg  iueXiiu  , uJUri  rd  XQvtpuv  xai  xuxuanuxuXiiv  xui  fie- 
9vtiv  oiix  eXtintv , dytttuivcov  d>g  tnnog  dyifjcoyog  xuxuyofftt-  5 
C *««  uotXyu/vtov  t'v  re  9/jXxiatg  xai  upQtoiv.  6 de  TCt- 

ver/x  uxovcov  xuvxu  xui  xuQudoxtdv  ru  /uiXXovxa  , xai  oqcov 
tdv  Movaxatpdv  iv  ffXuxeiuig  Ctdvxu,  xai  ntpi  ovdtvdq  uvxw 
(tvtta  ij  noXtfiov  rj  itXXxjg  nu(tuaxtvijg  xax’  i/9(ttav , tionaiv 
iv  xi-i  nuXaxiio  xov  MovaXuipu , xui  Xoyovg  tjii^uxo  Xiyitv  iu 
nqog  uvxov  dvitdioxixovg  xovadt.  ,,ovx  oidug , «J  tyyxpcmv , 
oxt  xr,v  ijv  oixovot  i)qitxxg  yrjv  xui  fidvtjv  xuxiyofuv , xu  de 
Xotnu  unXtxu  ntXuyrj  xwv  inuqyiwv,  Xiyto  x/jg  dvatutg , nuv- 
xa  iv  Tfivxiit  r]  unrjcoqtj/nivu  tini,  nnnodoxtovxrg  xd  /xiXXov , 
x i uv  tino  [ii) ; xui  yuq  r,xovo  v wg  o Moaqux  iv  Xoyoig  ijv  avv  i5 
Ttii  jiuatXtt  xov  uvxiXuiiioiiui  xovxov  xui  fiou^ax  eig  xqv  ryyt- 
fioviuv  xijv  nux(ttxrtv.  vvv  de  xui  oiiv  xoig  (Jiquyxoiq  dii9txot 
D iu  di  x ijg  ico  iv  Xt(ioi  nttira  t)f.  >)fttig  ovv  iv  'sldqiuvov 
xutXiCovxeg  ufuqifivcog  ovdiv  oxoutrjyixvv  jiquxxo/jxv.  cdg  iftoi 
yovv  doxei,  Ji(>d  xov  ntquoui  xovg  i/JXnovg  xov  noq9iu6v  xuvia 
xe  siufiif/ux ov  xuv  xe  Sxovxapiov,  xui  dovvtti  9qovv  iv  xutg 
inuQyiutg  xijg  dvouog , xai  y$vio9ut  diydvocuv  iv  xco  oxquxoi, 


novae  Phocaeae  classem  adversum  se  instrui,  animi  dolore  affectus 
est,  mordcbaturquo  cogitatione,  Phocaeamque  subinde  in  ore  habebat 
et  eversionem  ipsius  meditabatur,  delicias  tamen  luxum  et  crapulam 
non  omisit:  et  velut  equus  ferox  et  hinniens  in  libidinem  effusus, 
feminis  ac  maribus  promiscue  abutebatur,  at  Cineites  istis  compertis, 
quo  erumperent  expectans , vidensque  Mustapham  nugis  ac  ineptiis 
intentum,  nullaimjue  belli  mentionem  aut  apparatum  contra  hostes 
suos  facere,  palatium  eius  Ingreditur,  orationemque  ad  eum  cum 
exprobratione  talem  habuit.  „Num  te  latet,  o princeps  , solam  quam 
Thraces  incolunt  regionem  in  lide  manere?  raeteras  vero  instar  ma- 
ris longe  lateque  patentes  provincias,  occidentis  dico  , nutare  et  re- 
rum futurarum  exitum,  quo  fortuna  ferat,  expectare  ? ad  istos  enim 
populos  perlatum  est,  Moratem  cum  imperatore  agere  ut  sibi  auxili- 
um ferat  inque  paternum  se  imperium  restituat,  nunc  etiam  cum 
Francis  amicitiam  contraxit.  Orientales  provinciae  in  potestate  illins 
sunt,  nos  iuterim  Adrianopoli  securi  et  quieti  considimus,  omisso 
penitus  militari  studio,  sentio  equidem  expedire  nobis  poliusque  esse 
cum  copiis  omnibus  regionum  occidentalium  praevertere;  celeriter 
et  impigre  pontem  l.opadii  occupare  et  superare ; deinque  cum  Mo- 
rale pugnare,  priusquam  Lampsaco  vel  Scutario  hostes  transvecti  tu- 
multum in  his  provinciis  accidentalibus , discidium  seditiouemque  in 
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KQtitxov  ian  ngoXufiovxug  i,ndg  ovv  toZj  SvTixotg  arguxtv- 
fiuai  dtu.iijvat xai  avv  xuyti  uoxvcog  ntquaut  ztjv  i*  Ao- 
nudi’11)  yitpvgav , xai  u»  Movgdr  av/unXaxijvui.  rjtuig  9tov 
evdoxovvxog  xai  iv  aquam  xai  ev  Tnnotg  vntqiyofitv  xovg 
5 vntvavrtovg  , xai  fxovov  iva>xia9ivxfg  rrjv  fjfieTtnav  uipigiv  6 V.  74 
vovg  avrtov  tbg  xuXapiog  avvrgiprjatxai  xai  ai  (tovXui  avito* 
dtuaxtduo&ijtTOVxut , xa&cog  fteXXft  yevio&at  xui  ti(  qptas tV.cfl 
tlntg  dpuXijaavxeg  dtoaofttv  avrois  ycopuv  d lantguoui."  Tau- 
ra tintdv  xai  uXXa  nXtita  0 T^ivtijr,  /uoXtg  dvuv/jipug  ix  xov 
IO  xugovg  xijg  ftt9/js  6 Movoxutpug  intithro  xoig  Xbyotg  uvxov. 

6 yug  TZivcrjx  ovx  hiyfu^tro  roaov  vneq  rov  Movaxarpu  , 
to  iyxu9tduiiaax  avxov  iy  xfj  itita  ugyovxu’  uXXa  nov/joog  tiiv 
xui  ngo(iXintov  xijy  rov  dvdgog  cog  iv  xuyti  ytvoftivgv  xuxu- 
Xvaiy  vnig  1 e xijg  uvxov  (jXaxtiag  xui  ft(9rtg  xai  uatXytiag 
i5 xai  to  daxgaxtjyijxov  avrov , yftovXqdrj  rov  diudgdaai.  xai 
ovrog  uvxov  iv  rtp  xotovxot  axontii,  iXoyi^ixo  iv  iavxrii  oxt  fi 
ftiv  iv  xtj  Qggx ij  ij  uXXtj  inugyiu  xijg  dvattog  rovxo  fitruystgi- 
l,fxai,  tvxoXtog  e/xntatixui  naXtv  iv  xoig  uaxoig  xov  (iaatXitog,  jj 
xai  nuXtv  Aijfivog  ij  triga  vrjoog  avrov  igogiarov  dtudi$ixui, 

20 xai  mxgu  nagu  xtov  ‘Ptofiaicov  tig  uvxov  diiXdj]  7iaivrt.  iv 
de  rfj  dvaxoXij  xai  xuru  vovv  tiye  xai  irgetft  rov  uvdgu  tj 
rijg  inagyiag  iXnig  ijv  xai  ngmrjv  ijpyt,  xai  tvxoXtog  xo  uno - 
dgaaai  eytiv.  uXXa  ravxa  iv  /u vyoTg  rov  ", Aidov  ixgvnxtxo. 
xai  drj  ovvadgotauvxtg  rov  orguxov  xai  xayydgoftrjtruvxtg  yX- 
25&ov  tig  KuXXiovnoXiv , xai  xov  nog&ftbv  dtapurztg  avv  nXti~ 


exercitu  excitent,  nos  armis  et  equis,  favente  deo,  superiores  hosti- 
bus sumus,  adventus  nostri  fama  animum  eorum  sicut  calamum  con- 
teret consiliaque  ducis  eorum  disturbabit,  quae  procul  dubio  calami- 
tas in  nos  recidet,  si  neglectis  rebus  nostris  hosti  locum  trajiciendi 
concesserimus.*'  haec  atque  plura  dixit  Cineites , vixque  veterno  ex- 
cusso expergefactus  Mustaphas  eius  monitis  paruit,  neque  sane  Ci- 
neites adeo  sollicite  moliebatur  ut  Mustapbam  orientis  dominum  con- 
stitueret: sed  cum  ipse  scelestus  ac  veterator  esset,  instantem  isti 
ruinam  ex  ineptia  et  crapula  et  libidine  reique  militaris  neglectu 
atque  inscitia  prospiciens,  fugam  meditabatur,  eo  capto  consilio  pu- 
tabat se  in  laqueos  imperatoris  facile  rursus  incursurum,  si  in '1  hra» 
cia  aut  alia  occidentis  provincia  fugam  tentaret:  iterum  enim  in 
Lemno  aut  alia  insula  sibi  exuiandum  fore , acerbasque  poenas  Ro- 
raaeos  a se  exacturos,  cogitabat  vero  in  Orientem,  sperabatque  com- 
modiorem sibi  praefecturam,  quam  paulo  ante  occupabat,  fore,  et 
eifugia  faciliora  in  ea  sibi  patere,  sed  haec  in  inferorum  recessu  la- 
tebant. coacto  exercitu  Caflipolim  accessere,  fretoque  superato  cum 
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axtj  duiuf.ui  npoatr.upxiprjauv  iv  xjj  yiafixptxxm  rtfiipug  rptig. 
ipydfitvoi  di  oi  xciv  n toti  ndXltov  npovyovitg  (J)pvytg  7iqoo- 
C txvrovv  xw  il/010 1 «</«.  o di  Mtopux  uxovaug  xrjv  iipodov 
zov  Movaiuipit , dniipug  ix  xrjg  ilpovarjg  avv  tvapiit/jrjitji 
atQuiiii  d<<«  vvxxdg  rj  't.Hfv  iig  xd  sionudtov,  iyarv  avv  uvxti  5 
xovg  iv  y vorati  xui  nuXifiij)  iniaxuxovvxug , xov  xe  Xax^turj- 
flutrjv  xai  101)5  viovg  xov  Ttuipxig  ntyi , 'yiXiv  'Ofiovp  xui 
'Upnvxlj  myiv,  uvdpug  ytwuiovg  xui  upiaxovg.  rjv  di  avv  uv- 
xotg  xui  XufiCiintyig  udeXipog  xov  TQivtijx  , 05  ix  nuidd&tv 
rjv  duiyurv  ftdu  xov  iUarpux.  tp&uouvxeg  ovv  ev  xft  yiqvpu  10 
n 06  xov  xdv  Movaiuquv  adrout , Xvovaiv  uvxrjv  , xui  ufluiov 
xrjv  npd 5 «01005  odov  xoig  vntvuvxioig  inoirjauv.  iXtfcdv  di 
xui  o Movuiuipug  avv  xoig  oxpuxtv/juaiv  intjgs  xug  axrjvug 
iv  xij  ox&fl  xrjg  Xiftvrjg'  dfjoiorg  xui  o Matpux  iv  xfj  ntpuiu 
t)  xui  uvxdt)  xlvxwaug  ixuOrjxo  , firj  iyurv  ixuaxog  xd  xvyov  di-  l5 
05  7iuf)u  xov  ixipov.  xui  yup  xd  Xvaui  xrjv  yiqvpav  fityuXrjg 
flovXrjg  spyov  rjv  • tvpovxtg  yup  oi  iX&ovxtg  xrjv  yiqvpuv  xu- 
xtuy/jivrjv  ixwXv&rjouv  xrjv  nopuuv , oi  di  xov  Mmptix  uxpo- 
fiurg  ovvtj&po/Xoixo.  tjv  yup  xd  pivfiu  fla&v  xai  nuvxunuaiv 
unXtxov  rjv  di  flovXrjtXtirj  xig  xov  ntptodtvaut  xrjv  Xiftvrjv  30 
linuauv  xui  iX9tlv  eig  xrjv  dvxinipuv , ovx  dpxiaovaiv  avxuj 
rjfj.tpi.Zv  xpicov  wpai.  xui  xavxu  axivarnd  xai  xpuyiu  optj  iv 
fiiaiit  xui  duo  fluxu. 

P <i4  36.  JCuxovvtvadniov  xoivvv  xmv  axpuxtv/juxav  e§  evav- 

plerisque  copiis  Lampsaci  tritliium  substiterant,  profectiquc  ad  Mu- 
staphain  Phrygum  primarii  cultum  ei  ac  venerationem  exhibuerunt. 
Morates  comperta  Mustaphae  irruptione , Prusa  cum  exiguo  exercitu 
movit,  noctuque  Lopadiuin  pervenit:  aderant  ei  rerum  militiaeque  periti 
liaciaivat , (iliique  Temirtes  begi , Hali  et  Homur,  Horuciusque  be- 
gus  , viri  strenui  ac  generosi  omnes.  Hamzu  quoque  begus  ipsum 
comitabatur,  Ciueitis  frater,  qui  ab  infantia  in  Moratis  familiaritate 
adoleverat,  pontem  itaque  occupant,  priusquam  praesidio  Mustapbas 
eum  lirinassel;  eum  dissolvunt,  viamque  qua  ad  ipsos  perveniri  po- 
terat praescindunt,  profectus  deinde  Mustapbas  cum  universo  exerci- 
tu castra  ad  pabulis  ripam  metatus  est:  in  opposita  Morales  tento- 
riis erectis  consedit,  neuterque  ab  altero  vel  minimum  metuebat, 
pontem  enimvero  solvisse  prudenter  factum  : disrupto  quippe,  dum 
ultra  tendunt  hostes,  transitu  ob  aquae  latitudinem  ac  profunditatem 
prohibiti  sunt;  Moratisque  copiae  sine  tumultu  interea  cogebantur; 
qnodsi  quis  circumire  lutam  paludem  voluerit  inque  oppositam  ripam 
pervenire , triduo  iter  non  conficiet ; et  sunt  viae  artae  montesque 
asperi  superandi. 

36.  Castris  sic  locatis  et  sesc  ex  adverso  respicientibus,  cum 


Digitized  by  Google 


HISTORIAE  BYZANTINAE  CAP.  XXVI. 


169 

u 'ag,  1 tui  n*i  tu  71(16000  yoopeiv  iaxvoyru  16  eV  xuru  tov  'exspov , 
avfipovX tov  eXajiov  o<  rot;  Mtopur  nwg  xai  rivi  Tpomo  xuxa- 
OTQtipaxn  xai  oXioaini  tov  Movtrracpav.  aximovrai  ovv  ovTtog. 
(inaxaXovoi  rov  Xafttjuv  tov  bV  eipijxafiev  udeXyov  tov  7 Xtveijr,  V.  75 
5 xai  Xiyovatv  avTip  ori  „ei  /uiv  diu  xijg  orjg  m&uvoxijTog  dieyei- 
pjjC  tov  oov  ddeXipov  xutu  tov  Movaxaipd,  xai  ov/  erepor  ioTi 
to  ^tjTOVfitvov  tov  unooyio9rjvai  xai  xtOQto&Sjvai  an  avxov , 
idov  didofiev  uvtio  tijv  inap/iav  roii  ’ Att/v  optofiip  xai  9e- 
Xijaei  roii  rj/ueripov  rtye /xovog  Moooux  diu  nponxdtyuuxog  ey-  B 
laypdipov  tov  e/eiv  avxrjv  xutu  dtudoyijv  yovixoxrjxoq  , fiovov 
ivopxtog  tov  tivui  tuijtov  xai  ddoXwrurov  (piXov  xai  oixetov 
yyepioviug  tov  Mtopax  , xui  diu  to  doxeiv  iv  nuorj  xfj  qyifxo- 
vin  tivai  vnijxoov  tov  IXiverjT  ev  ndai  roig  npooxoiyfiuai  tov 
Mcoqut,  ariXltiv  xut'  eTOg  evu  icov  vicov  avxov  eig  npooxvvrjoiv 
1 5 xui  ovoTpuTtvetv  Sftov  xai  ovrdidyetv,  xui  uvxiig  iSitog  tyar 
nupti  tov  yytfxovog  rijv  npinovoa v npovotur.”  ijpeoev  6 Xoyog 
Ttp  XufjiC,fi,  xui  Trj  vvxxi  ixeivrj  nifinti  'ira  tiSv  dovXeov  avxov. 
xai  vrfedpievog  nepa  xrjv  Xifivijv , xui  tiatXdxov  eig  rdg  oxrjvdg  C 
tov  IXivti/T  evpev  av tov  ev  uytovia  Xoytofiwv  xu9eC,6fievov , 

20  devxepav  ipvXux ijv  tyovoa  r\  vv%.  o de  elnev  avxio  66 g „0  oog 
udtXipiig , e fiog  de  xvoiog , XuftCaneytg  9eXei  Xiiyovg  uqui 
(jutu  oov,  npoq  ovg  nvx  eoriv  eripio  ivoixtaiXrjvut.  ei  ovv 
(i ovXrjTov  eoxi  oot,  nepi  xug  fieoag  topug  tjj;  vvxxog  eXth  (16- 


neuter  progredi  contra  alterum  posset , agitant  inter  se  Moratis  con- 
siliarii quibus  artibus  Mustapham  pessundare  ac  perdere  possint, 
hoc  igitur  consilium  animum  eorum  subiit.  Hamzam,  cuius  iam  men- 
tionem fecimus,  Cineitis  fratrem  accersuut,  hisque  verbis  alloquun- 
tur „Si  fratrem  tuum  contra  Mustapham  irritaveris , (nihil  autem 
praeterea  petimus  quam  ut  ipsum  deserat),  ecce,  annuente  ac  decer- 
nente domino  nostro  Morate  Atinis  ditionem  ipsi  concedimus,  diplomate 
etiam  scripto  ipsi  cavebimus , illam  se  ac  posteros  suos  itire  hereditario 
possessuros,  iusiurandum  solummodo  praestabit  se  in  fide  mansurum , 
amicitiam  sine  fraude  culturum,  seque  Moratis  clientem  professurum,  ut- 
que  per  universam  ditionem  notum  sitCineitem  Moratis  imperio  omnino 
subditum  esse,  singulis  annis  mittet  filiorum  suorum  unum,  cultus  et  ho- 
noris imperatori  exhibendi  gratia,  qui  Moralem  comitetur  ipsique  mili- 
tet, railitiaeque  istius  nomine  ab  imperatore  stipendia  congrua  accipiat." 
placuerunt  Hamzae  isti  sermones ; et  sequenti  nocte  servum  unum 
mittit,  qui  tranata  palude  Cineitis  tentoria  ingressus  secunda  noctis 
custodia,  sedentem  invenit  valdeque  anxium,  ipsique  dixit;  „frater 
tuus,  herus  meus,  llamza  begtis  tecum  colloqui  nullo  conscio  cupit, 
ergo  si  tibi  libitum  erit,  circa  mediam  noctem  ad  fluminis  ripam 
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vog  nepi  o/9ag'  noxa/rov  ngog  xrtv  yifpvpav,  xuxti  av  /uev  ex 
uov  w it  ixeivog  de  ex  xtov  enet,  xui  xd  uvxcbv  unopptjxu  die%- 
einrjxe”  ua/uivtog  ovv  de^dftevog  xov  Xoyov  xui  dnoXvaag  uvtov, 

D nuXtv  wj| ufievog  tdieji /j  xijv  nepuiuv.  xfj  d'  emovaj]  rvxxi  ntrii 
devxepuv  (pvXaxijv  eX9wv  6 Xufitjug  xat d x'o  ovvxe9ev  iv  xfj  5 
0 /9tj  xfj  npog  xtjx  yetfvQuv , xdxetvog  uno  xo  extpoy  ftegog 
ftdvog  fiovm  , xui  did  arjfieimv  xtvtov  dvaxaXvtfSevxeg,  rjp^aTO 
o Xafdjag  Xiyeiv  „enioxuout  uxgipiog , xvpte  /uov  udeXtpi , tdg 
dxi  xdyto  xov  uov  nuxpdg  fifit  yovog  xui  av  xijg  ifiijg  fitjxpog 
xugnog  ii , xui  vaxuxog  aov  xvyyuvw.  efiovXofttjv  ovv  xui  10 
ijihXov  elvui  ae  xvptoy  ndfjrjg  xijg  0 ixovfievtjg  xui  deonotjetv 
tu  navxu , oh  xui  euoi  npoatoxeitoxo  av  fitpig  xui  xXijpog.  eog 
P.  95  ovv  tjdemg  ij&eXov  xovxo,  ovxw  xui  dneydeg  xui  upovXryxov 
xai  fTtaijxbv  fiot  xvyyuvti  xo  elvui  ae  iv  axevoyoipiu  xui  xiv- 
dvvoig  xui  ev  filato  tfi&ovov  xpetpbvxtov  noXXtov  xaxd  aov  * xai  $5 
ydp  ovx  ufioiQog  taofiui  xtov  owv  dvaxv  yrjfiuz  tov  xui  avfttpo- 
pcox.  upu  ye  oldug  xivi  avvmnevetg  rj  xivi  avvdtdyeig ; 10 
(liv  nptorov  0 i ndvreg  xaxa^owatv  tbg  ovx  eaxi  xov  ydvovg 
xtov  ' O&fiuvmv  0 Movaxutpug , xui  xovxo  nuvxayov  xuztxto- 
/.itodij^rj  xo  diuXuXtjfiu.  devxepov  oxi  xai  ex  xtov  ngay/udzwv  20 
avyxpivofihcov  nuotaxu  xo  uaxpuxijyixov  uv xov  xai  9-qXvfia- 
veg  • xai  ydp  oi  ex  xijg  aeipug  uov  ij/uexipcov  qye/udvtov  xu~ 

»r uydfxevot  dpeixd  enedii£uv xo  xd  tppovrjfiuxa  , xui  tpuvepu  xd 
exuaxov  dvdpuyu9qfeuxd  xe  xai  axputrjyijfiaxa.  xpizov  riu 


ponti  proximam  solus  accede:  ibi  tu  ex  hac  parte,  ille  ex  altera  in- 
ter vos  colloquemini  de  illis  arcanis."  haec  verba  benigne  audivit 
Cineites,  nuntiumque  dimisit,  qui  in  alteram  ripam  renatavit.  nocte 
proxima  circa  secundam  custodiam  ad  ripam  ponti  vicinam  ex  com- 
posito accessit  Hamzas ; illeque  ab  altera  parte  , solusquc  soli  signis 
quibusdam  cognitus,  prior  Hamzas  probe  scis,  domine  mi  frater,  mu 
patre  tuo  esse  genitum,  tequc  matris  meae  prolem  esse,  meque  esso 
natu  minorem,  optarem  igitur  te  orbi  universo  dominari,  in  partem 
quippe  imperii  vocarer,  id  ut  opto  ita  mihi  grave  ac  ingratum  est 
res  tuas  in  angusLo  locatas  esse,  te  in  periculis  versari  atque  inter 
invidos  multos  agere : nec  enim  casuum  et  calamitatum  tuarum  ex- 
pers ero.  an  nosti  quicuin  equites  et  agas?  primum  omnes  adversus 
Mustapham  clamant;  genere  Othinanico  satum  negant;  haecque  vul- 
gata fama  ubique  invaluit,  deinde  imbellem  se  ac  libidinis  impotentem 
prodidit  quibuslibet  eius  facta  perpendentibus,  qui  etenim  a princi- 
pibus nostris  genus  ducunt,  bellicoso  se  animo  fuisse  ostenderunt, 
singuloromque  manifesta  sunt  praeclara  facinora  expeditionesque  mi- 
litares orbi  terrarum  coguitae  tertio  si  elfeminalus  iste  ac  barbarus 
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n fiovagyijaet  b drjXvdgiug  ovxog  xui  pdgftugog  iJttixijg , oi 
ixnuXui  yeyovoxeg  xijg  dvattog  mi  xtov  agitat/  xov  * laxgov  tpv- 
Xaxeg , Xiyto  IdfiguviCtdeg  mi  TovguyuviSeg  xui  ullo  nuv 
tinbyovov  x cov  w v xtvtbv  e|  dgyijg  tj  Svatg  uxgifiovug  xfjg 
5 ^yefioviag  iyvtbgiaev  • mi  xi  Xiyto  xovg  dvuxoiig ; xui  ydg  , 
bneg  fii)  yivoixo , iuv  q xvytj  pXiifjy  iXugtbg  ngbg  Movoxu- 
tpav , 6 uvxog  Movaxutpug  ndvxag  xovg  xijg  itgug  i%dgyovg 
detytog  eyxoXntoadfttvog  xov  xu&'  imaxov  rd?  yovutug  anoStb- 
an  x tfiag.  av  <T«  , oxe  xuvxu  yevrjoerut , xi  ngoadoxtig  ; ovx 
io  itXXo  ei  fiij  xiXog  C,mfji , xui  xovxo  ovx  «|iov  xijg  orjg  uv-  C 
Sgtiug , dXXu  xui  Xiuv  ungtrtig  xt  xui  uxtftov.  iouoi  ydg  oi 
ndvxeg  xtov  imtpuvtov  xij  v oijv  bgfttfxtxijv  \pvyrjv  xui  x 6 n gog 
xug  nuguxuydg  r tbv  noXifjtov  1 6 toXfirjgov  xui  9-guav  xui  Xe- 
bvxeiov.  xui  ngbg  avxug  xug  tigtxdg  intftXintt  tp&bvog  o |«- 
l5  o>f , xcu  xov  tp^ovov  tivxiXaptpdvex  tpopog.  xui  oi  XoyiC,6fttvoi  V.  76 
xur'  uvxtov  oXe&g ov  nugd  ooi  tpdovtgoi  uvxoi  ngotp&uvovae 
xuxit  aov  xov  tpuvov  ivegy/joovxtg,  ngoftvtjaxevbftevoi  xijV  utpo- 
(iiuv , xov  <po(iov  unoStmxovxtg.  diu  yovv  xuiitug  xug  intfi- 
puivovaug  uixiug , ut  elg  oXe&gov  ayovot  xug  xtov  ijguxov  \pv- 
10  yug,  tbg  xui  17  oij  fiiu  xtov  ixeivtov  ofioiu  elvui  boxtb,  tinuX- 
Xdyijih  xov  (ibtXvgov  xovxov  xui  /utxdoxqih . ijitj  ydg  0 ifJ.bg  D 
xvgiog  Mtogdx , Siu  nagaxXijottog  xtov  uvxov  fityioxdvtov  xui 
ifxov , utpirjat  nuvxu  xa  atpaXivxu  xui  nugd  aov  nguy&ivxa 
xui  xug  dvxdgatig  xui  tov  ineffigiato  xux’  uvxov  xui  xuxd 
25  xov  naxgbg  uvxov  xui  xijg  ijytftoviug  uvxtov , xui  iXim  bfiftu- 


idiota  imperium  obtinuerit,  qui  ab  antiquo  Occidentis  et  tinium  Da- 
nubii custodes  sunt  Abranezides  et  Turachanides , ceterique  posteri 
eorum,  quotquot  ab  initio  occidens  summos  duces  agnovit,  praemiis 
ornabuntur,  sed  quid  occidentales  memoro  ? nam  si  fortuna , quod 
deus  avertat,  Mustaphae  rebus  propitia  subvenerit,  orientis  omnes 
duces  amplexus  in  paternos  quemque  honores  restituet,  tu  vero,  ubi 
ista  evenerint,  quid  nisi  vitae  finem,  eumque  turpem  ac  tua  fortitu- 
dine indignum,  expectas?  omnes  quippe  illustres  viri  animi  tui  prom- 
ptitudinem  audaciamque  leoninam  ad  pugnas  ineundas  norunt,  invidia 
virtutes  saevis  ac  immitibus  adspicit  oculis,  invidiam  excipit  timor; 
quique  perniciem  ne  sibi  alleras  metuunt,  invidi  praeoccupabunt 
ipsi , securitatem  quaerentes  metumque  removentes  , necem  tibi  in- 
ferre. has  ob  rationes  adeo  urgentes,  quae  spretae  Heroum,  quibus 
te  parem  existimo , animas  perdunt,  hunc  infamem  desere  et  ad  nos 
transi,  iam  enim  dominus  mens  Morates,  aulae  suae  proceribus  me- 
que  hortantibus  , condonat  tibi  quicquid  adversus  ipsum  patremque 
et  imperium  rebellando  molitus  es  oculo  propitio  te  respicit;  et  per 
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xi  ngoopXinti  at,  xui  Satgitiui  aoi  Si’  ifiov  t rjv  inanyiuv 
xov  'AxrjV  natu  yovixoxrjxog  yugtv.  wg  xui  av  , oiixm  xui  ai 
ix  xijg  aijg  oacpvog  xuvxtjv  tog  ngoixu  vt/uqihjoovxut . nlijv 
ivtxu  tou  yivciaxtiv  at  axi  init  ugyijv  vnugyng  xui  vnrjxoog 
f i , xutu  xaigov  ivU  icor  viiov  aov  nifintig  iv  xrj  axnaxtiu.  5 
xuvxu  aoi  tpiXdiv  XuXio.  av  Si  fioi  Xiys  u aoi  Soxtu’  ngog 
xui  tu  o TCivtijx  tjg^uxo  Xiynv  xoi  XufiLu  „iniaxuaui  uxai- 
tiiiog,  uStXfi,  oxi  nutiu  xtov  ‘09/uivtov  iym  ovSiv  iSov  xi  xig- 
Sag  ij  fiXoxiftiuy  i}  ugiwitu , ixflvot  Si  nug’  ifiov  iv  xaig 
Svanguyiuig  uvxwv  noXXu,  xui  nufinXrj&rj  ugtixu  igyu  ivrtg-  10 
V tfiyijauv  oi  pguyiovtg  ovxoi.  ficxu  yug  xr/ v rcov  Tuxugatv  ini- 
Sgou/jv  , uix/jf  xtjv  rtv  puti  vndaytxui  io  itui  Tjyifioviuv  yt ivi, 
xig  iXvxgtoauxo  ix  xdtv  ytigwv  xov  'Ofiovg  viov  xov  'Axi jv ; 
ovy  o TCivttfx ; ov  xuxtSicoga  xov  uStXtfbv  uviov  xov  'Eoo ai, 
xui  unixXtiou  uvxov  iv  xii  noXiyvlu)  xttg  nuXuionoXciog , xui  t5 
ytigcoau/utvog  uv xov  ixxtivu ; ov  xov  ‘Ufiovg  xov  liStXcfbv  uv- 
xov SaXoipovtjaug  unixxuvu;  xui  xuvxu  xXijgovd/uoi  q>vaixoi 
xov  xonov  xui  xijg  enugyiug  xvyycivovttg.  o Si  MovoovXfiuv 
0 ihiog  xov  Matgux,  ov  ou  xvgiov  aov  xuXtig,  ixufhjxo  ev  xij 
Gquxtj  xuxuanuxuXtor,  iyio  Si  tvtpijfiovv  uv  xov  xvgiov  'Etpi-  ao 
aov  xui  ndoijg  'Imviag.  vaxtgov  Si  ixpuXXwv  ftt  SiStoxtv 
Baviijv  ifp  KtXnugijai  uvSgi  TgipuXXip  xui  agyogiovi/xiji.  xa  Si 
vvv  eyov  xtjv  inugytav  avxrjv  ijv  pioi  Siogtixui  vvv,  0 ui6{ 


me  Atinis  praefecturam  tibi  concedit,  a te  posterisque  tuis  tanquam 
dotem  hereditario  iure  possidendam , hac  sola  conditione  lata  , ut , 
cura  tempus  exegerit  , filiorum  tuorum  unum  ipsi  militatum  mittas , 
idquc  ut  te  eius  imperio  sublectura  agnoscas,  amice  haec  tibi  dico  : 
tu  vero  quid  sentias  inihi  explica."  Ad  illa  Hamzae  respondere  coepit 
Cineites.  „accurate  nosti,  frater,  ab  (Hhnianis  principibus  nullum  me 
lucrum  aut  honorem  aut  dignitatem  usquam  esse  consequutuin.  il- 
lis vero , cum  res  eorum  ad  incitas  redactae  essrnt , ego  operam 
multam  navavi , haecque  brachia  multa  bellica  facinora  patraverunt, 
post  Tartarorum  enim  irruptionem  hanc  ipsam  praefecturam , quam 
nunc  mihi  Morales  pollicetur , quis  e manibus  lloniuris  Atinis  filii 
eripuit?  nonne  Cineites?  fratrem  huius  Isara  nonne  persecutus  sum 
et  castello  Palaeopoleos  conclusi,  cumque  in  manus  meas  devenisset, 
interemi  ? nonne  Homurem  istius  fratrem  ? ambos  scilicet  praefectu- 
turae  naturales  et  legitimos  heredes  astu  aggressus  neci  dedi.  Mu- 
sulmanus  vero  , avunculus  Moratis  quem  tu  dominum  litum  appellas, 
otiosus  in  Thracia  degebat  genio  indulgens,  at  ego  Ephesi  totiusquo 
Ioniae  dominum  Mchemelem  Moratis  patrem  proclamavi,  postea,  ubi 
me  expulit,  eam  praefecturam  douavit  Kelpaxisi  Triballo  genere  ac 
inanicipio  empto,  in  eo  autem  statu  res  sunt,  praefecturam  illam,  quam 
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rnv  'Axrjv  ixtivov  xov  'Oftovg  dv  iytd  untxttfdXtaa , extTvog 
etthrjy  av&tvxtvtt , xai  iytyovtt  xvgtog  xtdv  ngayftdxtov  xtav 
naxnixtov , xai  Jtanoljti  xrjv  snagyiuv  exog  nov  vnugytov  ev 
tj  xai  nXdov , xai  ndvxeg  vntjxoot  xai  oixtiot  xvyydvovtjiv 
5 avxov.  ti  dtonijarjxui  ftot  xavxrjv  6 deog  ii  igytav  ftov  oina- 
xianixtov , xt£  ydgig  fj  xov  Mtogux ; ovStftta.  xai  ydg  u 
ndnnog  xov  Mtogux , sxtlvog  o 'IXxgrjft  Iiayiu^rjx  , naga  xov 
mi  a nov  xov  vvv  Movrrxatpd  xov  'Axrjv  ovuog  tjgna%e  xai  exltj- 
gtooaxo  xavxtjv.  otixco  xuyto  oijtttgov  ytvrjttofiat  xvgtog  9tov 
io  <5 16  6 vxog  fioi.  enti  ovv  tig  xovxo  iktjXv&ag , uitXtpi,  imboyo-  C 
fiat  xij  digtt  xavxrj  xaxtvtontnv  xov  deov  xai  xov  ngotprjxov 
(o c tvu  eoofxai  xu&agog  rjiXog  ano  xov  vvv  xai  tig  xd  tgijg 
xov  Mtogux  , xai  oxt  /gtia  oxgaxov , 6 elg  xtdv  vitov  ftov 
avvodtvtt  uti  xto  Mtogux.  iytd  ydg  xai  tiui  xtdv  oov  Xoytov 
■ 5 xai  ytogig  xtov  avvdtjxtdv  xovxtov  ifttXXov  xov  untXiitiv  iv  xrj 
Itovirt  xai  avfinXuxrjvui  xto  Movaxatpu  xov  'Axtjv.  enti  xoi- 
vvv  av  6 oftoif/vyog  xai  oftondxgtog  iftog  ditXtpbg  fjgtxiato 
xov  thui  fit  tpiXov  xov  Mtogux , ijitj  vnoayofiut  , xai  xij  eg- 
ynuivrj  wxxi  uggofiat  di  egytov  dnotittxvvttv  x u ovfttptovrj- 
lO  iXivttt  ftot.”  Siaaxdvxt  oiv  an’  uXXrjXtov  , o Xapi^ag  xu  Xa- 
Xtj&ivxu  xai  ovfttftavijSivxa  [xai]  unayytiXag  xto  Mtogux  xai 
xij  (iovXij , ijgtae  xovg  nuvxug , xai  9ugaog  tXuflov  xai  eXnt- 
dug  ygtjaxdg.  xij  ovv  sntovoxj  wxxi  dtp'  tonigag  6 TCtvtijx  I> 
dvuotdg  ngtdxrj  tpvXaxij  xrjg  vvxxog  , utptig  xug  oxrjvug  nt- 


mihi  nunc  largitur , Homuris  Atinis  tilii  , cui  caput  abscidi,  filius 
oblinet  et  in  ditionis  paternae  possessionem  missus  est : illi  iam  per 
aunuiii  fere  et  ultra  imperat , omnesque  ei  subditi  sunt  ac  famulan- 
tur. si  deus  illam  militaribus  meis  facinoribus  praemium  concesserit, 
quam  gratiam  Morati  ea  de  re  habiturus  sum  ? nullam  profecto,  avus 
enim  Moratis  ille  Baiazites  Iltrim  huius  Mustaphae  avo  Atini  eam 
eripuit,  ego  pariter  ope  divina  illius  dominus  fiam,  quandoquidem 
autem  ad  hoc  venisti,  frater,  coram  deo  eiusqtie  propheta  libi  pro- 
mitto in  posterum  Morati  amicum  sincerum  me  fore,  et  cum  opus 
erit , e filiis  meis  unum  ei  militaturum,  ego  quippe  ex  tuis  sermo- 
nibus , sepositis  hisce  pactis , in  Ioniam  eram  discessurus , ut  illic 
cum  Mustapha  Atinis  nepote  experirer,  cum  ergo  tibi , qui  inecum 
eodem  ingenio  eodemque  patre  genitus  es,  placuerit  Morati  me  ami- 
cum esse  , ita  me  praestiturum  fidem  do , et  uocte  proxima  promis- 
sis fides  extabit."  ubi  discesserunt  , colloquia  et  pacta  Hanizas  ad 
Moralem  eiusque  consiliarios  refert;  omnibus  ea  grata  fuerunt,  et 
audaciam  inde  spesque  bonas  conceperunt,  sequenti  vespera  prima- 
que noctis  custodia  Cineites  erecta  tentoria , ut  erant,  lucernis  quam 
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nrjyftivag  xai  iv  (iiotp  tpdxa  dtdtpopu , xai  Xufidt  unat'  xo 
flf  naouaxtvijv  xQrjaipov , ojov  tip/taxa  mi  f nnovg  xovg  do~ 

V.  77  xiftuxdxovg  mi  nuaav  ukktjv  iiktjv  xqvoov  xai  dgyvpov , iyrnv 
ftei’  avxov  xovg  olxtiovg  dpyvgmvtjxovq  xai  <pikovq  ovx  dki- 
yovg , btefiqauv  xoCg  itmoiq  to;  tfidoftijxovxa , exaaxog  ev  xfj  5 
itpeaxpidt  (pigwv  xai  fioipav  ipopxiov  e( ifttxgov  xpvaiov  i j dp- 
yvpov  ij  dkkrjg  xtpiiaq  vktjq  fit)  iyovarjg  nyxov  vntgfiagij , xai 
unTjtaax  xd  nugdnuv  xtvog  fiij  ivmxiodivxoq  rj  avvtevxog.  xd 
di  fi  age  a axevtj  xai  dvafiuoxaxxa  dnavxa  tiuoav,  o/to/mg  xai 
tnnovg  xai  xaftijkovg  xai  q/ttovovg  xai  nuaav  ukkrtv  napu-  io 
P.  97  axtvijv.  di  okr/g  de  rvxxoq  diekdovxtg  xai  dtafidvxtg  oprj  re 
xai  xdfinovq  emg  npcot  eqi&aaav  xd  opia  iyyvg  nov  x ijg  Av- 
diug  ev  xotg  (tepeat  xotg  npog  xd  Xkiepd  xai  Gvdxnpu , 
ddevaavxeg  tjftegdv  dvo  Sdov  xfj  vvxri  extrvjj.  xai  npog  wpav 
xpixtjv  xijg  rj/xipag  negdouv xeg  xdv  'Epftmvu  noxaftov,  emg  1 5 
ianiguq  ijk&uatv  eig  2/tvpvrjv , ftrj  i/tnoiha&ivteg  nupd  xtvdv 
to  avvokov.  nktjV  ev  xft  ojjdjj  xov  "Epftuvog  noxaftov  fiovki}- 
tHvxtq  dtafStjvui,  xtvig  xdv  ixe I Tovpxot  ixdkvov  xijv  diufia- 
atv , koyt^ifuvot  ex  xdv  xov  Movaxatpu  elvat’  xai  ydp  una- 
au  i y ‘Aaia  exupdx&tj  ini  xfj  npog  xrjV  em  nentia  xov  Mov-w 
oxutpa.  o TCiveijxrjg  axputpeig  xai  xaxudtw^ag  avxovg  xovg 
B (tev  | itpet  xaxe o(pu£e,  xovg  di  fiikeai  xaxuxpmaag  avxdg  tltpo- 
fioog  xrjv  odov  rjvvt.  oi  di  Sftvpvaiot  dpmvxeg  x ijv  tpdkuyya , 


plurimis  illustrata  reliquit,  omnibusque  quae  atl  hoc  negotium  usui 
essent,  curribus,  equis  probatissimis,  ceteraquc  auri  et  argenti  su- 
pellectile collectis , servos  pecunia  coemptos  et  amicos  non  paucos , 
septuaginta  circiter,  equos  conscendere  jubet/  ferebat  in  veste  unus- 
quisque partem  oneris  congruam,  auri  vel  argenti  aliusve  pretiosae 
supellectilis,  cui  haud  nimis  ponderis  inesset;  coque  apparatu  in- 
sciis omnibus  abierunt,  graves  vero  sarcinas  et  omnia  portatu  diffici- 
lia omiserunt,  equos  pariter,  camelos,  mulos  et  caetera  impedimen- 
ta reliquere,  cumque  tota  nocte  processissent,  montibus  et  campis 
superatis  ad  fines  ferme  Lydiae  circa  Chliera  et  Thyatira  diluculo 
accesserunt,  ea  nocte  bidui  iter  emensi,  deinde  circa  horam  diei  ter- 
tiam llermo  fluvio  superato  , ad  vesperam  Smyrnam  pervenerunt , 
nullo  uspiam  impediente;  nisi  quod  Hermum  transire  parantes  Turei 
aliquot  arcebant , rati  Mustaphae  esse  milites , cuius  expeditione 
ac  profectione  tota  Asia  territa  erat,  eos  adortus  Cineites  insequi- 
tur , partimque  occisis  partim  vulneratis  iter  citra  metum  pergit. 
Smyrnaei,  hac  turma  conspecta,  primo  ignorare  cuius  esset  quique 
eam  duceret:  at  ubi  cognoveruul  Cineitem  adesse,  omnes,  uxoribus 
ac  liberis  comitantibus,  ut  ipsum  conspicerent  accurrerunt,  genere 
enim  Smyrnaeus  erat,  illic  nutritus  et  cum  ceteris  educatus  ab  eis 
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xai  dtunogovfttvoi  xivog  taxi  xai  xig  o xavxtjg  ug/tjyog  , to; 
itiufrov  on  6 TCivtijX  ionv,  unavxtg  avv  yvvai^i  xai  1 ixvotg 
i&tov  ini  xjj  9ia  xov  T^ivtrj x • ijv  yug  2'(ivgvaiog  yivvrjua 
xai  9gi(tfta  xai  avvavuxgotpog  nuvxtov.  (la&tdv  di  nug’  av- 
5 Ttiv  tog  6 Movaxatpug  to»J  'sixijV  iv  'Etpiotp  xai  Qvgiotg  did- 
ytt , avxog  ngog  xu  ivddxtgu , iinov  tioi  xa  Bgvtka  xai  ai 
Egv9gai  KlaCofUfai  xe  xai  ukka  /topia  , tiaijkthv.  0 i di 
twv  dgitov  ixtivmv  yeixviut,ovxeg  Tovgxot  unavxtg  tioi  fta/i-  C 
fiwxurot  xai  kiuv  nokepttxoi  xai  tpikoi  nuxgioi  xov  T%ivtijx. 
to  avva&poiaag  di  t§  avxtdv  cig  dto/ikiovg , xai  ix  xtdv  dgv- 
fitdvtov  dogaxa  xaxuaxevuoag  , xai  /akxtvoag  kay/ug  dtaovv- 
xiiftcag  xaxootpvgovg  xai  uviaovg , iv  ifido/xudi  /uia  inoirjot 
xai  xo^dxag  xai  ntktxvtpogovg  xai  dogvtpdgovg  indxtiva  xdv 
dia/ikitov.  d di  Movaxatpug  (lafhdv  xi/v  dtp  ici  v xov  IZiviijX 
t5xai  atogtvoug  nkijUog  axgaxov  i%rjk9ev  ex  xijg  Etpioov , xai 
txgdg  xr/v  iZfivgvqv  dcpixtxo  tlnavxtjocov  avitii,  avxog  di  fia- 
9tdv  dntjet  tinavx  ijotov.  xai  di)  ovvavxr)9ivxig  dkkijkoig  iv 
ivi  xontj)  0 xuktixai  Mttjuvktov , xai  xug  nuguxugtig  ixaxi - 
gtov  x <ov  fiegtov  tdg  dvvaxov  ixoifiuoavxtg  (qv  yug  o xonag  D 
2oikuidi)g  xai  nokii^vkog)  16  ivvaktov  r\/*)Ot  xov  Movoxatf  d • o 
yug  T^tvtiji  oiixe  adkntyya  oiixe  x 1 dkko  xtov  avvrftwv  ixi- 
xxtjxo.  ovfifu%uvxeg  avv  ufupto  xd  oxguxtvfiuxa , d TQtvtijx  «c 
atxog  iv  ftiaai  axpov&itov  tioek9mv  xai  dtaoxtddoag  iv  xip 
(itato  xtov  divdgtov , ivxv/tov  uvim  nov  xtp  Movoxatpa  (Sdk- 

autcm  ubi  rescivit  Ephesi  et  Thyrei*  Mustapham  Atini*  nepotem 
«legere,  in,  provinciae  loca  interiora,  ubi  Bryeia  Erythrae  Clazome- 
nae aliique  vici  aiti  sunt  , penetravit,  qui  hos  fine*  porro  incolunt 
Turri , pugnacissimi  sunt  omne*  et  bellicoaitaimi  et  Cineiti  amici 
paterni,  coactis  igitur  istorum  duobus  millibus,  exque  ramis  arborum 
aptatis  hastis  lanceisque  festinanter  fabricatis , impolitis  illis  quidem 
ac  tortis,  sagittarios , securigeros,  hastatos,  plus  duo  millia  effecit, 
at  Mustaphas  ubi  intellexit  Cineilem  adversus  se  castra  movere  con- 
tractum exercitum  Epheso  eduxit  Smyrnamque  ei  occursurus  contendit- 
obviam  ei  progreditur  Cineite*,  cum  igitur  quodam  in  loco,  qui  Mesau- 
lion  dicitur,  uterque  exercitus  in  conspectum  venisset,  aciem,  ut  pote- 
rant, instruunt,  (erat  enim  locus  paludibus  ac  silvis  refertus),  classi- 
cum deinde  Mustaphas  cani  iubet:  neque  enim  tubam  aut  quicquam 
aliud,  quo  pugnae  signum  dari  solet,  Cineites  habebat,  utrimque 
igitur  concurritur , Cineitesqne,  vehit  aquila  in  passeres  involans  huc 
et  illuc  eas  in  diversas  arbores  dissipat,  Muslapiiaiii  invadit  claraque 
ferrea  in  capite  vulnerat;  qui  accepti  vulneris  impatiens  pronus  ab 
equo  cadit  et  expirat.  subito  totum  , quod  Mustapbajn  sequebatur. 
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An  xaru  xtipaXrjs  dia  nidijgiig  gdfidov , xui  fir/  xpigtov  rrjv 
nXtjyrjV  0 dvaxtjvog  ninxit  ngtjv^g  tino  tov  fnnov  xui  i^invev- 
fjtv.  xoxe  mines  °*  Toi  Movaxaipii  ngoae X9vvxeg  qonaCovxo 
xov  T^ivttjX  xat  to(  qye/uoxu  evtpqfiovv.  xai  drj  nagev9vg 
avv  fttyuXtj  dogv<pogi(f  ngdg  xrjv“E<ptoov  rjXuvvov , xuxti  uv-  5 
P.  $8  tov  evifixj/xijauytes  17 yefiovu  tdg  xai  ngdxtgov  uvtjybgevaav.  xb 
is  aid/xa  tov  Movcxutpu  ixiXtvaev  avv  oxinXtiaxtj  xiftjj  tov 
(jaaxuoat , xai  (ptQttv  avio  diu  svyevtov  dvdoujy  iv  tot  nvg- 
yiig  , xuxti  9d\pai  avv  toi(  ngoyovoig  uv  tov.  xai  ovxm 

iyivtxo  Tj  dtviigu  uvuggtjaig  xov  I%iverjx.  10 

V.  78  27.  'Enavaaxgatfivxeg  xoivvv  idat/uev  xai  xoti(  ovg  iv  rtZ 

B Aonadim  dnodtdgaxwg  diprjxtv  6 l%iveij x,  mog  dga  tu  xax ’ 
avxiov  iytyovtiauv.  ngcoiag  iytg9ivxeg  xai  x 6 i'9og  eig  na- 
guaxaaiv  ig/ofitvoi  oi  /xtyiaxuvtg  ixoivoXnyovvto  uXXijXoig  tog 
xfjvvxti  xavTj)  fiiyag  iyeyovtt  9govg  iv  xaig  axtjvaig  tov  T^i-  i5 
vetjx.  uXXoi  tXeyov  oxi  xijV  ntgaiav  dtupug  fttxu  xov  Mtogax 
iv td9t].  ixegot  di,  oi  xai  q>9ovov  xax’  uvxov  x giipovtig,  x 6 ytyovog 
ngoeift) xevov.  oi  de  xijv  neguiuv  oixovvxtg  oi  xov  Mtonur  ifia- 
9ov  dg  uXqdibg  6 Ttyverjx  diidga‘  xai  tote  qv  idtiv  dgyuvtav 
C xai  ouXniy)'tov  ^Xov  n°Xvv  iv  xto  axgaxoi  tov  JUiogdx,  xai  ao 
inntjXaaiag  iv  xaig  o/9aig  xrjg  A ifivijg  xai  (ioug  xai  dXaXa- 
y/aovg  fi&avovoag  tcog  ovguvov.  6 de  Movaxaipug  iytg9tig 
xui  fiu9<bv  x ijv  (f  vyij v xov  T^ivt/jx  fja^exo  ibg  ovx  dXku/ov 

i3  xnt)  an  xai  xaxd? 


agmen  Cineiteni  adit,  salutatumque  ducem  suum  proclamat,  qui  con- 
festim  magna  militum  turma  stipatus  Ephesum  contendit,  ibique  ap- 
plausu magno  tauquain  dux  exceptus  et  ut  antea  proclamatus  est. 
cadaver  Mustaphae  a nobilissimis  viris  maxima  cum  pompa  efferri 
iussit , et  in  turricula  cum  maioribus  eius  sepeliri,  hoc  itaque  pacto 
dux  iterum  renuntiatus  est  Cineites. 

vj.  Reversi  vero  videamus  quos  Lopadii  reliquit  aufugiens  Ci- 
neites , quaeque  ipsis  accideriuL  ubi  mane  surrexeruut  proceres,  et, 
ut  mos  erat,  convenerunt,  disserere  inter  se  ut  nocte  praeterita  ma- 
gnus in  Cineitis  tentoriis  tumultus  excitatus  fuerit,  alii  dicere  trans- 
fugam ipsum  Morati  in  ripa  ulteriore  se  adiunxisse ; alii , qui  invi- 
dia eum  prosequebantur,  iactare,  quod  facium  erat,  a se  praedictum. 
Moralis  etiam  exercitus,  qui  in  ripa  opposita  considebat,  Cineiteni 
re  vera  aufugisse  cognovit,  tunc  in  iis  castris  exaudire  erat  tubarum 
atiorumque  instrumentorum  sonum,  clamores,  laetitiae  signa,  quae 
coelum  usque  pertingebant ; simulque  in  paludis  ripis  equitantes 
conspiciebantur,  excitatus  deinde  Mustaphas  , comperta  Cineitis  fuga, 
ipsum  ad  Moratem  trausiisse  eique  se  coniunxuse , nec  aliud  prae- 


Digitized  by  Google 


HISTORIAE  BYZANTINAE  CAP.  XXVIF.  I 77 

t*  firj  x^x  ncgaiuv  diafiug  fictu  xov  Mmgux  qvX io9rj , xui 
avvxgOfiog  ytyovidg  tantvdtv  uvaytogijoai  x tov  ixii.  xai  jjv 
iit tx  dtiXtav  fuyuXtjx  ev  tm  axgaxqi  xai  t aQuyrjv  xui  &6gv- 
pox.  01  de  vnsvuvxiot  ta  dniggona  xutexgt/ov  (iomvxtg  xui 
5 6vttdl%ovxeg , xou^ovxtg  udiiug  xuru  xrjv  atfuov  yXmxxuv  „oxij- 
re , arrjxe , fiij  tptvyttt’’  0 tov  xovgovv  xovgovv  xutt.fj.dv.  ovx 
tlyov  yit p ndgov  dieipxXugfievrjg  ovarjg  xijg  yerpvgug  xov  ntguv 
xai  avfjfit^ut.  i Movoxaipug  ovx  inifiug  xov  innov  ({!% ito 
ngag  tu  xijg  Aufixfiitxov  fiigtf , anovddttov  xtjv  ncgaiuv  xa-D 
10  xuknfittx.  o de  Mtogat  tfj  rffiegu  ixtivxj  ovvugftoaag  xijv  yi~ 
ijivtiux  diu  IgiiXcov  ftcyaXwv  doxdiv  nega  tijv  yiipvgav , xui  ol 
nXtiatoi  xov  Movaxatpu  xgeyovxtg  ngooexiivovv  avxoi  xai  tv- 
tptjfiovv,  6 di  Movoxarpug  rpddaug  iv  Aufixpuxoi , xartipi- 
Xa> fiivog  xoXoiog  xo  dXq&hg  xijg  nugoifiiug,  tvgidv  itoifirjy 
i5 fiiav  xtdv  axuipwv  nega  ev  KuXXmvndXti  ovx  xexxugoi  xai 
pidvoig  xtdv  xaxvdnQfuav  dovXiov  utlxov , xui  ovvu&goiang  *o 
yaofjovXixdv  xijg  KuXXiovnoXtiog  iatuxo  ivdcyjtfiexog  xo  fiiXXov. 

0 de  Miogux  fttxd  xo  ntguaui  xijv  yitpvguv  oteXXti  xu/vdgo-  P.  yj 
fiovg  tig  Qtdxuiuv,  drjXidv  tu  yeyovoxu  xrd  'Adovgvto  xui  firjvvto v 
loeog  xdytoxa  cvgfiiijvai  aiv  tatg  vuvaiv  eig  xov  nogtifiov.  d di 
'Adovgvog  iroifiag  eyinv  tug  vuvg,  ciotXihov  xai  tu  iaxiu 
nxegoiaug  enXti  ngog  toi<  'EXXijonovxov,  xov  dvtfiov  eycov  <pv- 
atovx’  uno  ngoigug.  xui  diu  vvxxog  vij^ug  td  neXuyog  ngioiag 

a3.  rtg wpa;]  ngvfivqf  Bullialdus. 

terea  suspicatus  est ; turbatusque  ac  territus  illinc  abire  festinat,  ex- 
ercitum porro  ipsius  trepidantem  pavore  iniecto  cernere  erat,  at  ho- 
stes contra  insequi  clamore  sublato,  probris  lacessere,  sua  lingua 
dnr  durcatlan,  audacter  vociferando,  id  est,  sistite  gradum,  sistite, 
nec  fugite  : ponte  namque  rupto  non  poterat  Moratis  miles  transire 
cumque  adversariis  manus  conserere.  Mustaphas  deinde  equo  insi- 
dens Lampsacum  versus  discessit,  traiicere  in  continentem  oppositam 
festinans.  Morates  pontem  eodem  die  lignis  trabibusque  magnis 
comportatis  refectum  transiit  ; eique  obvii  plerique  Mustaphae  mili- 
tes plaudunt  et  venerantur.  Mustaphas  Lampsacum  venit,  proverbia- 
lis vere  graculus  plumis  spoliatus;  unoque  navigiolo,  quod  paratum 
invenit,  cum  quatnor  solummodo  servis,  quibus  cursoribus  utebatur, 
Callipolirn  traiicit , eiusque  urbis  levis  armaturae  milite  coacto,  quid 
futurum  esset , expectab.it.  Morates  autem  ponte  superato  cursores 
Phocaeam  ad  Adnrntim  mittit,  qui  nuper  gesta  nuntiarent , ipsum 
manerent  ut  quanto  ocyus  ad  fretum  tota  classe  navigaret,  is  itaque, 
quas  paratas  naves  habebat,  conscendit,  velisque  explicatis  Helles- 
pontum versus  vento  a puppi  flante  navigavit,  noctuque  emensus 
mare  inter  Lampsacum  et  Callipolirn  diluculo  simul  compuruit  ac 
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uvrenagearrj  (tiatrv  Auuxpdxnv  xui  KuXXiovnaXicog,  xai  o Mca- 
gux  avxfj  xfj  toga  iv  rutg  uxxuTg.  iyyv g ovv  yeyovcoaai 
(tjoav  yag  ertxd  vneg(ttyideig)  (iatjX&ev  6 Mcogux  iv  xfj 
xoinxnxigu  xui  (teitovorigu.  idcoxe  yovv  S Vs Idovgvog  (iiyu- 
Xtjv  xifit}v  ini  Mojqut,  obg  i/gijv,  xai  0 Moogax  rw  ‘Adovg-  5 
Byw,  xai  avvedoiu^ov  6/iOv  iv  xfj  vrfi  xai  cbftSXovv.  flys  ydg 
£v  tfgovxidt  ftrjnoTt  oi  Oodyxot  xaxatpnovtjaavxeg  xovg  'dgxovg 
V-  ggexdoiov  nmijaovoi  xov  Mcogux  iv  yegai  rov  Movaxacpd  xai 
Xupovrtg  iXtjauvgovg  nXeiaxovg  aniXdxoaiv.  eiye  de  o Mov- 
gdr  avv  avxcji  onXtxag  oixeiovg  dovXovg  avv  x otg  aaxounuig  10 
aviov  , iv  xfj  vrfi  fj  iniprj , v rteg  toi);  nevxaxoaiovg , 6 de 
'Adovgvog  iv  xfj  avxfj  vrfi  ime q tov;  dxxaxoatovg , yevvuiovg 
dnXixu g (Dgdyxovg  • iv  de  xuig  Xoinut;  vavaiv  vnrjgyov  x 6- 
aot  impurat  Tovgxot  daov  onXixixov  Ogdyxcov  exdart]  ixi- 
xrtjro.  0 de  'Adovgvog  tjv  cpvXuxxcov  rot»;  dgxovg  av rov  axi-  j5 
gataog  uviv  doXov  rtv 6g.  iv  de  xtji  fiiorp  rov  nog&fiov  uva- 

C ffxag  6 'Adovgvog  xai  yovv  xXivag  evavxt  xov  Mcogux  tjxijaaxo 
xo  oftiXbftevov  ygiog  xov  (texdXXov  rrjg  axvnxrjgiug.  xai  b 
Mconur  uyuXXbftevog  idcogrjouxo  , xai  ifidnxexo  xdhtuog  £%a- 
Xt/tf/cov  nui.uiov  ygiog  unoxioiv  • xo  de  ygiog  tjv  cog  tixoat  20 
inxu  ytXtddag  vofuoftdtcav  unaot&urjcnv.  6 de  Movaxuipug 
tig  xo  niguv  taxcdg , xui  drcopcdv  rug  vuvg  cog  noXiyvia  iv 
(liato  neXdyovg  rj  cbg  vrjuovg  , ixcxgcdaxtxo  xfj  ^vyfj • tjv  ydg 
evdtog  tj  q/uigu  ixetvrj.  xai  ovx  eycov  x t'  dguoat,  ariXXet  'iv 


Morate.'  in  liltore.  appulsis  ergo  septem  magnis  navibus,  amplissi- 
mam et  praestantissimam  Morales  conscendit.  Adurnus,  ut  decebat, 
maximos  honores  Morati  detulit;  qui  vicissim  Adonium  honorifice 
hahuit.  consederunt  po.slmodum  et  inter  se  collocuti  suut.  verumta- 
men  anxius  erat  Morates  , forraidabatque  ne  Franci  spreto  iureiuran- 
■lo  ipsum  Mustaphae  traderent  thesaurisqne  ingentibus  acceptis  dis- 
cederent. hac  de  causa  Morates  in  nave,  qua  vehebatur,  secum  ha- 
huit supra  quingentos  servos  domesticos  armatos.  Adurnus  eidem 
supra  octingentos  armis  iustructos  Francos,  eosque  strenuos,  imposue- 
rat. in  ceterisque  navibus  tot  vectores  Turei  quot  armati  Franci 
erant.  Adurnus  autem  houa  fide  et  sine  fraude  inviolatum  iusinran- 
dum  observabat,  cum  autem  in  medio  freto  starent , surrexit  Adur- 
nus genibusqne  flexis  Moralem  ut,  quod  vectigal  debebat  aluminis , 
donaret  sibi  rogat;  id  quod  Morates  benigne  lubeuterque  concessit, 
tum  veteris  debili , quod  numismatum  viginti  septem  fere  millia  ae- 
quabat, tabula  calamo  indurta  est.  Mustaphas  inierim  in  opposito 
littore  considere;  et  conspicatus  naves,  serenum  quippe  tunc  coelum 
erat,  castellis  in  medio  mari  insulisve  similes,  animo  percelli;  quo- 
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Twf  dxaxitov  fttxaxaXdiv  uva  uov  evvovoxeptov  xov  ‘Adovp- 
vov , tdg  f/tov  Xdyovg  uvug  xov  o^uXijrrat.  6 di  ‘Adovpvog 
trteXXet.  xov  avxov  jitxdgto v Bapvdjiu  di  KogvtjXta , xai  xv- 
ytdv  fiexu  xov  Movoxacpd,  vnioytxo  xov  dovvai  xtg  'Adovpvto  O 
Snevtijxovta  ytktddag  vo/uioftaxu,  fiovov  firj  ixfiaXftv  aviov 
e*a>  xijg  vvjog  , aAX’  dnone/.i\pui  sxegtoih , evd a xai  / SovXeiat , 
o d’  'Adovpvog  ovx  ij&eXrjoev  dxovoat.  6 di  Mcopax  axoii- 
oag  tat  ytvofuvu  iviyyxaXiaaxo  xtZ  Adovpvt >1 , xai  tlntv  „soo 
uno  xov  vvv  Tjfiixfoot;  ddeXtpog  xai  tpiXog  maxog."  xore  na- 
to paaxdvxtg  dvxtxpv  KaXXiovnoXfoog,  ovx  utpijxav  oi  xov  Mov- 
oxacpu  xv  avvoXov  nXrjcudoui  ev  xtZ  Xiftivi.  oi  di  xvfttQvfjxut 
xtov  vijtov  n gdg  xd  xov  Xtfxivog  ftigt]  xd  xuxto  e^ai  xijg  ndXetog 
ev  xw  neXdyei  xd  ioxia  yaXdoavxeg , 0/ uov  xai  xdg  uyxvgug 
ixoiftd^ovxo  fig  nagaxdgetg  xov  egeXihiv  iv  xtj  '£t]Qu.  xai  oi  xov 
1 5 Movoxacpd  diu  %ijgug  dtadgaptovxtg  dnevuvxiag  fiaxtjxeoav, 
xtoXvovxeg  *qv  e£odov.  6 di  'Ado vqvo(  ixoi/xdoag  xd(  ftaXxag  P. 
xai  xd  oxdtptj  xai  dxdxia  xtov  vtjtdv  vnig  xd  eixoaiv  snfftx/Jt, 
iva  Xdftooai  yfjv  ovx tg  evxdg  xotittov  vnig  xovg  nevtaxooiovg 
(Dpuyxovg  x^aygaxogovg  xai  dogvnopinovg.  i'£eX96vxtg  ovv 
20  xai  unonifitf/avxtg  xoiig  xo^dxag  tog  (itXiov  ev  ptaxguv  xov 
aiytaXov,  xai  detpevdevovxeg  xijv  tixxrjv  uatpuXwg,  i| rjXds  xai 
6 Mtogdx  avv  x o'$oxaig  ytiioig  dpttpoxegode^iotg  xai  ftuyi/xoig 
dXxifiwxdxoig  enexeiva  xtov  xgtaytXitov.  oi  di  (Dgdyxot  eptngo- 


ve  se  verteret  nescius,  navigium  unum  mittit,  ut  aliquem  ex  inti- 
mis Adurni  amicis  evocaret,  habere  se  quae  cura  eo  communicaret 
praetexens,  mittit  Aduretis  ad  Mustapham  vicarium  suum  Barnabam 
de  Cornelia,  pollicetur  Mustaphas  se  numismatum  quinquaginta  mil- 
lia Adurno  soluturum,  si  Moratem  in  terram  exponere  nolit,  sed  ali- 
quo pro  libitu  suo  amandet,  quibus  auscultare  cum  aversaretur  Adiir- 
nus , amplexus  eum  Morales  ..frater"  inquit  „noster  ac  fidus  amicus 
in  posterum  sis."  at  qui  Mustaphae  militabant,  Moratis  naves  portum 
ingredi  prohibebant,  quare  navium  rectores  ad  partes  inferiores  por- 
tus ultra  urbem  vecti  vela  contrahunt,  ancorasque  expediunt,  ut  in 
terram  militem  exponerent.  Mustaphae  vero  copiae  ad  littus  accur- 
runt contraque  steterunt,  exscensu  in  terram  eos  prohibituri.  Adur- 
nus  autem  lembos  acatia  scaphasqne  apparatas  supra  viginti  mittit, 
quibus  vecti  appellerent  Franci , plus  quingenti , zagratores  et  iaru- 
latores  ; quibus  in  terram  expositis,  et  litoris  tuendi  gratia  milliare 
unum  a mari  sagittariis  procedere  iussis  , secure  Morates,  sagittariis 
mille  ambidextris  stipatus , tribus  insuper  militum  pugnacissimorum 
et  robustissimorum  millibus  cinctus  navi  egreditur,  cumque  Franci  in 
aciei  fronte  consisterent , lanceis  lapidihusqiie  immissis  viam  aperue- 
runt. mox  Moratis  milites  cum  Francis,  tubarum  clangore  simul  edito, 
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a&ev  t r,g  nagaxulimg  diu  xtdv  xCaygo^oXionuxmv  xai  ntxgo- 
fto/.oov  xijv  dddv  Xtiav  inotovv.  xoxt  ol  xov  Mwgdt  avv  xotg 
li  (Dguyxmg  (u'av  uXaXayriv  naXniyytoSij  noiijauvxtg  xaxd  xov 
Mavoxa<pu  itXtov , xai  uvxoi  vwxa  didov xtg  ecptvyov,  xai  ov- 
roi  diaixovxe g ovx  inavovxo  emg  ov  noXXovg  xuxia<fu%av.  xai  5 
6 Movqux  7i pog  xo  noXiyviov  iXavvcov  xrjg  noXcm; , 6 Mov- 
axufug  tdg  elye  ngbg  x a xrjg  Adgtuvov  wytxo,  xai  liafX&tbv 
ev  xw  xufuiw  o oi  &rjoavgoi  ivandxtivxo , xai  Xaflcov  ygij/xa- 
ra  dau  rjfiovXexo  , n pog  xd  xrjg  BXayiug  /uipi]  ovv  oXiyoig 
xijv  odonopiav  enoiti , eXavvtov  xovg  innovg  Soov  idvvaxo.  io 
o de  Mcogux  ev  KaXXiovndXti  xgttg  fjfiigag  noiqaag  xai  to 
< pgovgiov  Xafia iv , xai  xovg  xmXvoavxug  fitj  i^eXdeiv  ev  xw 
Xifievi  nilvxag  utfeidwg  xuxaatpa^ug , tig  'AdpiuvovnoXiv  ansv- 
C dcov  wytxo } eya>v  fttx’  avxov  nXeiaxov  axguxov  e|  iota;  xai 
dvatmg,  xai  xov  'Adovgvov  'Icouwtjv  dfiov  ovv  nuat  xofg  ini-  1 5 
oxaxovoi  x ug  vijag , xai  axguxov  vnip  xovg  diayiXiovg , uv- 
V.  8o  dgag  'IxaXovg  xuxantfpguyfievovg  fiiXuvi  yaXxw  xai  dogvtfo- 
govvxug,  xai  neXtxvrpdpovg  nepoti g ugtixw  leovxug,  iv 

di  xfj  'Adgtavov  tiatpydfxtvog , dnavxtg  oi  rrjg  noXeiog  i$i}X- 
&ov  tig  unuvxrjaiv  tvcpijfxovvxsg  avxtfi,  exttvog  di  /xexu  ntgt-  20 
yagiiug  xovg  anavxag  ngoatjyogeve.  tiotXd u>v  di  ev  xw  naXu- 
xiw  xov  naxgog  avxov  xai  tvmyiav  fitydXijv  xai  navdaioiav 
noirjoug  ixdXtat  nuvxug  xovg  Aaxivovg  ovv  tw  Adovgvw , 

D xai  tvippav&ivxeg  tvtfijfirjoav  avxov  dnavxtg.  di ooijoag  di 


in  Mustaphaeos  impressionem  fecerunt ; in  fugamque  versos  perse- 
qui, nisi  maxima  parte  interempta,  non  destiterunt.  Morales  deinde 
ad  castrum  pergit.  Mustaphas  interim  Adrianopolim  quam  ocyssime 
contendit  i ingressusque  gazophylacium,  in  quo  thesauri  reconditi 
erant,  pecunia  ac  supellectile,  quantas  auferre  libuit,  convasatis, 
viam  Valachiam  versus,  incitatis  quam  maxime  equis,  carpit  Mo- 
rales triduo  Callipoli  transacto,  in  deditionem  accepto  rastro,  cnnclis- 
que,  qui  ipsi  ne  in  portu  exscenderet  obstiterant,  promiscue  occisis, 
Adrianopolim  properavit,  ingentem  exercitum  ex  oriente  et  occidente 
collectum  secuin  ducens,  comitabantur  eum  etiam  Iohannes  Adurnus 
omnesque  simul  navium  praefecti ; sequebatur  Italorum  peditum  su- 
pra duo  millia  agmen,  strenuorum  animoque  bellum  $pirantimn,’qni- 
hus  corporis  tegumentum  aere  nigro  confectum,  armaque  hastae  ac 
secures,  accedenti  Adrianopolim  etfusi  cives  obviam  processerunt, 
faustisque  acclamationibus  eum  prosecuti  sunt;  ipsequc  comiter  omnes 
allocutus  est.  ingressus  deinde  patris  palatium  ronvivio  opipare  in- 
structo Adurnum  ceterosque  Latinos  vocavit,  omniumque  laetantium 
faustaque  procantium  vocibus  ipsi  acclamatum.  Adurno  praeter  alia 
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tu  ASovQvfg  Sioqijuutu  nXeiaxu , iSmgrjauxo  xui  x 6 Jltpi- 
Sevogiov  era  xtov  nohyvitav  xijg  Svaeurg  xov  eyetv  rui  rifU- 
o&ai  xovx o itp'  oXr/g  £oo>jg  uxhov'  oftoioog  xui  xu  xofiftegxtu 
x<ov  (DcoxuuSv.  xui  xovg  uXXovg  xvg/ovg  xwv  rrjtvr  dXXugag 
5 oxoXalg  (iuQVTifioig  xui  uXXotg  noXvxeXitn  Scogrj/nuotv  dniXv- 
aer  uvxovg  evyagiorijoug  ev  figijvr]  • eX96vrtg  Se  er  KaX- 
XiovnoXet  xcti  nxegcaouv xeg  rug  rrjug  extftor  xr/r  ngo g Oaixut- 
ur  fhiXuaaav.  6 Se  Mtogux  avv  xtiyet  noXXtji  i%unoaxeiXug 
toxvnxegovg  reariug  xui.oxQuxrjyovg  dvSgeiovg,  avveXufiov  xor 
io  Movaxutpuv  iyyvg  nov  xrjg  xov  “ioxgov  oydtjg  • qflovXe xo 
yuQ  eiaeX&etr  ir  KtoroxumrovnoXti , uXXu  xu  ngoyeyovo xu 
eig  vovv  Xa/Ujiuvtov  tmo  xov  avreiddxog  ex toXvexo.  nugeaxtj-  P-  ioi 

ouv  yovv  uvxor  xw  Movgux , 6 Se  iSaxe r unotpuair  xov  Si’ 
uyyon j?  SuvuxiZout  uvxor  iv  xip  Stjfiooioi  xoneo  wg  era  xdiv  A.  C.  ■ 4^>4 
iSxaxovgyiov , Ira  i)  ttov  dvdgtvncov  vnoXrjtptg , ei  xui  ovyi  11 CB'  8'JV 
nurxeg , dXX  oi  nXeioxoi  xmr  xov  Srjfiov , xuxuXu(ioi  tog  ovy 
inrtgyev  viog  xov  Jluyia^tjx  XX&fiur , dXX’  rjv  nXuaxog  xui 
xuxeaxevuonevog  nagu  xov  (juatXimg  MuvovrjX  xov  IluXaio- 
Xoyov.  jj  Se  uXijfoia  ovxcog  eyet  wj  xov  flayiu^ijx  vnijg- 
20  ytr  viog. 

28.  Kadtouvxog  ovr  ini  xov  9govov  xrjg  rjyefeoriug  xov  B 
nuxgog  uvxov  ijS/j  yei/xwvog  ug^urxog , iv  eugt  StuXuXiug 
nuvxuyov  xui  xqgvy/eaxu  nifuf/ug , oxquxov  u&gotaug  noXvv 
xui  xa  xu  xrjg  noXtwg  Kmraxuvxtvov  xrjv  ex  otftuaiuv  i notet. 


plurima  munera  Peritheorion  castellum  in  occidente  situm  et  com- 
mercia Phocaearum  donavit , quibus , quamdiu  viveret , fruerelur. 
alios  navium  praefectos  vestibus  pretiosis  aliisque  donis  magnificis 
ornatos,  gratiis  etiam  actis,  benevole  dimisit;  qui  Cailipolim  profe- 
cti aptatis  velis  Phocaeam  versus  renavigarunt.  Morales  inierim  ve- 
locissimos iuvenes  ducesque  expedivit , qui  iuxta  Istri  ripam  Musta- 
pliam  comprehenderunt:  Cpolira  enim  cogitabat;  sed  quorum  sibi 
cnnscius  erat,  quaeque  animo  revolvebat,  ab  illo  eum  consilio  revo- 
rabant.  ad  Moratem  itaque  retractum  adducunt:  qui  sententia  lata 
laqueo  ipsi  gulam  frangi,  in  loco  etiam  publico  ut  scelestorum  uni, 
iussit;  ut  in  hominum  animis,  si  non  universorum,  maximae  saltem 
partis  plebis , opinio  invalesceret , eum  Baiazitis  Othmanici  filium 
non  esse:  sed  subdititium,  et  ab  imperatore  Manuele  Palaeologo  per- 
sonatum iu  scenam  productum  esse,  verumtamen  eum  fuisse  Baiazi- 
tis  genuinum  (ilium  verissimum  erat. 

38.  Moratos , postquam  hiems  iam  coepisset,  iu  imperii  paterni 
solio  collocatus,  adventante  vere  edicto  publico  praeconumqiir  voce 
ingentem  exercitum  cogit  , et  ad  oppugnandam  Cpuliin  se  accingit.  Iam 
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xai  6 puoiXeii;  MuvovqX  n(io  noXXov  tqv  (iuoiXtiuv  tq< 

'Itodyvij  avaiiti;  avio;  yipiov  mv  ixufhjto,  ayoXdCiov  iv  fifXi- 
i rj  ihiwv  Xoyutv.  ftuihit y ovv  8 u o Maifiui  arpatfvtiv  fxtX- 
Xti  xai'  avtov  uo  ftqvi  ixtivtf  (qv  yap  'AuqiXio;)  , otiXXn 
JiioxQiaiufiioy  no»;  avtov,  ovo  fluxi  QsoXoyov  Kvquxu,  uv-  5 
C Ottionov  ix  (lhXadeXtptia;  og/uidfitvov  xai  fxtxu  xqv  teav  Tu- 
i liptav  ei;  xqv  'Aoiuv  txpodov  fittotxq aavru  i»  Ktovmum- 
vovnoXex.  qv  yuQ  navov(jyo;  d>;  ovAfi;  tuf  uXXto v toi  tore 
xaiftto , xai  fi;  tu;  twv  Tovqxuv  nQu^fi;  xai  AiafioXd;  novq- 
Qoturo;.  ov/vuCtav  fitrii  uvu;  twv  aQyovuov  iv  xtji  nuXu-  io 
V.  8i  iiu  iyivtxo  xai  t(o  fiuoiXti  MuvovqX  yvdtnifxo; , xai  Aid  xo 
doxtiv  xqv  Tovqxiov  yXioxtuv  xai  inioxuaihu  uvxqv  w;  ixyqv, 
iotiXXexo  ovv  tot;  ngeofteae  tov  fluoiXit»;  uti,  vnqotxiov 
D xai  ffi&eyfir]  vtvoov  tu  Xtyotitva  n an  u twv  n^iapteov  n qo; 
tov;  fieaii^ona;  tov  note  Hlayov/xit  qyifiovo;.  tov  xatpov  «5 
toiyvy  dvuXtoxOfiivov  ov/vux t;  fi;  to  toiovtov  vnovQyq/m  , 
yivtxai  yymQifio;  xai  xni  qytfiitvi  Ma/ovfilt  xai  no  /ixyuXio 
fiiauCoyn  riuyiulqz  • xai  tooovrov  ixpiXud&q  ori  fi'  tt  qv 
P-  loa  ro  (iovXo/xtvov  nuQu  tov  (iuoiXiat;  jiqo;  tov  Mayovfiit  xui 
nuQu  toii  Muyovfiit  n(j6;  tov  {iuniXtu  , iv  uxuqu  xuiQOvto 
(ion fi  6 QtoXoyo;  e%vifuive  , xui  ifuivtzo  xui  fi tov;  Avo 
fiiyu;  AiOfiSanij;  nQuyfiuxuiv  noXXuiv,  6 td  natta  yovv  ni 
xaXd  fiuoxuivwv  ipiXovo;  ioxoyuCsxo  xai  nQo;  tov  GioXo- 
yov  o£iai;.  tov  Mayovfiit  ovv  nuptX&ov to;  xui  I luyiuKqx 


pridem  tunc  imperator  ManueI  filio  tohanni  imperio  cesserat,  ipse- 
<|ue  senex  divinarum  scripturarum  studio  quietus  attendebat,  comperto 
itaque  Moratis  cousilio,  bellum  ipsi  inferre  mense  Aprili  tunc  taben- 
te destinantis  , apocrisiariuin  ad  eum  mittit  nomine  Coracem  Theo- 
logum , qui  Philadelphia  Cpolim  migraverat  Tataris  Asiam  invaden- 
tibus. erat  quidem  iste  supra  cuuctos  sui  temporis  homines  astutus 
et  fraudulentus,  Tureorum  more  calumniis  quemlibet  appetere  prom- 
ptus et  adsuctus.  in  palatio  cum  quibusdam  principibus  viris  familiari- 
tate contracta,  ipsi  quoque  Manueli  imperatori  innotuerat,  quod  etiam 
linguam  Turcicam  egregie  calleret  et  loqueretur , ab  imperatore  cum 
legatis  missus  est;  iuterpresque  apud  Veziros  tunc  regnantis  Malio- 
metis  Turcice  reddebat  , quae  a legalis  dicebantur,  quo  munere  cum 
diu  saepiusque  defunctus  esset , et  principi  Mahometi  et  maguo  Ve- 
xiro  Baiaziti  innotuit;  lantaque  ei  cum  ipsis  intercessit  amicitia,  ut 
siquid  imperator  ManueI  apud  Mahomelem  agendum  haberet,  vel  apud 
imperatorem  Malioiuetes,  id  slatim  Theologus  pertexeret,  et  aestimabatur 
inter  bos  duos  multorum  negotiorum  componendorum  magnus  auctor, 
ideo  invidia  quae  quicquid  pulchrum  est  insectatur,  in  Theologum 
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xov  fitna^ovxog,  xai  f inanioovxu  xu  ngdyfta ia  iv  xo~  rrpop- 
pijdivxi  Movaxurpu  diu  avvdgoftrjg  xiov  'Fcofiuiwv , xui  j 6 
xijg  tpiXiug  ylvxv  tig  tyfrguv  nixgiug  xaxijvxtjxdg  xc ov  ngu- 
yfiuxcov  nuXtv  ftcxantnwxwv  tig  xov  Movgux , xui  &iX cov  6 
5 (iuotXtvg  x 6 nixgdv  fiexapuXXtiv  nuXtv  tig  yXvxii  axiXXti  ngdg  B 
xov  Mmgut  dnoxgunugiovg  TluXuioXdyov  xov  Auyavdv  xai 
lUdgxov  'Idyagtv , uvdgug  tvytvetg  xui  avvtxovg , xov  naga- 
oxijoai  diu  Xoymv  m9uv«3v  ori  tu  ovfifldvxu  xio  Mmgux  ovx 
ijv  alxia  6 puoiXevg  tiXX’  6 IluyiuCijx  6 xiov  ngay/uuxcov  xijg 
1 o qytftoviug  intxQOnog , xai  ovx  rjfiovX>j&q  dovvai  xu  vtoyvu  iv 
ytgol  xoii  fiaoiXicog,  xu9idg  ivdiudijxug  ngoixgtxptv  o n uxijq 
uvTidv  xui  nayitt^rjx , dXX’  dxifiwg  xoiig  uhovvtug  uvxu  ngi- 
ofieig  dnintftrpev.  6 di  Mcogax  xovg  grj&ivrug  unoxgiotugi- 
ovg  fiijte  idtiv  urjre  dxovoat  9-tXijoug , ntgiogioag  avxoiig  iv 
l5  oXiyutg  tjfiiguig , ecog  ov  unugxioui  dvvij9tiij  x d ngdg  ygtiuv  C 
avxio  noXifuxu  xuxu  xijg  noXtcog,  xdxt  dniXvotv  tinutv  „vnuytx$, 
dvuyytiXuxs  xui  ftuoiXct  ori  sgyofiui  xuyv."  iv  dXiyaig 
d'  rt[iigaig  d9goioug  iinavxu  xov  oxgaxdv  avxov  , vnig  ugi- 
&tiov  ovxa  tintiv  , inixtivu  xwv  diuxoaicov  yiXiddcov  , xuxa 
ao  xijg  noXtcog  t^tiotv.  oi  di  noXixui  xuxu  xov  QtoXnyov  vnt- 
voovv  xaxfjv  vnovoiuv , Xiyovxtg  iv  vw  ori  dia  xd  fiij  uifixi- 
o9ui  avxov  iv  xjj  ngtaptia  iggaipt  doXov  xuxa  xijg  noXtcog  ■ 
rjv  yug  (dg  ini  ro  nXtidxov  cpiXtxtdg  diuxci/uevog  ov v xoig  dg- 

ai.  t 6 deest  i' 

quoque  tela  impegit,  cum  igitur  Mahometes  obiisset  Baiazitesque  Ye- 
zirus  periisset,  et  rerum  summa  Rnmaeorum  auxilio  ad  Mustapham 
rediisset,  quia  amicitiae  suavitas  translato  ad  Moralem  imperio  in 
odii  amaritudinem  vertebatur,  mitigare  eam  cupiens  imperator  ad 
Moralrm  apoorisiarios  mittit  Palaeologum  Lachanem  et  Marcum  Iaga- 
rin , viros  nobilitate  ac  prudentia  ingignes,  qui  rationibus  verisimi- 
libus Morati  persuaderent , eorum  quae  ipsi  acciderant  auctorent 
Manuelem  imperatorem  non  esse,  sed  Raiazitem  , qui  res  imperii  tum 
administrabat , nolueratque  infantes  imperatori  tradere  , ut  patris 
ipsorum  testamento  iussus  erat,  sed  contumeliose  legatos , qui  illos 
repetebant,  dimiserat,  at  Morales  hos  apocrisiarios  nec  videre  nec 
audire  voluit,  et  paucos  dies  seorsim  ‘custoditos  tenuit,  donec,  quae 
ad  urbem  Cpolim  oppugnandam  necessaria  ipsi  erant,  roinparasset. 
tum  illos  hoc  dato  responso  dimisit : ,. abite  et  nuntiate  imperatori 
vestro  brevi  tne  venturum  esse."  paucos  post  dies,  in  unum  coactis 
totis  viribus,  iugentem  exercitum  ducentorum  millium  pluriuinve  con- 
tra Cpolim  ducit,  cives  hac  de  causa  in  suspicionem  do  re  aliqua 
atroci  contra  Theologum  adducti  dicebant  ipsum  fraudem  et  dolos 
urbi  struxisse,  aegre  ferentem  se  cum  legatis  profectum  non  esse,  erga 
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jtffoii  Tovfixotg  xai  avv  aviw  ii  qye/uovt  o QtoXdyog.  6 di 
(fuoiXtvg  Muvovi/X  dptSv  to y 9v(ivflov  ev  ftion > tov  vyXov 
xutu  tov  &foXnyav,  oriXXei  tovtov  nQog  tov  Movqut  cog  dfj- 
httfv  nritofiivatov  tu  rfjg  ii(itjvtjg  • tjv  yitQ  i Mtonuz  ntruxv- 
xXtortug  xui  yaoiixmaag  r rtv  ndXiv , nij^ag  uv tov  tus  oxijviig  5 
iv  tui  vatii  Ttjs  nv/yijg  evdov,  nXrjaiov  tov  reiyovg  rrjg  noXitog. 
i'$tXihov  di  o QtoXdyog  xai  ivrvytdv  rtii  Mcondr  xai  TOig 
ftiytOTUvotg  avroii,  xai  noXXti  xa/uciv  xui  XaXqoug  n*(><  **(*'?* 
vijS  , ovx  idvvqih]  xaxttntt9ij  notijaat  tov  tvquwov , tog  t 1- 
vtg  Xtyovtnv  • tog  di  oi  nXtiaxoi  viudnxtvauv , iXuXtjae  nQtig  10 
tov  Tovqxov  oti  „ti  notrjons  /tot  avvihjxug  ivd(ixovg  tov 
tivai  fte  dtiyovra  xai  tjytftdva  xijs  ndXttog , tyto  oot  tuvttjv 
■nufiudmoto."  eig  di  Ttov  ntoioxuttov  uvtov  ivtouofcig  ra  If- 
yofteva,  xai  tiaeXSdvrtg  iv  xfj  ndXtt  fttxd  to  noirjaai  rug 
P io3  ov)\hjxag  ort  ttjv  rt/ut(iav  iv  $ ftiXXti  ytvio&ui  o nuXf/utog,  i5 
aviog  iv  Ttj  rijg  nrjyijg  nvXtj  /utra  uov  av tov  eiougti  t ovg 
Tovqxovs  irtog,  tioeXUtuv  di  0 0to Xoyog  xui  rvytdv  tui  pa- 
V.  gifftXft  xai  dujyov/usvog  tu  rijg  nptoptiag , ixttvog  uvijyytiXe 
Toig  t£a 1 tu  nt()i  rijg  umoxiug  aviov,  ntotovfitvog  tu  Xtydfte- 
va  dtu  t txftrjQimv  tivwv.  egcXtXto v di  d Qt oXdyog  ix  rijg  fto-  20 
vijg  (ijv  yu(i  oixwv  tot s 6 [ittatXtvg  iv  t ij  /novrj  Tijg  Jlifit- 
pXinxov  uo9tvijs  xai  yiQtov,  6 di  'Iwdvvijg  0 P uotXsvg  tjayo- 
Xtito  n(tdg  tu  dvriftaya  rijg  ndXttog) , xui  fttQog  Ttov  u Qydv- 
Ttov  xai  to  puo/iovXtxiiv  iinuv  xuxtpdrjaav  xutu  uvtov  vflfing 

Tureus  duces  etenim  ut  plurimum  benigne  affectus  erat,  ipsorumque 
imperatorem  diligebat  Theologus,  cognita  tumultuantis  multitudinis  iu 
Theologum  invidia,  Mauucl  ad  Moratem  de  pace  acturum  eum  mit- 
tit: urbem  quippe  corona  ac  vallo  iain  cinxerat  Morales,  et  tentoria 
intra  templum  Fonti*  prope  muros  erexerat,  urbe  egressus  Theologus 
Moratem  eiusque  proceres  adi*.;  rura  quibus  mullis  de  pace  sermo- 
nibus collatis  tyrannum  ad  eam  componendam  adducere  non  potuit 
plurium  autem  opinione  ferebatur  cum  Tureo  hac  conditione  pacisci 
voluisse.  „si“  inquit  „lidem  luam  iureiurando  obligaveris  urbis  prae- 
fectum me  fore,  illaiu  ego  libi  tradam."  quae  verba  ex  fidissimis 
aiuicis  eius , qui  aderat,  unus  auribus  excepit,  talia  pactus  in  ttrhem 
redit,  ut,  qua  die  urbem  .expugnaturi  Turei  erant,  ad  Fontis  portam 
suis  stipatus  illos  introduceret.  Theologus  continuo  imperatorem 
convenit,  rationem  eorum  quae  legatus  agilasset  redditurus,  ille  ve- 
ro alius  perlutum  eius  consilium  ad  turbam  retulit,  indiciisque  qui- 
' biisdam  fidem  verbis  suis  conciliat,  ubi  deinde  ah  imperatore  Ma- 
nuele , qui  senio  et  infirma  valetudine  afllictus  in  venerandae  Vir- 
ginis monasterio  habitabat,  dum  Iohaunes  imperator  propulsando  hoste 
occupatur,  discessit  Theologus,  primores  urbis  aliquot  levisque  ar- 


Digitized  by  Google 


HISTORIAE  BYZANTINAE  CAP.  XXVIII.  1 85 

xui  Xoidogiag  exyiovxeg.  rore  6 ftuotXtvg  axovoag  xrjv  t uqu~  B 
/tjy  t i xb  ytvb/utvor ' oi  di  nagioxi/oav  uvrrp  xov 

dvd-gconov  diijyov/utvov  ra  ntpi  r ijc  ngodooiug.  dtXiov  di  o 
fiaoiXtxig  xaranQuvrai  o/Xov , ixiXtvot  neptOQiaiX/jvai  to» 

5 QtoXoyov  xai  avv  avito  xov  ngodott/v  avxov , ivu  rij y avnt- 
o v exuat/  xrjv  aXtjihi av.  oi  de  Kgijxat  ovitg  iv  xfj  fiaatXixjj 
nvXtj  tpvXuxeg , xai  uxovauvxtg  ra  tijg  ngodooiag , edoa/ioy 
Xeyovxtg  xu  flaoiXt?  (r/oav  yug  oi  Kgijxui  uti  ntaxbxuxoi  xai 
ttjXov  Stiov  (;om!  7ipd;  ra  xtftevtj  uyitov  xui  tig  ra  o<p<5y 
io  Xuipuva  xui  tl;  xb  fiaaiXtiov  xijg  nbXteog)  ttnov  ovv  aixqi 
(iuoiXfv  , udixov  eanv  f//tdg  ngo xtfidv  xt/v  nbXiv  inig  xtjyC 
iveyxufuvt/v , xui  no&ttv  xov  exytia&a t ro  aifia  q/ttav  vneg 
t tjg  (iuaiXevovat/g,  oi  d’  avxoydo vtg  xai  oi  to  tvdo^ttv  ex  xav- 
xtjg  eyovxeg  tivai  ngodoxui  x av  Utitor  ftvaxt/gicov  xui  xijg  (iu- 
|5  oiXtiug  oov.  xsXtvoov  oiy  tvu  nagudwatoatv  tig  ytigug  tjfitby 
xbv  QtoXoyov , xai  r/ntig  Qtxdoofitv  dxgt^mg  ra  ntgi  xov* 
rov."  b de  paaiXtvg  dnsxgivuxo  „iytb  fttv  dtiXtio  /ut}  ntog 
xuxu  tpdbvov  xtvdvvtvti  b uv&gconog  ■ ei  yuQ  iy  irato  xov  Ext 
iy  uXtj&tia  axgtjiXbg  t/v,  ubxfj  xtj  toga  xuxtdixa^ov  uiayiaxif 
ao  Suvdxoi.  ugaxe  ovv  vftttg  xai  i%txuoaxt  • xui  ti  f. tiv  uihpog, 
aiptxt,  ti  de  ini  xw  xgifiaxi,  xkjuo&w  xr/v  xi/utogiav."  Xa(iov-  D 
xtg  ovy  xov  QtoXoyov  xui  i^txaauvxtg  dxgtfltog  xui  dtd  xi/ito- 
gitov  xui  diu  orjfititov  xiveov,  uv  intvvtjaavxtg  tvgov  iv  t «p 


maturae  milites  simul  vodferaudo  contumelias  et  probra  in  eum  ja- 
ciebant. tumultu  audito  Manuel  quid  acciderit  interrogat,  tum  qui 
aderaut  eum  , qui  proditionem  aperuerat , introducunt,  tumultum  se- 
dare volebat  Manuel,  iussitque  Theologum  eiusque  accusatorem  in 
custodia  haberi , ut  postridie , quid  rei  sit , cognosceret.  Cretenses 
autem  , qui  ad  imperatoris  portam  excubabant,  audito  de  proditione 
rumore,  accurrunt  ad  eum:  fidelissimam  enim  usquequaque  operam 
navaverant  Cretenses , erga  templa  et  reliquias  sanctorum  amore  di- 
viuo  flagrabant;  urbisque  maiestatem  imperatoriam  salvaro  esse  ve- 
hementer cupiebant,  illi  itaque  dixerunt:  ..imperator,  haud  aequum 
est  hanc  urbem  patriae  nos  praeferre,  et  sanguinis  nostri  pro  huius 
urbis  imperatoriae  tutela  nos  esse  prodigos;  indigenas  vero,  quique 
gratia  et  auctoritate  in  ea  valent , divina  mysteria  imperiumque 
tuum  prodere  velle,  iuhe  igitur  Theologum  nobis  tradi ; examini  ac- 
curato rem  totam  subiicienuia.«  respondit  imperator  Manuel  vereri 
se  ne  invidia  oppressus  iste  in  vitae  periculum  adducatur,  addidiU 
que  „si  revera  eum  cognovissem  sceleris  cuiusvis  reum,  extemplo 
turpissima  morte  eum  multassem,  de  illo  itaque  vinclo  cognoscite  et 
quaestionem  habete,  si  insons  fuerit , absolvite : si  reus  peragitur , 
poenas  luat"  de  Theologo  igitur,  qui  in  vinculis  erat,  diligenter 
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oixtf  avrov  S idtpoga  oxevij  yjivau  tt  xai  dgyvQu  xui  %qv- 
oovtparru  ninXa . xai  iyygdfpovg  unoSeigtig  dg  eno/»  xaru 
rov  paotXiwg  (tu  Si  oxevrj  iSiSooav  Traga  rov  fluaiXitog  cog 
dnoxofuaofitva  rtp  Tovgxtp , o J'  uvrog  ivootpiCe io  ravra)  , 
*ot<  oi  Kgijrai  ovgavrtg  avrov  Jta  rtjj  Xtwtpogov  iug  rfjg  5 
nvXijg  rijg  (iaaiXixijg,  ixtr  tovg  6(p9aXftovg  igogvrrovotv  dvtj- 
Ittog  xai  ujtav9gmnmg  • ovrto  yug  i%iyXvrf/av  roiig  o<p9uXpiovg 
P.  104  avrov  rog  /rrjSe  tvnov  <puiveo9ur  fiXtcpugcov  17  Segfiurog.  {iaXovrtg 
roivvv  iv  t f,  cpvXaxfj  iv  rgtoiv  rj/iegaig  uni9uvt,  rrjv  Si  oixiav 
avrov  Srjutvoavrtg  ivinQrjouv  noXvv  9rjoavgov  yifiovoav.  6 10 
Movout  ovv  uxovoag  rov  9uva tov  rov  QeoXoyov,  xai  u'g  y al- 
lia rov  cpovov,  i9vfiio9ij  tt  xai  iXvnij9T),  xai  rtvtg  nugeStoxuv 
tig  avrov  tog  ori  uirrog  tov  tpovov  tov  Kogaxog  ovx  qv  uXXog 
et  /itj  MiyarjX  0 JlvXXqg.  ovtog  yag  6 JlvXXtjg  rjv  e|  'Erpioov 
'Pcapiuiog  yivu  , ro  oeftag  Xgioriuvog , rr/v  rvyrjv  tvytvtov  1 5 
tijg  uvrijg  noXttog,  ti )v  riyyryv  xai  1 6 inirrjStv/ua  ygurpivg  iv 
trp  naXariw  rov  qyt/uov og  iv  ygdfi/iaoi  ‘Ptoftuixoig  xai  'Agufli- 
B xoig  , r >jv  ngugiv  xai  tov  rgonov  Svo^gr^otog  Xdyvog  dotor  og 
xai  7taft(3elii]Xog.  ovtog  ovvcov  rort  tw  rvgdwm,  nagiSuxav 
avrov  Xiyovttg  ori  oitog  0 IlvXXrjg  iygaxjjs  tote  rtp  (iuotXti ao 
71  cog  6 QtoXoyog  ftiXXfi  ngoSovvai  rtjV  noXiv,  xai  nag'  ixti- 
V.  83  vov  rov  pitjvvptarog  dni&avev  0 Kogug.  Stofioiouvrtg  ovv 
rovrov  xai  puauviauvreg  uvijXtwg  (ijv  ydg  fuatjtog  nagu  ndv- 
r cov),  vartgov  nvgxaiuv  dvdxpuvrtg  nugiarrjoav  iv  uvrfj  rov 


anquiritur  tormentis  adhibitis;  et  indicia  quaedam  exacte  inquiren- 
tibus patuerunt,  inventis  in  eius  domo  vasis  aureis  argenteisque  plu- 
rimis, vestibus  auro  intextis,  libellis  adversus  imperatorem  composi- 
tis. vaca  autem  ab  imperatore  ipsi  tradita  erant,  ut  ad  Tureos  de- 
ferret; quae  erat  furatus,  tunc  Cretenses  per  viam  ad  portam  impe- 
ratoriam tracto  oculos  immani  saevitia  elTodiuut , ut  ne  vestigia  qui- 
dem palpebrarum  aut  cutis  apparerent,  couiectus  deinde  in  carcerem 
post  triduum  moritur;  eiusque  domus,  multis  thesauris  qui  in  ea 
erant  direptis,  incendio  deletur,  intellecta  Theologi  caede  eiusque 
causa , Morales  ira  ac  dolore  accensus  est ; cui  suggerunt  quidam 
alium  non  esse  huius  caedis  auctorem  praeter  Michaelera  Pyllem. 
hic  Pylles  Ephesius  erat,  genere  Romaeus,  ritu  Christianus  , ex  il- 
lius urbis  familia  ' nobili  oriundus.  Romaicae  et  Arabicae  linguae 
peritus  scriptum  in  praefecti  palatio  faciebat,  moribus  corruptis  et 
improbis , luxuria  et  intemperantia  diffluens , omninoque  profanus, 
eum  in  tyranni  aula  tunc  versantem  arguunt  imperatori  Manueli,  ut 
Corax  Theologus  urdem  proditurus  fuerit,  epistola  patefecisse,  eius- 
que indicio  perisse  Coracem,  vinctum  deinde  saevis  tormentis  vexant, 
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u&Xtov,  xai  igvrtrjoavxtg  ei  (lovXtxat  Qofiooai  xrjv  niaxiv 
xtov  Xpiaxtavwv,  o(oih}rjtxut , ti  di  ftij,  xo  nvp  darxavijalt. 
x oie  6 npo  xijg  ugvijattag  Tovoxog  xaxu  xdg  npdgttg  ljpvijou- 
xo  , xai  ntptixtfiov  avxov  nofintvaavxtg.  fit  tu  ypovovg  di 

5 Ixavovg  xr/v  tpvyijv  urtippiif/tv,  ex  xfj  SfioXoyia  xavxy  x fi  unat-  C 
o/Vi»  do  t);  ro  xiXog. 

‘0  di  ftuaiXtvg  MavovfX  xaxdxotxog  div , xai  xa&’  ixd- 
axrjv  eycov  einetv  n pb  otp&aXfim v xov  &avaxov , ootptZsxui 
xaxu  xov  Mcogux  0 \i%a>v  epyoftat.  xu  dvo  textu  xov  Mt~ 
10  yt/uix  , udilfiu  di  xov  Mcopdx  , xo  /ni*  h>  <p9doug  intibe 
xaxu  xtjV  xpaxovouv  tig  avtovg  fiiaitpbvov  avvf&tiuv  • to  di 
uXXo,  0 xai  Movoxatpug  ixuXtl xo , &avbvxog  xov  naxpog  av- 
xcdv  ejg  fttyiirtuvwv  rotj  nuxgog  avxov  , ovofiaxt  'EXtit J , to 
otpqjixtov  avxov  ntyxipvrjg , o Xtydfuvog  xaxu  xrty  xmv  Tovp- 
i5  xmv  yX toxxuv  oiapunxdp , xliif/ag  avto  xai  ntpuoag  tig  xu 
xijg  uvaxoXrjg  fiigrj  tcc  ngog  TlatpXayoviag , niuntt  xpvtpi-  D 
cag  ygutpug  ngog  xov  oiuganxug  "EXiilj  6 /SaoiXtvg  xov  dytiv 
xov  nuidiov  iv  xfj  TIgovotj , oxtiXug  ngog  avxov  xai  ygvoi- 
ov  fiigog  7ToitI  xov  goytvaui  xai  axtjoai  vtoktxxov  axguxbv  xui 
20  tiod$ai  to  nuidiov  iv  xfj  inugyia  xijg  BiSvviug.  d Movpux 
ovv  rjoyoXttxo  iv  eXtndX^tatv  xai  axgofioXiofiotg  xov  Xupttv 
xijv  Kmvaxavxtvov.  iv  dXiyuig  ovv  rjfiiguig  egytxai  tig  xtov 
xayydgdfiwv  txnuyyiXXwv  xtf  Movpux  oxt  „0  ddtXtpog  oov  6 


invisum  omnibus;  ad  accensum  denique  rogum  miserum  attractum 
interrogant,  velitne  fidem  Christianam  abiurare:  ita  salvum  evasu- 
rum, alias  fore  ut  igne  comburatur,  tnm  qui  ante  abiurationem  mo- 
ribus ac  factis  Tureus  erat,  fidem  Christianam  abiuravit,  et  circum- 
cisus cum  pompa  deductus  est  post  multos  vero  anno3  in  illa  exe- 
cranda  professione , persoluto  naturae  debito , animam  abieclt. 

Decumbens  autem  imperator  Mauuel , cui  quotidie,  ut  ita  dicam, 
ante  oculos  mors  versabatur,  adversus  M o ratem , quod  dicturus  suin, 
excogitavit,  duorum  Mehemetis  filiorum  fratrumque  suorum  alterum 
laqueo  iam  Morales  interemerat  ex  recepta  inter  ipsos  immani  ac  ne- 
fanda consuetudine,  alterum  nomine  Miistapham  quidam  ex  magna- 
tibus dictus  F.liez,  qui  pincernae  munus  obibat,  Turcice  siaraptar 
appellatus,  post  patris  obitum  sulfuratus  in  Anatoliae  partes  Cappa- 
dociam versus  transportavit,  ad  hunc  siaraptarim  Eliez  clam  litteras 
scribit  imperator,  quibus  illum  hortatur  ut  Prusam  puerum  illum 
adducat,  mittit  simul  magnam  pecuniae  vim,  ut  militem  mercede 
conduceret  puenimque  in  Bithyniae  provinciam  introduceret,  vaca- 
bat interim  Morates  fabricandis  machinis  ad  deturbandas  moenium 
pinnas,  ac  velitationibus  obsessos  fatigabat  Cpoleos  potiundi  cupidus, 
cum  pauci*  diebus  cursorum  unus  accessit,  nuntians  Morati  fratrem 
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Mavoxaffug  tiaijX&ev  iv  rfj  rigorat]  , xai  vntdi^avxo  o!  rtjg 
noXttog  xui  tvxprjfttjaav  atlrov  cog  rtftfiova.  xai  undgug  ix 
P ioS  r>jg  Jlgovatjg  avv  tw  ataganxug  ’EXie$  vndyet  tig  Nixui  uv.” 
tuita  ftaStov  o Mooodx , xai  iv  vto  (IdXXcov  wg  „o  (luatXtvg 
xmv  5 Pcofiatwv  eytt  xai  extpov  Movoxuxpuv  tov  ivi  y xai  /ut  5 
rtuouafiovg utpirjai  t rjv  eySgav  xai  Xvti  tdg  naguxugttg 
xai  rdg  /tiXerto/uivag  indX^tig  xai  iXtnoXtig , xai  dt'dooai  Xv- 
atv  xto  /uvptagi&fiM  argaug , xai  avxog  u<ptig  xo  noXc/utiv 
inaviCiv$ev  iv  xfj  ' 'Adgiavov , 6 ii  paaiXtvg  MavovrjX  exti- 
to  tu  XoiaSia  nvicov , ytvitfuvog  nugdnXtjxxog , xai  iv  tQirsiv  io 
A.  C.  1434  rjniputg  anidooxs  r 6 ygetov , ovttog  aoifcoxaxog  xai  ivdgtxog 
ev  tt  aaxfQoavvT]  xui  xoofu6tt]u , xuxaXtixpag  xrjv  (laaiXttav 
B xm  viii  artor  ‘Itodvvt]  xtg  voratu  ftaaiXti  xav  'Peofiaitov,  xai 
ngiotu  iv  ndat  %d  xrjg  ftaatXtiag  eycov  Iditifiaxu.  inoitjas 
yovv  o Mtogdx  avv  toig  axgatevftaatv  arroi  in  uveo  xrjg  i5 
n oXtmg  ftijvug  xgtig  • (xtxd  de  xo  iyeg&/jvat  xai  eiatXSetv  iv 
tij  'yldgiavov , fttxu  rgtig  tj/xigag  egyetai  iv  KuXXiovnoXet , 
xui  ntguaag  avv  ixavu  nt^ixtg  xai  oXiyotg  inntvat , xtvdg  firj 
ytvmaxovxog  nov  nogevixai , dt’  evog  tj/j.tgovvy&iov  ngrnt  exi 
oxoxiag  ovatjg  (pSdvti  Nixatav , xai  ngoarjfiaivti  tijv  eXevaiv  20 
avtov  xotg  maxoig.  xai  avxoi  Sgovv  notijouvteg  iv  fiiaoi  xrjg 
noXttog , dvoiyovxai  ai  Stipat  xai  uvuxiXXiov  eiadyexut  o 
C Movgux  ivtog,  xai  evgcov  xov  fttigaxa  envi%tv , xai  xoiig 
avtov  vntgaaniaxdg  xuxia<fa\tv  qv  di  6 Morax atpdg  cog 

eius  Mustapham  Prusam  intrasse,  a civibus  ut  principem  suum  cum 
plausu  susceptum;  inde  cum  siaraptari  Eliez  abisse  Nicaeam,  his 
auditis  Morales  talia  secum  agitat:  ..Romaeorum  imperator  alium  pa- 
ratum habet  Mustapham,  per  quem  mihi  negotia  facessat"  ideo  ho- 
stilibus factis  abstinuit ; exercitum  immensum  facta  abeundi  copia 
dimisit , turribusque  et  machinis  ad  urbem  expugnandam  omissis 
Adrianopolim  revertitur,  dum  haec  aguntur,  imperator  Manuel  para- 
plecticus  factus  ultimosuue  spiritus  ducens  iacebat,  et  intra  triduum 
naturae  tributum  persolvit,  vir  sapientissimus , temperantia  ac  mo- 
destia iusignis.  imperium  filio  suo  lohanni  Romaeorum  imperatori 
ultimo  reliquit,  qui  dignis  imperio  virtutibus  ceteros  omnes  anteibat, 
tres  menses  cum  exercitu  suo  Morates  urbem  oppugnando  transegerat, 
soluta  deinde  obsidione  Adrianopolim  regressus,  tribus  ibi  transactis 
diebus  Callipolim  proficiscitur,  superato  freto  cum  magna  peditum 
manu  , paucis  vero  equitibus,  neraiue  quo  tenderet  gnaro,  diei  unius 
ac  noctis  itinere  mane,  antequam  lucesceret,  Nicaeam  pervenit;  ad- 
venisseque  significat  iis  qui  in  fide  manserant,  per  quos  excitato  in 
media  urbe  tumultu,  portae  ipsi  aperiuntur,  orieuteque  sole  Mora- 
tes intra  muros  accipitur  inventum  Mustapham  annorum  fere  sex 
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ixm v tots  tdf  i<5c  xo  nuiStov  x tth/qxora,  ixelevaev  aynv 

uvxa  iv  xjj  rigovafi  xai  napaAovvai  xw  xdfto  nXrjoiov  xov 
nuxgog  avxcijv.  iv  tip  ixtt  ixeivw  dniSavov  xgtig  ugyqyoi 
MovoxurpdAeg , eig  6 xui  nXuaxog  nugi i x otg  nokkoig  Xeyofte-  V.  84 
5 vog  , uXXog  6 xoii  Movgdx  adeXipdg , xai  sxtQOg  6 xov  'Axtjv, 
ov  dnixxtive  TXwtrjx , xai  /SaoiXevg  xtdv  ‘Pw/xaitov  6 Ma- 
vovijX. 

'0  de  Movgdx  inavsX9<dv  iv  'ASgiuvovnoXti  ovx  ena  ve- A.  C.  1414 
id  wxxog  xai  rj fiigug  igtvrtov  « xpogfnjv  xiva  tSoxe  uvxugai  *,e8- 
to  xw  7%tvttfX.  /xrjvvex  ovv  avxip  Xiyiov  „oiAag  xug  avr&qxag 
ag  fio t ovviiiov.  xai  ei  /uev  fiovXei  xov  etvut  tpiXov  iftov,D 
nifiif/ov  fioi  xov  odv  viov  Aiaxa/eoog , oxi  fteXXm  neguv  xov 
* loxgov . ei  de  ov  , eoo  fiot  dtuxei/aevog  ovv  xoig  ifioig  uvtj- 
xootg,  xuyio  to  oneg  9«p  fiovXijxdv  eig  oe  np«|to.”  6 T£t- 
1 5 verjx  yovv  dntxgivaxo  „0  001  povXtjxov,  nguxxe,  xitv  de  anex- 
fjaoiv  xw  9t(p  uipeg.”  axiXXei  ovv  iv  ixeirig  xip  sxti  dxiv- 
XLtSag  iv  liXa/ia  xui  iv  Segfiia,  Aetxvvtov  xr/v  uvdggijaiv  av~ 
xoii.  eg/ovxui  ovv  unoxgioiugiot  navxo9ev  ngoouyogev ovteg 
uvxrp  xu  x rjg  ijytfioviag  tiooAia,  xui  ano  xov  Aeonoxr/v  2eg- 
10 fiiag  xai  uno  peifidAuv  BXaxiag  • inoiijatv  ojv  eigr/Vtjv  ovv 
ixeivoig.  fiexd  de  xoii  (iaaiXiwg  'Icodvvov  ovx  qv  16  ovvoXov 
ijfugu>9ijvat,  «Ai’  exgeipev  s/_9guv  uonoviov.  mg  ovv  ovx  qAvvij- 
9/j  xi  ngu^ui  xaxu  xrfg  noXecog,  ngdg  xu  /uigtj  xijg  QexxaXiag  xijvV- i»6 

i3-  ov\  ovv  P- 

puerum  strangulat,  et  eius  satellites  perimit,  utque  puerum  mortuum 
conspexit , cadaver  Prusam  ferri  et  in  paterno  monumento  sepeliri 
inssit.  anno  illo  tres  principes , quibus  Mustaphas  nomen  erat , fato 
concesserunt , unus  qui  Baiazitis  filius  subdititius  a multis  Creditus 
est,  alter  Moratis  frater,  tertius  Atinis  nepos,  quem  Ciueites  occidit; 
eodemque  anno  imperator  Manuel  obiit. 

Morates  postea  Adrianopolim  reversus  noctu  et  interdiu  medita- 
batur qua  specie  ac  praetextu  Cineitem  adoriri  posset ; quapropter  , 

eiusmodi  mandatum  ei  significat.  ,.quas  conditiones  tibi  tulerim  tuque 
acceperis,  recte  meministi:  itaque  si  in  amicitia  mecum  perseverare 
velis , filium  tuum  illico  ad  me  mitte , Istrum  quippe  traiicere  cogi- 
to. sin  vero,  pro  hoste  mihi  eris,  et  ego,  ut  deo  visum  erit,  utar 
te."  ad  ea  respondit  Cineites : „pro  libitu  age , successum  vero  deo 
permitte."  ille  igitur  in  Walachiam  et  Serviam  akincidas  mittit,  qui 
nuntiarent  ipsis  se  regem  proclamatum  esse,  undequaque  igitur  acce- 
dunt apoerisiarii,  qui  ipsi  principatus  initia  congratulantur,  a despo- 
ta  Serviae  et  vaivoda  Walachiae ; cum  quibus  pacem  firmavit,  cum 
imperatore  Iohanne  in  gratiam  et  amicitiam  redire  omnino  aversaba- 
tur, animo  odium  digitale  gestans,  cum  itaque  in  urbe  Cpoli  oppu- 
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oaurjV  xov  vooq  ti/t  xai  ngbq  td$  iftfioXuq  x rj$  IlfXonnvv^aov 
xai  iv  xoVf  aiytaXaiq  xoiq  xaxa  tw  Sxgvfiova.  niftipaq  ovv  ixa- 
va  axgaxtvfiaxu  exXetae  QiaaaXovixrjv  xui  tu  ni(u'§  iXtrjku tu- 
to Zrjxovvtov  xai  tu  nigiq  ixovgaeve.  tjv  di  xdxt  iv  Zrjxov- 
vt\ j»  ataXtig  liq  vnaxeiav  Kuvxaxnv^voq  6 ^xtiavofiijxrjq , uv-  5 
dpof  ytvvaloq , «t  ygrj  xuXftv  avxov  uvdga , nottjauq  fuyctXqv 
X,Tjtuav  iv  ixeivots  xoiq  fiigtat  701)5  xaxotxovvxaq  Tovgxovq, 
xai  negtintov  datfuXcdf  tu  nigiq  tov  Zrjtovviov  xai  tb  no- 
X/yviov.  tt  ot/udaaq  tov  xijq  itiaq  axgarov,  ni  finit  atQuxdg- 
B /t)v  ovoftaxt  XakiXiv  uva,  'Ptofiaiov  tui  yivei , yaftftgbv  in’  10 
ddtktpfj  tov  ngoftvtjfiovevdiv 705  Uayia^x , Sv  unixxtive  Tt,i~ 
verjx  ixt  tov  avv  ttp  Movaxaipa  • xai  drj  kuptbv  xdq  dvrufitiq 
dnuaaq  ngbq  td  fiigrj  OiXadektpeiuq , 0 ds  T&vtrji  ro  na- 
gunav  ftij  duXitov,  i/ojv  axguxbv  ixavov  xai  avxbf  i^igyexat 
xai  ngoavnuvxn  xtp  Xultk  iv  xtp  xd/unty  xdov  Qvuxtigtov.  xai  tev- 
xtdauvxiq  an’  uXXqXtov  uvxtxgv  uniyovxtq  co;  axudta  nivxt , 
ngau  aaXniyytov  tj/?jauvxav  dfttporigcov  xtov  fttgcbv,  xai  ndv- 
xtov  ivogdivtoq  xa%uvxu>v  xaq  ifuXuyyug,  0 vudxeuot ; xtov  vicov 
av xov,  05  xai  Kovgxfjt  intovofta^txo , o Xiytxut  Xvxoq , eia- 
C ttoi  avv  to*c  uantdoq>6goi(  uvtov  xai  x^  kotrnji  xuyftuxi , xai 20 
iv  ftiatj)  xijg  naguxu^eioq  tSantg  v(  uygtoq  dtiprj.  x d de  x d- 
yfiaxu  xai  oi  Xiyewvtg  xov  XaXiX  nagu/oogijauvTeg  xai  xdnov 
dintii,  diijir)  ftiaov  df.iy/jv  fyftiav  noirjoaq.  0 de  XaXiX  idtiv 

19.  5]  St  P. 

gnanda  nihil  proficeret , Thessaliam  Peloponnesi  Isthmum , et  mariti- 
ma Strymonis  loca  invadit,  misso  ingenti  agmine  Thessalonicam 
circumdat,  agrumque  circumiectum  praedationibus  vastat,  Zetunium 
vicinaque  loca  incursionibus  populatur.  Zetunio  tunc  praeerat  Can- 
tacuzeuus  Strauometis  vir,  si  dicendus  vir  est,  generosus,  qui  illas 
regiones  ipsuinque  Zetunium  tutabatur , maximaque  damna  Tureis 
illic  habitantibus  intulerat,  cum  autem  Morates  Orientis  capias  in- 
struxisset, ducem  iis  Halilin  quendam  praefecit,  genere  Romaeum, 
qui  Baiazitis  a Cineite  Mustaphae  partes  sequente  occisi  sororem  con- 
jugem habuerat  ia  cum  toto  exercitu  Philadelphiae  vicinas  regiones 
adit,  verum  Cineites  his  haudquaquam  territus  exercitu  magno  con- 
scripto in  Thyatirae  agro  llalili  occurrit,  uterque  castra  metatus  est, 
ita  ut  se  conspicerent  nec  plus  stadiis  quinque  inter  se  distarent 
ubi  illuxit,  ab  utraque  parte  classicum  canitur,  agminibusque  ordine 
dispositis  iunior  filiorum  Cineitis , qui  Curtis , id  est  lupus , cogno- 
minabatur, scutiferis  aliisque  turmis,  quas  ducebat,  stipatus  in  ho- 
stes invehitur,  per  mediamque  eorum  aciem  viam  sibi,  volut  aper, 
patefecit,  at  legiones  et  agmina  Hnlilis  cedunt  et  locum  dant,  ita  ut 
haud  magno  damno  illato  penetraverit.  Halii  autem,  ut  yidet  illum 
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ro  uxeyvov  avxov  xai  doxguxevxov , futxiarrjae  xd  axgaxtv- 
fiaxa  iv  6 kiytf  ximtp  eo;  iv  nagoStp,  xui  ixekevat  r a;  ktvxdg 
xukvnxgag  vnoxgvnxeiv  xov  xudevu , vnokaftto v oxi  6 Kaiig- 
xtjg  iv  vnoaxooipij  nukiv  xtjv  avxrjv  oSov  Siafitjatxut.  l%t- 
5vttjxrjg  1 uev  laxaxo  nugrjxotuaofiivog , to;  6'xuv  0 Kovgxrjg 
btavaaxgixfjei  lig  xtjv  ovgayiuv , rore  xui  uvxog  i^ik^tj  avv- 
a vxrjomv  xtjj  Xakik  • iipofleixo  ydg  firj  nmg  onio&tv  xui  av- 
xog  ik&mv  xov  Kovgxrj , iig  xov  koinov  axgaxov  yivtjxai  ri;D 
Stuggotu  xui  gdiptaaiv  tig  xov  XultX  , xui  Sid  xovxo  ov  fu- 
10 xexivtlxo  ngoaSoxmv  xov  Kovgxtjv.  S de  Kovgxrjg  uka^nvtvo- 
fi evog  xui  dysgm/mv  avv  xm  Tnnw  xui  ros;  exigotg  Ofiaiyjia- 
01  oxguxieoxaig  iPgaSvvt  axgitpmv,  xai  Sij  fiiygt  axuStaiv  Se- 
xu Sgofiov  ntguoag  xai  xovg  avvavxeovxag  xuxuocpu^ag  eaxgd-V.  85 
tp 1 ngog  xtjv  ev&eutv  fjv  Siefirj  ixttvog  SSov.  xui  iScov  iv 
l5  ifiipuvet  xontii  axguximxag  nokkovg  xui  ogyuvmv  q/ov  xui  atj- 
fiuiag  0 fioiug  xov  nux po;  avxov , eSo%ev  axi  S naxijg  avxov 
i£6nio9'tv  exgonmauxo  xov  Xakik,  iyyioag  ovv  xov  xonov  xai 
yvmgiaag  oxi  oi  vntvuvxioi  tiaiv , oxgityug  ro;  rjviug  xai 
SniaihSgOficog  ikavvmv  etpsvye  fiev  tog  kaymdg , idimxixo  Se  p.  105 
20  nagd  xcSv  xa/vSgd/xcov  mg  einoi  xig  degofidxmv  xvvcov.  6 Si 
TCiverjx  ini  xfj  xoaavxrj  agyia  iSvayigaive.  mg  iv  nktym  ovv 
ijygev&ij  6 kvxog  xui  nagiatr/  xm  Xakik.  6 Si  TZiver/x  y.w- 
&d>v  xtjv  xov  viov  dkmaiv  axgutptig  avv  x koinm  axgaxm  xd 
ngog  x tjv  Sjivgvipf  ogrj  xui  Svopaxovg  xonovg  Siifiairev,  emg  ov 


imperitum  ac  rei  militaris  ignarum,  copias  suas  in  locum  artum  coa- 
festim  traduxit,  iussitque  alba  capitis  tegumenta  abscondere  singulos, 
Curtini  eadem  via  regressurum  opinatus.  Cineites  interim  primam 
Jialilis  apiem  adoriri  parabat,  simul  ac  remeans  Curtis  ultimam  ag- 
grederetur. Metuebat  enim  ne,  si  recta  Curtim  sequeretur  in  hostes 
et  ipse  illatus,  cetera  agmina  dilaberentur  et  Halili  se  adiungerent: 
propterea  statione  sua  se  non  movebat  Cnrtim  expectans.  hic  autem 
insolenter  superbiens  cum  equitatu  ceterisque  militibus  cunctaba- 
tur. iamque  stadiorum  decem  itinere  confecto , obviis  caecis , qua 
perrexerat  via , rediit,  conspectaque  in  edito  loco  magna  militum 
manu,  audito  tubarum  cantu  , signisque  similibus  iis  quae  in  patris 
sui  exercitu  erant  visis  , patrem  suum  a tergo  hostibus  institisse  et 
in  fugam  Halilim  vertisse  retur.  at  cum  propius  accessisset  hostesque 
eos  esse  cognovisset,  flexo  equo  terga  dat,  et  ut  lepus  fngiens  re- 
trocessit. fugientem  insecuti  sunt  velites  canibus  volantibus  celerita- 
te pares,  brevique  cursu  lupum  comprehensum  Halili  adducunt.  Il- 
lius morae  impatiens  erat  Cineites,  ubi  intellexit  filium  suum  in 
hostium  manus  devenisse,  cum  reliquis  copiis  montes  qui  Smyrnam 
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xaTtjvtqxa  iv  noXiyviio  rivi  ‘YiprjXtj  inovofiuZdfievov  • rix? 
ydg  avxo  ngofiefieXeTij^ievov  xai  xuArdg  qaipuXiOftivov  iv  u(t- 
fxuai  xai  veoig  xui  nuvxoiu  j (>o<pij.  tjv  de  to  noXi/vtov  tovto 
4v  ivi  xoXnu  xijg  iXaXdontjg  xaxd  zrjv  'Icoviuv , univavu  vtj- 
oov  Sa/iov , evSov  xrjg  duXdaarjg-  tjvXia&q  oiv  ixtt.  6 de  5 
B XaXiX  areXXei  tov  vidv  avrov  Kovgxrjv  oidvjQodexov  ev  'Adgiov- 
vov  ngog  tov  dftiQuv  wg  unagy^v  tov  9egiofiov  T^iver/x  xa- 
XrjV.  6 de  d/tugug  Mxoqut  areXXei  rovxov  diopuov  /utiu  tov 
9eiov  avrov  Xa/j,Cd , ov  6 Xoyog  <p9doag  edqXcoaev , ev  xrj 
KaXXtovnoXet,  xai  yeiQodsoptijaav reg  xai  aidijQodijaavreg  ejiu-  10 
Xov  uvrovg  ev  rm  nvgyep.  u de  XuXiX  diafidg  tov  "Egpiatva 
norufiov  xai  eig  Nvpupatov  iXdoov,  xuxiidtv  dndgug  eig  * Etpe - 
aov  qX9ev , xai  ndvrag  rovg  fttytordvovg  xai  xovg  ev  e|o vat- 
aig  edioxe  nioxeig  xai  elu^e  tov  eivai  dtXciovg  uno  navrdg 
doXov,  xai  uvtdg  uvroig  vniayexo  tov  dovvui  ivog  exuo  tov  to  i5 
Coixrtfeaiov  xai  tov  rdnov  xui  rrjv  ttpiijv.  avrog  de  yguipei 
xai  nifinei  ngdg  tov  qye/ebva  anayyeXXmv  unavru  rd  yevdpit- 
va.  tbg  ijxovoev  1 rjv  tov  T^iver/x  tfivy/jv  xai  rijv  tov  vio v 
adrov  diu  tov  XaXiX  yeyovaaav  ugiaxeiav,  eduixe  t rjv  inuo- 
yiav  Ttji  XaXiX.  dv x avrov  de  oreXXei  tov  Xu/u^av,  og  rjvio 
yvvuixudeXipbg  xov  XaXiX , ddeXtpog  de  xov  llayiu^rji  ov 
eipovevae  T^tveqt  iv  xutg  q/xigaig  tov  Movoxatpu , xov  ne- 
gt pXineiv  xui  negiaxonetv  rrjv  'Y\prjXi,v  xui  noXe/xileiv  uv xijv 

5.  tvdov\  i v dxtjj  inter  verius  P.  19.  xaxtl&ev  dndgui  Bul- 

lialdus : P.  xaxel  clnd 

spectant  repetit,  perque  vias  arduas  incedit,  donec  in  arcem  quan- 
dam  nomine  Hypseleu  pervenisset:  ei  enim  antea  providerat  armis, 
navigiis , cibariis  convectis,  situm  est  hoc  castrum  ad  quendam  Ioni- 
ae sinuui , Samoque  oppositum  in  ipso  maris  littore.  Halii  interea 
Clium  ipsius  Curtim  catenis  ferreis  vinctum  Adrianopolim  ad  Amirara 
mittit  veluti  primitias  mos  falce  rescindendi  Cineitis.  Curtim  avun- 
culumque  eius  Hamzam  supra  memoratum  vinctos  Caltipolim  Amiras 
Moratcs  misit,  ibique  manicis  ferreis  impositis  in  carcerent  detrusit. 
Halii  deinde  Hermum  fluvium  traiicit,  Nyinpltaeumque  venit;  inde 
discedens  Kphesum  contendit,  ubi  convocatis  omnibus  primoribus 
fidem  dedit,  invicemque  sacramento  eos  adegit,  nullam  fraudem  in- 
sidiasve  sibi  mutuo  structuros,  promisit  insuper  commeatum  singulis 
se  largiturum,  ofiicia  et  honores  tributurum,  litteris  quoque  ad  prin- 
cipem datis,  quae  gesta  erant,  commemorat,  comperta  Ciueitis  fuga 
et  Italilis  praeclaro  facinore,  qui  filium  illius  debellatum  ceperat, 
provinciam  ei  regendam  concedit,  successorem  vero  sororium  eius, 
Hamzam  Baiazitis  fratrem  illius  quem  Cineites  , Mustapha  de  impe- 
rio certante , morte  affecit , qui  exercitui  praeesset  misit ; utque  Hy- 
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xai  Ttgoosyeiv  im/ttXdbg  tov  /ttj  Jiutiouvui.  o de  6(i<Zi>  iv 
oztvw  zd  nguy/taiu  bvzu  tnXtvas  Jtd  9aXdtsot]g • tiys  yug  D 
iv  t fj  ‘YiprjXtj  t(j iu  nXoiu  StrjQta , xai  eiotXihbv  tig  avia 
enXfi  r ijv  ngng  riuftipvXiuv  9-uXuzzuv,  xuzaaziyag  iv  zfj 
5'YifnjXij  tov  avzov  aJiXipov  llayia^i/z  xaXo v/itvov  ugyovza, 
xai  nagayytiXag  avrov  zov  im/ifXtio&ai  Satj  ivva/ttg  zo  710- 
Xiyviov • fiye  yao  ndoav  ivzog  xai  aQ/iuzcav  xai  ftgto/idzajv 
xai  navtoimv  ygcitav  xai  vitov  nXtioztov  navzoiav  naoaoxtvrjv 
txavtjv,  avzog  ds  e^tX&tov  tig  'A/imgiov,  xai  /tijvvoug  zw  dp- 
i°  yyytg  zov  * Ixoviov  ztp  Kaga/idv  tbg  /SovXtrai  zov  avvivgidrt~ 
vai  /itz'  avzov  xai  Xoyovg  Sovvai  xai  Xaftetv  avayxuiovg , 
eozetXtv  avzut  iitnovg  dtaxooiovg  xai  Xoyov  aiiv  /itgixotg  ag- 
yovatv  bgtoag  „eX9itu>."  zug  yuXtooxug  de  ioxttXev  0 nta9tv, 
xai  irj  tvgt9ivztg  6/iov , xai  noXXd  XuXr/auvtog  avzov  zov  P.  tofl 
i5  eX9iiv  / itzu  ivvd/iicog  xai  (iorj9goai  avxtji,  6 Kaga/idv  ovx 
intto9t] , dvu/ivTjaag  z tov  ngtdi/v  yevo/iivav  intpovXitov  iv  xrjJ 
xatQtri  zov  MovoovX/tuv , wg  6 Xoyog  ngoXafltbv  ei/jXmotv. 
dnint/itptv  avzov,  doiig  uvzri!  ixavti  ygrj/iaza  xai  tp  dvSgag 
tig  fto/j&ttav.  dndgag  is  ixeffitv  xai  xazsX9tdv  avv  zoig  nev-  V.  86 
ao  zaxooiotg  inntvot  xai  SiafJug  xr/v  —aXovxugtav  xaxrjXOtv  tig 
AaoSixuav , extl9ev  di  tlvajiug  xo  /isya  bgog  zov  T/iciXov 
xazijXdtv  tig  ~ugicig,  ano  di  SdnSttg  tig  Nv/opaiov.  ixtt 
di  zijv  nogtiav  zi/itdv , utptig  zijv  ngdg  iegtd  ddo'v,  dia  zov 
gtiaxog  eX9<ov  vvxzdg  t/utvtv  tig  ytvoiov  X tyo/itvov  zu  Tgid- 


psclam  exploraret  expugnaretque , nec  Ciaeiteia  lineret  effugere,  hic 
res  suas  in  angustum  deductas  animadvertens  mari  evasit.  llynselae 
enim  paratas  habebat  tres  biremes,  quibus  conscensis  Pamphyliae 
oris  appulit , castri  custodia  fratri  suo  Baiaziti  commissa,  quem  hor- 
tatus est  ut  quantam  posset  curam  castello  impenderet,  armis,  cibis 
ceterisque,  quibus  opus  est,  omnibus,  navigiis  quoque  plurimis  in- 
structo. ipse  Amoriuin  pergit,  significatque  Caramano  Iconii  satrapae, 
velle  se  eum  convenire.  Caramanus  ducentos  equos  ad  eum  mittit , 
et  habita  cum  toparchia  deliberatione,  accedat,  dixit.  Cineites  na- 
vigia retrocedere  iussit.  cum  igitur  simul  convenissent  multaque  di- 
xisset Cineites  eum  hortatus  ut  exercitu  misso  sibi  auxiliaretur,  Ca- 
ramanus illis  haud  auscultavit,  memor  insidiarum  quas  olim  struxe- 
rat iste,  cum  Musulrnanus  imperio  potiebatur,  largitus  tamen  ipsi 
pecuniae  vim,  in  auxiliumque  quingentis  militibus  adiunctis,  eum 
dimisit,  inde  digressus  Cineites  quingentis  equitibus  stipatus  Phrygi- 
am Salutariam  praetervectus  Laodiceam  venit,  illinc  deflectens,  reli- 
cta quae  dextrorsum  ducit  via,  iter  per  torrentem  capessit , et  in  loco 
cui  Triginta  nomen  pernoctavit-  eadem  die  emensus,  qui  Galeso  mon- 
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B xnvru.  diantpuaag  dh  xrj  fjfiipn  ixcfVij  tu  npdq  ruXqaio v 
opog  xti/xtva  nadg  9uXarruv  uptj,  ttqiott-  qvXaxfi  x ijg  vvxrdg 
n uniar  tj  ijj  'YxprjXjj,  xui  i^aiqvqg  avv  9°ft  xai  xoduo  uXala- 
%avxtg,  to  napaxtifievov  qwautov  irpunq,  xui  oi  fiev  tqtvyov 
oi  dg  dvxefidy ovto.  xui  ro  noXiyviov  xdg  9vpag  dvanerdnaq,  5 
i"gijX9ov  oi  evd ov  xai  avv  xotg  egto  avfi/ei^avteg  roiiq  vnevav- 
xiovg  taqaxxov,  npcoiag  de  yevofiivqg  xai  xov  arnaxov  u9poi « 
o9evxog  tlg  ev , tftuXov  ndvxuq  iv  uo  noXiyyiui  xai  (.ty  fiov- 
Xoflivovq,  xai  avxov  rov  Ti^ivsij t*  qauv  yup  oi  ixrdq  ini- 
xtivu  xtSv  nevnjxovra  yiXiddtov,  oi  de  ivrdg  ftoXtg  ythtu  avv  io 
C xotg  xov  Kuquuuvov.  opiov  ovv  6 XafiZuq  ori  dtd  'iqpug 
ovx  iayvei  (qv  yuo  dyvptdrurov  xai  iv  vtfj/jXtp  ronto  xtiue- 
vov) , ‘.iTjVvti  xto  Movpux  ivu  diu  9uXuoarjg  npovoijawaiv  vij- 
ug  fevovixug  elg  por,9eiav’  qv  yup  xd  qpovpiov  cdg  npog 
9uXarxav  xeyqvog,  xui  xijv  evdov  dnaauv  9iaiv  unodeixvvov  i5 
xtjv  9dXuxxav , xai  yvfivu  nuvra  dnoaxtvd^ov.  tjg  de  xtov 
Tevovixav  yvmpifiog  uo  Movpux,  Jlepaifidg  ovo/uaxi , TlaXa- 
" 0ixi,ivog  xtjv  inavvfiiav,  avvi&exo  xiji  dpytjytp  xov  dneX9uv 
xai  Xafletv  xd  qpovpiov  • o yup  'Adavpvaq  npoexefrvijxei.  o 
de  eXitcov  iv  vijaoi  AVw  xai  /uio9coadfievog  vrtug  rptig  nuit-  so 
fteyi9tig  qX9e  diu  9aXdaaqq  iv  xjj  ‘YysijXjj.  oi  de  evdov  avv 
D xio  T^ivtijx  idovxeg  xdg  vuvg  ideiXiuauv  , xai  noXeft^aavxeg 
xrj  npojxTj  ijitinu  eyvtaouv  ori  xtj  fJ.tr’  airijv  napudo9rjaovxai. 


ti  subiiciuntur,  campos,  quique  mari  adiacent,  montes,  prima  no- 
tis vigilia  Hypselam  redit , subitoque  clamore  edito  strepituque  ex- 
citato , aliis  quidem  fugientibus  aliis  repugnantibus,  exercitus,  quo 
arx  cincta  erat , dissipatur,  apertis  etiam  castri  portis  praesidiarii , 
qui  muris  se  continebant , erumpunt , cum  obsidentibus  manus  con- 
serunt repugnantesque  caedunt,  ubi  illuxit  universusque  exercitus  in 
unum  collectus  est,  cunctos  vel  invitos  ipsumquc  Cineitem  intra  ca- 
stri moenia  compulerunt,  numerus  quippe  oppugnantium  quinquagin- 
ta millia  superabat;  qui  vero  castrum  tuebantur,  censis  etiam  auxi- 
liaribus, mille  vix  aequabant,  animadvertit  Hamzas,  dum  terra  ca- 
strum oppugnat  firmissimum,  et  in  edito  loro  situm,  nihil  se  pro- 
movere. Moratem  monet  ut  in  auxilium  naves  Genuensiuin  sibi 
mittat:  castrum  enim,  qua  mare  aspicit,  patere  nudaque  omnia  pan- 
dere, totumque  situm  internum  illae  observari.  Morati  postquam 
Adurnus  obiit , quidam  Genuensis  notus  erat,  Persivas  Palavieinus 
appellatus : is  cum  illo  partus  expeditionem  ad  rastrum  expugnandum 
suscipit.  Chium  itaque  insulam  appulsus  naves  tres  magnas  inercede 
conducit,  quibus  Hypselam  devehitur,  visis  navibus,  qui  Cineiti  in 
castro  militabant,  pavore  perculsi  sunt,  cumque  prima  dic  diinicas- 
sent,  postridie  se  ad  deditionem  compulsum  iri  praesenserunt,  eo 
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0 ( yag  (f>  aviutg  rov  Kuquiiuv  iiu  rijg  vvxrog  ixeivrjg  uroi- 
'£avttg  rdg  3vgag  rov  xdcngov  ttpvyov , ol  /uiv  aoo&ivrtg , oi 
ii  xaraxonivrtg  nuoa  ruv  e^w'  qaav  ydg  dei  ey&Qtoidog 
iiaxeifttvot  01  rov  Kagafiuv  juerd  rov  ’09fidv.  nnatiag  ii  yt- 
5 vofiivtjg  oqi ov  0 IXiverjr  rov  oyi.ov  9ogv(iovfievov , xui  (fofirj- 
9eig  fjtrj  nozt  rfj  intovatj  wxri  (pevycoot  nuvxtg  dtpivreg  av- 
rov,  areXXei  ngog  rov  XaXiX  eva  reov  olxeiav  avrov  • ijv 
yaQ  ixttvog  no Xtfuuv  ro  tpgovgiov  rij  efliofiaii  ixeivrj  f o ii 
Xafi^ag  qv  iv  ,E<piaq)  iidymv.  firjvvei  yovv  rig  XaXiX  cog  ti 
10  icdaet  niartig  rtp  T^iveijr  rov  fi/j  9avard>oai  avrov , aXXu 
t,dovra  rrjgqoag  uyei  avrov  r £>  Mtogur  7}  nsfztpei , i£sX9wv  P 105 
nayaiofhjoircu  xai  rr,v  noXiv  xazaXtiipu  avroi.  6 ii  XaXiX 
dov;  niartig  ivogxovg , «§ ijX&ev  6 T^ivtijr  ovv  r<g  aieXiptg 
avrov  IluyiaUijr , xui  ngoaexivtjauv  rw  XaXiX.  eitoxtv  ovv 
if»  uvroig  axrjvug  xai  fjvXiadijaav.  6 ii  Xafi^ug  ijitj  ngog  eani- 
gav  iX9tov  xai  fiaSxov  nagu  rov  yaftpgov  avrov  XaXiX  rd 
ngayJXivra,  artiXag  rcSv  irjfiitov  reaaagag  (rjv  ydg  xoifioifts- 
vog  xai  giy/mv  vno  noXXrjg  dygvnviag  nawvyov)  ovvi&Xa- 
aav  avrov  rrjv  xeqiaXtjV  xot/xwfiivov.  ofioicog  xai  rov  Hayia-11 
10  Cr/r  rr/v  xecpaXrjV  dniztfiov , xai  rov  viov  avrov  xai  rwv  ix- 
yovmv  ovx  stpeioavro  , xai  r div  vijnimv  rmv  ex  rrjg  ytvtag 
avrov.  rug  xttpaXag  ovv  avrcov  earetXav  iv  rd/ti  iv  ’ 'Aigia - 
vov  ngog  rov  ryytfxova.  6 ii  rjytficov  nifixpag  iv  KaXXiovno- 
Xtt , unirtfiov  tdg  xttpaXag  ruv  iyxXtiaratv , rov  Kovgrij  Xi- 


magis  quod  quingenti  Caramani  milites  nocte  illa  patefactis  sitii  ra- 
stri portis  aufugissent;  quorum  pars  salva  evasit,  pars  ab  obsidenti- 
bus caesa  est.  odiis  namque  mutuis  semper  inter  se  certabant  Oth- 
manici  imperii  subditi  quique  Caramani  partes  sequebantur,  postri- 
die mane  sensit Cineites  suos  tumultuari,  veritusque  ne  proxima  no- 
cte aufugerent  seque  desererent,  quendam  sibi  familiarem  ad  Halilim 
mittit,  qui  ea  septimana  arcis  obsidioni  praeerat,  dum  liamzas  Ephesi 
versatur;  signi6catque  illi , si  fidem  dare  velit  eum  se  non  occisu- 
rum, sed  vivum  Morati  adducturum  vel  transmissurum , arcem  trade- 
re paratum  esse,  data  ab  Halile  fide  iureiurandoque  obligata  , castro 
egressi  Cineites  eiusque  frater  Baiazites  Halilim  venerati  sunt , qui 
tentoria  ipsis  ad  quiescendum  attribuit,  sub  vesperam  in  castra  rediit 
Hamzas  auditisque  ab  Halile  sororio  suo  quae  gesta  erant,  quatuor  car- 
nifices misit,  qui  alto  sopore  oppresso  ac  stertenti  ob  actas  ante  noctes 
pervigiles  caput  elidunt ; Baiazlti  pariter  caput  amputant  eiusque  filio 
ceterisque  eo  prognatis;  nec  infantibus  eius  stirpis  parcunt,  interem- 
ptorum capita  ad  principem  Adrianopolim  celeriter  feruntur,  isque 
continuo  Callipolim  mandata  mittit,  quibns  caput  amputari  incareeratis, 
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ya  xai  Xufitu  xov  dtiov  avxov , xai  ovxutg  iriXettoS/j  nay- 
ytvti  6 TXivtrjx. 

V.  87  ag.  '0  (iaatXtitg  ovv  'lotuwtjg  notijaag  xuxdoxaaiv  xai 
C xtXttav  tigijvrjv  findi  xov  Motndx  , doiig  avxiZ  x ag  ndXttg  xai 
xtofiug  iig  ityiv  tj  Jlovxtxij  HdXuaaa  , nkrjv  xatv  xuaxgwv  tov  5 
ovx  ijdvvrl9'/]  Xufittv  iv  xrj  ftdyt] , olov  MiotjftpQtag  /Jigxovg 
xai  dXXa , xai  xo  Zrjtovvtov  aitv  xatg  Xomuig  ytogaig  xov 
2t gv/xovog  , xai  xax’  txog  xtXog  uantimv  xgiuxoaimv  y,tXiu- 
6o)v,  tiotjvsvm v xax u x 6 Svvaxdv  exd&tjxo.  0 di  Mcogdx,  utg 
37  xtiyt]  ngog  avxov  yugonov  tjiXtxfJt  xai  ndvxug  xoi/g  ey&govg  10 
avxov  tig  xtXog  tjipdviat , xai  ovx  ttyt  xov  (fo^ijoavxa  rj  xov 
xtoXvouvxa , ntga  xijv  Qgdxrjv  xai  iv  Tlgovou  yiyove,  xdxti- 
D fhv  unugag  xai  xrjv  yetpvgav  ntgdoag  xov  Aonaiiov  xatrjX- 
&tv  tig  Jligyafiov , uno  di  Fltgyufiov  tig  Mayvrjoiav  dtpixs- 
xo  , uno  di  Mayvrjoiug  tig  JSfivgvtjv , uno  di  Sftvgvtjg  tig  1 5 
Qvgutu  xai  *E<ptoov.  ovviggeov  di  x tov  nigi£  qytfiovtov  dno- 
xgtaidgioi,  dXXd  xai  x tov  fiaxguv.  eoxttXt  ydg  6 (iaaiXtvg 
xov  xvgtov  Aovxuv  Noxaodv  xov  avxov  fitaduorxa  ovv  dai- 
gotg  noXXotg , dfioicog  xai  Adtagog  6 dtonoxtjg  Etoftiag,  dX- 
Jld  xai  Nxavog  it  BXuyiag  rfytftdv,  6 MixvXtjVtjg  av&ivxrjg  20 
P.  110  xai  XToi  xai  'Fodtot  dnavxtg  tviptjfiijoovxtg.  nuvxtg  ovv  tXa- 
(iov  nioxtig  nag’  avxov  xai  idrnxav  xov  ttvai  tigrjvatoi  xai 
qttXiag  utaxoi  ovv  uvxtij  xai  uvxdg  ovv  uvxotg,  nXrjv  xatv 


Curti  et  avunculo  cius  Hamzae,  iubet.  ita  factum,  talique  casu  Ci- 
neitis  genus  internecione  omnino  deletum  est. 

39.  lohannes  igitur  imperator  compositis  rebus  cumque  Morate 
stabilita  ac  firmata  pace , urbibus  ac  vicis  qui  mari  Pontico  adia- 
cent  deditis,  praeter  arces  quas  non  potuit  Morales  expugnare,  Me- 
sembriam Derros  et  alias , /clunium  quoque  ecteraque  loca  quae 
Strymon  alluit,  annuum  insuper  tributum  pendere  asprorum  ter  cen- 
tum millia  pollicitus  tranquillitate  fruebatur.  Morates  autem  fortuna 
secunda  ac  propitia  usus , hostibus  suis  ad  unum  deletis  , nec  reli- 
cto qui  se  aut  terreret  aut  impediret,  Thraciam  peragrat  1’rusamque 
accessit,  illinc  profectus  pontem  Lopadii  transit  Pergamumque  deve- 
nit. relicto  Pergamo  Magnesiam  contendit,  inde  Smyrnam  invisit; 
Thyrea  tandem  et  Ephesum  adivit,  principum  vicinorum  rtiamque 
longo  terrarum  intervallo  dissitorum  per  id  tempus  legati  Moralem 
adierunt,  imperator  quippe  lohannes  dominum  Lupam  Notaram  con- 
siliarium suum  primarium  multa  dona  ferentem  misit;  pariterque  La- 
rariis Serviae  despota , Danus  Walachiae  princeps,  Mitylenes  dux, 
Chii  quoque  atque  Kliodii  legatos  miserunt , de  laetis  faustisque  re- 
bus omnes  ei  congratulati,  fidem  etiam  obligaverunt  pacem  amiciti- 
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Btvmxcov,  <h’  uhiav  i rjv  ijv  Xe£eov  ep/ofiai.  6 SeonoTq; 
'sIvSqovixoi;,  o /lutu  tov  / luoiXiu  'imuvyrjv  xai  QtoSeopov  tq i- 
T05  vio;  tov  (iaotXico;  MavovijX  , ftv  Stano^tov  QtaaaXovi- 
xrjv , 0;  xai  vno  r rj;  itpa;  voaov  etp&aQTO.  ev  di  tm  xatQio 
5»qf  /nd/rj;,  tov  Miopat  Xdyoo , xai  tcqo  rij;  fru/tj;  t/J;  no- 
Xtco;  , dcp’  ov  d Movaiatfu;  i%ijX9t  t rj;  Aij/xvov,  fiyt  /udytjv  A.  C.  1 4^4 
QtaouXovixrj,  xai  nant;  oi  aoyqyoi  z/j;  QezTuX/a;  Thalia;  el  '4^ 
<D9iu;  Qrflmv  xai  ne  na  'Ieouvvivmv  ovvi9Xi()ov  xai  unixXeiov  B 
QeooaXovixrjv , oi  tov  'Afigavi^ov  vioi  xai  d Tovpuyd v xai 
lohtpoi  nXtiozoi.  dyavaxnjaant;  ovv  oi  QtoauXovixtT;  t ijv 
xu9'  ixuozTjv  etfoSov  t (ov  Tovpxiov  , xai  /ti/  eyont;  tXniSa 
no9iv  (17  ydp  noXi;  tfftpe  tu  xaz'  avrrj;  Stiva  xai  ovy  vni- 
tptntv  • sXifxmrov  yun  oi  QeooaXovixtt;  ivStia  1 tov  dvuy- 
xaicov) , oviXXovai  riva;  reov  dpyovxcov  ngo;  Btvezixov;  fttzu 
i5  (iovXij;,  tov  Stonorov  9eXono;  rj  xai  fit)  SiXovro; , tov  na- 
paSovvut  T/jV  OtaoaXovixrjv  avrot;.  uvtoi  Si  oi  Beveuxoi 
uanaoio);  ti jv  dyytXluv  St^dfitvot  ovvt&tvio  tov  <pvXu;ai  xai 
9geifjai  xai  tvTvyijoai  rtjv  noXiv  xai  ei;  Stvtigav  Btvtriav  C 
(.ttTuayrjuaiiaut • xai  avzoi  QtaaaXovixaioi  tanQ^av  tov  ttvui  V.  88 
30  ntozoi  iv  rrj  xoivotijti  reov  Bevtrixwv,  toantp  avrov;  tov;  ev 
Btvtriu  xai  ytvrftenu;  xai  rgacpenag.  yevofievtov  ovv  tcov 
ovv&ijxtov  Sta  Stxa  r pnjpeiov  dyovoi  Sovxav  iv  QtaoaXovixr\ , 
xai  tiouyovaiv  aiiov  eno;,  xai  e$dyovoi  tov  Seanorrjv  'Av- 
ii. an’  iSivyloai? 

amque  se  mutuo  culturos.  Veneti  hoc  foedere  exclusi  sunt  ob  eam 
quam  narraturus  sum  causam.  Andronicus  despota , Manuelis  impe- 
ratoris filius  post  Iohannem  imperatorem  et  Theodorum  tertius  , sa- 
cro morbo  laborans , Thessalonicae  dominabatur,  quo  vero  tempora 
Morates , ante  oppugnatam  Cpolim  dico,  bellum  gessit,  postquam 
Mustaphas  ev  Lemno  discesserat,  Thessalonica  bello  vexata  est, 
oinnesque  Thessaliae  dures  , Aetoliae  , Pbthiae , Thebarum , et  qui 
ultra  lohanninam  praefecti  erant,  Abranczis  posteri,  Turarbanes 
aliique  plurimi , arta  obsidione  Thessalonicam  cinxerunt,  quapropter 
indiguati  Thessalonicenses  Tureorum  incursiones  quotidianas  neque 
ulla  spe  reliqua,  quia  urbs  calamitatibus  premebatur  nec  tolerare 
poterat  famem  oinniiimquc  rerum  penuriam , consilio  habito , despo- 
ta volente  nolente,  primarios  urbis  cives  ad  Venetos  misere,  qui 
Thessalonicam  eis  dederent,  legatos  benigne  susceperunt  Veneti,  pa- 
ctoque convento  urbem  se  custodituros  atque  alituros  promittunt, 
felicique  statui  reddituros , alterasque  Venetias  eam  praestituros. 
Thessalonicensihus  placuit  in  fide  et  societate  Venetorum  manere, 
tanquam  Venetiis  nati  atque  educati  ipsi  fuissent,  his  conditionibus 
rstis  habitis  ducem  cum  triremibus  decem  Thessalonicam  adducunt. 
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dqovtx ov.  xui  tdv  viov  dovxuv  ivtfirj^rjauvxtg  vntaxQitpuv  ai 
XQi^gttg  iv  Btvtxia.  xai  qv  idtiv  exioxs  nXrtdog  noXifuov  , 
Xeyovxtg  oi  Tovqxoi  „f)  noXig  avxrj  fjnex&rtu  vnuQytt'  ei  ydg 
D ?j,uttg  xuvtTjv  do&evovouv  ovx  dnedeigauer , ovx  uv  eig  v/xug 
unexXtvtv."  ev  yuQ  xovtto  xto  tffiovrjtuii  xuqxsqu  fedyxj  iye - 5 
vexo , xai  vneQto/vov  o i Tovqxoi  , iXifjtoxxov  de  o i QtaaaXo- 
vtxetg.  oi  di  Aaxlvot  ipoftovftevoL  /bttj  ncog  oi  ‘ Pmfiuioi  axs~ 
voyjoQrftivxeg  noitjaovotv  uvxuqchv  xui  eiou^ovot  xovg  Tovq- 
xovg  , xovg  di  Bevexixovg  diw^ovoiv  (qv  yug  xui  TtQoluftdtv 
ij  noXig  twv  TovQxmv) , tjoiuvxo  xovg  xwv  evyevtov  ‘Pto/tutcov  jo 
oixovg  ftexutjxeXXeiv , xovg  ftev  eig  Evfiotav , rotis  di  ev  KQtj- 
xtj  , aXXovg  ev  Bevexia.  rt  ddoftevij  ovv  entnXaaxog  dq>0Qftq  , 
oxi  tu  7ipog  /Qttav  eloi  onuvtu  , ojov  oixog  xoitdai  oongia 
xgirj  xai  uXXo  ei  xi  XQOfi /uov  • Sta  x o uquuooui  ovv  xdg 
oixiug , fxexoixtjocixcoauv  oi  nQOvyovxeg  evexu  xrjg  oxevoyuQtug  i5 
T.  1 1 1 xavTtjg,  xai  eig  x 6 /xexineixu  &eov  uQayoitxog  inuveXevaov- 
x at.  ftexqyayov  otJv  nXetoxovg  eode  xdxeioe,  xai  noXXovg  iv 
no  (iviXw  eQQixf/av , aXXovg  wg  an/oxovg  ixoXu^ov  • xovg  Si 
ivanoXetep&evxug  ev  ftvpiat g dotXyeiaig  exuxovv.  fiexd  Si  xd 
inoorpexpai  xov  Mcoqux  ex  xijg  \4aiug  eig  QQtixijv  eoxetXav  ao 
oi  Bevextxoi  unoxQtaiaQiovg  nQog  avxov  uixovvxeg  eiotjvrjv.  o 
di  ovx  dnoxQioiv  nupeo/ev  uvxotg , uXX a (idvov  oxt  ndXtg 

».  Direxit}  Italui:  P.  enim  Boiuxln. 

et  tradito  ei  urbis  regimine  despotam  Andronicum  exportant,  nova 
de.inde  duci  fausta  ominati  in  Boeotiam  triremibus  renavigarunt,  hinc 
bellorum  pugnarumque  origo,  dicebant  enim  Turei:  „urbs  liaec  no- 
stra est.  nam  nisi  nos  eius  vires  fregissemus,  nunquam  se  vobis 
permisisset."  hac  enim  mente  Turei  bellum  acriter  gesserant,  supe- 
rioresque  extiterant,  fame  aQlietis  Thessalouiceusibus.  Latini  vero 
veriti  , ne  forte  Romaei  ad  angustias  redaeti  rebellarent,  Turcosque , 
in  quorum  ditione  antea  fuerant,  expulsis  Venetis  in  urbem  admit- 
terent, nobilium  Romaeorum  familias  alio  transmittere  coeperuut, 
his  quidem  in  Euboeam,  illis  in  Cretam,  aliis  Venetias  translatis, 
causantur  autem,  ut  fere  Iit,  penuriam  rerum  necessariarum  , fru- 
menti , hordei,  leguminum,  carnium  ceterorum  alimentorum:  ut 
igitur  pauciores  rarioresque  familiae  in  urbe  remanerent,  opus  esse 
ut  primores  alio  migrarent,  in  patriam  deo  adiurante  postea  redi- 
turi . plurimis  igitur  huc  et  illuc  traductis,  inultis  in  alto  mari 
demersis,  aliis  supplicio  allectis,  tanquam  proditionis  rei  peracti 
fuissent,  ceteros  in  urbe  residuos  flagitiis  et  contumeliis  vexavere, 
ad  Moratem  ex  Asia  in  Thraciam  reducem  oratores  Veneti  mittunt  pa- 
cem petentes,  aliud  autem  , praeter  istud  , responsum  ab  eo  non  tu- 
lerunt: „urbs  illa  paternae  ditionis  meae  est,  avusque  meus  liaiazi- 
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avx rj  naxgixdv  /uov  xrtjftu  ioxiv , xui  5 ipio g nunnog  Tluyzu- 
tjij x Hvvuufi  yjtgi  nagd  xmv  ‘Pcoftuiw v Tuvzrjv  tXujhv.  ii 
yug  ijijuv  ‘Ptofiuioi  oi  Hvvunxsvovxig  ftoi,  siyov  uv  ngocpuatvB 
xov  Xeynv  6 udixco*.  vpuig  <Js  Aaztioi  ovxsg  xui  uno  'Iza~ 

5 Xiug , xtg  q ngooymgtjoig  xcov  coHs;  fuzuvuaz/jze , ti  (iovXs- 
ade  • ti  Hi  ftr. , sgyoftui  rayv.”  axgucpsvxsg  ovv  ungaxxoi 
tygaxpuv  xrjv  unoxgioiv  sv  Btvtxiu  ovv  xutg  xgiijgsoi  xijg  yug- 
Hiug  ijyovv  xijg  nugurpvXaxijg.  6 Hi  Mcoguz  sugog  ciggufts- 
vov  tlnunag  ix  xijg  ‘AHgiuvoi J eig  —in gag  rtX9t  , xuxit  xov 
looxguxov  ovvuSgoioug  ix  xijg  Hvostog  tyguxps  xcg  XuitZci  ).u- 
fitzv  xug  Hvvdfisig  xijg  tco  xui  nsguout  xov  nogfXpiov  zov  eX- 
ihiv  iv  QtxzaXcct.  avvucp&svzsg  ovv  optov  erxiXXsz  xoutov  sv 
&eaoulo)ixTj  ovv  ndouig  xuig  Hvvupcsoiv.  6 Hi  Mcoguz  yv 
sv  — igguig  xaxuxgvcpdov  xcZv  ixei  dyu&cov  ’ yv  ycig  cpcXcov  zd  C 
l5avfxnooiu’  vsog  yug  vnrjgys  xoxs,  uycov  txog  nov  lixoazdv 
nsptnxov.  6 cie  Xafitjug  iHcHov  axdXonu  io  xud~’  ixuoxijv  no- 
Xtuti mv  QiooaXovtx/jv  * oi  Hi  evxog  cog  ngdg  xovg  tgco  rjouv 
ixuxdv  ngdg  svu.  xoxs  xux aaxevdoag  xXtuaxug  xui  iXcnuXtig 
nXscoxug  xui  xuxuaxsvug  noXXug  i/xijvvos  xco  Mcoguz  xov  sX- 
20  &itv , tvu  Haiocooiv  xov  noXt/uov.  oi  Hi  svxog  toxuvxo  ixHs- 
ydpisvoz  xug  x gujgsig  uno  xijg  Bsvtxiug.  xui  6 Mcoguz  qX&s, 
xui  x u xov  noXepiov  xaXtog  xuzeaxevaaxo , xui  ui  xgiijgetg  ovx 
ijoav.  xoxs  (5  Mcoguz  sxijgv'£e  Heu  xijg  auXniyyog,  Xiyeov 

a.  an  ytigds? 

tea  Romaeis  vi  ereptam  in  «nam  potestatem  redegit,  quodsi  Romaei 
eam  nunc  occuparent,  iniuriam  me  ipsis  facere  merito  queri  possent, 
at  vos  Latini  cura  sitis  et  Italia  advecti , quo  iure  harum  regionmu 
vos  immiscetis  rebus?  abscedite,  si  videtur:  sin  minus,  brevi  adero.1* 
re  itaque  infecta  reversi,  responsum,  quod  retulerant,  Veuctias  per 
speculatorias  triremes  miserunt,  vere  deinde  inchoante  Adriauopoli 
discedit  Morates , Serrhasque  venit ; ibique  ex  provinciis  occidenta- 
libus contracto  exercitu  , ad  Hamzam  scripsit  ut  copias  Orientis  ad- 
duceret fretoque  superato  Thessaliam  ingrederetur : cum  universis 
deinde  copiis  in  unum  coniuuctis  Thessalonicam  eum  mittit.  Mora- 
tes inierim  Srrrhis  substitit,  delicias  captans  ex  rebus  quae  illic 
sunt:  conviviis  enim  delectabatur,  cum  iuveuis  esset  annmuque  vi- 
gesimum quintum  ageret,  llamzas  autem  vallo  circumdat  Thessaloni- 
cam oppugnationi  quotidie  intentus : oppugnabant  autem  singuli  cen- 
tenos. apparatis  etiam  scalis  machinisque  bellicis  plurimis,  Moralem 
invitat,  ut  ad  expugnandam  urbem  accedat,  triremes  interitu  a Ve- 
netiis  expectabant  obsessi,  accessit  ergo  Morates , et  cuncta  peri. e 
apparata  invenit , nec  comparebant  triremes,  tunc  Morates  tubicinis 
voce  talia  militibus  edixit.  „ccce  , quicquid  in  hac  urbe  est,  vobis 
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D „lSov , SiSto/uv  nuvxu  tu  iv  r fj  noXti  ravxt]  v/tug  , uvSpuq 
V . 89 yvvatxag  naiSia , upyvpov  ypvoov  • fiovov  xijv  nnXiv  iftoi 

A.  C.  14-^9  aqitxf."  rore  fj/tjouvrajv  xeov  6 pydvtov  xui  t cov  xt.tuux tov  xe~ 
Heg.  833  g-e')rcoi, 

(t/  yiip  tlyov  nnugui  ntvxaxooioi  jj  yiXiot  jj'  Sioyih- 
01  avSptg  iy  TOoavTj)  nuXti;  fioXig  ydp  iv  dixu  Ttpofiuymoiv  5 
eig  T^aypa^oXog  ioxuxo)  impunes  ovv  Toig  xXifiulgiv  at'3to- 
pdv  ivxbg  evpifhjaav , xai  uvoi£av reg  ftiav  nvXrjv,  wg  aitijroq 
fieXiaamv  anaq  0 oxauxbq  evxog  tiojjti.  xai  rjv  iSttv  givov 
xioag , uvSpag  xai  yvvatxag  ovv  vioiq  xai  nap&ivoig  uiprjXigi 
xai  flpttpvXX/oig , op/uu9ovg  0 xa&tig  tiov  innieov  eytov  iv  10 
P.  in ytpoiv  iXxovxaq'  uvxoi  Se  ovai  ftovov  tXxbfttvoi  expa^ov , 
xai  ovx  ijy  6 eXetov  ovSe  opiyooy  ytipu  (iotjdtiuq.  unupyrj 
xaxij  xai  unaioiog  xuv  fieXXovxtov  xuxtov  iv  t fj  j) aoiXtvovarj . 
6yvftrci9-qoav  01x01,  eprjiicoShjouv  vaoi,  ixxXrjottbv  evnpineiat, 
xliftrjXiu  itpd  iv  yt poi  ftiaptov , napdivo  1 otftvai  iv  dyxa-  1 5 
Xaig  tlotbxcov , yvvatxtg  tvytvuq  iv  ytpoiv  uytvtov,  xai  tu 
ncivxu  xaxd.  % i xai  ntog  xai  Sia  r i;  Sui  rue  ufxupxiuq 
rjfxmv.  iv  fittj  ovv  tjftipa  xtvm&tioa  rj  xooavxtj  noXtg  iuttvtv 
fpTj/toq.  o Se  qytfimv  li&poioug  ix  x tnv  xiepi%  ywpimv  xai  716- 
Xttov  eyxaxoixovg  Tovpxovg  ovv  yvvui^i  xai  xixvotg  xuxiaxrj - ao 
B atv  , xtXtvoag  , «t  ttg  rtov  ‘ Pu/iuuov  e^uyopaa^eitj  xai  eXev- 
dtpco&st/j , iyiuo  uSftav  tov  iX&eZv  xai  oixrjoui  nuXtv  iv 


concedo , virnj , feminae  , pueros,  argentum  et  aurum : urbem  solum- 
modo mihi  relinquite."  deinde  tubarum  clangor  cietur  et  scalae  mu- 
ris admoventur,  quid  enim  quingenti,  mille,  vel  bis  mille  viri  in  tam 
magna  urbe  praestare  poterant?  cum  vix  unus  sagittarius  in  decem 
turribus  adesset.  Scalis  itaque  muros  escenderunt,  et  simul  in  urbem 
se  coniecerunt ; et  per  portarum  unam  ab  eis  patefactam  totus  exer- 
citus velut  examen  apum  intravit,  obversabatur  tunc  oculis  spectacu- 
lum prodigio  simile  : equites  singuli  catenas  manibus  tenentes  viros, 
feminas,  pueros  puellasque  impuberes  et  infantes  post  se  trahebant, 
qui  trahebantur  hanc  solam  vocem  vae  emittebant,  nec  erat  qui  eo- 
rum miseriis  tangeretur  manumve  adiutricem  protenderet,  malum  omen 
et  funestum  calamitatum  quae  urbi  imperiali  impendebant,  direptae  sunt 
domus,  desolata  templa;  ecclesiarum  ornamenta  et  vasa  sacra  inani- 
bus pollutis  impiorum  contrectata  sunt,  virgines  venerandae  in  am- 
plexus impudicorum  venere,  feminae  nobiles  ignobilium  mancipia 
factae  sunt,  omnia  mala  eos  obruerunt,  quid  hoc?  quomodo  et  quare 
accidit?  propter  peccata  nostra,  unius  igitur  dici  spatio  tanta  urbs 
omnibus  incolis  orbata,  desolata  penitus  stetit.  atMorates  imperator 
ex  vicis  et  oppidis  proximis  colonos  Tureos  cum  uxoribus  et  liberis 
in  eam  deduxit,  praeterea  edixit  ut,  siquis  Romaeorum  soluto  pretio 
libertatem  recuperasset , ei  eam  redire  ct  secure  habitare  liceret. 
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avxfj  tfj  ndXtt.  xd  di  xtov  fiovaaxfjgiojv  xntixxdxtga , tov  ai 
tpfjfxut  navrayov  ixTjgvxxovxo , inotrtat  pto^toig  xijg  uviddv 
dgrjaxtiag , nXrjv  xov  vuov  xov  fteydXov  /uuyxvgog  A^iryigiov. 
xai  ydg  iv  avxm  eioeXdciv  xai  dvoag  xgiov  Sva  oixituig  ytg- 
5 aiv  ngoorjv^axo , fixa  ixiXevoe  xov  tlvai  sv  yegoi  xav  Xgi- 
axiavav  • nXrjv  xai  xov  xov  xdtpov  xoo/iov  xai  xov  vuov  xai 
xcdv  udvxcav  unavxa  ol  Tovgxoi  ivompioavto  , xotyovg  /xovov 
dfpivreg  xevovg.  dndoag  di  ex  xrtg  QtoauXovixrji  qXdev  sv  C 
'AdgiavovnoXei,  /uex’  dXtyov  di  oi  Uevexixoi  oxeiXavxsg  uno- 
io xgioiagiovg  enoiTjouv  tlgijvijv,  q>o(iov/xevoi  (tq  nmg  oXiocoot 
xai  xrjv  Evfioiuv. 

’Ev  di  xatg  Tjfiigaig  ixeivuig  yyigih]  xig  xtSv  vimv  xov 
paipoda  BXuyiag  MvXx^ov  • tlye  ydg  noXXovg  vo&ovg  uacd- 
xcog  Sv.  xai  dndoag  ix  xijg  KcovoxavxivovnoXtmg , fjv  ydg 
1 5 ixft  didytov  iv  x(d  nuXaxiu)  xov  (iaaiXimg  ‘Ioodwov  iv  oxga~ 
xuoxixip  oyijfiuxi  xai  avvo/LiiXdov  xad’  ixdaxxjv  ovv  vetoxigoig 
xai  ngog  xd  fiayjfiu  xai  dvxaguxd  inidtgiotg’  qaav  ydg  xai 
BXuyoi  xivig  evgioxofisvot  xai  xoxs  xaigw  iv  xfj  Koovaxuvxi - 
vov.  xai  drj  Xafiovxsg  avxdv  dnf^auv  iv  ivi  dxgio  BXayiug , D 
3°x«x fi  d9goio&ivxsg  ixavoi  io  xad’  qftiguv  rj&got%ovxo , xai 
nagtfifloXq  xguxuid  iyivsxo.  jjv  ydg  xd  yivog  xmv  BXdymv 
dovaxaxov  xai  ngdg  inifiovXiav  xtov  qys/uovoov  ginoov  xrjv  yyta- 
f iryv  tvxtvijxov.  d ydg  (istfiodug  xov  xoxs  xaigov  vnrjgysv 
dvetyiog  xov  MvXxt,a,  viog  ddtXcpov  Nxdvov  inovofia^ofiivov. 


monasteria  praecipua,  quorum  fama  celebris  ubique  erat,  suae  reli- 
gioni templa  consecravit  praeter  insignis  Martyris  Demetrii  aedes. 

3uamvis  enim  id  ingressus  templum  suis  manibus  arietem  immolasset 
eumque  precatus  esset,  Christianis  tamen  restituit  postea.  Orna- 
mentum vero  sepulcri  et  templi  et  adytorum  quodcumque  erat.  Turei 
furati  sunt,  parietibus  solummodo  nudis  relictis.  Thessalonica  deinde 
abscessit  Morates  et  Adrianopolim  repetivit,  paucos  post  dies  Veneti 
legatos  ad  eum  mittunt,  qui  pacem  composuerunt,  metu  adducti  ne 
Euboea  sibi  insuper  eriperetur. 

Per'  id  tempus  Mylcae  Walachiae  Vaivodae  nothorum  (iliorum 
(quales  multos  Veneri  deditus  susceperat)  unus  Cpoli  excessit,  ubi 
in  palatio  lohannis  imperatoris  militari  habitu  degebat,  et  cum  Wa- 
lachis  adolescentibus  ad  bellandum  rebellandumque  aptis  , tunc  Cpoli 
commorantibus , familiariter  versabatur,  hunc  illi  in  quandam  arcem 
Walachiae  abducunt,  ubi  congregatis  multi  quotidie  aiDuunt,  exer- 
citusque potens  colligitur,  levis  quippe  Walachorum  gens , et  ad 
struendas  principi  suo  insidias  mobili  animo.  Walachis  tunc  impe- 
rabat Danus , Mylcae  ex  fratre  cui  et  ipsi  Dano  nomen  nepos,  ille 
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fiathov  ovv  ori  xddvtjxs  MvXx^ug  , ixtivog  Si  qv  Siuyav  ovv 
tio  Movgux  Sit  ioxgdxtvae  xuxu  x/jg  noXecog,  xui  <og  i*  nu- 
(luiugti  noXifiov  exotftog  xui  uvxog  ovv  xoig  Tovgxoig  Sgu- 
fiwv  tig  iviSguv,  eXuiXtv  tiatl&mv  tv  zfj  noXti.  ui  i/iupavrj 
P.  n3  noii/oug  i uvxov  xio  (iaoiXti  e^/jg/txo  ovv  t oig 'Poj/uaioig  xui 5 
tjvSguyd&tt  xuxu  xav  Tovgxcov.  wg  ovv  6 Mcogux  uniaxi) 
x/jg  noXttog , fir/  xvytov  o er  eXnioiv  ?jv  uXX’  unoxvymv  xov 
V.  gooxonov,  xui  6 Axuvog  ngooxvv/joug  ito  puaiXti  tlj/jiti  iXtv- 
thgiuv  xui  odor  tvdtiuv  xov  iX&uv  tig  xd  i$iu.  6 (iuoi).evg 
(fiXoxtfxrjaug  Se  xui  tig  fuuv  xwv  fieyioxav  v/jav  tiougug  toxtt-  io 
Xtv  uvxov  uno  xov  Jlovxixov  ntXuyovg  tig  xo  ‘ 'Aongoxuoxgov . 
exii  Si  ol  xijg  BXaxiug  tvgtoxofievox  ugyovxtg  tvifij/xrjoav 
uvxov  u>g  Tjyt(.iovu  xui  tig  xijv  nunniy.rtv  ijyefioviav  untxuxe- 
ax/jouv , xx tivuvxtg  xov  vo&ov  vlov  xov  Mvixtja.  cog  Se  iye~ 
vexo  xvgiog  ndo/jg  BXaxiug , eoxtiXtv  tig  xov  Mtogux  unoxgi-  i5 
B oiupiovg  elgrjvtvatov  uvxov,  xui  eyevtxo  • ijv  yug  ygrtoxog  xtg 
ijUti  xui  /j/utgog  6 Mcogux,  iSiSoxo  yovv  nuo’  uvxov  xo  xut’ 
sxog  xiXog , xui  eiye  nuvxoiav  uvdnavoiv , xui  xrtv  Biuyiav 
6 Nxtivog  uv&tvxtvev.  uXX’  inunito  fioi  vvv  o Xoyog  tig  xov 
AguyovXiov  ovxco  yug  exuXttxo  nuvovgyog  xoig  xgonotg  t oVua 
xui  yug  xo  AgayovXiog  ovo/iu  nov/jgog  egfc/jvevtxat.  xgoxij- 
oug  odv  noXtftov  (xtxu  xov  Nxuvov  unezefu  xi}V  av xov  *£- 
tpaXtjv , xui  xvgiog  xrjg  i jytfioviug  xov  nuxgog  uvxov  xuxiaxtj, 
o Si  Manui  ftuthov  xo  Sgufiu  (iugicog  iytegev  • ti%e  yug  iv 
Xtgoiv  uXXov  tiSeXtpov  xov  Nuivov , xui  [iovXrfttig  xov  xuxu-  2S 


comperta  Mylcae  morte,  dum  Morati  urbem  oppugnanti  militat,  ut 
qui  ad  manus  conserendas  impiger  esset,  ad  locum  quendain  insidiis 
quaesitum  cum  Tureis  currit,  et  inde  clam  in  urbem  se  recipit,  apud 
imperatorem  quisnam  esset  professus,  erumpentibus  postea  Romaeis 
iungere  se , et  adversus  Tureos  praeclara  facinora  edere,  soluta  ur- 
bis obsidione,  speque  deluso  Alurate,  Oanus  ab  imperatore  missio- 
nem venerabundus  petiit  viamque  qua  ad  suos  rediret,  dimisit  eum 
imperator  honorifice,  et  navi  maxima  vectum  mari  Pontico  Aspruca- 
atriim  transmisit,  illic  qui  occurrerunt  Walachiae  magnates  principem 
salutaverunt,  et  occiso  Mylcae  lilio  notho  principatui  eum  avito  red- 
diderunt. postquam  vero  totius  Walachiae  dominationem  adeptus  est, 
Moratem  per  legatos  exoravit:  mansuetus  quippe  eralMorates,  lauda- 
bilibusque  moribus  praeditus  ; cui  vectigali  annuo  soluto  pace  ac  Wa- 
lacliiae  imperio  potiebatur  Danus.  sed  adDraculiunt  redeamus : co  enim 
nomine,  cui  pravi  notio  inest , cum  improbus  esset,  appellabatur,  is 
itaque  debellato  IJauo  caput  amputat,  palrisque  sui  principatum  ob- 
tinet. hoc  facinus  aegre  tulit  Morales;  cumque  l)ani  fratrem  apud  so 
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oxijaut  uvxbv  ^yt/iovu  uni  xov  (povtvdinog  ddektpov  adxov 
ioxtiXev  avxov  ovv  dvvufiti  iv  Bkuyitt.  6 de  dQuyovkiog 
noXtfiov  oxenouv  tyiioug  xutu  rwv  intu(iuivdnoiv  'txoixps  xai  G 
etg  xiXog  ijipdvujs,  y.ui  xov  Nxuvov  ddtXrpbv  txxtive,  xai  uv~ 

5 xbg  rtjv  rjytfiovdav  ixXrjQOvdfirjoev.  iv  ixeivxp  de  rio  ixet  i]).&tv 
flf  ex  xtbv  xov  Kunafxuv  dnuyyiXXav  xip  Movqux  dii  iv  xoig 
innoig  avxov  ioxt v etg  rav  ’Agu[JtxtZv  inniov  ev  re  npugti 
ev  le  fjXixia , iv  /QWfiuxi , ev  iodxrjxi  x(5v  pieXtbv  re  xui  ug- 
&gmv  (bg  ovdtig  xcov  nugu  xoig  “AguxpL  xuXbdg  xui  intfitXdog 
io  xgt<pofj.ivmv  xui  nutdtvoftivcov.  6 Movqux  ovv  iXiXwv  tig 
inidvfiiav  xov  innov  oxiXXei  evu  rwv  xtfiicov  avxov  dovXwv 
xai  %rjni  iov  innov,  iXm%cov  6 Movqux  xutu  xijv  ngcittfv 
uyytXiav  xov  doiJvai  xov  tnnov  yugiv  xpiXiag  ?j  tivxuXXuyijg 
xtvog  xifxrjt-iuxog  • rtv  yag  6 Movqux  uti  di(>mv  xai  enanti- 
iSXmv  avxov  ndvxoxe,  ex  nuxgd&tv  xai  ncinncov  tvxvyjg  mvD 
xutu  xfjg  tjytfioviag  xov  Kugapidv.  ifruggti  xoivvv  xaxd  noX- 
Xovg  tgonovg  x ov  tytiv  xov  innov.  6 de  Kugauiiv  xd  ivav- 
xia  xpgovddv  uneXoytaaxo  xip  dovXip  x.:v  Movqux  „dvvaxai  6 
xvgtog  oov  intfirjvui  xip  inmp  xovxm  dtixvvcov  duxxvXodtt- 
aoxi cog  xai  xov  innov.  6 de  tinev  „ti  dvvaxat  /j  ov  dvvuxai, 
ovx  ipiav  xvyyuvei  xijv  dnoxgioiv  dovvui  • avxbg  yug  dvva - 
xai  xov  uvxanoxQi&ijvai  ao t*  ifioi  di  undxgtvui  xi  xo  fiiX- 
Xov  uvTunov.givai  xip  xvgiip  fio  v.”  6 de  Kagafidv  iiptj  „dvuy- 

4-  Nxdvov  ddihfdv  Italus:  P.  dQayovhoy.  ai.  Ifioy]  (fioi  P. 

haberet , successorem  principatui  proclamat  et  viribus  instructum  in 
Walachiam  dimittit.  Dracuiius  bello  adversus  invadeutes  fortiter  (fe- 
sto in  fugam  eos  vertit  oinninoque  delevit,  et  Dani  fratre  occiso  re- 
gnum obtinuit  anno  illo  venit  quidam  ex  Caramani  servis,  qui  Mo~ 
ratem  monet,  in  illius  equili  esse  equum  Arabem  aetate  colore  ac 
membrorum  concinnitate  praestantem  omnibus , qui  apud  Arabas 
egregie  et  diligenter  aluntur  et  educantur,  quare  Morales  equum 
concupiscens,  servum  quendam  suum  primarium,  qui  eum  peteret, 
mittit : confidebat  enim , ut  primum  significaret  eum  se  rupere  , Ca- 
ramamim  amicitiae  stabiliendae  vel  quampiam  rem  aliam  vicissiin 
consequendi  gratia  illico  concessurum.  Morates  quippe  manus  ei  in- 
tentans minis  usquequaque  terrebat;  prosperequc  semper  et  maio- 
res eius  et  ipse  adversus  Cararaanum  rem  gesserant,  multis  igitur  de 
causis  confidebat  equum  se  consecuturum  esse,  verumtomen  secui 
sentiens  Caramanus  Moratis  servum  his  verbis  interrogavit:  „dominus 
tuus  hunc  equum"  quem  digito  demonstrabat  „conscendere  potest?" 
respondit  servus:  „possit  nec  ne,  dicere  meum  non  est:  ipse  enim, 
tuis  verbis  quae  reponat,  habet;  mihi  responsum  redde,  quod  ad 
dominum  meum  referam."  Ad  eum  itaque  eitisinodi  verba  habuit  Ca- 
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ytiXov  xw  xvpico  oov  Sx  i ov  dvPijtnj  xuSioui  iv  rot  l nnu  uyi- 
gmyog  inup/tov’  pokig  yup  iyco  x ijv  inSftatrtv  Ti&ijfti.  xui 
diu  xovxo  ov  ns/unco  aoii'  6 de  Dlovpdx  uxovoug  xovg  Xo- 
yovg  iaxXrjgvvStj  , xui  anovdfj  tu  otpuxevpuTU  ovvayuydiv 
P.  1 1 4 xai  vfpcioug  xov  nop&pov  (i;  Ilgovouv  uifixtxo,  xuxti  pt-S 
xpdv  uvupiivug  tcog  xui  tu  t fjg  dvaxoXijg  ovru/9wui , xui  o 
71  qo  pixpov  grfteig  ApayovXtog  6 peiftodug  BXuy/ag  ecpfraoe 
diafiug  xov  nop9pov,  xui  ex  xfj  flpovotj  xvycdv  tw  uptga 
Movpux  xui  npooxvvijoug  uvxw  vnexuyrj , vtt ooyt&ttg , ono- 
xuv  der/  ntQuaui  6 Movgdx  iv  xfj  Ovyygia , aviog  dcctaet  io 
nopov,  uvxdg  ytvrjatxui  npoodonoio g uypig  opimv  'AXupuviag 
tt  xui  ‘Pmoiug.  6 de  Mtagux  uyuoSeig  ini  xoig  vnaayi&t£- 
ot , xui  opoxpunt^ov  xai  ovpnoxr/v  uvxov  noiijaug  xai  h'av 
tpiXoxipijaug , xui  diopu  nXtiaxa  uvxov  tt  xui  xovg  ovv  uv- 
xoi  (qauv  yup  vitep  xovg  xpiuxooiovg)  xui  danuodpevog  tini-  >5 
B Xvoev,  6 de  Ultogux  ex  xijg  Ilpovorjg  tig  Koiiiatov  iX9xdv , 
ixiidtv  dnupug  eioijXthv  iv  roig  ogioig  xov  Kuoupdv.  xai 
k.C.ilfi^ytipcoouptvog  ndXttg  dio  (/j  pia  xuXihai  xuxu  xijv  xwv  Tovp- 
^e®y83lJ xcov  yXtoxxav  ‘Axotapij,  tj  de  ixiga  Jliyatuprj  • rjv  de  rj  no- 
^ Xig  uvxtj  iyyvg  'Ixoviov , uniyovoa  dva  tjuegcdv  ddiv) , xoxt  ao 
o Kugufiuv  prj  iymv  x i Spuenti  , trxiXXei  ngog  uvxov  npi- 
apeig  xovg  ivxipoxipovg  xcov  dpyovrmv  uvxov  xai  ypijpuxa 
ixavti  xai  xov  'innov  xai  xug  dvo  noXtig  ug  elufit  ovv  xotg 
xupnoig  xui  xotg  ytopioig,  povov  xov  oxguif  ijvai  eig  x u oni- 


ramanus  : „<lomino  tuo  nuntia  meo  nomine,  equo  insidere  nequiret  , 
cuin  ardua  cervice  superbus  existat : vix  enim  me  sessorem  patitur, 
ideo  eura  tibi  non  mitto.*'  his  exasperatus  Morates  exercitum  veloci» 
ter  conscribit,  fretoque  traiecto  Prusam  venit,  illicque,  dum  Orien- 
tis copiae  se  coniungerent,  substitit,  atque  Draculius  Walachiae  Vai- 
voda,  fretum  et  ipse  transvectus,  Prusam  ad  Ainiraui  Moralem  accessit; 
veneratusque  subditum  se  professus  est,  fidemque  dedit  se  Morati, 
quandocumqoe  in  Hungariam  movere  voluerit,  transitum  daturum  et 
ad  lines  usque  Germaniae  et  Russiae  viam  praeiturum,  tantis  promis- 
sis laetus  Morates  convivam  conipotoremque  ad  mensam  suam  admi- 
sit ; multisque  donis  illum  ac  comites  plus  quam  trecentos  amice  com- 
plexus dimisit.  Prusa  deinde  Cotyaeuin  profectus,  indeqne  progres- 
sus liues  ditionum  Caramani  invasit,  urbesque  duas  recepit,  unam 
ALsiari,  alteram  Pegsiari  Tureorum  lingua  appellatas;  quarum  haec 
Iconio  vicina  est,  bidui  itinere  dissita,  invadenti  Caramanus  quod 
opponeret  non  habebat : quare  legatos  ad  eum  mittit  ditionis  suae 
principes,  qui  magnam  pecuniae  vim,  equum,  diiasque  urbes  suba- 
ctas cum  earum  agris  et  vicis,  si  modo  retrocedere  vellet,  aderrent. 
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noo , axeiXuau  xai  yguepug  nugaxXrjUxug  q uStXeprj  avxov  C 
ngo 5 avxov’  rjV  yug  6 Kanctuuv  yaftpQOg  in'  dSeXqijj  xov 
Mtanux.  o is  xafitp9eig  xaig  nuguxXrjaioiv  avxtov  inoitjtjev 
dgrjvrjv  avv  ogxoig  xai  vnienqtxptv. 

5 5o.  'EXfhov  Se  iv  'ASgtavovnoXei,  xai  fia&eov  Sxi  o Se-  D 

ortoxrjg  Ssgfiiag  viog  xov  AutjuQOv  xai  yvvatxaStXtpog  xov 
flayiaijrjx  ane&avev , ov  6 Xoyog  iv  xoig  xoii  Ilayiatjrjx  ygo- 
votg , xov  'IXxgrjfi  Xiyta , taxoQjjaev , nifinti  noog  xov  avxov 
SidSoyov  dnoxQiaiaQtovg  ijryxwv  xrjv  unaouv  Seg/liav.  qv  yug 
IO  o dnofruvtav  fi rj  iytov  xXrjgovofiov  • xai  yuo  unaig  ixeXeiixrj- 
otv.  ei/ev  oiv  dSeXepiSovv  ix  xrjg  Manta  xrjg  &vyaxgog  Aa- 
ijugov  xai  dSeXtprjg  avxov  xov  xt&vrjxoxog  2x$q>dvov.  rtv  ydg 
1'icooyiog  viog  BovXxov  xai  yaptfiQog  AaZdoov.  iStov  oiv 
dnoxgtotagiovg  xai  xifirjoag  avxoti g cSg  i/grjv,  xai  xaxa  vovv 
i5l upoov  xdg  xov  Sgdxavxog  inrjgetag,  oxi  ti  fiev  epdypi  xai  xo- 
(tsodjj  fiixgov  xanfivcoiXtjoixax , ei  i’  ov , xai  iSegfitav  xai 
BovXyagiav  xai  xovg  naxgtxovg  ximovg  avxov  anavxa  /avtov 
QOtprjOU.  xai  ngaypiaxsvexai  xov  xaigov,  xai  SiStoaiv  avito  p.  n5 
xrjv  avxov  dvyaxigu  tig  yupiov  xai  xo  nXttaxov  ftigog  xrjg  Segpedg 
a oeigngoixu,  xd/a  fiovov  ivogxcog  noirjaeooi  tjjV  eigtjvrjv.  ynvoiov 
Se  xai  dgyvgov  xaXdvxtov  dgt&fiov  xig  Sirjytjejtxai ; oxiXXti 
unoxgiaiUQiovg , xai  nsi&ovot  xov  fjyefiovu  • xai  nifintt  xov 
Sugixijiav  sva  xuv  fleijtgSSeov  xov  pevrjesxsvaat  xrjv  xogtjv  xai 


scripsit  ad  Moralem  etiam  soror  eius , quam  Caramanus  uxorem  du- 
xerat, litteras  hortatorias;  quibus  adductus  pacem  iurciurando  san- 
civit,  et  ad  sua  reversus  est. 

3o.  Postquam  vero  Adrianopolim  Morates  venit,  despotam  Ser- 
viae  Steplianuin  Lazari  (ilium,  ltaiazitis  sororium,  cuius  meminimus 
in  Itaiazitis  Iltrim  rebus  enarrandis , fato  cessisse  rescivit,  ab  eius 
successore  Georgio  per  legatos  totam  Serviam  repetit:  heredem  quippe 
decessor  non  genuerat : supererat  nepos  ex  Maria  I.azari  (ilia  et 
Stephani  defuncti  sorore,  erat  enim  Georgius  Wulci  filius  et  Lazari 
gener,  legatos  ut  decebat  honorifice  suscipit,  secninque  cogitat  dra- 
conis fraudes;  qui  si  comederit  et  aliquatenus  satiatus  fuerit,  quie- 
tus recumbet;  sin  minus,  Serviain  , Bulgariam  paternasque  eius  di- 
tiones omnes  hiante  ore  devorabit,  occasione  itaque  usus  filiam  ei 
suam  despondet  et  maximam  Serviae  partem  dotis  nomine  concedit: 
hac  solummodo  conditione  apposita  , ut  cito  pax  iureiurando  sanci- 
retur. auri  vero  et  argenti  talenta  quae  solvit,  quis  numerare  potest? 
mittit  deinde  legatos,  qui  persuadent  Morati,  ille  Vezirum  suum  Sa- 
riciam  mittit,  qui  puellae,  quam  ducturus  erat,  sponsalibus  nomine 
suo  interesset,  fidemque  Georgio  daret,  vicissimque  ab  eo  acciperet. 
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dovvai  oqxovq  Tfi»  r 'tmpyioi  xai  XafiiTv  nui/  ctihov  dacfuXtt- 
uv.  ivxvytdv  ovv  6 HiuQitCiag  xto  dianoxj]  T" ttogyite  xai  rs- 
Xiitoaag  xrtv  riov  fivrjoxpmv  npdgtv  inavtjXdtV.  aixrjaug  Xvatv 
xoii  oixodofxijaai  noXiyytov  ev  xjj  uxxij  xov  Juvovfieojg , didto- 
xtv  uvxtjv  o Movpdx , xai  dne/.v&rj  ogioftog  tig  avxov,  xai  5 
B tjpgaxo  xxiL,uv  o deanoxijg  ro  JS iiidoofiov . 6 de  Mconu t Tjdrj 

A.  C.  1 43G  SHnovg  <Spag  iyyvg  ovarjg  ozpaxevti  tig  Ovyygiav , xai  ne- 
Hfg- 8 Quoag  xov  Juvovfiiv  diu  xrjg  NixonoXtoog  avvavttj  xovxov 
nJguyovXiog , xai  fxtxu  negiyageiag  donaaufievog  ovv  xiji  axga- 
xw  avxov  avvodtvet  xiji  IU  coqui  , xai  infida  ug  avxov  evxogto 
xtxxdgcov  rj/xtgcov  nogtiav , tlgov  eptjfiov  xov  xonov’  ita&ov- 
rtg  ya o oi  Ovyyqoi  xrjv  iaeXevaiv  xov  Mmgux  ifxexoixrjaav 
tug  x« ftag  xai  xu  fuxpu  noXiyvia.  xai  xaxenaxrjaav  oi  Tovp- 
xoi  yijv  noXXrjv  egrj^iov , firj  xtgdijouvxdg  xx  nXrjv  evbg  xd- 
Cotqov  a/uxQOxdxov  , xai  uvxo  nap’  iXnidu  • oi  ydp  itvdgtg  i5 
i^eX&ovxig  xov  evpeiv  xu  xcbv  dvuyxaitov  ypticddrj  xai  fxei- 
vavxtg  egw  xrjg  noXetog,  oi  Tovpxoi  nocot  napaxpiyovxeg  ev- 
pov  x ug  nvXug  dvecoyfiivag , xai  tioijXthv  xivbg  /ni/  dvxog  xoii 
dvxinapuxuxxovxog'  Xafiovxtg  de  xrjv  Xeiuv  tif^oav.  eX&bv- 
xeg  di  aypi  Zxntjviov  (avxtj  de  iaxi  fu'a  xmv  nepiqtavtSv  no-io 
V.  ga  Xicav  Ovyygiag)  ovx  ixbXfirjaav  nQoaeyyiaai  • oi  noXixai  de 
dypiwnbv  npdg  xoiig  Tovpxovg  fiXiipuvxeg  xai  xaxd  axofxa 
dvxifiaxqodp tvot,  fxr/  xXtiauvxtg  xugnvXag  (ijoav  ydp  dvttp- 
yfidvai),  xai  naXXovg  xuiv  Tovpxoov  cpovevoavxtg,  dnia&topfirj- 


profectus  itaque  Saricias  ad  desputam  Georgiura  post  celebrata  spon- 
salia rediit,  licentiam  aedificandi  castrum  ad  Danubii  ripam  petiit 
desputa , qua  Moratis  decreto  concessa  Smedrovum  construere  coe- 
pit. ingruente  deinde  aestate  in  Ilungariam  Morates  movit,  Dann- 
bioque  ad  Nicopolim  traiecto  occurrit  ei  Draculitis,  qui  laetilia  exul- 
tans  eum  salutat,  et  coniunctis  quas  ducebat  copiis,  Morati  viae 
comitem  se  adiungit.  cumque  quatridui  itinere  intra  fines  Hungariae 
eum  duxisset,  solitudinem  invenerunt  comperta  enim  Moratis  expe- 
ditione, e vicis  castrisque  minoribus  emigraverant  Hungari.  quam- 
obrem  Turei  per  regionem  desertam  incedebant,  nihil  praeter  ca- 
stellum quoddam  parvum  lucrati;  quod  ipsum  praeter  spem  occupa- 
runt. cum  enim  praesidiarii  ad  necessaria  usibus  suis  conquirenda  exi- 
vissent, inane  casu  praetervecti  Turei  portas  patentes  repererunt,  nul- 
loque renitente  ingressi  praedant  abegerunt,  at  Zipinium  usque  pro- 
gressi, ex  Hungariae  urbibus  insignibus  unam,  propius  accedere  ausi 
non  sunt,  cum  itaque  illius  incolae  Tureos  indignabundi  aspicerent, 
portis  urbis  patentibus  pugnam  cum  eis  ineunt  inultosque  caedunt, 
quare  Turei  retrocedunt  viae  semper  duce  Draculio,  a quo  Morate* 
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ir av,  eyovxtq  dei  xov  AguyovXtov  ngooSonotov  • Itpofiijfh]  ydg  U 
0 Miogdx  ptijncog  iveSga  yivrjxat  xux'  avxov  nagu  xov  Aga- 
yovXiov.  xai  iX96vxeg  iv  xij  dxxij  xov  noxapto v inigaoav.  rpv 
yuQ  xoxe  xutgov  grfe  pgetpvXXiov , xai  ovx  rjv  bnxgonevav. 

5 mq  ItSov  xoiwv  xrpv  xoXptrpv  xtov  Tovgxmv , eoxxjotv  17  gry/eva 
r iav  ytwaioov  eva  pieyaSoptioxtxov  xov  tptoauxov , dvSga  xot.pt  rp- 
gdv  xai  evxugStov  xai  ngdq  xa  noXtpuxa  exegov  'AytXXia  rj 
"Exxoga.  6 de  Movgux  Stafluq  xov  noxapiov  xai  iv  'ASgtavov 
xaxavxijaag  axiXXet  xov  2agixtiav  wg  wpttpayeoyov  xov  uya- 
10  yetv  xr;v  vvpttpijv  ex  xrjg  Stgfltug.  xai  iXfhdv , xai  Se%itood- 
ptevog  avxov  o Stonoxtjq  tptXoxipttog  • jv  yap  iv  ixeivrp  xw 
yetptmvt  axetp>9eiq'  6 ydg  (iaotXsvg  'Itoavvrjq  nipapaq  xiiv  Fe- 
dtgyto v xov  QtXuv&gamivtvov  ovv  xotg  naguotjtioig  inoitjoevV.  116 
evrov  Seandxrpv  Segfitaq.  dndgag  ovv  S vvpifaycoyog  ovv  xij 
i5  vvpuptp  eyovxeg  dtjoavgovg  dptexgtjxovg  xai  ygvoovrpdvxovg 
oxoXdg , uyovoa  ptex'  uvxijq  xai  xov g Svo  dSeXtpovg  uvxijq, 
iXfrovxeg  Si  xai  yuguv  pitydXijv  xai  ydptovg  not/joavxeg  (17 v 
ydg  syeov  xai  exigav  ngoXafiddv  xov  Sntvxiug  xhiyaxiga  yv- 
vaixa , dXXu  xavxtjv  ino&tt  nXiov  tdgaiav  ovoav  xai  x/tvyij 
20  xai  odtptaxi)  xtov  ydptrnv  Si  nXt]ga9ivxcov , xai  xoiig  yvvatxu- 
SeXcpovg  avxov  doptivmg  unonipt\ftag  pttxd  Stogcov  noXXcdv, 
avrog  iv  'ASgiavovnoXtt  q>9tvoncogov  dgyoptivov  ixu9rpxo , 
nij  ptiv  iv  xvvtpyeototq  i^tgyoptevog , nij  Si  iv  dtdtgotg  xai 


insidias  metuebat,  ad  fluvii  ripam  ubi  devenerunt , trajiciunt  eum. 
eo  tempore  Hungariae  rex  infans  erat,  nec  qui  rem  bellicam  admi- 
nistraret, vicarium  habebat,  quapropter  cognita  Tureorum  audacia 
quendain  ex  nobilibus  praefectum  generalem  exercitibus  regina  con- 
stituit , virum  audacem  , animosum , altcrumque  in  re  bellica  Achil- 
lem vel  Hectorem.  Morates  amne  traiecto  Adrianopolim  se  recepit, 
mittitque  Sariciam  velut  pronubum,  qui  sibi  desponsatam  adduceret 
e Servia.  euin  benigne  ac  magnifice  excepit  despota , qui  hac  ipsa 
hieme  incoronatus  fuerat:  imperator  namque  lohannes  missis  ei  per 
Georgium  Philanthropininum  principatus  insignibus  despotam  Serviao 
appellaverat,  pronubus  ille  abducit  virginem  cum  thesauris  immensis 
vestibusqne  auro  intextis , fratribus  quoque  ambobus  comitatam. 
Adrianopolim  ubi  ventuin  est , summa  laetitia  nuptiae  celebra- 
tae sunt:  alteram  enim  uxorem  antea  duxerat  Morates,  Spentiaris 
filiam : hanc  tamen  magis  ardebat , forma  ingenioque  praestantem, 
nuptiis  consummatis  sororios  suos  cum  donis  multis  benigne  dimit- 
tit; ipse  Adrianopoli,  cum  autumnus  iniret,  desidens,  modo  vena- 
tioni modo  spectaculis  ac  compotationibus  vacabat,  at  vere  inchoante 
pravum  malignumque  consilium  adversus  despotam  socerum  tuum 
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A.  C.  i438notO(^  uayoXovfttvof  iuoof  de  agyo/uvov  §ovXrp>  (JovXtvtxai 
Hrg.  84»  noytjnuv  xuxii  xov  deanbxov  xui  nev&tQOv  avxov , i/mv  tif 
xovxo  evu  xmv  fityiaxuvmv  avxov  avfiftovXov , uv&qconov  xa- 
xonoibv  xui  xmv  Xqiaxiavmv  iy&QOv  uanovdov , dvbfiaxi  <Da- 
dovXuy.  ovxog  yuq  fa  nqmxov  xmv  tiaodtjudxmv  xijt  ijytfxo-  5 
via f i utya(  yaqxovXdqiot'  eixa  bqmv  avxov  xo  navovqyov  o 
, ijyf/aov  o|j)  xo  i ngbf  xaf  {lovXdf  avairjqov  xai  xatd  xmv 
Xqujxiuvwv  ey&goodi oj  diuxeifievov,  noiet  avxov  xai  /xcau^oy- 
xa.  xai  xw  Movqdx  fita  xmv  qfieqdv  eiqijxev  „tva  xi,  xvote, 
xov(  iy&qovf  xijt  faexiqat  niaxccof  tlf  xiXog  o\x  dtpuvi Tjtifi  io 
9tof  yuq  dido vf  xrtv  xoaavrtjv  r-ytj.ioviuy , av  xaxacpqoveov 
Cuvxtjv  ovx  emfiXintif  eif  avxovf  cdj  xrp  &s<p  ioxovv,  dXXu 
ipiXuv&qconcof  tlf  (UO xQO&vfiiav  xoiif  dnioxovf  negt&dXntif. 
ovx  eaxiv  ovv  xovxo,  ovx  eoxi  &etjj  (JovXr/TOv,  dXXci  ij  /xdyuiqd 
aov  (payiiti)  xqia  xmv  dotftmv,  img  ov  inioxgirpcooiv  ev  xjj  i5 
xov  ftdvov  &tov  xai  xov  fityaXov  nqoiptjxov  didaoxaXia.  yi- 
vtoaxe  ovv , tJ  faepimv , oxi  xo  noXiyvtov  o inmxodofirjotv  5 
Ssanbxrjt  ~egfliaf  ovx  taxi  avfupiqov  faixeqov.  dgthjim  ovv 
an’  avxov,  xai  e£o/itv  avxd  did/laaiv  and  2eg{liat  tlf  Ovyyqiav. 
uQvofitv  «V  avxov  xuf  ntjydf  rof  ««£ toovf,  xdf  fiqvovaafao 
tif  vdcoq  devvuov  xov  dqyvqov  xai  xov  yqvaov , xai  ovv  av- 
xuf  xtgdijaofitv  Ovyyqiav  xai  inixtiva  ‘ItaXiaf  (p&dao/ntv , 

D xunti vmoavxef  xoif  ey&govf  xijt  fastigat  niaxeoot"  6 de 
fatficbv  dnlovaxaxof  iov  xai  /xi/  eymv  novrjqiav  iv  xuqdia , 

iy  w J d P. 

init,  a quodam  procerum  suorum,  qui  Phadulach  appellabatur,  inci- 
tatus , viro  malitioso  et  Christiani  nominis  hoste  inlesto.  is  primum 
imperii  Turcici  redituum  ac  vectigalium  magnus  chartularius  fuerat; 
mox  cognita  eius  solertia  et  in  consiliis  ineundis  ingenii  acumine  et 
adversus  Christianos  odio , in  Mesazonton  seu  Veziromm  ordinem 
princeps  eum  allegit,  is  igitur  aliquando  haec  Morati  dixit  „quare , 
domine , fidei  nostrae  hostes  internecione  non  deles  ? cum  enim  ad 
tantum  imperium  deus  te  provexerit,  tu  id  negligis,  nec  in  Christia- 
nos secundum  dei  placitum  animadvertis,  sed  humanus  et  longani- 
mis infideles  foves,  id  nequaquam  deo  acceptum,  quin  gladius  tuus 
impiorum  carnes  devoret,  donec  ad  unius  dei  et  magni  Prophetae 
disciplinam  convertantur,  animum  itaque  adverte,  o princeps,  illud- 
que  castrum,  quod  Serviae  despota  aedificavit,  rebus  nostris  non 
conducere  considera,  eo  depellatur,  et  transitum  a Servia  in  Hunga- 
riara  apertum  habebimus,  fontes  sempiternos  ipsi  eripiamus,  qui  au- 
rum et  argentum  velnt  aquam  perennem  profundunt.  Hungariam  his 
opibus  subigemus , iaque  Italiam  postmodum  profecti  fidei  nostrae 
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itfaxep  tota  toig  Xtiyntg  jov  ^utavu.  nlunti  ovv  unoxpiata- 
(jiovg  tlg  tdv  deanorr/v  Stp/iiag , £/jtcov  70  noXiyyiov  0 vcco- 
071  idtifiuxo , alor  rd  2/uid  pa(iov.  6 de  uvranicnciXev  uvuo 
Xoyovg , uvafufiv^oxav  toiig  Spxovg  xai  ttjv  ovyyivtiuv,  6 de 
5 tvpuwog  ptr/ds  dnmoovv  tig  vovv  Xufiwv  t«  ro»;  d canui ov 
pijuuiu , arpurevei  xat’  uvtov.  xui  dr)  npwxov  epycxat  tig 
2fiidpo(] ov  copa  fXepovg  • tjv  yup  fj  oixo&tjxrj  rov  xaotpov 
xevrj  xai  tu  Xotnd  uov  tpotpwv  xaptcia.  xui  oxontjoag  xai- 
pov  dnixXetae  70  noXiyviov , xui  nupaxa&ioag  avuli  /uijvag 
10  Tpcig , uno  trjg  voteptjoecog  tcov  avrapxuov  naptdc&t] , op-  P.  m j 
xov£  dod;  xui  nioTCig  rov  fttj  udixrjoui  riva,  dvoigavxtg  de 
xug  thipag  i^ijXthv  tig  npoaxvvrjaiv  uvtov.  qoav  de  ivxog  o 
nptdiog  viog  toti  dtanorov  xui  d npog  pojxpog  &etog  uvtov 
Qatuug  6 Kuvxuxov^rjvog.  IjiuXt  yovv  Tovpxovg  ixavovg  tig 
i5 tpvXugiv,  uvjog  ds  dnapag  ixcithv  epycxat  tig  Nofionptdov 
fit] ripa  tcov  ntiXccov,  xai  xutunoXffiqoug  flXs  tuvrtjv,  xai 
napidtoxt  Tovpxoig  xai  dXtjv  Sspfiiuv.  ytipitovog  de  cp&tiouy- 
tog  ioTQucpij  iv  rij  Adptavov.  rovg  di  dvo  vlovg  rov  dsono- 
r ov  (ijv  yup  6 elg  tvpcdcig  iv  'AdptavovndXsi  axpursvovtog 
20  iv  7iii  ~fisdp6(i<j>  rov  Movpux , d ds  srspog  avXXtjtp&tig  ev  B 
avito  Tiji  noXtyvito  tjy9ij  iv  Adpiuvov)  nipof/ug  ovv  uvtov g 
deofiiovg  iv  ttj  tiiuioXfj  iv  Aftuotiri  sgopvxxei  rovg  dtp&uX- 
fiovg  xai  tcov  dvo,  ovpifjovXia  ro»  (DudovXuy.  6 ds  Ap«- 
yovXtog  eXihov  tig  npooxvvqoiv  uvtov  iv  ixsivcp  xtli  xuiptl) , 


adversarios  debellabimus.11  princeps , vir  simplicissimus  et  minime 
malus  , huius  Satanae  verbis  aures  praebuit ; et  ad  despotam  Serviae 
legatos  mittit,  qui  castrum  Smedrovum  nuper  extructum  dedi  pete- 
rent. rescribit  ille  et  iusiuranduui  afiinitatemque  in  memoriam  revo- 
cat. at  tyrannus , ne  minima  quidem  ratione  talium  despotae  moni- 
torum habita,  in  eum  movet,  et  per  aestatem  Smedrovum  accessit, 
exhausLa  erant  castri  horrea  et  reliqua  cibariorum  pemis.  tempore 
igitur  apto  castrum  obsidione  cinxit;  qua  ad  tres  menses  protracta, 
rebus  necessariis  delicientibus  tandem  deditur,  fide  data  iniuriam  nulli 
illatum  iri.  patefactis  itaque  portis  obsessi  decedunt,  Moratem  vene- 
raturi. toleraverant  obsidionem  despotae  filius  natu  maximus,  eiusque 
avunculus  Tlioinas  Cantacuzenus.  ad  castri  custodiam  Tureorum  prae- 
sidio valido  imposito,  illinc  digressus  Novopridum  urbium  aliarum 
matrem  (Metropolim)  proficiscitur,  eam  expugnat,  Turcorumque  im- 
perio cum  universa  Servia  subjicit,  hieme  superveniente  Adrianopolim 
revertitur,  despotae  ambos  filios , quorum  aJter  Adrianopoli  agebat , 
dum  Smerdovum  oppugnatur,  alter  eo  dedito  captus  Adrianopolim 
ductus  est,  vinctos  ct  excaecatos  auctore  Phadulacho  in  Asiam  mil- 

Ducas.  14 
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nifirtet  avxtiv  diafitov  iv  Kukktovnoktt , tpvkaxijaag  uvxov  iv 
Tfil  ntipyoi,  evptdv  aixiav  (iu  iv  tjj  Ovyypiu  tfiekkt  npodtoattv 
uvtov  otb  upotodonotet , xui  ukku  uva  itpevQe/xuta  a dtevoti  6 
Oadovkuy.  notijaag  ovv  rj/tipag  nokkctq  iv  rui  nvpytp  , i^tj- 
ttjaav  nuo’  avxtZ  toug  viovg  uvtov  dftijpovg,  xai  nifitUag  'etpe-  5 
p«  xai  nuQidtaxtv  uvtov g exi  titptjkixtg  ovteg.  d de  kufitdv 
Cuvxu  trxikktt  iv  rfj  uvaiokfj  iv  'Aaia  iv  xuaxptii  uvi  Nvfi- 
tputov  inovofia^oftevov , naquyyeikuq  tpvkuxretv  intfttkidg  av- 
t d.  rov  de  Apayovktov , do  vg  opxovg  xui  kajStdv  tdg  tat  ut 
ntaxdg  tino  rov  vvv  xui  tig  rd  t'£jjg , unikvaev  iv  Bkayia.  jo 
eugog  di  apgajuivov  axQaiov  iytipet  ftiyav  xai  nokvv  ex  te 
A.  C.  i43g  Aaiuq  xai  Qpuxrjg , xui  xuru  rov  Jhkoypddco  iotQuttvoev. 

Heg.  843  ty  Tq  Jlekoypudto  noktg  —tpfiiuq  o/vpu  xai  dvadktotog , 
eycov  rovg  9’tftekiovg  uva  f xtaov  noxufttdv  diio  Aavovfittdg  re 
xai  ~djia.  npd  okiyov  di  uixijoaq  uvrr,v  rtjv  ndktv  6 xpdktjg  i5 
Ovyypiag  , didcoxe  npog  avrdv  6 deanorijg  retopytog,  tpoftoii- 
fttvog  firjnoog  oi  Tovqxoi  napakafJovxeg  avtijv  , rrjv  ntpaiav 
D diufiuvxtg  ektoat  tdg  noketg  Ovj-yptov  xai  rov  deanoxov.  iytt 
yuQ  6 Jzipftog  iv  rfj  nepam  noketg  ixavug.  tdg  dvvaxmxipovg 
roivvv  xai  jiaytfxcoitpovg , idtoxev  avrrjv  npdg  rovg  Ovy/povg,  10 
Tva  tpvkdrxtoat.  xai  ydp  6 deanorijg  tiye  ntpuoag  rov  larpov, 

Sxe  6 Movpdr  itijtti  rd  2jtidp a(iov , xai  ijv  uvkigdftevog  iv 
xutg  uvtov  nokeatv,  eycov  tpvkdaaovrag  avtov  rovg  Ovyypovg, 


tit  Amastrim.  Draculius  etiam  per  idem  tempus  venerationem  exhi- 
biturus  Moratem  adiit,  <|iii  vinctum  Callipulim  cum  misit,  ubi  turri 
inclusus  sub  custodia  haberetur,  obiiciehatur  ei  meditata  proditio , 
dum  in  liungariam  viae  dux  est : alia  item  in  eum  confingebantur 
crimina,  quorum  Phadulachus  artifex  erat,  cum  vero  per  plures  dies 
in  illo  carcere  Draculius  mansisset,  ambos  filios  obsides  ab  illo  pe- 
tierunt; quos  adhuc  impuberes  per  nuntium  accersitos  tradidit,  cos 
Nymphaeum  imperator  Morates  transmittit  (situm  id  in  Asia  castrum), 
mandatque  ut  arcte  custodiantur,  at  Draculium , sacramento  adactum 
ut  in  fide  nunc  et  in  posterum  maneret,  in  AValachiam  dimisit,  vere 
deinde  inchoante  validum  exercitum  conscribit  Morates,  in  unum  co- 
piis Asiae  et  Thraciae  collectis,  et  ad  Belogradum  (Albam  Graecam) 
movet,  haec  Serviae  urbs  est,  situ  tuta  nec  facilis  expugnatu , ad 
confluentes  duorum  fluviorum  , Danubii  et  Savi,  condita,  haoc  paulo 
ante  llungariae  rex  sibi  poposcerat;  veritusque  despola  Georgius  ne 
Turei  illam  occuparent  et  in  oppositam  ripam  traiecti  Hungarorum 
suasque  urbes,  quas  in  Hungaria  multas  possidebat,  caperent,  Hun- 
garis , ut  potentioribus  et  magis  bellicosis,  illam  urbem  tuendam 
concesserat,  quo  tempore  autein  Smedrovum  Morates  obsidebat,  ul- 
tra Istrum  desputa,  cui  Turei  admodum  infensi  erant,  transierat,  et 
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iv  xOvxm  xai  oi  Tovgxoi  eyttgwdmg  Stexi&rjoav  tig  aihoy. 
tA&wy  is  ev  xw  lieXoygditg  xai  rug  axtjvug  nrfeag  yvgodev , 
xai  nergofioXtoftovg  noXXovg  xuxaaxevdaag  / utxgovg  re  xai 
fteyaXovg,  xai  ycouaxa  uveyeinag , xai  ita  100  nora/xov  rgiij- 
5 petg  enexetva  ttov  exarov  nXdetv  trot/xdoag,  ev  dXoig  ??  prjaiv  P.  u8 
nanaxa&iaug  xai  ita  itjgug  xai  ita  rov  norufiov  oviev  wvryjev, 
uXXd  fiaXXov  dnefidXXexo  xai  noXXovg  rtov  /neyiordvcov  xai  rmv 
iovXtov  atitov  ita  re  xijg  Xoifttoiovg  voaov  xai  ita  rtov  urj- 
yavtov  rtov  neftnofiivtov  ex  rov  xdoxgov.  ene/xnov  yag  eig  V.  g4 
toavxovg  fioXiiag  (.toXtfiiivag  , oaov  xanvov  Hovxixov  x 6 /tdye- 
&og,  ano  xaxaaxevrjg  yaXxrjg  eyovarjg  evrog  xag  fioXiiag  xa&’ 
oQftuitiv  nevre  rj  xai  Sexu,  i^ontadev  oiv  xijg  yaXxfjg  xaXa/iov 
fiotdvrjg  axtvaaiu  ex  virgov  xedtprjg  xai  xagfiovvov  ixiag  nXt j- 
QTjg.  oofir;v  ovv  dani&og  rj  xov  antv&/jgog  nvgog , ei  nXrtatd- 
1 5 aetev  xjj  dvafttyij  xaxrttj , attpvrjg  i^dnxet , xai  cnevoycogov/ee- 
vov  xov  nvevftarog  v no  rtov  fioXiitov , dvdyxrtg  to9ei  TafB 
fioXiiag,  xai  ol&ovftevtov  f)  ngog  rrjv  fioxdvtjv  iyyvg  w9eV  rijv 
ngo  avxrjg,  ij  i’  avxij  xijV  tjinooodev.  xai  ovxwg  fj  iiivautg 
niygt  xijV  eig  ro  axofiiov  npoxeifttvrjv  fioXtSu  nifinexat , xai 
ao  dnoneft.net  ravrrjv  aygi  fttXiov  oiov  • xai  xov  xvyovra  ei 
a v&gtonov  eixe  i,coov , ei  xai  ntifjrioif.ogovoiv,  dXX’  i?  ivva/tig 
xijg  fioxdvtjg  x oaov  vneqiayvet , dat’>  xai  negovijoug  rj  fioXtg 

6.  an  qvvttty  ? 

in  ditionis  suae  urbibus  Hungarorum  praesidiis  se  tutabatur.  Belo- 
gradum  ergo  ubi  accessit  Morates,  castra  metatus  est,  machinas  plu- 
rimas, quibus  lapides  Jacularetur , cum  magnas  tum  parvas  fabrica- 
vit , aggeres  congessit , triremes  plus  centum  , quibus  fluvius  naviga- 
retur, apparavit,  in  totos  deinde  sex  menses  obsidio  protrahitur, 
frustra  cum  terra  tum  fluvio  tentata  expugnatione,  quineliara  multo- 
rum procerum  famulorumque  domesticorum  iacturam  fecit;  quos 
pestis  missiliaque  urbis  machinis  excussa  absumpserunt,  mittebant 
enim  in  ipsos  globulos  plumbeos,  nucis  Ponticae  magnitudine,  ma- 
china aenea,  cui  recta  serie  quini  vel  deni  imponebantur,  expulsos, 
post  aeneum  autem  tubum  (fistulae  enim  seu  arundinis  formam  oblon- 
gam machina  imitatur)  receptaculum  erat  pulvere  repletum,  qui  nitro 
sulphure  et  carbone  saligno  contritis  ac  commixtis  conficitur,  odorem 
bituminis,  si  naribus  admoveatur  ignis  scintilla,  refert,  sic  temperatus 
statim  accenditur,  ignisqne  spiritus  in  art  oa  globulis  cohibitus  eos  ne- 
cessario expellit;  hac  vi  dum  impelluntur,  qui  pulveri  proximus  est, 
contiguum  propellit,  hic  antecedentem,  ita  vis  illa  ad  extremum  in  ore 
tubi  globulum  pertinget,  et  propellit  hunc  miliaris  unius  iter ; et  ob- 
vium quidquid  habet,  sive  hominem  sive  quodcumque  animal,  quam- 
vis ferro  tectum  penetrat : adeo  enim  vis  pulveris  vehemens  est  et 
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xov  ?va  ov  yavvovi ai  npog  xov  hepov , vati  01 'Se  iv  xolg  6v- 
ai  awf.iu.aiv  uxovetxui  rj  dvvnutg , ti  xai  aiSqQotpopot  vui  ev o- 
xiXot.  dXX'  Sxuv  rj  (ioXig  x v/tj  atitjgov  fj  aXXtjg  xivbg  vXrjg 
onXonottav  axtvoyanovfiivrjg , x 6 otpvQudeg  elg  ypuftfirjv  fit- 
C xaayrjuuxt^u , vui  warteo  TjXag  d (IbXog  yivexai , vai  dtipye-  5 
xai  Tofe  xtov  iyvdxtov  evxtQOig  vafra  noxaubg  nvptvog. 

A.  C.  1437  3r.  'Ev  de  t iit  exn  iveivtf)  enXet  6 patriXevg  ’ Iwuvvrjg  iv 

^ '[xaXiq , avv  rqt  nargido/xj  vvnirii  'Iwar^tp  vai  Xoinotg  irxtavo- 
notg  vai  ap/ovat , vQoxrjoat  xqv  avvodov.  qv  yuo  npoftsfie- 
Xextjvtbg  xqv  evtomv,  vai  niftxpug  ev  'Ptoftfl  nQiafhig  npoXafitbv  10 
T<ji  nunn  Evytviot , vneayexo  xijv  natrav  vafr'  odov  dandvtjv 
avi bg  dovvat , vai  ngoandovg  iv  'IxaXia  xotg  xov  naXaxiov 
vai  xrjg  ivvX tjaiug  uoyovat  vai  avxw  (iaatXti  vai  xw  narpt- 
uQxri’  °‘  d«  dfrgotafrivxeg  iv  KwvaxavxivavnnXei  iv  xijg  ‘Aai- 
ag  vai  Qpuvtjg  vai  xtov  xrjg  vtjaov  evQtavofiivmv,  xwv  iv  rov  i5 
dyiuv  otiovg  evQtavofiivmv  ftovaywv  rov  aQtfrfiov  tog  . . vai  ol 
P 1 igxov  naXaxiov  avv  xto  (iuoiXet  tog  . . vai  XQttjpeig  nifixpag  5 
ndnag  «|  'IxaXiag  vai  xd  ngog  dandvrjv  vofiioftaxa,  eiafteaav 
nXiovxeg  ano  xijg  Kmvaxavxivov  eig  Bevexiav.  d|e Xfrdvreg  ovv 
A C.  tfiSeig  Bevexiav,  danaoiwg  idiguvxo  oi  Bevexivoi  xovg  cPmfiaiovg,io 
rov  ftuaiXeu  tog  devxeoov  ftovuQyrjv  vui  nQOVoqxqv  xrjg  xtov 
xpv/wv  otaxTjQiag , ofioimg  vai  xov  nuxQiuQ/qv  vai  xovg  Xot- 
novg  dp/iepefg.  edmvuv  ovv  avxotg  vai  iennv  xiftevog,  vai  eio- 
tjXfrov  ivxeXiaovxeg  xqv  uvuiftuv xov  frvaiav.  xjfrgoiafrijaav  yovv 


acris , ut  globulus  non  solum  per  unum  transadactus  non  deficiat  in 
proximo , sed  ne  duobus  quidem  corporibus  penetratis  vim  suam 
amittat,  quodsi  globus  ferreus  fuerit  vel  ex  alia  qualibet  materia 
malleo  condensata,  rotunditas  percussione  in  oblongam  figuram  ver- 
sa clavo  assimilatur;  et  interiora  viscera  ceu  fluvius  igneus  pervadit. 

3i.  Anno  ilio  imperator  Iohannes  cum  Patriarcha  domino  Iose- 
plio  ceterisque  episcopis  et  ecclesiae  praesulibus  in  Italiam  ad  cele- 
brandam synodum  navigavit,  praemeditatus  erat  ecclesiarum  unionem, 
legatosque  Romam  ad  papam  Eugenium  antea  miserat,  qui  sumptus 
omnes  illius  itineris  se  facturum  pollicitus  est;  reditus  insuper  pa- 
latii oflicialibus  , ecclesiae  praesulibus,  ipsisque  imperatori  ac  patri- 
archae in  Italia  attributurum,  ubi  ex  Asia,  Thracia,  insulis  atque 
etiam  ex  monte  sancto  monachi  circiter  palatiique  oflieiales  circiter 
Cpotim  convenerunt,  triremes,  quas  papa  ex  Italia  pecunia  sumpti- 
bus faciendis  instructas  miserat,  conscendunt,  et  Cpoli  solventes  Ve- 
nelias  navigarunt,  illuc  appulsos  Romaeos  respublica  humaniter  ex- 
cepit, imperatorem  ut  alterum  monarcham  et  saluti  animorum  pro- 
videntem , patriarcham  pariter , et  ceteros  metropolitas.  datum  iis 
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iv  ixtivrj  xjj  fjftipu  linat' xtg  o i Iv  xjj  no/.ti  uvtipsg  xt  xai 
yvvaixsg  xov  itiuv  xai  ivtoxiaaoAai  9tiav  xai  tepav  fivoxayco- 
yiuv  xuxd  tu  sdog  r ijg  uvuxoXixijg  ixxkrjaiug.  xai  itiovxcg  xai 
Suxpvaavxtg , xai  ix  fiu&ovg  ipvyijg  xpdguvxsg  xo  „xvptt,  av  B 
5 < pvkugav  xrjv  ixxXtjaiav  oov  uxpcoxov  uno  xcov  ftsXtav  xov  no~ 
vijpov , av  sig  'iv  avvaxpov , ait  tu  axuvtiaka  ix  fiiaov  Siup- 
prjgov  • tj  fitlg  ydp  o i fiijnco  Icopaxoxeg  rpatxovg , ovxf  xrjv 

atxtov  xugiv  titior  tg , tjxovofitv  i'$  uxpug  <f,covrjg  xai  cog  (Jap- 
pdpovg  iloyitjofic&u.  vvv  tis  oitiafitv  xai  nsntaxtvxufitv  oxi 
io  ovi oi  tiaiv  oi  npcoxoxOKOi  xijg  ixxXtjaiag  vioi,  xai  nvtvfia 
&tov  saxi  xo  XaXovv  iv  avxoig."  dndpavxtg  ovv  ix  Bevtxiag  V.  g5 
titu  'irjgug  eXfruotv  iv  Qtpapitf.  xuxei  dp^dfisvoi  xd  xijg  avv- 
otio v , xuxiXajit  Aavaxtjcpopog  iv  Qtpuota  vooog  • xuxtZdsv 
dnupavxtg  qXdvv  iv  (DXcoptvxia.  iv  tis  xjj  (DXcoptvx/ct  inXtj- 
1 5 pcoA/j  ij  avvotiog,  qv  di  tgap/og  xov  /uipovg  xcov  rpuixmv 
ano  xcov  upx‘tpicov  o ’ 'Erpioov  Aiupxog  , ano  tis  xov  fiipovg 
xcov  'IxuXcov  o xutitiijvdXiog  xov  x iftiov  axuvpov  ’ lovXtavog  , 
fiiyug  iv  xjj  elja>  oocpia  xai  iv  xotg  Soyfiaai  xijg  xcov  Xpi- 
oxiutcov  nioxtcag.  6 ‘Erpiaov  Aiupxog  iv  ‘EXXtjvixoZg  fiufhj- 
aofiaoiv  xai  opioig  xcov  uyicov  avvoticov  xavrnv  xai  axdAfirj 
dnapixPaxog.  6 Btjaaapicdv  Nixaiug  xai  6 'Pcoaiag  'laitim- 
pog.  ovxoi  tis  jjaav  oi  Xoyieoxspoi  xcov  dp/itpicov , xai  fiiyug 
XUQxocpvXug  6 BuXaaficov  xai  dp/ititdxovog.  ano  tis  xijg  ovy- 


templum  sacrum,  in  quod  sacrificium  incruentum  celebraturi  vene- 
runt. qui  tum  Venetiis  vivebant,  eo  viri  et  feminae  confluxerunt, 
ut  divinam  sacram^ue  mystagogiam  Orientalis  ecclesiae  ritu  viderent 
et  audirent,  cum  vidissent , illacrimati  ex  imo  corde  clamabant  „do- 
mine,  tu  ecclesiam  tuam  a maligni  telis  illaesam  tuere;  tu  in  unum 
eam  coagmenta,  tu  scandala  extirpa.  nos  qui  nunquam  Graecos  vi- 
deramus neque  eorum  ritum  noveramus,  famam  tantum  audiebamus, 
ipsos  barbaros  existimabamus,  nunc  cognovimus  et  credidimus  hanc 
esse  primam  ecclesiae  prolem,  et  spiritum  divinum  eorum  ore  loqui.** 
Venetiis  profecti  Ferrariam  terrestri  itinere  contendunt,  illic  inchoa- 
ta synodo  letalis  morbus  grassari  coepit.  Ferraria  ideo  relicta  Flo- 
rentiam venerunt,  ubi  synodus  peracta  est.  primas  partes  inter  Grae- 
cos raetropoiitas  Marcus  agebat  Ephesius , inter  Italos  Cardinalis  Iu- 
lianus  titulo  sanctae  Crucis,  cum  in  scientiis  profanis,  tum  in  fidei 
Christianae  dogmatibus  peritissimus , Marcus  quidem  Ephesi  metro- 
polita  in  Graecis  litteris  atque  sacrarum  synodorum  decretis  canon 
ipse  et  statera  invariabilis.  aderant  etiam  Bessarion  Nicaeae  et  Isido- 
rus  Kussiae  metropolitae.  hi  inter  Archieniscopos  doctissimi  erant;  et 
magnus  ChartophyUx  Balsamo  et  archiuiaconus.  ex  senatoribus  ade- 
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D xktjxov  d rtfiwxoi  ex  Aaxedaifioxiag,  reobgyiog  6 oyokug iog 
xa<  xa&oXixbg  xcmijg , xui  'AgyvgonovXog  • ourot  de  ^aav  oi 
fiexiyoneg  Xoyov , ex  fxigovg  de  xai  'Pm/.iuixav  [mS/jftuuig. 
ano  de  tov  juigovg  uox  Auxixcox  nokkoi.  eyeyoxeiaav  di  avx- 
t/.iva tig  nokXa/.  rekog  nuvouftixtjg  itjg  <pikovtixiag , tig  ex5 
oftoxotjoaxreg  'liaXoi  xai  rgaixoi  nXrtv  Muqxov  , intoTgw&fj 
o(i o; , buoauvieg  xai  dgdg  ini&ixreg , cbg  ovx  evavuoXoyij- 
aovoi  n tonore.  d di  xagnbg  tov  ogov  , ore  rd  nxevftu  ilyiox 

ixnooevfTai  ex  nuTgiig  xui  vio  d cbg  ex  /uidg  ugy  ijg  xai  /uo- 
vabixrjg  ngopokijg,  to  ontg  liyovaix  oi  rguixoi  ex  nurgog io 
Si’  viov.  ntivxeg  ovx  vnoyijdxpavxtg  ex  avrij  zjj  bfxoXoyta , 

P.  no  £'iijX9ox  ex  xrjg  Okiogeviiag  ovXXenovpyijoavxeg  nocoxox  xai 
avyxoivcoxijoavxeg  xai  donuauutvoL  aXXi jXovg,  nXrjx  Mdgxov.  rd 
di  xxiCox  tov  Muqxov  >jx  rj  ngoa&ijxrj  tov  ovfifloXov , Xiycox 
„anuXeiy/uxe  avrijx  ex  rrjg  6/uoXoyiag  xrjg  nioxetog , xui  onov  i5 
ax  povXrjo&e  udeodco,  xai  abio&co  ex  xalg  exxXijoiaig,  tbg  ev 
dXXoxt  to  d /uot/oysirjg  viog  xai  Xoyog  tov  &iov  u&uvuxog 
vnuiiyatv."  oi  di  Aarixoi  dvxiXtyov  „ei  eysi  xo  ftXaaqitjfiox 
■}]  ngoo&ijxtj , dti%ox,  xui  dnaXitxyouiv  uvxb  xai  uno  tov 
ayiov  ovfifiokov  xai  ano  nuvTwv  ftifikiax  cbv  idtnlbyqaax  oi  l(i 

b auriges,  Xiyw  KvgcXkog , 'Afcfigooiog,  ig^yogiog  xai  rgryyb- 

ao.  «uxj  i P. 

rant  Gemistus  Lacedaemonius,  Georgius  scholarius  et  iudex  universa- 
lis,  et  Argyropulus:  hi  sapientes  erant  et  Graecorum  scientia  aliqua- 
tenus eruditi,  a partibus  vero  Latinorum  multi  illuc  convenerunt, 
variis  autem  colloquiis  habitis , altercationibus  tandem  remotis , in 
unum  consentientibus  Italis  et  praeter  Marcum  Graecis,  decretum 
iureiurando  sancitum  est,  cui  qui  unquam  contradiceret,  eum  ana- 
themate ac  diris  devoverunt,  inde  hunc  fructum  collegerunt,  ut  con- 
sentirent omnes  spiritum  sanctum  ex  patre  et  lilio  procedere  tan- 
qtiam  ex  uno  principio  et  unica  processione,  id  quod  Graeci  dicunt 
ex  patre  per  (ilium,  cui  fidei  confessioni  cum  omnes  subscripsissent, 
Florentia  abierunt  celebrata  simul  primum  divina  liturgia , sumpta 
sacra  communione  et  osculo  pacis  inter  se  dato;  quibns  omnibus 
Marcus  solus  non  interfuit,  huius  animum  angebat  additio  symbolo 
facta;  dicebatque  „ illam  ex  fidei  confessione  expungite,  ubicunque 
libitum  fuerit,  apponatur,  reciteturque  in  ecclesiis,  sicut  cantantur 
aliis  in  canticis  ista  unigenitus  filius  et  verbum  dei  immortale  exi- 
stens."  quibus  Latini  contradicebant.  „si  blasphema  est  additio,  de- 
monstra, et  delebimus  eam  non  solum  a sacro  symbolo  sed  etiam  ah 
omnibus  libris  statim,  quibus  patres  res  theologicas  tractaverunt, 
Cyrillus  , Ambrosius  , Gregorius  uterque  (Naziamentis  et  Nyssenus)  , 
Rasilius,  Hieronymus,  Augustinus,  Chrysostomus , aliiqne  plurimi, 
si  vero  nos  Latini  confitemur  unum  principium  et  causam  et  fontem 
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pto(,  BaaiXtio;,  'Itqtovvfio; , Avyovaxtvo;  xai  o Xqvoooto- 
fto;  xui  exfqoi  nXuaxoi.  i i di  dfioXoyovvxt;  tjfiti;  o i Auxi- 
vot  fliav  uq xrjv  xui  aixiuv  xui  nrjyijv  xui  qi%av  xov  naxiqa 
toC  viov  xui  tov  nvevfiaxo; , fxrj  noiovvxt;  dvo  uqxjx; , xi; 

5 «7  ZQStu  tov  cinaXeicpetv  nQOotdrjxrjv ; xui  yuq  ov  nqoa- 

d-jjxrjv  Tuvxrjv  xuXovutv , ctXXd  ourpijvtiav  xui  uvunxv^tv." 
cxot/u/}dq  ovv  xui  6 TtuTQiuQ/r)£  ixtxu  Ttjv  cvcooiv  iv  rjj  <l>Xw- 
Qtvxiu.  unuQUVtt;  di  6 ftuoiXev;  xui  t/  ovvodo;  ijXdoauv  iv 
Bevixia  dia  | rjqa;  ovv  uvaXwfiuot  xui  dunavutg  tov  nuna , 
io  ano  di  Btvtxiag  iv  Boiaixict  ovv  xQtrjqtoi  xcov  Btvfxixmv  dt’C 
ooiofiov  tov  nana , xui  uno  Boiwxiug  eig  Kmvaxuvxivovno- 
a iv  ovv  xqiijqtoi  ftuotXixuig  xai  xwv  Btvtxtxcov.  iX&diTig  di  A.  C.  1 44° 
evqov  xrjv  dianoivav  Kvqufiaqiav  xfdvtjxviav  tov  jduaiXi- 
tog  'luiuvvov , xai  T/jv  paotXiooav  tov  dtandxov  Arjftipxqiov 
1 5 udeXrpov  tov  [iuoiXewg.  6 di  (daoiXevg  nifinti  nqiutfcig 
n qog  xov  Movqux  deixvvtov  tvyvtofioovvrjv  xui  dxquupvrj  ipi- 
Xiuv  fi;  uvxov.  ijv  nqoxaxeiXrjfifitvog  6 Xoyiofiog  avxov  oSj  V.  96 
diapu;  iv  Oqayxiif  6 (iuaiXev;  inoirjotv  ofiovoiav  ovv  xotg 
Oquyxoig  xui  iytyovu  Wqdyxog , xai  (xiXXovoi  otqotsv- 
ao  oui  xuxu  rov  Movqux  uno  yijg  xai  9aXuoatj;  tov  igdqai  uv- 
xov ix  T/j;  dpottog.  01  di  nqiopfig  dnayytiXuvxsg  avxoi  xui  D 
nuQuoxrjoavxe;  oxi  neoi  tcov  <5v  rtxovo\hjouv  qrj/uduov  ovx 
iniquaev  6 fiaaiXtv;  iv  ’ IxaXia , dXXit  neni  diatpoqu g doy/ua- 
xtov  xrj;  uvxtdv  nioxtiog , iXuo ai&rj  xrj  yvcdfifl.  ol  di  dqyis- 
qci;  fvtNio;  and  tcov  TQirjqtmv  uno(Suvrf;  , xui  0 i xrj;  Kcov- 


et  radicem  patrem  esse  (ilii  et  spiritus  sancti,  duobus  principiis  non 
positis , quid  opus  est  additionem  delere  ? neque  enim  nos  additio- 
nem hanc  dicimus  , sed  declarationem  et  explicationem.1'  Florentiae 
post  sancitam  unionem  obiit  patriarcha,  inde  profecti  imperator  et 
synodi  patres  terra  Venetias , papa  sumptus  praebente,  venerunt. 
Venetiis  vero  in  Boeotiam  triremibus  Venetis  papae  iussu  vecti  sunt, 
inde  Cpolim  transierunt  partim  imperatoris  partim  Venetorum  trire- 
mibus usi.  urbem  ingressi  despoenam  dominam  Mariam,  Iohannis  im- 
peratoris uxorem,  obiissc  comperiunt,  pariterque  reginam,  coniugem 
Demetrii  despotae  imperatorisque  fratris,  ad  Moratem  postea  legatos 
misit  imperator,  benevolum  animum  suum  amicitiamque  integram  te- 
status. Morales  enim  eaiu  animo  opinionem  praeceperat,  imperatorem 
in  Franciam  transvectum  foedus  cum  Francis  inisse  factumque  esse 
Francum , et  illaturos  sibi  terra  marique  bellum  qno  ex  Occidente 
se  expellerent,  at  legati  eum  edocuerunt  imperatorem  in  Italiam 
transisse  non  de  iis  quae  fama  vulgasset  acturum,  sed  de  fidei  suae 
dogmatibus  controversis,  at  postquam  archiepiscopi  et  episcopi  triremi- 
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oiuvxivov  xata  xo  avvqihg  ^anu^ovxo  uvxovg,  igtouov xeg 
„7i(og  x a vftixtgu;  nwg  tu  t rjg  avvodov ; fi  ugu  ixvyofitv 
i tjv  vixuaav;”  oi  di  untxgivovxo  „nenguxuftfv  T i/v  nioxiv 
Tjituiy , dvxijXXu^ufttv  rfj  dotftttu  rtjV  tvoifttiuv , ngodovxtg 
t tjV  xu&uguv  itua/uv  uLvutiui  ytyovafitv.”  xavxa  xui  ulla  5 
at  aiaygditgu  xui  gtgvnuofitvu  Xuyiu.  xui  xuvxu  xivtg ; o* 
vnoygu\jJuvttg  iv  xw  opto , 6'HgaxXeiag  'Avxt&vi og  xai  oi  nuv- 
1*5.  fi  yug  rig  ngd g avxovg  ijgtxo  ,,xai  diu  xi  vntygutpe- 
Tf eXtyov  ,,tpOjiovfuvot  Toiig  (Dgdyxovg.”  xui  nuXiv  igat- 
twvxtg  uvxovg  ei  efiaouviouv  oi  Oguyxoi  uvu  , ti  ifiuoxiym-  io 
auv , ti  fig  tpvXuxqv  ifluXov,  ov/i.  uXXu  ndg;  „tj  degiu  uvtrj 
vniyguiptv"  eXtyov  „xomjxto  • r\  yXwxxa  mftoXdyrjotv , ixgi- 
4‘otJatfto.’’  ovx  alio  tlyov  xi  Xiyeiv  xui  yug  ijauv  xixtg  xuiv 
dgyugimv  iv  x<7>  x/noygdtpetv  Xiyovxsg  „ovy  vnoygu<pofity , 

B iuv  fii/  x 6 ixavov  rjfiiv  xrjg  ngoaddov  nuguay^xf.”  oi  di  i5 
ididov , xui  i^unxeio  xuXuftog.  vnig  ugi&fidv  yug  Tjauv  xu 
dunuvrftivxu  eig  uvxovg  vofiiapiuxu  xai  xu  iv  /tgoi  fitxgfj- 
iftiia  ixdoTOv  xcov  nuxigtov.  tha  fitxafit Xtj&ivTtg  ovdi  xu 
uuyvgia  pitxiaxgexpuv.  ngog  xijv  tfwvqv  ovv  uvxdav  oxi  xrjv 
nioiiv  uvtiov  ninguxuv,  xai  inixtiva  xov  ’Jovda  ijfiugxov  xov  20 
axgiipavxog  xu  ugyvgtu.  uXX’  oidf  xvgiog,  xai  dvtfiuXXtxo  • 
xui  nvg  uvqip&ij  iv  ’ [axio fi , xui  ogyi)  uvifir)  ini  xov  Yff- 
gui)  1. 

■ 5.  fio  addidit  Bulli  altius. 

bus  exscenderunt,  civei  Cpoleos,  ut  mos  est,  eos  salutant,  interrogant- 
que  „ut  se  res  vestrae  habent?  quomodo  transacta  est  synodus?  vi- 
cimusne  nos?"  responderunt  illi  ,,f!ilem  nostram  vendidimus,  pietatem 
impietate  mutavimus,  Arymitae  facti  sumus  puro  sacrificio  prodito." 
hos  et  turpiores  his  sermones  habebant  ii  ipsi  qui  decreto  subscri- 
pserant, Heracleae  metropolita  Antonius  ac  ceteri,  siquis  vero  eis 
ohiiceret  „et  quare  subscripsistis?"  respondebant  „Francorum  metu." 
interrogati  deinde  au  Franci  tormentis  ipsos  subierissent , an  flagel- 
lassent  et  in  carcerem  detrusissent,  negabant.  ,. sed  quomodo?"  „haec," 
aiebant,  „dextra  subscripsit:  abscindatur,  lingua  confessa  est:  evel- 
latur. nec  quicquam  aliud  respondere  poterant."  ex  a rcb  i episcopis 
quoque  nonnulli,  cura  subscribendum  erat  decretura,  dixerunt:  ..ni- 
si pecunias,  quae  nobis  sufficiant,  praebueritis,  non  subscribemus." 
qua  numerata  illicu  calamum  tingebant:  ingens  enim  erat  pecuniae 
vis  in  eos  impensae  et  unicuique  palrum  in  manus  traditae,  postquam 
vero  eos  poenituil,  argenteos  non  retulerunt,  sua  ergo  confessione, 
qua  fidem  se  vendidisse  dicebant,  gravius  Iuda  , qui  argenteos  red- 
didit, peccavisse  arguuntor.  „scd  novit  dominus  et  distulit ; et  ignis 
accensus  est  iu  lacob , et  ira  ascendit  super  Israel. 
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3a.  ‘O  Si  ngoggrjStig  Seandrrjg  rttooytog  IStov  xrjv  uv-  c 
iotJ  yvjtvto&ttouv  Seanoxtiuv , xui  jtrj  tycov  iregav  iXniSa 
nXrjv  oXtytov  noXtyvttov  xeifitvcov  i»  xjj  Ovyyg{u , xui  oxtvti- 
Ctov  r 6 xa&'  ixuoxrjv,  xui  ovx  tjv  6 iXeoov , egyexat  ngog  a.  C.  i44° 
5 xguXrjv  Ovyygiag  (tjv  yug  veog  mivv  • nXrjv  xu  ntivxu  ixvfttg- 
vmv io  Sia  yeigog  xrjg  grjydvrjg  xrjg  ftrjxgog  avxov  xui  'Iuyyo v 
xov  ngtoxooxguxogog)  xui  nuQuxuXtt  xui  oSvgtxui  xov  xv- 
ytiv  eXtovg.  rj  Si  gtjytva  xajttp&tiaa , ftuXXov  xui  tpo^rjdti- 
aa  fitj  nrng  egrjjirj  xuruXti.Lnuvou.evrj  Stgfliu  xui  tig  Ovyygiuv 
io  i tpfhgevg  (p&uoet , xeXevet  rov  axguxrjyov  avv  rotg  avuXto- 
fiuat  rtcogyiov  rov  ftorjd-rjoui"  rjv  yug  nXovaiog  otpoSga.  xui 
Srj  goytvoug  xui  Xufitov  innelg  xui  xo\oxag  uygi  ytXiuSug  P.  taa 
tlxooi  nevit  nepa  xov  noxajiov,  xui  xayvSgo/xrjoavxtg  ttog  xrjg 
noXttog  xrjg  xuXovjiivrjg  locptug  xui  nvg  (luXXovxtg  ivingrjouv,  V.  97 
1 5 xui  xug  ndgt*  nuoag  noXetg  xui  xtdfiug , fxrjSiv  utpivxeg  * xrjv 
Si  Xtiuv  naaav  ndjof/avxtg  £v  xtjj  notu/um  Sitneguaav , oi  Si 
ngog  xrjv  OiXinnonoXiv  rjXuvvov.  0 Si  Movgiix  xov  xrjg  Sv-K.C.  1443 
aetog  axgaxov  ddgoioag  ( ovx  etyt  yug  tvytgiav  xov  fitxaxu- 
Xeouadui  xai  xu  xrjg  avuroXijg  rptoauru)  rjX&ev  tig  xrjv  Ot- 
30  XtnnonoXrv.  oi  Si  Oiyygoi  ovv  xtii  Stanoxij  iX&dvxeg  fid-B 
ygt  xrjg  xcifitjg  xrjg  xuXovfidvtjg  't^Xux/j  xu  xu  xrjv  xcov  BovX- 
ydgtov  yXmxxuv , S tgptrjvtvtxui  ygvafj , rtv  yug  x 6 ymgiov 
dvu  pidoov  iSotpiag  xai  OtXinnovnoXtmg , £v  Si  xw  pteragv 
ogrj  xui  Sgvptmvtg  Svofiaxoi  etog  eyyvg  QhXinnov.  dfiovXovxo 


3a.  Interea,  quem  memoravimus  Georgius  Serviae  despota,  cum 
«levastalam  ditionem  suam  cerneret , spe  ultima  paucis  in  castellis 
posita,  quae  Hungariae  erant,  gemens  quotidie  nemine  commiserante 
ad  Hungariae  regem  venit  is  puer  admodum  erat,  ut  omnia  regina 
illius  mater  exercituumque  praefectus  laneus  moderarentur,  quorum 
auxilium  implorat,  sortem  suam  conquestus,  mota  regina,  magisque 
verita  neServia  deserta  devastator  in  llungariam  penetraret,  praefectum 
Georgio  sumptus  facienti  opem  ferre  iubet : erat  enim  praedives,  itaque 
equitum  et  sagittariorum  millia  viginti  quinque  sumptibus  suis  con- 
scribit, fluviumqiie  traiicit.  citato  deinde  agmine  Sophiam  usque  ur- 
bem perveniunt,  igneque  iniecto  eam,  aliaque  circum  oppida  et  pagos, 
nihil  integrum  relinquentes , comburunt,  praedam  universam  trans 
flumen  mittunt,  et  Philippopolirn  pergunt,  eo  Morates  Occidentis  co- 
pias contrahit,  cum  Orientis  vires  accersere  non  posset.  Hungari  cum 
despota  ad  vicum  quendam , quem  Dulgari  Izlati  (id  est  aureum)  ap- 
pellant , processere,  is  inter  Sophiam  et  Philippopolirn  medius  erat , 
interpositis  usque  ad  Philippopolirn  montibus  ac  saltibus  transitu  dif- 
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ydp  ntodoai  tu  op tj , nkrjv  dta  ntkexvipupcov  xai  StrSpoxo- 
fitav  uvSptdv  noirjout  nopeiav  nptoxov , eha  eiaekdetv.  oi  Se 
Tovpxoi  nepdoavxtg  rtic  Svaftuxa  xai  ik9ovreg  uvxtxpv  tov 
tftaadxov  rav  Ovyypav,  Sttktdoavxeg  ov  xaxijk9ov  ex  xov 
opovg  iv  tui  neSioi.  oi  Se  Ovyypoi  xai  fidka  &apaakitog  axe-  5 
(iqouv  etog  Tjuiotog  tov  opovg.  oi  Se  Tovpxoi  xogo^ot.ovvxeg 
Coti*  enavovxo , nkrtv  ovSev  jjwov.  rekog  opwvxeg  tu  Svo 
fteptj  fiqSev  aptixov  npuxxovxtg  Sta  xrjv  Svaxoliuv  xov  xonov, 
ioxpuiptjouv  ontodev  o&tv  qk9ev  6 xu9eig.  xoxe  o Movpux 
eSetkiaatv , fta).d>v  xaxd  vovv  oxt  iv  xatg  fjptipui;  avxov  ovx  io 
iSev  Svva/niv  Ovyypcov  Stufiijvat  tov  noxuptov , xai  vvv  o St- 
anoxgg  xovxo  ivijpyqae.  nifinei  dnoxptaidpiov  eig  tov  Stono- 
Ttjv , xai  StStooi  tu;  nokttg  undaug  avxov  xai  tov  JZ/xeSpo- 
/Sov.  niptnei  ovv  xai  tovg  viovg  avxov  xvtpkovg  ovxag , xai 
rov  Jpayovkio v optoicog , xai  notet  avv9ijxag  evopxovg.  xai  i j 
pitjvvti  iv  Ovyypta  t fj  pjiyivjj  xai  xtp  xonoxtjprjxij  t tjg  (iuotket- 
D ag.  tfV  ydp  npcotoaxpdxtop  6 Tdyyog , o Se  xonoxr/p^xrjg  tov 
xpdkrj  Ovyypiug  yv  6 pjjg  uov  iSd^tov  /uexexakiaavxo  ydp 
avxov  xai  inoirjoav  inixponov  Sta  x 6 elvui  viov  xov  xu9okt- 
xov  xpakijv  • fjV  ydp  Toxe  nevxexaiSexaxov  dytov  sxog,  xai  tq 
epyovxai  oi  Tovpxoi  iv  Ovyypia , ijyovv  oi  npeofietg , xai 
A.  C.  i443  SiStoatv  opxovg  xw  pr/yi  2a£a>v , xai  kaftpdvovotv  iipxovg  xov 
eivai  tpikoi  xai  rjyunrjptevoi  ’ fiqxe  oi  Ovyypoi  ntpdoovai  xov 
noxafidv  xov  ikdtiv  xuxu  xov  Movpux , fitjxe  oi  Tovpxoi  xu~ 


ficilibus.  montes  superire  volebant  Hungari,  sed  strata  demum  a li- 
gnatoribus via.  Turei  vero  salebris  superatis  progrediuntur,  donec 
Hungarorum  castra  conspiciunt : tum  metu  victi  ex  monte  in  campum 
non  descenderunt.  Hungari  audacter  dimidium  montem  escendunt,  a 
Tureorum  missilibus  frustra  petiti,  tandem  cuui  utrique  cernerent  se 
loci  angustia  prohiberi  quominus  egregium  aliquod  facinus  ederent, 
unde  venerant,  eo  revertuntur,  metu  Morates  tunc  perculsus,  animo 
volvebat  nunquam  antea  Hungarorum  copias  fluvium  transiisso,  nunc 
a despota  esse  traductas,  legatos  mittit  ad  despotam,  urbes  omnes 
ipsumque  Smedrovum  reddit,  filios  quoque  excaecalos  remittit,  Dra- 
culio  perinde  suos , pacemque  iureiurando  sancit,  eam  reginae  Hun- 
gariae  et  regni  proregi  significat:  laugus  enim  exercitus  ducebat,  re- 
gnum prorex  procurabat  Saxonum  rex,  quem  Hungari  curatorem  re- 
gni constituerant,  rege  suo  puero  : quintumdecimum  enim  tum  annum 
agebat,  inde  Turei  legali  in  Hungarinm  transeunt  cumque  Saxonum 
rege  pacem  componunt : inter  se  amicitiam  fore  mutuam , Danubium 
neque  Hungaros  adversus  Moralem  traiecturos  nec  Moralem  adversus 
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iit  ttov  Ovyygcov.  o Si  'luyyog  ovx  Hfioatv  Xiytov  „ty<a  St- 
OJio&ftai,  ov  StanoCco." 

Toie  einrjvtvaaviE;  oi  Tovgxot  dfioicog  xai  Ovyygoi  xai 
JEigfiot , avios  xuiu  iov  Kunuuuv  noititui  irtv  nuguaxtvtjv. 

5 xai  avva&goiaag  nuaav  tijv  r rjg  Ogdxtjg  xai  GenaXiag  Svva-P.  iiS 
fuv  xai  Stufiag  tov  nogdjxuv,  nr^ag  tag  axtjvug  iv  rtj  Jlgov- 
ojj  nagtaxivagt  xai  tu  uvaioXixd  aigaitvfiaia . dfioicog  ni/i- 
nti  xai  ngog  tov  vidv  aviov  tov  ngdoiov , 'AXaxiv/jv  6v o/xa- 
ti,  tov  avXXi^ai  oigaiov  i.x  tijg  ‘Aftuaeiag  xai  iXStiv  iv 
IO 'Ixovitjf'  o xai  ntnoiijxtv.  o yug  Kugufidv , ort  6 Stanoujg 
avv  rqt  'Idyyro  ijX&aatv  xatu  tov  Movqut  , tvgcdv  xai  oviog 
Xagav  xatijX&e , xai  tXafit  Tug  ndXtig  aviov  dg  npoXufttdv 
tlXtv  o Movga i,  xai  avit}  ioiiv  rj  ahia  lijg  fid/tjg.  und- 
gag  Sh  ix  Jlgovoijg  ijX&tv  tig  Koivuiov , ixti&tv  iv  iSaXov-  B 
l5  tagia,  xuxti  noirjoag  naguaxivi/v  Ixavrjv  tQ/ixai  tig  'Ixdviov. 

6 Se  Kugufiuv  cptvycov  avv  to>  aigaitv/iati  tiaijX&tv  iv  rolg 
ogiotg  TOig  ngdg  Svgiuv  iv  ogtaiv  oyvgnig.  Movgdi  St  t 6 V.  98 
' Ixoviov  d<ptiStog  xovgtvoag , xai  %gvodv  xai  dgyvgov  ixuvdv 
ixtidiv  xofiiaag , iv  t: f[  icov  AugavSmv  ip^trai  noXti , xuxti 
20  nuvStiva  xuxu  igyaadfievog  ioig  AagavSivoig  iaigd^rj  Xtrj- 
Xuiwv  xai  xovgatvcov  nuaav  noXiv  xai  ytdguv  tov  Kagufiuv , 
xi]V  ^fjfiiuv  notcdv  dfioicog  aviov  Tovoxoig.  jjovXo/itvog  A' 
egeX&uv  ix  t rjg  yijg  tov  Kugufidv,  ansXvat  tov  vidv  aviov 


Hungaros.  langus  autem  non  iuravit:  sub  domino  enim  se  esse  , non 
dominum. 

Pace  igitur  inter  Tureos  Hungaros  et  Servios  composita.  Mora- 
les adversus  Caramanum  se  accingit;  coUectisque  Thraciae  et  Thes- 
saliae copiis  fretum  traiicit , et  Prusae  castra  metatus  bellum  parat , 
Orientisque  illic  milites  cogit.  Aladini  quoque  (ilio  suo  natu  maximo 
mandat  ut  Amasiae  exercitum  conscribat  et  Iconium  accedat;  quibus 
paruit  Aladines.  Caramanus  enim,  quo  tempore  despota  et  langus  Mo- 
rati bellum  inferebant,  occasionem  nactus  redierat  urbesque  sibi  a 
Morate  ereptas  recuperaverat,  haecquo  fuit  belli  origo.  Prusa  motis 
castris  Morales  Cotyaeum  venit , unde  in  Phrygiam  Salutariain  per- 
rexit : ubi  bellico  apparatu,  quantum  necesse  erat,  instructo  Iconium 
deinde  venit,  at  Caramanus  cum  suis  fugit,  montesque  Syriae  finiti- 
mos, qui  tutum  ei  receptum  praebebant,  occupat.  Morates  Iconium 
hostiliter  depraedatus  , magnam  vim  auri  atque  argenti  inde  secum 
portans  urbem  1. aranda  accessit ; I.arandinos  omni  aerumnarum  ge- 
nere vexavit;  indeque  deflectens  grassatur  populabundus,  praedam- 
que agit  ex  omnibus  oppidis  totaque  Caramani  ditione , damnaque 
Tureis  eiusdem  atque  ipse  erat  gentis  infert,  sed  cura  excedere  vel- 
let ex  Caramani  finibus  , filium  suum  dimisit , qui  Amasiam  reversus 
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avv  tw  tnparto,  xai  iarpdipij  tig  A/uuoetav,  avxag  «5 i xureX- 
C9cdv  er  xfj  lloovor;  iniguaev  elg  Qpaxrjv  tXipovg  Tjdq  nuptp- 
/ofiivov.  6 Js  Kaouiiuv  eoxpuqirj  ndXiv  iv  roig  idioig  avxov 
A.  C.  i443  xonotg.  %ut atavos  de  up^avxog  yX&ev  e|  'Afiaoeiag  us  rtov 

lleU-  #4?  JouXair  rov  'AXuxrjV  xov  viov  avxov,  pttjvvtov  rov  avxov  9u-  5 
vuxov.  6 6e  Mcopdx  /tteyu  nivdvg  noujoag  (ijv  ydp  6 'AXa- 
t rjv  uycov  srog  oxxtoxaidixaxov,  copatog  ndvv  xai  evxoXfiog) , 
fttru  de  r d niv9og  xuXioag  navias  roiig  dpytjyovs  xai  ou- 
r pdnag  avxov  dnidii^tv  rjytftova  xai  dpytjyov  rov  vn/jxoov 
nanos  to*  Sevxtpov  viov  avxov,  rov  Mt/sfisr,  dtptjXi § eu  10 
xai  nuiSiov  viov  vndnytov.  avios  de  nepuoag  iv  xfj  uvaxo- 
Xfj  idiooitvtov  iv  Jlpovoxj  ixd&qxo. 

A.C.  «444  * Eagog  de  dp^uftivov  rj/.tXaai  xax daxonoi  ix  rtov  xijg  Ovy- 

lteS-  84^  ypiag  ftepiov  dnuyyiXXovxtg  «jt  veo)  rjytfiovi  xai  roig  tppovri- 

ijovoiv  avitii,  XaXiX  2agirtjia  xai  Zdyavog,  ori  iv  tuis  i5 
oydaig  xov  "Ioxqov  ovvdytxai  nXijSog  Ovyyptov  xai  BXuyoav 
noXv.  6 de  Meyeftex  (irjvvu  xtp  naxpi  avxov.  0 de  Mov- 
()di  &avftdoug  ini  xfj  napafldoei  r tov  opxcov , ekoytZno  xt 
dpa  fiiXXei  yevia9at.  xUpovg  ovv  apyo/uivov  ixdXti  npcg  av- 
rov  xus-  unavxuyov  dvvu/xeig  xijs  «0,  npog  rdg  rov  xvvogao 
imxoXas'  xai  i%  Aiyaiov  ntXdyovg  aveipuvrjoav  xpiijpeis  ti- 
xooi  nivit,  xai  iX9ovaai  dvxixpv  KaXhovnuXecog  ixcoXvov 
rov  nopov.  Sfioicog  xai  fiipog  xcov  avxcov  xpujpttov  enXeev 
P.  ia4  fti/pi  rov  itpov  oxo/xiov  xi oXvovaut  r ug  ixei  nopeiug.  0 i de 


est , ipse  vero  Prusam  rediit  et  exacta  iam  aestate  in  Thraciam  tra- 
iecit:  Caramanus  deinde  ditionis  suae  loca  repetit,  hieme  appetente 
Tenit  ex  Amasia  Aladinis Moratis  Glii  servorum  unus,  qui  eum  diem 
ohiisse  nuntiat,  hunc  pater  acerbo  luctu  planxit,  quippe  annum  de- 
cimum octavum  agens  formosus  admodum,  et  audax  erat  luctu  Gni- 
to , omnibus  ducibus  ac  satrapis  suis  convocatis  , imperatorem  prin- 
cipemque omnium  sibi  subditorum  Mehemetem  secundum  Glium  suum, 
impuberem  etiamtum  admodumque  puerum,  designavit;  ipse  in  Ana- 
toliam  profectus  viam  privatam  Prusae  quietus  agebat. 

Appetente  autem  vere  ab  Hungariae  finibus  speculatores  vene- 
runt, qui  novo  imperatori  eitisque  consiliariis,  Halili,  Sariciae  et 
Zagano,  nuntiant  Ilungarorum  et  Walacborum  ingens  agmen  ail  Da- 
nubii ripam  convenire ; quem  nuntium  patri  suo  Mehemetes  mittit. 
Morales  violata  Gde  attonitus,  quid  futurum  esset  deliberabat,  aesta- 
te itaque  inchoata,  sub  ortum  caniculae  , cunctas  Orientis  copias 
contrahebat,  et  ex  Aegaeo  mari  triremes  venerunt  viginti  quinque,  et 
e regione  Callipoleos  stantes  transitum  impediebant,  pars  illarum  tis- 
que  ad  ostium  sacrum  processere , illae  quoque  traiectum  prohibitu- 
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Ovyynoi  ntguauvxtg  rov  nogov  xov  Juvovptuig  rjgyovto  udewg 
xu9ut'gnvxtg  xrtv  Iduv  xui  Xafjftdvovreg  tu  xuaxga’  rjX&oaav  ovv 
fit/oi  Bugvug.  o Ji  Movgdx  /xij  tvgioxcov  nogtiuv  rjoyuXXtv,  ai 
ii  tov  Mtyifiix  iv  dnogia  ovxtg  d9v/.iovv.  xoxe  uva(3dg  ngog 
5x6  rov  iegov  aio/ttov  iyyvg , xui  svgciv  udetav  ano  xtdv  xgirjgs- 
wv,  inigaae  xai  auro;  xui  ol  /utr’  auro v.  oi  di  rov  31f/ffxex 
xgaxdjvxtg  Bvykag , xai  (xu&ovxtg  xrtv  dtdjiuoiv  xov  Movgdx, 
iv  ptta  Tj/uiga  rjvdtdrjaav , xui  di'  'txigug  dvo  tjpiigug  i<p9a- 
oav  iv  xfj  Bcigvrj.  xai  xfj  iniovorj  avvdipuv xeg  naXtfiov  <po-B 
io  (ifgov  xai  ipgixoid^  , ano  ngmtag  ftog  c Sgug  iwdxrjg  x at  i no- 
mo v dtptidcSg  oi  Xgtoxiuvoi  xovg  Tovgxovg.  nsgi  di  cugav 
dtxdxijv  fitivag  fiovag  ovv  ntvxuxoaioig  jj  nXeov  rj  ilaxxov 
axgirpti  xug  ijviag  tou  tnnov  6 grfe  2d'i<av  xax’  avxov.  6 di 
Tdyyog  excoXvtv  avxog  di  ovx  ineio&q.  xai  ngootyyioag 
1 5 xaigiav  diytxai  d tnrxog  nXrjyijv , xai  rov  uvapdxijv  xvpifta- 
%ov  itpanXal , xai  xuguxopiovoiv  avxov  nagtv&v.  6 di  'luy- 
yog  io9tig  xo  yeyovog , r\v  yug  Tj  xerpaXrj  unrjtogtjfiivri  xiii  do- 
gi , xai  xgavyai  xai  dXaXuyuoi , xui  „6  (f  tvytov  <pvyito)." 
xaxsxoxpav  ovv  oi  Tovgxoi  nXtiotovg,  xai  tj  vu|  xuxiXape,  xai  C 
20  b Idyyog  fioXig  diaotodeig  inigaot  tov  noxa/uov,  oi  di  Tovgxoi 
vixTjxai  xgonaiovyoi  inavi&v^av.  tote  b fvxvyrjg  Mtogax 
ndXtv  xijV  ntguiuv  nega , xui  iv  xfj  Mayvqaiu  dtpixvitxui , 
xuxfi  x i]v  xuxoixrjotv  ipinogtvtxui.  uXk’  oi  Xgioxtavoi  pianto  V.  99 


rae.  Hungari  vero  postquam  Danubium  transierunt  iter  securi  per- 
gunt, obstacula  removentes,  castra  iu  deditionem  accipientes,  et 
Varnara  usque  progrediuntur.  Morales  interea  traiectu  exclusus  do- 
lcli.it;  tpiique  Mebemeti  aderant,  consilii  inopes  animos  desponde- 
bant. progressus  tandem  Morates  ad  ostium  snpeVius  sacro  vicinum, 
tutus  triremium  insecutione*  cum  suis  transfretavit,  sub  Mehemete 

3ui  militabant,  Byglis  occupatis  Moratisque  transitu  cognito,  unius 
iei  itinere  ei  se  coniunxerunt,  alterisque  castris  Varnam  perveni- 
unt. postridie  praelio  commisso  horrendo  ac  cruento  a diluculo  ad 
horam  diei  nonam  Christiani  nulli  parcentes  Tureos  caedebant:  ve- 
rum circa  decimam  horam  Saxonum  rex  solus,  suorum  feriue  quin- 
gentis stipatus  , in  Tureos  equum  impellit,  dehortabatur  Iangus,  rui 
non  paruit,  et  propius  cum  accessisset,  letale  vulnus  equus  accipit, 
sessoremque  regem  in  caput  pronum  excutit;  cui  caput  Turei  itlico 
amputarunt,  casum  statim  cognovit  Iangus:  caput  enim  hastae  prae- 
fixum sublime  couspiciebatur , clamoresque  et  vociferationes  excita- 
tae erant,  „qui  fugit  fugiat."  magnam  itaque  stragem  Turei  edunt; 
et  nocte  supervenieute  vix  superato  fluvio  Iangus  salvus  evasit.  Turei 
parta  victoria  fugalisque  hostibus  se  receperunt-  tum  Morates  prospe- 


Digitized  by  Google 


222 


DUCAE  MICHAELIS  NEPOTIS 


voijoavreg  oxi  ai  uftaoxiai  rltuuv  tiatv  oi  ifintSovvxtg  fjfiag 
y.ai  ai  xaxiai  rtftdiv  eiaiv  oi  id  xuxd  noogtvovvxtg , nuXtv 
ixspmv  dcpir/oi  xa&'  Tjumv  dnyrjv  ?j  xt i/rj.  6 ydp  A 'aXiX  noa- 
xitxdg  vndp/wv  nepi  tu  xijg  dn/rjg  fttdoStv/xuTa,  xai  oxi  6 
viog  ovx  tvxvy^oti  noxi , ayexai  ndXiv  nag'  avxov  6 Hlov-  5 
D par  iv  tw  nuXaxiw  xijg  'ASpiavov  xui  evcf^uiCexai  cog  tjye- 
fioiv.  o Si  viog  qyefuov  Meytfii r 6 viog  avxov  oxiXXexai 
nanu  xov  naxiidg  xov  apyrjyetv  iv  xjj  Mayvrjo/a.  fiuihov  Si 
xovxo  6 ’ idyyog  nepa  xrjv  nepaiav  xov  * laxpov  i%  uXXrjg  oSov, 
xai  Siaftug  ra  oxevcona  navia  epytxui  noog  xo  Nfjatv , 1710 
npng  xov  Kooojiav.  xai  S Movpdx  ovv  ndorj  xfi  oxpuxia  av- 
xov Uxotfiog.  xai  St)  noXtfirjaavxeg  dtp’  tone pa;,  nocui  axo- 
riag  ovorjg  iytipexat  ovv  jufpixof;  oxpuucixaig , xai  tog  Sij- 
A.  C.  144 S&fv  ixot/udocov  npo  copa;  xov  noXtuov  avxdg  StiSpa  • oiSe 
Ocl-  ,8yap  xijV  oxnuxidv  xov  Tovqxov  vmpiyavaav  ini  xo  nXtioxov  1 5 
xai  xovg  Ovyypovg  SeiXtdSvxag  xai  tig  (pvyijv  fitXextSvxag. 

P.  ia5  rore  0 Movgux  qXiov  rjSrj  avyutovxog  onwv  xag  oxtjvag  xuv 
Ovyyocov  SetoxtSao/uivag  xai  tig  cpvyrjv  pXinovxug  inineoev 
in‘  avxovg , xai  xovg  fiev  eaxvXevoe  xovg  Si  xuxiocpa&v  * 
aXXoi  trpvyov , xai  dyivexo  /ntyuXtj  vixtj  Movqux  xai  rtxxa  20 
xov  'luyyov,  axpacpeig  Si  fiexu  vixrjg  fitydXtjg  xuxd  xijg  llt- 
Xonovvijoov  iaxpdxevev.  0 ydp  Kwvoxavxivog  Seanoxrjg  cdv 
rore  A axeSaiftoviag , xai  iScov  xrjv  depigev  xov  ptjy 6 g xai  ra; 


ra  fortuna  u$us  in  oppositam  Europae  Asiam  redit,  Magnesiam  petit, 
habitationemque  sibi  illic  eligit,  in  Christianos  autem  nondum  satia 
intelligentes  peccatis  nostris  irretitos  nos  teneri  vitiisque  nostris  ca- 
lamitates inferri,  aliud  telum  iratu  fortuna  immisit.  Halii  enim  ar- 
tium, quibus  imperium  regi  debet,  peritus,  et  adolescentulum  Me- 
hemetem  nunquam  fortunatum  fore  suspicatus , Moratem  in  palatium 
Adrianopoleos  reducit  imperatoremque  salutat,  invenis  vero  princeps 
Mehemetes  a patre  Maguesiaru  missus  est , ut  illam  provinciam  ad- 
ministraret. hoc  cum  rescivisset  Iangus,  Istrum  alia  via  transit,  omni- 
busqiie  angustiis  superatis  Nisim  accedit,  quae  ad  Cosovam  sita  est. 
Morates  huic  cum  toto  exercitu  paratus  occurrit,  sub  vesperam  prae- 
lium initum,  mane,  priusquam  illuxisset,  cum  agminis  parte  movet 
Iangus , et  ad  mature  pugnandum  omnibus  simulate  dispositis  aufu- 
git. Tureorum  enim  exercitum  longe  esse  superiorem  sciebat,  Hun- 
garos  trepidare  et  fugam  parare.  Morates  orto  sole  Himgarorum  ten- 
toria dissipata  cernens,  ipsos  fugam  spectantes,  impressionem  in  cos 
facit;  et  alios  spoliat,  alios  interficit;  ceteri  fugerunt,  magna  Mo- 
ratis victoria  , magna  langi  clade,  converso  inde  itinere  in  Pelopon- 
nesum movit.  Constantinus  enim,  qui  Lacedaemonis  despota  erat, 
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xgir/getg  iv  'EXXt/andvxip,  ifiuvxtvauxo  nuntii}  unaiXttav  tiSv 
Tovgxcov,  xui  igeX&wv  uno  xov  'liguuiXiov  ttXe  Qijflag  xui 
ra  nini*  ytogiu.  axgutpeig  di  6 Movoux  avv  tvxvy/a  nXei-  B 
oxt/  axeXXfi  unoxgiaiugiov,  C.rtxmv  x itg  ndXtig  uvxov.  6 di 
5 Koivoxuvxivog  ovx  ij&eXf.  xui  axgaxtvaag  xui  &tig  /tioaxa 
iv  xdi  'E^u/aXito  (rtv  yug  ngo  xtaaugiov  ygdvtov  oixodo/ir/aug 
uvxo) , 6 di  Kmvaxuvxtvog  avv  i^ijxovxu  yiXiuaiv  tov  evro; , 
avxog  (ioirlX$f  xui  cdg  ex  oX/yw  xui  a oro;  xui  Oco/tug  « 
udeXifdg  uvxov  deanox/jg  <uv  Aycuag  nugtdidovxo  v no  rcuv 
io  'AXftuvdiv  ’ nXr/v  uvxoi  xdv  doXov  evvoi-ouvxeg  unidguaav.  d 
di  Movgut  f-ii/gt  Tluxgwv  xui  rXuoivxCug  dgafttiv,  xaiC 
itipuvia/iw  nugadovg  nuvxu  xu  ixet,  vnuviaxgtxpe  yuXuaag 
to  'E$u/iiXiov , igeiniov  xuxuXcnmv  uvxo,  uiyjcuXtoxtvaug 
nXtjUo;  Xuov  inixuva  yiXiudtg  igi/xovru. 

>5  35.  ‘0  di  (iaaiXevg  ‘l<auvvt/g  noduXytu  megofitvog  ix\.  ioo 

noXXotg  sxtoiv , xui  /nexu  xrjv  inavodov  uno  ’ IxaXtug  iv  noX-  D 
Xuig  9Xitpe<u  xui  dvaipogiuig  tdv  njj  piiv  diu  rr/v  xmv  ixxXij- 
aiwv  xuguyr/v  nfj  di  dici  xr/v  ixd/j/ituv  xijg  dtanoivijg,  xaxi- 
Xutiev  uvxov  vdaog,  xui  iv  oXtyuig  y/xiguig  ixtXtvxrjatv,  vara-  A.  C.  1 4$8 
20  ro;  (, IaaiXevg  ygrj/nuxioug  ‘Pco/iaiiov.  tov  di  KcovaxavxFvov^*1' 
ni/upuvxeg  oi  iijg  Kwvaxuvxivov  ry/uyov  uvxov  iv  xtj  nvXft  , 
xui  ngiofitig  a xei/.ug  eig  xdv  Movgux  xui  dfgiojoug  uvxov 
avv  Jtoao/;  xui  /uiXiyioig  Xoyoig  tigijvtvaev  uvxov,  ugag  ix 


comperta  regis  expeditione  Iriremiuinque  ad  Hellespontum  appulsu. 
Tureas  internecione  perituros  praedixerat,  ultraque  Hexamiliurn  pro- 
gressus Tbebas  vicosque  vicinos  occupaverat.  Morales  rebus  pro- 
spere admodum  gestis  reversus,  legatum  mittit  urbes  sibi  ereptas 
repetitum;  quibus  se  decessurum  negavit  Constantinus,  movit  in  eum 
Morates , et  ad  Hexamiliurn , quod  ante  annos  quatuor  refecerat,  ca- 
stra metatur,  inerat  cum  sexaginta  militum  millibus  Constantinus; 

3 uem  facile  superat:  ipsum  euira  eiusque  fratrem  Thomam  Achaiae 
espotam  Albani  statim  prodebant ; quorum  fraude  patefacta  fuga 
sibi  consuluerunt.  Morates  interim  Patras  usque  et  Glarenciam  ex- 
currit , cunctisque  sibi  deletis , Hexamilioque  everso  et  in  ruderum 
congeriem  redacto , mancipiis  ultra  sexaginta  millia  captis , retro- 
cessit. 

33.  Imperator  autem  Iohannes  per  multos  annos  podagra  con- 
flictatus , post  reditum  ex  Italia  multis  curis  ac  sollicitudinibus  op- 
pressus, cum  propter  ecclesiarum  perturbationem  tum  ob  despoenae 
interitum,  morbo  correptus  rst  et  paucos  post  dies  obiit  ultimus  Ro- 
maeorum  imperator  ipse,  itaque  Cpolitani  Constantinum  legatis  mis- 
sis in  urbem  arcessierunt,  is  cum  legatos  ad  Moralem  misisset  cum 
donis  verbisque  blandis,  animum  eius  placavit,  offensionum  praete- 
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ftiaov  narra  nageXriXv9ora  axdvSaka.  fjovXtjthig  ii  ydftovg 
P.  116  notrjaar  rto  viro  avrov  ijydytro  vvfitpyv  ix  rcioy  yytfiovtov  ngitg 
ru.  rijg  'Agutviag  opia  xtifxivtav , dvyuriga  rov  Tovgyax^g 
dvigog  ag/tjyov  rcov  ixnat  nagaxtijxivtov  Tovgxofuivatv  , 
vntguvto  Kannaioxtov.  rrjv  de  avyyivtrav  ravrrjv  ov  xart-5 
dicaro  tog  iv  iova/xn  xai  nXovrta  iooregiCtav  uvrtji,  dXX’  ori 
iv  asoto  rtov  Tovgxontgawv  xai  rov  Kaoauav  oixcov  0 grjfreig 
Tovgyarrjg  tiywt  ndvrort  avuuu/uv  no  iv  rfj  'Afiaotta  ryyt- 
fiovtvovn  viro  rov  JUrogar,  xai  ngoaxgovtiv  xai  r io  Kagafidv 
xuuodev  ogutom  xai  x rji  Kuga  'lovaoixp  dvco&ev,  xai  fitai-  to 
xtvovarjg  rijg  ovyytvtiag  xtxrija&ui  nao ’ avrov  rijv  r vyovoav 
B ugtoyrjV  xai  (loy&Hav  ‘ od-ev  xai  oreiXag  tva  rtov  avrov  ftr- 
Cigiitov  rov  Xtyofttvov  ~aotrCiuv  fjyaytv  avrrjv  ix  rov  oixov 
nargdg  fttrd  riftijg  ori  nktitjrtjg  xai  dog^f,  rpigovaav  &rjouv- 
goiig  noXXovg  xai  tftgvijv  noXvruXavrov.  0 de  Mtogur  xai  iS 
ntv&tgog  avxijg  /tadxov  iyytZovoav  iv  no  nog&/uto  rijg  KuX- 
XtovnoXtcog  ent/aips  fuytoruvag  an'  ‘Adgtavov  xai  orgarov 
tvljcovov.,  xai  vndvriyv  noiqauvreg  ijyayov  tig  rovg  oixovg  rov 
qys/uovog  iv  ’ AigtavovnoXti . 6 ii  fyyt ftrov  utra  nXeiorrjg 
yugug  dnoit%<xfj.tvog  rrjV  vv/xrprjv  ijg%aro  rtXtiv  rovg  ydfiovg , 20 
xai  xaXioug  navrag  rovg  vno  yjtga  dgyrjyovg  xai  yytfiovag 
ovrto  Tovgxovg  xu&u  Xgionuvovg , dnarttg  t&tov  aiiv  do>- 
gotg  noXXoig  iogruaovreg  ru  ya/irjXia.  ag'§dfuvo  1 uno  firjvog 
C 2U7irt{iniov , xai  rtXtioioavrtg  rov  (irjva  Aexifigiov , ireXtioo- 


ritarum  rausa  omni  remota.  Morates  cum  uxorem  dare  filio  sno  decrevis- 
set, a principibus  Armeniae  finitimis  sponsam  ei  petivit,  Turcatiris 
filiam , Turcomanorum,  qui  ultra  Cappadoces  siti  sunt,  principis,  hanc 
affinitatem  ambiebat  non  ut  viribus  ac  divitiis  sibi  parem,  verum 
quia  Turcatir  inter  Turcopersas  et  Caramanum  medius  poterat  filio 
suo  Amasiae  degenti  opem  ferre  et  tam  Cararaano  ab  maritimis  lo- 
cis , quam  Cara  Iusup  (id  est  nigro  Iosepbo)  a superioribus  bellum 
inferentibus  sese  opponere,  intercedente  igitur  inter  ipsos  affinitate , 
auxilium  qiiautumcumquc  ab  eo  sperabat,  misit  itaque  unum  Vezi- 
rurum  suorum  Sariciam,  qui  illam  summo  honore  et  gloria  ornatam, 
thesauros  multos  dotemque  ditissimam  ferentem  domo  paterna  ab- 
duxit. Morates  socer  ut  ad  fretum  Callipoleos  ipsam  accedere  cogno- 
vit , Adrianopoli  proceres  ei  manumque  expeditam  militum  obviam 
misit , qui  exceptam  Adrianopolim  in  palatium  principis  deduxerunt, 
laetus  admodum  sponsam  excepit  imperator,  nuptiasque  celebravit , 
invitatis  omnibus  ditionis  suae  ducibus  et  principibus,  cum  Tureis 
tum  Christianis;  qui  multis  cum  donis  accucurrerunt,  mense  Septembri 
coeptae  celebrari  nuptiae,  transacto  Decembri  desitae,  itaque  patris 
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io  xai  6 yuftog.  xovg  avv  avtjj  ovv  iX9ovxag  oixetovt ; xov 
nuxgdg  avxijg  SurptXuig  tpiXotpgovqttag  xai  navxoiav  tvtgyt- 
aiav  dfteiipag  tig  xd  iSta  tntuxps  • xov  Si  vidv  avxov  xov 
VBowfitpov  aftu  xfj  ywaixi  iv  x f fjytfiovia  xfj  (ttxga  hiata 
5 xai  xfj  AvSitf  dniXvatv.  iX&mv  Se  tig  Mayvijoiav  xov 
'lavovagiov  (irjvog  rjSrj  (ieoa<jo(tivov , xai  nageXdovxog  xov- 
xov  uytov  6 Qepgovugiog  ni(inxt)V,  tig  xtov  xayvSgdfitov 
tog  toxvnxegog  xig  atxog  iniaxrj , StSoiig  avxm  yoatprjv  tig 
ytioag  datpaXtog  xaxeotpgaytofiivtfv.  avoigag  ovv  avxqv  V ioi 
jo  xai  dvayvovg  iyvto  xov  9-uvaxov  xov  naxgog  avxov.  rj  Se 
ygutprj  tjV  trcuXtiaa  nagd  xtov  (ietjigiStov , xov  xe  XaiiX  D 
xai  xtov  ixigtov.  iJtjXov  ovv  xov  &dva xov  xov  naxgog 
avtov  , xai  xi]V  eXtvatv  avxov  xov  uvayivtoaxovxog  (trj  ftga- 
Svvat , tUX’  ei  Svvaxov , intfitjvai  Jhjydatti  tnntg  nxegd evxt 
1 5 xai  drpixiofrat  iv  Qodxf]  ngd  xov  dxovo&rjvai  eig  xd  nigig 
edvtj  rj  dyytXta  xrjg  xeXtvxrjg  xov  qyiftovog.  6'  xai  nenortjxev. 
avxjj  xtj  toga  imfidg  ivi  xtov  Sgo/taitov  higufiixtov  innmv  ovx 
eJnev  aAAo  xotg  (teyiaxaaiv  avxov  nkijv  „o  dyantov  (te  axo- 
Xovdetxto  (tot."  avxog  Si  xuyitog  tpysxo  eycov  efingoo9ev 
aoxovg  oixeiovg  SovXovg  xo'£oxag  xai  toxvSgofiovg , dfttpoxegoSs- 
%tovg  tinetv  yiyavxag  ndvxag  ne^ovg  , 101)5  Si  '^itprjtpogovg  p.  , ^ 
xai  dxovxtaxdg  innsag  onia&ev.  xai  Srj  iv  Jjfiigaig  Svaiv  and 
Mayvt]tu'av  Siuftug  xov  nogfytov  iv  XtQQOvijatg  xaxiaxtj , xai 
dvufteivag  iv  KuXXtovnoXn  uXXag  Sito  ij/uigug  xov  ovvu&goi- 
2 5 o&ijvat  xoiig  dxo Xovdijaavxag , eva  xtov  xayvSgoftcov  ntftxpag 

serras,  qui  sponsam  comitati  erant,  opipare  habitos  Morates  et  omnis 
generis  beneficiis  affectos  domum  remisit,  filium  deinde  suum , no- 
vum maritum , cum  uxore  in  Lydiam  Asiae  minoris  provinciam  , ut 
eam  regeret,  dimisit,  cumque  post  medium  Ianuarium  Magnesiam 
venisset,  eoque  mense  exacto  Februarii  dies  quintus  ageretur,  cur- 
sorum unus,  aquilae  instar  celeriter  volantis,  accedit,  epistolamque 
diligenter  obsignatam  ei  tradit;  qua  resignata  ac  lecta  patris  sui  obitum 
didicit  Mchemetes.  scripserant  illam  Veziri,  Halii  ac  reteri  patris 
eius  mortem  nuntiabant:  ipsum  hortabantur  ut  profectionem  suam 
minime  differret , sed , si  posset  fieri , Pegasum  equum  alatum  con- 
scenderet, inque  Thraciam,  priusquam  gentes  vicinae  principem  ob- 
iisse  rescissent , veniret,  paruit  his , et  confestim  cursorem  equum 
Arabicum  conscendit,  nihil  magnatibus  suis  praeter  ista  locutus:  „qui 
me  diligit,  sequatur  me.“  cito  abeuntem  celeres  servi  sagittarii,  vel- 
ut  gigantes  amhidextri , praecedebant , equites  jaculatores  et  ensiferi 
sequebantur;  biduoque  a Magnesia  in  Chersonesum  freto  superato 
pervenit,  duos  deinde  dies  Callipoli  substitit,  ut  ens  qui  secuti  erant 
expectarct.  Cursorem  quoque  Adrianopolim  praemisit,  qui  eum  in 

Ducat.  i5 
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sv  'sldgiuvov  ifu]vvoe  iijv  uviov  iv  Xeggovrjotjf  diufiaoiv.  xai 
diaXaXiag  ovyvrji  yevofidviji  xai  <pijft>]i  unavtayov  tdg  6 qye- 
fiiov  iv  KuXXiovndXa , iva  firj  d ovgtpeioodrji  oyXog  diuxiij- 
oag  dipijvidoj]  (e9 v{  ydg  yv  avi  oli  dv  *a?£  uXXayaii  itov 
fjyefidvtov  ivegyiiv  aiuaiv  • diu  rovio  xai  leXevitjv  noXXdxig  5 
XQvmovTti  Xdyovai  iijj  Xuro  tog  6 qye/utdv  doUtvtl-  xai  zov- 
10  noiavaiv  oie  6 pttXXcov  diude£uo9ui  ovy  evgtaxeiai  ev  ij> 

B zonio  6 reXevidov  vndgyei) , /nexa  ravia  unugug  uno  KuX- 
XtovnoXeiog  avvdggeov  nXjjdrj  noXXu  ngooxvvoviTeg  aviti).  iX- 
9oviog  de  nXtjoiov  zov  xuiuiov  e^ijXtXtv  unuau  rj  lu^ig  irjg  10 
Tjytfiovia;,  04’ i*  (jt^igideg  xai  oaigdnai  xai  enagyoi  xai  dij- 
fxagyoi,  xai  oi  irjg  fuugui  uvrwv  &gi]OX£ias  fivaiai  xai  di- 
duaxuXoi,  xai  oi  ev  entaiijftaii  xai  liyvuig  uayoXov/xtvot , xai 
fiigog  noXv  tov  avgtpeicidovi  Xaov  eig  rr/v  uviov  vndvnjv. 

, iXdvvtog  ovv  iov  dyXov  xuiu  ngdownov  iov  qyeftovoi  edi  /u*  i5 
Xiov  iv  aioiyijdov , xai  dno(ldvi£i  itov  innoov  ndvteg , ne^oi 
1 r)V  nooeiav  ngdg  idv  fjyepidva  eflddi^ov  6 di  ^ye/xtov  xai 
01  piei ’ uviov  tatavio  dnoyovpievoi.  dX9ovi<ov  ovv  uygi  ij fiioeog 
C fuXiov  , uxga{  aitoniji  dv  rolg  yeiXeaiv  avicov  ovoiji,  d&goov 
aidneg  xoneibv  /utya  fieid  duxgviov  dvijyeigav.  rore  xai  avidi  ao 
unofldi  zov  innov  ovv  rolg  vn'  uviov,  xai  avioi  ru  opioia 
engaiiov,  (ioiji  ovv  xXuv&fity  iov  uiga  nXrjgovvzti.  xai  rjv 
idelv  fidya  nivfrog  xai  xoneibv  rfj  qfidgu  ixeiijj  dpupoiitmv 

•j.  <f  deest  P. 

Chersonesum  traiecisse  nuntiaret,  crebris  deinde  sermonibus  et  fama 
ubique  vulgatum  est  principem  Callipoli  adesse , ne  plebs  inGma  tu- 
multu excitato  ferociret,  solebant  enim  in  priueipuni  mutatione  se- 
ditionibus agitari : quare  morte  saepius  celata  principem  morbo  la- 
borare multitudini  persuadent,  coque  pacto,  cum  successor  longius 
abest  ab  iis  locis  ubi  decessor  obiit , eam  deludunt,  cum  Callipoli 
discessisset,  iter  pergenti  multi,  ut  eum  venerarentur,  obviam  vene- 
runt. et  ubi  agro  Adrianopolitano  appropinquavit,  omnes  aulae  or- 
dines offirialesqiie , Veziri , satrapae , provinciarum  et  oppidorum  re- 
ctores, impuraeque  religionis  mystae  et  dortores,  quique  scientiarum 
ac  artium  periti  erant , turba  denique  plebis  ei  occurrerunt,  post- 
quam illa  multitudo  uno  milliari  obviam  principi  ordinatini  proces- 
sit, equis  omnes  desiliunt  et  pedibus  incedunt,  at  princeps  et  comi- 
tes eius  equis  insidebant,  milliare  deinde  dimidiuqi  emensi  labiis 
compressis  magnoque  silentio,  gradum  stiterunt,  planctumque  ingen- 
tem cum  lacrimis  omnes  siinul  ediderunt,  ipse  quoque  princeps  equo 
tunc  desiliit  cum  comitatu  suo,  pariterque  atque  illi  planxerunt, 
clamoribus  et  eiulatibus  aerem  verberantes,  illa  die  luctum  ingen- 
tem ac  planctum  ab  utraque  parte  cernere  erat,  principem  ubi  con- 
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vSv  /itpmv.  ovvtX9ovrfg  ojjv  xai  nQOatyyiaavrtg  aXXqXoig , 
nQOoexvvtjaav  oi  /ttyiaraveg  rqJ  aQytjytjj , danaad/xevoi  rr/v 
avrov  ytipa.  xai  impunes  rmv  Innwv  tiarlX9ov  ev  rfj  no- 
Xet  tt/Qi  trjs  nvXrjg  rov  naXariov  , xai  6 ^ytfimv  tloeX9tdv 
5 exaarog  eis  tu  idia  dvtynpf/ot.  rfj  de  enavpt ov  nanaardat- 
ng  yevofiivtjg  /leydXrj S *«t d to  e9og , xai  nXiov  n ng  rov 
sj ye/iovog  eri  ovrog  viov  xai  iv  rij  dgyfj  venati  eiatX&avtog , 
ev  rij  xu9tdga  rfj  nurpixfj  xa9eo9eig  ( <6g  ovx  utfeXov  , nXijv  D 
napuyatQijrtei  9eov  Jt«  xug  duapriag  tj/imv)  Tatavro  «|  iv- 
!o  avriag  nuvteg  oi  aaxqunai  dnOfiaxQodtv  xai  oi  §elji'pidtg  rov 
narpdg  avrov,  0 re  XaXiX  rtaoiag  xai  a 'Ioadx  nuaiag.  oi  de 
rovrnv  §e%i'gidtg  2iayrjv  6 tvvovyog  xai  'Inpalfi  t/trav  nnoney- 
yitjorrsg  avx  at  xaxd  rijv  avvrj&eiuv.  tore  6 ijye/iidv  Meye/ier 
rjnmrrjoe  rov  iSiayrjv  rov  avrov  /itaaijovta  „r/  ori  uno/eaxp69tv 
1 5 ioru vxai  oi  fzeacUjovreg  rov  fiov  narpog;  xuXeaov  avrovg,  xaiX.  ioa 
tini  r<j>  XaXiX  eordvat  iv  nii  ronqi  avrov.  o de  'Iaaax  uneX- 
9hm  iv  Tlpavar/  avv  rotg  Xoinotg  trjg  ewag  apyovat , rutffj 
dovvai  ro  an/iu  rov  ifiov  narpog’  iyirn  de  xai  rmv  dvaroXi-  P.  118 
xnv  9tfiurwv  r rjv  tpgovrida."  dxovaav reg  ovv  ravra,  nantv- 
ao  9v  dpa/iovreg  xar d ro  avvr/9eg  ijanuauvro  r rjv  avrov  yetpa-  xai 
6 fiev  XaXiX  e/ieivs  /itodtjmv , 6 de  'laadx  Xafiwv  ro  ntw/ia 
rov  qytfiovog  avv  nXttaroig  apyovat  xai  oixovofiiif  noXXfj  tig 
Jlgovaav  dntjX&e,  xai  e9aipev  avro  iv  rro  nat/  avrov  do/nj- 
9evn  §<0/1(7) , nXeiara  vo/ua/turu  xtvtdaag  iv  yepai  nei/xnv 
a5  iv  rfj  xtjdtitf. 


venerant  magnates,  manum  eius  deosculati  adoraverunt,  conscensis 
deinde  equis  urbem  ingressi,  principemque  comitati  ad  palatii  por- 
tam, ipso  palatium  ingresso  domum  unusquisque  suant  redeunt,  po- 
stridie cmn  frequentiores  solito  ad  concionem  convenissent , utpote 
principe  iuvene  et  nuper  imperium  adepto,  sedebat  ipse  in  solio  pa- 
terno (quod  utinam  non  contigisset,  verumtamen  dro  permittente  fa- 
ctum propter  peccata  nostra),  e regione  autem  satrapae  omnes  pro- 
cul et  "Veziri  patris  eius,  Halii  et  Isaac  Bassae,  stabant,  ipsius  vero 
Veziri , Siachin  eunuchus  et  Abrahamus , ut  mos  est , ei  adstabant. 
tunc  imperator  Siachin  mesazontem  suum  interrogavit:  „quare  patris 
mei  mesazontes  procul  stant  ? voca  eos , et  dic  Halili  ut  lorum  con- 
suetum repetat.  Isaacus  vero  cum  ceteris  Orientis  praefectis  Prusam 
abito,  ut  patris  mei  cadaver  sepulturae  mandet;  et  provinciarum 
orientalium  curam  gerito."  his  auditis  celeri  passu  ad  eius  manum 
deosculandam  accedunt;  et  Halii  mesazontis  dignitatem  retinuit,  Isaa- 
cus magnatibus  plurimis  stipatus  cadaver  principis  defuncti  magna 
pompa  Prusam  deducit,  et  in  aedicula  ah  ipso  constructa  sepelivit; 
dumque  funus  effertur,  nummorum  magnam  vim  pauperibus  distribuit. 
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'0  (hivaxog  ovv  xov  M eoo  ut  ovx  rjV  nokvvoaooSioxuxog 
ovt'  uy&qqdgog,  dkku  xui  napu  x ov  n u i o 6 ; avxov  uxi/uiopr]- 
xoxtpog  xui  naSmv  xai  voawv  iktv&tptdxtgog , oi/nai  &tov 
Bxpivovxog  xuxu  xijv  x ov  dvdpog  npog  xo  xoivov  tvvoiav  xai 
tijv  ovfinafrtoxdxijv  no og  xovg  nevrjxug  dtufktaiv  • ov’  /udvov  5 
ydp  iv  roig  avxov  xuxu  yivog  xui  xux  daijhiuv  ukku  xui 
xolg  Xpiartuvoig  , iig  ivonxovg  ovv&ijxag  inguxxtv , xavxug 
tig  xikog  uotvt ig  xui  d&okwxovg  icpvkuxxtv  • ti  yug  xui  na- 
Quanovdug  xmv  Xptoxiuvuv  xivtg  xui  nuga^uotig  xcov  o gxtov 
fiexa/tigiaderteg  xov  ukd&rjxov  xov  &tov  o (p&akuov  ovx  ika-  io 
Svv  xai  xrjv  Sixijv  dixuimg  xifioog^&ivxtg  nag’  avxov  xov  ixdi- 
xtjxov,  ovx  tig  piuxpdv  tu  xijg  fti/V/jg  igextivovxo  nki&gu,  dkk’ 
tv&iig  fitxu  xijv  vixrjv  ov  xuxtdimxtv  6 fidofiuQog , ovx  tig 
Cxtkog  xov  dfpuvtafiov  iSixjja  xov  xvyovxog  itkvovg  • dkk’  ufia 
oi  Tjxxrj&tvxtg  ngtofitvotv  xu  xijg  tigijvtjg  ioxixjiavxo , xui  uv-  i5 
xiig  npo9vfxa>g  iSiytxo  xai  xovg  ngiojitig  fitx'  tiprjvrjg  uni- 
kvt,  fitaeov  xug  /xdyug,  dyuntav  xijv  tigrjvtjv  • xui  6 naxrtp  xijg 
tigrjvrjg  dvxtfttxgjjot  xijv  xtktvxijv  xov  pagpugov  iv  tigrjvtj , 
xui  ovx  rtv  /uuyatgu.  rtaav  di  ai  xijg  vooov  nuoui  rhusgut  xia- 
aantg.  egikdcov  ydp  ex  xov  nukaxiov  ovv  dkiyoig  vtar/axoig  ao 
idtijirj  xrtv  vijnov  rjv  oi  noxa/uoi  diaggayivxtg  nkijoiov  xijg  no- 
ktaig  avxrtv  tig  tvgvycopiuv  xaxioxtjouv , xai  kinugdg  ovotjg  xijg 
yi jg  fioax^/uaxu  xai  xgotfui  xeov  dkoyuv  Ccucov  ykotgui  (pvovxai' 

I)  uytkdijovxai  ydp  iv  uvxft  ipopjiudui  xui  q/xiovoixui  xmv  inntov 

ig.  >jv  fidyaigu]  nonne  iv  jutyalpp ? 

Moratos  itaque  non  diuturno  aut  gravi  morbo  orrubuit , sed  longe, 
quam  pater  eius,  doloribus  et  aegritudine  minus  vexatus,  hoc  ei  tri- 
butum dei  decreto  mihi  videtur  propter  huius  viri  erga  genus  huma- 
num benevolentiam , et  erga  pauperes  misericordiam,  non  solum  enim 
quae  cura  generis  et  impietatis  sociis,  sed  etiam  quae  cum  Christia- 
nis foedera  sancivcrat,  integra  semper  servavit,  etsi  enim  Christiano- 
rum nonnulli  pacem  violare  conati  dei  oculum  , cui  nihil  est  abscou- 
dilum,  non  latuerunt,  sed  poenas  meritas  vindici  illi  dederunt  , non 
perdurabat  tamen  ipsius  ira  , nec  partam  victoriam  barbarus  perse- 
quebatur aut  ullam  gentem  funditus  evertebat:  sed  ubi  primum  victi 
parem  per  legatos  petiere,  ipse  eos  facile  admittebat  et  cum  pace 
dimittebat,  pugnas  aversatus,  concordiae  studiosus,  ideo  pacifica  morte 
nec  ferro  properata  pacis  pater  eum  remuneratus  est  t quatuorque 
tantum  diebus  decubuit,  egressus  enim  cum  adolescentibus  aliquot 
palatio  suo  in  insulam  traiecit , quam  prope  urbem  fluvius  divisua 
longam  latamque  efficit,  eius  pingui  in  solo  pecoribus  apta  pascua 
virent,  et  congregantur  ibi  equae,  muli  et  equi,  quos  princeps  edu- 
cat, generosi,  aedes  quoque  egregiae  insunt,  cum  ad  balneorum  usum 
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ot  dyiocoyoi  xov  fjye/tbvoq,  oixodo/tdg  xe  diarpoQwrdtag  eig 
SdXrfJiv  r e xai  xsQtfjiv  xaxu  xutnovq , xai  nuv  uXXo  ygrjoi/tov 
eig  dnoXavatv.  ifiovXexo  di  Siaxotipcu  rj/tigug  ixuruq  ixei 
idtd^mv  ovv  dXiyotg  oi/.eioxuxoig  ngog  dvarf/v/rjv  xai  civaxrn- 
5 y_(]V  xcov  (fQOrxiSwv  xai  xdntov  xov  nugeX96vxog  yd/tov,  dta- 
pdg  ovv  xai  notr/aaq  rjueguv  /tiuv , xai  rgvcptjaag  ovy  eog 
ovvr/freg , xfj  imovar)  ixeXevoev  ayea&ui  tig  xd  nuXdxiov , ti- 
ntdv  dbg  xtrpuXrjV  xui  xo  Xoinov  eno /tu  xaxapaoeg  xai  vaoxco- 
deg  ntgieaxi.  xaxa xXt&eig  ovv  xai  xgttg  rjuiguq  voar/ouq 

10  intXrjtf/tjaag  une9uvev  devxigrt  xov  OepQOvagiov  /trjvog  xov 
g^vrj  sxovg.  X&ytxui  de  oxt  /nexu  tovg  yd/iovg  xai  npo 
xov  diapijvai  xrjv  vrjaov  /uri  xtSv  vvxxcov  idsiv  ogaua  xoiov-P.  139 
xov  • eva  (popegbv  uvdgu  eoxdvai  ivmmov  avxov,  xov  de  ov- 
axaXivxa  reo  tpofioi  ixgdxrjaev  avxov  xijg  /eigog  0 (paveig  dvqg, 
i5  tcpbgei  de  iv  xfj  avxov  /eigi  otpevdovtjv  ygvorjv  tig  xov 

dvxi/etgu  daxxvXov,  ixpuXurv  ovv  6 (paveig  xrjv  a(pevdovr/v 
uno  xov  /teydr.ov  daxxvXov  xod  r/ye/idvog  efta/.ev  avxr/v  iv  xrg 
Xt/avw  xw  /texu  xov  dvxi/etga  , etxa  egog/tuihoaq  avxr/v  ix 
xov  daxxvXov  xov  Xtyuvov  rjg/ioaev  avxrjv  eig  xov  / uaaixuxov 
ao daxxvXov,  /texit  de  xovxov  eig  xov  /texit  xov  /teaaixuxov , xai 
ad&tg  eig  xov  voxaxov  xov  /uxqov,  /uexti  xavxu  ixftaXcbv  xrjv 
otpevdovrjv  6 (paveig  xai  Xafiwv  dtpavr/q  yeyove.  xai  6 r/ye/tmv 
e^vnvog  yevo/tevoq  ngooexaXeouxo  xovg  avxov  /tdvxetq,  eigtjxtdgV.  io3 
xo  oyu&iv.  avxoi  di  xrjv  /tev  ocpevddvr/v  xfj  r/ye/iovth  diixgi-  B 
a5 vav , xovg  di  duxxvXovq  xov  /tiv  ngtoxov  eig  avxov,  tovg  di 
uXXovg  eig  xovg  /te  1’  uv xov  avpevxevoovxag  eg  avxov,  exegoi 

tura  ail  delicias  voluptatesque  pro  anni  tempestate  captandas  com- 
paratae. multos  illic  dies  privatim  cum  paucis  familiaribus  transigere 
volebat,  ut  a curis  et  laboribus,  quibus  nuptiarum  celebratione  de- 
fessus fuerat , respiraret,  transvectus  igitur  cum  diem  unum  genio 
non  ut  solebat  indutsisset,  postridie  in  palatium  se  transferri  iubet, 
capitis  gravedinem,  reliqui  corporis  torporem  questus,  post,  tridui 
morbum,  secunda  februarii  die  obiit,  anno  mundi  Gg58  (Christi 
l45o.)  fertur  ei  post  nuptias,  antequam  in  insulam  abiret,  nocte 
quadam  tale  insomnium  oblatum  esse,  virum  specie  terribili  coram 
ipso  adstitisse,  et  pavore  perculsi  manum  apprehendisse;  quemque 
annuium  in  pollice  manus  dextrae  gestabat  princeps,  ille  pollici  de- 
tractum in  digitum  indicem  immisit,  inde  in  medium  , turu  in  se- 
quentem , tandem  in  minimum  et  extremum ; mox  excussura  annu- 
ium abstulit,  somno  solutus  princeps  somniorum  interpretibus  vo- 
catis, quid  viderit,  exponit,  ii  annulo  principatum  significari  dixe- 
runt, digitorum  primo  ipsum  principem,  ceteris  posteros  eius  postea 
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di  xgi^dtjv  xui  atconrjQwg  xbv  fttv  fUyaduxxvXov  xov  avrov 
T?ji  Ijiorjg  vaxuxov  ygovov  diixgivav  , xrjv  di  dipuigeoiv  xijg 
aiptvdovrjg  xrjv  dsanoxeiuv  , rdg  di  tiou%ng  xui  igdgtig  rmv 
exigcov  xtoodgtov  diu  rijg  arptvdovtjg  duxxvXmv  xbv  fitz’  av- 
xbv  rjytfiovtvotiv  fUXXovxa  xov  ugi&fibv  xtdv  exwv  x fjg  fjytfio-  5 
viag  iavyxQivav , xai  xoxe  xiXog  e|£i  rj  xvpuwig,  dXX'  bia- 
vtcouev  avihg  ngog  xrjv  dirjyrjoiv  , xui  idtofisv  r i x 6 ulfiofto- 
Cqov  xovxo  drjgiov  iv  xutg  rjuigaig  avxov  xariip&siQt  xui  xu- 
xfdandvrjae  xui  tlg  xiXog  rjipiiviat. 

Tlifiipug  xoivvv  x 6 otofta  xov  naxQog  avrov  tig  raiprjv  iv  iq 
rfj  Jlpovotj  , uvxog  ijg%axo  igtvvuv  xu  xafj.Hu  xai  xovg  frrj- 
oavgovg  xovg  nuxgixovg , xai  fvgcdv  uvuQt&fjrjxovg  iv  dgyv- 
gotg  oxtvtaiv,  iv  yQvaotg,  iv  Xt'9tng  xifiioig  xai  iv  voftio/jaai 
noXvxuXuvxoig  , uvxog  0 ixeia  orpouytdi  xuxuoipQayiaug  iv  tw 
xautt'10  nuXiv  dni&ixo.  fixa  tvgcbv  naidiov  uggtv  xov  nu-  i5 
rpbg  avxov  idg  fitjvbbv  dxrid  yevvij9iv  ix  xrjg  fhryaxgbg  xov 
rjytuovog  ^tvmnrjg  I«mdo  vofiifjov  yvvaixbg  ( xai  ydp  ovrog 
ix  dovXidog  iyivtxo) , ovxog  ovv  rrjg  firjxpbg  xov  nuidog  xai 
jurjxpvtdg  avxov  xjj  rjuipa  ixtiv rj  iv  x to  nuXax/io  evsxa  na- 
D gafiv&iag  xov  xvpavvov , axsiXug  evu  xtov  dgyovuov  ix  xcdv  20 
vicov  rov  'Ej}ntvi£,  IdXiv  ovofiau,  npmoooxiapiog  tov  xol  x ore 
xai  qui  , iv  xw  oixcp  rrjg  prfttiarjg  x b nuidiov  tnvi\tv.  ini  xrjv 
avQiov  di  xui  avxov  xov  'AXiv  iiXavuxoxje , xrjv  di  firjxipu 
xov  nuidog  xui  firj  jiovXo/jivtjv  xiZ  doiiXio  xov  nuxpog  avxov 


imperio  potituros,  alii  occulte  et  secreto  pollice  coniiciebant  ultimum 
vitae  aunum  indicari,  annulo  exuto  imperium  extracto  et  immisso 
per  ceteros  ordiue  digitos  aunos  successoris,  quibus  exactis  regnare 
desineret,  sed  ad  historiae  seriem  redeamus , inspiciainusque  quibus 
fera  ista  sanguinis  avide  sitiens  perniciem  attulerit,  quaeque  con. 
sumpserit  ac  everterit. 

Patris  funere  procurato , eius  cadavere  Prusam  elato  ibique 
sepulto , arcas  et  thesauros  paternos  scrutari  coepit , quos  immen- 
sos , aureis  argenteisque  vasis  lapillisquc  pretiosis  plenos  signa- 
taeque  pecuniae  locupletissimos  invenit;  haneque  gazam  recondit, 
et  sigillo  suo  gazophylacium  obsignat  infantem  deinde  uiaseuluin  in- 
venit , quem  pater  suus  ex  principis  Sinopes  filia,  coniugo  legitima, 
susceperat,  cum  ipse  ancilla  natus  esset,  cumque  infantis  mater  iu 
palatium  privignum  suum  Mehemetem  consolatura  venisset , ipse  in- 
teritu e proceribus  suis  unum  Halim,  Eureuesis  filium,  primum  osti- 
arium in  aedes  novercae  suae  misit,  qui  pueruin  strangularet,  postridie 
patrati  huius  fratricidii  Halim  quoque  morte  affecit;  puerique  occisi 
matrem  vel  invitam  patris  sui  mancipio , qui  Isaacus  vocabatur  , nu- 
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tu  ' laaux  etg  ydfiov  Tjgfioauxo.  xijv  Si  ixegav  avxov  fiTjxgvt- 
uv,  tfjv  dvyuxigu  Feugyiov  Stanoxov  ~ (gftiug  , ygiaxtavi- 
xoixdxijv  ovoav  ifiovXexo  ftiv  xui  uvxtjv  It igu  xu  xvyovxt 
SovXu  Sovvai  • uXXu  cpoftrj&eig  fu 7 na>g  0 naxrjg  uvxijg  eyti- 
5 grj  xax’  avxov  xijv  xwv  Ovyygcov  ftuyjjv  , xijg  qyepioviag  av- 
tov exi  fitj  nayia>9%tor]S  uXXu  dxfirjV  eig  ovoxaaiv  ngoyugrj- 
otiatjg , 0 ipovXijfrrj  ovx  iSvvato  ; zgugui,  6 Seanoxrjg  yag 
uxovaag  xov  &uvcnov  xov  yu/nftgou  avtov  Mcogux  xai  tov 
Me/tfiex  xijv  Tjytfiovtav  dva^coadftevov,  ev&vg  dnoxgtaiagtovg  P.  i3a 
10 ent/txpev  nugufivdijoui  avxov  xai  nagiyyogijoai  tog  dnogrpuvi- 
adivxu , xai  xdg  avv&i/xug  xai  ovvm/aooiag , ag  tlyt  fiixu 
xov  nuxgog  avtov  , dvavtwoat  xui  docpaXioua&ui  Si’  ogxuv, 
ex  1 x s xai  trjv  &vyaxega  ^rjxijoai  xai  Xufittv  tig  tu  1'Siu  • u 
xui  nenoirjxev,  ovy  cog  &e'Xcov  eigrjvixmg  xai  evvoixwg  Siuyetv 
1 5 xui  yytfioveveiv , uXXu  xuigov  i%uyogui,tov  ’ bxav  yag  Xuftrj 
exetvov  , dSixiag  xai  dvo/xiag  nonjoa.  xavxa  xui  txtga  trjv 
ugviov  Soguv  vnevSvdfig  enguxxt,  Xvxog  cov  xai  ago  xijg  yi- 
veotcog.  (ptXorpgovcog  ovv  Se%tmadfiEvog  xovg  unoxgtatugiovg  B 
xai  evtofioxovg  avv&gxag  Sovg  xai  Xaptbv  dneXvotv  iv  figi j- 

oxeiXag  xai  xijv  avxov  pcrjxgvtuv  ngdg  xov  naxegu  uvxrjg 
fiexd  fUyuXrjg  Sogrjg  te  xai  xtfirjg,  evegyeocug  xe  nXeioxug  xai 
yaigag  dnovtcjcag  uvtjj  ix  x cov  ogicov  2eg(iiag  eig  Stuxgocpijv 

16.  txeTvoi  P, 

ptum  dedit,  alteram  quoque  «uam  novercam , Georgii  Serviae  despu- 
tae filiam , Christianae  pietatis  tenacissimam , volebat  et  ipsam  alii 
cuidam  servo  connubio  iungere : sed  veritus  ne  pater  eius  liungaros 
ad  bellum  sibi  inferendum  exciret,  antequam  recens  susceptum  impe- 
rium stabilivisset,  libidine  sua  abuti  prohibitus  est.  despotu  quippe 
de  generi  sui  Moratis  obitu  certior  factus,  et  renun  summam  obti- 
nere Mehemetem,  apacrisiarios  ad  eum  statim  destinat  consolandi  ac 
doloris  levandi,  quod  patre  orbatus  esset,  gratia;  ut  etiam  foedera 
et  pacta,  quae  sibi  cum  eius  patre  intercesserant,  renovaret  et  sa- 
cramento stabiliret;  insuper  ut  filiam  suam  repeteret  et  domum  pa- 
ternam reduceret:  quae  omnia  Mchemetes  praestitit,  non  eo  tainen 
animo  ut  pacifice  regnare  amicitiamque  colere  vellet,  sed,  quam  ad- 
versum se  occasionem  dari  metuebat,  redimeret;  quam  ubi  sibi  com- 
modam nactus  fuerit,  coutra  ius  fasque  iniurias  inferret,  haec  et  alia 
sub  agni  pelle , etiam  antequam  nasceretur , latitans  lupus  faciebat, 
apocrisiarios  amice  benigneque  suscepit,  mutuoque  sacramento  foede- 
ra renovavit,  et  pacifice  eos  dimisit;  siraulque  novercam  eius  patri 
splendide  ac  honorifice  habitam  remisit;  beneficiis  etiam  ac  muneri- 
bus quamplurimis  eam  locupletavit,  locis  in  Serviae  finibus  assigna- 
tis , unde  omnia  ei  ad  victum  cetcrosque  vitae  usus  suppeterent,  eo- 


Digitized  by  Google 


DUCAE  M1CI1AELIS  NEPOTIS 


a3a 

xui  Heguneiav  nunoiuv  avt rtg.  luotto;  xui  oi  £v  Ktovotuv - 

Ttvovn6i.il  to re  oixovvreg  dvaitjvoi  'Ptoftuioi  xui  dvatvyitg 
avv  tui  StanoTji  KtovoTuvrivM,  (.ludovxtg  xui  uvtoi  tt/v  ivaX- 
XayrjV  xijg  rjyffioviug  , saxuXuv  ngiafiug  ydgiv  nugufiv&iug 
xui  Ttjg  dgyrjg  trjv  xuihSniuv  nnoaayogtvaovreg , r/w{  uva;  5 
C oi  ugveg  tvv  Xtixov,  oi  argov9oi  tov  otpiv,  oi  y/vyogguyovvTtg 
V.  io4ro>'  &UVUTOV.  sxttvog  di  o ngo  tov  dvrtygicnov  dvriygtOTOg,  o 
tov  Xgunov  /nov  noifivtjg  tpHogivg,  o ey9g6g  tov  aravgov  xui 
t tov  niajtvovTivv  tig  tov  iv  uvtoi  nayivru,  tpu.ixov  ngoato- 
n t tov  ivdvfhig  dg  /uuthji^g  tov  fteTuptog<pto9tvTog  tig  otpiv  io 
Zuixavd , unoStyttui  lijv  ngtafitiuv  xui  ygdtpei  vius  diufhj- 
xug , xui  ofivvti  9t6v  tov  \pe vdongotp^tov  xui  tov  ovvtdwfiov 
av tov  ngotpijrqv  xui  tdg  /utugug  uvtov  ftiftXovg  xui  uyyiXov g 
xui  dgynyyiXovg  tov  arigytiv  xui  ijufiivetv  itp'  ogev  $mfjg 
uvtov  iv  dyunji  xui  Ofiovoia  ftixu  t rtg  noXetog  xui  tov  de-  »5 
anutov  KmvoTuvrivov  avv  nuat  toig  mgiywgoig  xui  nuXioi» 
Dino  ttjv  atkrjv  deanortiuv,  xui  tijv  tvvoiuv  xui  i luSio tv  ijv 
ixixxvjTO  o nuxrjg  uvtov  fitxu  tov  puotXicog  'Itouwov  tov 
ngojhjiuaiXivxoTOS  xui  tov  Stonotov  limvatuviivov  tov  vvv , 
iv  uvtfj  t fj  yvoo/47]  xui  uinog  £ ijaut  xui  reSv^ut.  iuixtivu  io 
is  tovtiov  uov  xaXiov  vnoayiatiov  eioigijauTO  xui  xur’  eiog  tfj 
(iuatXsia  * Pio/xuioxv  ix  uov  fiaod/^utiroxv  uov  nugd  tov  2Zigv/xdvu 
xttfiivmv  ywgitov  dgi&fxov  dangtov  t',  uiTrfiuvisg  tuvtu  oi  tgio- 


dem  tempore  Romari  Cpolitani  aerumnosi  ac  infelices , despota  quo- 

J[tie  Constantinus  de  novo  principe  ad  imperium  evecto  certiores 
acti,  legatos  consolandi  gratia  simnlque  cum  eo  gratulandi  de  prin- 
cipatus initiis  destinant  verum  qui  et  ad  quem  mittebant?  agni  ad 
lupum,  passeres  ad  serpentem,  qui  mortem  sinu  gestando  ultima 
suspiria  ducunt  ille  vero  ante  Anticbristum  Anticliristus , Christi 
domini  inei  caularum  devastator , crucis  et  in  eum  qui  cruci  aiiixn* 
est  credentium  hostis , amici  personam  indutus  ut  Satanae , qui  in 
anguem  se  transformaverat,  discipulus,  legatos  suscipit,  nova  foe- 
dera pangit,  deum  falsi  prophetae  sui  et  prophetam  sibi  cognomiuem 
inipurosqiie  eius  libros  iurat,  angelos  et  archangclos  testatus  pacem 
*e  servaturum , et  per  totum  vitae  tempus  cum  urbe  et  despota  Con- 
stantino, cum  omnibus  circumiectis  oppidis  et  rastris  huius  ditioni 
subditis  amicitiam  ac  concordiam  sibi  intercessuras,  et  quo  affectu 
animoque  benevolo  pater  suus  erga  imperatorem  Iohannem,  qui  de- 
cesserat, ct  Constantinum  despotam  se  gesserit,  eo  se,  quamdiu  vi- 
xerit, ipsos  prosecuturum.  Iii3  speciosis  promissis  donum  adiecit,  Ro- 
maeorum  imperio  trecenta  millia  aspronim  ex  annuis  reditibus  loco- 
rum, quae  Strymon  alluit,  largitus,  aerumnosissimi  illi  eam  pecuniam 
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u&Xtoi  «vexa  rgotprjg  xai  eregag  S^oStjg  tov  'Ogydv  rov  ngoXt- 
y&ivtog  dnoyovov  rov  ’09fiuv.  xai  dij  xuXtog  xara  to  Joxovv 
notrjouvxtg  tjJv  aydnrjv  unytoav  xat  avxoi  yaigovxfg.  oftoicog 
xai  oi  xijg  BXayiag  xai  o i rtov  BovXyugoov  xai  oi  xdg  vr;aovg  P.  i3i 
5xarotxovvrf; , MtxvXtjvaioi  XToi  ' Podiot , ex  rot)  ruXarov  Te- 
vovtxui,  ex  navrajv  ikdovx  fg  ovv  dtdgotg  ngoatxvvtjoav  tro  cog 
dXrjihog  oagxotpogto  daiftovt,  xai  Xu^oneg  tu  ntaxu  xara  ro 
doxovv  avioig  unr\eouv. 

54-  Ta  ndvxa  ovv , toj  avroj  iXoytZexo  , unagxioag  B 
ioxa/.cui  0 xaxdg,  xai  eigrjvaiav  xuTuaTaatv  nenluafievtog  ev- 
defgug  unaai  xotg  Xgiaxiavotg , xai  ovv  avxtii  xtp  inirgonot 
Ovyygia g xtp  'Iuyytg  xgtcdv  etwv  tigijvtjv  dotpaXtodfitvog,  av- 
rog  xara  rov  Kuguftuv  beorgarevet  ngocpaaei  uhiag  tog  au- 
ro £ rtov  Xoiauavtov  vndgytt  q>tXog  dxi^drjX og , xai  oi  Xpt- 
i5 axtuvoi  t rjv  tptXiav  rj )v  ngdg  avxdv  syovoiv  ddalcorov  aXXot- 
dveig  ovxtg  xai  | ivtjg  Sg^oxiiag,  6 de  Kagaftdv  MovoovXpid- 
vog  wv  xai  Xaxgtvtov  tu  tov  Mtoafted  uti  xai  naviore  ov 
navixai  Sisysigtav  noXifiovg  xai  xapayag  iv  xaigto  negioru - 
ottog.  povXrjfhig  ovv  ij&sXtjoe,  xai  &tXqoag  iyivtro.  itp9aos 
a oydg  ivcnio&eig  S Meytfj.ii  cog  6 Kagaftuv  axovoag  tov  3d-C 
vuxov  xov  Mtogax  xuxedgufisv  uno  rtov  6 gitov  avxov  xai 
syetgcooaxo  tpgovgtu  xgta  xai  yijv  ixavijv  aXX’  ovx  rjv  ix 

19.  povkiv&eii  Bullialdus. 

petierunt,  unde  Orchanem  Othmanicum  alerent  ceterosque  sumptus 
ei  necessarios  facerent,  amicitia  itaque  ex  animi  sententia  lirmiter 
stabilita , legati  laeti  redierunt,  qui  pariter  ex  Walachia  venerant  et 
Bulgaria ; insulares  quoque,  Mitylenaei,  Chii,  Bhodii  et  Genuenses 
Galatam  incolentes  uudequaque  profecti  donis  allatis  eum,  daemo- 
nem revera  carnivorum  , venerati  sunt,  et  accepta  ab  eo  fide  dis* 
cesserunt 

34-  Omnibus,  ut  iste  malignus  putabat,  rite  et  ut  e re  sua 
erat  compositis,  cum  Christianis  universis  ficta  pace  inita,  induciis- 
que in  tres  annos  cum  Iango  Hungariam  regente  pactis,  in  Carama- 
num  bellum  hanc  causam  praetexens  movet,  quod  cum  inter  se 
Christianosque , quibus  benevolum  se  praestabat , quamvis  gente  ac 
religionis  ritu  omnino  distinctos , amicitia  mutua  sincera  nec  simula- 
ta intercederet,  Caramanus  inierim  Musulmanus  ipse  Mahometisque 
religionis  cultor  semper  et  ubique  bellum  et  turbas  excitare,  arrepta 
occasione  imminentis  rebus  Otiunanicis  periculi , non  cessaret,  con- 
sultatione habita  id  decrevit , et  libidini  suae  fortunam  obtemperan- 
tem habuit,  antea  enim  Mehemetes  intellexerat  Caramanum  Moratis 
morte  comperta  ultra  fines  imperii  sui  excurrisse,  castra  tria  et  lon- 
gum agrorum  tractum  subegisse ; quae  quidem  Morates  a maioribus 
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tcov  npoydvmv  r\  tcov  cppo vpicov  xai  rijg  yijg  n7t  Mcoqut  xa- 
to/jj , aXXu  npd  okiytav  /pov ov  ix  tcov  tov  Kapauuy  xara- 
V.  loj  dvvaoTSvcov  dcpqpnu^sv , idg  xai  6 Xoy og  cp&dauq  idrJXcoosv. 
svgcdy  ovv  svXoyov  uiiiuv  d vio;  tov  dortay  og  xuru  toti  nptd- 
TjY  ddtxrj&ivTOg  xui  diu  tov  10  dvspsvvmvTog  tu  Hia,  ovv  dv~  5 
vdf.ni  xai’  uvrov  iorpursvos.  xui  d/j  nspdoag  tov  Tiopdftov  ovv 
Tot;  orputsvfiuai  Ttjg  dvotcog , xui  sig  t ryv  Jlpovouv  uvufisi- 
vug  ru  Trjg  uvuToXrjg  otgctTivfcuTu  , unugu;  ixsi&sv  sig  Ko- 
D tvuiov  d (pix  sto,  xuxsidtv  si g SuXovTapiuv  zijg  Opvyiag  , t 6 
xui  Kupdoagrjv  tiuqu  Tovgxoig  Xsydfisvov , iyyiig  ov  iv  rolg  10 
ogioig  tov  Kuna/xav.  tots  d Kupuicuv  uxovoag  ttjv  ucpigcv 
tov  MsytfisT  sotsiXs  npiofisig  ix  tcov  fisyicnuvcov  uv  tov  , ai- 
tco y Xvoiv  tcov  iocpuXftivcov  ovv  unodoon  uov  tov  utpsiXsTO 
P.  i3a  (pQOVQicov.  xai  6 r vguwog  xa tsvsvosv  di’  ahiuv  t rjv  ijv  Xi- 
%cov  inyo/iui.  rt  yup  ftcogu  tcov  lPo)fiuimv  avvuyoyyrj  iaxixpu-  i5 
tu  tivu  fiuiuiav  fiovXtjv , otsiXuou  npdg  uvtov  ngiopsig,  Xi~ 
yovrsg  ncdg  d fiuoiXsvg  Kcovoiavtivog  (ovnco  yup  qv  aiscfthig, 
aAAti  ou\W  OTScpdijvui  SfisXXs  diu  t 6 nQoggtf&iv , nXyv  [iuoi~ 
Xiu  ixuXovv  'Ptofiuicov)  Xiyovoiv  ovv  ngcoxov  tu  Ttjg  nnsajisi- 
ag  firjVvfiaTa  TOtq  fis od^ov oiv , mg  sffog  avioig , tdg  6 fluat- 20 
Xsvg  T(ov  ‘ Poo/iuioov  rijv  tcov  xut  s&og  uojtptov  tqiuxo- 
aicov  /iXiudcov  noooTtjTU  ov  xuiads/STac.  „xui  yup  d 'Op- 
yuv , og  ion  xui  uvrdg  vidg  tov  ’0d fiuv  xa&u  xui  d vpiirs- 
pog  dpytyydg  Msysfiir,  vnupysi  TsXsiog  uvdpag  tij  TjXtxict’  xui 


suis  non  acceperat,  sed  Caraniano  viribus  superior,  ut  iu  superiori-, 
bus  narravimus,  ante  paucos  annos  eripuerat,  naclus  ergo  iuslam  cau- 
sam raptoris  filius  ei,  qui  nuper  iniuria  adfectus  erat  et  propterea 
recuperare  sua  tentaverat,  bellum  infert,  iamque  fretum  transvectus 
cum  copiis  occidentalibus , dumqtie  Orientis  exercitus  ei  se  coniun- 
gerent  Prusae  transacto  tempore,  inde  Cotyaeum  abiit;  unde  in  Phry- 
giam Salutariam  , Tureis  Carasarin  dictam,  vicinam  Caramani  finibus 
perrexit,  cognita  MeUemetis  profectione  Carainanus  magnates  aliquot 
suae  ditionis  legatos  ad  eum  misit,  qui  admissorum  veniam  pete- 
rent, et  ablata  castra  redderent  quibus  propter  dicendam  mox  cau- 
sam tyrannus  acquievit.  Komaeorum  enim  stultus  ac  insipiens  coetus 
consilium  imprudens  iniit,  dum  ad  eum  legatos  destinant,  qui  Con- 
stantinum imperatorem  salutatum  esse  nuntiarent,  hunc , quamvis 
nondum  coronatum , nec  ob  praedictas  causas  coronandum , Romaeo- 
ruin  imperatorem  nihilominus  appellabant.  Mcsazonlibus  itaque , ut 
mos  est,  quae  iu  mandatis  habebant  exponunt  legati,  querunturque 
Homaeorum  imperatorem  consuetam  asprorum  trecentorum  millium 
pensionem  annuant  non  accepisse.  Orchanes  enim  , inquiunt , Oth- 
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xu&'  exuo rrjv  ovggeovoiv  ori.  nXitorot  ngdg  avxdv  xvgitovv- 
ftovvreg  xai  dgyryydv  uvayogevovttg.  avrog  dk  itiXav  ipiXon-  B 
(trjocu  xai  dcogijtraa&ai  .ovx  eyei  nov  rug  yttgag  anXvoaat. 
aireov  odv  rov  jiuaiXia , o (iuoikevg  ovx  tvnogei  rov  dovvat 
5 xoaov  o oov  uirti.  ex  nov  dvo  ovv  ev  uixovfuv,  rj  ri)V  ngoo- 
odov  dinXuoiuoute , rj  rov  'Ogydv  unoXvo/utv.  ovx  e ari  yuq 
rovro  ygeog  tjftiitoov  x 6 rgiftiv  rovg  ' O&fidvov  nutdug,  aX- 
Xa  dei  rgeipto&ai  ex  nov  dtjfioaiuov • ugxti  yug  rjftiv  rj  rov- 
rov  xuruaytotg  xai  fj  fxij  rov  ex/iijvui  rrjg  noXetog  xiuXvoig.” 
loravra  xai  dXXa  nXtico  o XuXiX  ndotug  dxovauq  (xai  yug  tjv 
Sta  navrog  (piXog  nov  c Pco/nuitov  ex  dvo  rivcov  airuov'  rj  fiev 
(xiu  ro  elvar  ngoorjvij  xaru  yvcdfirjv  xai  rj/utgov , fj  de  triga 
o«  rjv  dtogoXynrrjg  • xai  ei'  rig  avrro  ditXiyeto  ipegtov  ini 
ytiiiag  ygvoiov  xai  deixvvav  tdg  xdronrgov , ungoaxonnog  C 
1 5 dninrvev  diu  yXtirrtjg  avev  ipofiov  ndvra  Xoyov  axXqgov),  uxov~ 
oag  ovv  rovg  nugd  rov  (iaoiXsiog  Xoyovg  xai  ovyxXrjrov  rovg 
/urjw&evrag  rrg  jye/uovi  JHeytfiir,  ovrcog  ngog  rovg  dnoxgioia~ 
giovg  eq>9iy%uro.  „co  uv6rtroi  xui  pitogoi ' Pcoptutoi , rei  rijq  dia~ 
voiag  vfrnv  navovgytvfxura  olda  eyoi  ngd  noXXov.  uipere  a 
30  xariyere.  6 nagtayijxtog  7jyt(.td>v  rj/uegog  xai  eig  ndvtag  uxgai- 
(pvrjg  tpiXog  irvyyavev  xai  ygtjorijg  ovveidijotmg  uv&gwnog’ 

6 de  vvv  rjfiertgog  rjytfxwv  Mtytutr  ovx  ion  rrjg  rooavrtjg  yvei- 


mani  prosapia  aeque  ac  dux  vester  oriundus  est,  vir  aetatis  perfe- 
ctae; ad  quem  singulis  diebus  quamplurimi  confluunt;  dominum  du- 
cemque appellant  ac  salutant,  ipse  vero , unde  ipsis  largiatur , non 
habet,  ideoqne  imperatorem  rogat;  qui  petenti,  cum  ipsum  pecunia 
deficiat,  satisfacere  nequit,  alterum  itaque  postulamus:  aut  duplam 
pensionem  nobis  solvite , aut  Orchanem  liberum  dimittimus,  neque 
enim  Othmani  posteros  alere  tenemur : sed  in  id  ex  aerario  vestro 
pecunia  erogari  debet;  custodire  illum,  et  ne  urbe  profugiat  prohi- 
bere , nobis  oneris  satis  incumbit,  haec  et  similia  audivit  llalil  Bas- 
sa,  qui  Bomaeis  duabus  de  causis  favebat,  quod  facilis  ac  mansuetae 
indolis  esset , quodque  dona  libenter  ab  iis  acciperet,  siquis  sane 
quovis  de  negotio  cum  eo  acturus  aurum  in  eius  manum  misisset, 
et  tanquam  politum  speculum  ostendisset,  sermones  quantumvis  aspe- 
ros sine  offensionis  inetu  efTutire  poterat,  cum,  inquam,  audiisset , 
quos  ab  imperatore  et  senatu  Mehemeli  principi  legati  sermones  af- 
ferebant, eos  sic  allocutus  est.  o stulti  et  insipientes  Romaei,  consi- 
lia vestra  astuta  et  fraudulenta  iamdiu  est  cum  intelligo.  illa  omit- 
tite. defunctus  princeps,  et  rectae  conscientiae  vir  idemque  mansue- 
tus , sinceram  cum  omnibus  amicitiam  coluit,  qui  nunc  imperat  Me- 
heinetcs , non  ea  est,  qua  vos  confiditis,  sententia,  si  namque  ma- 
nus ipsius,  cuius  audacia  ferocitas  et  impetus  mihi  perspecti  sunt. 
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fiqq,  tjv  dfistq  fhtOQttit.  xui  yug  ei  ex  xcov  yetptov  avxov  uno- 
dguoa  KoovoxuvtivovnoXiq,  ngoq  to  Hquov  xai  uygiov  xai  OQfirj- 
I)  tixov  avxov  Xiym,  yivcioxtov  yvwooitai  ori  exi  &eoq  nuoajiXensi 
toc  ifxtav  6 iu(iovXdq  «cu  diaoxgoqtdq.  dv&gconoi  fuonoi , xrjv 
X&hq  xai  ngoxgixa  ysvo^iivrjv  fie&’  r/fitSv  evogxov  ngu^iv  ijdq  5 
(f  tonutv,  xai  ei  dwcnov  sinstv,  tu  ysygafxfiiva  ovnm  tiijouviui. 
vvv  dh  tftnri  tijv  dvuToXijV  dia(idvxsq  xai  iv  Oqvyia  dtuyov- 
xsq,  diXsTS  (pofirjaai  yfiaq,  deixvvvxsq  tu  nuo’  v/xiv  xuxsaxsva- 
aueva  avvrj&t]  /xog/uoXvxsiu.  ovx  eo/asv  naidaoia  uve v yvti- 
osooq  ^ dvvuuecoq.  si'  u dvvacr&e  ngdqai , 7ipa|«rf.  si  (iov-  10 
Xso&i  tov  X)gyup  dsi^ut  r/ye/xovu  iv  Qgdxrj,  dsiquxs.  si  xovq 
1 33  Ovyygovq  /ksXstuts  diansguaat  tov  ddvovfliv , iX&ercooav.  si 
,oGxui  vfisiq  (iovXsods  tov  xaxadgausiv  xai  Xafisiv  ii  ngo  noX- 
Xov  dnmXeouo&t,  tovto  noiijouxs.  nXijv  ytvtdoxsxs  oxi  siq  ov- 
div  tovtwv  svdoxifiijasTS , dXXd  fiuXXov  xai  o doxuxt  e/eiv  i5 
ug&r/otTUt  u<f  Tjuidv.  nXi)V  iyda  dvayyeXm  xw  xvgio)  fxov , 
xai  to  avx « (iovXyxov  ysvioSxo."  Tavxa  uxovoaq  6 Meye- 
ftsr  xai  frvfiov  nXrja&siq  ovx  sl/s  xi  notijoai,  xai  tw  Ka- 
Qafiuv  avvsanslauxo.  et/s  yan  imXoyioftov  tov  dtpavioui 
avxov  xurd  xguxoq  • dXXd  xuxu  vovv  saxonst  ,,/mj  ncoq  o (ia-  ao 
aiXevq  xtdv  ‘ Pwuuicov , iv  rfj  uvaxoXrj  ovtoq  ftov  , ngoaxaXi- 
atjrui  x d Xomu  tu  t&vrj  xwv  XQioxiuvtov , xai  ixftuXoi  xai 
U dnoXvooi  tov  'Onydv  , xai  ovv  xfj  dgooyfj  xovxcov  ysvijasxas 

Cpolis  effugerit,  tunc  certissime  cognoscam  calumnias  vestras  men- 
temque  pravam  deum  vindicare  nondum  velle,  viri  fatui,  quam  heri 
et  nudius  tertius  pacem  sacramento  invicem  adacti  sancivimus,  do- 
mum tantum  non  portamus;  et  si  ita  dicere  liceat,  in  tabulis  exa- 
rata scriptura  nondum  desiccata  est.  nunc  vero  quare  in  Anatoliam 
transiistis  et  inThrygiam  pervenistis,  ostentatione  terriculamentorum, 
vobis  ex  more  confictorum,  melum  nobis  iniecturi  ? viribus  invalidi 
et  rerum  notitia  carentes  pueri  liaud  sumus,  vos  siquid  valetis,  effi- 
cite. Orchanem  si  Thraciae  principem  renuntiare  vultis , hoc  agite, 
si  Hungaros  cis  Danubium  accersere  cogitatis,  traiiciant.  si  nostra 
quoque  invadere,  quaeque  ante  plures  annos  amisistis,  repetere  ac 
recuperare  vobis  propositum  fuerit,  id  quoque  licet,  id  vos  tamen 
scire  velim,  nihil  horum  ex  voto  vobis  cessurum:  quin  etiam  ca  eri- 
pientur vobis  , quae  possidere  existimatis,  ista  omnia  denique  domi- 
no meo  nuntiabo,  quodque  visum  ei  fuerit,  fiet,  his  auditis  ira  suc- 
census lVlehemet.es  anceps  animi  haerebat,  cum  Caramano  proplerea 
ad  pacis  conditiones  adductus  est,  quem  totis  viribus  pessumdare 
decreverat,  verum  ita  secum  cogitabat  motus,  duro,  inquit,  in  Ana- 
lolia  dego,  Romaenrum  imperator  ceteras  gentes  Christianas  in  me 
concitabit  et  Orchauem  liberum  dimittet;  harumque  nationum  ope 
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xvptog  xijg  uvuxoXrjg,  xai  tu  t ijg  ivaeag  nagayanijOti  Toig 
' Pcofiaioig xavxa  xai  tu  xovxoig  n tinia  Xa(icov  xaxa  vovv 
fiXinti  xovg  npiofltig  xov  Kapuftuv  iXapry  fDJfifxuxi , xai  xa- 
5xa  xaipov  inanetXrjxixovg  Xoyovg  avxovg  iiiiov , naou  xaipov 
ii  xai  ngaovg,  ecog  ov  xijv  tinrjvtjv  evopxtog  rjaipaXioaxo  xai 
fitxu  dyanrjg  dnintfopt.  toiig  ii  xov  (iaoiXiwg  ngiofitig  ane- 
xpivuxo  cig  „iji>]  ituavvrofKog  iv  'AigtavovnoXei  fieXXofttv 
tivai,  xuxti  iX&ovxeg  unavxa  xd  Ttii  fiaoiXtt  xai  xjj  noXet 
io  dvuyxala  uvuyytiXaxi  fioi , xai  tro/fiag  exta  xov  iovvui  nux 
x o ^tjxov/ievov.”  ovv  xovxoig  ii  xai  exipoig  fietXiyioig  Xoyotg  G 
xoXaxevoag  dniXvatv.  6 H Miytfdx  iiupug  ii’  oXiyiov  rjfitgtov 
xov  nop&fiov  xai  iv  xjj  'Aipiuvov  eioeX&tov,  napev&v  oxtiXag 
eva  xi ov  iovXcov  avxov  iv  xoCg  xaxa  xov  JSr gvfiova  ycogioig 
i5  ixcoXvos  xrjv  ngoaoiov  xqv  tvegyexrjfrtiouv  x efi  ftuaiXtl , xai 
xovg  inifiXinovxug  xai  oixoitanoxtvovxug  xuvtijv  iiiajge , xov 
nptoxov  ypovov  f-iovov  ytvadfievog.  fitxu  ii  xovxo  x 6 egyov 
exipov  rjxpuTO  Xiav  im^tjfitov  xai  duvuoiftov  xaxa  ‘ Ptofiaimv . 
ytifiwvog  yuQ  dp'£a/iivov  ngoaxuyfiaxa  xai  iiaXuXtug  ev  xe 
20  ivoei  ev  xe  dvuxoXfj  iv  exaOTjj  inapyia  xov  ixoifidaai  oixo- 
iifiovg  xtyvixag  yiXtovg  xai  ipyaxag  xaxa  dvaXoyiav  uov  xe-  D 
yvtuov  xai  dopeoxoxuvoxag  xai  unXtag  tintiv  nuoav  igyuoiav 
xai  napuxofiiirfv , xov  elvui  ixoifiovg  iv  i api  tig  xaxaaxevrjv 


Occidentis  provinciae  Romaeis  cedent,  dum  Orchanes  Orientem  retine- 
bit. haec  et  similia  animo  volvens,  sereno  ac  mansueto  vultu  Carama- 
ni  legatos  admittit:  minaces  sermones  opportune  ad  eos  habet;  man- 
suete ac  benigne  alias  praeter  tempus  alloquitur,  donec  pacem  sa- 
cramento adactus  constituisset  et  ainice  complexus  dimisisset,  ad  im- 
peratoris autem  legatos  haec  verba  respondit:  Adrianopoli  brevi  ad- 
erimus. illuc  cum  venerimus , omnia  quae  imperatori  et  urbi  neces- 
saria stmt  nobis  exponite,  quodeumque  rogaveritis  , Id  praestare  pa- 
ratus sum.  his  et  aliis  sermonibus  blandis  usus  ens  dimisit.  Melic- 
metes  ergo  paucis  diebus  fretum  transvectus  Adrianopolim  accessit ; 
statimque  quemdam  servorum  suorum  in  regionem  ad  Strymonis  ri- 
pas sitam  mittit,  qui  reditus  imperatori  concessos  ei  solvi  vetaret, 
illorumque  administratores  et  procuratores  , qui  anni  unius  solum- 
modo pensionem  perceperant , expelleret,  hoc  peracto  rem  aliam 
damnosam  admodum  ac  perniciosam  Romaeis  aggreditur,  hieme  ad- 
ventante per  provincias  singulas  Occidentis  ac  Orientis  edicta  pro- 
mulgari iubet,  mandatque  ut  fabri  et  architecti  mille,  in  unoquoque 
loco  ratione  multitudinis  eorum  habita , operarii  etiam  numero  fa- 
brorum congruentes  et  calcis  coctores  congregarentur;  et  nt  omnia 
verbo  dicam,  cuncta  quae  ad  opus  absolvendum  et  ad  comportandas 
materias  necessaria  erant,  vere  appetente  praesto  essent  au  castrum 
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xuoxoov  iv  rfrt  oxofiito  tov  itgov  vntQavcn  trjg  nbXtmg.  tore  o i 
' PtafxuTot  dxovoavxeg  xrjv  ntxguv  xavxrjv  dyytXtav , xai  oi  iv 
Kmvoxavxtvov  xai  oi  iv  naoij  x fj  'Aatn  xs  xai  Gguxrj  xai  oi 
iv  r ais  vrjootg  oixovvttg  Xgtoxiavoi  vntgrjXytjaav , s^tjguv9t]~ 
aav.  ovx  ijv  iv  uXXrjXotg  yXtoaaa  ij  dtaXaXia  n Xtjv  „vvv  tu  5 
xiXog  rjyytae  Trjg  nbXttaq  * vvv  tu  oijfiuvxga  xrjg  (p9onug  tov 
tjfitxsgov  yivovg,  vvv  ai  yiiioat  tov  dvxt/gicriov.  xai  x i yivto- 
P.  1 34  ftev  rj  xi  notijom/xtv ; aperto  dtp’  rjfttov  rj  Ceu/}  rtiitov , xvgte , 
xai  fit j tdooav  oi  otp9aXitoi  xcov  dovXtov  oov  x>)v  t{9onuv  xrjg 
noXetog,  ptrjdi  einrjaav  oi  i/9goi  oov,  dianoxa,  nov  eiaiv  oi  (pv-  10 
Xdaaovxeg  xavxrjv  uytoi xavxrjv  ydp  xrjv  (poovrjv  ovv  xXuv9fttg 
ov  finvov  oi  xrjg  noXttag  dXXu  xai  oi  xrjg  uvaxoXrjg  anogddtjv 
oixovv xeg  Xgtaxtavoi  xai  oi  iv  xatg  vrjootg  xai  oi  iv  xjj  dv- 
aet  ro  avxo  /nexa  xXav9fiov  ifio tov.  6 di  Dleyifiex  ijdrj  x ov 

eagog  dggajiivov  eoxeiXev  anuvxayov  xovg  xtyvixag  xai  101)51 5 
igyuxag  ovvuycov.  0 ftaoiXtvg  di  oxeiXag  iv  'AdgtuvovnoXti 
ngioftsig  , ovy  oxt  £ rptijoai  xi  xtov  tov  rjfiovXexo , oiidi  di- 
B nXuoidaat  x ijv  ngooodov , dXX’  tlnov  avxio  „rj[xtig  rjdrj  xrjv 
oijftcpov  exog  itrxi  nov  ixaxoaxbv  xai  inixeivu  dtp'  ov  tijv 
V.  ioj’AdgtavovnoXiv  0 obg  ndnnog  Mtogux  6 xovX)gxav  vibg  eXa-  20 
/?£•  xai  exxoxs  avv9rjxug  notrjaav xeg  oi  ix  xov  yivovg  avxov 
xax uyopuvoi  /ui/Qi  oov  , ovdeig  ifXsXhfjoe  nvgyov  rj  xaXvftrjv 


in  ostio  sacro  supra  Cpolim  aedificandum,  hoc  nuncio  tam  ingrato 
ac  acerbo  allato,  Romaei,  qui  Cpolim  quique  Thraciam  et  Asiam 
incolebant,  insulares  etiam  Christiani , animi  aegritudine  ac  moerore 
consumpti,  alios  sermones  inter  se  praeter  istos  non  habebant,  nunc 
vicinus  est  urbis  finis,  portenta  iiumiuentis  genti  nostrae  ruinae  nunc 
videbuntur,  dies  Antichristi  advenerunt,  quid  de  nobis  statuetur? 
quid  faciemus?  vita  nobis,  domine,  prius  eripiatur,  quam  oculi 
servorum  tuorum  urbis  eversionem  videant,  ne  dicant  inimici  tui , 
domiue , ubi  sunt  sancti,  qui  urbem  illam  tuentur?  has  voces  cum 
eiulafu  et  fletu  non  solum  Cpolitaui , sed  et  cuncti  Christiani  per 
Anatoliam  insulas  et  Occidentem  dispersi  easdem  lacrimis  ac  lamen- 
tis mixtas  fundebant.  Mehemetes  vere  inchoato  undequaque  artifices 
et  operarios  collegit,  at  imperator  Adrianopolim  legatos  misit,  non 
quae  vellet,  aut  reditus  duplo  ampliores  sibi  dari,  per  eos  petitu- 
rus: sed  eiusmodi  orationem  legati  ad  Mcheraetem  habuerunt.  annus 
iam  centesimus  agitur,  vel  etiam  piures  elapsi  sunt,  ab  erepta  no- 
bis per  tritavum  tuum  Moralem  Orchanis  filium  Adrianopoli : et  ab 
illo  tempore  principum  genus  ab  eo  ducentium  nullus  praeter  te  tu- 
gurium , nedum  turrim  , in  urbis  ipsius  vestibulo  post  inita  foedera 
ponere  cogitavit,  quamvis  enim  suborta  belli  causa  ad  pugnam  ven- 
tum sit , ad  conditiones  tamen  pacis  descensum  postea , et  reconci- 
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nrfctu  iv  x fj  avXrj  xijg  noXtcog.  ti  ydg  xai  aixiu  xig  tvgtoxt- 
xo  x ai  na/qv  dfKpoxtgox  ovvioxwv , «Aia  di’  uX Xrjg  avfipifid- 
otcog  xu  xijg  tigijvqg  inguxxovxo.  6 ydg  06  g ndnnog  6 llh- 
ytftix  fiovXfjfreig  iv  xjj  ngbg  uvaxoXrtv  xet/uivtj  xov  noo&fiov 
5 yjj  xi  io  a 1 tpgovgiov , na  gaxXtjuxcog , xai  oog  viug  ngog  naxd- 
qu  , x r,v  aixqoiv  ov  /xixquv  0 Msytftix  ngbg  rov  (iaauia 
MavovijX  inoiqatv  o9tv  xai  xaiivevoev  ini  oxonto  ori  iv 
xjj  dvaxoXij  (jlxodofitjro  rd  igyov  xai  q dvuxoXrj  naaa  ngbC 
ygovoov  noXXtdv  rtv  uvxolg  ngoatpxtitotiivt].  x 6 di  at!  xijv  vvv 
loxcdco;  iyov xcov  nuvxcov  ovv  ao /',  ogwiitv  dotfaXtog  ori  fiiXXtig 
t tjv  SuXuaouv  xtjv  llovxixtjv  djiazov  noiijaat  xoig  Oguyxoig 
xai  xijv  noXiv  Xifioxxovijaai  xai  xdg  tiaodovg  xwv  iv  av xjj 
TtX ovfiivcov  xo/jfitgxicov  xmXvoai.  dtoftt&a  ovv , xuvxtjv  xrjv 
povXijv  dnoxoxfjov , xai  iab/xtda  qjiXoi  aov  ygijmoi  xu9d  xai 
iSavv  xrf  nuxgi  aov  xm  ygrjaxM  qytfiovi.  ti  (iovXtt  xai  xiXog 
didbvui , dmaofitv."  d di  Meye/xix  dntxnivaxo  „iyto  ix  xijg 
noXtcog  ov  Xufipuvco  ti.  ixxog  xrjg  xutpgov  ovx  iyti  ovxs 
xixxrjxut  x 1.  xai  ydg  ei  ijdsXov  xxtoui  iv  tw  itgto  axo/xio)  tpgov-  D 
gtov , ovx  tiys  dixuiov  xov  xtoXveiv  fit.  nuvxa  ydg  ino  xijv 
ioiurjv  i\ovoi'uv  tioiv  xai  xu.  ngo g dvaxaXrjV  xtifxtvu  rov  oxo- 
(u'ov  tpgovgiu  , xai  ivxog  avxtdv  Tovqxoi  xaxotxovai , xai  xu 
iv  xjj  dvatt  doixa  i itu  tioi  • xai  ydg  * Pco/xaiot  ovx  syovoiv 
in’  udtiag  xov  oixijauu  tj  ovx  oiduxs  iv  notu  axtvoyugia 


liata  concordia  in  tranquillum  iterum  statum  res  constitutae  sunt, 
voluerat  olim  avus  tuus  Mehemetes  in  littore  orientali  freti  castrum 
a fundamentis  excitare ; quare  ut  id  ab  imperatore  Manuele  conseque- 
retur, diu  multumque , ut  filius  patrem  solet , eum  precatus  est. 
ille  tandem  annuit,  et  castrum  in  littore  orientali  aedificare  permisit; 
cum  etiam  multos  ante  annos  ab  eius  maioribus  tota  Anatolia  pos- 
sessa fuisset,  tu  vero , quicuin  pacifice  et  prout  decet  nos  gerimus , 
manifesto  navigationem  Ponti  Euxini  intercipere  vis,  Francos  arcere, 
urbem  fame  enecare  et  consumere,  reditusque,  qui  ex  mercium  ve- 
ctigalibus in  ea  percipiuntur , rescindere,  hoc  consilium  a nobis  ex- 
oratus omitte,  quam  cum  patre  tuo  optimo  principe  amicitiam  co- 
luimus, tecum  fidelem  ac  integram  servabimus,  tributum  insuper,  si 
nobis  imperas,  id  pendere  parati  sumus.  „ad  ista  respondit  Mehenie- 
tes.“  quod  urbis  sit , quae  extra  fossas  nihil  possidet  nec  dominium 
habet,  non  occupo,  quodsi  ad  sacrum  ostium  aedificare  castrum  vo- 
lui, iil  me  vetare  non  poterat,  omnia  quippe  castra  ad  ortura  ostii 
sacri  sita,  quaeque  Turei  habitant,  ditioni  meae  subdita  sunt  qui 
vero  agri  derelicti  occasum  spectant,  mei  sunt,  cura  in  illis  Romaei 
secure  degere  nequeant,  num  meministis  ad  quas  angustias  pater 
meus  redactus  fuerit,  quantaque  pericula  ipsi  impenderint,  quo  lem- 
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iniart)  xai  Seivij  negiordaet  6 e/udg  natrio , oruv  roTg  Ovy- 
ygoig  6 fiaaiXtvg  ovverifhj,  xai  Sid  'fygag  iX96vreg  extimi , 
diu  9uXdoat)g  rdg  r tSv  Qgdyxoov  rgnjgeig  ev  ravit)  r fj  ‘EXXtjo- 
'ndvrtf  rjydyero , xai  rov  KaXXiovnoXttog  nog9udv  anoxXti- 
oavreg  ovx  eSiSovv  nogeiav  ri3  euiji  nargi;  avapdg  ovv  fie-  5 
yoi  rov  ronov  rov  iegov  oroptiov  eyyvg , xai  ex  tw  noli /vim 
i35o  eStipiuro  0 narrjg  avrov , ovv  Uxarioig  negdoag  9env  eii- 
Soxovvxog.  xai  yag  ai  rgnjgeig  rov  (luaiXetog  exti  xareaxo- 
nevov  rov  xi oXvoui  rrtv  Sidflaaiv’  iyrn  Se  ixu9ijfit]v  ev  'ASgta- 
vovnoXei  naiSiov  mv  , exSeyofi evog  rrjv  rmv  Ovyygoov  dipigiv  10 
oi  Se  Ovyygoi  iXer)Xdrovv  rd  negi%  rijg  Bugvrjg,  xai  6 fiaoi- 
lfv{  tvipguivtro  , xai  rd  rcov  MovoovXfidvcov  yevog  eSvoqto- 
get,  xai  oi  xufiovgiSeg  eyatgovro.  rore  0 ifiog  negdoag  /ue- 
rd  noXXovg  raiig  xivSvvovg  (optoae  rov  noiijoai  xuravrixgv 
rov  tpgovgiov  rov  xeifievov  ngog  avaroXi/v  eregov  tpgovgiov  i5 
ngog  Svoiv.  ixeivog  ovx  e<p9aoe  rov  noiijoai  • iyco  rovro 
pieXXco  noiijoai  9tov  dgtoyovvrog,  ri  fie  xcoXvere  ; tj  ovx 
B ori  noir/oai  ev  roig  i fio  ig  0 flovXopiui ; uneX9are , einare  njj 
(iaatXei • d vvv  ^yepuov  ovx  eari  rcov  ngtotjv  dftoiog ' d ovx 
rjSvvavro  exelvoi  noiijoai , ovrog  vno  rijv  yeiga  xai  tvxoXoog 20 
eyei  rov  nga^ai  , xai  ii  ovx  i(iovXo vro  ixetvoi,  ovrog  9eXet 
xai  (iovXerui.  xui  0 eXdcdv  ano  rov  vvv  evexa  rijg  v no  itio  e- 
tog  x avrtjg  uq>uige9ijoerai  rrjv  Sogdv.”  oi  Se  rov  (laaiXicog 


pore  foedus  cum  llungaris  imperator  pepigit,  hi  dum  terra  moverunt, 
navibus  suis  Franci  Hellespontum  usque  provecti  sunt,  et  Callipoleos 
freto  praecluso  patrem  meum  transitu  arcuerunt;  qui  superiora  lo- 
ca petiit,  et  au  castrum  a patre  suo  prope  ostium  sacrum  constru- 
ctum venit,  ubi  acatiis,  quamvis  illic  imperatoriae  triremes  transi- 
tum impediturae  stationem  haberent,  deo  favente  traiecit.  per  id 
tempus  Hungarorum  adventum,  qui  Varnae  vicina  loca  populabantur, 
expectans  puer  etiamtum  Adrianopoli  degebam,  at  imperator  laetus 
exnltabat,  et  gente  Musulmanorum  aerumnis  pressa  Cavurides  gau- 
debant. inulta  post  pericula  exantlata  superato  freto,  iuravit  pater 
meus  castrum  aliud  se  excitaturum  in  occidentali  littore , e regione 
eius  quod  in  orientali  positum  est.  tempus  illi  ad  id  opus  non  su- 
perfuit, quod  nunc  dei  ope  adiutus  aggredior,  cur  vetatis?  nonne 
milii  licet  in  ditione  mea  quod  libuerit  facere?  abite,  imperatori  ta- 
lia nuntiate,  cum  hoc , qui  nunc  regnat , principe  decessores  eius 
componendi  non  sunt;  quae  non  poluerunt  illi  praestare,  prompte  ac 
facile  perficere  hic  potest:  quae  noluerunt,  valde  vult,  quicumque 
vero  deinceps  legationem  hac  de  re  obierit,  ei  vivo  pellis  detrahe- 
tur.11 legati  ubi  respousa  tyranni  iram  et  lurorem  spirantia  accepe- 
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dtovaavxeg  xoii  tvquvvov  trjv  dgyijg  xai  ihi/nov  nviovauv 
an oxgiatv,  eig  x rjv  noXtv  vnioxQtipav  avayytiXavxcg  xio  (iuai- 
Xtt  nuvxa.  xoxe  oi  xijg  noXtmg  dnavteg  iv  dytovia  xai  rpoflui 
ovveydftevoi  dXXrjXoig  ofuXovvxeg  sXiyov  „ovxog  ioxtv  6 fteXXoav 
5 eioievat  iv  rjj  noXtt  xai  (pfhtpat  xai  aiyjiaXtatiaut  tovg  iv  av- 
xfj,  xai  xaxanaxijaat  xa  ayia,  xai  drpavtdai  xovg  xifuovg  vaovg,  C 
xai  xd  iv  avzoig  xtifxeva  Xeixpava  thofdnaiv  dvdgwv  xai  /nag-V.  108 
xvqu)V  iv  xuig  nXaztiaig  xai  xaig  zptddotg  ivanopptipat.  oi~ 
fxoi , xi  nuugoifitv ; nov  tpvywftfv  j”  tavza  xai  exega  oi  dva- 
io  xvytig  xXuiovxeg  xi]v  avxtdv  (juijv  izaXdvitjov. 

'0  de  Meytfiix  ijd/]  eugog  dpgavx og  xai  Magxiov  firjvog 
Tjdt)  nageXrjXvdotog , ij  itafitozoq  ezotftog  yiyovev  iv  xotg  Ka- 
xatpvyioig,  tug  xafzivovg  naftnXtj&ti  igyaauptvoi , xa&’  exa- 
ozrjv  «|  icptgov , ix  de  Nixo/nr/diag  xai  novzorjgaxXsiag  xag 
i5  doxovg , ix  di  xijg  dvuxoXijg  xovg  Xz'9v vg.  xaxd  di  xo  ngoa- 
xay&ev  ngoXujiovzeg  dnavteg  oi  iv  egovoia , oi  iv  xaig  inag- 
/iaig  xijg  dvuxoXijg  xai  xijg  dvoscog,  fu9-‘  iavxcov  xoiig  dyya- 
gtv&ivxag  anrjeoav.  xoxe  xai  6 ijyefidtv  i^sX&cdv  ix  xijg  'Adgia-  D 
vov  xax ijvrt]oev  iv  xm  xomo  o e/xeXXe  dfigai  tov  nr/gac  rdv  9e- 
20  uiXiov  xov  xdoxgov.  xai  dij  xuzaXuflwv  piav  gayiuv  xdxco~ 

&ev  tov  Smo&tvtov  xaXovfxivrjV  exnaXui  (Dareav , ixti  tog  iv 
xgtytdvio  oyijpuxz  xov  toftiXiov  logtaaxo  ntjyvvvat,  d xai  pa- 


runt , in  urbem  revertuntur  et  cuncta  ad  imperatorem  referunt,  uni- 
versi tunc  cives  animam  propemodum  agentes,  metu  correpti  ac  at- 
toniti colloquiis  mutuis  haec  agitant.  „hic  est  qui  urbem  occupaturus 
et  devastaturus  est;  cunctos  sub  ingum  mittet,  sacra  pedibus  con- 
culcabit; egregia  et  eximia  templa  solo  aequabit,  depositasque  in  iit 
virorum  divino  spiritu  plenorum  ac  martyrum  reliquias  per  plateas 
et  trivia  dissipabit  ac  disperdet  hei!  quid  faciemus?  quo  aufugie- 
mus ?**  haec  et  alia,  vitae  juae  aerumnas  ac  miserias  deflentes,  la- 
mentis ac  ejulationibus  verba  intercisa  mittebant 

At  Mehemeti , vere  iam  ineunte , mense  Martio  elapso,  parata 
iam  erat  calx,  in  furnis  plurimis  ad  Cataphygia  constructis  cocta, 
quotidie  in  destinatum  locum  comportata,  advectae  etiam  e Nicome- 
dia et  Heraclea  Ponti  trabes , ex  Anatolia  lapides  subvecti ; omnes- 
que  principis  imperio  obsecuti,  cum  qui  munera  et  magistratus  ge- 
rebant , tura  Orientis  ac  Occidentis  provinciis  praefecti , ductis  se- 
rum iis  a quibus  operae  exigebantur,  illuc  abierunt,  ipse  etiam 
princeps  Adrianopoli  profectus  est  ad  locum  , in  quo  castri  funda- 
menta designaturus  erat,  infra  Sosthenium  itaque  , Phoneam  antiqui- 
tus dictam,  in  acclivi  loco  triangularis  figurae  fundamenta  iaci  prae- 
cipit; idque  celeriter  factum,  castrum  hocce  oppositum  ei  quod  avus 
suus  extraxerat,  Bascesen  appellari  iussit,  quod  latine  redditura 
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vo/usvov  x rjv  xXrjmv  xov  xuorqov  Tlao/eoiv  ixiXsveE  xaXti- 
c&ut , i^tXXrjvi&ntvov  de  eqfiTjvevtxai  xetpaXoxbnrTjg , eyov 
uvxixqv  xai  x6  tpqovqtov  0 idsiftaxo  6 nannog  avxov.  dti- 
viifisv  ovv  xrjv  oixotofirjy  ovrcog.  ico  /rev  XuXiX  naaia  di- 
d coxt  ftiuv  xcov  ycovicov  xwv  iv  xjj  d-aXdaarj  xtifxivcov  xov  oi- 5 
xodofcrjoar  nvgyov  eva  vneg/xeyi&r]  xai  areqqdv  cbg  dxqonoXiv, 

P.  1 3G  x»p>  Jt  Zdyuvog  ereqov  iv  rj  triga  ycovict  xjj  xetfUvjj  iv 
xjj  §>7P<jt,  fiiyav  xai  avxov , xu  de  2ugtrCia  dXXov  iv  xjj  xqixjj 
ycovia , xovg  avxoiig  rgetg  nvqyovg  cog  avriftaya  xai  dxqo- 
nbXecg  ix  xcov  olxeieov  uvaXcofiaxcov  xo  di  xei/og  xai  xrjv  10 
ixigav  uXXtjv  xov  xuorqov  oixodo/uyv  avxog  o rjye(.icbv  uve- 
Xuptro.  xai  qv  idtiv  avqniovru  xd  nXrj&rj  ex  xcov  unuvxa- 
yov  xrjg  yijg  /xtgcov  ovv  x oi;  xaddioe  ijyovy  xoig  xgixut; , 
inuvco  xtcpaXixijg  xutcopia;  xov  xvquwov  nqooxu^awog.  xai 
dia/xegiaug  xtjv  xxioiv  uve i nrjyto;  xij)  xeyyixv  oi  xt /virui  1 5 
cbg  y/Xioi,  xai  iv  exuor  cn  xs/virT]  vnovqyoi  dvo  iyyv g avxov, 

B e^co&ev  xov  xeiyovg  , xai  iacodtv  ereqoi  rooovroi  xai  xe/vi- 
xae  xai  vnovqyoi.  oi  ds  xo/j.t%ovreg  nixqag , uoftsorov , nXiv- 
&ovg  bnxovg  vnsq  ugi&nov.  xai  avi  oi  0 i freyioruvtg  xaxu 
xaiqbv  vnovqyovv,  xai  nixqag  xai  uofltoxov  ididovv  oqcovreg  20 
xtjv  xov  xvqdwov  fbfrorTjxa.  xrjv  ds  naquxofiidijv  xai  ix  rejg 
nequiag  xai  nqbg  xo  Bvtjavxiov  anaouv  naqu  rwv  iqttnicov 
it dv  xet/xivwv  xcov  nor  e ftsydXcov  dva&rjfidxcov  iXujifluvov  • 
wv  xai  xivug  xiovag  fitxuxopioavxtg  ano  xcov  iqeinicov  xov 


nomen  capitii  amputatorem  significat,  aedificandi  castri  munia  suis  ita 
distribuit.  Halili  Bassae  alterum  castri  angulum  mari  adiacentem  com- 
misit, ut  turrem  praegrandem  arci  firmae  ac  validae  parem  in  illo 
angulo  aedificaret.  Zaganum  angulo  continentem  spectanti  praepo- 
suit , ad  turrim  quoque  altam  ibi  construendam.  Sariciae  tertiam 
turrim  in  tertio  angulo  erigendam  mandavit;  illaque  turrium  trias, 
quae  totidem  propugnacula  et  arces  erant,  suorum  impensis  absolvi- 
tur. caeterum  moenium  et  aliarum  castri  partium  curam  in  se  princeps 
recepit,  cernere  erat  multitudinem  ex  omnibus  partibus  concurrentem, 
quam  Cadisi  (id  est  indices)  iussi  adducebant : capitis  quippe  poena 
imperium  detrectantibus  a tyranno  indicta  erat,  is  unicuique  fabro 
singulos  cubitos , epii  mille  erant , assignavit  j binasque  operas  extra 
castri  ambitum , et  intra  totidem  materias  fabris  ministrantes  attribuit, 
innumeri  aderant,  lapides,  calcem  lateresque  coctos  portantes,  ipsi 
proceres  lapides  et  calcem,  tyranni  crudelitate  perspecta,  fabris 
quandoque  ministrabant,  omnes  porro  illae  materiae  ex  continente 
opposita  afferebantur;  et  ex  locis  Byiantio  vicinis  iacentia  rudera 
superborum  quondam  templorum  extracta  in  id  opus  fuere,  inter 
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vrxov  tov  xa$idgyov  Mi/aijX,  xivig  xcov  tijf  noXeug  ^/jXig 
xtvovftevoi  e$ijX&ov  tov  xcoXvoat  toiig  Tovgxovg,  xui  Stj  avl- 
Xrjtpdivxeg  ndvxtg  Siit  /ua/uigag  dnifhtvov*  6 puaiXtvg  ovv 
iSiov  oxt  ei$  riXog  ngoymgovai  r u tov  xvpdvvov  (iovXevi uaxa,  C 
5 *)>]»'  aXXrjv  hounexo , xai  Sij  nifirpag  dnoxgioiagiovg  itrjxti 
uras  Seipivoogag  tov  SeiptvSeveiv  rovg  eig  t ug  xtofiag  itjg 
noXtcog  ’ Pmfiuiovg , Tva  fir/  oi  Tovgxot  Siegyo/xtvox  Xvfiijvovat 
TtjV  avxcov  ytugyiav  (ijv  yug  eyyiig  ipduoag  to  9igog) , aiti- 
Xag  avito  xui  Stutpoga  Soigrjftaxa  xai  ngog  tgoiprjv  xai  no- 
to oiv,  xafr'  ixuoxrfV  tpiXmiftwv  rov  dvrjfttgov  Sgdxovzu  dva- 
yxrjg  xai  (h'ag.  6 Ss  MeyjfteT  ix  tcov  avxov  SovXcov  taxetXe 
tiyag,  ogiaag  avrovg  rdya  tov  intoxontTv  xai  rijgtiv  rovg 
tyfiiovftivovg,  nagayytiXag  avxotg  /xij  xcoXveiv  eig  riXog  rovg 
eig  xdg  vofidg  ttuv  'Pcouuieav  tiaegyofiivovg  Tovgxovg  xov  &gi-  D 
l^xpai  tu  uvxiov  £m«,  sire  fjfttovoi  watv  e ire  innoi  15  aXXa  xivaV . 109 
*co v dx&qtpogcov  ^vocov , ii  iv  xtj  SovXtitf  tov  xuaxgov  tvyyu- 
vovaiv , aii’  iav  avrovg • „xai  onire  oVPoopiaioi  &v/uco3iyxeg 
dvriax^oovxai  xotg  Tovgxotg , rore  xai  v/xti;  aiiy  xotg  Tovg- 
xoig  dvxioxrjxe."  iv  Si  tatg  rjptigatg  ixeivatg  6 viog  rov 
20  Snevxiag  , 6 ini  Svyaxgi  yafipgog  xov  Mmgdx , ddtXtpijg  tov 
Mt/e/uSt,  ijv  6 Xnyog  ngoXafimv  ifxvtj^tovtvatv^  ix  rov  'siSga- 
ftvvxiov  xaxu  to  xoivov  diamofia  xui  ovxog  ovv  to Tg  in* 
atxov  ixaxguxevoag  dnjje  1 iv  t q>  q ytftovt  vnovgyijamv  xai 


quae  etiam  columnas  quasdam  advexerunt  ex  templi  ruderibus,  quod 
militiae  coelestis  duci  Michaeli  olim  dicatum  fuerat,  cives  interea 
aliqui  zelo  religionis  impulsi  ad  Tureos  prohibendos  urbe  exierunt; 
qui  capti  fuerunt , ferro  omnes  periere,  postquam  animadvertit  im- 
perator tyranni  consilia  exitum  sortiri,  aliam  viam  capessere  statuit, 
et  per  apocrisarios  ab  eo  poscit  praesidiarios,  qui  vicos  suburbica- 
rios iliorumque  incolas  tuerentur,  ne  Turei  huc  illuc  vagantes  sege- 
tes agricolarum  corrumperent,  cum  aestas  instaret,  properaodum  ma- 
turas. varia  etiam  ei  dona,  ac  esculenta  et  potulenta  quotidie,  vi 
ac  necessitate  coactus  mittebat,  draconem  ferum  bonore  prosecutus, 
verum  Mehemetes  servorum  suorum  aliquos  misit  , quibus  mandat 
tit  diligenter  speculentur  et  observent,  ne  Tureos,  qui  ad  pascen- 
dum mulos  eqtlosve  sive  alia  veterina  animalia  castro  aedificando 
inservientia  in  agros  immitterent,  prohiberent  illi  quibus  damnum 
inferretur , sed  eos  libere  pascere  sinerent,  si  quando  vero  Romaei 
indignati  sese  opposuerint,  tunc  et  ipsi  cum  Tureis  obsistere  iussi 
sunt,  eodem  tempore  Spendiaris  filius,  Moratis  gener  Mehemetisque 
sororius , nobis  supra  memoratus , principis  edicto  publico  obtempe- 
rans , cum  suis  Adramyntio  profectus,  operam  suam  quoque  in  castri 
aedificatione  principi  navaturus  venit,  cumque  prope  turrim  quae 
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a Jio;  xijv  xoivijv  dyyaotiav  iv  xtu  xdoxgio.  xui  irj  nXfjoiov 
'^7  ne^evoag  xov  nvgyov  xov  7-tyof.itvov  'Entpuxag,  dnoXvouvrcz 
xoiig  linnovi  xai  xd  oxtvocpogu  Cuu  iv  xoig  xagnotg  xcov  ' Pto - 
fiattav  eXv/.irtvavxo  xoiig  oxuyvug  xai  xijv  uXXtjv  navxoiav 
yXorjv.  fig  Jg  x(Sv  * Pcojuaicov  ogcuv  xi/v  ytvofiivrjv  Crjitiav  iv  5 
xoig  noXvxonotg  avxov  ytoooyq/xuaiv  dgafitov  iSim%e  xovg  in- 
novg  ix  xov  dygov,  tlg  de  xcov  innrjXax tov  Tovgxog  rpd-uaug 
naiei  xov  ‘PeofidCov.  uXXog  ii  ngooytvijg  xov  xvq&ivxog  eSga- 
fie  , xui  ftex’  avxov  ixtgog , o/xoiwg  xai  oi  Tovgxot  '£i<pijqeig. 
av/xnXaxivxtg  ovv  aXXijXoig  iacpdyrjoav  ix  xcov  Tovgxcov  ofioi-  10 
tu;  xai  ix  xcov  ‘Pcouaicov.  rore  0 Kaytaney  (ovxoo  ydg  jjv 
avxrp  ovo/ua)  ini  xijv  avntov  tp&doag  tig  xov  rtytfi6va , xai 
B ngooxvvijaag  avxov  xuxu  x 6 e9og , dnijyyttXe  ndvxa  x a yt- 
vofitva  iv  xatg  *Eni(idxaig  * xai  avxog  juij  ieij&eig  txigag 
dyyeXiag  ij  nagaaxdotcog , ngoaxdgug  avxw  xw  Kayidney  1 5 
tov  uneX&ttv  iv  anovifj  ovv  rof;  ovrov  oxguxicoxaig  xai  na- 
xa%ui  xoixovg  iv  /uayaiga  ndvxag  xov  ytoniov  ixtivov.  o xai 
yiyovtv  • iX& cov  ydg  i^attpvrjg  ngcoi , xai  oi  ytoogyoi  ££tX9dvxtg 
tig  xovg  dygovg  xov  9sgt%tiv , mtiantoovxtg  oi  Tovgxot  ndv- 
xag xuxioipagav,  xov  dgtd-ftov  cog  xeooagdxovxa.  avxt]  aixia  10 
xrjg  fidyrjg  xai  dcpavioftog  xcov  ‘Pco/uaicov.  rore  0 paaiXtvg 
dxovoag  x 6 ytyovog  exXtioe  xag  &vgag  xrjg  noXtcog , xai  ooovg 
exvytv  tvgcov  ivxog  Tovqxovg  nuvxug  ico/uijoug  iv  ipgovga 
Ce&exo.  xai  fteT  r,jiigug  xgeig  ndkiv  dniXvof  xi  yug  slye 


Epibata  dicitur  accessisset  . agmen  quod  ducebat,  pedibus  incedere 
coepit;  frenisque  levatos  equos  ceteraque  iimienta  in  Romarorutn 
messes  agunt,  a quibus  spicae,  ac  celera  olera  et  legumina  vastan- 
tur. agris  a se  cultis  damnum  inferri  llomaeiis  quidam  animadver- 
tens accurrit,  et  inde  equos  abegit.  Tureorum  agasonum  unus  Ro- 
maeuni  percutit,  percussi  allines  unus  et  alter  accurrunt,  ex  ad- 
versa etiam  parte  Turei,  manibus  itaque  consertis  ex  Romaeis  Tur- 
cisque  aliquot  ceciderunt,  postridie,  qui  Kagia  Begus  vocabatur, 
principem  adit,  cui  de  more  salutato  cuncta,  quae  in  Epibatis  con- 
tigerant, narrat,  rem  ab  alio  accuratius  cognoscere  aut  inquirere 
sprevit  princeps ; iubetque  Kagiam  Regum  sua  cohorte  stipatum  fe- 
stinanter abire,  omnesque  vici  illius  incolas  gladiis  conscindere; 
quod  factum  deinde:  in  messores  enim,  qui  mane  ad  metendum 
exierant,  ex  improviso  irruunt  militet,  et  circiter  quadraginta  truci- 
dant. haec  fuit  belli , quod  consecutum  est , gentisque  Roroaeorum 
eversionis  origo,  his  compertis  portas  urbis  claudi  iussit  imperator ; 
et  Tureos,  quotquot  in  urbe  reperti  sunt,  in  carcerem  detrusit,  Iri— 
duoque  elapso  dimisit,  quid  enim  faceret?  inter  eos  qui  in  urbe  capti 
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tov  Sguv;  en  iv  rot;  evge&etat  Tovgxoi;  vrtijgyov  ix  tov 
nu/.utiov  xov  tjyefxovo;  evvovydnovXoi , oi'  xai  nuguaxa&eiTe; 
ni!  (iuatXtt  einov  ,,ei  /tity  dnoXvaet;  rtfxu;  to  (iaaiXtv  ngd 
xov  iov  tjXiov  xXivat  ngd;  dvauu; , yugtv  eiaoftiv  aot  • ei  Se 
5 ftexu  J vatv  rjXtov  /*/]  evge&evxe;  tvmmov  xov  qye/novo;,  yvm- 
&t  to  ftexa  tuvtu  anoXv&ijvut  ovx  taxat  yftlv  ngoayugt,  uX- 
Xu  xai  Xiav  Suvuaiuov.  dio  noirtaov  ei;  Jjuu;  i'\eo; , xat 
unoXvaov  xjj  cupri  Tavrtj  , ei  S’  ov  fuj , xiXevaov  dnoTfiii&rj- 
viu  tu;  xetpaXd;  • xgelrxov  ydg  nuo'  vfttov  xe&vuvut  rj  nu- 
to pii  tov  xotvov  xrj;  oixovftivrj;  oXi&gov.”  tuvtu  axovau ; o 
(iaaiXev;  ixci/xf^rj  rij  yvtofit],  xai  dniXvaev  uvtov;  rfi  togn 
exeivfl.  xai  axeiXa;  dnoxntatugiov ; ngo;  tov  xvgavvov  etnev  D 
„enei  tu  t rj;  ftujrq;  Egeriam , xai  ovxe  ogxot;  ovxe  xoXuxei- 
ut;  ntia&rjvut  noiijoai  ae  iyto , notet  u fiovXet . iyto  yug 
t5  ngo;  tov  9tdv  xuxutfevyto , xai  ei  9tXt]Xov  aSxw  imi  tov 
Sovvut  xai  rijv  noXtv  xuvxrjv  ei;  yelgu;  aov , xi;  6 uvxemelv 
dvruftevo;  ; eide  ndXtv  i/utpvxevaet  eigqvqv  iv  rfj  xagSig  aov , 
xai  xovxo  uanuaico;  dnoSiyofiat.  nXrjv  xaxu  t 6 nagov  lafit 
aov  tu;  ovvfhjxa;  xai  xov;  ogxov ;.  iyto  ano  xov  vvv  tu; 
ao  nvXa;  xrj;  ndleto;  xtxXetafiiva;  iytov  xai  xov;  evSov  tpvXu^a 
o aov  fj  Svvafu;.  av  di  xuxaSvvuaxevtov  Svvamevt,  eco;  6 
Sixuto;  xgtxrj;  unodcooei  exumtii,  iftoi  re  xui  ooi , xr/v  Stxai- 
av  unotfuaiv."  • tuvtu  ivtOTtadei;  6 (iugpugo;,  xui  /.ujSe  to 
oiovoiv  et;  vovv  fifXer/jaa;  anoXoyiav,  nagev&v  ixiXfvae  Sta- 


»unt , pueri  Eunuchi  e palatio  principii  aliquot  reperti  sunt , qui 
coram  imperatore  ailducti  dixerunt:  ..si  nos,  o imperator,  priusquam 
ad  occasum  sol  vergat,  dimiseris , maximam  tibi  gratiam  habebimus, 
quodsi  post  solis  occasum  principi  non  adfuerimus,  nosce  non  ingratam 
tantum  sed  etiam  perniciosam  nobis  fore  dimissionem,  misertus  igi- 
tur nunc  nos  remitte:  sin  minus,  capita  nobis  amputari  iube.  satius 
enim  nobis  est  a vobis  quam  a communi  orbis  universi  devastatore 
necari."  hisce  flexus  imperator  liberos  abire  itlico  permisit,  tyranno 
deinde  per  legatos  talia  signiflcat.  ..quandoquidem  bellum  pace  poti- 
us duxisti , neque  te  iureiurando  aut  obsequiis  ad  concordiam  revo- 
care possum,  libidini  tuae  indulge.  ad  deum  ego  confugio:  cui  ti 
decretum  ac  propositum  sit  hanc  urbem  tibi  tradere,  «juis  obloqui 
vel  resistere  poterit?  sin  animo  tuo  pacis  cogitationes  instillaverit, 
in  eas  libenter  concedam,  verumtamen  impraesena  pactis  foederibus, 
quibus  te  iureiurando  adstrinxisti,  solutus  sis.  portas  urbis  deinceps 
occlusas  tenebo , cuius  incolas  pro  viribus  meis  propugnabo,  tu  po- 
tentior  regna,  donec  iustus  iudex  de  utroque  nostrum  sententiam 
ferat."  haec  cum  audiisset  barbarus,  neque,  qua  se  excusaret,  causam 
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P.  < 38  XuXiuv  nu/qg  ytvio9ui.  6 di  fiaotXtvg  nQoogmv  to  /uiXXov, 

'■  * * 0 71  qo  e|  fxqvidv  tiyt  tu  fpgovgiu  iv  inifitXfiit  t xui  xovg  yta- 
(jiiag  xovg  iyyvg  rrjg  noXtuvg  evdov,  xui  tov  9fQit,6fuvov  aru- 
%qv  xui  lug  XixfuCopevug  uXcovug  ivdov  ixofti^ov.  6 de  qyt- 
fteav  unagxioug  xuXiog  r 6 (fgovgiov , xui  tig  ndyog  tu  Ttiyq  5 
x ai  Toiig  nvgyovg  X'  ont&ufiug  ixrtivug , xui  to  vipog  tig  io 
ugxovv , xui  iv  tw  nvpyu  tov  XuXiX  nuaia  ytovag  yuXxovg 
unoXvovxag  nirQug  vnig  iguxooiwv  Xitqcov  t 6 pugog,  xui  twv 
uvtov  niaroruxcov  dov Xcav  (Degov^  'Ayuv  dvo/ua i*  nugudovg  to 
noX/yviov,  nuguyytiXug  uvxw  vuvg  xug  dtp’  'EXXqanovrov  ngog  iu 
B H uvzov  xui  Tug  uno  IIovtov  ngog  'EXXqonovxov,  xuv  onoiag  uqu 
uvdtviiug  Tvyyuvovaiv,  «re  Tevovixut  «re  Bivtxoi,  Komnav- 
xtvovnoXIxut,  Kutpuxqvoi,  Tgane^ovvxiot,  'AftiOTjVOt',  Eivtdntoi, 
xui  oi  ix  xijg  ifiijg  uv&tniug,  dnotuaovv  xvyrjg  xuv  wat,  vqeg 
xgtqgttg  diqntig  puXxui  dxiiuu , ft/j  nXtixtoouv  ngiv  yuXu- iS 
ouvrtg  tu  iaxiu  to  xofiftenxiav  diddvat,  xui  ovxtog  xqv  oddv 
uvxwv  noQivio&cooav.  q di  unttdqouou  vuvg  xui  fir/  evdov- 
au  ovv  tfj  ntTQoftoXtp  xurunovTto&qxu.  xuv  tu  xui  ertgu  diu- 
xugufitvog  6 dXu^wv,  do vg  uvxw  xui  xtxguxoaiovg  viovg  tig 
C tpvXuxqv  tov  noXtyyiov,  avxog  tig  'AdgiuvovnoXiv  inogtvtxo  ao 
TtTQuai  fxqoi  to  nuv  unagxioug , qdq  xfjg  rjytfxouug  uvtov 
t giyonog  dtvregov  txovg , ano  di  xxiotug  xdoftov  ,5  ^ £ u. 


aliquam  adducere  sollicitus,  bellum  indici  subito  iussit-  imperator 
rebus  sibi  praevisis  prospiciens,  ante  sex  menses  praesidia  suppleve- 
rat, et  rusticos  vicinorum  pagorum  intra  moenia  urbis  receperat; 
qui  omnem  messem  in  spira,  triticumque  vanno  purgatum  in  urbem 
comportaverant,  castrum  interea  princeps  Mehemeles  omnibus  par- 
tibus absolvit,  muro  et  turribus  XXX  palmorum  crassitudine,  alti- 
tudine etiam  convenienti  fabricatis,  inque  turri  quam  Halii  Rassa 
aedificaverat,  tormenta  amea  collocavit,  quae  lapides  DC  librarum 
pondo  explodrhant.  arcis  custodiae  Phenizium  Agam  servum  sibi  fi- 
delissimum praefecit;  mandatque  ei  ut  naves,  triremes,  biremes, 
navigia  et  acatia,  quaecmnque  ab  Hellesponto  ad  Pontum  vel  a Pon- 
to ad  Hellespontum  navigarent,  cuiiiscumque  dominationis  ac  ditio- 
nis, Genuenses  , Venetae,  Cpolitanae  , Caphatinae  , Trapezuntiae , 
Amysinae.  Sinopenses,  sive  etiam,  inquit  ille,  subditorum  meorum 
fuerint,  praeternavigare  prohibeantur,  nisi  prius  contractis  velis 
vectigal  navarchae  solvant,  quo  penso  praetervehi  queant,  quae  vero 
navis  non  obtemperaverit,  tormento  quassata  demergatur.  Ilis  aliis- 
que constitutis,  pheruzio  Cl)  iuvenuin  ad  castri  custodiam  praesidi- 
um reliquit , et  Adriauopolim  insolens  ille  ac  superbus  revertitur , 

Quadrimestri  tempore  fine  operi  imposito  , imperii  sui  anno  secun- 
o labe  rite , qui  fuit  ab  orbe  condito  G9G1  (Christi  i^5a). 
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35.  Oigovg  ovv  nageXSorxog  xai  xijg  fitxonwgirrjg  togag  D 
dgyovarjg , oixoi  iiuymv  ovx  itiiSov  dvunuvaiv  xotg  (i\t<pd- 
gotg,  dXXd  xui  b>  rvxxi  xui  rjfiiga  xrtv  (pnovxiSu  xijg  noXetog 
ftye , nmg  uvtrjv  Xu(lo i,  ixtog  xvgiog  avzrjg  yivoixo.  exi  ov- 
5 xog  olv  avxov  er  xw  noXiyviip  xai  oixoiofiovvxog  i%ijX9tr  Ix 
rjjg  noXemg  elg  xeyvixrjg  6 xug  ntrgoftoXifiaiovg  yibvag  xuxu- 
axivu^cov , x 6 yivog  Ovyygog , xeyrixrjg  doxifidxaxog.  ovxog 
ngo  noXXov  ev  xfj  KmvaxavxivovnoXn  eX9(6v  xai  arjf.id.rag  xoig 
fteadijovot  xw  (laoiXti  x rjv  xiyvrjv  avxov  dritpegov  x (5  (iuaiXiT. 
ioo  Si  puotXevg  ygdxpag  avxrg  aixijpiotov  ovx  u%iov  Jtgbg  xijvV.  139 
iruaxijfirjv  avxov , ovS'  exetvo  x 6 ftiqSafUvbv  xai  evugi9fujxor 
idiSoaav  t<u  xtyvtxrj,  o9er  xai  unoyvovg  xuiuXmmv  xr/v  nb- 
Xiv  fttii  xwv  rjfiegaiv  xgiyei  ngbg  rd»>  (iug(}agov.  xui  uvxog 
danuaiag  anoSe%ufievog  xai  xgotpdg  xai  Svdvfiuxa  giiXoufiij- 
l5  aag  avxov  SiStoai,  xai  goyav  xoatjv  Sarjv  ei  6 (iaaiXivg  x 6 
xixunxov  tSiSev , ovx  av  dntSiSgaaxs  xijg  Kcovoxavxirovno- 
Xetog.  igeoxt]9sig  oiv  nana  xov  qyefiovog  ei  Svvaxui  xevmoai 
ytovtiav  fityiiXrjV  nexgav  tpigovaav  vntQfityidrj , 0 aov  ngbg 
x rtv  uXxijV  xui  x 6 ndyog  xov  xeiyovg  xijg  nbXtoog  , uvxog  di 
aodvxunexgtvaxo  „Svvafiui , ei  {iovXti , xaxaaxevdaai  ymrtiur  V.  ni 
oaij  xo  fiiytdvg  xvyydvti  xijg  SiixyvofUvrjg  uoi  nexgug.  iyta B 
yug  x d xeiyij  xijg  noXetog  dxgiftwg  iniaxafiut.  ov  fibvov  ydg 
ixetva,  ciXXu  xai  xu  BaflvXidviu  teiyt)  tbg  yovv  Xenxvvti  jj 


35.  Aestate  iam  exacta  autumnoque  inchoante  ilomi  agebat  Me- 
hemetes  pervigil  ac  irrequietus:  interdiu  namque  ac  noctu,  quibus 
artibus  ac  machinis  urbem  occupare  posset  suoque  dominio  adiicere, 
meditabatur,  dum  in  castro  exaedificando  occupatur,  aeneorum  tor- 
mentorum fusor  Hungarus,  artifex  celeberrimus  urbe  exiit,  is  multo 
antea  Cpolim  profectus  Mesazontibus  imperatoris  artem  suam  expo- 
suerat; de  qua  ad  imperatorem  retulerunt,  qui  cum  tanto  artifici 
sportulam  quotidianam  eius  arte  ac  scientia  minime  dignam , attri- 
buisset, ne  eam  quidem,  quantumvis  exiguam  et  tenuem,  ei  deme- 
tiebantur. quare  de  vita  sustinenda  desperans , ad  barbarum  urbe 
relicta  cursim  abiit;  a quo  blande  susceptus  victum  et  vestes  hono- 
rifice accepit  mercedem  etiam  adeo  amplam  ei  condixit , ut  si  quar- 
tam eius  partem  ab  imperatore  accepisset,  Cpoli  nusquam  aufugisset, 
hunc  interrogavit  Meheraetes , possitne  bombardam  fusilem  fabricare 
tantae  magnitudinis,  ut  lapidem  praegrandem  emittat  , qui  murorum 
firmitudinem  ac  latitudinem  vincat,  respondit  artifex:  „si  tibi  libitum 
erit,  tormentum  aeneum  fundere  possum  cuiuslibet  lapidis  capax, 
muri  urbis  accurate  etiam  mihi  explorati  sunt;  nec  eos  solum,  sed 
etiam  Babylonios  lapidibus  tormento  meo  explosis  in  pulverem  coui- 
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7i agu  x /j(  ycovtiu;  xij;  ipirj;  deptdtlaa.  nXijv  iyeo  x 6 na v 
xov  igyov  xalw;  unagxioeo’  iqv  ii  (ioXrjv  ovx  iniaxaptat , 
ovis  ervvxuaooftai.”  xovio  uxovou;  6 qyspiciv  seprj  „xax a- 
cxtvaoov  /uoi  xi)V  ycovttav,  negi  it  xrj;  fioXij;  xov  Xi&ov  av- 
x6(  oiiio/aai.”  rjQ%uvxo  avvadgoiXtiv  yaXxov  xoivvv , xai  6 5 
xt/vixij;  xov  xvnov  xij;  oxtvij;  enXaxxsv.  iv  xgtoiv  ovv  pitjai 
Cxaxeoxtvdo&ij  xai  iy/ovtv&r)  riga;  xi  rpofitoov  xai  i^uiatov. 
iv  ii  xu  Iluaxtoiv  noXt yviw  xd;  tj/xiga;  ixsiv a;  xuxtgyofxi- 
vrjg  vrjo;  ix  xov  oxopuov  peeyuXtj;  xeSv  Bevsxtxeov,  ‘PvtiJoj  6 
vuvagyo;  xovvofia,  xai  piij  yaXdoa;  ra  ioxia,  nixguv  uxov-io 
xiouvxt;  oi  xov  xdoxgov  vnegutyt^rj  tjjv  vavv  iisggr^s , xai 
sioivopiivt]  T(o  (iv&M  6 vavagyo;  ovv  Xotnol;  xgidxovxa  ev 
uxaxity  ipifians;  e£ijXdov  iv  xtp  aiyiaXw.  oi  ii  Tovgxot  Xa- 
/3(lvrs(  avxotl;,  xai  iijoavxs;  xd;  ytlg  a;  xai  xov  i xgayjXov;  . 
iv  uXvott  ntgdouv re;  eo;  iv  pua  otigg,  xovtov;  ngo;  xov  i5 
qyt/uova  anrtyayov  xoxt  iv  jJtivpioxoiytf  iiuyovxa.  ixiXsvoev 
D ovv  xov;  nuvxa;  dnoxtepaXtodijvai , xov  ii  vavagyov  iv  xtji 
ndXeo  diu  xov  uepsigeSvo;  xrjv  tpvyijv  unoggiefjai , xai  ctid- 
epov;  depuvat,  0 v;  xai  iiov  iyco  pted’  ttftiQu;  oXiya;  ixst  ita~ 
yofiivov  fiov.  iX&tov  ii  ano  diiv/eoxoiyov  iv  yiigiavovno-  ao 
Xtt  xtji  ’ lavovagieo  fxtjvi,  xai  nuoav  oxsvaaeuv  noXtpuxijv  sxot- 
pidau;,  xi]V  ytovtiav  ijv  0 xtyvixrj;  ixtivo;  xaxsoxevaoev  rjfiov- 
Xi j?ij  ioxipuioat.  xai  iij  nugaoxijaa;  avxrjv  xsyvtjivxeo;  ipt- 


minn.im.  totnm,  quod  artis  ac  operis  mei  est,  rite  absolvam,  quam 
longus  vero  futurus  sit  iaetns,  nec  scio  nec  assero."  haec  cum  intel- 
lexisset princeps,  fabricari  sibi  tormentum  aeneum  iussit,  de  lapi- 
dum emissione  et  iactu  determinando  postea  deliberaturus,  aes  itaque 
conquisitum,  modulusque  operis  ab  artifice  deformatus , tribusque 
mensibus  couilatum  fusumqtie  est  monstrum  quoddam  formidabile  et 
liorreudum.  per  id  tempus  cum  nararcbus  quidam  Venetus , nomine 
Ritius,  magna  navi  ab  ostio  sacro  ad  castrum  Bascesen  navigaret  nec 
vela  contraxisset , iu  navem  illam  globum  ingentis  molis  lapideum 
praesidiarii  emiserunt;  cuius  ictu  fracta  in  profundum  demersa  est. 
navarchus  et  triginta  alii  acatio  ronscenso  in  litus  evadunt,  quos 
comprehensos  Turei  manibus  et  collo  cateuis  iniectis  vinciunt;  vin- 
ctos Didymoticbuin  ad  principem,  qui  tum  ibi  morabatur,  ducunt, 
his  omnibus  caput  amputari,  navarchum  adacto  per  anum  palo  ne- 
cari, insepiiUaque  eorum  cadavera  proiici  iussit;  quae  paucos  post 
dies  , illis  in  locis  tunc  agens,  vidi.  Didymoticho  postquam  abiit 
Adrianopolim  tannario  labenle. , omniaqtie  bellica  instrumenta  appa- 
ravit, tormentum  aeueuin  ab  illo  artifice  fusum  probare  et  experiri 
voiiiit.  illud  ergo  machinis  ante  portam  maiorem  vestibuli  aedium, 
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jigoafhv  x ijg  fityuXtjg  n vXtjg  r Ftg  avXSjg  rwv  naXatioov  uov 
nag'  atfrov  ro  ixog  ixfivo  xTioHdrrtov  xai  rr/v  ndrgav  xuXwg 
iv9tig , xai  xr/v  (ioiuvi jv  oja&fujoag , x r/v  avgiov  tutkXtv 
unoXvativ  avrrjv.  xai  b nuaji  xjj  AdgiavovnoXtt  epuvegov 
5 dydvtxo , tov  xux a vovv  eyeiv  rijv  /So/jv  xai  tov  xxvnov  iov 
ovgavoPgovrov , Xvu  fir/  i%aiq>vt)(  ivmio9dvrtg  rivis  uqxovoi  P.  140 
fitivcoai  xai  yvvatxtg  b yuaxgi  iynvaai  Ta  tfiPgva  dnoXdam- 
01.  ngcait  ovv  puXcov  nvg  b rfj  pouivrj , xai  dia9egfiav9iv- 
rog  rov  nvsvfiuTOg  xai  ixxgovaafiivrjg  xijg  ndxgag , untXvxhj 
toxijs  yavttag  ovv  rjyw  pagti  utgopdioi , nXrjoovm  tov  dega 
xutcv ov  xai  dfii/X xjg.  jj  di  /?oiJ  utptxtxo  ftdygt  oxudiwv  g 10 
fiijxos , 6 di  XitXog  emat  fiaxg69tv  tov  ufpt&dvrog  xonov  mg 
fiiXiov  b,  b di  romo  rw  n taovn  iybtxo  Podgog  ooov  og- 
yvidg  fiidg  • xoaavTtj  ioxiv  rj  dvvufug  x ijg  dvufuyijg  xwv  po- 
i5  Tuvtdv  xijs  uxovxi^ovotjg  tov  Xi&ov.  iytov  ovv  6 ^ytfitov  xai 
b vvxxi  xai  ijfidga  xijv  nuauv  ipgovtidu  xai  uigtuvav , xot- 
xeofttvog  xai  dvtoxdfitvog , xai  dvxog  rrjg  uvXrjg  av tov  xai 
ixxog , 7ioi(j>  noXtfuo  xai  noia  ftriyavrj  xu&d%ti  xijV  Kcovaxav-  B 
TivovnoXiv , noXXuxig  iandgag  ytvoftdvrjg  ovv  dvoi  xai  fxovoig 
30  inmvcov , ev  uXXoig  m^og  unuaav  r rjv  'Adgiavov  iv  oyjfia n 
oxgaxicoxov  fit xtgyofitvog , dxovcov  tu  Xtyofitvu  ntgi  avrov. 
idv  yag  xtav  noXXdov  ng  xuxdXuptv  dv  viy  oxi  yytfitov  ion 
xai  ijpovXijthi  xxgooayogtvoui  avrov  ovv  tvfrjfiia  xar  a ro 

4.  dnoXvouv  P. 

qua*  hoc  ipio  anno  princeps  exstruxerat,  ab  artifice  adducitur : Iapis 
ei  pulverisque  pondus  perpensum 'immittuntur,  postridieque  ignem 
iniiciendum  esse  Adrianopoli  lanis  omnibus  significatur , quo  fore 
fragorem  et  strepitum  tonitru  similem,  praemonerentur,  neve  quis, 
pavore  ex  improviso  perculsus  mutus  fieret,  aut  mulieres  praegnan- 
tes partum  abiicerent.  mane  ergo  accenso  pulvere,  et  intra  bombar- 
dara  valefacio  spiritu,  lapis  horrendo  cum  sono  emittitur;  totusque 
aer  fumo  et  caligine  completur,  ad  centesimum  porro  stadium  fragor 
sonusque  pervenerunt;  lapisque  ad  miliare  usque  unum,  a loco  un- 
de emissus  fuit,  latus  est.  ubi  tandem  cecidit,  ad  orgyae  unius  al- 
titudinem in  terram  penetravit:  tanta  vis  est  huius  pulveris,  quo  la- 
pides emittuntur,  his  intentus  princeps  noctu  et  interdiu , in  lecto 
tacens,  et  postquam  surrexerat  in  palatio  sedens  vel  foras  incedens, 
anxius  ac  sollicitus  animo  versabat,  quomodo  Cpolim  aggrederetur, 
quaque  arte  eam  expugnaret,  adventante  vespera  duobus  adseitis  co- 
mitibus, alias  equo  vectus,  alias  pedes  incedens,  per  totam  Adria- 
aopolim  habitu  militari  simplici  saepe  ambulabat,  qui  vulgo  sermo- 
nes de  se  iactarentur,  exploraturus,  siquis  porro  plebeius  agnitum 
principem  salutare  faustaque  precari,  ut  mos  est,  voluisset,  ille 
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ovvt]9eg,  xai  uvxog  avScooov  xaigiav  ididov  x rtv  nXrjyijv,  /sij 
(/fido/utvog , (xrj  iXtmv ' oli’  tlianeg  xig  xf/vXXuv  avvxgifltov 
aio9dvexai  xivog  ydovij;,  ovxco  xai  ovxog  oixeia  yetpi  tpovev- 
tov  6 (povov  a£iog  idpoai%exo.  (uii  ovv  xdv  vvxtcov  ntgi  dtv- 
ii(juv  tpvXaxtjv  axeiXug  rtdv  r/jg  uvXrjg  ipvXuxmv  xivug  ijyuyav  5 
xov  XaXiX  naoiav  eX9bvxeg  de  xai  xolg  xovxov  tvvovyotg 
tinovxeg  x 6 fujwfia,  avxoi  iv  xrZ  xoixain  eioeX96vxtg  unryy- 
yuXav  nwg  6 rjyefubv  xuXei  avxov.  avxog  de  avvrpo/iog  yt- 
vbfievog,  unuyoQcvoag  iavtov  xai  xrjv  yvvuTxa  xai  xixva  xu- 
xuonaodftsvag  unjjei,  ipipcov  f itd*  avxov  diaxov  eva  ypvaovv  io 
nXrjpr/  vo/xia/iuxiov  /qvoiS v'  eiyt  yug  uti  xov  cpofiov  iv  xjj 
xuodia  uvxov  di  alxiuv  xijv  ijv  ngoXaf]tbv  idijXeoaa.  fiat  1- 
9<£v  de  iv  xqi  xoixwvi  xov  rtytfiovog  Ide  xu9q/.tevov  xai  ivde- 
dvfievov.  npooxvvqoug  de  xai  tfingoa9tv  9qoug  xov  diaxov. 

Do  Tjytfftav  tine  „xi  tiai  xavxa,  lola  j"  tog  tinoi  xig  xaxu  xijv  i5 
/jfitxeguv  xoivijv  yXuxxav  xaxa  tjyovv  natdaycoyi.  6 de  dnt- 
xgivaxo  „xv pie,  e thg  iaxi  xotg  ouxgdnatg,  oxav  6 fjytpiuv 
tftovijax]  xivd  xc ov  fitytaxuviov  nao’  copuv , /urj  elaipyta9ai 
xevog  tig  9tcogiuv  avxov.  iyid  ovv  ovdev  ix  xtSv  ifudv  tipe- 
qov  tig  9edpexpu , idX  1’  ex  xwv  amv  x a au  npoaiftpov."  oia 
de  jytfioiv  dntxgivaxo  „ovx  eoxi  fioi  ygeia  xiov  acov  • /tdX- 
Xov  xai  exi  nXsiova  dtogtjoofiui  aoi.  ev  taxi  to  trjrovfavov , 
xo  xrjv  noXiv  didovai  fioi.”  o di  XuXiX  ini  xw  Xbym  ovvxgo- 

ao.  an  #eujp7Tpa?  ai.  ftm)  tu  P. 

nullius  misertus  letale  vulnus  statim  infligebat;  et  ut  quis  pulicem 
conterendo  voluptatem  carpit,  sic  ille  morte  dignus  sua  manu  inter- 
ficiendo delectabatur,  nocte  quadam , circa  secundam  custodiam , 
aliquot  aulae  suae  satellites,  qui  Halilim  Bassarn  ad  se  ducerent, 
mittit,  hi  domum  illius  veniunt , et  eunuchis  mandata  principis  ex- 
ponunt; qui  cubiculum  heri  sui  ingressi  principem  eum  ad  se  accer- 
sere  nuntiant,  trepidans  itaque  condamatamque  salutem  suam  putans, 
uxorem  ac  liberos  complexus  abiit,  secumque  auream  pateram  aureis 
numinis  plenam  defert:  propter  causam  enim  memoratam  metu  intra 
se  semper  torquebatur,  ingressus  principis  cubiculum  videt  ipsum 
sedentem  ac  vestibus  indutum;  quem  cum  adorasset  coramque  pate- 
ram apposuisset,  his  verbis  interrogatus  est  a principe.  „quid  lioc 
sibi  vult,  Lala  ?“  ac  si  quis  nostro  vulgari  idiomate  xeeru  dicat,  id 
est  praereptor,  ille  respondit:  „doraine,  mos  est  satrapis,  si  quando 
hora  iuteinpesta  eorum  quemquam  vocaverit  princeps,  nusquam  vacuos 
ipsum  adire,  equidem  nihil  ex  meis  opibus  te  aditurus  attuli,  veruin 
tua  ex  tuis  tibi  olTern.o  respondit  princeps : , .tuis  haud  indigeo ; plura, 
quam  tu  possides,  tibi  dabo  : unuin  a te  peto,  ut  des  mihi  Cpolim." 
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fio g yeyovev  • t)V  ydg  dei  vntQuant%tov  xotg  ‘Pu/xuioig , xai 
oi  'Pwfiuiot  tovtov  tog  St£iuv  ytipa  £x£xt*jvto , xai  tijv  de~ 

\tuv  aviov  ddxjoig  inXqpov v ’ tjv  di  nagd  nuvrav  to  ttiofie- 
vov  „xaj}ovQ  dpxayij,”  o Joy  tcHv  dniartov  6 ovvtpoipog  jj  p.  |{| 
5 {iotjSoq.  torf  unoxQi&eig  6 Xah'X  rtj)  qytfiovt  tine  „xvpie, 

6 9tog  6 Sovg  ooi  tig  ytlpag  T°  noXXoarov  fiigog  xijg  yijg 
xwv  'Paifiaicov  , aviog  aoi  xai  xijv  noXtv  datQrjatxai.  wg  ydp 
ifioi  tioxti,  ix  xiov  ytigtov  aov  ov  (piv^txui , xai  avv  &t<y 
xai  uji  xpuTti  aov  xai  iyco  xai  nuvxtg  oi  dovXoi  aov  avvu- 
I oytovia6fu9a  ovx  ev  nXovua  fiovov  uXXd  avv  aagxi  xai  uifia- 
rt.  xai  Ttepi  tovtov  tov  axiftfiaxog  ufiegiftvog  eao.”  xaxrta 
nQog  oXtyov  fjfiipmaav  tov  aypiov  9ijga  • xai  Xeytt  xtu  XaXiX 
nfiXeneig  xb  ngoaxtffukaiov ; t ijv  naaav  vvxxa  ditfiipaau  eXxmv  B 
uno  rijg  fiidg  ymviag  tov  xonibvog  tig  xryv  itXXtjv  xai  ano  xijg 
l5  uXXtjg  eig  xrjv  itsgav  , avaxXivofitvog  xai  i^tytipofievog , xai 
vnvog  xoig  ocpfruXfioig  fiov  ovx  egybfitvog.  Xeyai  ovv,  upyvQiov 
Tj  XQVoiov  fit)  at  dekeu^cov  anoppiifiij  xrjg  unoxoiaecog  jjf  unt- 
xqipco  fioi  vvv.  uXXd  aruShjgtiog  uvxaytoviaoifieda  xoig  ‘ Ptofiai - 
oig,  xai  9uqq(ov xeg  9eov  xr}  vevatt  xai  xjj  ev/ij  tov  npoipq- 
aOTOv  ujv  noXiv  X/]if/6fit9a."  avv  tovxotg  ovv  xai  txepoig  xo- 
Xaxevr ixoTg  Xoyoig , i/ovaag  £v  xw  fieaoi  xdov  xoXuxeiwv  xai 
tug  TtjV  xapdtuv  axvipovaug  xai  xd  alfiu  \tjpuivovaug  6axv ci-c 
itig  ftvrjfiug , uneXvaev,  e inio  v .,vnaye  ev  tipjjvij."  xug  na- 

aa.  tj)v  deest  P. 

bis  verbis  Halii  contremuit:  semper  enim  Romaeos  protexerat,  et 
velut  manu  dextra,  utebantur  eo  donis  conciliato,  vulgoque  jactaba- 
tur Cavur  Ortachi,  id  est  infidelium  sodalis  vel  auxiliator,  re- 
spondit principi  hunc  in  modum  Halii.  „domine , deus,  qui  maxi- 
mam partem  ditionis  Rotnaeorum  imperio  tuo  subiecit,  etiam  urbem 
tibi  tradet,  ut  enim  mihi  videtur,  dei  ope  viribusque,  quibus  polles, 
admotis,  manus  tuas  non  effugiet,  ego  omuesque  servi  tui,  collatis 
non  solum  pecuniis,  sed  et  sanguine  nostro  profuso,  certatim  ope- 
ram nostram  tibi  navabimus,  de  hoc  proposito  nostro  certus  sis  ac 
securus."  haec  ad  tempus  ferum  illum  ac  immitem  placaverunt  t qui 
Halili  dixit:  „hoc  cervical  conspicis?  totam  noctem  transegi  illud 
ab  una  sponda  in  aliam  versando,  recumbens  ac  vigilans,  somnum 
oculis  non  cepi,  hoc  te  moneo,  auro  et  argento  te  corrumpi  ne  pa- 
tiaris, et  proposito  tuo  ne  dimovearis,  firmo  constantique  animo  cum 
Romaeis  pugnemus:  dei  decreto  ac  prophetae  precibus  confisi  urbem 
occupabimus."  his  similibusque  verbis  blandis  usus,  curis  illum, 
quibus  memor  sibiqtie  multorum  conscius  animus  angebatur  sanguis- 
que adurebatur,  pacifice  dimissum  solvit,  cuncta  contra  urbem  ma- 
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aug  avv  vvxxag  ixeivag  ovx  iXtne  dtuvvxxtotvwv  xai  (ttgv- 
(iv wv  tu  xaxd  tijg  nd/.icog , Xa/i.iuvwv  iv  /spui  yugxrjV  xai 
/ifhtvu,  xai  oxiuygatpwv  rrjv  negtoyijv  xijg  nuXiwg , xai  dti- 
xvvwv  t oig  imaxtjfioai  xwv  inuXgtwv  nov  xai  nwg  (itXXovoi 
dtlvui  rdg  axtvdg  xwv  ngo^dXwv  xai  xdg  inuX^eig  xai  xdg  5 
xurogirydg  xai  tijg  xacponv  tijv  tioodov , xai  xdg  xXi’(tuxag 
iv  noiot  xtiyti,  xai  dnXwg  eineiv  tijv  nuoav  nagaoxevijv 
dntixdviljs  diu  tijg  wxxog,  xai  x 6 nga n xeXtvw v tyivexo  ndv- 
xa,  oxoyaoxtxwg  xai  navovgywg  inifitXwv. 

V.  u3  36.  Oi  de  tijg  ndXewq , iXdw/uev  di/  xai  en’  avxtjv , xai  io 
Didw(iev  xig  q (pgovxig  avxwv  xai  (iigi(iva  xov  diaowouo&ai  ' 
xrjv  ndXiv  ix  ytigog  xov  Nuftovyodovdaogog.  6 paoiXtvg  ijv 
axtiXug  ivlPwjxti  ngoXupwv  aixwv  ftoijd-eiav , xai  onwg  ovv- 
t t{hooiv  xfi  duo  vota  xai  evtoati  tfj  ytyovvia  iv  WXwgevx  ia, 
xai  XupTi  1 6 (ivrfttdavvov  d nunag  iv  xtj  fieydXy  ixxXtjoia,  i5 
xai  d nuiQiuQytjg  i gryydoiog  inaveXevotxai  iv  xtjj  iXgovw  av- 

P.  i4it0v‘  xai  (iixtxaXtixd  xivug  uipixio&ui  xwv  xov  nana,  onwg 
rigrjvtvaei  xijv  danovdov  eyfrgav  xov  ayio(taxog.  eaxteXe  d’ 
d n an ag  tdv  xuddrjvdXiov  IloXmviag,  xov  noxs  dgyuniaxonov 
'Ptoaiag  'lotdwgov,  uvdga  avvtxdv  xai  ootpQova  xai  ntnaidiv-  ao 
fiirov  iv  doy(iaaiv  ogtfotq,  ‘Pw(taiov  to  yivog,  xai  avxdv  eva 
tijg  iv  (DXwgevxia  ovvodov  vnugyo vxa  nuxiga  xtfuov,  wg  d Ao- 
yog  tpihtoug  idijkwoi’  xai  iXSvvxog  iv  xfj  vijow  Xtw  (tixd  rtfdg 


chinatus  ac  molitus , omnes  noctes  illas  insomnes  egit,  in  charta 
etiam  situm  ambitumque  urbis  delineabat , et  cum  iis'  communicabat 
qui  propugnaculorum  moeniumque  urbis  statum  noverant,  consiliaque 
agitabat,  ubi  et  quomodo  machinae  admovendae,  plutei  pangendi, 
vineae  agendae,  et  qua  cuniculi,  iit  in  fossam  perveniretur,  ducen- 
di essent,  qua  scalae  muro  admovendae,  et  ut  verbo  dicam,  omnem 
apparatum  noctu  excogitatum  et  delinealum  mane  fabrefieri  et  per- 
fici curabat. 

36.  Verum  in  urbem  Cpolim  redeamus,  et  quid  animo  volve- 
rint Cpolitani  , quamque  curam  adhibuerint,  ut  Nabuchodonotoris 
inanibus  ereptam  servarent,  perpendamus,  imperator  suppetias  rogatum 
hornam  iam  antea  miserat ; utque  concordia  Florentiae  reconciliata  sta- 
biliretur, in  magnae  ecclesiae  liturgiis  papae  noineu  e sacris  diptychis 
recitaretur,  ad  thronum  suum  patriarcha  Gregorius  rediret;  mitteret  pa- 
pa, capitalia  odia  qui  e schismate  orta  placarent,  misit  papa  Polnniae 
Cardinalem  lsidorum,  qui  Russiae  archiepiscopus  fuerat,  virum  pruden- 
tem ac  modestum,  in  orthodoxis  dogmatibus  eruditum,  etnatiuuc  Ro- 
maeum ; qui,  ut  iam  diximus,  paler  eximius  Florentino  concilio  inter- 
fuerat. is  nave  maxima  Genueusi  vectus  ad  Chium  insulam  appulit. 
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fteytaxrjg  xdv  Fevovixmv,  enoiqaev  faiegug  ixavdg,  ?&»$  Ov  ot 
efinonot  xijg  vrjbg  noay/^axevaovrai  xai  Swocoot  tu  ygeiddg 
xai  Xaflcoot  tu  Crjtoiifieva,  uvuftevovxeg  xai  ixigav  vuvv  ijxtg  B 
tfieXXe  ovfaiXeetv  uygi  Katpu,  o xudSgvdX tog  ovv  eymv  fit&’ 

5 avtov  u ov  'IxaXuv  dygi  nevxijxovxa  egvyevae  xai  ixdgovg 
nXeiaxovg  ex  xrtg  AYoti  Aaxivovg,  xai  irj  (puvtiaa  f/  exSeyo- 
fxivtj  nag’  avxtov  vavg,  i%ijXihv  ex  xijg  Xiov  xai  itgog  Kcov- 
oxuvxivovtioXiv  titXevauv , xuxavxrjoavxeg  ev  avxij  xov  Noeft- 
(igtov  /.lijva  xov  gT  £a’  exovg.  xai  o jiaoiXevg  <f*| ttZg  uno- 
loie^dfievog  xai  xifiqoag  cog  engenev,  tjX&ov  eig  xovg  xijg  hd- 
attog  Xoyovg , xai  evgwv  xov  ftuoikea  eig  xovxo  xaxavevauvxa 
xai  /xegixovg  xmv  xijg  exxXrjaiag.  xo  nXeioxov  ovv  pidgog  xov 
ieguxixov  xai  (xovayixov  xdyfiaxog  , r,yovfievoi , ugytfiavigx-  C 
xai,  ptovdtjovoai , — xi  Xdya»  xb  nXeloxov ; nagexivrjouv  fte 
i5y«p  ai  fiovdaxgiui  einetv  xai  ygdpeiv  • ovbeig  e%  unuvxmv , 
xai  avxog  o (JaoiXevg  nenXuapidvmg  xaxdvevoev.  nXijV  iX&ov- 
xeg  ol  <paiv6/.ievoi  xaxd  xb  doxovv  xijg  hdoetog  ev  xfj  fitydXrj 
txxXrjoia  iegeig  xe  xai  diaxovot  xcbv  xov  xXfgov,  xai  o (iaotXevg 
ovv  xfj  ovyxXtjxtp,  epovXovxo  xoivjj  bfiovoia  Xeixovgyijoai  (hrn 
no  xai  dnoiooai  xdg  evyug  dioXio  yvdfir j.  xo  xe  xb  ayiofuuxixbv 
pidgog  eXShiv  ev  xfj  fiovjj  xov  navxoxgdxogog  ev  xfj  xdXXy  xov 
FevvaSiov , xov  nox  e reagyiov  oyoXagiov , eleyov  avxij)  „xai 


•j.  xai  deest  P. 

pluresqne  illic  dies  transegit,  donec  mercatores,  quorum  naris  erat, 
negotia  sua,  distractis  mercibus  quas  attulerant  , et  necessariis  com- 
paratis, absolvissent,  eisque  se  conjunxisset  navia  alia  Capham  na- 
vigatura. praeter  quinquaginta  Italos,  qui  euin  comitabantur,  pluri- 
mos alios  ex  Chio  Latinos  luercede  conduxit,  tandem  cum  expectata 
navis  coinparuisset , e Chio  solverunt  et  versus  Cpolim  navigarunt  , 
ad  cuius  portum  Novembri  mense  anni  ab  orbe  condito  6961  (Chri- 
sti >45a)  appulerunt.  Comiter  ac  honorifice,  utque  decebat,  Cardi- 
nalem imperator  suscepit,  habitisque  de  ecclesiarum  concordia  collo- 
quiis, imperator  et  Graecae  ecclesiae  privati  homines  ad  eam  stabi- 
liendam propensos  se  exhibuerunt,  at  sacri  ordinis  maxima  pars  et 
monachorum,  abbates  et  archimandritae,  moniaies  etiam  hanc  re- 
conciliatam concordiam  aversati  sunt,  quid  plerosque  dico?  moniaies 
equidem  ita  me  commoverunt  ut  scribendo  asseram,  neminem  omnino 
ei  assensisse , ipsumque  imperatorem  simulasse  assensum,  nihilomi- 
nus, qui  henotico  decreto  obtemperare  videbantur,  clerici,  sacerdo- 
tes ac  diaconi,  imperator  et  senatus  In  magnam  ecclesiam  convene- 
runt , ut  concordibus  animis  divinam  liturgiam  celebrarent , sineera- 
qne  mente  deum  precarentur,  tum  schismatici  ad  Pantocratoris  no. 
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yfieig  ti  nonjao/nev avtog  de  iyxXeio9eig  xai  /agttjv  Xufltov 
D xai  ygdif/ag  tr/v  yvcdfitjv  aviov  dici  tijg  ygacpijg  idijXov  xui 
rrjv  avftfiovX^v.  tu  ygayevxa  ovv  idrjXovv  ovroo;.  „u9Xiot 
V.  114 'Pufiuiot  , eig  xl'  ini-uyrjfhjTt , xai  dnefiaxgvva re  ix  r rjg  eXai- 
dog  tov  9eov , xai  rjXnioate  eig  xrjv  dvvuiuv  tmv  (Dgdyxtov,  5 
xai  avv  tjj  noXei  iv  fj  fiiXXei  <p9agijvai,  ia/dau rf  xai  trjv 
evaet3eidv  aag.  iXeog  fioi , xvgie  • fiugxvgofxai  ivcamov  aov 
Sti  dfhnog  tif.ii  tov  toiovrov  ntaiafiatog.  yivcoaxete,  d9Xiot 
noXFtat,  ti  noieTte,  xai  avv  rcji  aixfiaXcotiafug , og  fiiXXti 
yevia9ai  tig  vftug , ea /do  axe  xai  to  natgonagudotov  xai  10 
P.  1 43  tbfioXoyijoate  t t)v  doifieiav  ovai  vfdv  iv  tio  xgiveo9ui.” 
ruvta  xai  stega  nXeico  yguipag  xai  eig  trjv  9vguv  tov  xei- 
Xiov  uvtov  TtgoOTjXtooag  ixXeia9tj  evdov,  xai  6 % ugttjg  uveyi- 
vcdaxeto.  rore  ai  doxovaai  xa&ugui  xai  eig  9ebv  iv  og9odo%ia 
a/oXdCovaai  fiovdatgiui , xatd  to  doxovv  avraFg  xai  tov  avrcov  i5 
didaaxaXov  rswddtov,  unuaut  avv  toTg  rjyovfiivotg  xai  nvevfia- 
ttxoig  xai  Xomocg  iegevai  xai  Xdixoig  to  uvu&e/xa  igtjibtfaav, 
xai  tov  Sgov  tijg  avvodov  xai  rovg  atig^avrag  xai  arigyovrag 
xai  fiiXXovrag  ari piat  dve9efidtiaav.  d yvdcuog  ovv  xui  uyogaZ- 
og  Xaog  i$eX96vtsg  ix  tijg  avXijg  tov  fiovaattjgiov  iv  xant]Xeiocg,ao 
B xgaxmvreg  iv  ytgai  tag  epiuXag  nXqgeig  uxgutov,  dvs9tftuti~ 
tjov  tov g svmrixovg,  nivovteg  eig  ngeafteiav  tijg  eixovog  tijg 
9eofirftogog , xai  naguxaXovvteg  avt rjv  tov  yevio9ai  ngoatd - 


nasterium  currunt,  Gennadium,  antea  Georgium  scholarium  appella- 
tum , adeunt , consiliumque  ab  eo , quomodo  se  gerere  debeant , 
petunt-  is  inclusum  se  cella  tenebat ; sumpta  ergo  charta  sententiam 
suam  consiliumque  scripto  aperit;  quo  talia  continebantur.  „miseri 
Romaei,  quo  aberrastis?  et  a spe,  ouae  in  deo  reposita  est,  Fran- 
corum viribus  confisi  longe  recessistis  ? cum  ipsa  urbe  veram  religio- 
nem , brevi  in  ea  evertendam,  perdidistis,  vae!  propitius  mihi  sis, 
domine,  coram  te  testor  ab  eiusmodi  culpa  insontem  me  et  purum 
esse,  advertite , miseri  cives , quid  hodie  fiat,  cum  servitute , quae 
cervicibus  vestris  impendet , fidem  a maioribus  acceptam  abnegastis , 
impietatem  professi,  vae  vobis,  cum  iudicamini."  haec  et  alia  plura  cum 
scripsisset,  in  cellae  suae  ianua  legenda  proposuit,  seque  intra  eam 
conclusit,  continuo  quae  vitae  purae  censebantur  raoniales , deoque 
servire  recta  ac  orthodoxa  dogmata  profitendo  , sua  doctorisque  sui 
Gennadii  sententia,  cunctae  cum  abbatibus,  confessoriis  eeterisque 
sacerdotibus  ac  laicis  Synodi  decretum,  et  eos  qui  illud  probassent, 

Jjuive  in  posterum  probarent,  anathemate  damnarunt,  infima  deinde 
orensisque  turba  e monasterii  claustris  dilapsa  in  cauponas,  mani- 
bus pocula  mero  plena  tenentes,  hennlicos  s.  unitatis  studiosos  diris 
devovebant;  et  in  honorem  imaginis  deiparae  exhaustis  poculis,  eans 
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xtg  xui  ugcoydg  xrtg  jidAtatj,  co;  note  xavu  xov  Xoogoov  xui 
xov  Xuyuvov  xui  xaxu  'Agufiuov , ovuo  xui  viv  xax a xov 
Mt/tfth • „x r/v  ydg  Auxivtov  ovxe  ; Sotj&tiav  oixe  xi/v  tvtoaiv 
XQr^OfU v • unioxco  uip’  7] /xcov  y xcov  dCvfiixcov  Xuxgeia."  oi  Se 
5 ex  rfj  ntyaXr]  ixxXtjoia  U&goiotXivttg  Xgtoxtavoi  Sit/oiv  ngig 
xov  &sov  ixxevij  noitjouneg , xui  xovg  Xoyovg  xov  xaSS/jva- 
Xiov  ivmnaSineg , eo xcg^av  xov  xijg  ivooasu;  onov,  xui  av- 
xoi  /nexu  ovfvpooviug , wg  oxi  nageX9ovat]g  xijg  negioxdofcogc 
xcov  Tovgxeov  xai  yuXrjvrjg  yevofiivtjg  xa&iouv xig  xiveg  xtdv 
io  iXXoyifuov  iScoai  xovg  ogovg , xai  ti  eaxi  xi  x 6 /urj  xeXicog 
ogSoxofiovv , Siog&oiatooiv.  iv  xij  av/.i(pama  ovv  avxfj  ioxeg- 
|ay  xov  yevia&uc  Xtixovgyiuv  xoivrjv  iv  xij  / leydXrj  ixxXrjaia , 
xtXta&tioa  nag’  'IxaXcov  xai  rgaixtdv , xai  fivtj/xovtvoavxtg 
xov  nunav  NtxoXao v iv  xoig  Smxvyoig  xai  xov  igogiaxov  nu- 
i5  xgidg/>]V  rgrjyogiov.  tu  xijg  itgdg  (ivaxayutyiag  inXrjgto&fj 
iv  /tit] vi  Atxtftpgicg  i(!  xov  g Sga'  szovg.  qoav  Se  xai  noX- 
Xoi  ot  ovx  eXaftov  ngoacpogdv  dvxiScogov  mg  pSeXvxxT/v  (htai - 
av  ttXeofaiouv  iv  xij  evcoxixfj  Xtixovgyia.  o Se  xuSStjvdXiog 
dviyvevmv  nuaav  xugSiuv  xai  nana  axonov  xcov  rgatxdiv , D 
20  ovx  iXdv&uvov  ydg  xd  fiayyuvev/.iuxa  xui  ai  dndxui  xcov 
rguixtov  avrw  • ukX’  co g xov  avxov  yivovg  (Sv  ovv  okiytj 
og/iij  tontvSt  (jotj&ijaui  xfj  noXei , xai  ijgxti  ngdg  anoXoyiuv 
xiy  nana  ooov  yiyovt,  xd  Se  nXiov  dvexi&exo  xtg  &iw  tfp 


invocabant,  ut  urbi  praeejset  et  auxiliaretur,  et  quomodo  olim  ad- 
versu) Chosroem  Chaganum  et  Arabes  pugnaverat,  ita  nunc  adversus 
Mehemetem  praeliaretur.  Latinorum  enim , inquiunt , auxilio  non 
opus  est  nobis : procul  sit  a nobis  azyjnitaruin  ritus,  qui  vero  in 
magna  ecclesia  convenerant  Christiani,  volis  ac  precibus  prolixis 
deo  oblatis,  cardinalisque  oratione  audita,  decreto  concordiae  et 
unitatis  ecclesiarum  paruerunt,  in  id  etiam  utrique  consenserunt , ut 
remoto,  quod  a Tureis  impendebat  periculo,  ac  tranquillitate  reddi- 
ta, delecti  aliquot  viri  decretum  examinent,  ut  siquid  minus  ortho- 
doxum sil,  corrigant  ac  emendent,  hac  itaque  reconciliata  concordia, 
inter  illos  convenit  ut  ab  Italis  et  Graecis  in  magna  ecclesia  liturgia 
communit  celebraretur,  et  commemoratio  Nicolai  papae  in  sacris 
diptychis,  atque  etiam  Gregorii  patriarchae  tunc  exulantis  fieret. 
Decembris  die  XII,  anno  mundi  6961  (Christi  i45a)  sacra  illa  My- 
stagogia  celebrata  fuit,  multi  vero  a sacris  donis  oblatis  abstinue- 
runt, quod  illa  liturgia  concordiae  reconciliandae  celebrata,  impu- 
rum ac  abominandum  sacrificium  peractum  existimarent,  cardinalis 
interea  animos  Graecorum  consiliaqne  explorabat ; quorum  fraus  ac 
dolus  eum  non  fugiebant,  cum  vero  ex  eadem  gente  esset,  auxilium 
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Tuivra  olxovoftcovxs  ngog  x 6 av/ufigor.  dXX’  6 Xaog  6 dnrj- 
vrjg  xai  fuooxaXog,  q gi%a  xrjg  vnsgrjtfavtiag , b xXudog  xrjg' 
xevo io%iag,  x 6 uv&og  x ijg  vxprfkoffgoovvrjg,  fj  xgvyia  xov  yiyovg 
xwv  ' EXXrjVtov , tj  xuxaipgovovaa  xu  yivrj  TcSv  dvdnconwv  xa- 
xarpgovrjatg  dXrj&ivij , ndvxa  xu  ytvdf/sva  iXoyt%ovxo  <6g  (ttj  5 
P.  14 \yev6fuva.  iXeyov  ovv  ofiiXovvxtg  oi  x rjg  'ivwaiag  xoig  oyi- 
ofiauxoig  „a<pexs  iSa/utv  tl  igdgai  u deog  xov  iy&gvv  xov- 
xov  xov  dvfhoxuftfvov  qfiiv,  xov  fisyav  tfgaxovxu  xov  xuv- 
/toftevov  ugStjv  xuxanisiv  xrjv  nuXtv  xai  rore  utpta&e  si 
xoig  dtvfiixuig  xjfJ-tig  svtoSmfisv.'’  xai “xa  Xiyovxsg  oJx  tyvar-  io 
V.  1 1 5 oav  oi  u&Xioi  oxi  oi  xoaovxoi  ogxoi  evtxa  xrjg  ovaxuofiog 
xai  0 fiovoiag  xwv  Xgioxiavwv  rtyovv  xwv  ixxXrjoiwv , rj  iv  xu 
jtovydovvw  yevofiivrj  ovvodog  iv  xa ig  rj/xiguig  xov  ngwxov 
JiaXaioXoyov , rj  iv  (DXcogtvxia  ysvo/aivr]  avvoSog  iv  xaig  i/fti- 
Quig  xov  vaxaxov  xwv  fiuatXiwv  JluXutoXoytov,  xai  vvv  iv  xjj 
9xiu  xai  isga  fxvaxaycoyia  avxrj,  oi  yevo/utvot  ovv  u'<popio/uoig 
B uXvxoig  in’  ovofiuxi  xijg  uyiag  xgidSog,  niXXwatv  igugai  x 0 nvrj- 
fioovvov  avxwv  ix  yrjg  xai  ovv  uvxoig  xo  xrjg  noXscog.  w a&Xt- 
ot,  xi  xsvd  fxsXsxuxe  iv  xaig  xagdiuig  vfjdiv ; iSov,  oi  iegtig 
aov  xai  ai  iigsiai  xai  oi  fiovayoi  oov  xai  oi  vswxogoi  xai  ao 
ai  vswxogai,  oi  ovx  rjdsXov  xoivwvrjaui  x oi  uygdvxov  oco/uaxog 


urbi  ferri  procurabat;  segnius  tamen  ac  remissius  ab  eo  id  actum, 
et  quae  deinceps  acciderunt,  excusationem  legitimam  papae  mini- 
strarunt; et  illorum  casuum  plerique  dei  voluntati  adscripti  sunt, 
qui  cuncta  ad  utilem  finem  dirigit,  verum  plebs  fera , bonis  infensa, 
arrogantiae  germen  et  radix , vanae  gloriae  ramus , superbiae  flos , 
faex  nationis  Graecae,  quae  ceteras  gentes  contemptibilis  ipsa  con- 
temnit, acta  omnia  pro  infectis  reputabat,  qui  ergo  henoticorum 
partes  secuti  cum  schismaticis  colloquebantur,  bis  sermonibus  usi 
sunt.  „Sinite  videamus,  tollatne  deus  hunc  hostem,  draconem  imma- 
nem, qui  in  acie  contra  nos  stat;  qui  hanc  urbem  penitus  devoratu- 
rum se  iactat.  si  deus  eum  perdiderit,  compertum  vobis  tunc  rla- 
rnmque  erit,  an  cum  azymitis  in  concordiam  et  amicitiam  redierimus. “ 
haec  cum  jactarent  miseri,  eorum  mentem  non  subibat  tantum  to- 
tiesque  ab  ipsis  repetitum , pacis  ac  concordiae  Christianarum  eccle- 
siarum stabiliendae  causa  , iusiurandum , cum  in  concilio  Lugdunen- 
si, cum  regnaret  Palaeologorum  primus,  tum  in  Florentino  sub  im- 
peratore Palaeologinae  stirpis  ultimo , ac  nuperrime  inter  sacram  li- 
turgiam  celebrandum : ob  repetitum  , inquam  , iusiurandum  excom- 
municationis insolubilis  conditione  in  S.  Trinitatis  nomine  addita, 
memoriam  ipsorum  ac  urbis  inter  homines  delendam  fore,  o miseri, 
cur  inanibus  cogitationibus  animos  vestros  pascitis?  ecce  sacerdo- 
tes tui,  monachi,  moniales,  aeditui  et  aeditimae,  qui  ministranti- 
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xai  a Fu  aro;  ex  xtov  yeigtov  xmv  hgitov  xmv  rgutxwv  xwv 
vnovgyovvxwv  tu  Oeta  xuxu  ri/v  ixxXrjaiaaxtxrjV  xrjg  uvcan- 
lijg  nuouSoaiv  , Xiyovxtg  fttfttaoftiva  vnugyttv  xai  „ovx  fiat 
ygtaxtavixd xui  xgv  tvXoytav  xwv  tegito»  unoftvyovxtg  t 
5 xai  xoiig  vaovg  ftwuovg  xaXovvxeg,  avgtov  iv  yegai  tcov  fiuo- 
pugwv  xtugaiofrrjoovxat  xai  /uiav&rjoovxui  xui  ftoXvv&r/OOVxut  C 
xai  tf/v/r/v  xai  odj/Lta.  ttiov  yug  oixtiotg  utifiucn  fiovdoxgt- 
av  xai  xd  9tia  Xoyta  ftt/ivxj/j.ivrjv  ov  ptovov  xgewtpayovouv 
xui  dpttpta  t wv  fiug(}dgwv  xtii  owftaxt  ntgupigovouv , &/,Am 
io  xui  rrii  xfjtvioxtgotpqxfl  dvoiav  ipigovouv  xui  xijv  doiftetav 
dvextutoyvvxwg  ouoloyovauv.  aAA«  xi  xo  notijouv  (te  7ieJ/~aat 
xtivxe  pttjvwv  Stuartjfta;  avgtov  yug  xuxtivo  xui  nagu  nodag 
axu&ijaexai  xai  (te t’  oi/twytov  Xeyihjoex ut. 

'O  (iaoiXevg  ovv  oxeiXag  xtvug  xwv  avxov  dgyovxwv  iv 
, 5 xatg  vijaotg  xai  iv  exigatg  inagyiutg  xwv  Xgtoxtuvwv  wvt)- 
ouo&at  aitov  xai  navxoSanu  oangta  xai  Eoa  xu  ngiig  xgo-  D 
<p>]vt  ixSeydptevot  xtjv  utptgiv  xov  xiiguwov  iv  eugi.  ryruv 
ovv  i djeg  xioaugeg  nuftfteyideig  ovvdyovoat  ix  xtdvxwv  xwv 
ygetwSwv  iv  xjj  virata  Xitg , atxov  oivo v iXutov  iaydSwv  xs- 
2Q  gaxitov  xgt&wv  xai  miarjg  uXXtj g iSiug  oangiwv , ixSeyopttvoi 
xai  ixigav  tpogxtjyov  vuvv  unii  JleXonowqoov , xui  ovxw  ye- 
voftivmv  xtivxe  ovv  fteydXotg  xai  dvdgeiotg  intftuxatg  , Xiyw 
Js  xai  noXXotg  xai  ovv  navoxtXia  ovx  oXtyjj,  nXtvoai  iv  Kmv- 
oxavxivovnoXu.  qouv  ovv  unuoui  ai  vrjaot  iv  oxevoywgin 


bus  sacerdotibus  Graecis , et  rem  divinam  secundum  ecclesiae  Orien- 
talis ritum  peragentibus,  immaculati  corporis  et  sanguinis  participes 
fieri  noluerunt,  polluta  esse  sacrificia  nec  Christiana  dicentes,  be- 
nedictionem sacerdotum  aversati,  templaque  pro  gentilium  aris  ha- 
bentes , in  barbarorum  manus  anima  et  corpore  polluendi  cras  deve- 
nient. roonialem  enim  divinis  scripturis  eruditam  uon  tantum  carni- 
bus vesci,  barbara  veste  indutam  ipse  vidi,  sed  etiam  Pseudopro- 
phetae hostiam  offerrre  , impietatemque  impudenter  profiteri,  at  quo- 
modo abreptus  quinque  mensium  intervallum  transilii  ? crastinus  dies 
hanc  calamitatem  cum  lacrimis  enarrandam  secum  feret. 

Imperator,  quod  vere  ineunte  a tyranno  se  obsessum  iri  suspicaretur, 
in  insulas  aliasque  provincias  Christianas , ad  frumentum  omniaque 
leguminum  genera,  et  quaecumque  cibaria  necessaria,  coemendum  ali- 
quos e proceribus  aulae  suae  misit,  ad  id  quatuor  naves  magnae  in 
insulam  Chium  destinatae,  quibus  frumentum,  vinum,  oleum,  Cari- 
cae, cicer,  hordeum  ceteraque  legumina  adveherentur,  navis  insuper 
oneraria  e Peloponneso  exportabatur,  liaecque  navium  quinque  clas- 
sis , fortibus  vectoribus  multis  et  bene  armatis  instructa,  Cpolim 
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xai  udvftia  7itni  xijg  ndAfcof  xai  oi  ftiv  iaximovv  cos  *«- 
P.  ifixunoXf(uo9ijofxux  x«<  t5no  icox  fiug^uQoov  uXeo9rtaexui , oi  ds 
idogatjov  , cos  o nuxrjg  xui  nunnog  avxov , fiovXrj&eig  tlg 
exaaxog  tov  i.afhii'  uixijv , e/puvi/auv  fig  xeviv  xsxontaxoxeg, 
oiixco  xui  ovrog  Trjv  uvxrjv  xQtfiov  fiuSioi.  5 

07.  JlageX9ovxog . ovv  xov  'lavovagiov  /urjvug  xui  xov 
(DeflgovuQiov  uggavxog  ixiXcvoe  xrjv  ytavtiav  fitxaxofiio&ijvui 
iv  Tjj  KwvoxavxivovnoXti,  xui  ijevgag  iiftugug  x qidxovxa  clXxov 
avxrjv  dniodtv  oi  $ §6t s,  Xeyco  ftotg  /Socox • xui  ix  nXuyiov  xijg 
ycoveiag  uvSgeg  a , xui  tig  ro  iv  xui  eig  x 6 exegov,  xov  eX-  10 
xeip  xui  i^ioovp  avxijv,  iva  fir/  oXio&rjati  xov  dgofiov  • xai 
eixnQOod ev  uop  uuugtop  xexxoveg  v,  xov  xaxdoxfvdijtiv  yeepv- 
Qug  'gvXivovg  fig  x dg  dvmfiuXiag  xijg  dSov , xac  igyuxac  ovv 
avxotg  a' , inoitjof  yovv  xov  Oe^QOvuQiov  xui  Mcigxiop,  emg 
ov  xaxjjvxtjofv  ip  xon(j)  fiaxoup  xijg  noXicog  uno  fuXicov  t.t 5 
ijp  yuQ  0 KuriuxCiu  ntyig  tiqo  xuiqov  oxaX&dg  ovv  Svvdfiei 
C dg  xu  xov  Ilovxov  xuaxqa,  /jyovv  Meoijfi^giav  ‘dyeXodov  Bv- 
£ ov  xai  xu  Xointi,  xui  ngog  iavxdv  inoujauxo.  ofioicog  xai 
7iQog  xi/P  HirjXvfiftgiup  xfi/xeva  nvQytu  xoii  dyiov  2ixe<puvov 
ovv  noXtfiM  Xa/icov  ndvxag  xoiig  ivdov  xaxsa<pa%tv'  oi  J*20 
Xoinoi  nvgyoi  nQoatxvvrjoav , xai  oi  impaxai  • 0001  yovv 

nagtdo9/]oav  ujiXa{itig  «acddyyaax,  oi  Se  dvxioxa&ivxeg  une- 
xttpaXia&rjouv.  jj  de  HtjXvfirloia  /.layiutag  dv9ioxaxo.  <pi- 
Qopxeg  ovv  xr/v  oxevjv  iv  x<jj  xdnoi  1J1  ixeXevfrijoav  , xai  xiZ 


profectura  erat,  omnes  interea  insulae  de  urbis  salute  anxiae  ac  sol- 
licitae variis  sententiis  distrahebantur:  alii  fore  ut  expugnaretur  a 
barbaris  et  occuparetur  coniiciebunt.  alii,  quomodo  pater  et  avus 
istius,  suo  quisque  tempore,  lianc  expeditionem  susceperant  ct  re  in- 
ferta discesserant , ita  hunc  iisdem  vestigiis  insistentem  non  plus 
profecturum  opinabantur. 

37.  Ianuario  mense  elapso,  sub  Februarii  initium,  prope  Cpo- 
lim  tormentum  aeneum  advehi  iussit  princeps.  LX  boves  validissimi 
XXX  curribus  iuncti  illud  trahebant ; ab  utroque  tormenti  latere  CC 
homines  incedebant , ut  id  hac  et  illae  trahendo  in  aequilibrio  re- 
linerent. currus  praecedebant  fabri  L,  operariique  CC,  qui  pontes 
ligneos  ad  complanandas  vias  fabricarent,  elapsi  sunt  itaque  Februa- 
rius et  Martius , cum  in  locum  quemdam  milliaribus  quinque  ab 
urbe  dissitum  tractum  est.  Caracia  Begus  antea  cum  copiis  ad  Ponti 
oppida  Mesembriam , Acheloum  , Byzum  et  alia  praemissus , ea  ad 
deditionem  compulit,  versus  Selymbriam  quoque  S.  Stephani  turres, 
omnibus  qui  intra  erant  caesis,  vi  expugnavit,  cetera  castella,  et 
qui  Epibatae  vocabantur,  se  dedidere,  quotquot  victori  se  permise- 
runt servati , repugnantibus  capita  abscissa  sunt ; una  Selymbria  ho- 
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KnQtnUu  vty  ngoaxetypiu  xov  tpvXuxxetv  avxtjv,  trpdant  ovv 
xaig  ivvupteat  xai  xuxaxpeyetv  tu  TttQt^  tu  xrjg  noXetog  xai 
(trj  edv  xovg  'Pa>(taiovg  xtov  nvXtov  xijg  noXtutg  igiqyto&ui. 
rtaav  Se  xai  x cov  yeipttora  oXov  exei  nagaytt(taodevxa  axi}-  D 
5 rrrpa  tig  tpvXaxfjv  rijg  noXitag , xov  (irj  egegyeo&at  xai  xaxa- 
igopiug  nonir  xotg  Tovgxoig  oi  cPcouuTot , ex  Mvoiag  xai 
TlatpXayoviag  xg ia.  iyevexo  ovv  tj  nuQtftfloXrj  (teyulrj , xai 
o i * Pwftaiot  ovx  tayvov  igeXthiv.  aXX'  optcag  ex  d-aXdoorjg  xai 
uixoi  ovv  itrjgeot  xai  xgirjQtatv  dygtg  Kvtjixov  eXerjXuxovv 
lora  xax’  aiytaXov  x tuter  a ycoqia  xcov  Tovgxcov,  xai  noXXovg 
ixovgoevov , xai  ovg  ptev  tarpuxxov,  ovg  de  ev  Kcovoravxtvov-  P.  145 
noXet  ayayovxeg  entngaoxov.  xai  ovv  uixoig  xotg  ngooxgov- 
afiuat  xai  eug  eneax tj,  xai  ai  xcov  vr;oxeicov  tjfiegat  gggavxo 
uQi&ftetd&ai.  xai  tj  rijg  ixxXrjoiag  oxdaig  ovx  eXrfiev , dXX’ 
i5qv  iit tv  levtjv  oxdotv  ev  xotg  e/intOTtvSttotv  uxovetv  Xoyt- 
ti/iovg  dv&qconcov.  xai  igyo/uevot  oi  Xgtouavoi  xov  ego(jo- 
Xoytjoaadui  xd  otpdXpiuxa  avxtov,  ygtoxcovxo  nao'  cxetrcov  ol 
(tev  ei  exoivtavrjoe  xotg  dxotvmvijxoig  xai  ei  exvyev  uxovaut 
Xetxovqyiav  nugu  xov  ivtoxtxov  ieoetag.  xavxu  xai  xavtov 
xo  igtfivg  xai  enixtfiiov  fiaqv'  ftttd  is  x 0 iovXevaat  xov  xa- 
vova  xax u xo  e9og , 6 d'$tog  xov  owptaxog  xai  di(iaxog  xov  B 
Seonoxtxov  eig  xo  xoivtovijoat  (iTj  nqootXdtiv  xo 'g  xijg  ircoot- 


stium  impetum  fortiter  excepit,  ad  locum  itaque  destinatum  haec 
machina  perducta  est,  cuius  custodiae  Caracia  - begus  adsidere  i us- 
sus , cumque  omnibus  copiis  in  partes  urbi  vicinas,  Romacis  intra 
portas  urbis  coercitis,  excurrere,  per  hiemem  quoque  totam  Mysorum 
ac  Paphlagonura  turmae  sub  tribus  vexillis  circa  urbem  hibernave- 
rant, ut  Romaeorum  in  Tureos  eruptiones  reprimerent  , nec  eos  ur- 
be excurrere  sinerent.  Romaei  igitur  extra  portas  prodire  non  po- 
terant, tantis  hostium  viribus  circumdati:  verumtamen  biremibus  ac 
triremibus  excurrebant,  praedis  ab  usque  Cyzico  ex  Tureorum  vicis 
maritimis  actis  , etiam  captivis  multis , quorum  pars  caesa , pars 
Cpoli  venumdata  est.  dum  ver  adventat,  hisce  pugnis  levibus  tem- 
pus transactum , ieiuniorumque  dies  numerari  coepti , nec  iutcriin 
ecclesiae  discidium  cessabat,  omnium  conspectui  portentosa  discordia 
obversabatur,  in  studia  contraria  discedentibus  iis  qui  confessiones 
audiendi  munere  fungebantur,  ad  eos  enim  ubi  accedebant  Christi- 
ani peccata  sua  confessuri , interrogabantur  num  cum  iis , qui  ab 
ecclesiae  communione  rescissi  sunt,  communicasseut;  num  ab  Hcnotico 
celebratae  liturgiae  interfuissent ; fatentibusque  poenitentiae  causa 
dura  poena  inflicta  multaque  gravis  dicta,  peracta  deinde  ex  more 
poenitentia,  qui  participatione  corporis  et  sanguinis  dominici  dignus 
censebatur , illa  percipere  a sacerdote  henotico  gravi  poena  iudicLa 
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V.  iiyeof  iepevmv  fitx'  inixipuov  fiupiog’  oiixe  yup  Irneig  tiatr , 
ovr e r d npoacpepofitva  xiXeiu  eXeyov.  ei  yup  ixaXovvxo  iv 
xrjdsia  vexpov  /j  iv  fivqftoovvta  xedyetoxog , xui  iipuivexo  xtg 
rtov  ivcoxixwv  ixet  iepeiig,  xuxev&ig  xug  (peXtdveig  ixdvojievot 
tdg  uno  nvpog  epevyov.  xui  rj  [KyuXrj  ixxXrjaiu  idg  xaxurpv-  5 
yiov  daifiovoov  xui  (icofiog  ‘EXXtjvixog  avxotg  iXoytTje xo.  noti 
xtjpoi;  nov  iXuiov  iv  x uTg  Xvyvuipiuig ; ru  nuvtu  oxoxemi, 
xui  ovdeig  6 xtoXvtov.  1'ptjuov  xh  uyiov  xiftevog  iipuivexo , 

C npootjpiuivov  xijv  iptjptiuv  ijv  vnoaxijvai  fiiXXet  piex'  dXiyop 
diti  xug  nuQufidatig  xui  uvopiiug  xcdv  xuxoixovvxcov.  6 d e io 
revvudiog  iyxXeioxog  ididuaxe , xui  cipug  inexitXei  x oig  xrjv 
tiprjvrjp  uanulo/nivoig.  exvyov  iytd  /lutu  xuvxu  fuu  tcov  ev- 
yevidwv  uiypiuXo)xev9eiarl , xui  ditjyqouxo  /uot  ntdg  codivovoa 
xov  xexeiv  xjj  uyia  xui  pieyuXrj  xexpudi  xov  exovg  ixeivov  /xe- 
xtxaXiauxo  xov  nvevuuxixdv  uvxijg  '[uxwfiov  ovopiuxi , xui  1 5 
igtopioXoyijoaxo  , xui  uvxog  npoixperpev  avxjj  xov  xoivwvijaui , 
xui  uvxij  iocox  ijouoa  xov  yipovxu  ei  xcoXiet  x i xov  piexaXu- 
/? tiv  ex  xcSv  yeiQiov  xov  lepitog  xov  Xetxovpyovvtog  iv  xw  vuip 
Vavxijg,  ivdov  xrjg  uvXijg  uvxijg  vndpyovxi.  /7 v yup  0 iepevg 
ovfiipopiaug  xoig  evmxixotg  piovov  iv  xjj  pieydXt)  ixxXtjain  rd-  20 
te  xjj  tp'  xov  /hxtppiov , ov  /uijv  de  xui  ovyxoivtovijoug • ov 
yup  exvyev  t?  ripyijg  ovvupt9ptt]9ijvai  xoig  avXXetxovpyoig 
xov  9voiuoxtjpiov , UXX'  exvyev  igoj  avv  uXXoig  ppudtiuv  xv- 


vetabatur:  talem  enim  sacerdotem  non  esse,  nec  perfecte  oblationem 
ab  eo  peragi,  ad  funus  porro  efferendum  vel  mortui  commemoratio- 
nem faciendam  vocati,  ubi  benoticus  sacerdos  comparuisset , stolis 
subito  exuti  velut  e flammis  mediis  se  proripiebant,  magna  etiam 
ecclesia  daemoniorum  specus  et  gentilium  delubrum  censebatur,  ubi 
cerei?  ubi  oleum  in  lychnis?  omnia  tenebris  plena;  nec  quisquam, 
qui  eas  dissiparet,  aderat,  templum  sacrum  desertum  conspicieba- 
tur , solitudinem  , qua  mox,  propter  peccata  et  iniquitates  in  eo  ha- 
bitantium, complendum  erat,  portendens.  Gennadius  etiam  inclusus 
docebat  pacisque  studiosos  diris  devovebat,  post  urbem  captam  , in 
nobilem  feminam  captivam  casu  incidi  ; quae  milii  narravit  quomodo 
ipsa  partus  doloribus  correpta  anni  illius  sancta  magnaque  feria 
quarta,  confessarium  suum,  Iacobum  nomine,  ad  se  vocaverit;  quam, 
peccatorum  confessione  peracta,  hortatus  est  ille  ut  sacram  commu- 
nionem sumeret,  cumque  senem  illum  inlerrogasset  num  obstaret 
quicquam,  ut  ex  manibus  sacerdotis,  qui  in  templo  intra  domus  suae 
septa  sito  celebrabat , sumeret  (ille  quippe  sacerdos  die  tantum  XII 
Decembris  in  magna  ecclesia  henoticis  adfuerat,  nec  communicave- 
rat , cum  in  numerum  altari  ministrantium  ab  initio  liturgiae  adlectus 
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%6vTtS  z qv  eXtvaiv , xai  io iuvto  iv  ziii  vuw  (pogovvit; 
tu;  iegaztxu;  uviwv  ozoXu;  fiovov.  d di  Tivevuuzixd; 
tlnev  avzfj  tlovyycogq/uev6v  iaziv  • d 9eo;  ovyytogqa f* 
001.  untX&e , xoivtovqoov  unopdXXovou  nuvzu  axondv’  xai 
5yag  itgev;  iazi  xui  Xetzovgyo;.  adtaxgitco;  xoivoivqaov."  q 
di  ini  zfj  dvtfinodiang  dnoXoyia  zov  yigovzo;  duXtdouoa 
(qv  yitQ  ix  zov  fiigov;  zcov  aytoftazixwv)  /.uiuxaieitut  uXXov  P. 
Ntocpvzov  ovd/uazi,  xui  dqloi  airtii  zqv  Xvaiv  zov  nvtv/xa- 
zt/.ov  uvzrj;‘  qv  yug  avio ; d Neo rp vio;  naggqoiav  iycov  xai 
lonvevjuauxevoov  iv  uvaxzdgoi;  xui  /ueyiozdvcov  oixoi;.  exci Xvae 
di  zaviqv , Xiyiov  „dovyyc6gqz6v  ioziv’  ti  yug  Xtifioi;  xoi- 
vtoviav  ix  z div  ytigcov  avzov,  ugzov  eipayt;  xui  oivov  eme;.’’ 
to  zq;  uvoyq;  oov,  Xgtozi  fluoiXevl  oxoziivi  xui  zvtpXi , 
ti  6 itgtv;  qv  Aaiivo;,  tiytv  dv  Xayov  uXoyov  q fuogia  oov, 
i5(d;  ott  Auzivixm;  tu;  tvyu;  zi»  9e<»  anidcoxe  xai  0 unio; 
ovx  qv  evCvfio;  xui  zd  vdcog  ovx  qv  Ciov , xai  uXXa  ztvu  B 
uXoj’a  aizidftaza  , d ovx  tgcoztv  Sg9odd%fg  oxdua  dvo?~ui 
xai  yXidziav  xivijoui  xazu  zcov  9ticov  ixvaxqgicov  zcov  ovico 
ztXovfiivcov  • d yug  zovzo  zoX/uqaa;  u£to c Xc9oozgco9qvat. 
20  neo;  q zi  eyti;  unoXoyqoao&at  ntgi  zcov  9 fico v fivozqoicov 
zcov  ztXto9dvza>v  ix  yXmxzq;  oij;,  xui  tvywv  tov  av  xai  0 i 
zq;  uvuzoXq;  it  gei;  ygtdvzat ; ovx  eya;  uXXo  tintiv , w <I>a- 


non  fuisset;  sed  extra  cancellos  cnm  aliis,  qui  tardius  venerant  ni- 
hiique  aliud  praeter  sacra  indumenta  gestaverant,  steterat.)  Pneuma- 
ticus ei  dixit:  licet;  deus  condonabit  tibi;  abi,  et  communionem, 
omni  dubio  remoto,  percipe,  ipse  sacerdos  ac  minister  est;  discrimi- 
ne illo  omisso  communica,  mulier  vero,  quod  a schismaticorum  par- 
tibus staret,  scrupulose  perpensa  seni 5,  qui  omnes  obices  revelle- 
bat, sententia,  alium  nomine  Neophytum  confessaritim  accersit ; ei- 
que  a Pneumatico  suo  datam  sibi  licentiam  declarat,  iste  Neonbytus 
loquendi  libertatem  ac  confidentiam  sibi  assumpserat,  quod  Pneuma- 
tici munere  in  imperatoriis  palatiis  procerumque  aedibus  Inngeretnr. 
is  eam  a communione  his  verbis  deterruit,  non  licet:  si  enim  ex  sati- 
us manibus  communionem  sumpseris , panem  manducabis  et  vinum 
bibes,  quam  admiranda,  rex  Christe,  longanimitas  tua!  si  sacerdos 
Latinus  esset,  stultitia  tua,  caece,  aliqua,  quamvis  absurda,  ratione 
excusari  posset,  quod  Latino  sermone  ad  deum  preces  rccitasset, 
quod  non  esset  fermentatus  panis  nec  aqua  calida  adiiibita ; aliaquo 
absurda  allegare  potuisses,  quae  orthodoxus  tamen  ore  nunquam 

firoferet , nec  adversus  divina  mysteria  hoc  modo  peracta  murmura- 
iit:  talia  enim  qni  audet,  lapidibus  obruendus  est.  quid  vel  quo- 
modo,obloqui  potes  divinis  mysteriis  idiomate  tuo  celebratis?  quid 
illis  precibus  opponere  ? quorum  tibi  cum  celeris  Orientis  sacerdole- 
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giauu  xivi , nkrjv  oxt  xa&ugog  e7  xai  fiokvofiov  r/uio/o; 
xui  xtywgiafiivog  ruv  kointav  Xgioxtuvuiv , ngoo&ijooi  Si 
xuytd  xo  xai  dtftogiauivag.  jj  Si  svyevig  ixlivrj  yvvtj  Siyo- 
C voovaa  iv  /itotn  twv  Svo  xovxatv  ngonxu^emv  ixioki 'iSrj  vno 
iov  loyiafiov  , xui  tfj  rjfiign  ixeivrj  ov  fUTeXufte  , xai  Sia  5 
trji  vvxxog  uxoivwxtfxog  liioxev.  ei  yun  enrjxoXov&ijotv  9u- 
18  vuio;,  eiyev  uv  jj  t pvyrj  uvxtj  ttjv  orpgaytSa  £ rjfiiav  tov 
nvevfiaxog  Si'  ah  tax  rov  Neotpvrov  xui  tov  xaio  ixovvrog  iv 
uvxtjj  novrjgov  nvevfiaxog.  dkk'  inaviaifiev  ngog  1 u tijg  Stij- 
ytjotug  xvfxaiu , xui  iScoftev  ttjv  dygiaivofiivtfv  dukaaauv  10 
711 og  fieXXet  yuvai  xui  xatanoniaui  xrtv  xtfianov  xrjv  tov  Nais 
tov  xvftegvrfTifV  Sid>%uoav  xai  xd  xu&agu  ntxtivu  vno  xtav 
fiij  xa&agdiv  cog  dxu&agra  nagaflXixpaauv. 

D 'O  ydn  xvgawog  un'  dgyrjg  lilugxiov  firjvbg  entfxipe  /.itj- 
vvxug  xai  xijnvxag  tig  nuoag  xdg  inaoyiag  tov  e^egytoihn  1 5 
exaoxov  iv  Tfj  orgaxiu  xuxu  x rjg  noXe cog.  tu  orgarev/auxu 
fdv  ovv , oau  Siu  ngoooSoov  xai  goyag  fjoav  yeygai.if.iivu  , 
avviggeov’  tu  Si  uygaqta  tu  xai  (ivgidgi&fia  Tig  Sitjyijoe- 
tai;  nug  yug  ixaaxog  axovcov  xutu  tijg  noXecog  efxgeyev , ov- 
uog  6 firj  Svvdfievog  (iadiZeiv  e vexa  nuiStxijg  qXixiag  xuOtdg  20 
6 /uij  Svvdfievog  xgiyeiv  f vexa  yijgovg.  oi  Si  noXTxai  ixexev- 
ov  fhdv  rov  firj  ineX&eiv  xjj  uy/a  ifiSofiudi , 616x1  Tjxovov 
cog  6 xvgawog  itp’  un/juxog  xui  rjSt;  igyexai.  xfj  nugaoxevij 


bus  communis  est  usus,  aliud  allegare  non  potes , o Pharisaee  vane , 
nisi  quod  purus  es  et  intactus  a ceterisque  Christianis  separatus , 
addam  ego , et  excoinmuniratus.  illa  autem  mulier  nobilis  inter  con- 
traria praecepta  animo  fluctuans  communione  die  illo  abstinuit,  et 
nocte  sequenti,  non  sumpta  prius  Eucharistia,  peperit.  quod  si  mors 
subsequebatur,  damnum,  non  accepto  spiritus  dirini  signaculo,  ani- 
ma illius  passa  fuisset  Neophyti  culpa,  et  mali  spiritus,  quo  ageba- 
tur, errore,  sed  redeamus  ad  narrationis  nostrae  fluctus;  et  mare  fu- 
rens, gubernatore  excusso,  arcam  Nor  absorbere  et.  in  profundum 
deprimere  intueamur,  mundaque  volatilia,  tanquam  immunda,  im- 
pollutorum unguibus  discerpenda  proiicere  contemplemur. 

Tyrannus  enim  Martio  incipiente , nuntiis  in  omnes  provincias 
missis , unumquemque  ad  urbem  militatum  venire  iussit.  cuncti  er- 
go, qui  datis  nominibus  stipendia  merebant,  accesserunt,  in  nume- 
ris iis  qui  sponte  castra  sequebantur,  universi  enim  qui  urbem  op- 
pugnandam esse  audierunt,  tam  pueri  ob  aetatem  teneram  vix  gra- 
dientes  quam  senes  annis  gravati,  accurrerunt.  Cpolitani  interirn  deo 
supplicare,  ut  hebdomada  sancta  tyrannus,  qui  curru  adventare 
nuntiabatur,  urbis  oppugnationem  ne  aggrederetur,  die  igitur  para- 
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nvv  i ijs  diuxaivqaifiov  , xai  6 Nufiovyodovooaip  ini  iivgatg  P.  i ^8 
‘legovoaXfat , xai  nfaug  xug  avxov  oxrjvug  xuxivant  Trjg  nv- 
Xtjg  tov  Xagiaov  oniaihv  tov  jiovvov , xai  nuau  rj  dvvafug 
aviov  uno  rijg  SvXonogxtjg  xijg  xetjuivtjg  eyyvg  tov  nuXariov 
5eutg  rrjg  Xgvaijg  nvXtjg  xijg  ngig  vdxov , xai  exi  ano  t rjg 
SvXonopTTjg  erng  tov  Koaftrjdiov , xai  uno  tov  vdxov  eig 
nXuxog  boov  negtitpegov  xd/nnov  oi  uuneXot  • xai  yug  ijouv 
nnoXafiwv  ep&agivxeg  nagu  tov  Kuqut^iu.  xai  negieyugu- 
xtoaev  avrrjV  AngtXiei),  g fatiga,  naguaxevij  rj  /texti  rd  nd- 
i o ayu.  oi  de  rijg  noXetog  unii  rrjg  fatigug  ixeivrjg  ev  rj  eyive- 
to  t dya  fj  e vanus  i*  xrj  /teydXjj  ixxXtjoia,  cdg  'lovduimv  ovv-  B 
aymyijV  TuvxrjV  dnitpevyov , xai  ovx  ijv  ev  uvxjj  avie  nnoa- 
tpogd  ovxe  oXoxavianus  ovxe  ihifiia/uu.  ei  eivyi  xtg  x tov 
'tegitor  Xtixovgyrjaat  9 em  iv  fatiget  intafattg,  oi  nnoaevyo/ne- 
1 5 vot  ‘ /tsygi  xijg  togas  r>;{  ngoat/ogug  taxavxo,  xai  xdxe  ndvxeg 
isrjgyovTO , oilito  yvvaixcg  odg  itvdgeg , oiixtog  /tovayoi  cos  /to- 
vutyOvatti.  ti  ygrj  Xiyetv;  xui  xov  vuuv  cog  (Im/idv  xai  xfa 
&voiav  tdg  'AndXXtavt  x sXov/tivrjv  evo/u^ov.  diu  xovio  'Haat- 
ug  tdg  ix  axo/taxog  &eov  eptjoiv  „idov , ngoo&fajto  xov  ftetu- 
20  freivat  tov  Xaov  tovxov , xui  /tera&ijoto  avxov g /texutXioet  , 
xai  unoXdi  Ttjv  aoeptuv  xtov  aorptdv  avxov  , xui  %>)v  avveatvC 
tcov  ovveuov  ufrer/joia.  ovai  xotg  (Suditog  notovat  jio vXqv  , 
xui  ov  Jtu  xvgiov.  oi  ev  xgvepfj  povXijV  noiovvxeg , xui  eoxut 


sceues  diacaenesimae  septimanae  (id  est  feria  VI  seu  die  Veneris 
(post  Pascha^  ad  portas  Hierusalem  Nalnichodonosor  venit,  et  tentoria 
sua  ante  Charsi  portam  post  collem  fixit,  a porta  vero  quae  Ligni 
appellatur,  palatio  vicina,  usque  ad  Auream  portam,  quae  meridi- 
em respicit;  ab  eademque  Ligni  porta  usque  ad  Cosmediuni  et  meri- 
diem versus,  quantum  vineta  a Caracia  iain  devastata  in  latitudinem 
capere  poterant , omnes  eius  copiae  castra  locaverunt.  Aprilis  ergo 
die  sexta,  parasceue  post  Pascha,  obsidione  urbem  cinxit  Mebeme- 
tes.  Cpolilani , a quo  die  in  ecclesia  magna  facta  est  concordiae 
reconciliatio  , illam  ut  Iudaeorum  synagogam  refugiebant;  nec  in  ea 
oblatione,  holocausto  aut  incenso  litabatur,  si  quis  sacerdotum  divi- 
nam liturgiaui  die  aliquo  insigni  celebraret,  qui  precabantur,  do- 
nec ad  oblationem  sacrorum  donorum  veniretur , adstabant : dein 
omnes  tam  mulieres  quam  viri , monachi  atque  moniales  exibant, 
quid  pluribus  opus  est?  templum  illud  pro  delubro  et  ara  gentili- 
um, et  sacrificium  perinde  ac  Apollini  factum,  aestimabant,  qnare 
Isaias  tanquam  ex  ore  dei  sic  loquitur,  ecce , ut  hunc  populum 
transmigrare  faciam,  paratus  ero;  translatione  eum  transferam;  sa- 
pientiam sapientium  disperdam,  prudentiumque  prudentiam  dissipa- 
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iv  axoxti  tu  ipyc 1 uvirnv , xai  enotat v r ig  tffiug  impune ; 
xui  t ig  r((*uQ  yvmaexui , tj  u qftctg  noiovfiev;  diu  tovto  ta- 
ds  li-jti  xvpiog.  ovui,  tixv’  dnoatuxui ! enoiTjoaxt  (iovXijv 
00  di’  ifiov  xui  avv9ijxag  ov  diei  tov  nvcv/earog  fiov,  xov 
ngooStivai  ufiupxiag  iip‘  dfiuQxiaig.”  6 de  rewddiog  ov  5 
diiXetne  xa9’  exuat  qv  dtddaxtov  xai  ygdtpmv  xuxu  xmv  evmxi- 
xmv , xai  nlixmv  avlXoyiafiovg  xai  dvxupdang  xuxu  tov  00- 
qsmxaxov  xui  fiaxugitov  Gm/xd  tov  de  ’ Axivov  xui  xmv  avy- 
D ypaftitdxwv  avtov , xui  xvqiov  Arjfirjxgiov  xov  Kvdmvrj,  uno- 
deixvvmv  a v xov  i uitjtxixov;  y tymv  ix  tijg  avyxXr;xov  tov  io 
ngmxov  (xtadZ,ovta  tov  fityudovxuv  avvepyov  xui  avviaxooa , 
xov  xui  xoaovxov  elneiv  toX ftijaavxu  xuxu  Aaxivmv , ore  11- 
V.  119  dov  0 i 'Pmfiaiot  tov  dvaQi'dfj.t}xov  atQuxbv  xmv  Tovpxmv  , 
ftuXXov  de  xuxu  xijg  noXicog , ,^tgetxx6xtg6v  iauv  eidivai  iv 
Heat]  xfj  nolet  tpaxtoXtov  fiuoiXevov  Tovpxmv  ij  xuXvnxpav  i5 
Aaxivtxryv xai  yun  dnoyvbvxeg  0 i xijg  noXemg  eXeyov  „ei9s 
idbdrj  tj  noXig  iv  yegai  tmv  Auxivmv  xmv  bvofia^ovxmv  tov 
Xqkjxov  xai  dtoxoxov , xui  /nij  dnogi<p9wftiv  ' iv  taZg  xmv 
T ■ 4o  aaefimv  naXdfiaig."  tote  xai  uvxbg  ixetvo  itp9iy% oro.  aXXu 
ngdg  uvtbv  6 ’ ‘Hautag  itp9iy'$ato , xa9u  xui  xw  "E^exif,  at» 
„uxovaov  xov  Xoyov  xvpiov  2a{iua)9.  idov,  ijfiepai  epyovxui, 
xai  Xrppovxui  nuvxu  tu  iv  110  oixrp  aov.  xai  ooa  ovvij- 


ho.  vae  illis  qui  profunda  consilia  , non  expetito  domini  consilio  , 
ineunt,  qui  consilia  occulta  capiunt , tenebrisque  opera  sua  abscon- 
dunt. qui  dicunt,  quis  nos  videbit?  quis  nos  vel  opera  nostra  co- 
gnoscet? propterea  haec  dicit  dominus,  vae  filiis  Apostatis ! consilium 
me  inconsulto  habuistis;  utque  peccata  peccatis  adiiceretis  , pacta, 
spiritu  meo  nequaquam  ducti , pepigistis.  Gcnnadius  interim  adver- 
sus lirnoticos  docere  ac  scribere  singulis  diebus  non  cessabat;  et 
sapientissimum  heatumque  Thomam  Aquinatem  eiusque  scripta , De- 
metrium etiam  Cydonem  haeresis  arguere  contendens , rationes  syi- 
logismosque  adversus  eos  texebat,  conscius  ei  erat  operisque  socius 
e senatoribus  primus  mesazon,  idemqtic  dux  magnus;  cuius  contra 
Latinos , magis  vero  rontra  ipsain  urbem  , temeraria  impudentia  eo 
usque  prorupit,  cum  Tureorum  ingenti  exercito  se  neti  viderunt  Ro 
mari  , ut  dixerit  Torrorum  mitram  ac  redimiculum,  in  media  urbe 
dominari , qnam  Latinorum  galerum  regnantem  conspicere , potius 
esse,  cum  interim  Roinaei , omni  salutis  abiecla  spe , haec  rota  con- 
ciperent : „utinani  in  Latinorum  potestatem  , qui  Christum  eiusque 
matrem  deiparam  invocant,  urbs  nostra  deveniret,  nec  Tureis  impiis 
traderemur.»  quibus  contraria,  quae  retulimus,  mesaxon  praedica- 
bat. sed  ad  emn  Isaias,  sicut  et  Exerhiae,  loculus  est.  audi  verbum 
domini  exercituum,  ecee  dies  veniunt , quibus  cuncta , quae  domi 
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yayov  oi  nardos;  oov  Ifwj  x?t;  f/ftiga;  xuvxt;;,  ei ; BafivXoivu 
ij%et , xai  ovdev  oJ  fit)  xuxuXtiifdrj  • xai  and  xcov  xdxvcov 
oov  xcov  d^tgyofiivcov  ano  oov , <Lv  ysvv^att;,  Xtjxpovrat,  xai 
noiijoovai  onuiovxa;  sv  tm  oixco  xov  (iaot).da>;  i cov  Bafiv- 
5 Xcoviav.” 

38.  ‘0  paotXev;  ovv  Kmvoxavttvo; , ooov  Svvafu;,  em-  B 
fieXovpevo;  tntut/.fuo  ovv  roi;  tov  ruXaxa  rsvovixat;  • xai 
ydg  xai  uvroi  ciyov  xuxu  vovv  unapaixrjxov  Xoyiopov , oi* 
ddv  jj  7ro/U;  aXoi , xai  xo  tpgovgtov  avxcov  sgrjuov  yevijoexat. 
io  iv  xovxw  oxedXavxe;  iv  rfj  1'tvovn  ngoXapcov  ygaipit;  ieofte- 
vot  porjdetag , uvxdygaxpuv  co;  ijdtj  egysxat  /xia  vav;  ovv  ip 
dnXixai;  ei;  poq&eiav  tov  JaXara.  xai  ai  xcov  Bevertxmv 
ifinogixal  xgiqgei;  xuxeXdvvaai  ex  xtj;  MaicoxiSo;  Xtfivrj;  xai 
xov  TavuiSo;  nOTUfxov  xai  dx  Tgans^ovvxo;,  6 (iuatXev;  ovv 
1 5 xai  oi  Bevexixoi  oi  xaxoixovvxe;  dv  xfj  noXti  ovx  eiaoav  av-  C 
tu;  xaxaigeiv  iv  Beyexia , dXX’  efieivuv  ei;  §ort(hiuv  xaya 
xij;  noXeto;.  dfxoioo;  xai  dx  xij;  Tevova;  d/.didv  ti;  ovofiaxx 
'Iwuvvrj;  Adyyo;  ex  xcov  'Iovoxtvtavcov  ovv  dvoi  vije;  vneg- 
fieyd&ei;,  e/cov  xai  nolsfiixu;  nagaoxeva;  noXXa;  xai  xaXa;,  tlo 
20  ovv  dvonXoi;  vdoi;  Tevovixat;  aoeixdv  nvdovxa;  dvftov,  xai  o 
avxd;'Icodvvfj;  dmddgio;  uvijn  xai  ei;  nagaxuyu;  xai  ovvaom- 
o/coii;  noXd/tcov  Joxi/ucdxuxo;.  ddegtiooaro  xovxov  o ftaoiXti  ;,  xai P.  t5o 
goya;  ifcdxgrjoe  xov g oxgaucixu;  avxov  xai  evtgyeodu;  evetfte. 


possides , diripientur,  omnesque  divitiae  a maioribus  tuis  compara- 
tae in  Babylonem  transferentur,  nec  earum  residui  quicquatn  tibi 
supererit,  filii  tui  qui  tibi  nati  sunt  et  nasdturi,  rapti  emasculabun- 
tur, et  spadones  facti  in  regis  Babyloniorum  domo  servient. 

38.  At  Constantinus  imperator  urbi  tuendae , quantum  viribus 
pollebat , cum  Genuensibus  Galatae  incolis  erat  intentus : ii  enim 
firme  credebant  urbe  capta  etiam  castrum  suum  devastatum  iri.  hac 
de  causa  Genuam  litteras  antea  scripserant,  quibus  epem  sibi  mitti 
rogabant,  responderunt  Genuenses  navem  unam , quae  quingentos 
, milites  Galatae  castro  tuendo  veheret,  iain  ad  eos  probcisci.  Vene- 
torum etiam  triremes  actuarias  commercio  inservientes  a Palude  Maeo- 
tide. Tanai  et  Trapezunte  reversas,  imperator  et  Veneti,  qui  in 
urbe  habitabant,  retinuerunt  nec  Venetias  redire  permiserunt,  ut, 
si  fors  ita  ferret,  urbi  auxilio  esse  possent,  advenerat  Genua  lohan  - 
nes  Longus  ex  gente  Iustiniana,  duabus  navibus  magnis  vectus,  quae, 
praeter  multas  machinas  eximias  ceterumque  belli  apparatum  , mili- 
tibus aetatis  et  animi  robore  praestantibus  instructae  erant.  lohan- 
nes  ipse  vir  solers  , acierum  pugnarumque  peritissimus  erat,  eum 
benigne  excepit  imperator,  stipendiaque  eius  militibus  solvit  i prae- 
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xui  ngmoaxgdxoga  xovxov  iu'itrtas , xai  uvxdg  xijv  ipvXugiv 
twv  ngdg  xd  naXdxtov  xttutvcov  xsiyiiov  dvclufhxo.  xui  yug 
rtauv  ogiovxsg  xdv  xvgawov  ixsi  xug  axsvug  xug  nsxgofioXovg 
nrjyvvovxa  xui  x rtv  uXXrjv  nuauv  dvxifiayov  iv  xnig  xtiyoig 
naguxu%iv.  evfpyixqoe  Si  xoiixto  xui  diu  ygvoofiovXXov  yguu-  5 
fiaxog  xtjv  vijaov  Aijfivov , si  dnoxgovothiosxai  6 Msys/xix 
xai  vnoaxQUiprjtjtxai  ungaxxog  «§  wv  danat i xegSuvui  xrjg 
noXtwg,  exxoxe  ovv  i/udyovxo  ygcoixojg  ni  Auiivoi  avv  trli 
B '[couvvrj , igegyduevoi  ex  xtav  nvXcdv  xijg  noXsmg , xui  ioxdptt- 
voi  iv  r ta  e£a>  xuaxgij}  xui  iv  xfj  xdrpgio.  noXXuxig  xai  ixxog  10 
xrtg  xutpgov  ixmjddjv xsg  iavvtnXixovxo  xoig  ■ Tovgxoig  ‘ Ptopiai - 
01,  noxe  fiev  dcpevxsg  noxe  Si  Xaufiuvovxcg.  nXrjv  xovxo  ovx 
ijv  dndSov  xoig  ‘Poouaioig.  xui  yug  evxoXov  uv  tineiv  eiveu 
eva  ‘Poofiaicov  ngdg  eixoot  Tovgxovg • xi  idvvavxo  xaxungoo-  , 
anrjoai  xai  i^tXdtiv ; nXtjv  rj  fiovXg  iSiSoxo  tome  xovg' Pio-  i5 
fiuiovg  dvxtfiayeiv  ix  xcov  xtiytov  diu  xeov  ngopiuyidvwv , oi 
l uiv  Sia  x^uygaftoXtxcov  [iiXwv , oi  Si  Sia  xogtxeov , a/./.oi  Stu 
fioXvftSoftdXiov  dnoXvopiivmv  Siu  (ioxaviov  nivxs  xui  Sex  a 
Cofiov,  ofuv.gd  cog  xdgva  Jlovnxd  xd  ftiytdog , unoxsXovvxu 
Svvaftiv  xgqaewg , dg  si  xvyoi  iuneotiv  otS/jgocfdgcp  ouitiaxi,  10 
xui  xrjv  daniSa  xai  xd  oiS/xa  Siutgrjoug  Qigyexat  xui  sig 
uXXo  pttxantjSrt  , si  xvyoi , sixa  c£  avxov  sig  exsgov,  ecog  ov 


terea  beneficiis  et  protostratoris  dignitate  eum  cohonestavit,  is  ita- 
que murorum  partem  palatio  vicinam  tuendam  suscepit : nam  tyran- 
num tormenta  aenea  lapidibus  emittendis  parata  ceterasque  ad  op- 
pugnandum machinas  adversus  illam  partem  collocare  animadverte- 
rant. imperator  insuper  aurea  bulla  Lcmnum  insulam  Iohanni  Longo 
donavit , si  urbis  obsidionem  solvere  coactus , reque  infecta  pedem 
Mehemetes  referret.  Latini  Iohanne  duce  alias  portis  urbis  erum- 
pentes, alias  in  exteriori  muro  stantes,  quandoque  in  fossam  desili- 
entes fortissime  pugnaverunt  saepius  etiam  fossa  superata  Romaei 
vario  successu,  mqdo  cedentes,  modo  captivos  Tureos  trahentes,  cum 
his  manus  conseruere,  hoc  tamen  Roraaeis  minime  conducebat; 
quippe  verum  dictu  adversus  viginti  Tureos  Rninaeum  unum  stetis- 
se: cominus  cum  Tureis  pugnare  eruptione  facta  qui  poterant?  pro- 
pterea  consilium  datum  est , ut  Romaei  a propugnaculis  alii  quidem 
iaculis,  alii  sagittis  pugnarent;  alii  cannis  ferreis  globulos  plumbeos 
in  hostes  emitterent,  hi  quini  vel  deni , nucum  Ponticarum  magni- 
tudine, pulvere  ignescente  simul  emissi,  vim  perforandi  ac  penetran- 
di habent,  ita  ut,  in  hominem  ferro  armatum  si  ceciderit  unus,  cli- 
peum et  corpus  transadactus  pervadat , in  aliumque  obvium  transi- 
liat, et  ab  hoc  in  alium,  donec  vis  pulveris  refrigescat;  hocque  im- 
petu duo  vel  tres  homines  interfici  simul  possunt,  machinam  istam 
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xf/vyQavdjj  7]  ivvaf.111;  t fjg  /Soravjjj*  xui  itu  /uiug  ngoaftoX/jg 
dvrarai  fyfitwout  dvo  xui  TQlig.  euu&ov  ovv  xui  oi  Tovq- 
xoi , xui  ygwvTUi  xui  uvioi  tu  0 fio  tu  xui  inixtiva.  negui- 
wtfivrog  ovv  tov  ‘AngiXiov  to  difioigov  iv  dXiyoig  uvTifiuytaiv, 

5 0 ydg  t vgavvog  tig  nXiov  yd-(ot%ero,  avvrf/9rjcav  otJv  uvdgig 
xXrjtoi  xui  uvzoxXtjtoi  vjisq  ugi&fiov  dvvuidv  tintiv.  tXtyov  D 
oJv  , 0001  xartaxontvov , tivai  V71SQ  TtTQaxociug  yiXtudug. 
xui  oi  t tov  tov  raXuru  FivovTxui , xui  n po  tov  iX&tiv  tov 
tvquwov  stl  ona  iv  AdgiavovnoXti  , toTtiXuv  ngiaptig  dy- 
loyiXXovTtg  t rtv  tig  av  tov  uxgaiqtvij  tpiXiuv  xai  uvavtovvrtg  tu 
ngoytygafifiiva  tXTVnaifiuTU  ■ xui  avxog  antXoytiTO  wg  <pi- 
Xog  avTmv  tivai  xai  ddiuanuarog  Trjg  ngog  avioitg  uyunvjg  , 
fiovov  firt  tvoe&aai  (iorj^ovvTtg  t rj  jioXtt.  xui  avtoi  vni- 
• cyano.  nXrjV  tig  ix  twv  dvo  xuTtytXtho , wg  to  xtXog  edei- 
1 5 %tv.  oi  ydg  tov  TaXara  ivtvoovv  wg  xu9u  xui  iv  trigoig 
yjtovoig  rf  noXtg  xuTunoXtfuadtiaa  natui  twv  yoviwv  uvtov  , P.  i5t 
ovdtv  wvijoavTO  dntX&ovrtg  utiquxtoi,  oi  di  tov  ruXard  avv 
ixttvoig  tpiXiuv  dtixvvvrtg  xovg  fiiv  noXixug  ididoaav  t rjv 
nati’  uvroig  i^tQyofiivrjv  (ioij&tiav,  ovxw  &agQovntg  yeviafrai 
30  xai  ix  Ttp  x a toto  tovtov  wg  nXuvov  fiiv  Trjv  tpiXiuv  vnwnxtv- 
ov , rfj  di  noXti  tu  tixina  avvtfiuyono  xgvtpiwg.  6 di  ti>- 
(tuvvog  nuXiv  iv  iavrtp  iXtytv  „idaw  xoifiua&ui  tov  otptv , 
twg  0$  xud-tXw  tov  dgdxonu,  xui  to ts  flia  nXrjytj  iXutpgu. 
xutu  xttpuXijg  xai  tovtov  axoiodividati.”  0 xai  yiyovt.  toh 


eiusqne  usum  didicerunt  ampliorcmque  fecerunt  Turei.  Aprilis  men- 
sis trientes  duo  paucis  velitationibus  transacti  sunt,  dum  tyrannus 
novis  copiis  contractis  exercitum  suum  auget;  ad  quem  multitudo 
innumerabilis  militum , tam  qui  vocati  nomina  dederant  quam  qui 
sponte  venerant,  confluxit;  ut  qui  illum  considerabant,  quadringenta 
hominum  millia  superare  conieceriut.  et  Galatini  Genuenses,  cum 
tyrannus  Adrianopoli  adhuc  ageret,  missis  ad  eum  legatis  amicitiam 
se  integram  servare,  renovatis  quae  olim  scripserant  foederibus  pro- 
fitentur. amicum  se  eis  esse  respondit,  nullaque  ab  eis,  quos  dili- 
geret, causa  se  divelli  passurum,  modo  urbi  auxilium  ipsos  non 
ferre  constaret:  quod  polliciti  sunt,  verumtamen  unus  ab  altero, 
quod . successus  ostendavit,  delusus  est.  Galatini  enim,  quomodo 
superioribus  temporibus  urbem  ab  illius  maioribus  frustra  obsessam, 
a se  assimulata  illorum  amicitia  adiutam  noverant , eundem  tunc 
fore  exitum  rati , Mehemetis  amicitiam  ut  fallacem  suspectam  habe- 
bant, urbi,  ut  par  erat,  clam  opem  ferebant,  secum  rursus  haec  dice- 
bat tyrannus:  serpentem  dormire  sinam,  donec  draconem  occidero: 
uno  deiude  eoque  levi  ictu  capiti  impacto  hunc  quoque  vertigine 
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V.  iai  ow^y^r^av  xai  diu  9uXuoa^g  tu  nXoia  avxov  ovv  rgtijgtai 

^ dtljlltOt  TtXOtUQlOti  ?0>{  T giUXOOlU  TOV  UQtdfXOV.  O dt'  ).lf ifjV 

xijg  noXewg  tjv  xtxXetofiivog  ovv  rjj  uXvati  uno  xov  ftigovg 
xijg  nvXtjg  xijg  noXecog  xijg  xaXovftivrjg  togaiag  tig  to  xov 
JTaP.aru  fiigog , xai  ai  vijui  laxuvxo  tvd ov  onf.iu9rtdijv  ngoo-  5 
iyovxtg  xov  Xtfiivu  xai  xijv  uXvaiv.  ai  de  vijai  iig  ttgijxu- 
(itv  nivxe,  fua  fj  xov  §uoiXicog  yenovoa  ipogxov  xov  ix  Ile- 
Xonovvijoov  oixov , ai  de  aXXai  xiooagtg  ix  1'evovag  goytv- 
9tioui  nagd  xov  (iuaiXioog,  Ioxavro  ftev  iv  Xiip  fiiygi  Man- 
riov  firjvog  oXov  did  xtvag  avrcov  ygtiag.  tiotX&ovxog  ovv  ro 
'AngiXio v xai  (iovXofxivwv  agat  xug  dyxvgug , 6 (iogniag  av- 

Crot);  ivtnodilje.  qoav  ovv  oi  noXXxui  iv  dfrvfiia  noXXij,  rnouv- 
x<og  xai  ai  vijai.  xov  (ioggicog  ovv  xuxangavovg  neoovxog 
xai  voxov  ugi-uvTog  nvtiv  i%ijX9ov  xijg  Xiov  Xifiivog'  xai' 
xax’  oXiyov  nviovxog  xij  ngtaxrt  tjfiiga , xfj  dtvxiga  ixgaxat-  t5 
ovxo,  xai  (liuicog  iipigovxo  vn’  avxov  ai  vijai.  ioxavro  ovv 
oi  xijg  noXetog  ixdsyofxevoi  xtjv  xaXijV  xuvrrjv  dnavdoyijv , ti 
xai  fitjdev  tovqoav.  qiavivxtov  ovv  xdiv  vtjdiv,  tv&vg  o xvguv- 
vog  tog  dygtog  dgaxatv  wgfujos  xaxu  xmv  avxov  xgttjgfcov  xai 
xwv  Xointdv  nXoicov  , Xiytov  xai  ngooxdootov  uvxolg  oxi  ix  20 
t tov  dvo  ngoxeixai  yevia&ai  to  ev , rj  xag  vijag  Xaftuv , ij 
xtoXvoui  xov  firj  elotX&eiv  iv  xiji  Xi/xivt.  xoxs  igtX&ovxeg  tu 
nXoia  Ioxavro  ixdeyo/xtva  ri jv  ufigiv  x tov  vijoov , ix  xov  Xt- 


circumactum  calcabo ; id  quod  contigit,  eodem  tempore  Mehemetis 
navigia , acatia , biremes  et  triremes  trecentae  simul  prope  urbem 
appulerunt,  at  portum  urbis  catena  extensa  a porta,  quae  Pulchra 
appellatur,  ad  Galatae  litus  claudebat,  navesque  continua  serie  por- 
tus latitudinem,  et  catenae  longitudinem  occupantes,  intra  eam  sta- 
bant. classis  porro  quinque  navium  nobis  memorata  , quarum  una  e 
Peloponneso  cibaria  subvehens  imperatoris  erat,  ceterae  quatuor  merce- 
de  Genuam  conductae,  in  Chii  portu,  dum  sibi  necessaria  comparant, 
totum  mensem  Martium  transegere,  ineunte  Aprili  e portu  solvere 
cum  decrevissent,  Boreas  spirans  obstitit,  quamobrem  Cpolitani,  pari- 
terque  navium  illarum  vectores  moesti  admodum , anhnoque  valde 
consternati  erant,  at  Borea  cadente  cum  Auster  flare  coepisset,  portu 
solverunt,  prima  die  vento  leni  ac  mediocri  lati,  altera  vehementius 
flante  Austro  celerius  ferebantur,  Cpolitanis  hanc  egregiam,  nihilqne 
ipsis  profuturam , rerum  copiam  interiin  expeclantibus.  ubi  vero  in 
urbis  conspectum  venere  naves,  ad  triremes  suas  celeraquc  navigia 
accurrit  tyrannus,  taliaqne  imperat:  alterum  e duobus  faciendum, 
vel  capiendae  naves,  vel  portus  iugressu  arcendae  sunt,  a liltorc  itaque 
progressa  eius  navigia,  in  medio  freto,  navium  appulsum  extra  portum 
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ftivog  rrjg  xQVOtjs  nvXtjg  ixxcg.  ai  Si  vtjat  iX&ovoai  xuxu  i» 
t ijv  laov  oddv  , xai  (iovXdftivoi  ntguaai  xov  MeyaStjfti/xgtov 
T t)V  dxgonoXiv  xov  tiotX&ftv  iv  xui  Ktguxtto  xoXntf,  tu  nXatu 
uvdioxuvxo  xuig  vuvoiv.  Tjv  yug  xui  jJ  &uXaooa  ixtivrj  xjj 
5 wga  eiiStog  uvifiov  /nr/  nviovxog.  xai  tjv  iStiv  '£ivt]V  #«»• 
xuxaoxQcodeioa  yug  jj  duXuoou  xotg  ioxioig  xgiuxoaioig  xwy 
Tovgxcov  xui  nivxt  fityioxotg  tcov  vryov,  igtjnXcoxo  3 7 duXaaau 
eo 5 yegoog , xui  vnd  xtov  fteXwv  ovSi  xdg  xtxmag  tjSvvavxo 
xux atpigtiv  iv  xotg  vSuaiv.  01  <Ji  xrjg  vrjug  cog  atxoi  v no- 
lo nxt  001  uvto&ev  , 00;  xsguvvovg  , tu  (ieXtj  tcov  rljayncov  xare-  » 

ntiinov  xai  Tug  oxevug  ani). vov  y xui  qtovog  ovx  oXtyog  tcov  P.  i5a 
Tovgxcov  iyivtro.  6 Si  r vguirog  vnd  xrjg  uyuv  uXuOneiag 
6 gfirjoag  iv  xfj  SuXuoar)  ino/o v/icvog  innio , itpuvxutjexo  o/i- 
£eiv  Tijv  duXaaaav  xui  ecog  avxcov  tcov  vrjto v Sia  xov  innov 
i5nXtvoui’  xooov  Hhifiovxo  iv  x oig  av xov,  xai  tj  ivonXog  oxo a- 
xtu  ovv  avito,  toib  uve  fio  v nvtvouvxog  , xai  tu  iaria  <pv- 
arftsvra,  oyiouvxtg  tu  nXota  xrtv  iv  xtg  Xifiivi  oSov  enXtov , 
tu  Si  nXotu  efietvuv'  ti  yug  T)v  ifingoa&tv  avxcov  tots  o 
axoXog  xov  (iag^dgov , iSvvavxo  av  ai  nivrs  avxai  vijai  xu- 
aoTunovxtaai  xai  tu  xgiuxoaiu.  o Si  rvgavvog /ui)  yivcooxmv 

tij>'  T/jg  &aXuTTTjg  inurtrjiirjv  /tiovov  ixixgayev.  6 Si  fiiyag  >, 
xovxooxavXog  at ‘xov  ovx  ij&iXqoev  axovoai  • xai  yug  nuga-Q 
Xdyag  ingoaxaxxev.  rore  dvftmihsig  6 xvguvvog  cooiatv  xov 
oroXov  uneX&tiv  iv  Tto  StnXtg  xiovt,  tov  Si  fiiyuv  xovxootav- 


Aureae  portae  e\pectantes  stabant,  navibus  autem  rectam  viam  ten- 
dentibus, anniteutibusque  Megademetrium  arcem,  ut  sinum  Cerati- 
num ingredi  possent,  superare,  navigia  obstabant:  mare  enim,  ven- 
to tunc  posito , tranquillum  erat,  spectaculum  etiam  visendum  exhi- 
bebatur strati  maris  Tureorum  velis  trecentis  et  quinque  magnis  na- 
vibus , videbaturque  aequor  ad  campi  instar  complanatum ; nec  pro- 
pter telorum  frequentiam  remi  in  aquam  demergi  poterant,  navium 
vectores , ut  aquilae  alatae , e superiori  loco  in  navigia  humiliora 
balistis  tela,  velut  fulmina,  emittebant,  quorum  machinas  ruperunt 
Tureorum  ingenti  strage  edita,  tyrannus  ingenita  superbia  et  vani- 
tate undas  se  findere  posse  et  equo  ad  naves  usque  penetrare  confi- 
debat : adeo  suis  et  ipse  irascebatur  et  qui  aderat  ei  exercitus,  ven- 
to interea  excitato  velaque  sinuante,  naves  per  acatia  media,  quae 
stationem  suam  non  deseruerunt,  in  portum  deferantur,  quodsi  tunc 
universa  classis  barbari  obvia  stetisset,  illam  demergendo  quinque 
naves  istae  pares  erant,  tyrannus  rei  nauticae  ignarus  ad  clamores  et 
vociferationes  conversus  est;  quibus  magnus  eius  contostablus , cum 
absurda  iuberct , auscultare  noluit,  ira  tunc  accensus  tyrannus  clas- 
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Xov  uyO/jrut  irtoniov  axhov.  dy&ivxo;  ovv  r.ai  xaxu  yq; 

. girperio;  xai  vno  rtaouncov  xavvotde vxo; , avio;  6 rtytfiwv 
o ixtiui;  ytgaiv  exvxpev , dov;  exaxbv  ovv  filii  ygvafj  gdfldip, 
t)$  rj  xctfiaXrj  ygvoiov  xa&agoC  oxa&ftiov  Xixgai  mvxuxooicu  • 
ijv  avios  xuicoxtiaoev , ira  naitij  avirjv  w;  doxifiiov.  rjv  5 
di  o itr&goono;  xo  yivo;  ex  xcov  BovXyugav  eXxoov,  xivo;  xtdv 
ugybvuov  BovXyagia;  vio; , JldXda  inovopiu^bfitvo;.  idov- 
V,  1 a a Xw9q  ovv  ngo  xuigov,  xai  i^coftoouxo  xo  nuigiov  aefia;,  xai 

C rjv  doi 'Xo;  nuigixb;  xov  Mtytfiii.  avio;  rtv  6 tiqo  xeood- 
gcov  ixcSv  iX&cbv  iv  xjj  Aiajitp,  xai  ai/fiuXioxioa;  uiyjiuXco-  10 
aiay  uneigov.  ryv  di  xai  xoT;  uneXoaai;  ov  xaXo;  qtiXo; , 
ugndC wv  avxwv  xu  XdqvQa.  xai  idovit;  avxov  vno  xov  xv- 
gdwov  xaxatpQOvrjd-evxa  xai  gafidia9iviu , e 1;  rwv  'A^unidiov 
Xitiov  uga;  xai  xarct  xoggq;  xoovaa;  i$c6gv‘£e  xov  ira  otp&aX- 
fioy  avxov.  ai  di  vrjai  iXSovoai  iv  xm  Xifiivi  , xai  oi  xq;i5 
nbXtco;  yaXaaavxe;  xrtv  aXvaiv  edtoxav  etoodov  avxa;.  x dis 
6 xvgavvo;  idoiv  xd;  vrja;  xu;  /ueyaXa;  dxicb  ovoa;,  xu;  fit- 
xgu;  enixura  xwv  x' , xai  xgnjgu;  (iaaiXixd;  xai  xgnjgu; 

Dtcoi’  Btvexixujv,  xai  aXXa  nXetota  fiixga , eyveo  w;  ovx  saxi 
dvruxbv  xov  xaxaoyeiv  xov  Xtiitva , xai  xe/rdCexai  ytwutbv  20 
ti  xai  avdgetov  ooipiofia.  ngooxdxxti  xov  ev&vdgofirj&ijvai 
xu;  vana;  raf  bmadtv  xetftivu;  xov  ruXuiu  , ano  xo  ftego; 
xo  ngo;  dvatoXijv  xdxai9(v  xov  dtnXov  xiovo;  eco;  xo  d).7.o 
fligo;  tov  raXaxd  xo  ngo;  xov  aiyiaXbv  xov  Kegaxiov  xdA- 


scm  ad  duas  columnas  abire,  magnum  contostabhim  adduci  inbet. 
quein  attractum  et  in  terram  deiectum,  a quatuor  satellitibus  disten- 
tum, princeps  ipse  suis  manibus  verberavit:  aurea  enim  virga  libra- 
rum quingentarum  pondo,  quam  ad  tyrociniiim  in  verberando  faci- 
endum comparaverat,  centum  ei  plagas  inflixit,  ille  vero  contoslab- 
lus  natione  Bulgarus,  nomine  Palda , quodam  inter  suos  principe 
viro  ortus  erat,  diu  ante  mancipium  factus  a patria  religione  et  pie- 
tate defecerat,  Mehenietisque  patri  servierat,  is  ante  qiiatuor  annos 
in  Lesbum  excurrerat,  multosque  captivos  abduxerat;  remigibns  ac 
nautis  invisus , ut  qui  praedam  ipsis  surriperet.  ut  ergo  eum  a ty- 
ranno contemptum  virgisque  caesum  vident,  Azapidum  unus  genae 
ipsius  lapide  incuso  alterum  oculum  eruit,  at  naves  portum  ingres- 
sae a Cpolitanis  soluta  catena,  accipiuntur,  tyrannus  naves  orto  ma- 
gnas, minores  plures  viginti , triremesque  imperatoris  ac  Venetas, 
aliaque  plurima  parva  navigia  portum  occupare  conspiciens,  illo  se 
non  posse  potiri  cognovit,  stratagema  ideo  audax  , generoso  fortique 
viro  dignum  comminiscitur,  per  dumeta  et  vepre.i  post  Galatam  sitas 
rectam  viam  a parte,  quae  orientem  infra  duas  columnas  respicit, 
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no»  xtifitvov  uvtixqv  KoaftySiov.  xai  noiTjaavres  rtjv  idov 
ofiaXiiv , ooov  edvvano,  diu  uSv  ipaXdyyav  inifiifiuaas  r ug 
dirutu;  xai  tu  iariu  nregcoaus  ixiXtvatv  eXxtiv  diu 
ix  jov  nOQ&ftou  rov  iegov  arofitov  xai  eiaaytiv  H{  to»  Kt- 
5 guxiov  xdXnov  tu  nXoiu.  0 xui  yiyovev.  qXxovro  di  tu  axci- 
<p,T,,  xai  ev  ixaano  ngagsvs  xai  aXloq  iniudv  oiaxmv  xu- 
fyntvoi.  eitQog  di  rd  megov  xoaxwv  to  Urtiov  hivaaatv'  P.  iGJ 
«Uo;  xvti navav , ex egos  ouXmyya  xgovav  ipeXigdei  &aXua- 
t uov  fieXo;.  xai  e%  ovgiag  nXiovte s rus  vana s xui  to»c  (5»a- 
10  xa?  ttjV  lijodv  dirtQ/ovxo,  ea>s  ov  xaravnjaavres  ev  rij  vyga 
ravias  uvryyayov  oydorjxovxu  rov  ugifrftov , ui  dirjgtis  vnag- 
yovoai  • t ds  di  Xoinus  eaaev  exet.  xis  eide  roiovrov  rj  xts 
ijxovaev ; d SigtijS  *n»  ZdXaooav  iytydgaae , xai  tos  jrjgdv 
6 raoovxos  argutos  indvco  xuvrtjs  dirjX&sv.  ovros  di  0 w’05 
iSMaxedciv,  xai  tos  ifioi  doxtl,  xmv  ytvewv  avxod  rdgavvog 
iararos  xgv  yijv  edaXdaatoae , xai  tds  xaru  xv^dxmv , tu 
nXola  xaxa  rtov  xonvif  dav  uov  ogiwv  uni&v&v.  aAA  vneg  B 
rox  Hepl'7»’  ovxos'  xai  ydg  ixtivos  diaftds  rov  'ElXrjanovxov 
jiuod  'uov  'A$r)Vut<ov  aiayvvijv  evdv&tis  vaeaxgfipev  , ovros 
aodi'rilV  fygdv  tos  iygdv  diafids  xois^iaiovs  fodvioe  , xai 
rus  XQvads  ovuoS  ‘A9ijv «S,  »«S  xoanovaas  tov  xoofiov , xr,v 
(iuotiidu  rtov  noXetov  eiXe.  ruvru  fiiv  did  &uXdaaijs,d ta  ds 
logiis  xtjv  yaveiuv  ixtivijv  rijv  nanneyd&ij  tfdgtov  uvuxgv 


a =attr.a; 

pim"  clavum  regebat,  tertius  antennas  moderabatur  velaque  agit 1 at 
alius  tympanum  pulsabat,  carmen  etiam  nauticum  a tub.cme 
dumeta  interim  ac  torrentes  naviganUum 1 specie  superant ,tr '«me* 
nue  L\XX  terra  tracUs  ab  uno  litore,  ubi  ceterae  relictae  sunt,  ad 
aliud  litus  deducunt,  quis  talium  spectator  unquam  vel  auditor  fuit, 
mari  quidem  navihus  "constrato  pontem  im^suit  Xerxe,  super  quo 
ineentem  exercitum  traiecit.  at  hic  novus  Alexander  Macedo,  stirpi  - 
mie  suae  uti  spero,  tyrannus  ultimus,  navigiis  per  collium  luga  vel- 
"t  per  maris  «indas  actis,  terram  mare  effecit.  »“Pe[”‘1.* 

quiPHelIespontuin  transvectus  accepta  ab  Atheniensibus  clade  lur  1- 
ter  recessit.  Mehemetes  vero  terra,  quasi  navigabili  r*d‘1,^«tra*- 
rit  Romaeos  delevit,  aureasque  revera  Athenas,  urbem  imperato- 
riam, mundi  ornamentum,  expugnavit,  atque  ista  quidem  mari  ge- 
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tov  xtiyovg  earijaev  iv  itj  nvXtj  tov  uytov  'Ftoftuvov  nXr;- 
oiov.  xui  Xufioiv  orjfuiov  0 TtyyitTfg , elyt  yug  ix  nXayiov 
tftoXeug  dvo  xui  taxe  vuofievug,  ytogovoug  nixgug  tog  Xtxntdv  . . 
uvxotfvwg  Ttyvuafiivug.  xui  oie  ijfiovXtio  unoXieiv  rrjv  fis- 
CyuXijv  , iotjutiovTO  tov  tdnov  ngtorov  nifintov  tr/v  fiixguv ,5 
xui  tot s oxoyamixtdg  iocpevdovei  xrjv  fjeyiortjv.  xui  xgovaug 
xrjv  ngdnrjv  fioXtjv , xui  uxovauvieg  tov  xrvnov  oi  1 ijg  noXt- 
tog  iveoi  ytyovuoi  , xui  ro  „xvgie  ixiijoov”  ixguC,ov.  ijv  de 
Ton  xutu  ro  t9og  evgefrtiou  jj  tixobv  xijg  nuwntgdyvov  9eo- 
t 6x0 v r jj  ifidoftudi  xijg  diuxuivtjaiftov  iv  tui  nuXuxitg  • xui  10 
IxTOTS  avyvuxig  iXnuvevov  iv  t jj  fxovf,  xijg  yto gug , xui  t) 
eixtdv  ixei  foraro  /jiygig  uXtoatcog.  xoxt  inXtjgovro  ro  grj- 
9sv  nugu  tov  9tov  diu  tov  'legtfiiov  Xiyovtog  „ivu  t i fioi 
Xifiuiov  ix  —a fi u tpigeig  xui  xivvufj.wf.iov  ex  yijg  fiuxgodev ; 

V.  ia3  xu  dXoxuvTWfiuxu  vficdv  ovx  eonv  dexru , xui  ui  9voiut  i5 
D vficov  ovy  ijdvvuv  fioi.  diu  tov to  rade  Xeyti  xvgiog.  id ov , t 
iyid  didiofu  ini  rov  Xuov  tovtov  uadiveiuv , xui  uo9tvrjoov- 
aiv  iv  uvxfj  nuxegtg  xui  vioi  uuu , yeiuov  xui  d nXtjoiov 
av tov  utioXovvtui.  tuds  Xiyn  xvgiog.  idov , Xuog  egytrai 
uno  fioggu  xui  e&vog  fiiya , xui  fiuoiXeig  noXXoi  iT-eytgdrf- 10 
aovrui  an’  ioyuxov  tijg  yijg , 10501'  xui  Kifivvrjv  xguxijaov- 
aiv.  irufiog  ion  xui  ovx  iXeijati.  tfcorij  uvrov  tog  9uXua- 
ou  xvfiuivovoa.  i<p’  innoig  xui  ug/iaoi  nagaxdgovxui,  tooneg 


rebantur.  terra  vero  tormentum  bellicum  illud  immane  in  moenium 
conspectum  tractum,  non  longe  a S.  Romani  porta,  loratum  est.  atl 
scopum  destinatum  artifex  collimaturus  sic  se  parabat,  bonibardae 
binae  locatae  erant  ex  obliquo , lapidum  in  globos  affabre  deforma- 
torum librarum  pondo  capaces,  maiorem  ille  explosurus,  locum  de- 
signatum minori  primum  quassabat : certo  deinde  ictu  maiorem 

emittebat,  ad  fragorem  accensae  bombardae  explosique  primi  globi. 
Cpolitani  attoniti  mutique  restitere  : deinde  in  has  voces  „dominr, 
miserere1*  eruperunt  per  id  tempus  purissimae  deiparae  imago  Dia- 
caenesiiui  septimana,  de  more  in  palatio  palam  proposita  erat;  ubi 
usque  ad  diem  captae  urbis  stetit;  atque  interim  in  vici  illius  mo- 
nasterio omnes  precibus  crebro  litabanL  quae  deus  per  Prophetam 
Ieremiam  (6,  ao)  dixerat,  tunc  impleta  sunt.  „ut  quid  mihi  thus  de 
Saba  affers , et  calamum  suaveolentem  de  terra  longinqua  ? holo- 
cautomata vestra  non  sunt  accepta , et  victimae  vestrae  non  placue- 
runt mihi,  propterea  haec  dicit  dominus,  ec ce  ego  dabo  in  populum 
istum  ruinas  , et  ruent  in  eis  patres  et  (ilii  simul ; vicinus  et  proxi- 
mus peribunt,  haec  dicit  dominus,  ccce  populus  venit  de  terra  Aqui- 
lonis et  gens  magna  , et  reges  mulli  consurgent  a finibus  terrae,  sa- 
gittam et  scutum  arripient,  crudelis  est,  et  non  miserebitur:  vox 
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7i va  eig  noXejunv  ini  ai , dvyazeg  Stobv."  6 ie  aocpiaxijg  xrtg 
xaxiug  extivrjg  6 xeyvixtjg  xt  ftidvSov  inicrtuxo  xov  /nrj  6iuq- 
Quyrjvai  x ijv  ycoveiav.  xai  ydg  oida/xtv  ytoveiag  unoXvovaagP.  i54 
Ttgoftokovs  • nexu  yovv  x 6 dnoXv&ijvai  xov  axevovg , ti  xai 
5 uij  iff/vkuxxexo  axena^Ofiiv/j  v no  nilcov  igiiav  nuyiiov, 
nugev&vg  to g veXog  Jteggrjyvvxo , xai  fit*1*  xoauvxtjv  imaxo- 
nijv  >j  dig  xj  x 6 nXiov  xgig  anonifintov  iayjXexo , xov  uigog 
ycogovvxog  iv  xoig  xou.oig  xtdv  /x(T uu.tav  inopadd/ittaiv.  ov- 
xog  de  xi  inoiei ; //f  ra  ro  atpevdovia&ijvat  xqv  ixixQuv  xrjg 
io ytoveiag  tjeovorjg  uno  tijg  deqnoxrpog  xov  vitgov  xai  xov 
xeutfov , naoev&v  xuxippeyev  avxjv  ikaito , xai  ovv  xoixot 
inkrjgovvxo  x d evdov  uvxijg  utgood/j  (tud-rj , xai  ovx  ev/jgyei 
xi)  xjjv/QOV  Xeav&iv  vnb  xrjg  xov  iXaiov  9eo/nbx^xog,  xai  e(iu-  B 
axuije  xov  xonov  evxoktog  , ayjiig  ov  vnovgyrjae  xov  okefrgov 
1 5 rijg  noketog  • xai  exi  ntJu  xuvxa  tpvkdxxexat  acia,  xai  ivegyei 
7i(jdg  to  xov  xvgavvov  &ikrjuu.  XQOvaag  ovv  xai  dtaaeiaag 
to  xtiyog,  ij[iovXij&t]  ix  devxigov  iv  uvxiji  to»  to»im  (iukkttv 
aXXov  e va  kidov ' xvycov  de  anoxpiaidptog  xov  . Idyxov  ixti 
eaxtotfis  xijv  (ioXrjv  , Xiycov  „ei  fiovXti  xaxantaeiv  evxoktog  x d 
20  xeiyrj , /ueidtkeg  xrjv  oxevijv  iv  uXXo)  fUQeL  *o£  xeiyovg , uni- 
yovxi  uno  xrjg  ngtixt/g  ftokijg  ogyvidg  e rj  xai  xoxe  e§<- 
adiv  x i/v  ngwxrjv  ittpeg  exiguv  (iokjv.  xi ov  dvo  odv  uxgtov 
xQOva&evxcov  ini/ntktog , vote  fiaXXe  xai  xpixrjv  tdg  evQi&ijvui 
a.  t»]  an  riva? 

cius  quasi  mare  sonabit  et  super  equos  adscendent,  et  curribus, 
filia  Sion,  in  acie  sicut  ignis  adversum  te  stabunt.1'  perniciosae 
porro  illius  machinae  inventor  ac  faber  noto  sibi  quodain  medi- 
camine prospexerat,  quominus  tormentum  aeneum  rumperetur,  tor- 
mentis illis  lapides  emitti  vidimus  ac  novimus : post  explosio- 
nem vero  nisi  pilis  ex  lana  densissime  compactis  contecta  sta- 
tim  forent,  ad  vitri  modum  disrumpi;  etiamque  tali  cura  adhibi- 
ta , duabus  vel  tribus  explosionibus,  in  metalli  poros  subeunte  aere, 
id  pati,  at  qua  arte  id  vitabat?  emisso  lapide  aeneum  tormentum 
nitri  ac  sulphuris  vapore  calefactum  oleo  statim  perfundebat , quo 
obstructi  pori  aeris  penetrantis  iniuriam  arcebant,  et  olei  caloro  vis 
frigoris  retundebatur;  sicque  explosionibus  sustinendis  illa  machina 
par  fuit,  donec  urbi  ruinam  attulisset,  integra  etiamnuin  ad  tyranni 
usus,  cuni  ipsi  libuerit,  superest.  impulsa  ac  quassata  muri  parte, 
in  eandem  collimabat  lapidem  denuo  emissurus:  sed  cum  Ianchi 
apocrisiarius , qui  tum  aderat,  destinatum  ictum  risu  excepisset,  ei- 
que  collinianti  dixisset  : „si  muros  in  terram  nullo  negotio  ruere 
velis,  a parte  muri  prius  diruta  ad  proxime  quinque  vel  sex  orgyis 
distantem  conversa  machina  , ictus  unum  et  alterum  aequalis  altitu- 
dinis destina;  quibus  accurate  directis  ac  libratis,  tertio  murum 
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Cxug  rpffj  (io\u g ig  xgiycdvov  oyij/xu,  xui  tot s dtpsi  xov  xoi- 
ovxov  xoiyov  sig  yijv  xuTuninxovxu,''  ijgsasv  ovv  f)  pov/.j , 
xai  ovxoig  nsngaysv  d xsyvLXtjg,  xui  oviiog  uni, i//.  noOev  di 
nuQuxnrftsig  d Ovyygog  otzcog  xjv  ftovXjv  xuvir/v  xijj  xvnuv- 
jf<i  didwxfv  , rSrj  Aegio.  6 xijg  OvyyQtag  xr;v  (iuoiXfiuv  5 
t iov'P(Ofiui(ov  iv  exeivm  x m txsi  naguAuflwv  xui  oxscp&eig  na- 
qu  xov  nana  Nixo/.iiav  xai  uva^cooufisvog  x ijv  dgyijV  uvxov, 
£^t^X^9ij  xijg  emxQOmxrjg  i^ovoiag  6 'luyxog , xai  uvsXdpsxo 
xjv  jidouv  (pqovxida  xijg  dgyijg  d xui  (iuaiXsvg.  tycov 
di  orjxovg  /ustu  xov  Msyspiix  uydnr/g  nQoadioQioxixijg  xgi-io 
c dv  iitZv , ijdtj  nXrjgco&svxog  xov  ivdg  xui  {/uiaeog , ifiijv v- 

D os  xoj  Msyspiix  Xtycov  (dg  „iycd  x jv  fiuoiXsiuv  nugidcoxa 
tw  xvrtiii J fiov,  xui  tino  xov  vvv  ovx  sipci  xov  deipevdtvstv  u 
vfltoyi&rjv  Xajis  tu  tyyguipu  ii  sdcoxug,  xui  dog  x d T/uexs- 
qu  , xui  eoo  cdg  fiovXsc  pitxu  xov  (iqydg  xijg  Ovyygiag ai'-  i5 
xrj  ijv  fj  aixiu  xijg  utpi^swg.  nSQi  di  (iovXijg , qg  ovx  sdst 
cvfxftovlsvoai  cdg  vndgyiov  Xoioxiuvdg,  ovxcog  uxoioag  yoa- 
< pio . Xiysxai  oxi  /ustu  xjv  xptixrpv  r/xxuv , ijv  cpihioag  d Xo- 
yog  idijXmos , ipcvycov  d 'Idyxog , xui  ovy  cdg  tjdti.sv  rj  cdg 
sngsjts  xuxuXujiidv  xa  oixsia  , ixvyi  xivog  xtdv  nvsvptaxoepd-  20 
Qtov  livdncov  dttjyovpisvog  tcc  xijg  ijt xrtg , xui  ddtj/uovcSv  ncug 
■ij  xvytj  ia  xdjv  'Pmuaitov  xuxsXinsv  xui  ngdg  xovg  uoetiug 
yagonov  eftXtipsv.  6 di  yiguv  uncxnivuio  „iodi,  xexvov.  si 


quate,  ita  ut  in  trianguli  figuram  dispositi  cernantur;  illam  moeni- 
um partem  in  terram  ruere  conspicies.1*  placuit  consilium  . cui  paruit 
artifex,  nec  successu  caruit.  qua  ratione  vero  impulsus  Hungarus  ille 
tyrannum  hac  de  re  monuerit,  enarrabo,  anno  illo  Hungariac  rex 
Romanorum  imperator  designatus  fuerat  et  a papa  Nicolao  coronam 
acceperat,  exauctorato  etiam  laneo,  qui  curatoris  nomine  res  admi- 
nistraverat, rex  ipse  imperator  administratiouem  regni  universam  ca- 
pessivit ac  suscepit,  cumque  pacem  in  triennium  cum  Mehcmete  pa- 
ctus esset  laneus,  sesquianno  ipsius  iam  exarto,  talia  Mehemeti  si- 
gnificavit. regni  administratione  ipse  me  abdicavi,  et  domino  meo 
eam  tradidi,  quae  pollicitus  sum,  in  posterum  integra  praestare  am- 
plius nequeo,  quas  scriptas  ergo  tabulas  nobis  credidisti,  tibi  habe, 
nostrasque  mihi  redde,  cum  Hnngariae  porro  rege , ut  tibi  visura 
erit,  te  gesseris,  hoc  de  negotio  acturus  apocrisiarius  legationem  ob- 
ierat. de  consilio  vero,  quod  hunc,  cum  Christianus  esset,  nusquam 
dare  decuit,  ab  aliis  quae  accepi  referam,  fama  est  lancum,  postquam 
tertio  victus  turpi  fuga  domum  invitus  repetiisset,  cuidam  viro  spi- 
ritu prophetico  impulso , in  quem  casu  incidit  cladem  quam  accepe- 
rat narravisse,  et  Romaeorum  rebus,  quos  fortuna  impiis  arridens 
deseruisset,  illacrimasse;  huicque  senem  talia  respondisse:  ,, istud  a 
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firj  nuvxtl jjj  tp&oou  xoig  'Ptottuioig  iniXdoi,  ovx  intyehioti 
xoig  Xoianuroig  rj  xvytj  • Sei  yuo  xijV  noXiv  vnu  xciiv  Tovg- 
xoov  (p&unfjvai,  xui  ovico  xd  xwv  Xgioxiuvcov  Svoxvyrtf.iuxa  P.  i5s 
xi).og  s^ovaiv.”  eycov  ovv  iv  coai  xrjv  unuioiov  xavx/jv  ng o-^’  ,a4 
5 (f  tjxltuv  6 xov  'luyxov  dyyeXog  ine&vfie i ovvto/ucoxepov  x rjv 
noXiv  dXuvai , xui  diu  xovto  xrjv  fiovbjv , ncog  dei"  xai  fxiX- 
Xti  x o xeiyog  evxoXiog  neotiv , iSiSuaxe.  neaorxu  Se  Svo  xei- 
ytj  eyovxa  iv  xio  fiioto  nvQyov  eva,  xai  o ngog  rfj  nvXrj  nvg- 
yog  xov  uyiov  'Pcofiavov  exttvxo  yafiai , OQCovxeg  xovg  evSov 
io  xai  oQoo/xevoi  vn'  avxtSv,  6 Se  'lovoxivtuvog  'Icodwrjg  ytvvut - 
tog  iiiuyexo  ovv  nuat  xoig  vn'  avxov  xui  xoig  xov  naXuxiov, 
eyovxeg  ex  xov  raXaxd  f^tigog  ovx  oXiyov  uvSquv  ivdnXtov. 
xai  ydg  ijaav  uvxoi  Stixvvvxeg  uyuntjv.  xai  i^egyo/aevoi  Stij-  B 
yov  iv  xto  xuuniit  xov  ipoouxov  utpofjoog , xai  xd  Ijtjxovfitva 
i5  yoxwS/j  idiSoaav  uip&ovoog  xto  xvquvvm  , xai  eXatov  Std  xdg 
oxevug , xai  ctXXo  ei'  rt  uixovvxeg  oi  Tovgxoi  iipaivovxo’  xoig 
Si  ' Pootiuioig  xgvcpu  xai  Sia  xi jg  vvxxog  Siupuivovxeg  xr,v 
TjueQav  ndoav  ov/xfiayov vxeg  tfauv  • xfj  Si  iniovorj  vvxxi 
ivaXXaxxOfxevoi  uXXoi  iv  xfj  noXti , xai  uvxoi  iv  xoig  oix.otg 
ao  xai  xw  cpoouxw  SiixQiftov  Sia  xo  Xuv&uvstv  xovg  Tovgxovg. 
oi  Si  Btvexixoi  iv  xfj  PaoiXixfj  nvXrj  ftiygi  xov  Kvvryyov  ovv 
'Pwfxaioig  oftov  xoig  Tovgxoig  ifidyovxo.  6 Se  f-tiyag  Sovxag 
ovv  <p  ivdnXoig  iv  xfj  noXei  ntgisnoXsvev , &uggvr(ov  uituv-  C 


me  disce , fili  , non  prius  Christianos , quam  internecione  Romaei 
deleti  penitus  fuerint,  prospera  fortuna  usuros  esse,  urbem  a Tureis 
vastari  ac  diripi  necesse  est,  hacque  clade  Christianorum  infortunia 
terminari.1*  lanci  fetialis  infaustam  eiusmodi  prophetiam  auribus 
haustam  in  animum  induxerat;  quare  citius  urbem  expugnari  cupi- 
ens, rationem,  qua  facilius  rueret  quassatus  murus,  docuit,  .dirutis 
ergo,  quae  turris  lateribus  adhaerebant,  moenibus , turre  etiam  S. 
Rornani  portae  vicina  solo  aequata,  hostes  et  qui  intra  urbem  erant, 
se  invicem  conspiciebant  illic  Iohannes  Justinianus , suis  palatiique 
militibus  cinctus,  fortiter  pugnabat;  auxiliarii  etiam  nou  pauci  ar- 
mati Galatini,  qui  amicos  multis  modis  se  probaverant,  strenue  prae- 
liabantur,  isti  equidem  extra  oppidi  sui  muros  in  Tureorum  castris 
secure  versabantur,  tyranno  necessaria  copiose  praebentes , oleum  in 
machinae  tonnentariae  usum  , et  quidvis  aliud  quod  Turei  peterent, 
ministrantes.  Romaeis  vero  occulte  auxiliari,  et  noctu  Cpolim  traii- 
cientes  per  diem  illis  militare ; sequenti  deinde  nocte  permutatis  vi- 
cibus succedere  alii:  ita  ut,  qui  pridie  in  urbe  manserant,  in  oppi- 
do et  castris  ad  Tureos  fallendos  postridie  agerent.  Veneti  quoque 
a porta  imperatoria  Cynegum  usque,  Romaeis  immixti,  adversus 
Tureos  praeliabantur.  dux  interim  magnus  militibus  ubique  animum 
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ruyo ii  101)5  axQaztcdxag'  'xai  azoya^dutvog  xug  fitykug  xai 
entvvdov  xovg  nugukttnofiivovg,  xai  xovzo  inoiovv  xa&’  txii- 
axrjv  Tjftipav  • 00’  yito  iovvexgoTTjot  noktfiov  uktj&rt  6 dkct- 

ozioq , sxStyofievog  xijV  copav  xijV  axorttvofiivtjv  naou  xmv 
fiumiov.  0 paatXtvg  Si  iStov  tu  xiiytj  nioovxu  , xai  xaxbvS 
orj/xuov  xar d xijg  noktcog  xai  xut’  uvtov  xqivcov  xijv  nxcdoiv 
(xai  ydp  ovx  tzvytv  uno  101)5  xaipov 5 Koivaxavzivov  xov 
uyuozctzov  iv  xooovxoig  no)Jfioig  Hxv&txo tg  Iltpaixoig  'Apa- 
(hxotg  xov  yevto&ui  nxtooiv  ivd 5 ).i&ov  § upovvzog  kixpag  /xi- 
«5*  tot  e Si  xoiovzov  tcdpu  xui  xoaov  axpaxbv  dvaptS-pitjxov  to 
D xai  azdlov  ftagvv  xai  nkaxttav  0 Sov)  dntyvaxti , dmjXmoev, 
xai  axnlag  noiafhig  iSiexo  xov  x vpuvvov  ivu  ooov  (iovXezai 
xiXog  xux’  exog  xai  vnip  xijv  Svvapuv  , xai  uXXa  ^tjxijfiaxu , 
fioiov  dyayaipijoai  xcov  ixtt  Sovvai  xai  tiprjrrjv  danuauo&ai. 

6 Si  xi  naivog  ttnev  „ovx  eoxi  Svvazbv  drayoipijaai  fit.  tj  xrtv  i5 
izoXiv  Xaftfturco,  ij  q nbXig  Xaftfiuvti  fit  rj  twvxa  ij  xedvtiZza.  ti 
fiiv  fiovXti  xov  dvuyiopijoui  xavxtjg  fux’  tigtjvrjg,  SiSaifti  001 
xtjV  JltXonovvrjoov , xai  avxoig  xoig  aotg  uStbpotg  Saioio  l xs- 
gag  inupyiag , xui  ioiifiidu  qiXoi.  ti  Si  ov  nupayiagrfotig 
fioi  xijy  tiooSov  tigrjvixdig  xai  Sia  fidyrjg  iioi/.dto , ndvxag  20 
P.  1 56x01)5  fiiyioxuvovg  aov  ovv  aoi  naxu^ta  QOfapaig,  xai  xov  Xoi- 
7ivv  unavxa  Xaov  xoi  fiovXo/iivM  navxi  *w  rjfisrtQCi)  ozpazw 

10.  zoioSzov)  roaoozov  P. 

faciendo,  vigilias  explorando,  et  militum,  qui  desiderabantur,  nu- 
merum ineundo,  quingentis  annatis  stipatus  urbem  quotidie  obibat: 
neque  enim  oppugnationem  urbis  manifestam  malignus  ille  aggredie- 
batur, dum  tempus  ab  hariolis  suis  indicatum  expectat.  imperator 
moenium  ruinam  considerans  urbi  sibique  infausta  augurabatur;  a 
temporibus  quippe  Constantini  sanctissimi  per  tot  tantaque  bella 
Scythica,  Persica  et  Arabica,  vel  unius  librae  pondo  lapidem  e mu- 
ris deiici  nusquam  contigerat-  tanta  itaque  murorum  ruina  eius  ocu- 
lis obversante,  immenso  exercitu  ac  classe  premi  se,  iterque  planum 
in  urbem  hosti  apertum  animadvertens  , abiecta  omni  spe  animo  ita 
frangitur,  ut  legatos  ad  tyrannum  miserit,  qui  ipsum  orarent  ut  an- 
nuo tributo,  quantum  liberet,  urbis  etiam  opibus  et  divitiis  maiore 
imperato,  aliis  quoque  iniunctis  obsidionem  solveret  et  castris  ab 
urbe  motis  pacem  amplecteretur,  legatis  hunc  in  modum  respondit 
tyrannus.  „ab  obsidione  recedere  non  possum : aut  urbem  capiam , 
aut  ipsa  vivum  me  mortuumve  capiet,  sin  urbe  mihi  sponte  decedere 
volueris,  Peloponnesum  tibi  concedo;  fratribus  tuis  alias  ditiones  do- 
nabo, et  erimus  amici,  quodsi  intra  urbem  me  pacifice  non  accepe- 
ris, eamque  vi  expugnatam  ingressus  fuero,  te  magnatesqne  tuos 
omnes  gladio  confodiam ; ceteramque  multitudinem  militi  meo,  cum 
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/OQwtoa,  ngaidevoat,  xu/toi  jj  noXtg  doxti  fiot  xevij.”  t av- 
ia 6 (iuaiXtvg  dxovoag , xai  ftrjd’  6 nrnaovv  iv  rr£  vo>  pdX- 
Xcov.  ov  yuQ  rj v dvvaxov  Ttugudo9rjvai  irjv  noXtv  Toig  Tovq- 
xoig  ix  rcov  /tiQcov  rtdv  ‘Pioftaitov  • ei  ydg  et/e  tovto  ye- 
5 vea&cu  , noiav  odov  ij  xioiov  xanov  rj  noXtv  el/ov  (xexotxijaax 
Xgtouttvwv  tov  n*]  xuiamvetv  xai  dvetdt^eiv  xai  0faxeXt%etv 
Tovg  Pcouutovg ; oii/i  fiovov  Xgiaxiuxoi  uXXu  xai  avxoi 
Tovgxo t xai  ‘Efiguioi  ei/ov  igovUeveiv  aviovg. 

Tore  6 Aoyyog  'Iovortvtavdg  iaxixpaxo  diu  xijg  vvxxog 
t07iaooeyyioat  raig  dujgeat  xai  ifingijaat  xuvtag.  xai  di/  ixot- B 
fidaag  /uiav  twv  xgtggtcov  xai  fiaXtdv  iv  avxjj  iovg  doy.iuco-  V.  11$ 
idxovg  udv  'IzuXtov  xai  navxoia  fitj/avtxit  axev/j , taxuvxo 
iy.de/6uExoi  r/jv  tSgav.  oi  di  Pexo  vix  at  tov  TaXaTu  fiu9ov- 
leg  t 6 dgodftevov  dnijyyeiXav  r oig  Tovgxotg.  oi  de  xij  vvxxi 
i5 sxet'vr\  uygvnvox  dtavvxxegevouvxeg  xai  oxevug  exoifiovg  nu- 
guxa^duexoi  xoi/g  Auxivovg  ixdi/ono.  oi  de  Aaxixot  ftij 
yvovxeg  10  /erjvv&ev  nagd  itdv  tov  raXutu  eig  iovg  daejieig , 
negi  fieaug  vvxrag  unaaa  rdg  uyxvgag  ij  Totrgqg  dxpotftjxi 
T oig  nXoiotg  nXrjotdiuyv  rtv,  oi  de  Tovgxot  iv  xij  tioxuvrj  Ttjg 
ao  oxevrjg  nvg  (idXXov xeg  (rjoav  yug  iv  0X1 j rj j vvxxi  iygvjyogo-  C 
xeg)  xai  dij  ixnefupdeig  6 Xi9og  xaxd  irjg  x gtijgtog  xai  ovv 
ij/ w nXeioxio  xgovoug  avxijv  edule  xcixeo  vnoftgv/iov  ovv  toig 
ini/juxaic , nifitpug  eig  (lv96v.  tovto  xovg  Aaxivovg  eig  xpd- 
(iov  xai  uymviav  ov  fttxguv  ivepule , xai  tov  'Imiwfjv  ovx 


urbs  vacua  milii  satis  sit , diripiendam  relinquam,  his  allatis  pare- 
re imperator  nunquam  animum  induxit;  neque  enim  possibile  erat 
urbem  Romaeis  ereptam  Tureis  tradere,  hoc  enim  Habitio  admisso, 
quam  viam  ipsi  capesserent,  quem  in  locum  abirent,  in  quam  Chri- 
stianorum urbem  migrarent  Romaci , ubi  a probris,  contumeliis  et 
contemptu  tuti  agereut?  non  solum  enim  a Christianis,  sed  a)>  ipsis 
Tureis  et  Hebraeis  merito  contempti  essent. 

Per  id  tempus  lustinianus  Longus  hostium  biremes  noctu  inva- 
dere ignemque  iis  iuiicere  cogitabat,  ad  hoc  trireme  una  , Italorum 
probatissimis  machinisque  idoneis  impositis,  tempus  commodum  ob- 
servabat. at  Galatini  Geuuenscs  jrem  sibi  compertam  Tureis  prodide- 
re; qui  noctem  illam  totam  insomnem  egerunt,  tormentisqne  ad  ex- 
cipiendum Latinorum  impetum  paratis  venientes  expectarunt.  Latiui 
istius  proditionis  ignari , ancoras  circa  mediam  noctem  sine  strepitu 
tollunt,  et  triremi  ad  navigia  feruntur,  tunc  Turei,  qui  tota  uocte 
vigilaverant,  igne  bombardae  iuiecto  lapidem  triremi  impegerunt; 
quae  cum  ingenti  fragore  quassata,  una  cum  vectoribus  omnibus  iu  pro- 
fundum demersa  est.  tali  casu  Latini  territi  ac  attoniti  sunt,  Iohauucsque 
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tig  (uxpdv  ufrvftiav'  rjauv  ydp  0 i xuxanovxiofHixeg  unavxeg  ix 
xrjg  uvtou  rrjbg  evCavoi  vioi  xai  kiuv  noke/xiaxai  vnip  xovg  pv , 
oi  <)i  Tovpxoi  inapikivxtg  ini  xjj  evdoxtptta,  xai  (fwvi)v  /neydktjv 
ugavxtg  aiiv  akakuyfxtd  navxtg,  xai  oi  iv  xoig  nkoioig  xai  oi  iv 
t uig  axiji  aig , xooov  qyov  iv  ovpavoig  i-ine/apav  wg  doxttv  5 
tu  xA ifia  ixttvo  xrjg  yij f oeieafrai  , xai  ix  xov  (poftov  xai  oi 
xrjg  nokearg  xai  oi  xov  Takaiu  nuvxeg  iftocov.  ij/xipag  ovv 
D ytvofiivr/g,  xai  yapnoavvoog  xe  xai  ev&upacog  xuxunokefu%ov- 
xtg  , ivajigvvofievoi  ini  xfj  u’rrpoodoxijxo>  xaxaftoktj  xrjg  xnitj- 
psog,  ukkov  A idov  xai  avxov  nan/ityidxj  x fi  <pa>keu  xrjg  yor-  10 
veiag  ivijp/ioaav,  xai  di)  ioxufxivrjg  fuag  vrtd;  iv  xij  nvkr)  xov 
rakaxu  iyyvg,  rpcoovaqg  tpopxov  ifxnopixov  navxoicov  eidtuv 
xai  fitkkovotjg  iv  'Ixukia  nkitiv  (rjv  yap  xai  r,  vavg  xai  6 
yooxog  xcov  ifinoomv  xov  /"«Aerea)  ucpivxcg  oi  Tovgxoi  xov 
kiikov  diipprjgt  xijv  yaoxipta  xrjg  vtjog , xai  diuppuysiarjg  ao-  i5 
drjv  xaxinovxio&t)  iv  rw  fivdqj.  xovxo  x 6 dwoov  dvxutunptg 
xrjg  dxpuicpvovg  (ptkiag , tjg  inedei%avxo  Tovqxoi  xotig  ruka- 
xivovg.  antjsaav  ydp  iv  xotg  pityiaxuvoig  avxjj  xfj  rj/uipa 
» 57  pobovxsg  tbg  „r)ixtlg  tpikot  bvxeg  xai  xd  xrjg  (pikiag  npdxxov- 
xsg  iorjuuvuuiv  x rjv  ekevoiv  xrjg  xpitjptog • xai  ydp  ei  ovxxo 
taxe  nap’  f,ftlv  ivcoxia&ivxtg  xijv  ekevoiv  avxijg , tig  xtvov  dv 
■ijoav  oi  x 6001  xonoi  xdSv  dta  '£rjgag  tiaaydivxtov  iv  xry  kt/ni- 
ve  oydoijxovxu  nkoitov'  xiipga  ydp  epitkkov  ytyovivui  xai  xo- 


ipse  pavore  haud  mediocri  perculsui : fluctibus  enim  absorpti  plures 
centum  et  quinquaginta  iuvenes  prompti  ac  bellicosi  perierant,  qui 
in  eius  nave  stipendia  omnes  faciebant.  Turei  vero  ob  tam  apposite 
destinatum  ictum  aniino  elati,  omnes,  cum  qui  in  navigiis  tum  qui  sub 
tentoriis  erant,  simul  vehementer  vociferantur,  tantumque  clamorem 
in  coelum  mittunt,  ut  tractus  ille  terrae  concuti  videretur;  formi- 
dine etiam  Cpolitani  ac  Calatini  trepidantes  clamoribus  similibus  ae- 
rem complevere,  ubi  dies  illuxit,  Turei  laetabundi  sibique  confiden- 
tes oppugnare  urbem  pergunt,  istaque , inaspectata  triremis  depres- 
sione superbientes  lapidem  magnum  bombardae  canali  immittunt,  et 
in  navem  quae  mercatorum  Genuensium  erat  directo  ictu,  eius  co- 
stas dirumpunt,  et  in  profundum  demergunt,  haec  navis  iuxta  muros 
ad  portam  Galatae  stationem  babebat,  mercibus  omnigenis  onusta  in 
Italiam  mox  navigatura;  hocquc  facinore,  ceu  redhostimento , quo- 
modo amicitiam  Calatinorum  colerent,  Turei  probaverunt,  eodem 
hoc  die  ad  magnates,  cum  ipsis  expostulaturi,  Galatini  se  conferunt, 
quod  cum  amici  eorum  essent,  talesque  prodita  triremi  se  praebuis- 
sent. tanta  iniuria  illata  ipsis  esset.  „si  vobis,  inquiunt,  incompertus 
fuisset  triremis  appulsus  , tantos  labores  in  trahendis  terra  biremi- 
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ng  tiuqu  tiov  ' Pmfiuicov . vfttig  ii  xrtv  uvxt(uo9iav  nX^goi- 
aavrtg  inoirjoaxs  qfitv  Trtv  Tooavxrjv  Ctj/aiav."  ol  is  /ueaix- 
t^ovxsg  dnsxgivavro  Uti  „urj  yivdaxovxsg  vftsrigav  tivai  rijv 
ravv , aXXu  &agoovvr(g  xtov  vnsvavxicov  tivai  , tovto  xai 
5 TUjiQti/ufiev.  iytxe  ovv  ituggog,  xai  tvysads  tov  Xafhtv 
tjfiug  t rjv  noXtv  • xai  ydg  Tjir/  ndotoxiv  xai  6 xaigog  eyyvg 
imi , xai  t ors  nana  i^ijf tia  xai  nuv  tjtoov  ro  d<ptiXoitcvov 
V/.UV  io9ijatrui.''  ovv  tovto ig  toig  fitiXtyioig  Xoyoig  an^t-  B 
oav , (tr/  siioxsg  oi  u&Xioi  ori  xai  avroi  xai  jJ  noXig  uvtiZv, 
io  djg  Tj  Kmvoravrivov,  ovxco  xai  avroi  ysvtjaovrai  fitr’  oXiyov. 

6 is  rvguvvog  xartoxsvaot  xai  yiipvgav  %vXivov  ano  uov 
tov  raXuru  fiXtncov  tig  Kvvrjyov.  ij  ii  xnxaoxtvij  rtv  ovxto;. 
ddgoiaag  xsXtvosi  oivoioya  dyytTu  ini g rd  yiXia , xai  irt- 
aag  xuXmiiotg  tig  nXaxog  ooov  tu  duo  uyytia  xaru  ft/jxog 
1 5 xitXsvxai , OQfiutXdv  eva,  xai  irtgov  miXiv  vgfia&ov  iiuoiov 
t fi!  ngcdroi,  tira  ovvuif/ag  xai  avvan/xooug  xovg  ivo  ogfta&ovg, 
xai  ioxovg  ix  xcov  ivo  pugdav  ngoorjXeioag , oaviiug  xari- 
oxgtoatv.  xai  iyeyovtt  tig  nXcixog  q yixpvga  tSars  unovtog 
nevts  xaru  nXaxog  iiigysodat  orguucoxag  nt^ovg. 
ao  39.  'Anagxioug  ovv  ut  ndvxa,  tog  avrm  sioxtt , xaXiog\.  ,yd 
intfiiptv  eviov  Xiycov  x o>  fiaaiXu  „yivo}axs  tu  tov  noXiftov 
rjirj  dnrjgxiodat , xai  xaigog  iouv  ano  tov  vvv  ngugat  to 
ivOvurftiv  wod  noXXov  nuo'  ijfiiv  vvv,  rgr  is  sx-iaaiv  tov  T.  i38 


htis  octoginta  inque  portum  dcdncendis  frustra  snbiisietis : io  cine- 
rem namque  a Romaeis  versae  luissent,  vos  itaque  oh  tautum  ofltci— 
um  gratiam  reponentes,  tam  grave  damnum  nobis  intulistis,  respon- 
derunt mesazontes : „navem  illam  vestram  esse  ignorabamus,  idque 
a nobis  hostilem  esse  ratis  actum  est.  bono  estote  animo ; utque 
urbem  occupemus,  cuius  expugnatio  vicina  est,  vota  concipite,  da- 
mnum vobis  illatum  resarcietur,  et  quodcumque  vobis  debetur , nu- 
merabitur. " bis  blandis  verbis  placati  redierunt  miseri,  ad  cladem 
caecutientes,  qua  una  cum  capta  ac  expugnata  urbe  obruendi  erant, 
tyrannus  inierim  pontem  ligneum  a Galatae  litore  ad  Cynegum  hoc 
artificio  compactum  stravit,  dolia  supra  mille  collecta  rudentibus 
colligavit,  ita  ut  bina  secundum  eorum  longitudinem  apposita  lati- 
tudinem pontis  caperent;  series  binae  doliorum,  totam  pontis  longi- 
tudinem capientes , sinitiL  etiam  connexae  coagmentantur ; trabes 
deinde  ad  oram  utramque  clavis  alfixae,  quibus  tabulatum  tandem 
instratum  est:  tantaque  erat  pontis  latitudo,  ut  milites  quiuque 
fronte  incedere  facile  possent. 

3q.  Omnibus  ad  expugnandum  urbem,  ut  Mehemeti  videbatur, 
rite  instructis,  caduceatorem  mittit,  qui  imperatori  talia  diceret, 
«omnia  ad  expugnationem  iam  parata  esse,  et  quod  diu  ante  decre- 
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oxonov  ni!  9ttti  drpit/ttv.  x t Icyng:  (iovlti  xaxaltinttv  xr/v 
TtoXtv,  xui  untldtiv  ev9a  xai  {inviti  fttru  xai  xwv  at Sv  do- 
yovxwv  x ai  xwv  vnanydvxmv  avxotg  , xaxaltncbv  rov  d/juov 
uCijiuov  tivai  xai  nuo’  tjuwv  xui  naod  aov,  rj  dvxiaxijvai , 
xai  ovv  rfj  Cwij  xai  xd  vndgyovxa  unoliaetg,  av  re  xui  oi  5 
/texti  aov,  6 de  dij/tog  uiyjiulwxta9sig  naod  rtov  Tovgxtov 
diuanagwatv  iv  nuar)  rfj  yfj.”  6 (iaailtvg  de  dntxgivaxo 
avv  xjj  avyxlijxw  „ti  /tev  (iovlti , xu9wg  xai  oi  naxegtg  aov 
e^ijoav , tigrjvtx wg  avv  fj/iiv  ovv^ijaui  xai  av,  xw  9tw  yu- 
'Bgtg.  extivoi  ydg  xovg  e/iovg  yovtig  wg  naxigag  iloyiKov  xui  io 
ovrag  ixi/twv,  x rtv  de  nohv  xavtTjv  wg  naxgida.  xai  ydg  iv 
xaigw  ntgiaxdatwg  dnavrtg  ivxdg  xavxrjg  eioiovxeg  iaw9r/~ 
auv , xai  ovdtig  6 dvxiaxutvcov  e/xuxgo^ito.  eye  de  xai  tu 
nag’  fj/ilv  dgnay9evxa  udixwg  xaaxga  xui  yijv  cog  dixata,  xai 
dnoxorf/ov  xai  xovg  yooovg  xoaovg  oaovg  xaxd  x rjv  ^/itxigav  1 5 
dvva/tiv  xai’  exog  xov  dovvui  aot,  xai  dntl&e  iv  eigijvt].  xC 
ydg  oidag  « 9aggwv  xtgddvai  tvgt9fjg  xtgdav9eig ; x 6 di  x tjv 
nohv  aoi  dovvai  ovx'  i/ibv  taxi  ovx’  dllov  xwv  xaxoixovv - 
xtov  iv  xavxTj  ‘ xoivrj  ydg  yvto/ir/  ndvxeg  avxongouinixwg 
uno9avov/itv  xai  ov  <peia6/tt9a  xijg  Kwrjg  r-uwv”  xuvxa  ao 
C dxovaag  o xvgavvog,  xai  dnoyvoiig  xrjv  tigrjvixrjv  xijg  nbletog 
nunadoatav , wgiat  dialaliag  yevio9ai  iv  ndarj  xjj  orgaxia  , 
xai  idrjlwos  ti ]v  fj/tigav  xov  noli/tov , d/toaag  wg  ovxit’ 

aa.  nanadoatav]  ngodoalav  P. 

vi,  efficiendi  tempus  adesse  certiorem  te  facio,  incepti  nostri  exitum 
deo  committimus,  ad  deditionem  compellantibus  nobis  quid  respon- 
des? urbe  decedere  tibi  placet,  et  quocumque  libuerit,  cum  aulae 
tuae  proceribus,  eorum  supellectile  ac  divitiis,  abire?  ita  ut  popu- 
lus neque  a nobis  neque  a te  damnum  capiat,  an  obsistere  ac  repu- 
gnare tibi  certum  est , proindeque  vitam  divitiasque  tuas  et  tuorum 
perdere;  populum  captivum  per  omnes  regioues  a Tureis  distrahen- 
dum prodere."  imperator  praesente  senatu  respondit.  „si  pacem  no- 
hiscum  maiores  tuos  imitatus  habere  velis,  gratias  ob  id  deo  agimus, 
illi  maiores  meos  velut  parentes  coluerunt  ac  observarunt : hauc  nr- 
bcm , apud  quam  calamitate  pressi  salutem  sibi  quaesierunt,  patriae 
loco  halnierunt;  nec  quisquam,  qui  oppugnavit  eam,  longaevus  fuit, 
castris  et  regionibus  contra  fas  nobis  ereptis,  tanquam  iuste  partis 
fruore.  tributa  annua,  quam  magna  ac  gravia  pendere  poterimus, 
impera  , et  pace  constituta  recede,  nam  spe  lucri  delusus  an  aliis 
praedae  futurus  sis,  nescii,  urbem  vero  tibi  dedere,  neque  penes  me 
est,  neque  in  civium  cuiusquam  potestate,  unum  quippe  universorum 
propositum  est,  ultro  mori  nec  vitae  nostrae  parcere."  bis  auditis 
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dkko  ZQr£u  xigdog  nkrjv  xdg  01 xodofiug  xai  xd  xtfyrj  xijg 
Tiokemg , xov  d’  dkkov  unavxa  9rjaavg6v  xai  uiyjiuktoaiav 
iaxcoaav  vpiwv  xigdrj.  xoxe  01  nuvxtq  ev<prpfiyoav.  'tonigaq 
iis  yevofiivrj g xtjnvxag  y.vxkio  xov  axgaxonedov  oxeikaq  engoo- 
5xaxxe  iv  ndarj  axtjvfj  (puta  ficyuka  xai  nvgxuiuq  dvdxpai , 
xai  x(ov  <pwzcov  dvatp9ivxoiv  nuvxaq  avv  fj/M  xai  (io fj  uka-  V.  137 
kdgai  xijv  puagav  avxcov  tpcovqv  xijv  dtjkovaav  xqv  avxuv 
doijieiav.  xai  tjv  ideiv  xai  dxovaai  '£evov  xigag  • xd  ydg 
(pedtu  insgtxyv9ivxa  ev  yjj  xai  9akdaat]  vnig  xov  rjkiov  ekapt-  D 
10  nov  xijv  ndauv  ndkiv , xov  rakaxdv,  xdg  vijag  unuoaq  xai 
xd  nkota  nega  xd  Sxovxagtov  , xai  inupuvtta  ndaa  xijg 
vygug  xooovxov  vntgijaxgauxev  ooov  tinot  xig  xegavvov  dixijv. 
xai  yug  ei9e  qv  xeguvvdg  oxi  (piotiijtov  piovov  ukku  xai  xata- 
xuicov  xai  Sunuvmv ! 01  de  'Pcouucoi  idoxovv  nvg  epmeaeiv  iv 
1 5 xq>  axgaxev/uaxt  t xai  xaxixgeyov  eoog  xov  igeimov.  xai 
igcdvxeg  avxcov  xdg  dgyijatig , xai  xdg  evcpgoavvovg  dxovov- 
xtg  dkukayuq  xdg  ytvo/iivag , ngoecdgtov  xd  piikkov , xai  avv 
xagdiu  avvxtxgtftpcivr]  ngog  xov  9ibv  ekeyov  „xvgit , cpeiaai 
i-icug  x ijg  dixuiaq  aov  daeikijg , xai  kvxgcoaac  ypiug  ix  x mv 
10  yiiguv  xov  uvxixei/nivov."  oi  de  dqpioxui  fidvov  idovxeg  xijv  P- ibg 
xoauvtfjv  9iav  xai  x rtv  (ioijv  dxovaavxeg  cdg  jj pti&aviig  envtov, 
fiij  ivvdpuvoi  ibetiv  nvev/xu  fiijx’  unocpvauv.  d de  'Iwdwtjg 


tyrannus  deditione  sponte  facta  urbem  recipere  desperavit;  quamobrem 
copiis  suis  per  castra  oppugnationis  diem  edixit;  quibus  iuratus  si- 
gnificat, alia  praeda  praeter  moenia  et  domos  urbis  se  non  indige- 
re ; thesauros  ac  mancipia  ceteramque  praedam  militi  suo  remittere, 
hac  de  causa  universae  ei  copiae  cum  plausu  acclamarunt,  sub  ves- 
peram per  universa  castra  praeconibus  missis,  in  tentoriis  singulis 
lumina  et  ignes  ingentes  accendi  iubet;  luminibusque  accensis  cun- 
ctos vocem  infandam  , impiae  eorum  religionis  signum  , clamore  in- 
tenso sonare,  portento  quid  simile  videndum  audienduinque  oblatum 
est : lucernae  etenim  terra  marique  confertim  dispositae  solis  splen- 
dorem vincebant;  totumque  oppidum,  Galatam,  naves  omnes  et  na- 
vigia ultra  Scutarium  stantia  illustrabant;  marisque  superficies  ful- 
minis instar  corruscabat.  atque  utinain  fulmine  non  solum  collu- 
strante, sed  et  comburente  ac  absumente  classis  et  castra  tyranni 
tacta  tunc  fuissent ! Romaei  incendio  ardere  castra  rati , usque  ad 
muri  ruinam  exploraturi  processere:  ex  conspectis  vero  eorum  salta- 
tionibus, plausu  laelisque  eorum  vocibus  auditis,  quod  futurum  erat, 
coniecere;  et  ad  deum  corde  contriti  sic  clamavere:  parce  nobis, 
domine , iustasque  minas  tuas  averte  ; et  e manibus  oppugnantium 
nos  eripe,  plebs  etiam  hoc  unico  spectaculo  ac  vociferatione  perter- 
rita ac  semimortua , respiratione  vclut  intercepta  ducens  suspiria 
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diu  xrjg  vvxtog  ixtivqg  Cycoviadficvog , xai  xtXtvaag  rdg  xXq- 
fiuxidug  unda  ag  x d(  c igiaxoftivag  iv  xtj  noXei  avvuyaytVv 
y.ui  xtSrjvui  iv  xoig  tgtinioig,  xuxuaxtvuaag  uXXqv  xdrppov 
ivdo&tv  xov  (pvXdxxeoOai  tu  xtiyq  rt»  q>9ugi vra.  oi  de  ’Po>- 
ficticn  idovxeg  xqv  tioodoegodov  avrtov  qtavtguv  ytvo/xivqv,  xai 5 
f.itj  dvvufiivovg  i^tivai  egeo  xrjg  niiXqg  xai  dvdiaxaaSut  xoig 
Tovgxoig  iv  no  egeo  xdaxgio  unepixaXvnxovg  dvxag  x (dv  xei- 
B yjtov  xuxaneaovxtov , rjadv  xiveg  x eov  ytgovtav  iniaxufitvox 
nununogxiov  'iv  ngo  noXXwv  ypOVCOV  darpuXtog  nnpguyfiivov  , 
vnir/aiov , ngog  x 6 xdx mfrev  ittgoq  xov  naXaxiov.  xai  dq-  io 
Xmauvxsg  no  jiaoiXet,  diu  npoaxugtwg  uvxov  qvoiy&q  ’ xat 
egijg/ono  ig  av xov  neptoxennuevoi  xoig  xtiytai  xoig  vyiaivov- 
ai , xui  uvxtftuyovxo  xoig  Tovgxoig  iv  tm  ntgijioXuito.  xo  de 
ovofia  xrjg  xgviprjg  ixtiv qg  nvXqg  ixaXtixo  noxe  Ktgxonogxa. 

6 de  xvguvvog  ijagaxo  quina  xvgiaxrj  avvdnxtiv  noXtfiov  xa-  1 5 
doXixov  , xai  dq  ianigag  yevouivqg  ovx  edmxtv  uvunavaiv 
xoig  'Pcofiuioig  xrj  vvxxi  ixtivrj  • qv  ydg  q xvgiaxrj  sxtivq 
ndv  dyimv  ndvxtov , uyoov  6 Muiog  qfiigag  xg.  ini<poooxav- 
C aqg  dk  xrjg  qfiigag  avvijxpe  noXtfio v ov  xoaov  dygig  copa;  iv- 
vuxqg.  fj.na  ds  rqv  ivvutqv  dnZXe  xov  axpaxov  uno  xov  io 
naXaxiov  fieygi  xrjg  ygvaijg  /.  xui  xu  oydo/jxovxa  nXoia  ano 
xrjg  SvXonogxqg  dygi  xrjg  nXaxiug  • xu  ds  extpa  iaxdfteva 
iv  ng  dmXoxioviiji  ntguxvxXuoav  ano  xrjg  mgutug  nvXqg 


singultiebat.  Iohannes  porro  nocte  illa  strenue  laboravit,  omniaque 
sarmenta,  quae  in  urbe  reperiri  possent,  comportari  iussit , ut  moe- 
nium ruderibus  iniecta  illa  loricam  ac  munimentum  , quo  milites 
protegerentur,  efficerent,  fossamque  intra  ambitum  ipse  duceret,  qua 
dirutam  eorum  partem  tueretur,  at  Homaei  interim  dubii  haerent, 
cernentes  hostibus  patere  viam , qua  urbe  egredi  inque  eam  remea- 
re possent;  nec  propterea  liberum  sibi  esse  ea  erumpere , ut  cum 
Tureis  in  exteriore  propugnaculo  pugnarent,  quod  muro  diruto  cor- 
pora nuda  hostibus  obiicerent , nec  quo  se  protegerent  haberent, 
senum  itaque  quorumdam  indicio,  porta  subterranea,  ante  multos 
annos  valde  munita,  in  palatii  parte  inferiori  imperatori  innotescit, 
quam  statim  aperiri  iubet;  eaque  Homaei  muris  protecti  eruptione 
facta  in  aggere  extra  muros  cum  Tureis  pugnabant,  haec  autem  cae- 
ca porta  Ccrcoporta  olim  appellata  fuit,  tyrannus  porro  die  domini- 
ca urbem  ab  omni  parte  oppugnare  coepit;  praeliisque  continuis  a 
Tespera  per  totam  noctem  Romaeos  fatigavit;  erat  autem  illa  domi- 
nica festivitas  omnium  sanctorum,  Maii  dies  XXVII.  postquam  illu- 
xit, ad  horam  usque  diei  nonam  remissius  pugnatum,  exercitum 
deinde  in  duo  agmina  a palatio  usque  ad  portam  auream  distribuit, 
octoginta  etiam  biremes  a ligni  porta  usque  ad  Plateam  collocat; 
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diafiuvtu  tov  Meyadt]iitjtgiov  rrjv  ixgdnoXiv , xai  ttjv  nog- 
t uv  i rjv  fuxguv  rijv  iv  tjj  fcovrj  tijg  'Odijyrjrgiag,  xarafldv- 
teg  to  fieyanaXduov  xai  diafldvxeg  tov  Xifieva  negiexvxXcoaav 
iiygi  tov  BXuyxa , exaatov  avrcbv  eyov  uvu  xXifiaxa  iooota- 
5 9fiov  toig  tei/tot  xai  navtoiuv  uXXtjv  nugaoxevijv.  dvvuvtog 
ovv  tov  TjXiov  to  iwdXiov  ijy.qoe,  xai  avtdg  6 ivgawog  itpin- 
nog  tfj  dtvtega  eanigug , xai  tfv  y nagdxu^ig  f ttydXij  ocpd- 
dgu.  ifidyeto  ovv  xai u ngooconov  tcov  neoovxtov  t eiytcov  avvD 
roig  uvtov  maxoig  dovXoig  vioig  xai  navaXxeoiv  , vntgfia- 
to  yovvteg  ug  Xiovxtg  inexeiva  tcdv  dexa  yiXtdduv , igdnio&tv 
di  xai  ix  nXuyimv  uvdgeg  fiuyifiai  innotui  vnig  tdg  g'  yi- 
Xiddug,  iv  di  toig  xdr<o  fidgeoiv  dygt  tov  Xifiivog  tijg  ygv- 
oijg  stegai  ixaxdv  xai  inexeiva,  xai  ano  tov  tdnov  ov  «na- 
ro o j jyeficdv  ico  g tov  nuXaxiov  t ug  dxgug  etfoai  neit/jxovtu  V.  118 
l5  yiXiddeg , xui  tig  tu  nXoia  xai  trjV  yicpvgav  vnig  ugi&fiov. 
o i J’  ivtdg  xui  avtoi  diaftegio&ivteg , o fliv  6 fiuaiXtvg  aiiv  P.  160 
xw  'luuv vji  'lovoxiviavcg  iv  toig  teiyeoi  toig  neoovotv , t'|oo 
tov  xdatgov  iv  tco  negijioXw , eyovttg  fiet'  ainoiig  Aati- 
vovg  xui  ' Pcofiaiovg  cog  tgtoyiXiovg , 6 di  fieyug  dovxug  iv 
30  tfj  l iuaiXtxfi  eyc ov  cog  ntvtaxooiovg,  tu  de  rrorij  ttjV  3d~ 
Xuaouv  ttiyrj  xui  ot  ngouaycoveg  ano  tijg  |t iXivrjg  nogtag 
tcog  tijg  cbgaiug  ttjuyguxogoi  xai  rogor  at  inixetva  ntvxaxo- 
oicov.  and  di  xijg  cdguiug  no  ico  v tov  yvgov  v/.ov  uygi 


cetera  navigia,  quae  ad  duas  columnas  stabant,  per  ambitum  cir- 
cumacta fuere  a porta  pulchra  ultra  arcem  Megademetrium  , et  por- 
tam parvam  Hodegetriae  (id  est  viae  ductricis)  monasterio  vicinam; 
ultra  portum  etiam,  quem  circumdabant,  usque  ad  Vlanca  locata 
erant,  unoquoque  horum  scalae  moenium  altitudini  pares  aliaque 
bellica  instrumenta  vehebantur,  post  solis  occasum  classicum  sonuit,  et 
tyrannus  ipse  hora  noctis  secanda  fidelissima  iuventute  fortiter  pu- 
gnante, decem  millibus  suorum  mancipiorum  cinctus  et  equo  insi- 
dens, in  parte  muri  deierta  cominus  pugnabat,  a tergo  vero  et  a 
lateribus  supra  centum  equitum  strenuorum  millia  aderant  in  parti- 
bus vero  inferioribus  usque  ad  portae  aureae  portum  plures  centum 
millibus  milites  locati  erant;  et  a principis  statione  ad  summam  us- 
que palatii  partem  alia  quinquaginta  millia  militum  id  spatii  occupa- 
bant. navigia  vero  et  pontem  alia  infinita  multitudo  tenebat,  obsessi 
quoque  stationes  ad  propugnandum  partiti  erant,  imperator  et  Iohan- 
nes  Iustiniamu  moenium  partem  dirutam,  in  aggere  exteriori  pugnan- 
tes, cum  tribus  Latinorum  Romaeorumque  millibus  tuebantur,  ad 
palatium  cum  quingentis  magnus  dux  stabat,  moenia  vero  quae  ma- 
ri obiecta  sunt , et  propugnacula,  a porta  lignea  usque  ad  pulchram, 
iaculatores  et  sagittarii  plusquam  quingenti  propugnabant,  in  singu- 
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xijg  ygvaijg  xtiXrjg  h>  exuaxto  ngo/xa/divi  tlg j rj  xb%6xtig 
i}  xljayobttjg  fj  nexgofioliaxijg.  nuaav  ovy  xrtv  vvxxu  diafluv- 
xeg  tiygvnvcog  , firjS'  onaioovv  xoi/utjfrivxeg.  0 i de  Toiigxoi 

avv  x tjj  t/yeumi  ianevdov  nlrpytuaut  ra  xeiytj  t tpigovreg  xXi- 
B fiaxag  vneg  ugi&pov  ■ngoxaxuaxtvuadeiaag,  6 xvgawog  ovy  5 
igonuj&ev  t ijg  nagefi/ioXijg  iv  guftdtp  aidr/ga  iXavvtov  ngog 
tu  retytj  TOvg  xdgbxag  , nft  fiev  xoXuxevcov  iv  Xoyoig  , ntj  de 
uneiXtav.  ol  de  x rjg  noXetog  uvxe/uuyovxo  uvdgeioog  oaov  tj 
dvvafug,  6 de  ’ 'Itouvvtjg  yevraicog  nagiaxuxo  avv  xoig  uvxov , 
eywv  xui  xbv  (iaoiXia  ivonXov , avv  nuor/  xfj  naguxdgti  av-  10 
xtfiayo/xevoi.  cog  ovy  ijueXXov  fiexaneativ  tu  xijg  xvyt/g  dv- 
dgaya&ij/uuxa  iv  yegai  xcov  Tovgxcov,  urptiXev  d fhog  ex  xov 
fiiaov  xrjg  nagtfxfioXijg  xcov  ‘Poi/tuicov  xov  axgaxtjyov  avxcdv 
yiyavTU  xai  iayiovxa  xui  uv&gmnov  noXtfuaxtjV.  inXtjyt]  yun 
diu  /uoXvftdo(]6Xov  iv  xtj  yeipi  onia&tv  xov  figayiovog,  exi  i5 
axoxiug  ovotjg , xui  diaxgtjaug  xtjv  aidtjguv  yXa/uvda , xai 
C tjxig  vnijgye  xariaxtvuaftevi 7 wg  tu  xov  'AyiXXitag  onXu,  ovx 
tjdvraxo  vnd  xijg  n\t/yijg  ijgefieiv.  xai  Xeyei  x ot  ftaotXti 
„axtj&L  9agauXiatg , iyid  de  ftiygi  xijg  vtjog  iXevaofiai , xd- 
xei  iaxgevdeig  xdyog  inavuaxgixf/ta."  tjv  ydg  iv  ixeivr)  xtj  a o 
toga  nXtjgovo&ai  xd  dia  xov  'Iegtfxiov  Xey&ivxa  xoig  5 'lovdui - 
oig  ,,ovxcog  egene  ngog  JZtdexiav  • rade  Xeyei  xvgiog  d &eog 
1 JagatjX . idov  , iytd  fiexuaxgitpco  xa  onXa  xu  noXe/uixu  xu  iv 
xuig  yegaiv  iuwv , iv  oig  vftetg  noleutixe  iv  uvxoig  xbv  /Sa- 


lis denique  propugnaculis,  infer  portas  pulchram  et  auream,  per  to- 
tum murorum  ambitum,  sagittarius  unus,  iaculator  vel  sclopctarius 
impositus  erat;  totaque  illa  nocte  vigilias  egerunt,  at  Turei,  conci- 
tante principe  suo,  scalas  muris  infinitas  admovere  festinant,  tyrannus 
post  aciem  virgam  ferream  gestans,  alias  blandiendo,  alias  minitando 
sagittarios  ad  moenia  impellere,  quorum  impetum  totis  viribus  obni- 
tendo sustinebant  obsessi.  Iohannes  stipatus  suis,  et  qui  arma  indu- 
tus imperator  aderat  cum  copiis  universis,  acriter  praeliari.  cum  er- 
go ad  Tureos  fortuna  prospera  se  mox  conversura  esset,  ex  Romaeo- 
rum  acie  media,  ducem  Gigantem,  bellicosum  fortemque  virum,  dens 
abstulit,  is  glande  plumbea  in  manus  parte  posteriori , antequam 
lucesceret,  vulneratus,  perrupta  chlamyde  ferrea,  armis  Achilleis 
pari,  prae  dolore  stare  amplius  non  poterat,  imperatori  ideo  dixit: 
firmiter  hic  sta  ; ego  vulnus  curaturus  ad  navem  me  confero,  hucque 
statim  revertar,  illa  quippe  hora  adimplenda  erant,  quae  Iudaeis  a 
Ieremia  (at  3)  dicta  sunt.  „sic  dicetis  Sedekiae.  haec  dicit  dominus 
deus  Israel  ecce  ego  convertam  vasa  belli , quae  in  manibus  vestris 
sunt  et  quibus  vos  pugnatis  adversura  regem  Babylouis  et  Chaldaeos, 
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aiXta  BafivXavog  xai  tov;  XaXiaiovg  TOvg  ovyxtxkt iv.dxug 
vfiu;  i^oa&tv  tov  Ttiyovg  • xui  tiodga  avrovg  tig  x 6 /uioov  rijg 
ndXtag  TuvTrjg.  xai  noXtuiota  iyd  vfiu g iv  ytcgi  ixxsTUfiivjj , 
iv  (iqu/iovi  vxf/tjXij) , fietit  iXv/xov  xui  oqyijg  xui  nugdgvofioZ 
5 fityuXov  • xai  natura  tov;  xuioixovvia g iv  tfj  noXn  ravijjD 
tov;  av&odnovg  xai  tu  xirjvrj  &avuuo  fitydXa , xai  cinoiXa- 
vovvrat.  ov  cfsiaofiai  in’  avTOig,  xai  ovx  oixisiqa  avioiig.”  o 
I SaoiXtvg  ii  itdv  tov  ’ Iwdvvrjv  uvuycogrjoana  iiuXiaotv,  xai 
oi  /xst’  avio»’  nXrjv  o aov  rj  ivva/xig  uvxc/xuyovro.  o i ia 
io  Tovqxoi  t 6 xut’  oXtyov  nQOofyyiouvxtg  tu  Tci/rj  uaniiocpoQOvrxeg 
iii&soav  xXi/xaxag.  nXijV  ovisv  ijwov  ixdkvov  yug  avrovg 
XifXaftoXovvrig  uvcofhv.  cog  ovv  ifinoii^o/xivot  tionjxtoav , oi 
is  'Pauaior.  nuvxtg  ovv  t <7>  fiaaiXu  uvunaouTuoooviig  ijouv 
rotg  iyJXqoig,  xai  dnaaa  q ivvafiig  xai  6 oxonog  fjv  tov  fiij 
i5  depuvat  Totg  Tovqxoig  t r\v  tiooiov  ytveodui  ix  twv  xutane- 
odvrcov  Tiiydcov,  eXu&ev  ii'  aXXtjg  oiov  Toiitovg  tiadgag  6 
StXrjaag  9iog.  Itovxtg  yuq  t rjv  nv Xrjv  jjv  nqoXu^ovitg  tiqij-  P.  161 
xufiiv  uvewyfiivTjv , xai  tionrjiijoav rtg  ivxog  ix  xuv  ovojua- 
oxuv  dvigcov  ixtivcav  uov  iovXoov  xvquvvov  cog  ntvr  rtxovtu  , 
ao  xai  (ivafidvisg  induo  xdv  xttyiwv  nvq  nviov re;,  xui  tov  g 
ovvavrtjoavTug  xuivavug , tov;  uxqoftoXiaiug  snuiov.  xui  rtv 
iitiv  &iafiu  (ppfxijg  fisoxov’  oi  ydq  ‘Paftator  xai  AuiXvoi 
oi  xaXvovrsg  xovg  xug  xXiuuy.ug  nqooijXovviag  totg  itiysoiv  , 


qni  oblident  vos  in  circuitn  murorum;  et  congregabo  eos  in  medio 
civitatis  huius,  et  debellabo  ego  vos  in  manu  extenta,  et  in  brachio 
forti  et  ‘in  furore  et  in  indignatione  et  in  ira  grandi,  et  percutiam 
habitatores  civitatis  huius,  homines  et  bestiae  pestilentia  magna  mo- 
rientur. non  parcam  eis,  neque  ipsorum  miserebor.1*  imperator  eius- 
que  milites,  quamvis  eos  post  Iohannis  discessum,  pavor  invasisset, 
totis  tamen  viribus  resistebant,  verum  Turei  muris  paulatim  appro- 
pinquantes clipeis  protecti  scalas,  nec  tamen  ullo  successu,  admo- 
vere: lapidibus  enim  e superiori  parte  ita  deturbati  ac  obruti  sunt, 
ut  incepto  desisterent.  Romaei  omnes  et  imperator  ipse  hostibus 
dum  obsistunt,  totisque  viribus  obnixi  contendunt  nc  Turei  per 
muri  ruinam  viam  sibi  in  urbem  facerent,  hi  alia  parte,  ita  volente 
deo , clam  in  eam  penetravere,  conspecta  euiin , quam  cercoportam 
diximus,  porta  patente,  quinquaginta  ferine  viri  inter  tyranni  satel- 
lites insignes  per  eam  irruperunt ; qui  postquam  in  muri  pinnas 
evasere , cum  ardore  pugnantes  obvios  quosque,  qui  inde  jaculaban- 
tur, caedunt,  horrendum  tunc  spectaculum  oculis  obversabatur:  Ro- 
maeorum  etenim  Latinorumque,  Tureos  scalas  muris  admoventes  re- 
pulsantium , alii  caesi , alii  clausis  oculis  praecipites  e muris  se  de- 
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0 1 fihv  naou  twv  xarex6nrtauv , oi  de  tovj  dipSXuXfxovg  xetfi- 
fivaavreg  ano  tov  Teiyovg  eninrov , xcneppuyoxtg  tu  am/iuTU 
V.  lag  y.ui  deiveog  to  xeXog  rijg  £wi 75  unofJaXXov re;,  tu g de  xXifia- 
xug  UxwXvTwg  snijyvvov , xui  uvijiuivov  cog  ueroi  ntra i/utvoi. 
n oi  dt  * Pwuuiai  avv  uo  (iaaiXeZ  ovx  eyivwaxov  rd  ytvoiitvov  5 
ijv  yup  unOfiuxQo&ev  17  yevofievtj  twv  Tovqxwv  eioodog , xui 
uXXtog  on  vnep  rwv  dyzi/uayovrtov  anas  d axonog  qy.  ttauv 
yup  dvrinoXeftovvrtg  avdgeg  fzdyiuot  Tovpxoi  elxoai  npog 
eva  ‘ Pcofiaioy , xui  rovzov  oi  tooov  noXtfiiazrjv  cog  tov  tv- 
yovru  Tovqxov.  npog  ixetvovg  yovv  ijv  xui  0 axonog  xai  jj  10 
tppovTig.  tot*  i%ai<pvr]S  ogwoi  fUXij  ix  twv  uva»  xaxiovxa  xui 
xaxaacpuTTOVTu  xovzovg.  uva(iXe\fiavTfg  6 odio  1 Tovpxovg.  idov- 
Ttg  de  elg  (pvyrjV  cvztov  iTqunijoav.  xui  firj  dvvuuevoi  eiatX- 
Suv  diu  Trjg  niXtjg  rijg  enovofiu^o/uevijg  Xuqaov , ozevoyw- 
poifievoi  dia  ro  nXij&og , oi  /xev  dXxrjv  neqtoooriquv  eyoyztg  1 5 
CTOvg  uvdvdqovg  xuzunuzovvzeg  eiaijpyovro.  tot  e i)  tov  rv- 
Qtivvov  nupuzu.jig  idovrtg  rijv  Tponrjv  twv  c Pto/uaiwv , /uia 
tptovfi  ftor/oavxeg  eioddqa/xov , xaranuTOvvieg  tovg  d&Xiovg  xai 
xaiuatfUTTOvreg.  iXdov reg  de  eig  r ijv  nvXzjv  ovx  ijdvvijdyaav 
tioeX&eiv’  ijv  yap  (pqayeiou  vno  twv  xuxuntoovitav  aeo/udttovao 
xui  Xeinorf/vyt]auvia>v.  ex  twv  Tetyicov  ovv  oi  nXttazot  diu 
twv  ipemiwv  eiaijpyovro , xai  rovg  avvuvziovzag  xarexonrov. 

6 flaotXevg  oiv  dnayoqevoug  euvrov,  iaTufxtvog  paarutjcov 
onu&rjv  xai  uantdu , tine  Xoyov  Xvnijg  u%iov  „ovx  eari  Tig 


dere , membrisque  contusis  acerbum  fatum  obiere.’  facile  deinceps 
scalis  applicatis  in  muros,  aquilae  volanti  similes,  subierunt  Turei, 
nec  ista  interim  quae  gerebantur,  imperator  eique  militantes  Romaei 
resciverant,  quod  longius  ab  eorum  statione,  qua  Turei  irruperunt, 
porta  aberat,  praesertim  vero  quia  adversus  oppugnantes  toti  intenti 
erant.  Turei  quippe  viginti  pugnaces  contra  Romaeorum  unum  bello 
minus,  quam  quivis  eorum,  aptum  praeliabantur;  ac  propterea  Tureis 
resistere  solummodo  cogitabant,  cum  itaque  ex  improviso  e murorum 
parte  superiori  missilibus  se  peti  ac  necari  sensissent,  et  Tureos  in 
urbem  penetrasse  conspexissent,  in.  partes  iuteriores  eius  tu- 
multuantes fuga  se  recepere,  per  portam  vero  , quae  Charsi  dicitur 
multitudine  coartatis  ac  oppressis  non  patente  introitu,  qui  viribus 
ac  robore  praestabant,  invalidorum  corporibus  calcatis  pervasere,  tunc 
quoque  tyranni  acies  Romaeorum  fuga  animadversa,  clamore  sublato 
miserisque  conculcatis  ac  caesis,  in  urbem  irrupit,  ad  portam  vero 
collapsorum  , animamque  agentium  corporibus  obseptam , cum  deve- 
nissent , ingredi  nequivere,  per  muri  itaque  ruinam  plurimi  via  sibi 
quaesita  obvios  trucidarunt,  tunc  imperator  omni  abiecta  spe,  animo 
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itSv  XqigtiuviSv  tov  Xufluv  x'rtv  xtrpuXgv  piov  an'  e/tov 
ijv  yuQ  /uoiairaiog  unoXtup&eig.  xoxe  tlg  riav  Tovqxwv  J ovg 
uvtm  xutu  nitoaomov  xai  nXi/gug , xai  avxog  iw  Tovqxoi 
iitnuv  k/aotuaio ' tcov  onio&tv  d’  «£(105  xuiqiuv  Jove  nXrr 
5 yr/v,  emat  xutu  yijg'  ov  yug  ftde tauv  ori  6 (luaiXevg  ioTiv, 
dXX’  wg  xoivov  OTQUTitdxrjV  r ovxov  dumrciauvTtg  utpijxuv . tia- 
tXdovrtg  de  oi  Tovqxoi  nXqv  tqkov  ev  Ttj  tiotXevati  ovdtig 
uXXog  uncoXeiO"  ijv  ydg  ioqu  nQcaxrj  rijg  ij/uioug , ovnto 
vntQ  yijv  (fuvivxog.  eiotX&ovTuv  di  xai  diaoxeduG&ivrwv 
10  ano  tijg  nvXtjg  Xuoiaov  eag  tov  nuXauov  tov  dnavTtjomru 
icpovtvov  opioioog  xai  tov  ipevyovxu.  xuTtaipaguv  ovv  itvdnug 
fxuytuovg  tcag  ytXiudug  dvo.  xai  yuQ  oi  Tovqxoi  idtdoixti- 
auv'  Ttoav  yaQ  uti  dtaXoyiUpitvoi  oti  ivrog  rijg  ndXttog 
TOvXdyioTOV  taovrai  noXtpiunai  cog  ntvrtjxovTuxiaxiXioi.  iv 
1 5 tovtm  tovg  dtaytXiov g xuTio<pa%av.  tl  yuQ  fidtaav  oti  nug 
imv  ivojtXcov  OTQUTog  ovy  vntQ^aivet  lovg  dxtuxiaytXiovg  , 
ovx  av  u ‘ntoXtodv  t iva  • <ftXoyorj(jiaTOv  yuQ  ov  t 6 yevog  tov- 
t 0,  ti  xai  tpovevg  nuTQixog  epineaoi  ev  Tulg  ytQoiv  uvtcSv  , 
diu  xqvuov  dnoXvovai  ■ noooi  piuXXov  6 pii}  >:dixijoag  uXX’ 
10  vn'  uvtov  adixovpievog.  xai  yun  pitxu  tov  noXtpiov  ivervyov 
iyid  noXX ofj,  xai  dir)yr,ouvr6  pioi  nmg  <po{iov  pitvoi  rovg  epi~ 
nrioa&tv  iarpuTTOpiev  Tovg  TtQoXaflovtu g.  xui  yuQ  ti  ydtifitv 
xoauvxrjv  unOQtav  avdQtov  vnuQ/ovauv  ev  t fj  noXu,  xovg 


ac  corpore  fatiscens,  clipeum  ensemque  manibus  gestans , lamentabi- 
lem ac  commiseratione  dignam  vocem  emisit : nullusne  adest  Christia- 
nus qui  caput  mihi  amputet?  ab  omnibus  quippe  desertus  erat,  si- 
mul cum  bis  verbis  Tureus  quidam  vulnus  ci  in  faciem  impressit; 
ipse  Tureo  aliud  reddidit,  letali  deinde  vulnere  confossus,  a tergo 
eum  invadente  alio , concidit,  sic  interfectum  nec  pro  imperatore 
agnitum , tanquam  gregarium  militem  omiserunt,  porro  dum  in  ur- 
■ bem  hora  diei  prima  nondum  orto  sole  perrumpunt  Turei  , suorum 
tres  solummodo  desideraverunt,  urbem  ingressi  et  a Charisi  porta  ad 
palatium  diffusi,  obvios  pariter  ac  fugientes  interfecerunt,  numerum- 
que militum,  qui  urbi  tuendae  operam  navarent,  quinquaginta  mil- 
lia aequare  Turei  rati  ac  formidantes,  duo  illorum  millia  neci  dede- 
runt. quibus  si  compertum  fuisset  universam  bello  aptam  multitudi- 
nem octo  millia  non  superare,  nullus  eorum  periisset.  avaritiae  et- 
enim adeo  obnoxia  baec  gens  est,  ut  quilibet  caedis  paternae  vindi- 
ctam omittat,  auroqtte  accepto  sicarium  liberum  abire  sinat:  quanto 
magis  eum  qui  ultro  ab  eis  iniuriam  patitur,  confecto  bello  a mul- 
tis, quibuscum  collocutus  sum,  talia  audivi,  terrore  ac  formidine  ab 
eis  qui  in  prima  acie  pugnaverant  perculsi,  quotquot  primi  oecurre- 
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B nciiTug  w{  ngopura  ntnguxufxev  uv.  ol  61  rijg  avXijg  tov 
tvguvvov  d^dniStg,  oi'  xai  yeviTLagoi  xexXrjvrai,  oi  (tev  i v 
T<S  nuXuiioi  xaitdotx/uov , ol  6e  7iQ0g  j rjv  fxtyuXov  Tlgodgotiov 
fioyrjv  jrjv  emxtxXi]fievt]V  Jlerguv,  xui  3 v t fj  (,10 vij  t ijg  /copa; 
ev  fj  xui  i)  cixcdv  jijg  navdyvov  fiov  deofujTogog  ijv  tvgiaxo-  5 
(xivrj  toti,  exei , eJ  yXdkiaa  xai  y.eiXtj  t\  /xM.ovou  (p&iyga- 
o9ui  tu  Trj  tixovi  rjv/.tfiuvTa  diu  xug  u/uuguag  oovl  dyoovi- 
Coufioi  oi  dnoaiurui  tov  xuTaSgaftttv  xai  uXXo&i , neXexvv 
6 flg  tcuv  daifiwv  ixreivag  vnovpyovvrcov  tiov  fuagcov  yti- 
gt 6v  uvtov  tig  r iooagu  di  tu.  e,  xai  ovv  tm  Tvyovxi  xdauro  10 
C exuoTog  to  i6iov  /xsnidiov  eXa(lt , xXijgov  (jaXXovrtg , xui  tu 
V.  iZoxijg  fiovrjg  xi/ua  axtvrj  ugnuouvTeg  io/ovto.  xai  tig  tov  tov 
npcoTOOTQUTogog  oixov  e(.i§uvreg  &rtouvgovg  rjyoig uv  rovg  npo- 
nuXai  \hjOUVQio&tVTug  Tjuegwv  nuXuiwv , i£vnvi%0VTtg  xug 
tvytviSug  ex  t rjg  xoixrjg  • ijv  yug  d Muiag  (pigoiv  uxorii  ev-  i5 
viu,  xui  d ngidivdg  vnvog  rt6vg  rtv  ev  dtf&aX/xoig  xmv  ve  tov  xui 
vfuvidcov  • wg  X&ig  yug  xui  ngoigna,  Haggidyreg  ufugifivaig 
ixoiTugovxo.  tot  e oitrpog  nolii  twv  uoeftuiv  tjlyt  to  tov  d 'go/xov 
tov  dndyovru  ev  Trj  fitydXt)  exxXrjoia,  xui  qv  iJetv  eg  exuie- 
gcov  Ttov  /usgcov  t 1 Teyvao/uu.  ngioiag  yug  ovarjg , exi  Xvxo-  ao 
D <ptyyov<nj(  xrjg  rj(.Ugag  , tiveg  xwv  ' Pcofiatmv  ev  t fj  eiafioXrj 
xwv  Toiigxmv  xui  rfj  ipvyfj  t tov  noXniov  trpiXaauv  ipevyovitg 
tov  xuxaXu§tiv  xug  oixiug  xai  ngo/xrj&evoaodai  tu  t exvu  xui 


nint  cecidimus:  sin  tantam  in  urbe  militum  infrequentiam  ac  pau- 
citatem cognovissemus , omnes  tanquam  pecudes  venuradatos  distra- 
xissemus. interea  etiam  tyranni  azapides , qui  etiam  ienitzeri  vocan- 
tur, partim  in  palatium,  partim  in  monasterium  magni  praecursoris 
S.  loliannis  Baptistae,  quae  Petra  dicebatur,  concursant,  alii  mona- 
sterium regionis  urbis,  in  quo  tunc  conspiciebatur  imago  intemera- 
tae matris  dei,  dominae  meae,  invadunt,  qua  lingua  quibusve  labiis 
eloqui , quisquis  es  , poteris  ea  quae  propter  peccata  tua  intagiui 
illi  tunc  contigerunt  ? inter  apostatas  istos  impius  , alio  currere  di- 
ripiendi causa  festinantes  , unus  acinace  stricto  eam , et  quicquid 
ornamenti  inerat,  impuris  manibus  suis  in  frusta  quatuor  di- 
scidit, et  sorte  ducta  suum  quisque  tulit:  direpta  tandem  mona- 
sterii pretiosa  supellectile  abierunt,  in  domum  deinde  protostra- 
toris  irruptione  facta , thesauros  multis  annis  congestos  effractis 
arcis  recluserunt,  feminas  nobiles  sonmo  lecloque  excitarunt:  M.iii 
etenim  mensis  dies  vigesimus  nonus  agebatur , et  adolescentium 
puellarumque  palpebris  dulcis  somnus  antelucanus  insidebat , cum 
securi  ac  rebus  suis  confisi , ut  heri  ac  nudiusterlius , somno  indui— 
gerent,  tum  impiorum  densum  agnien  in  magnam  ecclesiam  fertur; 
speciesque  stragematis  quaedam  inter  istas  turbas  utrinque  conspici- 
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trjV  yvvaTxa.  Stufiaivovrtg  ovv  xoig  /utoiai  xov  tuvqov  xai 
neputovvreg  tov  xiova  tov  aravQOv,  nluaxoqvproi  ovreg  jjpco- 
xioino  j mo a rwv  ywatxiov  r i upa  ro  uno(idv.\  tus  ovv  ijxnv- 
oav  rrjv  dnevxriav  ixtivqv  qtovrjv  „ivrog  tov  reiyovg  xijg 
5 noAtco;  noXiiuoi  xaxaoqurrovTfg  rovg  ‘ Ptoftaiovg ro  ftev 
npmxov  ovx  iniorevoav,  aXXu  fiuXXov  xai  v^Qtaavttg  xai  i%~ 
ovSevioavreg  cog  dnaioiov  fiqvvrijv.  onia&ev  rovrov  trt- 
qov  xai  /utt'  avrov  uXXov , llXovg  aifiaroqvprovg , eyvcooav  P 16I 
ori  rtyyixtv  iv  ytiXtoi  ro  norijniov  rrjg  opyrjg  xvp/ro. J ndoat 
10  ovv  yvvatxeg  xai  dvJpeg , /uovayoi  fiovd^ovoai , iv  rfj  fttyii- 
Xrj  ixxXtjaiq  e&tov,  ^aord^ovreg  iv  raig  idXivutg  xd  vijnia 
avtdtv  uvSpeg  re  xai  yvvaixeg,  dcpdvreg  roiig  oixovg  avroiv 
rio  povXofxivrp  ycopeiv.  xai  ijv  idetv  uyvidv  ixeivtjv  nenv- 
xvwfiivqv  nXijptjg  dvd-painiov.  ro  <Je  npo aqevyeiv  iv  rfj  fit - 
1 5 ydXt]  ixxXt/aia  rovg  ndvtag  r i;  qoav  npo  noXXaiv  ypovcov 
uxovovt eg  naud  rtvtov  ipevdo/iuvremv  nwg  fiiXXei  ToiiQxoig 
nunudo&rjvai  q noXig  xai  tiotXd-tiv  ivrog  fitru  dvvufittog  xai 
xuxaxonrea&ui  rovg  'Piofiutovg  nap’  avrcov  uypt  tov  xiovog 
xov  fieydXov  Koovaravrivov  • fttrd  Ss  ravra  xurajidg  ayyt-  B 
aolo?  qiptov  QOfapaiav  napaSoioei  rijv  (iaoiXtiav  ovv  xij  pofi- 
quict  dvctviifiM  rivi  dvdpi  tvpe&ivu  rore  iv  tw  xiovi  iota - 
fiivio , Xiav  dnenhrw  xai  neviyp (ii,  xai  ipti  avno  „7.u(}s  .r r,v 
oofiqatuv  raviqv , xai  ixSixqoov  xov  Xaov  xvpiov,"  rora 


(■nilum  se  «Icullt.  sub  auroras  quidam  Romaei,  Tureis  ia  urbem  ir- 
rumpentibus civibnsque  terga  dantibus,  in  domus  suas  urorum  ac 
liberorum  saluti  consulturi  confugerunt,  et  dum  cruentati  per  urbis 
regionem  a tauro  denominatam  , ultraqun  crucis  columnam  transcur- 
runt, a mulieribus,  quid  rei  esset,  interrogantur,  ubi  audierunt  vo- 
cem illam  abominandam,  hostes  intra  muros  urbis  Romaeos  caedere, 
primum  fidem  non  habuerunt,  sed  etiam  contumelias  ac  probra  ut 
in  nuntium  infaustum  iactaverunt.  ubi  mox  alterum  tertiumque  a 
tergo  subsequentes , totos  crtiore  aspersos  conspexere,  tunc  irae  do- 
mini calicem  labiis  suis  admotum  esse  senserunt,  omnes  itaque  viri, 
mulieres,  monachi  et  moniales  in  magnam  ecclesiam  concursant; 
patres  matresque  familias  sinu  et  ulnis  infantes  suos  in  illud  tem- 
plum gestantes,  desertas  domos  suas  reliquere;  viamque  eo  ducen- 
tem hominum  turba  conferta  plenam  ridere  tum  licuit,  quamobrem 
vero  ad  ecclesiam  magnam  omnes  confugiebant?  ante  multos  aunos 
a falsis  quibusdam  vatibus  sub  Tureorum  iugmn  urbem  mittendam 
esse  audierant;  ipsosqne  in  eam  vi  Irrupturos,  Romaeosque  truci- 
dando ad  magni  Constantini  columnam  usque  processuros  esse, 
ubi  eo  ventum  foret,  angelum  e coelo  descensurum,  qui  strictum 
gladium  simulque  imperium  viro  cuidam  obscuro  , tenui  admodum 
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zgonijv  F|ovr«»  ol  Tovgxot , xai  ol  'Pco/euioi  xazadiu^ovotv 
avzovg  xonzovzeg , xai  e$eXaoovaiv  xai  ex  zijg  ndXecog  xai 
and  zrjg  dvaecog  xai  ano  zwv  rijg  dvazoXrjg  fiegmv  uygtg 
dgieov  negatas,  iv  zona)  xaXovftiv(i)  Movodevdgito.  zavzd 
uvtg  cdg  unofi/jtjofteva  eyovzeg  ezgeyov  xui  zovg  aXXovg  iuvtt-  5 
C ftovXevov  zgeyetv  ’ avztj  rtv  zwv  ‘Pcouaiatv  rj  axixptg , fjv  xai 
ngd  ygdveov  noXXcox  tjaav  /ueXezdovzeg  zd  vvv  ngaydiv,  Szi 
xazuXfi\po/tev  rov  xiova  zov  azavQOv  e|o nta&ev  rjftmv,  <p ev^dfie- 
&u  zrjg  f-teXXovarjg  dgyijg.”  xai  avzrj  fjv  fj  (fvyrj  zrjg  iv  tfj  \xeyd- 
Xrj  exxXrjata  eiaodov.  eyevezo  ow  iv  /uta  dign  d inegfieyidzjg  10 
exetvog  vaog  nXtjgrjg  avdgcdv  zt  xai  yvvaixcov,  xai  xuzto  xui  uveo 
xai  iv  zoig  ntgtavXiotg  xui  iv  navzi  zdnrn  oyXog  uvagi9ftrjzog. 
xXeiauvztg  de  zdg  9vgag  elozijxeoav  zr/v  nag'  avzov  aeozrjgiav 
iXntXovzeg.  to  dvazrjvoi  ‘Peo/xatoi , cJ  u&Xioi , rov  vadv  ov 
ixuXttzc  yw9ig  xui  ngd  zijv  yw9eg  anrjXatov  xai  jSoojuvv  algeri-  1 5 
D xwv , xai  uv&ganog  ovx  eiatjgytzo  t|  v/ueov  ivrog , iv  a (ir/ 
/iiav&ij  dia  zd  ienovgyrjaui  evdov  zovg  zijv  evooaiv  zrjg  ixxXrj- 
V.  i3 1 aiag  uanutjofievovg , vvv  evexa  zrjg  ineXdovatjg  dgyfjg  cog  ato- 
zijgtov  Xvzgov  ivdveaSe.  dXX’  ovde  zrjg  dixatug  dgyijg  ineX- 
dvvarjg , ixivrjaev  av  zd  anXdyva  ifiwv  ngd g eigyvrjv.  xai  20 
yug  iv  zooavzrj  negiozuoei  ei  dyyeXog  xaztjgyezo  an’  ovga- 
vov  igeozcdv  v/iag  „ei  diyea&e  zijv  evooaiv  xai  zijv  eigrjvixijv 
xazuazaaiv  zijg  ixxXrjotag,  dudgco  zovg  iydgovg  ix  zijg  noXe- 


«c  egeno,  columnae  illi  adstanti , talibus  affatus  eum  verbi»,  trade- 
ret : „ gladium  hunc  accipe,  et  populum  dei  vindica.»  statimijue  terga 
daturo»  Tureos,  quibus  fugientibus  Roinaei  inagna  strage  edita  in- 
starent, donec  illos  urbe  non  solum,  sed  etiam  ex  Occidentis  regio- 
nibus ipsaque  Anatolia , ad  locum  usque  Monodendrium  dictum  in 
Persiae  iinibus  situm  , expellerent,  haec  exitum  habitura  rati  quidam 
ad  ecclesiam  currebant,  aliosque  sequi  hortabantur,  hanc  Rpmaei  a 
multis  iam  annis  opinionem,  ut  lactis  docuerunt,  praeceperant,  si 
post  se  crucis  columnam  relinquerent,  iram  se  dei  impendentem  suis 
cervicibus  declinaturos,  quapropter  in  magnam  ecclesiam  confugere, 
templi  itaque  illius  amplissimi  cum  inferior  arca  tum  superiores  per- 
gulae , vestibula,  peristylia  oninesque  anguli  horae  unius  spatio  tur- 
ba virorum  ac  mulierum  infinita  referti  fuere:  portis  clausis  intus  se 
multitudo  loco  freta  salutcmque  inde  sperans  continuit,  infelices  ac 
miseri  Roinaei , quod  templum  heri  ac  nudiustertius  speluncam  et 
altare  haereticorum  appellabatis,  quod  neino  vestrum , ne  polluere- 
tur, adibat  ob  celebratam  in  eo  liturgiam  ab  iis  qui  concordiam 
ecclesiarum  amplectuntur , eo  nunc  , deo  irato  meritasque  poenas  a 
▼obis  exigente  , velut  in  salutis  portum  confugitis,  sed  neque  iustne 
dei  irae  poenas  luentes,  intra  viscera  vestra  pacis  desiderio  commo- 
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rog,"  ovx  uv  avrtTt&ta&e.  ei  di  xai  avvin’9io9s , rf/etdog 
uv  rjv  io  ovvn9i(ttvov.  ioaoiv  oi  Xiyovreg  ngd  oX iycov  jj/tf-P.  1G4 
q(5v  „xQttiTOV  ifuttativ  tig  ytigag  triv  Tovgxtov  fj  Onuy- 
xwv.”j  tote  oi  Tovqxoi  xovgotvontg  offunovrtg  aiyjiaXtou- 
5 %ovxeg  i'q>9aoav  iv  tw  vam  ovnto  ngwTTjg  wnug  nagtX9ovat]g, 
xai  evQontg  rcig  nvXag  xtxXtia/itivug  ovx  1 oig  ntXixeotv  ej}a- 
Xov  xurco  ftrj  pgadvvavrtg.  tX&nvreg  di  %i(frjQtig  ivriig  xai 
idavreg  1 6v  fivQtdgi9ftov  dijftov,  exaoiog  tov  idiov  aiyjtdXoo- 
xov  idia/xn  ’ ov  yug  r[v  ixti  6 dvrtXiymv  ij  6 fxij  Ttaodi- 
10  dovg  eavtov  rig  nQofiatov^  tig  effit  v og  di^yijaerai  ii]V  ixtt 
avftfOQuv ; 1 tg  i ovg  ytyovorag  tot  e xXuv9fioiig  xai  rdg  qui- 
vit g xriv  vrjnicov  xai  tu  ovv  {iofj  ddxgva  1 riv  (ttjriQcov  xai 
Tuiv  nariocov  xovg  ddvQftoiig  rig  dtrjyijotTur,  6 rvyriv  Toifj-  b 
xog  i rpt  TQvtptQiortQav  igtvvit.  rijv  toQaiav  iv  ftova^ovoaig 
1 5 nQOxaxciyt  f isv  ug , uXXog  de  dvvdaTtjg  ugna^tov  idiofttt  • 
jj  de  Tfjg  dgnuyijg  xai  tov  iXxvofiov  ahia  nXoxu/xoi  Tgiyriv, 
orrjdiwv  xai  fiao9wv  dnoxuXvxpttg , ftoayiovtov  ixxuatig. 
roie  iStofuho  dovXtj  ovv  rfj  xvniu , dtonorrjg  ovv  iri!  ugyv- 
gcovqrrp  , unyi/.iavdgiTqg  ovv  tu)  9vQmgtii , r gvqieooi  rioi  oiiv 
ao  nanfXevoig , nuQ&ivovg  ug  ovy  triga  /jkiog , nugQivovg  ug  6 
yswrjoag  /xuXtg  efiXtnev , eXxofitvat,  ei  de  xai  §iu  uvzoidovv- 
10,  xai  gaft<5iL,6fitvai  • tjflovXtTO  yug  d oxvXsvoug  tig  ronov 

»1.  di]  yaQ  P. 

remini.  in  tanta  enim  calamitate  si  angelus  coelo  adveniens  ros  ail 
hunc  modugi  allot|ueretur  : „pacem  et  concordiam  ecclesiae  dummodo 
colatis  et  amplectamini , hostes  urbe  pellam  in  eam  conditionem 
non  consentiretis  ; aut  si  consentiretis,  mendacium  esset  iste  consen- 
sus. hoc  sibi  consciunt  illi,  qui  paucos  ante  dies  inTurcorum  quam 
Francorum  potestatem  devenire  satius  esse  dicebant,  interea  Turei, 
dum  discursant,  caedunt,  in  servitutem  rapiunt,  ad  templum  illud 
hora  diei  prima  nondum  exacta  pervenere,  valvas  clausas  securibus 
deiiciunt;  strictis  deinde  gladiis  ingressi,  ac  populi  multitudinem  in- 
numeram contuiti,  maqcipia , nullo  intercedente,  omnibus  se  ipsis 
pecudum  more  prodentibus , singuli  vinciunt,  quis  cladcin  ac  calami- 
tatem illam  enarrabit?  quis  lamentabiles  eiulaliones,  infantiumque 
vagitus?  quis  matrum  lacrimas  patrumque  fletus?  Tureus  de  turba 
quivis  delicatiorem,  interque  moniales  formosam,  contrectat,  vinctam 
abducit  aliquis,  quam  validior  superveniens  abripit,  ad  rapiendum 
trahendnmque , comae  cincinni,  pectus  ac  papillae  denudatae,  bra- 
chia quoque  extensa  invitabant,  domina  cum  ancilla  , herus  cum 
mancipio  suo  einpto  vinciebantur,  archimandrita  cum  janitore  suo  , 
delicati  ac.  teneri  iuvenes  cum  virginibus , quas  solis  ardor  non  in- 
fuscarat,  quasque  pater  vix  conspexerat;  et  si  raptorem  ri  rrpella- 
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C uytiv , xui  nagaxaxadi/itvog  iv  uoif  uleiu  oxQaipijvui  xui  titv- 
xigav  ngaidav  noirjaai  xai  xptxtjv,  ijjiul^ovxo  0 i apnuytg, 
oi  ixdixrftui  xov  9tovf  xui  ndvxag  /itv  idifv  iv  /ilii  cupa  di- 
o/icoSivxug,  xoig  /usv  dpptvag  ov v xaXtodiotg , x«{  di  yvvul- 
xag  avv  xoig  aovdupiotg  uvxwv'  xai  tjv  idiiv  bp/iud ovg  t%-  5 
tpyo/tivovg  aniigovg  ix  xov  vaov  xai  ix  xcov  ddvxcov  xov 
vuov , (Sontp  dyiXag  xai  noi/uvia  npof}uiu>v.  xXaiovxtg , o<Jv- 
QO/itvot , xui  6 iXfidv  ovx  ijv.  xu  di  xov  vaov  nwg;  x i fi~ 
7ico  i)  T 1'  XaXrjffco ; exoXXrftrj  jy  yXwood  /1 ov  xip  Xapvyyi  /xov. 

DotJ  ddvajuat  iXxvaai  nvev/iu  xov  axo/iaxog  /xov  oypuyivxog.  10 
avdwgiiv  oi  xvvtg  xa;  uyiag  tixovug  xax ixoxpav  xov  xoo/iov 
utptXovxtg , x ug  uXvottg,  /tarovuXia , irdvxdg  xrj g dytag  xoa- 
ni^rjg,  xu  <fu>to<56ya  dyytia,  uXXu  yihigovxeg,  ixtpa  Xa/tpti- 
vovxtg.  xu  xov  iepov  oxtvotfvXaxiov  xi/xia  xai  itpu  oxfvt/ 
Xpvau  x t xai  upyvpu  xai  uXXrjg  xt/xiag  vXrjg  xaiaaxtvu-  1 5 
adivxa  unuvxa  iv  /ucl  gonjj  avvrjyuyov , ufivxeg  xov  vaov 
epr;/iov  xai  yv/xvov , /it/S’  oxioi iv  xaxaXttxpavxtg.  xo'x«  inXrj- 
povno  xai  iv  xfj  via  Zuwv  xu  napu  xov  &iov  diu  xov  'sl/toig 
xov  ngoipfjiov  Xeyo/xtva  „tude  Xiyti  xvpiog  6 9e6g  6 nuvxo- 
xgdxoig.  ixdixijoo)  ini  tu  dvotuorijpia  Be&qX  , xui  xuxu-  20 
P ,65«xa</^rrfxa(  xa  xipaxu  xov  9voiaox?jgiov  , xai  neaovvxai 
vno  rrjV  yijv  • xui  avvxgiipm  xai  naxagm  xov  olxov  xov  nt- 
pinxigov  ini  xov  oixov  xov  fhgnov , xai  unoXovvxui  oi  oixoi 

3.  /iiv  ] nonne  i,y? 

reut,  verberabantur.  praedam  quippe  suam  in  locum  tutum  deduce- 
re volebat  praedo  , iterum  tertioque  ad  diripiendum  reversurus,  ho- 
rae unius  spatium  praedonibus  istis,  irae  divinae  ministris  ac  vindi- 
cibus, ad  vinciendum  omnes  satis  fuit,  mares  quidem  funibus,  femi- 
nas vero  fasciis  ipsarum  rediiuiculisque;  concatenatorum  deinde  lon- 
gos ordines  e templo  adytisque  exeuntes  intueri  licebat , plorantes  , 
eiulantes  nec  erat  qui  eorum  misereretur,  de  templo  autem  quid  lo- 
quar ? adhaesit  lingua  faucibus  meis,  ore  obducto  spiritum  ducere 
nequeo,  canes  illi  sanctas  imagines  ornamentis,  torquibus  nempe  et 
armillis  ablatis  , illico  disruperunt.  sacram  mensam  contegentes  map- 
pas rapuerunt,  lucernas  partim  fregerunt , partim  abstulerunt,  in  sa- 
crario pretiosa  et  sancta  , quae  asservabantur,  ex  auro  argento  alia- 
ve  eximia  materia  vasa,  temporis  momento  cuncta  compilarunt, 
omnibusque  rebus  spoliatum  ac  nudatum  templum  solitudine  com- 
pleverunt. tunc  in  nova  Sion,  quae  per  prophetam  Amos  (3,  t4)deus 
locutus  est,  exitum  habuerunt.  „haec  dicit  dominus  deus  omnipotens, 
visitabo  super  altare  ftethrl  et  amputabuntur  cornua  altaris,  et  ca- 
dent in  terram  et  percutiam  domum  hiemalem  cum  domo  aestiva,  et 
peribunt  domus  eburneae,  et  dissipabuntur  aedes  multae,  dicit  do- 
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ot  iXtCfuvxivot,  xui  uipuvia&ijoovrut  01x01  irtgoi  noXXoi  , Xiyti  V.  i3a 
xvgiog,  unwofiui  Tug  1 ogxug  vucav , xui  ov  firj  oo<pgav9d>  iv 
r alg  navqyvgtoiv  vficov’  diou  ti  iviyxrjti  fioi  oXoxuvxtdiia- 
t«  xai  Ovatu g ifidov , ovx  impXiipofiui.  fitrdaTtjoov  un 
5iftov  rjyov  lodidv  aov,  xui  xpuXftov  ogyavcov  aov  ovx  dxovao- 
fiut.  xui  tine  xvgiog  ngog  ftt , fjxti  id  nigag  ini  tov  Xuov 
fiov  'loguijX  • ovxixt  ov  firj  ngoaOcd  xov  nagtXOtiv  avxdv  , 
xui  ii).oXv$tt  tu  (fuxvuifiUTU  tov  vuov  iv  ixtivrj  rfj  rjfiiga , 

Xiyti  xvgiog.  uxovauxt  drj  tuvtu  oi  ixOXijiowtg  tig  10  nnwi  B 
lonivrjru  xui  xuTudvvuaTtvovxig  nxiayovg  uno  Trjg  yrjg , 01  Xi~ 
yovrtg , nott  ditXtvatxat  6 piijv , xui  ifinoXijoofitv,  xai 
nort  ifett  ru  ouftiiara  , xui  dvoigOfitv  Orjauvgovg,  tov  notrj- 
oui  fiixgov  tq  fthgov  xui  tov  fityaXvvai  oxuOiiiov  xai  noirj- 
aui  tjvyov  udixov , tov  xxuaOui  iv  dgyvgiqi  nxtvyovg  xai 
i5 xanetvovg  dvO'  vnodrjfiaTiov.  iv  ixtivrj  rfj  rjfiiga,  Xiyti  xv- 
giog , dvatxui  d rjXiog  fttarjfipgiag , xui  ovaxouiott  ini 
yrtg  iv  rjfiiga  (pmxdg.  xui  puxuaxgiyw  xug  iogxug  ifiuiv 
tig  nivOog  xai  nuocig  rug  oidug  vfiav  tig  Ogrjvov.”  sxvys 
yug  iv  ixtivrj  rrj  tpo/Jtga  rjfisgu  Trjg  ovvitXtiug  Trjg  no/.eiog 
•xaiogxuljtaOui  xui  n uvrjyvgt%tiv  Ttjv  fivijfirjv  r ijg  dotopiugxvgog  C 
Qtodoaiug.  ixtXeZxo  ovv  iogrq  nuvdtjfiog*  rjcrav  yug  xui  d<p 
tanto  a g nXtZoxoi  xui  nXtZarat  diuvvxxtgtvauvxtg  iv  t fj  oogdj 
Trjg  oaiug,  oi  nXtiovtg  dis  jiucot’  ijfiigug  ytvofiivrjg  ai  yvvaZ- 
xtg  ovv  Toig  dvdguoiv  uvtwv  untgydpitvai  tig  ngoaxvvrjaiv , 


minus  (5,  ai),  proieci  festivitates  vestras,  et  non  capiam  odorem 
coetuum  vestrorum,  quodsi  obtuleritis  mihi  holocautomata  et  mune- 
ra vestra  non  suscipiam,  auler  a me  tumultum  carminum  tuorum;  et 
cantica  lyrae  tuae  non  audiam.  (8,  a)  et  dixit  dominus  ad  me : ve- 
nit linis  super  populum  meum  Israel : non  adiiciam  ultra  ut  pertrans- 
eam  eum.  et  stridebunt  cardines  templi  in  die  illa,  dicit  dominus 
deus,  audite  hoc  qui  conteritis  pauperem  mane , et  deficere  facitis 
egenos  terrae,  dicentes:  quando  transibit  mensis,  et  venundabimus 
merces;  et  sabbatum,  et  aperiemus  frumentum,  ut  imminuamus 
mensuram  et  augeamus  siclum,  et  supponamus  stateras  dolosas,  ut 
possideamus  in  argento  egenos , et  pauperes  pro  calceamentis , et 
quisquilias  frumenti  vendamus,  in  die  illa , dicit  dominus , occidet 
sol  in  meridie , et  tenebrescere  faciam  terram  in  die  luminis,  et 
convertam  festivitates  vestras  in  luctum,  et  omnia  cantica  vestra  in 
planctum.*1  horrenda  enim  illa  die  , qua  urbs  absumpta  est , sanctae 
martyris  Theodosiae  memoriam  celebrari  contigit ; cuius  solemnitati 
frequens  populus  interfuit , plurimique  viri  ac  mulieres  ad  sanctae 
monumentum  pervigilium  egerunt,  ubi  illuxit , multae  mulieres  con- 
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1 pigovour  xr/gov;  xui  9vfuufiuxu , n tgixexaXXamiafxivur  xai 
negixexoofir/fxivui  over  at,  iiaicpvr/;  iv  xui;  nuyioi  twv  Tovg- 
xwv  ivemaov.  nov  yug  ttyov  ivvoijaut  xrjv  i%ui(pvt/;  ogyry 
ei;  roaovtov  evgo;  xrj;  noXta; ; iaaaiv  0 i tiSdxt;  xd  fii- 
y(9o;.  5 

Aoxr/  r/  unitXr/,  fjv  eigijxu/xev , vnijgytv  dvaq>9eiaa  xai 
xuiovau  ex  xrj;  Xugaov  nvXtj;  xai  xov  uyiov  'Pco/Ltavov  xai 
Drov  /nigov;  r ov  naXaxiov.  r/  Se  twv  nXoiav  xai  xov  Xt/ti- 
vo;  dvxioxaot;  ovx  iveSiSov  ywgav  xot;  Tovgxoi;  xov  oxrj- 
aai  tu;  xXi/iuxu;  iv  xot;  xeiytoiv,  r/ouv  oi  'Pw/iutoi  imxgu-  10 
xioxtgot  twv  Tovgxwv , (SciXXovxe;  Xftoi;  xai  (. UXeoi  uygt 
xgixtj;  wga;  xrj;  ryiga; , 'ico;  ov  iX9iv  xai  xaxavxijoav  /ne- 
go; xoiv  oxvXevovxwv  and  ngioiu;  ivxo;  xrj;  noXtco; , xai 
iSovxe;  xov;  ' Pw/xaiov ; noXe/xitovca;  x ov;  e£w.  xai  <pwvr/v  dor/ 
Svva/it;  ucpivxe;,  eSgu/iov  inurar  twv  xnymv.  oi  Se  'Pw/iut-  1 5 
01  xov;  Tovgxov;  iSovxe;  ivxo;  xrj;  ndXtw;,  xui  (pwvr/v  aipev- 
xt;  oSvvr/gdv  x 6 oijioi,  and  xov  xeiyov;  xuxininxov  • ov  yug 
rtv  extt  nXiov  loyy;  ovxe  Svva/ni;  xot;  * Pwftaioi ;.  tot*  xai 
P.  iG6o«  iv  xoi;  nXoiot;  deaod/ievoi  xov;  Tovgxov;  ivxo;  eyvwaav 
oxi  i/  noXt;  iuXco  , xai  w;  ev  xuyei  tu;  xXi/xaxa;  9iv xe;  iv-  20 
xd;  epipdo&r/oav , xot  tu;  niiXa;  xuxtugavxe;  unavxe;  evSov 
fiarjtouv.  iSwv  Se  xai  d ftiyu;  <5dv§  xov;  Tovgxov;  eX9 vv- 


iuges  suos  comitatae , ornatae  ac  comptae  , cereos  et  incensum  ad 
■venerationem  sanctae  ferentes,  derepente,  in  Tureorum  laqueos  sese 
induunt,  quomodo  enim  repentinam  dei  iram  temporis  puncto  urbem 
tam  amplam  pervadere  putarint ? qui  in  ea  versati  sunt,  iis  amplitu- 
do urbis  cognita  est. 

Ili  porro , quos  diximus , minaces  ignes  ardentesque  a Cliarsi 
sanctique  liomani  portis , palatii  quoque  partibus  ubique  diffunde- 
bantur. classis  vero,  quae  in  portu  contra  Tureos  stabat,  quominus 
in  muros  scalis  subirent  prohibuit,  illicque  Tureis  ftoinaei  superio- 
res, lapidibus  ac  missilibus  ail  buram  usque  diei  tertiam  eos  infesta- 
vere. donec  pars  eorum,  qui  mane  in  urbem  penetraverant  iainque 
praedas  egerant,  illuc  accederent,  qui  ubi  Romaeos  contra  oppugnan- 
tes pugnare  conspexerunt,  totis  pectoris  viribus  vociferando  in  su- 
periorem muri  partem  evadunt.  Rumaei  Tureis  intra  urbem  conspe- 
ctis voce  lamentabili  „hei  milii"  missa,  viribus  ac  robore  destituti  n 
muris  praecipites  cadere,  qui  in  navigiis  Turei,  simul  ac  suos  in  ur- 
bem penetrasse  animadverterunt , raptam  quoque  intellexere,  celeri- 
lerque  admotis  scalis  muros  scandunt,  et  iu  eam  perveniunt;  portis 
deinde  effractis,  via  omnibus  irruentibus  patuit,  magnus  etiam  dux 
ad  regiam  portam,  quam  tuebatur.  Tureos  venisse  cernens,  domum 
suam  paucis  stipatus  abiit,  eo  enim  deserto  plerique  diffugerant;  do- 
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xag  ov  laxaxo  ionov  (qv  yup  impktncov  xrjv  fiuaikixtjv  nv- 
‘krjv)  xai  npog  tov  iSiov  oixov  uvtymp^as  avv  diiyoig.  xai 
ytxQ  tjoav  unavxtg  StaaxtSuaSivxtg'  xai  oi  fiiv  npo  tov  xrjv 
oixiav  xuTukafittv  jjyfiaXioxi%ovxo  , ol  Si  xug  aiuov  oixiag 
5 xuxulufibvxtg  tprjfiovg  naiSiov  xai  yvvuixog  xai  nguyfiuxmv 
evpiaxov,  xai  avroi  ngo  tov  axovuytjaui  xai  xiavaui  idt~ 
ofiovvxo  xug  ytigug  onia&tv.  ixtgoi  ipyofitvoi  tig  rug  oixiag 
avxdov,  xai  tvgovxsg  x rjv  yvvaixa  xai  tu  xixva  rtStj  dnayofitva,  B 
xai  avvtSeStvxo  xai  iSe ofiovvxo  avv  xolg  (piXxaxoig  xai  xfj  ov- 
i o Cvyiii.  Toiig  Si  yigovxag  xovg  iv  oixto,  xovg  firj  S vvuf.it  vovg  f|tA-  V.  i31 
&uv  ix  xijg  oixiag  rj  Sia  voaov  rj  Sta  yrjgovg,  nuvxug  xai  ndaag 
uvijXstog  satpaxxov.  tu  / Speipij  tu  UQTiyevvrjxa  iv  xulg  nXa- 
Ttiaig  tQptnxov.  ■ 6 Si  fiiyag  Joi)|  svqiov  xdg  Hvyaxipag  av- 
xov xai  xovg  viovg  xai  xrjv  yvvaixa  (ijv  ydp  do&tvovou)  iv 
i5i tp  nvfjya)  xtxXtiofuivovg  xai  xtoXvovxug  xolg  Tovpxotg  Ttjv 
tiaoSov , avxog  /xiv  ovvtXrjcpfhj  avv  xoig  inaxoXov&ovaiv  au- 
riti , o Si  Tvpavvog  nifixpug  xivug  iip  vXaxxov  xai  avxov  xai 
nuvxu  xov  oixov  avxov.  xovg  Si  xuxaXu^ovxag  xai  ntptxv- 
xXuaavxag  xov  oixov  avxov  Tovpxovg  sSaxev  ixavd  apyiiptu,  C 
aocoaxe  Soxtlv  tgayogugtiv  uvxoiig  Sia  xov  opxov  • irpvXuTXtxo 
ovv  navoixi.  , oi  Si  Tovpxoi  unavxtg  tiatXQbvxtg  iv  xfj  no- 
Xti,  xai  avxoi  oi  ftbaxovxeg  xug  rl/.itovovg  xai  oi  fidyeipot 
nuvxtg , iguvrXovvxtg  tqtpov.  b Si  'Iwdvvtjg  o 'lovaxiviavog, 
ov  (f&uoug  o Xoyog  intfixptv  iv  xfj  vrfi  xov  &tpantv9ijvat 

l6.  inaxoloviovoiv  P. 

mosque  nondum  assecuti  multi  capti  sunt,  alii  aedes  suas  desertas 
ingressi , abductis  uxore  et  liberis,  omuiluisque  opibus  direptis , su- 
spiriis ac  planctui , quo  miserias  suas  deflerent,  spatium  haud  inve- 
nere, inanibusque  post  terga  viuctis  trahuntur,  alii  domum  se  reci- 
pientes, cum  coniugibus  et  liberis,  iam  iain  abduceudis,  vinciuntur, 
senes  vero , qui  domi  vel  morbo  vel  aetate  detenti  foras  exire  ne- 
quibant , omnes  viri  feininaeque  immanitate  foeda  trucidati , infan- 
tesque  recens  nati  per  plateas  proiecti.  dux  vero  maguus  ad  liberos 
et  uxorem  aegrotantem  turri  inclusos  et  ab  ingressu  Tureos  arcentes 
cum  venisset,  ipse  cum  comitibus  suis  captus  est,  missique  a tyran- 
no, qui  eum  eiusque  domum  custodirent.  Tureis  autem,  qui  do- 
mum eius  circumsederant,  nummos  multos  largitus  est  tyrannus,  ita 
ut  redimere  eos  propter  iusiurandum  videretur,  ceterum  Turei  urbem 
promiscue  ingressi , agasones  quoque  et  lixae , ubique  diripere  ac 
praedam  agere,  lohanni  vero- Iustiniano , quem,  ut  vulnus  curaret, 
t in  navem  abiisse  diximus,  portum  intranti  affertur  a suorum  aliquot 
fuga  arrepta  accurrentibus,  Tureus  in  urbem  irrupisse  et  impefato- 
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tijf  nXtjyrjv  r-r  vnioxtj , xaitvfrvg  ortos  avxov  iv  nii  Xi/uirt 
xtrig  rtov  uvtov  tpevyovxeg  idga/uov  Atyorxtg  nd>g  ol  Tovgxoe 
tiaiuaiv  iv  xij  noXu  xai  6 (iaoiXtvg  iotpuytj,  uxovaag  xov 
nixgdxuxov  xui  dgt(evr  Xoyov  odv  Ttgoaxuxxti  xovg  xijgvxag 
D dia  aaXniyymv  uvuxuXeiv  xovg  av tov  vnuonioxug  xai  avunXei-  5 
xug.  ofioico ; xai  ai  Xoinai  vijui  ixoi/ru^ovxo  ■ Tjoav  yag  «i  nXei- 
otai  dnojiuXXofievai  xoiig  ravdgyov j avxeov  aiyjiaXunia&ivras. 
xai  jjv  idtiv  dia/ua  iXeetvov  iv  rfj  nuga9aXaooiu  tov  Xi ite- 
ro*;, as  dyas  yvvaixug,  (eoruaxgiag  fiova^ovxag  fi  ocia  ag  oixtgeog, 
xui  timtovaui  td  oxrftn  id  torro  xoiig  iv  xaig  vavoi  xov  dv-  io 
TiXaftio&ui  uvtmv.  dXX’  ovx  rjv  dvraxor  • unug  inooimiadrj 
xov  nttiv  to  noxijgiov  x 6 nXijgeg  xijg  ogyijg  xvgiov.  ei  yug 
xai  vUjeg  ejiovlorxo , uXX’  ovx  rjdvvarxo.  xui  yug  ei  xai  /uij 
TjOyoXovrto  xd  nXoiu  xov  xvndvrov  iv  tfj  nguida  xui  xi5 
oxvXftijj  xijg  noXetog , ovx  uv  difitXij  fiiu  xui  (roror.  uXX'  oi  i5 
Tovgxoi  utpivxeg  xd  nXoia  ndvxeg  ivSov  qouv,  xui  oi  staxi- 
P.  1 6yV0i  udetur  evgovteg  i^gyovxo  tov  Xi/uivog.  6 de  xvgarvog 
is  (it  Ce  (tiv  xovg  ddorxag,  d)X’  ovx  t]dvruxo  nXiov  xi  ngagat, 
xai  uxutv  ixagxiget.  oi  de  xov  raXutu  idovxeg  xuvxrjv  xtjv 
dvijxeoxov  avfttfogur,  xai  oiiv  yvvai$i  xui  rixvoeg  exgeyov  iv ao 
xm  aiyiaho , negtax onovvxeg  xdg  fidXxug,  xui  onov  exvyov 
uxaxiov , eioeg/oftevot  iv  xutg  vuvoir  tiaidvor  dtpirxeg  xui 
ngdyfxaxa  xai  oixiug.  rjoav  de  noXXoi  oi  xiveg  and  xijg  fiiag 
xai  xovg  9ijauvgovg  avtdir  xto  (ivthZ  nugine/rxpur,  xai  uXXag 
deirdg  tytiag  iniaxrjoav.  tlg  xuv  e oi  xvgdrrov  fieau^wv}2  5 


rem  occubuisse.  nuntio  gravi  et  acerbo  accepto,  tubicines,  ad  mili- 
tes suos  revocandos , receptui  canere  iubet.  ceterae  pariter  naves , 
(piarum  plcraeque  navarchos  in  servitutem  actos  amiserant , ad  dis- 
cessum se  comparare,  spectaculum  miserandum  in  portus  crepidine 
oblatum:  viri,  mulieres,  monialcs  et  monachi  lamentabiliter  cla- 
mare, pectora  tundere,  nautas  rogare  ut  se  reciperent,  verum  hoc 
fieri  non  poterat , quia  semel  decretum  erat  ut  irae  domini  plenum 
poculum  haurirent,  nec  si  voluissent  naves,  potuissent,  quin  ne  una 

3uidem  navis  salva  evasisset,  nisi  tyranni  classiarii  praedae  ac  urbi 
iripiendae  intenti  fuissent,  at  dum  Turei  per  urbem  discursant,  • 
portu  solvendi  citra  periculum  tempus  Latinis  datum,  tyrannus  den- 
tibus stridere , ferre  , cum  plus  praestare  nequiret.  Calatini  calami- 
tatis huius  irreparabilis  spectatores,  cum  uxoribus  et  liberis  ad  lit- 
tus accurrunt,  scaphas  eL  acatia  circumspiciunt;  et  primo  quoque 
obvio  ad  naves  feruntur,  easque,  aedibus  ac  cunctis  opibus  dereli- 
ctis, conscendunt,  multi  etiam  thesauros  suos  in  profundum  mare  vi 
coacti  abiecere,  aliaque  gravia  damna  sunt  passi,  interea  tyranni  me 
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05  xai  ijyanaro  tot s na gu  rov  Mt/e/uir  (av roq  yug  qv  6 
avyxgorijaaq  iw  xvguvvio  r rjv  f"*/7!*  yeviottai) , dgu/xriv  ev 
to  iq  rov  l'u),aiu  fiigtotv,  Zdyavoq  avxiTi  xo  ovo/ia,  e [io  a B 
,j*if  (pevyere xai  xaxrifiwe  rijv  xeipaXrjv  rov  rvgavvov  og~ 

Sxriv  OTi  ]„/urj  tpofieto&e  • v /iuq  yug  rov  Tjytfiovoq  tore  <pi- 
Xoi , xai  Egere  r rjv  noXiv  v/mov  dvenrjgiaaxov  ano  navroq  uv~ 
tigrino  v , xai  r aq  ovvthjxaq,  aq  el/exe  fxexu  rov  [iuaiXemq 
xai  fte&'  Tjfxriy , xgtirtovtoq  egere , xai  uXXo  ftrj  epoovuetre , 
iva  fxrj  eiq  ogyrjv  xivtjaere  rov  qye/xova."  xavxu  6 Zuyavoq 
loeinriv  exriXvoe  rovq  (Dgayxovq  rov  JuXuiu  ftrj  dvaxojgijaaf 
nXtjV  0001  eduvijfr/jauv  tptvyeiv,  expvyov . rore  aviijiovXtv&ev- 
tsq  oi  Xoinoi  sXuflov  raq  xXctq  rov  xuaxgov  avv  tw  nodeaxu- 
Tip  avrriv , xai  unrjXtH»  ngoaxvvijaovTeq  tw  Tvgdww  • xai 
ngoaxvvrjaavxeq  xai  dovreq  raq  xXetq , uvioq  negt/ugriq  eXa-  C 
1 5 /Se  xai  rovtovq  oiiv  iXagoiq  Xoyoiq  xai  (iXeftfiuTi  enefixpev.  ai 
de  vijui  tu  i oria  nregriauvreq  nevre  fiovov  ai  fttydXai,  ai 
de  dXXai  ovx  jjdvyq&rjoay  egeXthiv  • ijauv  yug  vijat  dno- 
Xeip&ixaui,  xai  oi  vavagyoi  avrriv  tpvyovreq  avv  ruXq  uXXatq 
vavoiv  karitovxo.  xai  vrjat  ipvyovaai  xai  rovq  vavug/ovq  ai- 
aoyjtaXritovq  xaraXinovam  rrjv  oamjgiav  engayftarevauv ro.  6|-V.  i34 
eXdovoai  ovv  ix  rov  Xifievoq,  xai  dvifiov  nvevouvxoq  (loggi- 
ov , tu  iaria  nXtjOtj  yevofteva  enXeov  avv  uvaaxevayfiolq  xai 
&g>jvoiq  xXatbneq  r rtv  xrtq  nbXemq  avftxpoguv.  bfxoimq  xai  ai 

' AJ  5 

sazontum  unus , Zaganus  nomine , Mehemeti  tunc  carus , quod  oppu- 
gnationem decernentij  consilium  laudasset,  versus  Galatam  accur- 
rens, voce  contenta,  per  tyranni  quoque  caput  inratus,  his  verbis  a 
fuga  revocabat : „ne  fugite  aut  quidquara  reformidate,  principis  ami- 
ci cum  sitis,  oppidum  vestrum  ab  omni  iniuria  et  damno  immune 
erit,  foedera , quae  cura  Romaeorum  imperatore  inieratis , pbtiori 
vobis  ineliorique  conditione  nobiscum  sociabuntur,  aliud  omne  con- 
silium omittiLe,  ne  principis  iram  in  vos  accendatis."  his  (lictis  Za- 
ganus Francis  Galatinis,  ne  abirent,  persuasit;  quibus  tamen,  quot- 
quot aufugere  potuerunt,  fidem  haud  habuere,  ceteri,  qui  oppidum 
non  deseruerunt,  habito  consilio  magistratmn  comitati  tyrannum  ve- 
neraturi clavesque  ei  oblaturi  abeunt,  venerationis  ofiicin  exhibito, 
traditas  claves  ipse  laetus  accepit,  eosque  grato  sermone  vultuque 
blando  allocutus  dimisit,  naves  quinque  magnae  tantum  vela  ventis 
dedere ; ceterae  e portu  solvere  nequiverunt ; quod  a nautis , qui 
illas  quinque  saluti  consulentes  conscenderant,  derelictae  essent, 
quae  ergo  aufugerunt  naves,  navarchis  captivis  relictis,  salvae  evase- 
re , eque  portu  egressae  plenis  velis  flante  Borea  ferebantur  , urbis 
calajpitatem  suspiriis  ae  lamentis  prosecutae,  actuariae  quoque  Ve- 
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xgiijgttg  xwv  Btvtxixtov  ut  ifinogtxui.  xov  di  Xuov  unuvxu 
D ol  xwv  nXoiwv  Tovgxot  ega  t!}(  nnXemg  e vguvxeg  nuorfxi- 
aftatfiivov,  uvdgug  re  xui  yvvutxag  ntivxag,  onov  xai  rtauv, 
ovvu9goiouvxig  tig  x « nXota  tioijyuyov.  6 Si  Xoinog  Xuog 
xijg  noXuog  e%< co  tig  xug  axrjvug  xov  rpooutov  iftavdgitjexo.  5 
P.  168  4°.  Tuvxa  yug  unuvxu  iytyovtioav  uno  wgag  ngtoxijg 

xijg  rjpiigag  iwg  wgag  oydorjg.  xote  xui  6 xvgawog  nuouv 
vnoxpiuv  xui  (f  ofiov  unoSifttvog  tiojjei  ivxog  xijg  noXttog  ovv 
xoig  uvxov  /.uodCovoiv  xui  ixegotg  ouxgiinuig , i/wv  iungo- 
a9cv  xui  onioihv  xovg  av tov  SovXovg  nvg  nviovxug , nuvxug  10 
xoguxug  vnig  xov  'AnoXXtova , viovg  ‘HguxXt/Sag , 6 flg  ngdg 
dixu  uvxmugaxu^aa&ai  eioi/nog.  xuztkdwv  de  iv  xjj  ftfyuXij 
(xxXtjaiu  xui  unopdg  xov  tnnov  xui  tioeXfhov  ivxog  igioxij 
ini  xjj  9-tu , tvgciv  Si  tvu  xwv  Tovgxwv  xurfuguvxu  fiiuv 
B xwv  fiugfiagav  ixttvwv  xov  fiiv  Tovgxov  rjgwxu  xivi  xgonw  r5 
i/Oitgti  x 6 iSurpog  ; 0 Si  untxgivaxo  ivtxu  nioxtwg.  uvxog 
Si  xtivag  rtjv  yeigu  nuiti  xm  %t<pti  xov  Tovgxov , Xiytov  xui 
xovxo  ,,ugx(t  vfiiv  6 &gaavg6g  xui  tf  aiyjiuXwoia  • ai  Si 
oixoSoftui  xijg  noXtcog  ifiai  xvyydvovotv.”  rjv  yug  6 xvgav- 
vog  fitxuvoijOug  ini  xjj  avvSijxrj  xjj  ytvoftivrj,  dgwv  xov  20 
avxXov uivov  &r]oavg6v  xai  xrtv  aiyfiuXcooiuv  xijv  ufiexgov. 
iXxvauvxtg  Si  xov  Tovgxov  ix  xwv  noStov  i'£w  fjpu&avij  iggi- 
\fjuv.  avxdg  Si  xsktvoug  tvu  xwv  uvxov  fitugtov  icgiwv , 

3.  nagi]Tifiaoft{vov  Bullialdus. 

netorum  triremes  vela  fecerunt,  at  universam  populi  multitudinem  , 
a nautis  spretam  ac  desertam,  extra  urbem  nacti  Turei  classiarii, 
viros  et  mulieres  in  navigia  deduxerunt:  reliqui  vero  urbis  incolae 
extra  moenia  abacti  in  castris  pecudum  more  stabulabantur. 

4o.  Quae  hactenus  narravi , ab  hura  dici  prima  ad  octavam 
usque  cuncta  peracta  sunt,  omni  suspicione  ac  metu  tunc  remotis , 
tyrannus  mesazontibus  aliisque  satrapis  suis  stipatus  urbem  intravit, 
ante  et  post  cinctus  satellitum  suorum  ignem  spirantium  manu,  qui 
Apolline  sagittario  praestautiores,  Herculea  vi  iuvenes  , singuli  denis 
pugnando  pares  erant,  ad  magnam  ecclesiam  ubi  devenit,  equo  desi- 
I iit , eamque  ingressus  admirabuudus  spectavit.  Tureum  vero  queu- 
dam  marmor  confringere  cum  animadvertisset , iuterrogat  quare  pa- 
vimentum corrumperet,  respondit  iste,  fidei  zelo  id  se  facere,  exten- 
sa tum  manu  Tureum  gladio  percutit , et  thesauri , inquit,  ac  capti- 
vi vobis  sufficiunt,  urbis  aedificia  mea  sunt,  pacti  enim  cum  militi- 
bus suis  conventi  ty  rannum , thesauros  exhaustos  tolque  abductos 
captivos  cernentem , poenituit.  Tureum  illum  semianimem  pedibus 
tractum  extra  templi  limina  proiecere.  princeps  unum  ex  impuris 
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ui/iftq  S xXrjStig  in’  ufipoovog  xui  iditXuXrjaa  1 rjv  fuuguv  uv- 
rov  ngoaevyqv.  6 de  viog  rrjg  uvofiiag  , 0 ngodgojuog  rov 
dvu/git nov,  uvapug  ini  rrjg  uyiag  r gani^ijg  inoirjas  rtjVC 
ngoasv/qv.  (lapai  rrjg  av/urpogug , (ptv  rov  (pgixuidovg  rigu- 
5 rog ! oifxoL , ti  yeyovufiev;  ui  ui,  rt  tidauiv;  Tovgxog  iv  rtg 
uyiig  &vaiuarrjgi(g , iv  ig  Xtiipuva  unoardXtov  xai  piugtvgtav 
idgvvrai  , xai  inuvw  uvxOv  uofftijg;  cpgtgov,  r/m.  xui  nov 
6 a/ivog  rov  &sov  , xui  nov  6 viog  xai  Xoyog  rov  nurgog , 0 
9v6/rtvog  iniivco  xai  ia&io/uevog  xai  firjdinoie  danuvwfievog  ; 
loovuog  tig  xiftdrjXov  iXoyia&tjfiiv.  tj  Xaxgtiu  rjtucov  tig  ovdev 
iXoyiad-q  roig  efrveoi  diu  r ug  d/nagtiag  r^iZv.  6 ini  rig 
ovo  piari  rrjg  rov  9sov  Xdyov  ooipiug  dvoixodour^tig  vuog,  xai 
xipitvog  rrjg  uyiag  r gtudog  ovo/iu^opievog  xui  pityuXtj  ixxXtjaiu  P.  169 
xai  viaSicov,  arjfitgov  fico/xog  (jaafttxncov  xai  oixog  rov  IUcoa-^'  l35 
l5  fii&  intxXrj&rj  xai  yiyovtv.  dixaiu  ij  xgiatg  oov , xigie. 

E^tXSrdv  ovv  ix  rov  (lajftov  Hjtjrrjoe  rov  ftsyadovxa,  xai 
ai&ig  nagiarrjaav  ax 'rov.  iX&drv  ovv  xai  ngooxvvqoag,  tintv 
avug  „xaXcog  inoitjaars  rov  firj  nagadovvui  rrjv  noXiv.  ide 
noarj  tjrjuia  iytyovti,  nooog  oXi&gog , noarj  ai/piuXtoaia."  6 
30  de  do v£  unixgivaro  „xvgit  , ovx  tiyofitv  roarjv  fyttig  i£ov- 
aiav  rov  didovui  at  rijv  noXiv,  ovde  paoiXevg  uv rog,  aXXarg 
ori  xai  rtvtg  rcov  awv  idvvdpiovv  rov  (iaaiXia  iv  Xoyoig  ygd- 


anis  sacerdotibus  vocatum  in  amhonetn  escendere  i ussit,  ubi  profanas 
preces  suas  recitavit,  priucijie  filio  iniquitatis,  anticiiristi  praecurso- 
re, super  sacra  mensa  inierim  locato,  precesque  suas  recitante,  proh 
calamitatem ! proh  horrendum  monstrum ! hei  mihi ! quo  loci  res 
nostrae  devenerunt!  heu!  heu!  quid  vidimus!  Tureum  impium  san- 
ctum altare  pedibus  calcantem  , stantemque  super  apostolorum  et 
martyrum  reliquiis  in  eo  repositis,  perhorrescat  sol.  ubinam  agnus 
dei?  ubi  filius  et  verbum  patris  super  altari  illo  mactatus,  manduca- 
tus, nec  unquam  consumptus,  pro  nothis  et  adulterinis  revera  ae- 
stimati sumus,  religionem  nostram  et  caerimonias  propter  peccata 
nostra  gentes  llocci  fecerunt,  templum  quod  verbi  dei  sapientiae  no- 
mini extructum  ac  consecratum  erat,  templum  sanctae  Trinitatis 
appellatum,  ecclesia  magna,  nova  Sion, .hodie  in  barbarorum  aram 
et  Mohamedis  domum  re  ac  nomiDe  transformata  est. 

Iustum  iudicium  tuum,  domine!  templo  cum  exiisset  tyrannus, 
ad  se  venire  durem  magnum  iussit;  qui  illico  adductus  principem 
veneratus  est.  hisce  tyrannus  eum  allocutus  est  verbis.  „vos  quidem, 
urbe  mihi  non  dedita,  egregie  rem  gessistis,  damnum  ac  iacturam, 
quanta  sint , aestimatione  metire,  caesorum  immanem  stragem  capti- 
vorumque numerum  considera. “ istis  dux  respondit:  ,.hac  in  urbe, 
domine  , ne  imperator  quidem,  nedum  ego,  tanta  auctoritate  eramus, 
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B if  ovxeg  fip  tfO§ov , oi)  ydg  ia/vati  xa9'  v/uiov.”  rovxo  yovv 
vniXaHtv  6 xvgawog  diu  tuv  XaXiX  naotav  rtv  ydg  xgiipwv 
frvftov  xax’  avxov.  rore  dxovaag  rd  ovofia  toti  §aotXetog 
fjgmxrjotv  ei  6 §aotXtvg  dniSnu  ovv  xatg  vavoi , xai  6 Jot)| 
anexgn-axo  oxt  ovx  oidtv’  yv  yd p atro;  iv  rfj  §aotXtxfj  nv-S 
Xrj  rore  ore  oi  Tovgxot  avvtjvtrjoav , eioeX&ov te;  iv  xjj  nii- 
Xri  xijg  Xugaov,  tui  §uotXtt.  unoanao&evitg  ovv  ix  /utoov 
atguxonidov  diio  viot  , fiqrjxtv  o ttg  xw  xvguvvto  „xvgte , 
iytd  xovtov  dnixxetva  • §iat6fievog  ovv  xov  tiotXihtv  xai 
ugnaaat  ovv  roig  ovv  iftoi,  eaoa  avxov  vtxgov  xaxaXtitf/ag.”  io 
Co  d’  aAAo;  einev  ,,iy<d  xovtov  inarata  ngtotov.”  tote  6 rv- 
gavvog  oxt/Xug  xai  xovg  dvo  evexeduxo  cpigetv  xr,v  xecpaXijv 
avxov’  oi  «Is  xu/vdpoftijaavxeg  tvgov , xai  xrjv  xt<puXr)V  av- 
xov xtftdvxeg  nupeoxrjouv  xw  tjytfiovt.  o de  xvguvvog  etpq 
xiqdg  xov  fityadovxa  „eins  ftot  xo  aXqfrig,  tl  fj  v.ecpaXrj  avxij  iS 
ioxi  xov  §aoiXi<og  aov."  To’re  xaxuoxo/aad/utvog  uxixrjv  ti- 
p rjxtv  „ixeivov  ioxi,  xvgtt.”  ttSov  ovv  avxrjv  xai  ex  eget , 
xai  iyvtapioav.  rore  ngoajjXtooav  avxijv  ev  xw  xiovi  xov  Av- 
yovnxtiov , xai  taxato  «o;  ianiqug.  fttxd  de  xavxu  ixSeigag 
xai  dxvqotg  xo  degfta  oxoijjiioag  intftifje  nuvxa% ovf  duxvvwv  20 
D 10  tijg  vixrjg  ov/u§oXov  xi5  xwv  Tlegotov  ag/iffiy  xai  xwv  \4gd- 
§a> v xai  xotg  uXXotg  Tovgxotg. 


ut  illam  tibi  permittere  possemus;  praecipue  cum  inter  tuos  nonnulli 
bonum  animum  nos  habere  iuberent , scriptis  ad  imperatorem  ia 
hunc  modum  literis  : ne  formida , neque  enim  viribus  suis  vos  de- 
bellabit. haec  ab  Halile  Bassa  scripta  suspicatus  est  tyrannus , ia 
quem  odio  ac  ira  iam  flagrabat,  imperatoris  nomine  audito , an  au- 
fugisset cum  navibus  interrogat,  id  se  ignorare  dux  respondit:  ad 
portam  enim  regiam  in  statione  tunc  se  fuisse,  quando  Turei  ia 
urbem  porta  Cbarsi  irruentes  imperatorem  adorti  sint,  e mediis  ca- 
stris duo  iuvenes  mox  exciti  sunt,  quorum  alter  tyranno  dixit:  „do- 
mine . ego  illum  occidi , et  cum  turba  a tergo  urgente  progredi  vi 
cogerer,  una  cum  meis  commilitonibus  praedam  acturus,  mortuum 
ipsum  omisi.“  alter  se  priorem  vulnus  inflixisse  iactavit.  ambos  hosce 
iuvenes  tyrannus  illico  abire  ad  conquirendum,  sibique  eius  caput 
afferre  iussit.  mandato  confestiin  paruere , inventique  cadaveris  am- 
putatum caput  principi  attulere,  magnum  ducem  allocutus  tyrannus, 
au  revera  hoc  sit  imperatoris  caput,  interrogat;  ex  indiciis  agnitum, 
illius  esse  fassus  est;  aiiisque  conspectum  pariter  approbatum,  ab  iis 
deinde  columnae,  quae  iu  Angustio  locata  est,  nflixtim,  ad  vesperam 
usque  spectaculo  fuit,  pellis  denique  detracta  paleaque  referta  per 
Persarum  Arabninque  principtim  aliorumque  Tureorum  ditiones,  ut 
victoriae  symbolum  , ostentantur. 
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" ErtQOi  Si  cpaaiv  wg  6 <foi)|  tvgi^rj  ftexu  xov  'Oq/u v iv  np 
nvtjyta  xig  xov  xaoxtkiov  xov  OgavxZegiSiov,  xdxti  nupeSbfhjauv 
opto yt£(  tog  ovk  rjv  Svvaxov  dv&iaxaaSai  nkiov  xoig  Tovgxoig, 
ovxwv  Ss  nXeiaxcov  ixii  xai  tvycvwv  ugyovxiov  avv  xo>  Joo- 
5xi’,  tjxijoaxo  6 'Ogydv  uno  xivog  fiovuyov  rei  uu<pia  avroo, 
xai  (pogioag  avxd  iSooxe  ni»  fiovuyiTi  tu  aiiov  , xai  Sid  pu- 
ug  t ogoftoXixrjg  OvpiSog  eftuXev  i avxov  xaxa  yrjg  tgw  xijg  no- 
Xttog‘  xai  Xufiovxtg  oi  xtuv  nXoiiov  xai  Seapitoauvxtg  eflaXov 
ivtog  avv  xoig  Xoinoig  uiyuukcoxoig.  ot  <3 i xov  nvgyov  nu- 
io QaSoSivxig  xai  avxoi  ivxag  xov  nXoiov  ixeivov  iioi?yJh;aav.p.  t-0 
rore  tlg  xiov  ui/ftaXmxtov  xtov  'Pupaiav  xaxanoayuanvaupxt- 
vog  x t)V  avxov  eXtv&epiav  tigrjxe  xiu  vavugym  „«  iXevdip ai- 
aug  pie  aippiegov,  syco  aoi  Sovvai  xov  "Ogydv  xai  xov  pitya- 
Sovxuv  opiov.”  xoxe  axovaag  6 vuvapyog  toptooe  xov  iXevde- 
i5p tdaai  avxov.  xai  rore  da%ug  xov  t usXapupogov  'Ogydv/jv , 
xai  fiadwv  oxi  xax’  dXtj&eiav  exeivog  iaxiv , unixepie  xijv  xe- 
<paXrtv  avxov.  xov  Se  pieyuSovxa  Caivxa  xai  xijv  xttpaX^v  xov 
'Ooyuv  Xa(imv  eig  xov  rpyepibva  unijyuyev  iv  xig  KoapirjSitg. 
exeivog  di  xtg  vuvuoyw  evegyexijoag  xai  nXeiaxu  dot)j  uns- 
20  Xvaev  • rov  Si  pieyaSovxa  ixiXevae  xadiout , xai  nuQryyogrj-  g 
aag  avxov  coptae  StaXaXtp&rjvai  iv  xig  (poaauxtg  xai  iv  xoig  y , jg 
nXoioig  Sia  xwv  nuiSiov  xui  xijg  yvvaixog  avxov , xai  nagev- 
&iig  avvqx&rjouv.  rore  o Ttyepubv  Soig  avii  yiXioiv  dangtov 
xaxa  xeipaXrjv  uniXvae  nuvxag  iv  x/g  oixoi  avxov  xai  avxov 


Alii  narrant,  in  turre,  quam  Franci  tuebantur,  ducem  ctim  Or- 
chane  latitasse,  et  cum  Tureis  resistendo  impares  se  agnoscerent,  in 
eorum  potestatem  deditione  devenisse  ; pliiriuiosque  ibi  nobiles  ac 
proceres  cum  duce  adfuisse,  inter  eos  etiam  , ut  relerunt,  monachus 
erat,  a quo  vestes,  quibus  indutus  erat,  Orchanes  petiit,  illisque 
suas  commutavit;  per  fenestram  deinde  quandam  sagittis  emittpndis 
accommodatam  extra  oppidi  muros  praecipitem  se  dedit:  <juem  com- 
prehensum nautae  vinxerunt,  et  cum  ceteris  captivis  navibus  impo- 
suerunt. qui  in  turre  erant,  ceteri  et  ipsi  se  Tureis  permisere,  inque 
navem  eandem  abducti  sunt,  ex  his  quidam  captivus  Romaeus,  quo 
se  in  libertatem  assereret  talia  navarcho  dixit : „si  me  libertati  resti- 
tueris, Orchanem  magnumque  ducem  hodie  tibi  tradere  possum.** 
hoc  ut  intellexit  navarchus,  eum  libertate  donaturum  se  iuravit. 
mox  monstrato  nigris  in  restibus  Orchani  agnitoque  caput  amputa- 
vit. vivum  deinde  magnum  ducem , Orchanisque  caput  principi  in 
Cosmedio  tum  versanti  obtulit  i qui  navarcho  gratiis  artis,  multa  etiam 
largitus  est.  magnum  vero  durem  sedere  iussuin  consolatus  est , eius- 
que  liberos  et  uxorem  per  castra  et  classem  a tubicine  conquisitos 
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fityadovxa  , 9appvvag  avrov  xai  napryyoprjaag  tu  nXttora  , 
f.inwv  avrot  ori  „r rjv  noXiv  ruvrrjv  aoi  ftiXXo)  nupuxurudi- 
a&iu  rov  t/tiv  Tfjv  unaaav  uvrijg  ipponida  , xui  notrjoio  a» 
tig  xpeirroripav  doguv  nap’  tjv  tiytg  iv  rrii  xatpiii  tov  puoi- 
Xitog,  xai  firj  u9v/.iti."  tvyaptorijoug  ovv  xai  danaadfitvog  5 
Tijv  avrov  ytipa  unijX&tv  tig  rov  oixov  avrov.  fiu&wv  ds 
C nap’  avrov  tu  ovo/uara  rwv  tvytvtSv , rwv  iv  rot  naXarito 
dianptif/uvrcov  oqxptxiaXiav , ndvuov  ru  ovdfxara  xuriyputpe. 
xai  iv  TOtg  nXoioig  xui  iv  t alg  oxtjvaTg  ovvadpoioag  ovv 
ndvrag  ifyyopaotv , uva  yiXitov  uanptov  doiig  tot;  Tovpxotg.  io 
Tlptotug  ds  ytvOfxivrjg  nuptXdovorjg  ixtivtjg  rrjg  nnoirrjg 
xai  ^oiptpdg  ypipag,  iv  ij  iyivtro  ?}  navcoXttXpia  rov  yivovg 
rjf.i<Zv , tiotX&iov  iv  t fj  noXti  6 t vpavvog  xai  tig  rovg  oixovg 
tov  fitydXov  dovxog  iX9oov , igeXthdv  de  tig  ovvdvrtjaiv  av- 
tov  xai  npooxvvrjoag  avrov,  tiafjX&tv  ivrog.  ijv  de  1}  yvvt j i5 
avrov  uo&tvovau  xXtvrjprjg.  tore  6 npofiaroa  y^/xog  Xvxog  iy- 
p ytoag  rfj  xXivtj  tiptj  npoaayoptvaug  avrjj  „yuipt  co  nijrtp  • 
firj  Xvnov  ini  TOig  avfiftffirjxooi.  rd  i HXrjfiu  tov  xvpiov  yt- 
viaOai.  eyto  eri  nXtiova  nap ’ wv  dmaXsxug  tov  dovvui  aot’ 
ftovo v vyiatve."  iX9vvrtg  ds  oi  natdeg  avrov  npoatxvvijaav  20 
avnp,  xai  tvyupiarrjoavttg  avrov  i%ijX9t  ntpiodtviov  rijv  no- 
Xiv. Tjv  yup  fj  nua a aoixog , ovrs  uv&pconog  ovrs  xrrjvog 
ovt'  opvtov  xpuvyd^uv  17  XaXcov  ivrog • fiovov  rivig  t mv  firj 


adduci  imperat  singulis  aspra  mille  distribuit  princeps,  demumque 
magnum  ducem  bene  sperare  hortatus , longo  humanoque  sermone 
eius  dolorem  levat,  dicitque:  ,.hanc  urbem  fidei  tuae  curandam  cre- 
dere volo,  illustrioribusque , quam  quos  in  imperatoris  aula  gessisti, 
honoribus  honestabo , animum  ne  despondeas."  gratiis  actis,  manum 
eius  deosculatus,  magnus  dux  domum  suam  abiit,  cum  autem  ab  eo 
intellexisset  Mehmetes  nobilium  illustrimnque  palatii  et  aulae  prin- 
cipis officialium  nomina,  singula  descripsit;  quos  per  classem  et  ra- 
stra conquisitos,  redemptosque  mille  aspris  singulos,  locum  in  unum 
conduxit 

Postridie  illius  tenebrosae  diei,  qua  genus  nostrum  internecione 
deletum  est,  in  urbem  venit  tyrannus,  ducisque  magni  domum  se 
contulit,  cui  obviam  dux  processit,  cumque  veneratus  excepit,  eo 
tempore  coniux  ipsius  morbo  decumbebat,  ad  aegrotantis  ergo  lectum 
lupus  sub  ovis  specie  latens  arcessit , et  eam  alloquitnr  his  verbis : 
»salve,  mater,  ne  te,  quos  isti  dies  tulere,  castis  moerore  conficiant, 
dei  decreto  parendum,  plura  amissis  tibi  largiar,  hoc  unum  , ut  va- 
leas, cura."  duris  quoque  magni  filii  ipsum  adoraturi  accesserunt: 
gratias  demum  de  tanta  humanitate  ci  cum  egissent,  exivit  ipse , et 
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Svyrj9ivr<ov  axvXevaai  xi  dia  x 6 uvta/vQOv  uvxtov.  didri 
r.ai  noXXoi  an'  aXXyXcov  e(fovev9tjoav  , eXxcov  6 tlg  «§  etipov 
tu  Xdnpvou  • xai  6 dvvtj&tig  ijnnu^tv , 6 de  (trj  dvvuficvog 
dvttarrjvui  xaiQtav  Xafifiuvtov  nXrjyijv  excito,  trj  de  devtcpa 
5 xj!<con  , tpiaxoaiijV  uycov  6 Mdiog  , eiaijX9ov  xai  tu  iyxata-  P 
Xtino/xevu  uvtoi  ovviXtyov. 

Tote  6 xvpuvvog  dieX9tdv  x 6 nXetaxov  xrjg  ndXtoag  xai 
npog  totg  xov  naXatiov  pigeat  ovpndatov  noirjoag  tvifgaivtto' 
xai  drj  xaxa^anxia9tig  vno  xov  oirov  xai  fie9va9tig  cogioty 
io  r<ji  ugyievv ovyro  avtov,  xai  nooard^ug  tlnev  „untX9e  ev  iro 
oixM  xov  fityuXov  dovxog  , xai  tine  avito,  dpt%ti  6 qyefitov 
I va  ateiXrjg  xov  viov  aov  xov  remiegov  iv  roi  avpnoaito."  r{v 
yun  eveidrjg  o viog , ayatv  xeaaagtaxaidixaxov  erog.  dxovaag 
ovv  6 nattjQ  xov  naidog  dntvtxgc69>j , xai  rj  otf/tg  avtov 
1 5 >}XXotci9r] , xai  Xiyti  xtji  aQyievvovyio  „ovx  eat  i xovto  ev  xrj 
tj/ietiga  diayayjj  xov  nagadovvat  xo  ifiov  natdiov  nixtiatg 
ytoaiv  /iiuvdijvai  nag'  avtov.  xgctxxov  uv  ijv  /tot  xov  otti-  B 
Xai  drjfuov  xai  Xapttv  xrtv  xcipaXijv  fiov  an  ipov.”  o da 
ugyievvovyog  avpflovXtvaug  avtov  xov  dovvat  ro  natdiov,  !'»■«* 
20  p>j  tig  dnyqv  exxavar)  tdv  rvgawov.  o di  prj  ntiadetg,  uXX ’ tlntdv 
oti  „tl  (iovXei  Xafttiv  avio  xai  dneX9eiv,  Xufiodv  untX9e.  xd  da 
e yoi  aoi  xovto  diddvat  oixeiio  9cX^pan  ov  yevijoexai  nto no- 
te.” xote  6 dnyievvovyog  axgatpsig  tine  ito  qye/udvi  unaria 
ra  nugd  xov  pcyuXov  dovxog  XaXrj9ivta  , xai  nwg  xd  naidi- 


urbem  lustrando  obit,  in  ea  penitus  deserta,  nec  homo  qui  mntirrt, 
nec  avis  aut  quadrupes,  quae  vocem  mitterent,  exaudiebantur;  do- 
mos solum  modo  scrutabantur  , qui  invalidi  rapere  quidquain  haud 
potuerant,  mutuis  hac  de  causa  caedibus  se  confoderunt  multi , dum 
spolia  sibi  eripiunt,  quae  validiori  ac  robustiori,  imbecillioribus 
letali  vulnere  oppressis  cessere,  altera  ab  urbe  capta  die,  Maii  tri- 
gesima, iterum  eam  intrant,  et  praedae  reliquias  corradunt 

Tyrannus  maiore  urbis  parte  lustrata,  convivioque  in  palatii 
regione  vicina  instructo  hilariter  epulatus  est;  iamque  vino  ma- 
didus ad  archieunuchum  suum  „abi ,“  inquit , „magni  ducis  domum, 
et  dic  ei  mandare  principem  ut  filium  suum  natu  minorem  (is 
forina  oris  pulchra,  annos  quatiiordecim  natus  erat)  ad  convivi- 
um mittat. “ ad  quae  verba  adolescentis  pater  paene  exanimatus  est; 
vultusque  colore  mutato  archieunucho  dixit:  ,. inoris  nostri  non  est 
ut  ipse  filium  meum  stupro  tradam,  camilicem  mittere , qui  ca- 
put meum  amputatum  auferret,  potius  erat,  ut  vero  iram  tyran- 
ni devitaret , consilium  dabat  nrrhietiniirhus , ut.  adulescentulum 
dimitteret,  cui  parere  recusans  dixit:  „si  illum  abducere  tibi  pro- 
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ov  ovx  rfiovXrjd-r]  dovvat.  tot  e 6 xvgawog  9v/uto9eig  ttpTjxf 
t m uQyttvvov  yto  „Xu(lt  xov  Squtov  avv  ooi  , xai  oigucptig 
uye  fioi  t 6 natdiov.  6 di  dijtttog  uyayixw  xov  dovxa  xai 
xovg  viovg  avtov."  rore  ekfhjvxeg,  xai  ptadrov  xd  fujwfia 
C o <Toii§  tjandauxo  tu  xixva  avrov  xai  xijv  yvvuixu , xai  eno-  5 
pticro  avy  xto  dijftiif  avtdg  xai  6 viog  avrov  xai  d yufiftyog 
V.  i3;avrou  d Kavraxov^rjvog.  xd  di  nuidiov  ikaftsv  /uf9’  /avrov 
6 dpyjtvvovyog.  eioek&cov  oiv  xai  deigag  t 6 naidiov  no 
tjytfiovi,  xovg  di  koinovg  ev  xfj  nvXrj  xov  nakaxiov  iarufii- 
vovg,  diotae  no  dijfiito  gitpei  xug  xttpakdg  uvuov  unoxfuj&ij-  io 
vat,  roxe  kafltdv  avrov g /uxgov  xuxm&ev  tov  nakaxiov , ei- 
ntv  avxolg  o dtjfuog  rtjV  dndtpuaiv.  dxovaag  di  6 viog  av- 
rov xijv  agpuyrjv  exkavatv.  6 di  narrjo  avrov  yewaimg  axa- 
9eig  ivedvvdfttoae  xovg  viovg , axrjQtZmv  avxovg  xai  keycov  t 
„t  txviu,  eida  re  xijv  y&ig  tigav  ev  fuu  xai  ooi  gonjj  xd  rjfii-  i5 
rfpa  navia  tpgoiida  yeyovora.  d nkovxog  Tj/ivov  6 uxivwxog, 

7j  doga  tj  &av/uaoxtj , ijv  ti/Ofiev  ev  xfj  fieyakondkti  xavx jj  , 

D xai  di  avtijg  iv  nuar)  x ft  yjj  rjv  oixovai  Xgiaxiavoi.  vvvi 
di  xfj  copa  xavxrj  ovx  ivtktinexo  dkko  fig  t jfiag  nktjV  Tj 
napovaa  avi rj  tjco/j.  taxat  di  tjftiv  avxtj  ovx  dxtkfvxrjxog  • ao 
dtp  i noit  yup  9vrfe6ftt9a.  xai  xavxa  ntog;  vaxepovfievot  nav 
dyu&tdv  tov  tdkiaafj.iv,  xrjg  dogijg,  tijg  xifxijg,  xtjg  av9svriag, 
nagu  ndvxcov  dveidttjofievot  xaiaipQOvov/uevot  xai  xukutnto- 


positum  est,  tta  fac.  absit  vero  ut  illum  tibi  sponte  «ledam.**  rever- 
sus ergo  archieunuchus  a magno  duce , adolescentem  mittere  renu- 
ente , acceptum  responsum  principi  allert.  percitus  ira  tyrannus  ar- 
chieunucho  mandat,  ..carnifice  tecum  ducto  redi,  et  adolescentem 
huc  adducas ; carnifex  vero  magnum  ducem  eiusque  liberos  huc  agat.** 
domum  magni  ducis  veniunt,  qui  tali  nunido  accepto  liberos  et  uxo- 
rem complexus,  filio  ac  genero  suo  Cantacuzeno  comitibus,  carnifi- 
cem secutus  est.  adulescentulum  perductum  principi  stitit  arcbieu- 
nuebus,  ceteros  ad  palatii  portam  stare  ostendit,  quos  princeps  a 
carnifice  capite  plecti  imperat,  paulo  infra  palatium  deductis  , prin- 
cipis iussa  carnifex  exponit ; quae  cum  audiisset  magni  ducis  filius  , 
instantem  caedem  deflere,  at  pater  forti  animo  adolescentes  confir- 
mare. ..hesterna  die  vidistis,  filii,  omnia  nostra,  opes  inexhaustas, 
gloriam  admirabilem,  cuius  claritudine  in  liac  magna  urbe  ac  per  to- 
tum proinde  orbem  Christianum  splendebamus , temporis  momento 
evanuisse,  ex  his  omnibus,  praeter  hanc  vitam,  nihil  nobis  nunc 
auperest;  quam  in  sempiternum  producere  haud  datur;  tandem  enim, 

Suamvis  sero,  ex  ea  nobis  migrandum,  at  quo  statu  quaeso?  opibus, 
ignitatibus , honoribus  spoliati , probris  traducti , et  ab  omnibus 
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Qovftevoi . , ttyptg  o $ eX&Tj  it p'  Tjfiug  xui  6 &uvuTog , Xapwv 
ix  ttov  tode  uxifiovg.  nov  o rj/uixefiog  paaiXt vg;  ovx  iatpuyq 
X&ig ; nov  i/udg  avfiniv9tqog  xui  aog  nutrjq  5 fiiyag  do/ti- 
. axixog;  nov  6 JlaXaioXoyog  xui  noo)ioaxquxa>Q  avv  xotg  ivo 
5 visant  avxov;  ovx  iatpdytjaav  %&eg  e*  xoi  noXeitM ; ti'9e  xui 
t jfttig  dnt&dvo/itv  avv  uvtotg.  nXtjv  xui  avtt]  tj  wqu  ix.avrj 
taxi.  fiij  nXrjfifultjtjmiuv  nXiov.  x ig  yuq  oit)e  rd  onXa  tov  P.  ija 
diufioXov  , si  xai  PQuSvvovxeg  nXryywfiiv  naqd  ttov  iopoXcov 
ptXwv  avxov ; vvv  to  otuiiov  exoi/iov.  iv  dvo/iat t tov  atav- 
ia qm&ivxog  vtisq  qfiav  xai  9uvovtog  xai  dvaardviog  dno&dvto- 
fisv  xui  q/xiig,  fva  avv  avttji  dnoXavato/usv  rwv  dyaihov  av- 
t ov,"  tuitu  tintdv  xai  axtiqiSpg  toiig  vdovg , sytyovsiaav 

nqothifioi  tov  itavetv.  xai  Xtysi  ttti  ansxovXutogi  „noitjoov 
to  xeXsvo\Hv  ani , uQ%ufitvog  ano  rovg  veovg."  xai  vnaxov- 
i5aug  6 dijfuog  anitt/us  tdg  xtfaXdg  tmv  vimv , iaxdfievog  o 
ftsyag  io t)|  xai  Xsycov  to  „ivyuQiaxu)  aoi  xvqtt"  xai  to  „ii- 
xaiog  si  xvftis."  rore  tine  rtp  antxovXdxoQi  „aitXtpi , dog 
fio  i oXiyrjV  dvo/qv  tov  eiatX&siv  xai  nqoasv^aaUai."  ijv 
yuQ  iv  ixsivtf  xqt  r onip  vadg  fitxqdg.  6 ih  dtprjxe,  xai  lia- 
to eX&tov  nqoatvgaxo.  tote  egeX dtuv  ix  xijg  hvXtjg  tov  vaov  b 
(i jaav  yug  exii  tu  a<d fiuxa  tmv  nuiicov  avxov  eri  anugaxtn- 
fuva)  xui  ndXiv  io^oXoyiuv  nifitf/as  &(,i>  dnetfiij&t]  xr,v  xetpa- 
Xijv,  Xupcov  ovv  6 irjpuog  tug  xttfaXdg  qXthv  sig  to  avfino- 


eontempti  aerumnis  pressi  vitam  trahemus , donec  mors  superveniens 
despectos  miseriis  subtrahat,  ubi  noster  imperator?  nonne  heri  oc- 
cisus est?  ubi  consocer  meus  idemque  pater  tuus  magnus  domesti- 
cus? ubi  Palaeolugiis  et  cum  filiis  suis  prolostrator  ? nonne  in  praelio 
occubuere  ? utinam  et  nos  eodem  fato  consociati  fuissemus,  verumla- 
men  baec  ipsa  hora  nobis  satis  opportuna,  ultra  non  peccabimus : 
quis  enim  novit  anna  diaboli;  dilatane  morte  ab  illius  venenatis  te- 
lis appetamur?  nunc  paratutn  stadium,  in  nomine  illius,  qui  pro  no- 
bis mortuus  ac  crucifixus  a mortuis  resurrexit,  moriamur  et  ipsi, 
ut  cum  illo  bonis  eius  froamur."  his  sermonibus  adolescentium  ani- 
mos erexit  contirmavitque  ad  mortem  alacriter  subeundam,  ad  satelli- 
tem deinde  conversus,  „ab  adolescentibus»  ait,, incipe,  quae  mandata 
habes.11  statiin , spectante  magno  duce  et  gratias  deo  agente  , hisce 
etiam  verbis  „iuslus  es  domine»  ab  eo  prolatis,  adolescentium  capi- 
ta carnifex  amputavit,  quem  dux  ita  rogat:  «tantisper  cunctare,  fra- 
ter, dum  ingressus  deum  orem vicina  quippe  erat  aedicula,  spatio 
orandi  a satellite  concesso,  in  illo  templo  preces  deo  obtulit;  qui- 
bus peractis , liberorum  cadaveribus  adhuc  palpitantibus , exivit , 
laudibusque  iterum  deo  mactato,  capite  plexus  est.  caesorum  capi- 
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atoy  , i/iKpavtaui  auras  f alpofloQip  drjgiw  • ra  owftUTa 
yvfiva  ixti  xui  urarpu  xardlinsv.  o/toiwg  xui  oaovg  r wv  tvyevwv 
xai  i(f(fixiah'a>v  tov  naXuriov  /utyiOTuvag  i^rjyoQaos,  mxvrug 
mtiXug  tov  anexovXdroga  y.arinq u^t.  tus  de  yvvatxag  xai 

nalSag  aviwv  i'£eXi£ui :o  rug  coouiag  xogag  xai  tvtidij  uggc-  5 
va , xai  nattidwxe  nji  uq  ynwov  y(p  tov  t Tjgttadai  in’  avtov. 

Criv  dk  Xoinijv  aiy/uuXwoiuv  napidwxtv  u/.Xoig  tov  qigovuZt- 
o&at  in’  avrcov , uygig  ov  tioaydwaiv  tig  BupvXwva  rrj» 
*A5giavov.  xai  yv  iittv  rijv  unuoav  noltv  iv  taig  oxijvatg 
tov  (pooouTOv,  t rjv  dinoXtv  egtjfiov  vtxgdv  xti^iivrjv,  yvfivqv,  io 
Snpwvov , firj  iyovouv  tidog  ovSs  xuXXog. 

D 4i.  noXtg,  noXig,  noXtmv  nuowv  xt(paXql  (3  noli g, 

V.  i38noXig , xivtgov  rwv  Ttoougwv  tov  xoa/tov  fiegwv!  w noXtg, 
noXig,  Xgtouavwv  xuv/ijfia  xai  (iugpugwv  dtpavio/nogl  co 
noXtg , noXig,  dXXrj  nagdStioog  (pvxtvdtioa  ngdg  dvofidg,  i5 
tyovoa  evdov  <pvrd  navtota  Pgi&ovra  xagnovg  nvev/nuuxovg ! 
nov  oo v to  xaXXog,  n agudsioe;  nov  oov  vj  twv  yagixmv  tov 
nvtvfiarog  tvegyttixrj  gwotg  yvytjg  te  xai  ocAptaios;  nov  tu  twv 
dnooroXiov  tov  xvgiov  /.iov  aoiuara,  tu  ngo  noXXov  (pvTBvfrevra 
iv  np  dei&uXtl  'nagadeioip,  eyovxu  iv  fiioio  tovtcov  to  nogtpv-  ao 
govv  ifiUTiov,  Tt]V  Xoyytjv,  tov  anbyyov , tov  xuXauov  , iiiivu 
P.  i^3  dondtovxtg  iipuvrato/.u&a  tov  iv  OTavQtp  vipcofrivra  oguv,  nov 
t a twv  daimv  Xtixpava,  nov  tu  twv  fiag  tvgwv;  nov  td  tov  pie- 
yuXov  Kwvoiavxivov  xui  twv  Xoinwv  (iaoiXicov  nrwjxura ; ai 


ta , nudis  illic  insepuitisque  cadaveribus  relictis,  ferae  Illi  sanguinem 
sitienti  tumque  convivanti  spectanda  attulit  quotquot  etiam  nobiles, 
palatii  officiales  proceresque  redemerat , per  missos  satellites  neci 
dedit,  ex  eorum  uxoribus  et  liberis  delectu  habito  formosas  virgines 
pulchrosque  pueros  sibi  sepositos,  archieunuclio  custodiendos  manda- 
vit. reliquam  captivorum  turbam  , donec  Babylonem  , Adriannpolim 
dico,  abduceretur,  curandam  aliis  dedit,  universi  tum  urbis  incolae 
et  opes  in  castrorum  tentoriis  conspecti ; urbs  vero  deserta , exani- 
mis , nuda,  voce  carens,  specie  ac  decore  spoliata  iacebat. 

i)i.  O urbs  cunctarum  urbium  caput  1 quatuor  mundi  partium 
centrum)  Christianorum  gloria,  barbarorum  dedecus,  o urbs  paradisus 
alter,  omnibus  plantarum  ac  arborum  generibus,  ex  quibus  fructus 
spirituales  nascuntur,  consitus;  quo  decor  tuus,  quo  gratiarum  spi- 
ritualium corpori  et  animo  benefica  irrigatio  diffugii?  ubinani  apo- 
stolorum domini  mei  corpora , a longo  tempore  in  sempervirenti  pa- 
radiso deposita?  circumdantia  purpuream  togam,  lanceam,  spongiam 
et  arundinem;  quas  dura  venerabamur,  eum  qui  in  crucem  sublatus 
•st  cernere  cogitabamus,  ubi  sanctorum,  ubi  martyrum  reliquiae  ? ubi 


Digitized  by  Google 


HISTORIAE  RYZANTINAE  CAP.  XIJ.  3o7 

ayvtai , tu  negiuvXu , ui  ip/otloi,  o/  dygoi,  ol  xtov  dftniX cov 
negttpgayfioi  , tu  tiuvtu  nXrjgij  xui  /uearu  Xtnfjdvtov  dyicov , 
awuintov  evyevtov , owftuxtov  uyvtov,  doxqxtZv  daxijxgttov.  to 
T/Ji  trjftiag ! edtvro  , xt >gie , i«  dvtjot/xata  xtov  JovXcop  aou 
5fipc6/uaxa  xoig  nexeivoig  rov  ovquvov  , t ug  odnxug  xtov  ioitov 
aov  roig  dtjniotg  t ijg  yfjg  xvxlm  xijg  viag  Hitdv , xui  ovx  /Jv 
o durtxtov.  co  vae,  co  iniyate  ovguvi,  to  ovguvtov  Ouoiu- 
oxrjncov,  co  Oeta  xui  itgu  Ttficvrj , to  xuU.og  ixxXqattov,  to 
pifiXot  tepui  xai  dtov  Xr/ytu  , to  vofcot  nuXutoi  is  xui  vioi  , b 
tata  nXnxtg  ynatpeiout  deov  daxTvXtg , m tvuyyiXiu  XuXijdina 
dtov  ardfxuTt , to  (hokoyiut  aagxorpogcov  uyyiXtov , to  diiu- 
axuXiut  nvevfcuxotpogtov  dvdgtonw v , to  nutSuytoyiui  ijfuditov 
yptotov,  co  noXixeiu,  tJ  dijfiog,  cS  axguxog  vnig  ptexgov  io 
ngiv , vvv  &e  utpaviodeig  cog  novu^Ofiipt/  vuvg  iv  xtp  nXfiv  , 
i5tJ  oixiut  xui  nuvxndunu  nuXunu  xui  iegti  xetyrj , oijfttgov 
avyxuXw  nuvxu  xui  cog  tfixpvyu  tjvvdgrjvto , tov  3 ‘Iine/uiav 
tytov  t^ugyov  xijg  eXeeivijg  xgaytpdiug.  „ntog  ixadiaev  ftovtj 
rt  ntiXtg  t)  ntnXtjdvftptivrj  Xutov ; iytvrjd/j  cog  yijga  jJ  ntjiXxj- 
9vft/uivij  iv  idveatv.  unyovan  iv  ytoouig  iyevtjdtj  fig  tpogov.  C 
?.o  xXuiovau  exXuvatv  iv  vvxri , xai  xit  duxgvu  avxijg  ini  tcov 
atuyovcov  uvxijg , xai  ovy  vnugytt  6 nuguxuXwv  uvxrjv  uno 
nuvxcov  tcov  ayumovxtov  avir/v.  ntlvxeg  oi  tpiXoivxeg  uvrijv 

3.  ctyytov  Bullialdus:  P.  dy  tytov- 

magni  Constantini  ceterornmque  imperatorum  cineres?  viae,  porticus, 
trivia , agri  , vineta  reliquiis  sanctorum  passim  sparsis , nobilibus 
olim,  castisque  ascetarum  et  ascetriariuin  corporiluis,  proli  damnum ! 
strata  sunt,  posuerunt,  domine,  morticinia  servorum  tuorum  escat 
volatilibus  coeli;  carnes  sanctorum  tuorum  feris  terrae  in  circuitu 
novae  Sion,  nec  erat  qui  sepeliret,  o templum!  o terrenum  coelum! 
coeleste  altare!  divinae  et  sacrae  aedes!  o pulchritudo  ecclesiarum! 
o libri  sacri  et  divina  eloquia  I o leges  antiquae  et  novae!  tabulae 
dei  digito  scriptae,  o evangelia  ore  dei  annuntiata!  o theologiae  an- 
gelorum corporibus  vestitorum  ! doctrinae  virorum  divino  spiritu  af- 
flatorum , instituta  heroum  semideorum!  o respublica  , popule,  exer- 
citus,  olim  supra  modum  eximii,  nunc  deleti  et  non  secus  ac  navis 
inter  navigandum  profundo  mari  hausta  obruti,  o domus  et  palatia 
omnimodae  structurae,  sacri  etiam  muri!  omnia  hodie  compello,  vo- 
bisque  velut  animatis,  Ieremiae  miserabilis  tragoediae  vestigia  pre- 
mens, condoleo  (Thren.  i , i — 8);  „quomodo  sedet  sola  civitas  ple- 
na populo?  facta  rsl  quasi  vidua  domina  gentium,  princeps  provincia- 
rum facta  est  sub  tributo,  plorans  ploravit  in  nocte,  et  lacrimae 
eius  in  maxillis  eius,  non  est  qui  consoletur  eam  ex  omnibus  caris 
«ius.  omnes  amici  cius  spreverunt  eain  , et  facti  sunt  ei  inimici,  ini- 
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q&irrjaav  iv  avxfj , iyivnvxo  avi jj  ei;  iydrwv;.  fiexfitxio 
jj  'Aaiu  and  x aneivaioeco;  av xr];  nat  uno  nX/j&ov;  dovXtiu; 
uiiij;.  ixddioev  iv  eiheoiv,  ovy  tvQiv  uvunavaiv.  ndvrt; 
ot  xuiuSttoxovie;  aviijv  xuiiXuftov  avi rtv  uvd  fxioov  tcov  &Xi- 
(jonojy.  odo/  noXua;  ntvQovoiv  nagu  io  fiq  eivai  igyofii-  5 
Dvov;  ei;  io(ix>jy.  ndnui  ui  nvXui  uvxSjs  tjipaviofiivai.  ot 
iegei;  avii];  dvaaievd^ovoiv  , ai  nugdlvoi  avii];  uydfievai , 
xai  aviij  nixgaivofiivjj  iv  e avxfj.  iyivovio  oi  d-X/ftovxe;  uv- 
xi]V  ei;  xeifaXrjv  xai  oi  iydgoi  avii];  ev&/]vovoiv  , on  xvgi- 
o;  exaneivcaaev  avn )v  ini  xo  nXijdv;  xiov  datflnmv  avii];,  io 
x u vtjma  atiii];  inogevdrj  iv  uiyuuXcoaia  xatu  ngooconov 
V.  i3g  &Xi(iovxo;,  xai  i'§i]X&ev  ix  dvyaigo;  —twv  nuau  f]  evngineia 
avii];,  iyirovxo  oi  uoyovit;  avtrj;  ulon tQ  xgioi  ovy  evgi- 
oxovxe;  vofi/jv , xai  inoQivoxxo  iv  ovx  ioyvi  xaid  ngooconov 
itmxovxo;.  idovxe;  oi  iydgoi  avii];  iyiXaoav  ini  /xexoixeuia  1 5 
avir];.  ufiagriav  ijfxugxev  'itgovouXtj/i  • Jid  tovio  ei;  od- 
Xov  iyivexo , Xtiqu  uviov  i^eniraoev  o dXiftiov  ini  ndnu 
P.  174*«  imdvftijpata  uvxrj;.  elSe  yug  edvrj  eioeXddvxa  ei;  xo 
dyiaofiu  avxij; , a ivexeiXco  firj  eioeXdeiv  ei;  xfv  ixxXqaiav 
aov.  na;  o Xao;  avii];  xaiaanevdtjovxe;  , Ctjiovvxe;  ugxov.  -io 
eScoxuv  xu  enidvfujfiaxa  uvtij;  iv  (igcoatei  xov  imoxghfjui 
\]ivyi]V.  iSe,  xxiQie,  xai  ini^Xeif/ov.  nuvxe;  oi  naganogevo- 
fievoi  odo v intjiXiipuit  xai  iiexs  ei  eaxiv  aXyo;  xuid  xo  uX- 


gravit  Asia  propter  afflictionem  et  multitudinem  servitutis,  habitavit  inter 
gentes,  nec  invenit  requieni.  omnes  persecutores  cius  apprehenderunt 
eam  inter  augustias.  viae  urbis  lugent  eo  quod  non  sint  qui  veniant  ad 
solemnitatem.  omnes  portae  eius  destructae,  sacerdotes  eius  gementes, 
virgines  eius  squalidae,  et  ipsa  oppressa  amaritudine,  facti  sunt  hostes 
eius  in  capite,  inimici  cius  locupletati  sunt,  quia  dominus  humiliavit 
eam  propter  multitudinem  iniquitatum  eius,  parvuli  eius  ducti  sunt 
in  captivitatem  aute  facicin  tribulantis,  et  egressus  est  a lilia  Sion 
omnis  decor  eius,  facti  sunt  principes  eius  velut  arietes  non  inveni- 
entes pascua;  et  abierunt  absque  fortitudine  ante  faciem  subsequen- 
tis.  viderunt  eam  hostes,  et  dcriscruut  migrationem  eius,  peccatum 
peccavit  lerusalem  : propterea  instabilis  facta  est.  (io — 13)  manum 
misit  hostis  ad  omnia  desiderabilia  cius  , quia  vidit  gentes  ingressas 
sanctuarium  suuin  , de  quibus  praeceperas  ne  intrarent  in  ecclesiam 
tuam,  omnis  populus  eius  geiuens  et  quaerens  panem,  dederunt  pre- 
tiosa quaeque  pro  cibo  ad  refocillamlam  animam,  vide,  domine,  et 
considera,  o vos  omnes  qui  transitis  per  viam,  attendite,  et  videte 
si  est  dolor  velut  dolor  meus,  quoniam  vindemiavit  me.  de  excelso 
illisit  ignem  in  ossibus  meis  et  erudivit  me.  expandit  rete  pedibus 
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yog  /iov , o intrpvXXtoiv  /xot.  i’g  vipovg  avxov  QanioxttXe 
nvg  iv  xoig  ocniotg  /iov , xui  xax/jyuyev  avio  in’  i/ii.  titt- 
nixuas  Sixxvov  totg  no  ai  /iov  * dnixgexpiv  /is  tig  tu  onioat. 
tJwxi  /xs  rjtpuvio/xivrjv , dXrjv  tr/v  ij/tiguv  dSvvw/xivtp/.  «| rjg$B 
5 nuftag  roug  ioyvgovg  /iov  6 xvqiog  ix  /liaov  /xov.  ixultotv 
£7 1’  i/is  xaigdv  rov  ovvxijTipui  ixXtxtovg  /nov.  Xt/vov  inutrj- 
ot  xvgiog  nag&ivi/)  ihiyatgi  ' lovda , ini  tovxoig  iyw  xXaiw. 
iyivovto  oi  vloi  /xov  rjipaviofxiroi  , on  ixguxuiw&r/  6 iy&gdg. 
Sixuidg  taxi  xvgiog,  oxi  ro  oto/xa  avtov  nugtnixguvu.  dxov- 
10  outt  Srj  nuvxtg  Xuot,  xui  ititrs  1 6 uXyog  /xov.  ai  nag&ivoi  /iov 
xui  oi  vtuvioxoi  /iov  inogev&rjouv  iv  ai/fiuXtoaia  /xov.  ixuXtoa 
xovg  iguaxug  /xov,  avtoi  Si  nagtXoyiauvro  /xt.  oi  itgtt 'g  /iov 
xui  oi  nijfoiivxcQOt' /xov  iv  xfj  noXti  igiXinov.  dxovoaxt  drj  ori 
oxtvu^w  iyw.  iysvtto  xvgiog  wg  iy&gog,  xui  i^ionaatv  wg  u/mt-  C 
l5  Xov  io  oxr/vw/xu  avxov,  diifpHagtv  iogxrjv  avxov.  iniXa9ia9ai 
inoigas  xvgiog  iv  xfj  noXtt  iogxrjg  xui  oupftuxov,  xui  nagwgv- 
vtv  iv  i/i§Qi(XTj/xuxi  dgyrjg  avxov  /SaoiXia  xui  itgia.  unid- 
ouxo  xvgiog  &i /oiuotijgiov  avtoi/,  dnttivu%tv  uyiua/ia  avtoi/. 
ovvtxgiiptv  iv  %t igi  avxov  xtlyog  pugtwv  avxrjg.  (foovrjv  no- 
lo Xi/tov  iSwxav  iv  oixio  xvgiov  wg  tpuX/iov  Atvixwv  iv  rj/xigu 
iogxrjg.  ide  , xvgis , xai  inifiXtxjjov , x ivi  intipvXXioag  ovxcog. 
itpovtv&r/ouv  vr/mu  &r]Xutjovtu  /xaa&ovg.  ei  dnoxxtvovaiv  iv 
uyiua/xuti  xvgiov  itgiu  xui  ngoip/jit/v ; ixot/ir^rjnuv  tig  yr/v  D 
i'£odwv  nuidugiov  xui  ngtopvxtjg’  nag&ivoi  /xov  xui  vtuvt- 


meis.  convertit  me  retrorsum,  posuit  me  desolatam , tota  dic  maero- 
re confectam.  (i5.  iG)  abstulit  omnes  magnificos  meos  dominus  de 
medio  mei.  vocavit  adversum  me  tempus  ut  contereret  electos  meos, 
torcular  calcavit  dominus  virgini  filiae  Inda,  iccirco  ego  ploro,  facti 
sunt  filii  mei  perditi,  quoniam  invaluit  inimicus.  (18 — 19)  iustus  est 
dominus,  quia  os  eius  ad  iracundiam  provocavi,  audite,  obsecro, 
universi  populi,  et  videte  dolorem  meum:  virgines  meae  et  iuvene» 
suei  abierunt  in  captivitatem,  vocavi  amicos  meos,  et  ipsi  deceperunt 
me.  sacerdotes  mei  et  senes  mei  in  urbe  consumpti  sunt,  (31)  audi- 
te, obsecro,  quia  ingemisco  ego.  (a,  5 — 7)  factus  est  dominus  velut 
inimicus,  et  evulsi  quasi  vitem  tentorium  suum,  corrupit  festum 
suum,  oblivioni  tradidit  dominus  in  urbe  festivitatem  et  sabbatum, 
et  exasperavit  in  furore  irae  suae  regem  et  sacerdotem,  repulit  do- 
minus altare  suum,  maledixit  sanctificationi  suae,  contrivit  in  manu 
eius  murum  turrium  eius,  vocem  belli  dederant  in  domo  domini  si- 
cut canticum  Levitarum  in  die  solemni.  (30.  31)  vide,  domine,  et 
considera  quem  vindcmiavcris  ita.  trucidati  sunt  parvuli  lactentes, 
si  occident  in  sanctuario  domini  sacerdotem  et  prophetam  ? iacue- 
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oxo i ftov  inOQtv&qauv  tig  uiyjtukwaiuv.  ovvtziktat  xvgiog 
ttvfiov  uvrov , i^iyttx  9v/u6v  bgyijg  uvtov.  xui  uvrt\pt  niig 
tv  t fj  nokei  , xai  xaziipuyt  zu  de/tikiu  avr/jg.  (ivtjoitrjzt  , 
xiigit,  ti  iyivtzo  t)fuv.  inifiktipov  xai  iit  zbv  dvtidiofiov  fj(iwv- 
Tj  xktjgovo/uiu  tj/.twv  (itrtazgurpt]  d/.kozgioig  , ot  oixot  qficov  5 
%tvoig.  ogipavoi  iytvijih](itv  wg  (ir/  iyovztg  auriga , ftqrioeg 
qficov  wg  yijgai.  sSiwy9z](itv  ixoiuuaufxtv,  ovx  uvinavotifuSu. 

P 17501  nazigtg  tj/uwv  zj/uagrov,  xui  ovy  vnugyovai,  xui  r^itig  zu 
uvo(uj(iaza  avzwv  vniayo/xtv.  Jovkot  ixvgitvauv  ft(iwv , 
kvzgovfxevog  ovx  toxiv  ix  rijg  ytigbg  a itio  v.  to  iiguu  rj/iuiv  10 
wg  xj.ifiuvog  inakutwdrj , avvtanua&rj  unii  71  goawnov  xazui- 
ytdag  kt/uov.  ixktxzoi  iv  fivkotg  ijkenuv , xai  vtuvioxoi  ini 
%vkoig  uytaxokonia^/jauv.  ngtafivzui  uno  nvkrjg  xuxintaov , 

V.  140  xui  ixktxzoi  unit  xjJukudiv  uvzwv  xuzinuvouv.  xarekt&i j yu- 

gu  xugiiag  ijixwv,  igtozgdtpr)  tig  niv&og  0 yogog  y(iw»,  ins-  i5 
atv  o ozicparog  rijg  xtipukijg  rjfitov.  ovui  tjuiv  ori  tjfiugxo- 
(ii v,  ntgi  xovrov  iytvij&q  ddvvtjgij  17  xugdia  ijfttbv.  ntgi 
Bzovzov  iaxozuauv  oi  oip&ukpoi  rj(iwv.  ini  zij  via  —iwv  , uxt 
rtipuviu&t] , dkwntxtg  itijk&ov  iv  avrfj.  ov  ii,  xvgit , tig 
zbv  aiwvu  xuzoixtig  , 6 &govog  oov  tig  ytvtuv  xui  ytvtuv.  30 
I 'vu  zi  tig  vtixog  intkijarj  ^(twv,  xuzaktixpttg  tj(tug  tig  /uuxgb- 
rijra  ^(itgw  v;  inioxgtxpov  rj(iug,  xvgit,  ngbg  ai,  xui  ini~ 
ozguipqoufxe&a , xai  uvaxaiviadf/  /)(iigu  tj(twv  xu&cbg  ifing 0- 

rimt  in  terra  foris  puer  et  senex,  virgines  meae  et  iuvenes  mei  mi- 
graverunt in  captivitatem.  (4,  1 1)  complevit  dominus  furorem  suum, 
effudit  iram  indignationis  snae.  et  succendit  ignem  in  urbe,  et  de- 
voravit fundamenta  eius.  (5,"  1 — 3)  recordare,  domine,  quid  acciderit 
nobis,  intuere  et  respice  opprobrium  nostrum,  hereditas  nostra  versa 
est  ad  alienos,  domus  nostrae  ad  extraneos,  pupilli  facti  sumus  abs- 
que patre,  matres  nostrae  quasi  viduae.  (5)  expulsi  sumus,  labora- 
vimus, non  requievimus.  (7.  8)  patres  nostri  peccaverunt,  et  non 
sunt,  et  nos  iniquitates  eorum  portavimus,  servi  dominati  sunt  no- 
stri: non  fuit  qui  redimeret  de  manu  eorum.  (10)  pellis  nostra  qua- 
si clibanus  exusta  est  a facie  tempestatum  famis.  (i3 — 12)  clccU  in 
pistrinis  moluerunt,  et  iuvenes  in  lignis  confixi  sunt,  senes  deciderunt 
de  portis,  electi  de  choro  psallentium  defecerunt,  defecit  gaudium 
cordis  nostri,  versus  est  in  luctum  chorus  noster,  cecidit  corona  ca- 
pitis nostri,  vae  nobis,  quia  peccavimus,  propterea  maestum  factui» 
est  cor  nostrum:  ideo  contenebrat!  sunt  oculi  nostri,  nova  Sion  quia 
disperiit,  vulpes  ambulaverunt  in  ea.  tu  vero,  domine,  ia  aeternum 
permanes  : solium  luiiiii  iu  generationem  et  generationem,  quare  in 
perpetuum  oblivisceris  nostri?  derelinques  nos  in  longitudine  die- 
rum? converte  uoi , domine,  ad  te,  et  coavciteuiur.  inuova  dies  uo- 
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o9tv,  oti  dnco9ovfitvog  djicoaa  rjfiug,  togyio9t;g  Irp'  rjfiug  tcog 
orpddga."  ovxoi  oi  9grjvoi  xai  ot  xontroi  rov  ‘Itgtftiov,  ovg 
ixoipuro  iv  rfj  uXcdasi  xrjg  nuXuiug  'legovoabjfi , oi/xai  di 
xai  ntgi  rijg  vius,  xaXcog  rd  nvtv/xa  rtjj  ngocpijrj]  vnidti^tv.  C 
5 noiu  toiwv  yXwaaa  tayvati  rov  tintiv  xai  XaXrjoai  rqv  yt- 
voftivtjv  iv  rfj  ndkti  ovfvpogdv  xai  r/jv  deivrjv  aiyjtaXcooiav 
xai  r rjv  mxgdv  fitroixiuv  , fjv  vniorrj  , ovx  uno  'ItgovouXrjft 
fig  BuftvXdiva  rj  tig  'Aaavgio vg,  dXX’  ano  Kmiaxavxivovnd- 
Xttog  tig  Svgiuv , tig  Aiyvnxov , tig  'Agfitviav , tig  Tligoag , 
io  fig  'Agafiiav,  tig  'Axpgixijv,  tig  1 'IxaXiav  onogddtjv,  iv  rfj 
‘Aaia  rfj  Hixga  xai  iv  rutg  XomaTg  inagy/atg,  xai  ravxu  ntog; 
iv  rfj  flaipXayovia  6 uvrjg  xai  iv  Aiyvnxm  jj  yvvij,  xai  ru  xixva 
iv  uXXoig  ronoig  onogud/jv  uXXoiovfitva,  and  yXmrxqg  tig  yi.tor- 
vav  xai  an  tvotpttug  tig  aoifltiav  xai  and  9tiaiv  yguipmv  D 
1 5 fis  uXXoxoxa  ygdfifiaru.  rpgtgov , rjXtt  xai  ov  ytj.  xrxivu^ov 
tig  rijv  navxtXij  iyxaxuXeixfJiv  rijv  ytvo/j.ivrjv  iv  xfj  ij/ntxiga 
ytvta  nagd  rov  dixaioxgir ov  9tov  diu  rdg  d/uagxiag  tjumv. 
ovx  iofisv  u%ioi  dxtviaai  rd  ofi/iu  tig  ovgavdv , fi  firj  fidvov 
xdxeo  vfvtvxortg  xai  tig  y/jv  rd  ngdoiona  9ivxtg  xgugoutv 
ao  dixaiog  tJ , xvgit,  xai  dixaia  rj  xgioig  oov.  ijfidgxofifv , ijvo- 
fiijoafitv , ijdixijaufiev  nugd  ncivxa  rd  t9vrj.  xai  ndvru  ii 
in/jyaytg  ijiiiv , iv  dXt)9tvfj  xai  dixaia  xgioti  inijyuytg.  nXrjv 
rptlaai  jfxmv , xvgit,  dtofit9u. 

stros  sicut  a principio , quia  repulsus  repulisti  nos , iratus  es  coulra 
nos  vehementer."  hae  sunt  lamentationes  et  planctus  Iereroiae,  quo* 
ub  antiquorum  Hierosolymorum  expugnationem  edidit ; quos  etiam 
ob  novorum  cladem  spiritum  prophetae  suggessisse  milii  verisimile 
fit.  verumenimvero  quae  lingua  adeo  eloquens  et  diserta  est,  ut  ca- 
lamitatem, qua  urbs  conflictata  est,  enarrare  possit?  quis  captivita- 
tis aerumnas  et  transmigrationis  acerbitatem,  quibiis  iactata  est,  cdis- 
aeret?  non  a Hierosolymis  in  Babylonem  vel  Assyriam,  sed  a Cpolt 
in  Syriam,  Aegyptum,  Armeniam,  Persas,  Arabiam,  Africam,  Itali- 
am , in  Asiam  minorem  ceterasquc  provincias  translati  sunt  incolae, 
atqui  quo  pacto?  in  Paphlagoniam  maritus,  in  Aegyptum  mulier, 
liberi  in  aliam  regionem  passim  distracti ; a gente  idiumatis  tliversi 
in  aliam  differentem,  a pietate  in  impietatem,  a divinis  codicibus 
ad  absurdas  scripturas  traducti,  perhorresce,  sol  et  tu  terra!  genus 
nostrum  funditus  eversum  ac  recto  dei  iudicio  ob  peccata  nostra  de- 
structum gemitibus  ac  suspiriis  lugete,  qui  in  coelos  oculos  tolla- 
mus, indigni  sumus ; demisso  in  terram  vultu,  et  in  faciem  procum- 
bentes clamemus,  iustus  es,  domine,  et  rectum  indicium  tuum,  pec- 
cavimus, inique  fecimus,  et  prae  ceteris  nationibus  iniusto.  clades 
quibus  nos  affectos  voluisti , sententia  tua  ex  aequo  et  vero  lata  il- 
latae sunt,  parce  tamen,  domine,  orantibus  nobis. 
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P.  176  4a*  Mt9r  q/iigug  ovv  tyetg  tijg  uXmaitog  dniXvae  tu 

nXoia,  nOQtviothu  exuat  ov  tig  trjv  uvudv  inugyiuv  xui  n okiv, 
qdgovtu  ipoytov  100 te  fiv{h%ea(lai.  6 ds  tpoytog  ti;  i/xuxiafxdg 
noXvtel  rjg,  axevrj  dnyvgd  ygvaa  /ulxu  xattnegtvu , (] ifiXiu 
V.  1 4 • vntQ  untUfiov,  uiyjiuXtotoi , xui  iegtig  xui  Xuixoi , xai  /to-5 
vdt^ovaui  xui  (lovuyot.  tu  nuvtu  nXijgrj  ipogiov  , ut  de  axrj- 
vui  tov  qtoadtov  nXijyeig  aiyftuXeoaiag  xui  rcov  uvmde v uqi- 
Hftrjdivttixv  rwv  nuvtoieov  tidmv.  xui  rtv  idtiv  iv  fiiatp  twv 
fluylidocov  eva  ipOQOvvtu  ouxxov  dyyitgutixov , xui  it  lynx  CtoV- 
vv/ttvov  iniTyayqXiov  ypvaovv  , ekxon u xvvug  ivde dtjtcerovg , 10 
B uvti  uov  auyia/uuTtov  dfivovg  yQvoovipuv rovg.  uXXoi  iv  avfino- 
aioig  xuiltqttevot,  xui  tovg  ieoovg  diaxovg  efingoadiv  avv  diu- 
(pvgoig  dncoguig  io&iovtig,  xui  tov  uxgutov  nivovteg  tino  ito  v 
iegdxv  xgatijgwv.  rug  de  (ii[iXovg  itndoag , vnig  ugiUfiov 
vnegftutvovoag , tutg  ufia^aig  <pogtrp)’u>auvteg  unuvtayov  iv  1 5 
rfj  uvuroXij  xui  diiatt  diianeiguv.  ii’  evog  vofeia/uatog  <5 fi- 
xa jliti).oi  imnguoxovro , 'AyiatottXixoi  JlXuraivixoi  9toXoyi- 
xoi  xui  uXXo  nuv  tidog  (HtiXov.  tvayyiXia  fietu  xoafiov  nuv- 
t 0/0 v vneg  fxitgov,  uvuanmvttg  tov  ygvadv  xui  tov  ugyvgov, 
ulX’  inwXovv , uXX'  eggmtov.  rui  tixdvug  unuaug  n vgi  iq 
nugtdidovv , avv  r jj  uvuq&tiajj  tpXoyi  xgi/j  iydavttg  ija&iov. 

Tine  ftetu  niftntqv  tj pUgav  tiarjXihv  iv  t jj  Talutii,  xui 
C ngoatugug  tov  yevia&ut  unoyyuipijv  ini  nuat  tofj  oixovaiv 

Tertia  ab  urbe  capta  die  classem  dimisit,  ut  in  suas  pro- 
vincias et  oppida  renavigarent,  tanto  onere  gravatis  navibus,  ut  pa- 
rum, quin  aijuis  haurirentur,  abfuerit,  at  quibus  rebus  onustae  erant? 
vestibus  pretiosis,  vasis  aureis,  argenteis,  aeneis,  stanneis;  libris  in- 
finitis; captivis  tam  sacerdotalis  quam  laici  ordinis,  inonialibus  et 
monachis,  oniues  denique  naves  gravi  praeda  plenae  erant,  in  rastrorum 
etiam  tentoriis  infiniti  captivi , similis  praedictae  omuisque  generis 
praeda  visebantur,  barbarorum  cernere  erat  liuuc  sacco  pontificali  in- 
dutum, illum  collari  aureo  praecinctum,  coque  canes  alligatos  du- 
centem. equos  iumrntaque  centonum  et  stragulorum  vice  agnis  auro 
intextis  alios  sternere,  inter  epulandum,  iu  discis  sacris  appositis, 
fructibus  vesci  variis  quidam  conspiciebantur,  et  merum  sacris  cali- 
cibus haurire,  libros  quoscumque  innumeros  curribus  impositos  per 
Orientem  et  Occidentem  disperserunt,  uno  nummo  volumina  decem 
Aristotelis  et  Platonis , theologica  cetararumque  scientiarum  et  arti- 
um vaenierunt.  evaogelia  etiam  supra  moduin  oruata  , auro  argento- 
que inde  revulsis  parlim  venundata  parliin  proiecta.  cunctae  imagi- 
nes igne  crematae;  quibus  ad  edulia  coquenda  abusi  sinti. 

Die  ab  urbe  expugnata  quiuto  Calatam  ingressus  est  Mcbemclcs, 
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iv  avifu  svqb  noXXov g o txovg  xsxXstofisvovg'  yoav  yuQ  ipv- 
yovrsg  ot  Aarivoi  ovv  xuTg  vavoiv.  cSqiosv  yovv  tov  avo i- 
y&ijvui  rug  oixtug  uvxtdv  xai  xaTuyQu<pr]V  noitjoui  iv  nuar) 
tjj  nsoiovoiu  uvtov , 1 6 e!  /xev  cnQarpaot  uyoi  nQo9ia[u’ug 
5(irjvwv  tqkov , Xufi&Toxjav  tu  vnuQyovra  avxwv,  si  d’  ovx 
emoxQuipwoiv , soottui  tov  ijye/novog.  tot  e sxeXsvosv  t ijv 
otquxiuv  nuoav  xai  xug  nep/g  xtofiag  tov  yuXdoui  xui  sis 
yrjv  i>i\fjvu  ra  xtiyjj  tov  laAtaa  xai  unoXvoa t uvxovg,  S xui 
ylyove.  yuXuaavxsg  ovv  tu  Ttiyrj  oou  npog  rijv  %rjadv  ensn ij- 
i oytjno,  euaav  tu  ngog  tov  Xifiivu  xsifisvu.  101)5  Se  uafis- 
GTOSfiydtTug  nqoaexu%e  di’  oXov  tov  Avyovaxov  fiijv 05  eystv  P.  17J 
'irsmfxov  uafisoTOv  tov  uvoixodofiijaai  tu  xuxansoovxu  xsiytj 
t fjg  noXscog.  uvxog  de  xuxuyQuxpag  (fufisXiag  uno  xuv  biuQ- 
ytdov  twag  xui  dvoscog  yiXiddag  s , nQOoexags  ftsyQi  HZtnTS- 
1 5 jigiov  firjvos  Tovxovg  nuvoixi  ev  xfj  noXsi  sivai , enuvrn  not- 
vfjs  xstpaXixijg  Ti[tconiag , xui  enap/ov  xaiuorrtoug  HoXsi/udv 
dvoftuu , dovXov  uvtov.  xai  tov  fieyav  vuov  (iia/uov  tov 
dtov  uvtov  xai  tov  MoafiifX  ev&govioag , 101)5  Xomovg  uiptig 
SQtjpovg,  uvxog  diu  Ttjg  'AdQiuvov  nxtjxrjg  enuve&v%ev,  sytov 
20  fis&'  iuirrov  dnsQ  unsiQOv  aiyjiaXtaoiuv  xui  Xd<fv(iu  vnsp 
UQi&fiov.  QijX&tv  ovv  ix  xrjg  noXscog  t jj  irj  tov  ‘Iovviov  (Uiy-B 
vog , nuaug  t «5  svysvidag  xui  xug  avxwv  SvyaxiQug  uywv 
iv  rotg  UQfsaoi  xui  ev  xutg  innrjXaoiatg.  t]  ds  tov  fisyuXov 
dovxog  yvvij  iv  odij)  irsdvijxsi  nXijoiov  xmfisiag  Mtarjiijg  Xs~ 


cumque  omnium  incolarum  capita  censeri  praecepisset,  clausae  domus 
inultae,  quod  Latini  naves  conscensi  aufugissent,  repertae  sunt,  domos 
itaque  ipsorum  aperiri , opes  omnes , supellectilem  et  instrumenta 
omnia  describi  iussit;  edictoque  trimestre  spatium  praestituit , intra 
quod  reversi  res  suas  repeterent ; ubi  vero  dies  cessisset,  fisco  suo 
caducas  addixit  muros  quoque  Galatae  , qua  continentem  spectant , 
a milite  suo  dirui  iussit,  relictis  qui  ad  portum  sunt,  ad  moenium 
ruinam  reficiendam,  ut  per  totum  mensem  Augustum  calcem  paratam 
coctores  haberent , praecepit,  quinque  deinde  familiarum  millia  , ex 
Occidentis  et  Orientis  provinciis  conscripta , intra  mensem  Septem- 
brem integras,  capitis  poena  imperium  detrectantibus  indicta , in  ur- 
bem migrare  iussit;  cui  praefectum  Soleimanem  quendam  servum 
suum  imposuit,  templo  deinde  magno  dei  sui  et  Mohamedis  sacris  ac 
ritibus  consecrato , ceteris  desertis  ac  relictis , captivorum  turbam 
spoliorumque  congeriem  post  se  ingentem  trahens , Adrianopolim  vi- 
ctor contendit.  Iunii  die  decima  octava  urbe  discessit , omuesque 
feminas  nobiles  earumque  filias  curribus  aut  equis  vectas  deduxit, 
inter  eas  magni  ducis  uxor  in  itinere  prope  Mesenem  vicum  obiit, 
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yo/nyqg , xui  t&uif/av  avxrjV  ixii,  ywutxu  ntgtfldfjxov  iy 
bKu.iioavvaiq  xui  nsvijxwv  oixxigftotg,  ouxpqtav , iyxgattvo/ii- 
rij  -auvxoioov  tf/vyixcSy  nu9wv.  iX&tov  ds  iy  'Ai  QiuvovndXn 
ivxog  fitxd  &nidufiov  Hgoycoxdxov , tjV  iSttv  avggiovxug  nu- 
am; xui  nuvxag  xovg  ugygyovg  xai  tjytfiovag  xmv  Xgiaxtu-  5 
itui*  xovg  iyyvg  xui  xovg  noggco  ngoauyogtvovxag  x 6 yutgs. 

C nota  xaoSta , nota  yyoifiq  , notu  yeiXrj,  notov  axdfxu.  aAl’ 
uxovxsg  xui  ftq  (iovXdutvm  ngoatxvvovv  avv  ioigotg , gpoflov- 
fjtvoi  jtijj  xai  at/roi  xu  ofioiu  nu9toatv.  o Ss  xvguyyog  ixu- 
Ortxo  vxfiuvytjy  xai  uXu^tdv , inutgdfttvog  ini  rjj  dXtdott  xrjg  «o 
n dlttag.  oi  is  ^ytfiovtg  x dov  Xgtaxtavwv  Taxutxo  xgoftuXioi , 

V.  ifiixiif/df/tyoi  xi  uga  taxat  x 6 /uiXXor  tig  avxovg  unotpijrui. 
untXoyiauxo  ovv  ngdjxov  xio  ngiafttt  Stgfliug  xov  dtddvat  xax’ 
ixog  xfj  rjytfiovia  x aSv  Tovgxeov  vofiiofiaxa  yiXtdiag  icoiixu  , 
xovg  Stondxug  xrjg  JltXonowtjaov  ytXiddag  Sixa , xux’  exog  |5 
avv  iugoig  tgyto&ut  tig  ngooxvvrjotv  avxov,  xro  iv  xfj  Xitp 

I)xux‘  exog  vo [uafiuxu  yjXtddag  eg,  xw  MtxvXgvrjg  xux'  st  og 
yoftioftuxu  ytliuiug  xgtig,  x tfi  Tguntgovviog  xui  nuat  xotg 
iy  xfj  Jlovxixfj  9aXuaatj  oixovatv  xax'  sxog  egyouivovg  noitiv 
xtjy  ngoaxvvrjoiv  fitxu  itogotpogiug  'xai  diSovai  xu  xiXrj,  xtd  ao 
n giotfp  ovv  siti  Avyovoxfp  firjvi  iX9dvxtg  oi  xov  Stonoxov 
2'tgfiiag , xai  naguSdvxtg  xu  xtygttoaxtjftiya  xiXrj , inoirjaav 
xui  f. ttydXtjv  iXtqfioovv/jv  iy  xfj  ’ 'AigtavovnoXti  • nagayyti- 


ibique  sepulta  est;  illustris  pietate  mulier,  erga  pauperes  misericors, 
temperans,  ab  omnibus  aniuii  perturbationibus  immunis,  cum  Adria- 
nnpolim  superbissima  triumphi  pompa  venisset  Mehemetes , cunctos 
principes  ac  duces  Christianos,  cum  vicinos  tum  longe  dissitos,  ut 
ipsi  gratularentur , confluentes  undique  cernere  licebat,  eorum  animi 
sententiam  orisque  speciem  coniicerc  potest  quivis:  inviti  quippe  ac 
roacti , eaudeinque  calamitatem  declinare  studentes  ctim  donis  eum 
venerabantur,  tyrannus  superbus  ac  insoleus  , oh  debellatam  urbem 
animo  elatus  in  solio  sedere,  principes  vero  Christiani  trepidantes, 
et,  qualem  erga  ipsos  postea  se  praestaret,  expertantes  stare,  pri- 
mum itaque  duodecim  millium  nummorum  tributum  annuum  a Ser- 
viis  Tureorum  aerario  solvendum  se  iuiungere,  eorum  legato  signifi- 
cat. despotae  Peloponnesi  decem  millium  nummorum  dono  allato , 
ad  eum  adorandum  quotannis  accedere  iussi.  Chii  insulae  principi 
pecunia  annua,  sex  millia  nummum,  tributi  nomine  imperata.  Mityle- 
uacus  pariter  tria  nummorum  millia  annua  pendere ; Trapezuntius  ac 
celeri  Pontici  maris  accolae  quotanuis  cum  donis  et  tributis  veneratum 
venire  iussi.  anno  itaque  ab  urbe  capta  primo,  mense  Augusto,  a Serviae 
despota  legali  venerunt , qui  debita  tributa  solverunt , largamque 
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Aaf  yug  uvxoig  6 Scanoxtjg  rewgyiog  Ifriyoguauv  /uovacngiag 
viug  xai  ytjgaiug,  iug  ixutov  ijXtv&eQuoe.  xui  oi  rfiv  evti- 
fuov  xai  ex  yivovg  nuXuxiov  nuvxcg  ovggiovxeg  uiyjiuXooxot 
ev  2egfiia  eXdfifiuvov  xai  nag’  uvxov  xai  nugu  tijg  (iuatXia-  P.  178 
5 atjg  tu  nQog  e$ayopaot'ag  etpoSiu  evexa  iXt/jfioavyi/g. 

Tov  (p&ivoniogov  ovv  ug^ufievov,  to€  exovg  ijSr/  xgsyov- 
tog  sti§/S',  xui  tov  yeifimva  oixoi  Sia(ii§uaag,  ijfiovXijfhi  ev 
tugi  r ip  Stanotj)  ngoajiaXttv  xui  tijv  nuauv  Scq^iuv  ngoaoi- 
xtimout  t f,  fjytfiovia  uvxov.  xui  yag  6 ieanottjg  fictu  tijv 
10  tijg  noXcng  uXtomv  xui}'  ixdottjv  exSeyofitvog  xjv  tr/v  tuxquv 
tuvtfjv  dyyeXiav  xui  xo  tov  nXcovixiov  uSixrjfiu  • jjv  yug 
ngaxxixdg  yigcav  xai  ttSv  tov  tvguwov  dSixrjftuttov  itoXv- 
nu&rjg,  wg  noXXuxig  eigtjxufiev , 0 Stonoxtjg.  tig  ovv  tlg 
to  fiiaov  aitia  tov  uSixtjfiaxog;  ifiijwoe  Xeywv  <og  „6  totiojB 
i5ov  Seonotjeig  ovx  sati  oog , dXX’  ovSs  naxgixog,  S/jXovoxi  rj 
Segfiiu  , dXX’  eoxi  tov  Aaijugov  viov  tov  Stttpdvow  av/jxct 
ovv  ifioi.  tgtXUe  ovv  tayimg  ix  xwv  ogitov  avtijg.  eyto  Si 
SuiQrjouadai  001  fiegog  ex  tijg  yijg  tov  Tiaxgog  00 v tov  BovX- 
xov  xui  t ryv  noXiv  2o<f>iav.  ei  Se  foj,  egyofiat  xaxu  oov,” 

20  xavxa  ovv  firjvvaag  St  evog  xcov  ntatotdxmv  avxov  SovXcov , 
ngoaxiigag  iv  yfiegaig  tiixoat  xui  nivxe  evgc&ijvut  evoomov 
avxov  tov  fiu&ttv  ttjv  dnoxgiaiv'  ei  S’  ov  faj  , tijv  xttfaXijv 
uvxov  tcfimv  to  oafia  girpci  xotg  &rjgoiv  tig  pogdv.  6 Se 


stipem  et  eleemosynam  captivis  Adrianopoli  erogarunt.  Georgii  nam- 
que desputae  mandato  moniales  centum  iuvenet  ac  vetulas  redempta* 
libertati  restituerunt  illustres  porro  et  a palatinis  genus  ducentes 
captivi,  in  Serviam  profecti,  ab  eo  et  regina  pecunias,  quibus  se 
redimerent,  eleemosynae  nomine  acceperunt. 

Autumnus  deinde  simulque  ab  orbe  condito  annus  6963  iniere; 
sequentemque  hiemem  Mehemetes  domi  transegit,  despotam  adven- 
tante vere  (a.  1454)  invadere,  totamque  Serviam  imperio  suo  adiungere 
animo  agitans,  hunc  acerbum  nuntium , iniuriamque  ab  inexplebilis 
avaritiae  tyranno  post  captam  urbem  sibi  inferendam,  quotidie  ex- 
pectabat  despota ; qui  senex  longa  rerum  experientia  edoctus , utque 
narravimus , damna  multa  ab  iniusto  tyranno  perpessus  erat,  hanc 
autem  belli  contra  ius  fasque  causam  praetexit.  „provincia,  cui  do- 
minaris, nec  tua  est  nec  patris  tui : est  Stephani  Laxari  f.;  propterea  ad 
me  pertinet,  illius  itaque  finibus  nil  cunctatus  decede.  Vulci  patris  tui 
ditionis  partem  urbemque  Sophiam  tibi  dabo,  sin  minus  , confestim 
in  te  movebo.1*  talia  per  quendam  sibi  maxime  fidum  satellitem  suum 
despotae  significavit,  iliique  servo  suo  XXV.  dies  praestituit , intra 
quos  a despota  responsum  ipsi  afferret,  moranti  capitis  poenam,  in- 
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C unoxotaiuQtoq  xov  xvgtivvov  iX9tuv  iv  iugftm  xai  tvQtdv  tov 
Aionnrrjv  nigav  xov  *Iotqov  diuyovza,  xQaxijaavxeg  uvxov 
oi  x^g  Stgfiiag  dg/ovxeg , wg  aijftegov  6 dtonoxrjg  ig/ftui , 
avgiov  enidrjjulT,  avv  xovxoiq  intueh ovvxo  xtov  noXiyvimv  xai 
rd  agbg  ygttav  ntivxu  iv  unodrjxuiq  iaxoifiuCov.  idwv  ovv  5 
o uuoxtnatdotog  oxi  ijndxrjrai , tpofirj&fig  xai  x 6 intxifuov 
xijg  jiQofreofuag  • qv  ydo  diajiuaug  inixtiva  vjfiiQaq  X'.  o 
xvQuvvoq  ovv  &vtiov  nXqa&tig  e^ijX&s  xfjq  'Adgiuvov  avv  nu- 
ar} xrj  oxnaua  xai  xuxiX.tps  xrjv  Qikinnov.  tXihov  dk  o dov- 
Xoq  xai  unuyyeikaq  x itv  tpvytjv  tov  deanoxov  hv  Ovyygiu  xai  io 
D ividpuv  x tov  UQ/ovxmv  uvxov , ndag  ixQUxrjauv  avxov  xai 
ovx  ilnekvov’  SfieXXs  yug  duvurwaut  rovxov  6 xvgavvog  , 
nXijy  o dovkog  ngd  xfjq  ngoiho/xiaq  eoxttXe  xto  rjyiftovi , drj- 
X<o*  xrjy  uvxov  PgudvTryta  xai  xdg  xuxuoxevdg  rtdv  ^iofJtov 
xai  x^v  (pvyrjv  tov  dsanotov.  Ovyygot  di  nodev  diupuvieg  i5 
V.tfizvv  noxa/uov,  xai  i«  xrjg  Ttgvbfiov  nigrj  XtrjXaxijaavxtg , xai 
avv  oxQUxiu  Tovgxtov  tvgt&dvxsg , xai  xrjv  vixwauv  Xayovxsg 
avv  nXtioxtj  Xiia  xov  "ioxgov  ndXiv  idtiftijouv.  6 di  xv pav- 
vog  unuguq  ix  x ijg  OiXinnovnoXimq  eig  iSotpiav  enoQEvfrrj , 
xuxtt  xov  axquxov  xaxaXsixjjag  avv  xoig  fitau^ovai  xai  nuar)  a o 
E.  tqQtfj  ytgovoia  avxog  avv  ne^ixtp  argazoi  fii/Qt  /iXnidug  x'  tig 
2ugfii'uv  tiaidv  ’ ftrj  evgtbv  de  xov  avvuvxijaovra  avitii , ijv 
yug  6 dtonoxrjg  npo  jjfttpcov  ixuvtav  iv  Ovyygia  neguouq  avv 
naojj  x fj  oixia  uvxov,  xai  oi  fiiytaxuveg  uvxov  navoixi,  tu  de 


leptiltnmque  cadaver  feris  escam  projiciendum  minitatus,  in  Serviam 
profectus  tyranni  apocrisiarius  despotam  trans  Istrum  agere  comprriL 
eum  interea  distinent  proceres,  hodie  et  cras  acuturum  causati,  moras 
Lac  arte  trahentes,  oppida  muniebant  et  cibaria  ceteraque  necessaria  co- 
piose comportabant,  ludum  sibi  factum  apocrisiarius  tum  demum  adver- 
tens, quod  die  praedicta  non  redisset  (nam  plus  XXX  dies  aberat),  poe- 
nam timebat.  Adrianopoli  igitur  cum  toto  exercitu  ira  accensus  tyrannus 
movit,  et  Philippopolim  venit,  olivius,  quem  miserat,  caduceator  despu- 
tam in  Hungariam  aufugisse  affert;  insidiasque  magnatium,  qui  ipsum 
detinuerant,  exponit,  hunc  morte  damnasset  tyranuus,  nisi  ante  prae- 
stitutam diem  de  morae  causis,  Serviorum  bellico  apparatu  et  de- 
spolae  fuga  certiorem  eum  literis  fecisset,  llungari  fluvio  superato 
agros  Ternovo  circumieclos  populati  consertisque  cum  Tureorum  ex- 
ercitu manibus  victores  spoliisque  graves  fluvium  iterum  traiecerant. 
motis  Philippopoli  castris  Sophiam  tyrannus  accessit,  ibique  exerci- 
tu , mesazuntibiis  totuque  senatu  relictis , ipse  cum  pedituro  viginti 
millibus  in  Serviam  irrumpit;  nec  qui  adversum  se  praeliaretur , ob- 
vium habuit:  iantdiu  namque  despota  eiusque  proceres  cum  integris 
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xuaxga  oyvgcoaag  x ai  rdv  Xadv  unavxa  xtXsvaag  («ii;  aJ- 
Xia&rjvat  ixiXsvas  fxrj  dsiXiuv  xui  ngodidon&ai • urxdg  yu g 
ifesiv  i uiXXti  avv  dvvdfici  noXXrj  cog  iv  dXiyiti.  o di  ii 'yuy- 
vog  eiatX&obv  uygi  S/isdgo^ov  (i yv  yug  di \pwv  rtjv  uvrrjg  ni- 
5 Xtmg  uXtoaiv  diu  io  tlvai  iv  xfj  uxxij  tov  noxufiov  xui  di- 
dovai  diodov  x otg  fiiXXovaiv  iv  Ovyygi'%  ncguv),  fiij  dvvij&sii 
ds  ngu^ui  « vniaxgsxpt.  noXsftijaag  xidv  naXiyyivov  ivi,  ti>  B 
fisv  xdatgov  ov  TiuQt&oSrj , o de  Xudg  d naouxeifttvog  t$aj 
tov  noXiyviov  xwv  xc dfisiov  xui  xcov  xoii  xdfinov  ycooicov,  syov- 
ioref  xui  uvxoi  ^mv>jv  ixiguv  xov  xuaxoov  t^a&tv  cpvXdttov- 
aav  avxovg  (qv  yug  io  noXiyviov  dyygov,  x 6 ds  igcoxuargov 
ov  xooov)  avv  ogxoig  d iniogxog  sXufls , xui  ftsxu  x 6 Xajitiv 
ndvxug  dfiov  ijyjiuXcdtiasv  uycov  • ro  Je  cpgovgtov  ov  nugs- 
dddxj.  axgatffig  ovv  iv  xjj  Soifia  xui  tindg ag  ixsidtv  rtX!tty 
1 5 eig  'Adgiuvov,  uycov  xai  xrjv  Xfiuv,  xdxti  dcogtjadfttvog  xolg 
uoyovaiv  xai  xoi;  xsxoniuxoai  avv  avxip  t /jy  tjjuiav , uvidi 
tr/v  ij/xiav  uiyjiaXiaoiav  Xufttdv  iv  xuig  xajficat  xuig  nsgi  xijv 
Ktovatuvxivov  tmuysv  oixiaug  uvxoi)  g • rjv  yug  x 6 XuyvvC 
I uigog  avxov  uvdgdyvva  yiXiudtg  xiaaugsg.  avxog  ds  unugag 
20  i%  'Adgiuvov  tig  Kcovaxuvxivov  uipixtxo.  ijv  yug,  Sxs  iv  xoig 
QiXinnoig  dUxgipsv,  xsXsvaag  oixodofitj&ijvui  tu  yuXaattivxa 
xsiytj  xijg  ndXitog.  svgsv  oJv  dvoixodofirjdivxu  xui  xuXwg 
dnugtio&ivxu  tdg  iygijv.  tlotXShdv  di  iv  xfj  noXst  xui  dia- 
fingtjaag  iv  (xiaif  avxijg  yijv  nsgiiyovauv  axddiu  tj'  ij  xui 
a 5 nkiov,  ixiXsvae  negtogiaai  avXfv  xai  svdov  avxijg  oixodofiij- 


suis  familiis  transierant,  postquam  praesidiis  arcibus  impositis,  populum 
universum  intra  eas  se  recipere  ille  praecepit,  bonoque  animo  esse  , 
nec  se  bosti  permittere  : brevi  se  affuturum  cum  potenti  exercitu,  at 
tyrannus  Smedrovura  usque  processit,  quam  arcera  llmuiuis  ripae 
impositam,  commodumque  in  liungariam  traieclnra  praebentem , ca- 
pere cupiebat : eam  frustra  tentavit.  oppugnato  deinde  nec  expugna- 
to quodam  castro  firmo,  oppidum  ei  subiectum  minusque  firmum, 
cuius  moenibus  rustici  ex  vicis  agrisque  circuiniectis  se  tutabantur , 
iuratus  deditionem  accepit,  violato  deinde  sacramento  omnes,  qui  in 
oppido  erant,  captivos  abduxit.  Sophiam  reversus,  inde  Adriannpo- 
lim  praeda  gravis  redit ; quam  cura  proceribus  suis  , quique  operam 
ei  navaverant  , ex  semisse  partitus  est.  partem  captivorum  quam  sibi 
retinuit , quatuor  millia  virorum  et  feminarum , in  vicos  Cpoli  vici- 
nos deduxit.  Adrianopoli  profectus  est  Cpolim , cuius  moenia,  quae 
dum  Philippopoli  agit,  refici  curaverat,  absoluta  tunc  reperit.  post- 
quam in  urbem  venit , spatium  stadiorum  octo  vel  amplius  in  media 
urbe  demensus,  aream  muris  circumdari,  iutraque  ipsam  palatia 
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oai  naXdria.  yevofiivf/g  ovv  x tjg  ntgiooiag,  ixdXvxjie  nuaav 
xrjv  xogvfrjv  avxijg  iv  fioXvfiitvatg  nXuxsatv , dipeXcov  avxug 
and  rajp  (xnvuaxrt(timv.  qoav  yuy  enrjfia  fuivav r«*  iv  ydfj 
xjj  fiovij  xov  Jlavxoxpuxoyog  (ioijXitov  xvacptig  oixovvteg  xai 
D iyyaijdutvoi  oxvxoto/uovvxeg  iv  fiioro  xov  mov,  iv  xjj  xcov  5 
Mayyuvcov  fiovjj  TovQxoxaXoyrjQOi , iv  is  xaig  dXXuig  und- 
aaig  uvipoyvvaixdnaiiu  Tovyxcov. 

Tavxu  a yguipoo  /utra  x/jv  xijg  ndXecog  uXcoaiv , ovx  tut- 
ati fiox  ypcupeiv  • ov  yuQ  ijv  npinov  yQOvoyQaipttv  /uoi  vixug 
xai  aviguyudrjfiuxu  xvquvvov  ivooefiovg  xai  i/&(j ov  dandviov  io 
xai  oXexijyog  xov  yivovg  rjuvdv.  iiXXd  xd  rrtVauv  /xoi  ygdtptiv 
taxi  xovxo  o Xi^cov  ioyo/uai.  ifiafrov  nuQu  xivcov  ytQovicov 
xi/uicov  uviQiov  exi  viog  av  oxi  xd  xiXog  xijg  xvQuw/iog  xcov 
'O&fiuvcov  eoxat  dfiov  (f  &daag  ov v xoi  xiXei  xijg  (iaoiXtiug 
TluXaioXdytov.  o/xov  yd(>  tjg%avxo  d XX&fiav  iv  xvQawiii  xai  1 5 
MtyarjX  d IluXaioXdyog  iv  paatXtin,  nqd  dXiyov  fiiv  6 Mi- 
P.  iSo  X<i>jX,  fi  ex'  SXtyov  ii  d X)&fiuv  iv  xuig  rj/dnaig  xov  viov  av- 
xov  'Avipovixov  xov  JluXaioXoyov . qv  ii  xai  iv  xatg  tj/ui- 
gaig  xov  IMiyuijX  x vpavrwv  d TO 9ftdv , 7iXijv  XrjO xgixwg.  xaxd 
tovxo  inQOxeixo  xai  xd  xcov  (iaailicov  xai  xijg  noXtutg  ntQag  20 
nQoiufiiav  yevioHai , eixa  xd  xcov  ‘O&fulvcov.  exvye  yitQ  (5 
MtyaqX  oicovooxonrjoag  xoxe  ei  x/jv  (. iaoiXttav  xXijQovofiqaei 
6 t>*6{  avxov  xeXtvxqoag  avxdg  • iXiyyexo  yup  vno  xov  ovv- 
V.  144  tiioxog  aiixmg  xijv  ftuaiXeiav  ina^u/ntvog , xvrpXcoaug  xov 

aedificari  iubet.  constructarum  aedium  fastigia  plumbeis,  quas  e mo- 
nasteriis desertis  abstulit,  laminis  contexit.  Pantocratoris  monaste- 
rium fullones  occupaverant  ac  cerdones,  in  medio  templo  calceos 
consuentes,  dervisii  in  Manganorum  coenobio  sedes  habebant;  in  ce- 
teris Turei  cum  uxoribus  et  liberis. 

Quae  post  urbem  captam  gesta  sunt , ea  milii  scribere  non  licet; 
nec  victoriarum  reruraque  a tyranno,  gentis  nostrae  eversore  ac 
hoste  capitali,  prospere  gestarum  decet  me  historiam  contexere,  quae 
vero  ad  scribendum  causa  ine  impulerit,  hic  afferam,  cum  adhuc  in- 
venis essem,  a quibusdam  senibus,  egregiis  viris,  intellexi  fore  ut 
Othmanorum  tyrannis  ac  Paiaeologorum  imperium  simul  conciderent, 
quia  eodem  tempore  Othmanes  et  Micliael  Palaeologus  tyrannidem  in-  * 
vasissent,  paulo  quidem  ante  Micbael,  statimque  post,  imperante 
Androniro  Micliaelis  filio,  Othmanes,  qui  etiam  Michacln  superstito, 
sed  latrociniis  tantum  innotuerat,  quapropter  ordinis  ratio  postulabat 
ut  imperatorum  ac  urbis  antecederet  excidinm , Othmanorum  seque- 
retur. Mirhael  ex  hariolis  olim  quaesierat,  an  heredem  in  imperio 
filium  , ubi  fato  concessisset , haberet,  conscientia  enim  sceleris  pre- 
mebatur, quo  imperium  heredi  legitimo  excaccato  eripuerat,  diras 
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xXtjQOvofio v , xui  ftvpiovg  utpoptafiovg  xaxd  xcrpaXjg  dtTjuut- 
vog  xui  xara  xijg  x ov  yivovg  atigug.  ro  /nancto v ovv  tjto-  B 
vfa  uotjfxov  ejegev^axo  ftafiutfti.  6 tis  ftuvxig  i^rjyovuivog 
iXtysv  „oau  oxotytia  iv  tfj  da  fato  At| ti  rvyyuvovatv,  xaonv- 
5 io/  ix  xijg  aijg  onopug  {iutuXeig  (iuoiXtvoovatv , xai  zoic  Ij 
/ iaatXtia  xai  tino  xijg  n oleto:  x«/  ano  xov  yivovg  oov  dp&g- 
anui."  xovxo  otJ v farti  oi  iv  rjj  voxuxrj  xov  xqovov  tfopu 
tpduaavxtg,  xui  iSorxtg  xrjv  unaimov  xui  tpoptgdv  unuXijv 
xfa  yevijdrtaav  xtf  faniptf  yivu,  ovttgonoXovvxtg  ixdcyoftt- 
io&u  xijv  uvaQQvaiv,  xui  di'  ini&vfttag  tig  uxpog  tjtovaijg  ixt- 
xtvovxtg  rov  naidtvovxa  xui  nuXtv  itifitvov  9t6v,  xai  TtsC 
npOQptj&eviu  nupti  xtvtov  tvXuftcdv  uvdgwv  tig  ixio^fa  iXni- 
£ ovxeg , ypufOfttv  xui  xu  puxa  xfa  xov  &toii  dnttXfa  napa 
tov  xvpuvvov  yevofttvu,  dXX’  inavicofitv  uv&ig  tig  xo  xijg 
1 5 toxop iag  iXXttnov. 

43.  ‘0  yuQ  xvpuvvog  iv  xtTi  Stvxioqi  txtl  xijg  dtp'  Ov  yi-  D 
yovt  xvgtog  KtovoravxivovnoXtcog , hog  xijg  rov  xooftov  na- 
Quytayijg  faty  , iv  rjj  'ASqtavov  wv , egyovxat  xui  uno  ‘Fo- 
do v tpQtQtot  ngoaxvvfaovxtg  xqi  xvpuwta  ovv  dtopotg  ori  nXti- 
ao  aro/g,  xai  avv&jxug  ivogxovg  uixijoovxtg  xov  e/xnogcvcotXai 
tig  x d xijg  Kupiug  xui  Avxiag  ftipij  oi  ycixovtg • Ofioitag  xai 
oi  Tovgxot  iv  ‘toSto  utpfamg  ntpaiovvxtg  rov  nop9/xov,  x ti 
npog  ygeictv  avxtov  uno  ‘Podov  xai  xtov  xuvxtjg  vijotov  i/uno- 
(ftvofitvoi  iv  dytinrj  tiai v.  6 xvpavvog  tpopovg  faijauxo  • oi  p.  ,81 


sibi  postcrisque  imprecatus,  oraculum  ipsi  hac  voce  mamaiini  nihil 
significante  redditum,  quod  vates  sic  interpretatus  est:  „quod  litera- 
ruin  elementis  haec  dictio  barbara  constat , tot  ex  tua  stirpe  impe- 
ratores regnabunt,  antequam  urbi  ac  posteris  tuis  imperium  aufera- 
tur." nos  itaque,  qui  ad  haec  ultima  tempora  vitam  perduximus, 
quique  horrendam  nostrae  gentis  cladem  conspeximus,  quasi  per  in- 
somnium restaurationem  illius  expectamus.  deoque  , qui  castigat  et 
rursus  sanat,  supplicantes,  et  <|uae  viri  quidam  prudentes  praedixere, 
ea  eventura  ferventissimo  animo  sperantes , tyranni  res  etiam  post 
terrores  a deo  nobis  iniectos  scribimus,  verum  ad  historiam  nostram 
pertexendam  redeamus. 

43.  Secundo,  postquam  urbis  dominium  adeptus  est,  anno,  ab 
orbis  creatione  Gg63  (i455),  Adrianopoli  commorantem  fratres  mili- 
taris Hierosolymitani  ordinis  equites  adeunt,  donisque  quamplnrimis 
allatis  venerati  sunt,  pacta  mutuo  sacramento  iniri  petierunt,  quibus 
commerrium  liberum  in  Cariae  et  Lyciae  partibus , suae  ditioni  fini- 
timis, exercerent,  Turcique  vicissim  secure  in  Rliodum  traiirerenl,  ut 
in  ipsa  , eiusque  dominii  insulis  , sibi  necessaria  compararent , et 
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J1  ngiapeig  uneXoyiaavxo  dg  nepi  xovxov  ovx  tari*  unoxQi- 
oiv  Sovvat.  oi  Se  /xeadtnvxtz  einov  „ei  ov  napaSiyead-e  ipa- 
povg  SiSovtu  , ovSi  x qv  uydnrjv  xov  rjyefiovog  'i%exe.  xai  ydp 
uno  xov  vvv  ioxi  xvgiog  xcov  v/joeo v anaacov  xmv  iv  Aiyaifp 
neidyei  xeifievmv.  xai  manep  Xioi  xai  Asafitoi  xui  Arjfivioi  xai  5 
xui  uXXac  vijooi  vnexuyijoav,  ovxto  xui  ifietg  noujaaxe. 
ti  S'  ov,  ndyrj  xaoxepu  ysvrjxat,  xai  xijv  vrjaov  xai  x u nepi § 
atpuviet  o fiiyag  yye/u.tdv.”  xoxe  oi  dnoxoioiapioi  dnexpivavxo 
„iX9ixm  ped*  rjtttav  el g xcov  xov  rjytfidvog  SovXcov,  xai  ntQi  i 

B xoviov  Xeyexm  xw  fieydXcp  (xa'unopi  ■ xai  si  dsXtjxdv  avuo  io 
iaxiv  , Jcirco  xai  q>op ov(  xai  aXXo  ei  xt  ilv  XvaixeXfj  diu  x rjv 
vijoov.  xo  Si  q/xeig  ovx  eyofiev  dndxpiaiv  Sovvat."  ijpeaev 
ovv  o Xoyog,  xai  avv  uvxoig  iva  xcov  nepi<pijfimv  avxov  Sov- 
V.  i45  Xcov  eoxsiXev , dnone/j.ipag  avxov  i dg  eyoijv.  eXddvteg  Si  iv 

'PdSq> , xai  tu  napd  xov  yye/xovog  xaXmg  evtoxiadeig  0 fteyag  1 5 
ftuiauop  Qrt/xaxa , dnexpivaxo  Xiyi ov  X(j>  SovX(j)  tdg  „ij  vrjaog 
avxtj  ovx  saxiv  ifxij.  sifti  xuyco  sig  vnoxayrjv  xov  nana,  tdg 
ov  eig  xov  aov  xvpiov.  o ndnag  ovv  xsXsvsi  fioi  xov  ftr/ 

Sovvui  tpopovg  xm’,  ov  ftovov  xov  aov  )j yepiova,  dg  saxiv 
e&vovg  svspov  xai  niaxscog  dpioysvrjg  xai  ofsdipQcov,  dXX’  ov-  ao 
C Siva  xmv  (iaoiXicov  xcov  dfioysvt ov  xai  d/xoniaxcov.  Xiyco  ovv 
ovxcog  • ei  fisv  (iovXex ai  xov  slvai  (piXog  , xai  xax’  ex og  ix 
xcov  s/uwv  dvaXtofidxcov  npioflttg  axsXXcov  ngoaayogevco  dg 


inter  se  pacati  ac  amici  agerent  exigebat  ab  iis  tributum  tyrannus; 
cui  a legatis  responsura,  de  hac  re  in  mandatis  se  nihil  habere,  tum 
mesazontes:  „msi  tributura  pendere  velitis,  pax  vobis  et  amicitia 
cum  principe  non  intercedent ; deinceps  enim  maris  Aegaei  insulis 
dominabitur,  quemadmodum  Cilii,  Lesbii,  Lemnii  et  Imbrii  cete- 
raeque  insulae  imperata  fecerunt,  ita  vos  etiam  obtemperate,  sin  mi- 
nus , bellum  grave  inde  orietur,  insulamque  vestram  et  circumiectas 
magnus  princeps  vastabit.1'  hisce  ab  apocrisiariis  responsum : „accedat 
nobiscum  aliquis  e principis  servis,  de  istis  cum  magno  magistro 
acturus;  et  si  ita  ci  videatur,  tributum  annuum,  et  quidvis  aliud, 
quod  insulae  commodis  conferat,  pendat : nos  ad  ista  respondere  non 
possumus."  accepta  fuit  conditio,  iliique  decore  ac  honeste  dimissi ; 
simul  missus  senorum  principis  unus , magni  nominis  vir.  Rliodum 
eum  pervenissent,  et  principis  sententiam  ab  eius  servo  clare  perce- 
pisset magnus  magister:  „haec,  inquit,  insula  mea  non  est:  papae 
ego,  ut  tu  domino  tuo,  subditus  sum.  vetat  me  papa  non  solum  tuo 
principi,  a genere  et  fide  nostra  alieno  et  dissentienti  , verum  etiam 
ulli  regum  gentis  ac  religionis  suae  solvere  tributum,  quodsi  amicus 
esse  vult  princeps,  ita  ut  eum  quotannis,  ut  finitimum  potentemque 
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ytitovu  xai  rfltfiova  piyav , idov  xalov  ■ ti  d'  ov , nottjad- 
io>  o dvvurai.”  aniXvotv  ovv  tov  dovXov  avv  roirroig  oxaj~ 
ntixoig  fifiuumv.  dxovaag  de  o ngavvog  rovg  Xoyovg  tovtovg 
xai  9v/j.ov  nXijgijg  fieatog  ytyoicdg  ixijgvgev  ftdy/jv  xagtegdv, 

5 xai  toj  (iovXofiivij)  iyagiamo  tov  dneX9tiv  xai  ai/fiaXwiioai 
xai  (p&sCgou  ooov  dvvaito.  tote  oi  r rjg  inagyiag  r ijg  Kagiag 
oixovvtsg  Tovgxoi  iftftuvteg  iv  difigsai  xai  uXXoig  uxurioig 
fmg  t gidxovta  tot  agt&fiov , xai  r qv  negaiav  diaftdvreg  xai  D 
tig  sv  ftigog  tijg  vqaov  Xrjotgixcdg  intfidvteg  ijy/uaXairevoav 
io  xpvydg  fi , xai  iv  vfiati)  tfj  Km  hfioiwg.  iagog  de  ineltivvtog 
atoXov  unagtiXsi  ftiyav,  tgiijgtig  xe , difigttg  v xai  fiovqgttg 
exatov  xai  nXiov , d>g  tivui  tdg  ndaug  dgi&fiovfiivag  fii/gt 
ttov  gri.  xai  tro  'lovvita  ftqvi  igtlSovttg  and  tijg  KaXXtov- 
noXtmg  siSuaiv  iv  MitvXqvfl  eyovteg  dfuguXrjv  Xafi^av  my- 
i5  xigvqv  tov  nurgi) g avtov , ov  avtdg  enagyov  ndaijg  Xtggo- 
vijaov  xatiatqas  xai  xanituveov  atoXov.  d di  qyeftivv  xai tlig 
avtov  degtoiad/nsvog , entfufis  yug  fis  tig  avtov  tov  noirjoat 
tu  nginovta.  xai  yug  ovx  evtvaev  iv  tto  Xifievi,  aXXu  ngv-  P.  ,8a 
fivav  xgovaag  tfiv  negaiav  xatela§tv , tva  fiq  avyyvoig  iv 
ao  Tfj  noXti  yivijtaf  r,v  yug  xaxei  Xififiv  tig  vnodoyfiv  toiov- 
rov  atoXov.  6 yug  gqfaig  Xufifidg  vnqgyev  evavveidqtog  av- 
dgttmog,  d de  fiytficdv  areilag  i fis  avv  daigotg  xai  ixavoig 
uXXoig  roTg  xat  i3vg  didofiivotg  , ids^iioaufiqv  tov  dvdga  xai 
togddeXtpov  tov  rjytfiavog  nsnoiqxa • qoav  yug  rd  otaX&ivta 


monarcham,  per  legatos  sumptibus  meis  salutem,  bene  est:  sin  mi- 
nus , faciat  quod  potest*'  dimisit  igitur  servum  ita  derisum,  his  au- 
ditis tyrannus  ira  tumidus  acre  bellum  indixit,  cunclisque,  quantum 
possent,  excurrendi,  captivos  abigendi,  populandi  copiam  fecit,  qui 
Cariam  incolunt  Turei,  biremibus  aliisque  navigiis  XXX  in  Hlindum 
transvecti  partem  insulae  latrociniis  vexavere  , abductis  ex  ea  capti- 
vis XL;  similiterque  in  Coo  insula,  ineunte  dein  vere,  classem  in- 
gentem triremium  XXV,  biremium  L,  monerium  C et  amplius  appa- 
rat ; ita  ut  tota  navibus  CLXXX  constaret;  quae  mense  lunio  Calli- 
poli solvit  Mitylencnquc  venit,  praeerat  amiralius  liamzas,  quem  pa- 
tris sui  pincerein  ipse  Chersoneso  toti  et  classi  praefecerat,  eum  ho- 
norifice habuit  Lesbi  princeps , meque  ut  quae  decebat  ei  praesta- 
rem misit,  portum  quippe  amiralius  ingressus  non  est,  sed  versa 
prora  ad  littus  oppositum,  ubi  classis  capax  portus  est , appulit ; ne 
quo  modo  urbs  turbaretur:  id  enim  religioni  sibi  ducebat  Hamzas. 
missis  itaque  a Lesbi  principe  illum  salutavi;  donis  multis  aliisque, 
quotannis  praestari  solitis,  benevolentiam  conciliavi , frateroaque  cum 
principe  amicitia  eum  coniunxi.  dona  fuere  vestes  sericae  et  laneae 
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ifiauafioi  atjotxoi  xai  ig  sqicov  vtpuvxoi  dxrm , ydgayfia  uq- 
yvgovv  yiltu.it i g,  (16  tg  x',  ngo^atu  v,  oivog  vnig  xu  dxxa- 
xoata  fiixna  , ugxot  nttpvQ/uhot  fioiiasv  ff  , uqxoi  /uaXuxoi 
fioiiov  evog , xvgoi  vnig  x ug  ytXiag  Xixgag,  onvogui  vnig 
bnixgov  6/xoioo;  xai  xovg  ovyxadiigovg  avxov  xaxa  to  uva- 5 
Xoyov.  nonjaag  yovv  y/usgug  ivo  tig  x 6 'Aytaaptdx^v  (ovttog 
ydg  xaXiuui  xo  xov  xonov  ovo/ua)  xai  xu  iaxiu  nxtgcioug 
xaxttotv  b>  Xitf.  xuxtl  ovxoog  nonjaag  xai  xrjv  drxtndguv 
itujlug  xai  axadtig , ovx  ivtitigav xo  oi  Xtoi  xrjv  tjthnuuuv 
tjv  6 xijg  Aia§ov  dgywv  inoirjatv  tig  avxovg.  xjoav  yag  oi  to 
XToi  ngo  xatgov  dliyov  nagujD.tnofttvot  nagu  xov  tv guwov 
tvtxa  vno&iotmg  xivog  vofttofuixtov  ytXiuicov  xtaauguxovxa , 
jjv  ivtxxXijxtvatv  Oguvxtjrjaxog  Agunigiog  tig  xtav  dgyovxav 
xov  TuXaxa  tvtxa  tiptijg  axvnxtjgiug,  og  (Dguvx^ijaxog  fjV  x<7> 
Caro Xtf'  xai  xto  Xa/uta  6 xvgawog  txdXtvatv  <og  tl  fir/  io&ij  i5 
xo  XQtog  atro  xo>  Ogavx^tjaxm , xai  xrjv  Xiov  avxijv  ngoa- 
xgovati  xai  dtp  avia  ti  daov  ij  ivvafttg.  xfj  btuvgiov  is  eytg- 
9tig  o axoXog  ix  xijg  ntgaiag  qX9t , xai  xug  dyxvgag  yaXd- 
V.  tl^Gaag  taxrj  iyyvg  xov  raov  'tov  ficipxvgog  laiicigov,  xai  oi 

Xtoi  axtiXavxdg  xtvag  ngoarjyotitvaav  avxtn , xai  avxdg  xovgio 
6 giaftovg  xov  x vgavvov  io vg  avxotg , xai  dvayvwauvxtg  unt- 
xgi&qauv  oxi  „ygdog  r^fuig  xip  OgavxKtjaxtp  ovxt  iyguoaxav- 
fitv  ovxt  Siiofitv , xai  notu  tog  ftovXei.”  xott  6 Xapd^dg 
ixpuXcov  Tovgxovg , xai  pttgixtjv  ngaiiav  nonjaavxtg  tig  xu 

VIII,  argenti  lignati  lex  nummum  millia,  boves  XX,  oves  L,  vini 
plusquam  DCCC  mensurae,  panis  subacti  modii  II,  panis  mollis  mo- 
dius tiuus,  casei  ultra  mille  libras  pondo,  legumina  insuper  in- 
numera. confessoribus  quoque  illius  dona  data , proportione  habita, 
cumque  biduum  in  eo  loco  qui  Agiasmates  dicitur  transegisset , 
velis  expansis  in  Chium  fertur,  eumdem  modum  , quem  in  Lesbo  , 
tenuit,  appulsa  ad  continentis  littus  insulae  oppositum  classe,  ibi 
stationem  habentem  Chii  non  eo,  quo  Lesbi  princeps,  honore  prosecuti 
sunt:  nam  paulo  ante  a tyranno  contempti  erant  ob  XL  nummorum 
millia,  quae  Franciscus  Draperius,  Calatinorum  princeps,  aluminis 
venditi  pretium  petebat,  is  Franciscus  cum  classe  et  Hamza  venerat; 
cui  nisi  debita  pecunia  a Chiis  solveretur , totis  viribus  insulam  ut 
invaderent  et  popularentur  princeps  imperaverat,  postridie  ex  liltore 
insulae  opposito  solvit  classis,  et  ad  templum  sancti  Isidori  martyri» 
ancoras  iecit.  missis  nuueiis  Chii  Hamzam  salutarunt:  ipse  tyranni 
mandata  tradit;  quibus  ledis  se  Francisco  quirquam  aut  debere  aut 
soluturos  negant:  „faciat  quod  visum  fuerit his  actis  in  terram  Tur- 
eos exponit  Hamzas  , vicos  circumjectos  partim  depraedatur , vineta 
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nigt%  X*>Qiu  xai  iv  dftniXotg  xai  xijnotg  fyfiiav,  ov  yag  et-  D 
/.a*  iv  rtj  noXei  ri  nga£ai.  qv  yug  ro  Qco  lijg  noXtiog  nXfj- 
&og  dvdgmv , rd  ds  ivrog  nkij&og  ag/udrcov  xai  'haXtdv  o£v- 
&v(tcov  xai  ngdg  ocfayug  izoiucov  * i)  da  ndXig  ntgitxixXono 
5% utpgoig  dinXatg  tig  evgog  ixretvovoaig  noXv  xai  tig  (Sudo g 
vneg  ogyvidg  rgttg  • 6 di  Xifiijv  xai  aihdg  vneg  rag  eixooi 

v?tag  rdg  ix  rtvovag , nuaai  nXijgtig  avdgcSv  xui  agfiuuov. 
rore  idtdv  6 Xufi^ag  ori  ov  dvvarui  nottiv  ovdiv , (xrjvvu 
r oTg  Tjyeftooiv  rov  iX&tiv  e|  uvrwv  tlg  eir s xai  dvo  avvagai 
io  Xoyov  fitrd  rov  0gavr tyoxov  iv  fiiu  rcdv  rgir^gecov,  dovg  ni~ 
artiq  uvrolg.  oi  di  mortvoavreg  avrdv  dnijXOvv  dvo , tlg 
ix  ridv  yegovuov  Kvgixog  dvo/eari  'lovanviag,  xai  trtgog  viog. 
ig/6/xtvoi  de  ivrtg  oxoXiji  xaru  r/jv  ddov  ivooyXovvro  v no  roii  P.  |8J 
Xoyujfiov  xai  inii£ovro,  Xiyovreg  xu&'  eavrovg  „ti  fitra/esXqihig 
>5  vno  roig  irnoa/Oftevoig  6 Tovgxag,  xai  (jovXrjdtiq  dgai  q/4.ag  iv 
tatg  rgirjgeai,  rig  eorai  d uvremwv  uvico  'dii  xaxtog  inga%tv ; 
ovdeig  udv  Tovgxcov , dXXu  xai  fiaXXov  dvdgtiav  ro  dgdfia 
tjytjaovrat  xai  ootpiouxijv  ivigyttav,”  iv  rovroig  rotg  /Sov- 
Xtiuaoc  xai  d aroXog  iyv  jj dtj  iyyvg.  Soov  inXtjoiaoav  rov 
ao  oroXov,  rooovrtg  xai  d <po(jog  iv  rfj  tyvyij  avrtdv  ivtndyij.  oi 
de  atgiyjavzeg  rdg  ijviag  dvrtorgocptog  rovg  innovg  rgi/tiv 
ijvayxa^ov.  nXij&og  ovv  rcdv  Tovgxtov  iv  rutg  duniXotg  xui 
xijnotg  evgediv  ixciXvaav  rijv  diodov  t£w  ntjdijoavrtg,  xai  b 
Xupovrsg  avtovg  fajdev  xtoXv&ivrsg  nugu  tuv  inaxoXov&ovv- 

l5-  (Ino]  nonne  ini? 

et  hortos  vastat;  cum  urbi  damnum  ullum  inferre  non  posset,  ex- 
teriora siquidem  urbis  propugnacula  ingens  hominum  multitudo  tue- 
batur; atque  plurimi  armati  et  Itali  animosi  manuque  prompti  intra 
moenia  aderant ; quae  duplici  per  ambitum  fossa  latissima  et  ultra 
tres  orgyas  alta  circumdabantur,  portus  custodiebant  naves  plusquam 
viginti,  viris  armisque  plenae,  adversus  eos  se  nihil  proficere  cum 
animadvertisset  Hamzas , Chiorum  principes  hortatur  ut  unum  vel 
duos  e suis  accepta  fide  in  triremem  mittaut  cum  Francisco  collocu- 
turos. fide  data  freti  duo,  senex  unus,  Cyricus  Iustinias,  iuvenis 
alter,  eo  se  conferunt,  qui  dum  iter  faciunt  ad  classem,  cogitatione 
et  cura  vexabantur:  «juid  enim,  si  promissorum  poeniteat  Tureum, 
velitque  nos  in  triremi  abducere;  quis  erit  qui  contradicat  ei  et  pes- 
simum facinus  arguat?  nemo  sane  Tureorum,  (jui  virtutem  eam  et 
prudentiam  ducent,  dum  de  his  deliberant,  classi  magis  ac  magis  ad- 
motos, metus  vehementior  invadit:  flexis  itaque  habenis  in  contrari- 
um equos  citant,  at  Tureorum  per  vineas  et  hortos  palantium  mul- 
titudo , quominus  in  urbem  se  referrent , viam  intercepit,  compre- 
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twp  0gdyxcov,  uXXu  xai  fiiXtai  (iuXXnvxeg  avrovg  dned/mtuv, 
jovg  di  dvo  uqyovxag  xiii  xumxdvn)  nunlaxrpuv,  Xaftidv  avrovg 
indg  xtjg  xQi^qeog , xai  x d(  dyxvqug  upavxeg  xui  tu  ior/u 
vi/jtdoavxig  noog  rijv  ‘Pudov  enkeov.  iX9ovxeg  de  xui  idovng 
dnofxuxQodtv  xijv  noXiv  xui  xdv  Xi/xiva  nXi^rj  rrjuJv  jueyuXiov,  5 
nuoug  tig  naqdxa%iv  iaudaug , xai  xrjv  noXiv  ineQfieyify , 
xai  dmXrjv  xrjv  naQuoxtvrjV  evvo^aavxtg  rj  xijg  Xiov,  eig  x rjv 
vijoov  Kto  xi jv  &dXaxxuv  eo/tijov,  exei  xoivvv  tgeXdovxeg  xui 
Cxd  xa&oktxov  noXtyviov  eqrjfiov  evqovxeg  xa  evqe&dvra  eaxv- 
Xevov , xai  fiepog  yeqdvxtov  xe  xui  yqamv  evqovxeg  ijqcoxcov  io 
Tieoi  na»  noXixav'  oi  de  etprjaav  ev  uXXot  noXiyviift,  o 'Pu- 
yeia  Xiytxui , ev  ixeivip  cog  dyvqairdxm  eiorjy&rjoav.  Xufjov- 
xeg  ovv  uvxovg , xai  eig  xqv  'Paytiuv  6 oxoXog  diapag , «|- 
eX&ovxeg  xug  oxrjvag  enifeav , xui  xfj  inavqtov  ^rjxijoavxeg  ro 
noXtyviov,  xui  oqxovg  xov  (irj  alyjxaXwxevoai,  qv  de  6 xrtv  i5 
diuXexiov  (lexuytiqio&eig  o 0quvxt,rjaxog’  oi  de  xov  xuoxqou 
ipqiqioi  did  fieXwv  xui  dxQOpoXiafiwv  xovxov  edim^av  , fujdi 
dnaxqiaiv  davxeg.  xoxe  6 Xa/i^ag  ovv  xolg  in'  uvxov  xui 
de’  indXgeiov  xai  diu  xXipidxtov  xai  diu  nqopoXwv  firjyavixtdv 
D xui  did  ndorjg  aXXrjg  /xedodov  xurunoXe/zijoag  xo  noXtyviov  20 
rjfteQag  xjf , xai  firjdev  xtqdijaug,  inuveC evge  xaxuXtnav 
Tovqxovg  noXXovg,  xovg  /xev  nuou  xov  noXtyviov  tupuyevxag, 
xovg  de  xoiXiaxiji  vooij/xaxi.  xu(P  odov  de  6 Xa/r^ug  ovv  xw 


hcnsi,  Francis,  qui  ipsos  comitabantur,  cedentibus  missilibusque  repulsis 
ad  classis  ducem  adducuntur:  quos  in  trireme  cum  accepisset,  subla- 
tis ancoris  velisque  explicatis  Rhodura  versus  navigat,  illuc  postquam 
advenere  , urbem  procul  visam  oculis  lustrant,  in  portu  naves  ma- 
gnas stare  ad  acie  experiundum  paratas,  nrbemque  aiuplam  depre- 
hendunt; eainquc,  quam  Cilium  , bellico  apparatu  duplo  instructio- 
rem rati  , ad  Count  insulam  navium  cursum  dirigunt,  in  insulam 
expositi,  desertum  oppidum  nacti  residua  illic  inventa  diripuere, 
cumque  in  senes  aliquos  vetulasque  incidissent,  ab  eis  sciscitantur 
quo  se  oppidani  receperint,  respondere  isti,  in  aliam  arcem  Raciliam 
dictam  , utpote  tutissimam  ac  validissimam  , eos  aufugisse,  quare  se- 
entn  avectis  istis  senibus  Raciliam  classis  provehitur;  et  exscensu  in 
terram  facto  , loca  tentoriis  capiunt,  postridie  praesidiarios  ad  dedi- 
tionem per  caduceatorem  compellant,  dantque  fidem  ac  iusinrandum 
nullum  captivum  se  abducturos,  hoc  negotium  transigeudiiinque  in  se 
Kranciscus  receperat;  at  ordinis  Hierosolymitani  fratres  telis  ac  mis- 
silibus, nullo  dato  responso,  eum  repulerunt,  quamobrem  llamzas 
scalis  ad  subeundum  in  muros,  bellicis  tormentis  ac  machinis  omni- 
qne  arte  admotis,  dies  XXII  continuos  arcem  oppugnat;  nec  quic- 
quam  lucratus.  Turei»  plurimis  caesis,  mullis  etiam  alvi  torminibus 
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Kvpixto  Xoyoig  ofitXijoag  xai  tig  ovftfltfldofie  ildtov,  taxtp- 
§«»'  uu<fo)  ni  fit '\Qtj  xov  oxtilut  ix  xcov  upyovuov  xrjg  Xt‘ov  V 147 
Suo  tig  1 dv  ryytfiovu  iv  xfj  ASpiavovnoXti , «|  rnv  o ts;  tivut 
d Kvpixog,  xai  Ttjv  nuouv  aytoyqv  atlxto  unuyytiktoai , xai 
5 10  dnocpavfHv  nup'  avxtZv  taxat  (iiftutov.  iidovxtg  Si  iv  Xitp 
unikvotv  uvxoiig  tig  xd  l'Sia , xai  avi 01  xaxu  x 6 tixdg  epi- 
Xoxifiijouv  xai  avxov  xai  xoiig  ntpi  avitiv.  jj  Si  xvyij  (iki- 
tpaaa  (iXoovpcog  npog  xoiig  Xiovg  xi  xhddti ; igeXDovxtg  otl’  184 
Tovpxoi  ix  xtov  xpiijptcov  xai  fie&vo&ivxtg  qpSavxo  o/Xayto- 
10  ytiv  xai  v(iQi%Hv  xai  dXXag  doyg/uoovvag  nouiv.  tig  Si 
Tovoxog  iv  vatji  im  npoatyyiaag  rjp |aio  pinxtiv  ex  xov  axi- 
yovg  xug  xtpufdSag  xuxco  xai  ovvxpifittv  avia;.  'IxaXog  Se 
tig  iSdtv  xov  Tovpxov  aStwg  xd  xtpdfua  avvxpi(iovxu  n uiti 
xov  Tovpxov , extpoi  Si  Tovpxoi  xuxiSpafiov  tig  (toijtitiuv 
i5 uviov.  optovxtg  Si  0 i Xpioxtuvoi  Aaxivoi  xe  xai  'Pwfiutoi 
xov  o/Xov , ndvrtg  tig  rov;  Tovpxovg  intTujSrjouv , xai  rov; 
fiiv  giipti  xoiig  Si  %vXotg  enaiov.  oi  Si  Tovpxoi  tptvyovxtg  B 
iv  xij  diijpti  tiaexpeyov  • rtv  ydp  T)  Sitjptjg  ixtivrj  xov  Xuft- 
£a.  0 de  Xafi^ug  ovx  eiaaiv  xiva  igiXthiv  xtov  xptijpttov, 
ao  dXXu  tpovpxuv  jjntiXti  xov  i^tpyofitvov.  oi  Si  xrjg  Siijptog 
tptvyovxtg , ol  piiv  iv  xij  &uXdaaj]  oi  Si  ev  xfj  Stijpn.  xai  oi 
fiiv  Xptoxiavoi  idtov  i^6mo9tv  nuiovxtg , dypig  ol  iv  tfj 
Siijpti  npooijyytaav,  xai  Si)  ndvxtg  Xpioxtuvoi  xt  xai  Tovp- 

5.  an  adriu? 

absumptis,  abscessit,  deinde  inter  navigandum  cum  Cyrieo  collocu- 
tus, ad  has  conditiones  ambas  partes  adduxit,  ut  ex  Chii  primoribus 
ad  principem  Adrianopolim  aliqui , inter  quos  Cyricus  esset , mitte- 
rentur ; qui  totum  negotium  ei  exponerent  , et  latae  a principe  sen- 
tentiae acquiescerent.  Chium  deinde  appulsos  domumque  suam  de- 
ductos Cyricus  excepit,  qui  cum  eo  et  suis  honeste  se  gesserunt, 
verum  fortuna  torvis  oculis  Chios  respectans,  quas  ipsis  tricas  ne- 
ctit! temulenti  Turei  e triremibus  prosilientes,  turbas  excitare  ac 
contumeliis  allicere  coeperunt,  aliaque  indecora  patrare,  ex  istis 
unus  templum  ingressus  tectum  scandit , tegulasque  deiectas  confrin- 
git. quem , audacter  tegulas  conterere  animadversum  , quidam  Italus 
percussit,  ut  opem  percusso  ferrent,  Turei  alii  accurrunt,  tumultu 
cognito  Christiani  Latini  ac  Rornaei  Tureos  invadunt,  partim  gladiis, 
partim  fustibus  verberant,  in  fugam  versi  Tnrci  biremem,  qua  llain- 
xas  vehi  solebat , cursim  petunt,  ille  quemquam  e triremibus  exiro 
vetuerat,  iussa  spernenti  suspendii  poena  indicta,  navalium  socio- 
rum alii  fugientes  in  biremem,  alii  in  mare  feruntur,  insequentibus  a 
tergo  caedenlibusque  Christianis , donec  ad  biremem  ventum  esset, 
confestim  Christiani  ac  Turei  biremis  latus  alterum  pondera  suo 
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xot  ilg  pfa*  J*)i  itrjgsog  nXtvguv  ^agvv9ivrtg , tiji»  tpo niv 
uno  xui  z a orsyrj  xiitto  Tig  /3vSm  nagintfttf/uv.  nvtylvTiq 
ntivrsg  oi  Tovgxoi , xui  aiiiuroi  xui  uvainot,  tov  o ngtOTtv- 
tov  vnrjgyt  tov  Xufi^a  iovXog  xui  nag'  uvtov  dyanoSfttvog , 

C ov  xui  oixoiionotrjv  t ijg  oixiug  av tov  xaTtartjatv.  iXvnrjihj  5 
6 Xaft^ug  tig  t 6 Gvufiuv , ofioiiog  xai  oi  trjg  vrjoov  agxovTtq. 
nXrjv  io  xaXdyvtofxov  tov  uvigo g xui  i}  onoviij  Ttov  ug/dvrtov 
xuxsnavot  tov  &vfiov  , iovrtg  uvtw  ttjv  t tfirjv  Trjg  itrjgtog 
xai  tov  iov Xov  xui  tov  ngayjuctTcov  oXt&gog  yiyovt v ini  t d 
itnXovv,  xai  tigrjvtvaavxtg  uvtov  dniXvauv  iv  tigqvi j.  iX~  io 
(h»v  is  6 axoXog  iv  MiTvXqvfl  , fUTixaXiouxo  uvtov  5 tjyt- 
fteov , xai  tiorjX&tv  iv  t io  Xt/uivt.  oraXtig  i’  iyto  nagu  tov 
qyi(.i6vog  xai  itlnvov  tvrgtntoag  noXvrtXij , tiorjX9ov  iv  rfj 
tgtijgtt , xai  owittnvijoaVTtg  ngto?  i^tX&tov  tov  Xt/nivog  ngog 
KaXXtovnoXtv  inXttv  itio  ftijvug  oXovg  Xtntov , and  ii  KaX-  |5 
XiovnoXicog  tig  'Aigtavov  dtpixtro,  6 ie  Tvguwoq  9vuto9tig 
D ini  rjj  ivoTvyja  tov  Tu\tiiov  , xai  ipgioag  uvtov  xai  s$ov- 
&e viaag  tintov  „sl  ftrj  iyivtoaxov  xrjv  uydnrjv  rjv  st gttptv  d 
nuTTjQ  fiov  tig  oi , to  iigftu  oov  dv  dtptXoftr/v  ix  Trjg  oag~ 
xog  oov  ovTtog  tintov  dmitoigtv.  /uitX'  yfisgag  ii  tivag  ao 
ftudtdv  nag’  aXXtov  to  ytyovoq  iv  rfj  iirjgtt  xai  tov  tXuvaiov 
ita  trjg  nnyftovrjg,  xai  nui g oi  Xioi  rjguv  /figu  xcau  Ttov 
Tovgxtov  xai  xut iotpdiguv  avTOvg  , fistuxuXsiTut  tov  Xu/u~ 


prementes , eam  propendere  faciant;  versa  tandem  sursum  cari- 
na, tectoque  aquis  immerso,  navein  in  profundum  detrusere  Turei, 
tam  qui  tumultus  auctores  quam  qui  extra  noxiam  erant,  omnes 
aquis  absorpti  et  extincti  sunt;  quibus  Hamzae  servus  ei  admodum 
carus,  totique  familiae  eius  regendae  praepositus,  praeerat,  tali  casu 
moestus  admodum  flamzas  fuit;  eomque  insulae  principes  aegre  ac 
graviter  tulerunt,  vir  equidem  mansuetae  indolis  iram  suam  repres- 
sit; principum  insuper  diligentia  mitigatus,  qui  biremis,  servi,  et 
perditarum  rerum  pretium  duplum  ei  solverunt , placatumque  dimi- 
serunt. classem  cum  Mitylenem  appulisset  Hainzas , ab  insulae  prin- 
cipe invitatus  ancoras  in  portu  iecit;  coenamque  opipare  instructam, 
in  triremem,  in  qua  simul  convivati  sunt,  iussus  attuli;  postridie 
mane  e portu  solvit,  et  Callipolim  versus,  unde  duobus  integris  men- 
sibus abluerat,  navigat,  indeque  Adrianopolim  proficiscitur,  tyrannus 
ob  rem  male  gestam  in  expeditione  navali  ira  percitus,  contumeliis  ac 
probris  eum  incessit,  liisque  allocutus  est:  ,.nisi  te  carum  patri  meo 
fuisse  compertum  haberem,  pellem  tibi  vivo  detrahi  praeciperem et 
eum  a se  facessere  continuo  iussit-  paucos  post  dies  ea  quae  in  bi- 
remi acciderant , Tureos  aquis  exlinclos  iulcriisse , Chius  manus  in 
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%av  , xat  fitru  9vfiOv  ijqoixa  Xiywv  „nov  fj  diqQqg  17  nuqd 
ttdv  Xicov  xaxanovxio9eiaa , eo  Xafit,d;"  xai  og  dnexqivaio 
,,xar tnovxiodrj’  Xiycov  „t 'no  xov  pvdov.”  o de  „iv  xw  nt- 
Xdytt 0 de  Xa/x^ug  „ovyt , xvqts  , uXX*  iv  xij>  Xi/nivi.”  P.  i85 
5 ,,nunu  xivtov;’  ,,naqd  xcov  Auxiv oov.  oi  Tovqxot  xai  fxrj  9i~ 
Xovxog  /xov  i%ijX9aoi,  xai  oivofXvyijoavrtg  fjglgavxo  xuraonuv 
tdg  9i!qag  xai  ra  axeyrj  xuv  ixxXijatuv,  xai  idovre;  oi  Aa- 
iivoi  ixmXvov,  oi  de  xai  /idXXov  inexi'9evxo.  0 avqiptxtodqs  V.  148 
ovv  oyXog  xaxudicogug  aviov g,  uxdxxoog  iv  xfj  dtijqtt  tiaiov- 
10  r eg  xai  nuqaxXivavxsg  iv  xw  evi  /xiqu  xov  nXoiov , yv9iiaa 
ij  9d\uaoa  ivxog , xai  vno  xrjg  /ni&rjg  fir\  dvvd/xevoi  £vyo- 
axaxijaai  xavxtjv  xaxenovxia9rj  xai  dqdr/v  ndvxug  uninvi^e.”  B 
xdtt  6 x vquvvog  Xiyu  x<j>  Xa/iid  „xai  diu  1 i ovx  tiqrjxdg  fioi 
x 6 dqu/ia;”  6 de  „ovx  7}j}ov\ij9rjv  iv  a9vfu’a  /xexaaxevaaat 
i5aot*  xai  ydq  rj  %rj(u'a  iv  i/ioi  i/iexgij9i/.  xo  nXotov  i /xov  , 
oi  dovXoi  oi  ntnviydxtg  i/xot' , x d iv  x(3  nXoiw  nuvxu  i/iu. 
x i tlyov  xov  tlvayyuXai  aot , xvqie;  inviyr/oav  /idqog  Tovq- 
xiov,  xai  navxsg  qoav  ivoyoi  9avdxov  xai  dixuitog  uncoXovro" 

16 ie  Xafi^dg  nuvaug  xug  anoxqiotig , 6 xvqawog  xaxa  xijg 
10  Xiov  fxdytjv  uonovdov  ixijqv^tv.  0 de  qf]9tig  <Dgavx£rjoxog 
nuqaaxag  iv  ro>  (irj/iaxi  ijqtaxt/9x/  nugu  xov  xvqdvvov  „nov 
ui  xtaouguxovxu  yiXiudtg  xd  vo/tio/xaxa , <J  CJpasr^qax* q 


eos  misisse  et  aliquos  occidisse,  a quibusdam  cum  didicisset,  Ilam- 
zam  ad  se  acccrsilum  iratus  percontatur:  „Hamza  , ubinani  biremis, 
quam  Chii  demerserunt ?“  respondit  ille:  „aquis  absorpta  et  obruta 
est.“  sciscitatur  princeps,  an  inter  navigandum  id  actum?  „nequaqtiam, 
domine, “ respondit  Hamzas,  „sed  cum  in  portu  staret."  „a  quibusnam?" 
inquit  princeps.  „a  Latinis,"  dixit  Hamzas;  „Turci  namque  mandatis 
meis  spretis  e biremi  exiluere,  haustoque  largiter  vino  ecclesiarum 
valvas  revellere  tectaque  deturblre  coeperunt,  vehementiusque  opus 
urgent,  dum  Latini  eis  se  opponunt,  plebis  ergo  infimae  turba  tu- 
multuarie eos  insecuta  in  biremem  insilit , cuius  pondere  in  latus 
alterum  impulsa  aquam  admittit;  et  cum  ebrii  ad  aequilibrium  eri- 
gere nequirent,  in  profundum  mersa  est,  omnesque  penitus  aquis  obru- 
ti ac  extincti  fuere."  ad  Ilamzam  tyrannus  dixit:  „qnare  de  boc  casu 
non  me  monuisti  ?"  respondit  ille  : „nolui  molestiam  tibi  alferre.  dam- 
num enim  ad  me  pertinet;  biremis  mea  est,  qui  interierunt,  servi 
mei;  ceterae  quoque  res  meae,  quarum  facta  est  iactura.  qua  de 
causa  ad  te  de  istis  retulissem,  domine?  Turei  aliquot  iuste  perie- 
runt , cum  omues  essent  obsequio  corrupto  morte  plectendi."  hacte- 
nus Hamzas  respondit,  et  tyrannus  bellum  atrox  Chiis  indixit.  Fran- 
ciscus  vero,  qui  pro  tribunali  principis  stabat,  ab  eo  interrogatus 
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jj*  yup  yptcooTwv  tuvtu  npog  tov  ivpuwov.  d di  „vnuyt , 
iao  uno  tov  vvv  tov  ypiovg  i\iv&fpog’  iyco  yup  roioviog 
tifit  cig  ini  to  dmk ovv  ununijaui  to  ifiov  nuou  jtov  Xitov 
xui  ttjv  ti/uijv  tov  uifiuxog  tuv  Tovqxcov."  6 fiiv  Qpuvt^ij- 
oxag  uonuouftfv og  t/jv  yiiqu  tov  t vquvvov  xui  Xu(iu> v iyyqu-  5 
<jiov  unorplrjTixov  i'§ijkihv  ■ 6 di  XufiQug  Trjg  Kuk- 

hovndktmg , xui  ioTuk&i]  iv  'AxTukiu  rijg  Fluficpvkiug  tov 
yyffiotiiitiv  ixii,  xutu  di  rij(  Xiov  ixijpv^tv  i/3pav  xui 
fiu/ijv  uonovdov. 

D 44*  ’AV  di  T<jl  iru  tovtm  'Iqvviov  3L'  tov  gct1y  t iStvqxsv  10 
d fjytfudv  t t)i  vijoov  Aiojiov  Aoqivog  d Furekov^og , xui  tjj 
npidxjj  tov  AvyovoTOv  iaTuXfhjv  iyco  nupu  tov  xiov  yytjuo- 
vog  tov  viov  avTOv  Aofuvixov  tov  FuTtkov^nv  iv  ’ 'Adqtavov - 
nokti  tov  dovvui  xoiig  xut  cxog  didofiivovg  ipopovg,  rptayi- 
kiu  vofiiafiaiu  diu  xijV  vrjoov  Aiafiov  xui  diayikiu  xuiuxooiu  t5 
P.  186  fixoot  nivTt  dti«  rijv  vrjoov  Arjfivov.  yv  yup  nupu  tov  tv- 
quvvov  dofciou  4 vijaog  uvrt)  to>  qyffiovi  Aia/iov  tov  dov- 
vui xut‘  ito g tov  ysyqufifiivov  cpdpov.  tu  di  Tjytfiovi  Aivov 
t rjv.  vrjaov  l/ifiqov  tov  diddvui  xui  uviog  diu  ttjv  uvxijv  vjj- 
oov  xiktu  diaxooia  xpvou  vo/xiafiuiu.  ik3d>v  ovv  xutu  to  2q 
£3og , npooxvvrjaug  tov  ^ytfiovu  uanuuuftTvdg  zs  t ijv  /tiqu  , 
xui  xu3iaag  inomov  fd/pig  ov  ifipooth/  to  uptarov , xui 
npoaxvvijoug  iinrjk3ov’  ini  ttjv  uvqiov  di  kuftcdv  TOvg  j rqv- 
oivovg  tjk3ov  xui  nuqiduxu  Toviovg  iv  y,ipoi  iwv  fit^vq/dtov. 


est:  „Francisce,  tibinam  XL  nummum  millia  ?“  in  aere  enim  principi* 
tantae  pecuniae  nomine  erat.  „abi,  in  posterum  aere  isto  alieno  solu- 
tus eris : ius  tuum  in  me  transfero  , quod  a Chiis  in  duplum  da- 
mnatis, cum  pretioque  sanguinis  Tureorum  repetam. “ continuo  Fran- 
ciscus  tyranni  manum  deosculatus,  nomine,  quo  acri  principis  ob- 
noxius erat,  recepto  exiit.  Hamzas  autem  Callipoli  pulsus  Attaliam 
Pamphyliae , ut  eam  regeret,  missus  est.  Chiis  bellum  atrox  indi- 
ctum. 

44.  Anno  illo  GijGJ  (Christi  i4bl»)>  luuii  die  XXX,  Aorinus 
Gateluzus  insulae  Lesbi  princeps  obiit:  Augusti  deinde  die  prima  ab 
eius  filio,  novo  principe,  Adrianopolim  missus  sunt , ut  tribula  an- 
nua Lcsbi  ratione  tria  millia  nummum,  Lemni  vero  duo  millia  tre- 
centos vigiuti  quinque  solverem : hanc  eniin  insulam  l.esbi  principi, 
tributum  itlud  stipulatus  tyrannus  concesserat.  Aeni  toparchae  Imbrum 
insulani  possidendam  dedit  tributum  annuum  diiorqm  millium  aureo- 
rum numinum  pactus,  principem  igitur  adoratprus,  ut  mos  est,  adii, 
eiusque  mauuiii  deosculatus  , coram  ipso  , donec  pransus  esset , se- 
di , quo  salutato  recessi,  aureos  nunuuui  veziris  postridie  numeravi , 


Digitized  by  Google 


HISTORIAE  BYZANTINAE  CAP.  XLIV.  329 

napaXafiovztq  ii  xovq  tfopovq  Xiyovaiv  igtortovxig  (te  „ntoq 
6 tiyt(tu>v AhxvX^vrjq;  s/H  xuXtoq;'  iyto  de  untxpivdfttjv  „xa- 
Xtoq  i/tt , xai  uanuCttat  vftuq.”  ni  di  „atpi  xov  yipovxoq 
igtoun/utv  xov  xuOoXtxov  Tjytfto voq”  iyto  di  nuXiv  ,,ex eivoqV.  i^g 
5 rt&vqxty , i/et  tjtjftepov  tjfupuq  (i.  o di  vvv  fjytfiovtvcov  oB 
vi6q  uvrov  eouv  tjytfttdv  np 6 /povtov  t$.  xai  yti p xXtvijprjq 
tov  6 naifjp  xai  xuruxoiroq  idcooijauxo  rijv  ijytftovtav  xw  viri) 
uvrov,  oq  xai  qkihv  tig  npoaxvvt]Otv  xai  (xiuv  xai  6 tq,  xai  iv  xrj 
noXtt  (fio tov  ngoouyagevatiq  yupoiiotovq  xm  (tiyuXio  jj ytftovt 
io oi  di  tlnov  „dtptq  a Xiyfiq.  ai/fttpov  iytydvfi , xai  ovx  taxat 
aXXtoq  xXySijvui  r,yi(ttdv  Aiapov  nXijv  xov  iXfhtv  xai  Xa(itiv 
xijv  T)yt(iovtav  napu  xov  vxfirjXorurov  qytfiovoq,  unt9i  xoiwv 
xai  Xafitbv  avxov  iX9i.  ti  d'  aXXtoq  yivrjxut , ixftvoq  oidt  xo 
ptiXXov”  axgatptiq  ii  iyto  iv  JUtrvX tjvtj  xai  Xujitbv  xov  ijyt- 
1 5 (tov a a vv  fitptxoVq  up/ovai  Aaxivotq  xt  xai  ' Ptoftuiotq , uva-  C 
9ivxs q tiq  9tbv  xuq  iXniiaq  i'§rjX9oftiv  xijq  vtjoov , xai  dta- 
fitivxtq  xtjV  Xtppovrtaov  ijX9o(ttv  tiq  'Adgtuvo v,  d ii  qyfftaov 
xonov  ix  xonov  rifttifltov  itu  xtjv  nXtjyijV  xov  (iovfitSvog  (tjv 
yup  xtjj  tore  xatptp  iv  xfj  Xtppovtjatp  xai  iv  ndarj  xfj  Qorixtj 
aoxoaavxrj  Xotpitodrjg  voooq  tdq  uxdrpovq  noXXovq  pinxea9ai  iv 
tufq  xpibdotq) , ftu96vrtq  ovv  ou  6 qytfttbv  iv  xjj  (PtXtnnov- 
noXti  iidyei,  xai  tjftug  iv  avxrj.  tvgovxeq  ii  xov  rjytftdvu 
rtpd  itio  Tjftipaq  dnupuvxu  (tjv  yup  xai  ixtl  td  dttvuv  xijq 


qui , solutione  tributi  facta,  sic  me  interrogavere:  „ut  se  Mitylenes 
princeps  babet?  bene  valet?"  respondi  ego:  „firma  is  valetudine  utitur, 
vosque  salutat"  ipsi  instant,  «super  sene  totius  insulae  durnino  roga- 
mus." ad  ista  dixi:  , .diebus  iam  XL  obiit:  qui  vero  nunc  dominatur, 
ante  sex  annos  princeps  renunciatus  est  cum  enim  infirma  valetudi- 
ne pater  ut  plurimum  decumberet,  filio  suo  principatu  sponte  deces- 
sit ; ab  eoque  tempore  semel  atque  iterum  principem  magnum  adora- 
turus eique  gratulaturus  in  urbem  venit"  ..missa  fac  ista,"  inquiunt, 
„liodie  sic  fit:  nec  ut  Lesbr  princeps  appelletur,  fieri  potest,  nisi 
postquam  celsissimum  principem  adierit,  et  ab  eo  principatum  im- 
petraverit. abi  itaque  et  da  operam  ut  illum  buc  conducas,  sin  ali- 
ter, novit  ille  quid  futurum  sit."  reversus  itaque  Mitylenem , cum 
aliquot  praecipuis  viris  Latinis  et  Romaeis  Lcsbi  principem  adduxi, 
spe  nostra  in  deum  reposita  ex  insula  solvimus,  et  Chersonesum 
emensi  Adrianopolim  pervenimus,  at  princeps  ob  grassantem  pestem 
sedes  subinde  mutabat:  quippe  ista  pestiferi  morbi  contagio  Cherso- 
neso et  toti  Thraciae  ita  infesta  erat , ut  in  triviis  insepulta  cada- 
vera iacerent.  cum  itaque  principem  Philippopoli  morari  comperisse- 
inus , eo  contendimus:  postquam  vero  illuc  advenimus,  ipsum  ante 
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vdaov)  xai  ngog  ra  xfjg  Soipiag  fteQrj  crxpaxevovxa,  xai  Jj/ief; 
unii  (DiXtnnov  undgavxsg  xai  opij  iv ajiaxu  iiaftuvxtg  xfj  xgi- 
1)  xrj  rutiega  tjXfhfitv  ei;  xiva  xeifojv  BovXydgwv  'IQaxrj  xuXov- 
ftivqv.  ixft  xai  xo  axgaxoneiov  ovv  xig  xvgavvqi  xaxovvsvov 
rjv.  eX&ovxsg  de  xai  ovv  icogoig  nXtiaxoig  sfifavio&tvxsg  iof;5 
nuxgixioig , xtii  re  Ma/fiovx  nuoiu  xai  xqi  Sttjxij  Ayfiux 
nuaiu , t fj  biavgiov  xw  djyefiove  i/xxpavttg  ysyovafisv  , xai 
uonuaufisvog  o MixvXrjviji. ; qytftmv  xov  xvguwov  pafpa  e“| ijX- 
&a/tsv.  xfj  inavgiov  is  iiu  xcov  naxgixiiov  fiqwfta  iyeyovtt 
ngog  xov  juextgov  qytfiova  nagu  xov  xvguwov  dg  ori  xijV  10 
rijoov  Qdaov  flovXtxui , xai  ah  et  xavxrjv  nag’  avxov  xov 
ito gijauo&ui.  o ii  Aeajiov  ftrj  eymv  xi  xov  dvxsinslv  rj  Aa- 
Xijoai , xrjv  vijoov  iitogijaaxo.  xfj  i’  iniovorj  uXXo  fxtjvv/ua , 
oxi  xovg  (poguvg  ovg  xax’  ero;  iXu/upars  (lovXexai  iinXaoiu- 
aui.  6 ii  qysfmov  xijg  MtxvXijvrjg  iv  xovxqi  ivaffogrjaug  une-  i5 
P.  187  Xnyioaxo  ori  „fi  xai  xrjv  Aeajiov  dXrtv  ftovXexut  Xujittv , ino 
xijV  avxov  igovo/av  saxi.  nXyv  0 aixet,  vnig  xrjv  ifirjv  iv- 
vauiv  ioxiv.  nXrjv  ieoftat,  xvgioi  ftov , xov  iovvat'  fxot  yti- 
qu  /ioijd-eiag.”  rore  oi  fitodlovxtg  n agaxaXdouvxeg  xov  xvguv- 
vov  engooihjxev  crepa  yiXia  vo/uofiaxa  , xai  ov  nXdov  • ijv  ao 
yug  xax’  exog  nXrjgovv  rp tayjXia  vo/iio/iuxa,  iyevovxo  ii  re- 
t gaxto/ikta.  x ore  eviivaav  avxov  /gvoovepavxov  oxoXrtv  xai 
ijftug  atjgixu  , xai  iyygdtfcog  ogxtofiooiug  noujoavxsg  s£rjX3o-  v 

biduum  inde  ob  vim  morbi  discessisse  et  Sophiam  versus  movisse 
didicimus.  Philippopoli  itaque  abeuntes  montibus  arduis  superatis , 
tridui  itinere  ad  vicum  qucndam  Bulgarorum  Izlati  dictum,  ubi  ty- 
rannus castra  habebat,  pervenimus,  nobiles  et  satrapas  Malimulem 
et  Seidi  Ahmctem  bassas  plurima  dona  ostentantes  convenimus  ; po- 
stridie coram  imperatore  nos  stitimus,  cuius  manum  postquam  deo- 
sculatus est  Mitylenes  princeps,  subito  ab  eo  exivimus,  sequenti  die 
per  bassas  suos  tyrannus  principi  nostro  significat , se  postulare  ut 
litatus  insula  sibi  dono  detur,  cui  se  verbis  opponere  cum  nequiret 
Leslti  princeps,  eam  concessit,  postridie  aliud  affertur,  poscere  ni- 
mirum duplo  amplius  annUunt  tributum  consueto  sibi  solvi,  hoc  gra- 
viter ferens  Mitylenaeus  respondit:  „etiam  totam  Lesbum,  si  habere 
sibi  voluerit,  accipere  ille  potest:  quae  vero  a me  poscit,  vires  ac 
facultates  meas  longe  superant,  veruintamen,  domini,  ut  me  hoc  in 
negotio  iuvctis,  vos  rogo.“  mcsazontes  tyrannum  hac  de  re  admonent, 
ita  ut  solis  mille  nummis  tributum  auxerit;  annua  itaque  pensio, 
quae  hactenus  trium  millium  fuerat,  ad  quatuor  millia  aucta  est. 
vestem  auro  intextam  ipsum,  nosque  cius  comites  sericas  tum  indue- 
runt : pactis  conscriptis  et  sacramento  mutuo  firmatis  discessimus,  et 
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ftsv  t xai  di'  qfttowv  xoiaxaidtxa  iv  xfj  vqom  Aiofi <f  xaxrjv- 
x qaa/iev,  do%uouvxtg  anavxtg  tov  kvxgarodpevoy  rjftug  9xov 
ix  x tov  yfiQtSv  tov  uXdoxogog. 

‘ 0 di  rvpavvog  , xu&cig  ngoiipijfitv , axoXov  dnagubag 
5 fiixgov  , Tptrjpcig  dixa  xai  dujgfig  ir  igag  dixa  , er  i oniov  B 
fjfxoav  iv  OiXinnovnoXfi , eycov  axgarrjyov  rtvovtjtjv  ovipari , 
vtaviav  ivtidrj,  ov  xai  ngosyugioaxo  enagyov  KaXXtovnoXt- 
org  xai  piyav  xovxooxuvXov  tov  oxoXov.  xai  dndgug  e|  'EX- 
Xtjonovxov  xard  xrjg  Xiov  enXtev.  iX9tdv  di  eig  Tgtodda,  xai 
io  ix  xrjg  Tgarddo g dngaaivov  ra  ioxia  nxcgidoui , xai  idov 
XatXaxfJ  fiagvg  xai  r/yog  nvevpdrtav  noXvg  uvipov  fiuoing 
nviovxog  xai  xrjv  ddXaxxav  dvupoyXovvxog , xai  fiiag  xovg 
biiflaxag  ovv  xuig  vuvoiv  uXXtjv  oddv  xgintiv  xfXtvovar/g 
nivrs  ix  uSv  eixooi  xuxsnovxia&rjaav  xai  dvo  iv  ruig  uxraig 
i5  ovvexgi^rjoav.  xai  o tov  xovrooravXov  livovij/j  vavxXrjgogc 
dsivog  iv  xoiavxaig  xai  xooavxaig  xagayaig  xai  xXvdtovi- 
opoCg  trjg  9aXdoo/] g (rjv  ydg  Aaxlvog  'lonavag  tm  yivti) , 
itQvpvuv  xgovoag  xai  ro  go&tov  xiov  xvpdxcov  ijpigag  x t xai 
brtiyvwg  dia  xiov  nrjdaX/tov  oyitjwv  enXts  xig  ntXuyti.  xai' V.  i5o 
ao  diafidg  xrjv  Xiov  ano  xtov  iantgiwv , xai  ntgdaug  xag  Kv- 
xXudag  vrjaovg  iv  oXr\  xfj  tjpioa  ixiivrj , xai  dia  Trjg  vvxxog 
tvdiag  ytvopivtjg  ngwi  nuguaxdvxcg  xtjV  Xiov  tig  xa  ngog 
fio  , xai  yvcogioavxeg  xavxrjv  tivai  xrjv  vrjaov , yagtaxrjgiovg 
oiddg  dnintpxpav  xtj)  fhor  xai  x (j>  ngoiprjxrj  avi tov  Mtaupid. 


die  decimotertio  in  Lesbum , collaudante!  deum  , qui  ex  manibus 
iniqui  nos  (alvos  eripuerat,  pervenimus. 

Tyrannus,  ut  supra  dictum,  dum  Philippopoli  moramur,  decem 
biremium  totideinque  triremium  classem  instruxerat , cui  Genuiim, 
formosum  iuvenem  , Callipoleos  quoque  praefectura  ac  contostabli 
magni  dignitate  auctum,  praefecerat,  ille  Hellesponto  solvit  et  Chium 
navigat;  cum  vero  Troadis  oris  advectus  vela  dedisset  ventis,  tur- 
bine procelloso  sonoroque  circumvenitur,  venti  salo  incussi,  fluctnsque 
intumescentis  impetus,  vectores  cum  navibus  cursum  alio  dirigere  co- 
gunt; e viginti  navibus  quinque  deprimunt;  duae  littoribus  impactae 
naufragio  perierunt,  contostabli  Genuzae  nauclerus  navigandi  peritus, 
hisce  procellis  ac  maris  insanientis  agitationibus  exercitui , Latinus 
quippe  , genere  Hispanus  erat , puppi  fluctibus  obversa  , eorum  im- 
petum paulatim  ac  opportune  gubernaculo  frangere  ac  per  altum  na- 
vigare  ; Chii  deinde  oram  occidentalem  Cycladasque  insulas  die  illo 
praetervectus,  sequenti  nocte,  reddita  coelo  tranquillitate,  Chii  oram 
orientalem  mane  legere;  qua  agnita,  hymni  deo  et  prophetae  suo 
decantati  et  gratiae  ab  iis  actae,  o divini  iudicii  profunditas  ! in 
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u 9tov  xpt/tuxwv  ufivaoog.  iv  tm  xoaovxtp  xXvdtovi  xui  rj 5 (itaiu 
btu(f>t/fi  Ttjq  &aXuoai)S  ntog  ov  xuTtnovuu&rj  tj  vuvg-,  dklu  diti 
ni  i u/tupxiag  tjfxtov  iatoSrj  6 /nudxjTrjg  rov  tvpuvvov.  t}v 
yug  fidyq  fj  rpnjptjg  ij  e$opio9tfou  rov  revovty.  ai  de  Xot- 
nui  diuato9eiijut  xaxivtvouv  iv  ria  Xtfxsvt  r ijg  MtxvXijv/jg.  5 
eptaTijuarreg  de  nepi  rov  dpyrjyov , to g iuuQov  on-  ovx  itpd- 
vrt  toig  ixttae  (ligeatv , ex  udijftovia  yoav.  rore  ngdg  iinte- 
guv  Tjdtj  yevoftivijg  rijg  quipug , ex  rmv  ti jf  Xiov  tiiutZv 
dvnpuvij  tog  dnjtifo;  ugutrox.  qv  de  jj  dujprjg  uvxtj  rijs  Mi~ 
tvX/jii)C  trxaXtiua  nupti  rov  udeXtpov  rov  rtytfx6v og  ex  rjj  Xitp , to 
rov  jtufretv  ei  upa  ex  ndv  eonegitov  t-X&uot  Xj)tngixui  vijeg 
nux  KareXuvoov , ixu  dioataoi  vdr,oix  rovg  ytixovag  Tovgxovg 
P.  18810 v ipvXuy&ijrat.  jjv  yup  *|  dpx ijg  rovro  to  /uqxv/nu  dov- 
Xtiu  dveXtvSep og  rtov  Atufittov , ontog  ftij  <p9daavreg  dovxut 
Xoyox  rijs  eipodov  rwv  Xjjoxiox,  « rtg  upa  tjiffiia  yextjoetai  tS 
ex  xoCg  Tovgxotg,  avtoi  0 i AiafStoi  ro  dxijxav  rotg  Tovgxotg 
dnoduiaavotv  tu  di  Sgia  rijs  dovXstug  uno  rov  noxufiov 
Itepyufiov  u/pt  'Airoov  ndkttog,  fj  vvv  xaXeirai  Mayyu/aiox. 
eiutk&ovoa  tj  dnjptjg  ex  rtp  Xtftivi , i'§i9opt  xai  eregox  ug- 
ftexox,  xai  idovreg  ru  iariaevgv/mgu  xai  xoxxivo(iu<pfj  ini-  ao 
Xu£iox  rov  orpurqydv  tivai  xai  ixugtjoav.  eiaeX9cox  de  ex 
rtp  Xiftext , xai  rivrav  nrfeuvreg  iv  r fi  itjgd,  egijk&e  xai  dve- 
Bjtuiouro  ix  rov  noXXov  tjuiov  xui  xXidtaxog.  o de  udeXtpog  rov 


tanta  mari*  agitatione  tamque  aestuante  salo,  quare  navis  illa  fluctibus 
absorpta  non  est?  propter  peccata  equidem  nostra  tyranni  discipulus 
salvus  evasit,  sola  namque  triremis,  qua  Gcnuzes  vehebatur,  a cete- 
rarum cursu,  quae  iu  portum  Mitylenes  integrae  pervenerunt,  aber- 
ravit. ibi  sciscitantur  ab  incolis  nunquid  de  duce  suo  comperissent; 
cumque  illic  couspectum  uon  fuisse  audiissent , perturbati  restant, 
sub  vesperam  velum , quod  biremis  esse  putabatur  , a Chii  partibus 
in  conspectum  se  dat.  Mitylcuaea  erat,  a principis  Leabi  fratre  Chi- 
um missa , ut  exploraret  au  Calalanorum  praedatoriae  naves  ab  pc~ 
cideute  advenissent,  de  his  deinceps  Tureos,  ut  sibi  cuvereut,  monitu- 
ra. iam  ab  initio  Lesbii  turpi  servituti  obnoxii,  rem  explorare  drquo 
eu  monere  tenentur,  quodsi  de  praedonum  adveutu  certiores  facere 
Tureos  neglexerint,  damnum  qiiautumcumque  bis  inferatur,  resar- 
cient; idque  ab  ipsis  praestandum  a Pergami  fluvii  ostio  usque  ad 
Assuui  urbem,  quae  hodie  Macbrauiion  appellatur,  postquam  biremis  in 
portum  subiit,  aliud  velum  procul  conspicitur,  ex  cuius  amplitudine 
et  colorum  varietate  classis  praefectum  adesse  coniectantibus  laetitia 
iniecta  est.  is  iit  portum  devehitur,  et  iu  terram  exsccnsu  facto,  sub 
teuturiis  a servis  suis  erectis , a iactatione  et  aestu  maris  se  refecit. 
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ryyetidxos  avp  NixoXaos  rareXov^og  noiijaa;  do/qt  firyal^v 
xaxijX9ev  ano  rov  xdoxpov  ti(  xrjx  axrjvtjv,  nui  ftixpox  xu- 
dina s snavijXdt.  xo re  d tov  doXiov  uXuotoqoq  ftadtjrijs  o’p- 
yta&eis  doXov  (tunxei  xax  avrov  Xeytox  ort  „<j  dnjp/js  rjx  iyto 
5 xaToJito^aj  tfXavvov  ea>(  cddi  i/urj  iinup/ti , uvirj  xe  xai  rei 
ex  avTtj.”  vntjn/e  yovx  evxos  ex  avrfj  fiia  tcox  yvvatxwv  ex 
Tmv  dp/dyrtox  xijg  Xiov  tj  ivdo^oripa  , e/ovoa  fttd'  uviijs 
xoafiox  noXvx  /pvaov  re  xai  dpyvpov.  „ti  oiJx  tov  e/iiov  xv- 
Qtov  tpiXoi  sate,  dnodoxe  xavxijv  i/noi • ei  de  fit]  ye,  x jj  tona 
iotuvtji  ypaipoo  tuvtu  tw  fteyuXw  uutna.”  oi  de  dntxohario 
OTt  „ovx  oidafxev  8 Xdyeig’  xai  ydp  dt’  tripus  Tjfttripas 
/peius  iaxdkdrj  jj  dtrjprjs  aef>‘  ijfxwx  ex  Xitp.  xrjx  de  tvye-c 
vidu  rjx  ov  Xiyeis,  npo  nokXov  eoxiv  ude.”  ijx  ydp  nevth- 
(jrj  tov  rtyt fioros , xai  ore  tfitXXtv  i%eX9xtx , ftfTtxaXiouto 
1 5 ravTtjX  tov  avxdidyetx  fteiu  r ijs  xvpias  xai  thvyaxpos  utxijs' 
xai  ydp  ovuos  i/.*1  *ui  q uXij&eta.  d de  crxpaxTjyds  dxovaus 
tuvtu  xai  /ai/  moxevoas  ypaepet  npds  tov  d/eipax  8 ifiovXt- 
to  • xai  dndpas  ixei9tx  eis  Qtdxuiuv  ep/txai  rrjx  inoxofia- 
%0/uixqx  vlax , xai  axiXXti  npos  xovs  ap/ox raf  xai  npi !?  rdx 
ao  nodeoTurox  r ijs  /copas  /urjxv/ua  tov  iieX&tix  xai  ovvtvptIXrjyai 
avx  ixtixep.  ixtixoi  de  xai  npo  tov  eX9eiv  xo  ftijxvfia  e|/;A- 
9aai  xai  ovxevpifhjoav.  d di  axpaxrjyos  dtigag  uvzois  xai 
axayxovs  to  npdaxayfta  tov  xvpdwov  ( xai  ydp  qv  ytypafi-  D 
ftexox) , iav  oixeiodtXws  (tij  deoowoi  to  noXi/xiov , nuvras 


dominus  Nicolaus  Gateluzus , principis  Lesbi  frater,  apparato  ad 
eum  excipiendum  convivio  magno,  ab  arce  ad  contostauli  tentorium 
descendit;  haitdqne  diu  iliic  moratus  redit  iratus  tunc  iniqui  disci- 
pulus, fraudem  ei  bancce  rausam  praetexendo  struit,  '.biremem,"  in- 
quit, „quam  in  hunc  usque  portum  persecutus  sum,  et  cuncta 

2u  a e ea  velluntur,  mea  sunt."  ea  quidem  illustris  et  e praecipuis 
hiorum  familiis  mulier  advecta  erat , magni  pretii  mundo  muliebri 
ex  auro  argentoque  secum  allato.  „illam,  si  domini  mei  amici  estis, 
milii  restituite,  sin  minus  ad  amiram  magnum  iamiam  scripturus  sum." 
responderunt  Mitylenaei : „quas  nectis  causas,  ignoramus;  biremem  in 
Chium  propter  alios  usus  nostros  necessarios  destinavimns ; illa  vero, 
de  qua  verba  facis,  mulier  nobilis  multo  iam  tempore  hic  moratur." 
principis  Mitylenes  illa  socrus  erat,  quam  ab  insula  discessurus  ille 
accersiverat , ut  dominae  (iliae  suae  adesset;  remque  ita  se  habere 
verissimum  est.  his  fide  non  adhibita  conlostahlua , quae  sibi  visa 
sunt,  antirae  scripsit;  indeque  solvit,  et  Phocaeam  noram  appulit; 
nuncioquo  misso  primores  magislratuinque  loci  , ut  se  conveniant , 
monet;  at  ipsi  eura  adituri  processerant,  antequam  ab  eo  nuncius 
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ugdt]v  alyjxaXaxiawnv  xai  xtjv  noXtv  xaraaxuxptoaiv.  oi  di 
r jjc  noXeco g dvev  Xoyov  rj  dnoxqiatmg  nqodovrsg  % ijv  /wquv  , 

V.  1 5 1 iytog  eiaijeaav,  xai  xovg  (tiv  e/unogovg  xtov  revovtrtov  rovg 
tvQt&ivxag  ixsl  xdg  ngayuuxeiag  ucptilov,  avroig  de  ev  xatg 
XQtijgeatv  efiaXov.  xovg  de  noXirag  dnavrag  xaxaygdxpag,  xai 5 
xovg  naidag  xui  natdiaxug  iyyvg  nov  'exaror  dtpeXciv , xui 
tpvXuxa  r(jj  noXi/Wtp  era  xcov  Tovgxmv  iyxaraoxjjaag , xai 
ntvrexaidexa  ijfiigag  rtXeaag  exet,  t^tjXduaiv  ai  rgnjgeig  rij 
nevrexaidtxarf)  xov  Noe^giov  /xrjvdg  gfi^d’  exovg.  tp&iioaaai 
P.  189  de  ai  rgtijgttg  b>  KuXXtovnuXei , xui  fiu9tdv  0 arganjyog  uri  10 
6 ryytftdv  iv  KoovaxavrtvovnoXet  didyet , xai  avrdg  inntvaag 
xai  xovg  aiyjtaXtdrovg  avv  xoig  natat  Xupdv  oi/tro.  6 di 
tjytficdv  idoov  tow{  ijunogovg  xai  fta&mv  avtovg  revovirag 
eivui  ixeXevae  ngafrrjvat  , 0 xai  yeyovtv.  6 Tjytptmv  de  xijg 
Aiofiov  iXdcov  iv  MixvXtjvt],  xai  /tuScov  nagd  rov  avradeXtpov  15 
tu  ovfipavra,  xai  oncog  6 argarijyog  iCrjxet  xtjv  nev&eguv 
avrov  cSg  xijg  Xtov  puav  ovaav  rcov  exet  evysvidatv  xai  rd 
e|i 75,  ariXXet  i/xi  dnoXoyrjao/aevov  negi  xijg  vno&eottog  xav- 
B rtjg.  eXdmv  di  iv  Ktavoruvr tvovnoXei  xai  dtaXsydtig  hcd- 
ntov  xtov  /ieljvgidcov  avv  xui  argaxrjytp  revovtjj],  xai  tinmvio 
ivogxmg  i ym  xrjv  nuaav  dXtjdeiav  xai  6 revovtjrjg  ivogxtog  xo 
nav  xpevdog,  didtxatano  ixtivog  xai  xare xgt&tjv  eyoi.  xeXev- 
ti  oiv  0 rjytfttdv  ex  xtov  dvo  xo  ev  eXiad ai,  ij  dexa  %tXtudag 

venisset,  illis  contostablus  tyranni  scripta  mandata  recitat,  quibus 
ille , nisi  arcem  sponte  dederent,  omnibus  servitutem  oppidique  rui- 
nam minitabatur,  oppidani  attoniti , nulla  ratione  opposita  aut  re- 
sponsd  dato.  Tureos  intra  moenia  accipiunt.  Genuenses  mercatores, 
qui  illic  negotiabantur,  direptis  eorum  bonis  ac  opibus,  triremibus 
impositi;  oppidanorum  omnium  censa  capita,  pueri  puellaeque  cir- 
citer centum  abducti,  arcis  custodiae  Tureus  impositus;  ibique  die- 
bus quindecim  transactis  , Novembris  die  XV  anni  6964  (.Christi 
■ 455)  e portu  triremes  solverunt,  contostablus  Callipoiim  appulsus 
Cpoli  principem  agere  comperit.  quare  terrestri  itiuere  captivis  et 
pueris  secum  abductis  eques  eo  proficiscitur,  mercatores  isti,  ubi 
principi  Genuenses  esse  innotuerunt,  eius  iussu  vaeniere.  at  Lesbi 
princeps  Mity lenem  profectus,  de  iis  quae  acciderant  a fratre  cer- 
tior factus,  socrum  suam,  ut  Chiam  nobilem  a contostablo  repeti 
me , qui  causam  suam  apud  imperatorem  agerem , misit.  Cpolim 
cum  venissem  apud  veziros  causam  egi,  et  cum  contostablo  Genuza 
litigavi;  quaecumque  attuleram,  vera  esse  iureiurando  affirmavi,  ille 
pariter,  etsi  falsa  ac  ficta,  iuratus,  quae  dicebat,  vera  esse  asseruit; 
secundum  quem,  me  victo,  vindiciae  datae  sunt,  alterum  etiam  e 
duobus  imperator  eligendum  proponit,  aut  aureorum  nutumornm  de- 
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vOftiOftuxa  ypvoiov  xTaai,  ij  fiayrp>  ysviodai.  tyd>  dvfhaxu- 
fxtvog  xtj  xoaavrr)  ddixia , avxog  dia  npoaxay/uaxog,  rivog  /xf/ 
yiycaoxovTog,  nifAf/ag  eva  toav  dovXiov  elke  (Dtdxaiav  xijv  nu- 
Xaiav  Xeyofidvrjv,  ijxig  vntjpye  xov  fjytfiovog  Aioflov , Jtxt-  Q 
5 fioiov  (trjvog  x<T  xov  exovg.  xoxe  fia&cov  6 xvpavvog  xijv 

uktuoiv  Qwxuiag  dndXvosv  ifie  xai  t rjv  dixijv  xuxdnavatv. 
ancipag  de  uno  KtovoxavxivoxmoXiv  x jj  xd'  xov  'lavovapiov 
firjvog  xax tjk&ev  eig  Alvov , xai  xavxqv  nupdXufiev , xai  nai- 
dag  xai  naidioxag  Xafitov  eaxpdtptj  eig  ‘AdptavovnoXiv.  6 di 
io  fjytficdy  xijg  Aivov  jjv  dtuycov  rw  xoxe  xuiqm  ev  Xu/io&ptfxji 

Tjj  v^otp.  • 

45.  "Eagog  de  dgyofidvov  xeXevei  S xvpayvog  aroXovT) 
fiiyav  yeviodai  xa rei  xijg  Xiov.  oi  de  XToi  ftu&ovxeg  ndfinov- 
01  npia§eig , xai  noXXd  xa/idv xeg  avvddevxo  dovvui  evexa  xijgV  i9r> 
l5  diijpto;  xai  xtov  avv  avxfj  un  0X10X6 xav  Tovpxcov  ypvoiov  Y.  iia 
yofiiofia xa  t piuxovxa  ytXtudag  xai  xax'  exog  <popo vg  dexa 
ytXiddag.  nonjaavxeg  ovv  eipijvxjv  xuya  anjjeoav.  oi  Ait- 
fivioi  de  xaxoyvoofiijoavxeg  xatu  xov  dpytjyov  uvxidv  NixoXu- 
ov  nt/xnovoi  xgvtpa  xivdg  xiiov  agyovxwv  Crjrijoat  nagu  xov 
aOT vpuwov  eva  xiov  dovXmv  avxov  xov  yyefioveveiv  xijv  vijaov. 

6 de  ngo&vfiwg  xov  Xoyov  axovaag  /utjvvei  xw  evvovyw  ‘la/na- 
TjX , xoxe  indpyip  cvxt  KaXXiovnoXeug.  rjv  yap  0 revovfyg 
ixpepXtjxcog  xai  xijv  inagy/av  Kapiag  dniaxuxiov  • 6 de 

'lo/xaijX  uvxeiofiydr)  xovxooxavXog  xai  enugyog  dv  Xeggovijow. 


eem  millia  solvere,  aut  bellum  parare,  tam  alienae  ab  aequo  et 
bono  iniuriae  cum  obsisterem , ipse  omnibus  insciis  suorum  satelli- 
tum unum  mittit , qui  Phocaeam  veterem , ditionis  Lesbii  principis 
oppidum , Decembris  mensis  XXIV  die  anno  mundi  G9A4  (Christi 
1455)  occupavit,  captam  Phocaeam  ubi  rescivit  tyrannus,  absolutum 
me  dimisit,  ipse  Ianuarii  die  XXIV  Cpoli  abiit  et  ad  Aenum  movit; 
qua  recepta  , abductisque  puerilis  aetatis  maribus  ac  feminis,  Adria- 
nopolim  contendit,  per  id  tempus  insula  Samothrace  Aeni  priucipe 
commorante. 

45-  Vere  ineunte  classem  ingentem  ad  invadendam  Chium  in- 
strui tyrannus  imperat,  quare  Chii  bello  se  peti  animadvententes  le- 
gatos mittunt;  qui,  postquam  longis  disputationibus  certarunt  tan- 
dem paciscuntur,  damni  biremis  demersae  Turcorumque,  qui  simul 
perierant,  praestandi  causa,  triginta  millia  aureorum  solvere,  an- 
nuumque tributum  decem  millium  pendere;  pace  composita  abierunt, 
interea  Lemnii  principi  suo  Nicolao  infensi,  e primoribus  aliquos  ad 
tyrannum  clam  mittunt,  qui  eum  rogarent  ut  suorum  aliquem  regen- 
dae insulae  praeficeret,  conditione  avide  accepta,  eunucho  Ismaeli, 
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B narxrrdrrei  ovv  rov  dneX&itv  iv  rfj  Aijftvtp  ovv  Tpiijptffi,  x ai 
na^uSoivat  rrjv  vfjoov  XafiCu  rtfi  SovXm  rov  indfiyttv  xui 
StatxeTv  o &iftig.  iv  oatp  Si  ravi  a inpurrero,  i yye/ttov 
rijg  Ataftov  areiXag  fliav  r tov  dujnecov  avrov  xai  vavv  aiiv 
drSjdatv  exarov  ij  xai  nXiov , eyovre g arQurrjyovg  'Imdvvtjv  5 
Oovvrdvav  uva  xai  Sntvirav  KovXovftnorov , ava&eig  au- 
rati coi  ii  idtooi  rovg  Atjftv/ovg  fterafieXr^ivrag  ti g u ne- 
Ttudyaoiv,  iXaodig  noo i tig  avrov ( (iXixpavat  xai  Sia  yXvxiwv 
(irjitdxtov  xai  avv9ijxtov  ndXtv  tig  avrov  rijv  vijoov  inavu- 
aroutpijvut  notijaovatv , ei  Si  ov  , Xaflovreg  rov  uSeXtpov  av-io 

C rov  NtxoXaov  snavaarQix//ovotv  • tjv  yun  avrog  iv  rtp  naXato- 
xuirtQtf)  avXiijoptevog.  oi  Se  ovy  ovuog  nenpdyaotv,  uXX’  ig- 
eX&vvrsg  ovv  oaXotg  iftdyovto.  oi  Si  Atjptvtot  e$eX9dvreg 
etptnnot  wg  nevraxoatoi  rovrovg  xarerpontooavro,  xai  rovg  /niv 
xariatpa^av  rovg  Si  rfj  &aXaoai]  xaradtoi^avrtg  dninvigav , 1 5 
uviayuni  Si  etog  reooapdxovra  eXaftov,  oi  Si  xaruXeupdiv- 
reg  iv  rfj  SiqQii  xai  rfj  vrjt  Xajinvreg  rov  NtxoXaov  eig  Aiajiov 
dnjjiouv  ■ xai  fied’  fjfteQag  rp  eig  xai  6 ’ lofiaijX  iv  rfj  At)- 
fivot  dytov  rov  Xupitjuv  rov  viov  enaayov.  pta&cov  Si  ra 
yevopieva  injjveoe  rovg  Atjftvtovg  , rovg  Si  Atafiiovg  X apcovao 

I)  Snjftiuvg  iorputpn  eig  KaXXtovnbXtv  Mutat  firjvi  rov  j;ci£S‘ 
exovg.  ft/jviaag  Si  rtp  tvquvvm  rd  ovftftdvxa  iv  Aijftvtp,  xai  ifv/ttov 


Callipoleos  et  Chersonesi  post  exactum  inde  Gcnnzem  Cariaeque  gu- 
bernandae impositum  praefecto  ac  coutostahlo,  hunc  rerum  statum 
declarat,  iubctque  ut  in  Lemnum  triremibus  naviget,  ct  llamzae 
insulam  ex  aequo  et  bono  gubernandam  tradat,  dum  haec  geruntur, 
Lesbi  princeps  biremem  unam  simulque  navem  armatis  centum  plu- 
ribusve  instructas , quarum  Iohannes  Fontana  et  Spineta  Columbu- 
lus duces  erant,  mittit;  mandatque  ut,  si  videant  Lemnios  actorum 
suorum  poenitentia  duci , leniter  cum  iis  agant  et  colloquiis  blandis 
conditionibusque  aequis  se  in  insulae  possessionem  restituant,  sin 
minus  , fratrem  suum  Nicolaum  , qui  in  vetere  arce  habitabat,  as- 
sumerent reverterenturque.  verum  mandatis  haud  obsecuti,  in  terram 
armati  exscendunt  et  hostiliter  se  gerunt.  Lemnii  itaque  ferme  quin- 
genti conscensis  equis  in  fugam  versos  partim  caedunt,  partiin  ad 
litus  insecuti  tam  strenue  fugientibus  instant,  ut  in  mare,  quo  hau- 
sti sunt , praecipites  se  dare  cogerent,  quadraginta  insuper  capti  : 
celeri , qui  in  biremi  et  navi  remanserant , Nicolao  sccum  abducto 
in  Lesbum  renavigant,  post  triduum  Lemnum  appulit  Isniael  , liain- 
zamque  novum  praefectum  advexit;  et  compertis  quae  nuper  gesta 
erant,  Lemnios  laudat,  mense  Maio  anni  6g(>4  (Christi  <456)  Lesbi- 
os vinctos  aveheus  Callipolim  rediit,  deque  iis  quae  in  Lemno  acci- 
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nXtja9tig  xaxd  x ijg  Aiafiov  xai  xov  qyeftovog,  avxbg  ngbg 
BtXoyguSov  eg/exai  ovv  Svvufttt  (iugtia  xai  ftrjyavixaig  na~ 
guaxevuTg  nXeioxaig.  iXthbv  Se  xai  Sia  xmv  ntxgofioXtafiiSv 
fiaXcbv  xaico  tu  xtiysj , iycav  xai  Sta.  rov  noza/iov  nXotu  iiog 
5?,  eis  xoaov  xaxtjvxrjxu  xa  xov  noXiftov  tbg  xai  ivxbg  tiaeX- 
9ttv  xovg  Tovgxovg  xai  ti;  ngaCSav  uQ$uo9at.  tore  b '[ay- 
yog , ov  nnn).ati<x)P  b Xbyog  iSijlmaev , nenuaag  xov  noxa/xov 
(/jv  yug  (pthlaag  xfj  xjfxiga  ixeivtj)  xai  tiatX9wv  xai  xaxudtw- 
gag  avxovg,  xoiig  fit v aifuxxmv  toiif  Se  nlijxnov  i^ijXaot 
i o xrjg  nalecog.  i'$tX9ibv  Se  xijg  nvXijg  xai  avxog  avv  oxgaxub- 
x aig  nXtioxoig  eXafte  xrjv  n oXtfuxrjv  nuaav  naouoxtvijv.  xai  P.  191 
noXAoi)?  xmv  Tovgxmv  tpovtvaag,  cbg  xai  uvrov  xov  xvgavvov 
nXijyijvai  iv  xig  fitjQio , xiXog  iv  xfj  noXti  vnioxQtUitv  xai  td 
nXola  xmv  Tovgxmv  nvgi  nageSmxev.  b Se  x vgavvog  xaxrj- 
i5  a/vfievog  vnoaxgiif/ag  ivASgiavovnuXet,  to  iniov  exog  ijnti- 
Xu  xax a xov  BeXoyguSov  axgaxtvaai.  xjaav  St  xavxa  yevo- 
/teva  firjvi  ' lovXini  avxov  exovg.  iv  Sb  xm  Avyovoxm  firjvi 
inificpfhjv  iym  cpegmv  x b xax’  exog  SiSoftevov  xiXog  nugu  xov 
Tjytfiovog  Aiafiov.  Sovg  S’  avxo  xai  Crjxijaug  xovg  oilg  oi 
io  Aijuvioi  nugiSoaav  cbg  dniaxovg , ovx  tjd-eXijoe  Sovvai,  dXXd 
ftuXXov  ixiXevae  xdg  xexpaXdg  avxcSv  unoxurftijvui  • ijoav 
yug  iv  ‘ASgiavovnoXec  iyxXttaxoi,  mg  Se  dnijyayov  avxovg  u 
fig  xov  xbnov  xijg  otpayrjg,  fiexa fieXydeig  6 xvgavvog  ixeXev-X.  |5J 
at  ngu9ijvac  xovxovg,  xai  qyogdadrjouv  tig  voftiafia xa  yjhu. 


deranl  tyrannum  certiorem  facit,  inque  Lesbios  et  eorum  principem 
ira  incendit,  impraesens  vero  ad  Belogradum  ingenii  exercitu  maelii- 
narumqiie  apparatu  maximo  expugnandam  expeditionem  suscipit,  quo 
cum  venisset,  muro  globis  lapideis  everso,  fluviiqne  navigatione 
navigiis  LX  intercepta,  oppugnatio  eo  processit  ut  Turei  eam  in- 
gressi praedas  iam  agerent,  at  laneus  supra  memoratus  eadem  die 
superato  (Invio  urbem  intravit,  hoslesque  insecutus , plerisque  eorum 
caesis  vel  vulneratis,  expulit,  eruptione  etiam  cum  ingenti  militum  ma- 
nu ex  portis  facta,  tormentis  omnibus  potitur;  et  Tureorum  maxima 
strage  edita,  ipso  etiam  tyranno  in  femore  vulnerato,  intra  urbem 
receptus  Tureorum  navigia  incendit,  tyrannus  contumeliam  ac  repulsam 
passus  Adrianopolim  remeat,  bello  se  petiturum  anno  novo  Belogradum 
minitatus,  haec  anni  praedicti  mense  Iulio  gesta  sunt.  Augusto,  ut 
tributum  , quod  Lesbi  princeps  annunm  pendit,  solverem,  missus 
sum.  eo  numerato,  quos  Lemnii  tanquam  proditionis  reos  tradide- 
rant, repetenti  mihi  negati;  iubetqne  tyrannus  ipsos  Adrianopoti 
carceribus  inclusos  capite  plecti ; cumque  ad  supplicium  ducerentur , 
poenitentia  actus  vaenumdari  imperat,  milleque  nummis  vaeniere. 

Ducas.  *a 


Digitized  by  Google 


DUCAE  M1CHAELIS  NEPOTIS 


338 

"Ex  ii  g^ge  trei  ?jX9aoiv  ix  xtjg  cPmfO]g  xgtgQtig  'ivi  ex  a 
iyovrsg  uQyrjyov  naxptdgytjv  xtjg  'Axovikiag , nffup&trccu  nngu 
xov  nunu  KaXXtdrov  tig  porftttuv  xcov  vgocov  xcov  nXrjoiagov- 
t cov  xotg  Tovpxotg,  oiov  ‘ Poiov  Xiov  stiafiov  Aij/uvov  *l(t- 
pgov  —uptod-Qaxt]V  xai  Quoov.  xuxgvxgoav  ovv  ix  'PoSm  tag  5 
vjio  tov  nunuv  xsXovoav  xai  (fogovg  /jg  9eXgauouv  iovvac 
xotg  Tovpxoig.  uno  ii  ‘Poiov  unuQuvxsg  ijX&aoiv  iv  Xitp,  ui- 
xovvxeg  xov  fig  iovvcu  epopovg  xotg  Tovpxoig  uXXu  fxdygv  f tuX- 
C Xov  tXio&ai’  o l i’  ovx  intia&rjoav.  o/xoimg  xai  iv  Asopo i,  xai 
avxoi  tu  OjUOta.  ano  is  AioPov  d&poto&ivxa  xov  nunu , io 
twv  KuxsXavtov  xai  ixipcov  Xijotqixcov  nXoitov  xov  dot&fiov 
ecog  jtt'  unytoav  iv  xfj  Aijfivtj) , xui  naQuXupovxeg  rijv  vrjoov 
ijX9u(Jtv  iv  iSafio&pqxf] , xai  XaPovxsg  xai  xaiixgv  tlg  Quaov 
iyivovxo.  xai  epvXuxug  iv&ivxsg  iv  xaig  vr\ao ig  xai  xuXcog 
uotpaXiaavxsg  sig  ‘Poiov  vnioxQtxf/av.  xms  o xvpuwog  itu-  i5 
9c6v  xu  ytvoftevu  xgv  nuoav  aixiuv  xra  gyt/iiovi  xrjg  Aiapov 
xaxiyQaxptv , xui  dij  ptdygv  xgaxegdv  ivoxijoag  xax’  uvxov 
axoXov  unugxt%Ei  pugvv , xui  xta  Avyovaxm  figvi  niftnu  xov- 
xov  iv  Aioptjt , t/av  ugygybv  xov  ‘loftarjX.  xai  ig  ig  Mg- 
D dvfivuv  tX&tbv  xai  noXXug  fis96i ovg  xai  fxgyavtxug  ngiigtig  ao 
i tu  x e nsxpoPoXioftovg  xui  xXiptaxag  xai  xotytaQvyiag  liangu- 
gag  oviiv  covgoaxo,  uXXa  xai  ftuXXov  noXXovg  drteSdXXexo 
twv  oixeicov  , xui  ovxwg  vniiJTptiptv  unpuxxog. 


Anno  Gg65  (Christi  1 4^7)  triremes  nndecim  a papa  Callisto  mis- 
sae, cuius  classis  praetor  erat  Aquileiae  patriarcha,  Roma  advenerunt 
insulis  Tureorum  ditioni  adiacentibus , Rhodo,  Chio,  Lcsbo , Lem- 
no, Imbro,  Samothracae  et  Thaso  opem  laturae.  Rbodum,  quod 
papae  subdita  nec  Tureis  tributa  pendere  pacta  esset,  primum  ap- 
pulsi, Chium  inde  navigant,  hortanlurque  ne  Tureis  vectigal  pende- 
re, sed  bello  potius  experiri  velint;  quibus  Chii  haud  paruere.  Les- 
hum  pariter  advecti  eandem  ad  incolas  orationem  habuere,  simile- 
que  responsum  ab  iis  tulere,  cum  e Lesbo  solvissent  papae  trire- 
mes, Catalanorum  aliorumque  piratarum  navibus  adiunclis,  quadra- 
ginta simul  Lemnum  appellunt,  insulaque  potiti  Samothracem  navi- 
gant ; caque  capta  Thasum  feruntur,  praesidiis  validis  has  insulas 
munierunt  (irmaruntque , et  Rhodura  deinceps  redierunt,  at  tyrannus 
eorum  gnarus , Lesbique  principem  auctorem  suspicatus , atrox  bel- 
lum in  enm  movere  destinans,  classem  ingentem  apparat;  eamque 
mense  Augusto  in  Lesbum  Ismaele  duce  mittit,  is  ergo  Methymnam 
cum  devenisset,  multisque  machinis  et  tormentis  muros  tentasset , 
scalis  eliain  admotis  ductisque  cuniculis , re  infecta  , multis  suorum 
amissis  pedem  retulit. 
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Ev  di  rrii  glig ; iiti  oxiXXtt  nodg  xovg  deanoxag  fltAfi- 
novvijoov  d 'ovkov  eva , <S't’  dnto/iov  tpQtxcddovg  diuXafiftdnov 
„ntvg  vfteig  olxtto&eXtog  vneayHhjxe  xov  dovvui  /xot  tpdoovg 
xux'  exog  vofiie/Auru  yiXtudag  di/,  a , vvv  di  opto  v/udg  xaxa- 
5 ippovovvtag  fie , x ai  xcov  ovv&tjxdiv  tj/xeXtjaaxe.  ex  xtov  duo 
ovv  eXto&e  t 6 xpetxxov  • jy  xu  y.eyptcoaxTjiuiva  nltjpuaatt  , 
xai  taxat  uydntj  iv  ftioto  tjfiiov  xai  vf.ttov,  ?}  tayicog  tgiXda- 
xe  dtpivxtg  xdv  xonov  iv  xjj  ifttj  deonoxeta.”  xai  yup  jj aav 
ZQecoaxovvxeg  xpicdv  ixcdv  tiXog. 

io  'Ev  di  xtjj  itet  xovxtf)  ioxaXtjoav  unoxQiaidtQtoi  napu  xtov P iga 
Ktauuvwv , Ttaou  xov  deandgovxog  x u fiipt]  xrjg  Apfteviag  xai 
yetxvtdKovxog  xotg  KdX/oig  Odgovv  Xuadv , uixtov  nuQ’  av~ 
xov  riva  ntQKpQOvrjotaig  npuyftaxa , Xiytov  xeyafcocriijo&ai 
avxtji  xiXog  inixetva  ixtdv  §’  xov  dovvai  xai’  ixog  yiXiu  aa~ 

1 5 yiauaxa  diu  xovg  innovg  au  xov  xai  y iXta  xayijaxr<Qia  xai 
yiXta  xetpaXodia/ua  , axtva  ixage  xov  dovvui  xat'  ixog  u 
vdnnog  avxov  -npdg  xov  nunnov  ixeivov.  6 di  unexpivuxo 
„vndyexe  iv  eiptjvr/ , xdytd  xm  intoyo/xivta  iret  xoftiaw  xavxa 
ovv  iftoi , xui  dnoduaco  xd  ypiog.” 
ao  ‘O  di  xvqavvog  xm  yti/xtdvt  ixtiroi  ijp^uxo  oixodofietv  xtQog 
td  dxgov  xrjg  naXewg  xd  xaXovftevOv  ypvaeia  niXr/  noXi/vtov, 
xd  o ’ Itodvvrjg  6 yiQtov  6 (iaotXevg  rjftovXrjSrj  xov  xtiaat  xai  B 
6 flayta^tjt  6 xov  xvpdvvov  ndnnog  hxtdXvaev  avrdv.  xov 
di  iuQog  rjdrj  iXddnog , xai  eig  'iv  xug  dvvdftsig  a&QOioavxog 


Anno  6966  (Christi  1457)  ad  Peloponnesi  despotas  satellitem 
unum  cum  horrendis  mandatis  mittit.  „quo  animo  decem  millium  num- 
morum vectigal  annuum  sponte  mihi  estis  polliciti , cum  nunc  me  a 
vobis  contemni  pactaque  negligi  videam?  alterutrum,  quod  vobis  po- 
tius fuerit,  eligite  : aut  solvite  mihi  vectigal,"  cuius  triennii  integri 
pensiones  debebantur,  „ut  amicitia  et  pax  inter  nos  stabiles  sint;  aut 
locis,  quae  occupatis,  mihi  decedite." 

Eodem  etiam  anno  a Comanis  ad  Mehemctem  apocrisiarii , at- 
que ab  Usun-Hasane  Armeniae  partibus  Colchidi  finitimis  imperan- 
te , res  quasdam  viles  nulliusque  pretii  flagitantes  venere,  ipsi  enim 
dicebant  deberi  sibi  sexaginta  annorum  pluriumve  stipendia , quae 
singulis  annis  Mchemetis  avus  Usun-Hasanis  avo  solvi  praeceperat, 
mille  nimirum  equis  insternendis  stragula,  mille  tapetes,  totidemque 
mitrarum  redimicula,  respondit  illis  Mchemctes : «securi  redite,  anno 
proximo  mecunt  ista  alleram,  et  debitum  solvam." 

Per  illam  hiemem  in  extrema  urbis  parte , ad  auream  portam 
appellata,  arcem  construere  coepit  tyrannus,  quam  Iohanues  senior 
olim  conditurus,  a Baiazite  tyranni  abavo  vetitus  est.  vere  autem  iam 
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ini  xrjv  fleXonowijoov  wgfitjot , xui  ngtioxov  Koqi v&ov  eoytv 
avsv  noXifiov.  fia96vxeg  ovv  ai  dtonoxat  xd  yeyovog , o (uiv 
Qaiiug  ngo g 'Ixakiav  iyutgtjae  aiiv  yvvtuxi  xui  xixvotg,  6 di 
Atjuqxgiog  nagedo&rj  excdv  xui  ngoaexvvxjae  xtj)  xvgavvro.  nu- 
gaXapoov  Ovv  naoav  JJtXon6vvr;aov  xui  iyxaxaaxqoag  ugyrj-  5 
^ yovg  xui  yye/xovag  avxog  tig  xt)V  'Adgtavov  (Sgftrjoe , tpigtav 
fitx'  avxov  nuvoxxi  xdv  A/juijxqiov  , uycov  avv  uvxty  xai  xoiig 
C xov  nuXuriov  xui  xoiig  Xoyddag  xui  evxvyetg  nuatjg  'Ayatag 
Aaxtdatfioviag  xai  xcov  Xointdv  inagytuv.  xoiig  de  xcdvAX- 
fiuvtov  ngovyovxag  nuvxug  xaxeafdgev,  ovx  uXXo  xtov  noli-  io 
yvixov  iuoag  nXrjv  Movi/n^uaiav , xai  xovxo  uxcov  xai  /ui} 

V.  povXofievog.  xijv  de  diu  HuXdtjorjg  raJv  xgiygtwv  ngog  iy&govg 
eiapoXijv,  iv  Aiyaiij)  ntXayti  dia  xtov  KvxXudwv  vijocov  eoxetXe 
xov  dgid-fzov  (dg  gri  dujgtig  xai  xgiijgtig,  fiijdb  tdqisXtjSivxeg. 
fxtxoixioag  exxrjg  IltXonowrjoov  q> afieXiag  dioyiXiug  dynov  xai  i5 
nuidag  iou.gi9u.ovg , xoiig  fiiv  naidag  tig  veoXexxov  oxguxov 
xuxtyguxpuxo , xug  de  oixiag  iv  xtji  xrjg  noXttog  /xsgti  xaxi- 
9txo.  avxog  ovv  xov  yei/uovu  iv  'AdgiuvovnoXex  xui  Krnv- 
D axuvxivovnoXtv  dirjye  nrt%ug  vavv  vnegfxtyedtj  xai  do/.i^oag 
Siuxgov  iv  xjj  noXex,  o xui  ptaxiongaxijgiov  Xiytxai  xui  Iltg-  20 
aiaxi  nt&oxdvtov  dvofiu^exat, 

*Ev  de  xui  eiex  inoitjat  oxoXov  rgt^gtwv  xai  diq- 

gtoiv  fiiygi  nov  xu  a'  xai  v?tag  i.  avxog  de  xiii  iugi  xov 


ineunto  , contractis  copiis  in  Peloponnesum  movit.  Corinthum  citra 
belli  discrimen  deditiqne  recepit,  de  iis  quae  gerebantur  certiores 
facti  despotae,  alter,  Thomas,  Italiam  cum  uxore  et  liberis  petit, 
alter,  Demetrius,  tyranno  sponte  se  permisit  et  eum  veneratus  est. 
tota  ergo  Peloponneso  subacta  eique  praefectis  impositis  Adrianopo- 
lim  revertitur;  Demctriumque  cum  lota  cius  domo  cetcrosque  pala- 
tii oflicialcs  secum  abducit;  primores  quoque  ac  divites  ex  Achaia, 
Lacedaeruone  aliisque  provinciis  transfert,  at  Albanorum  proceres  in- 
terfecit; nec  aliam  arcem  integram  praeter  Moncmbasiam  , etiamque 
invitus , reliquit,  maritima  autem  expeditione  suscepta , missis  in 
Aegaeum  inare  et  Cycladas  insulas  adversus  hostes  biremibus  trire- 
mibusque circiter  180,  cum  nihil  profecisset,  ex  Peloponneso  famili- 
as bis  mille  totidemque  pueros  transportat,  hi  militiae  tironibus  ad- 
srripti  ; familiis  pars  nrbis  Cpoleos  habitanda  concessa,  hiemem  ipse 
partim  Adrianopoli  partiiu  Cpoli  transegit,  navemque  ingentis  ma- 
gnitudinis fabricari  curavit,  in  urbe  etiam  theatrum  extruxit,  quod 
vestium  forum  , Persice  vero  Bezestan , appellatur. 

Anno  6969  (Christi  if|6i)  classem  biremium  trircmiumqne  circiter 
ducentarum  naviunique  decem  apparavit,  labente  vere  fretum  ipse  trans- 


\ 
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iiOq9h'o v dta^dg  rjxtv  tig  Ilgovoav  xrtg  Bi9vviug , ju ij  ini- 
oxa/xsvov  xivbg  /u^ds  vorjnuvxog  j rjv  povXijv.  tineo  xai  xi 
nagudogov.  6 vo/xodiddaxaXog  avxov,  Sg  xai  xgixr^g  xgnwv 
vnrjgxs  xifi  xoxt  xaigto,  &aggi}aag  tog  ngog  xi}v  nXrjiuoxrjxa 
5 i}v  ixtxxrjxo  ngog  xov  ryyijxdva , xai  6 ijytficbv  ndXiv  cbg  ngog 
tr/v  tvXufhiuv  ijv  idtixws  rrpoj  xov  dtduoxaXov , xoXfirjaag 
Xiyti  xw  rjytfxovt  exi  bvxwv  avxtov  xaxu  /uovag  „xvgie , xrtv 
nugdxagiv  xuvxrjv  xijv  diu  %r;gdg  xai  diu  9uXuoortg  exoi - 
ftaa9eZauv  nov  xsXtvttg  (pigeoilui o di  dgyiXtog  noog  iftfIXi-P.  igi 
io  \pag  tig  avxov  ttpTj  ,,iolh , tu  ovxog , tl  jjdttv  oxt  ix  xwv  xov 
nwytovdg  ftov  xgiycbv  9pt’§  fiia  untXdfttxo  /xov  xov  [ivoxrjoi- 
ov,  unoanuaag  dv  avxijv  nvgi  nugidooxa”  xooevxov  xgv- 
xpivovg  o avijg  xai  ogyiXog,  (poprj&evxtg  nuvxtg  ot  oixovvxtg 
iv  x t xd>  AvxoaxOfiim  BXuyoi , uXXu  di}  xai  Kucpug  Tgant- 
i5  £ovj  xai  oi  Sivconeig  , ai  xe  vi}ooi  xov  Aiyaiov  neXdyovg , 
‘Fodog  xai  xa  nlgi§  avxijg  vijoidia,  Xiog  xai  Aiofiog , ti  xai 
ttXovvxtg  rtouv , «AAti  xryv  uxuxuoxuaiuv  avxov  yivtiaxovxtg 
ixgofxugav.  6 dk  rjytfxtbv  ununug  ano  Bifrvviag  jjA 9tv  tig 
'Ayxvgav  xijg  raXaxiug , xdxtt  xug  oxtjvug  nijgag , 6 xijg  — 
aovantmg  rtytfxd>v  axtiXug  xov  viov  avxov  fitxu  nXtioxrjg  daigo-  B 
xp ogiug  , xai  ngovnavx/jaag  avxiu  dovXixtog  ngoaexvvrjaev.  6 
di  vntdigaxo  xovtov  uofiivwg , xai  tu  xw  iduo  nuxgi  firjvv- 
9f]o6fieva  xovxig  dnijyytiXe,  xai  avxov  cbg  dyytXov  itdv  g^9rj- 
oofuvcM  nui 'tu  xattint , Xiyoiv  „dvdyytiXov  tw  naxgi  aov 


vectus  Prusam  Bithyniae  venit,  cunctis  consilii  eius  ignaris;  circa  quod 
mirabile  quoddam  referam,  ductor  legis  ipsius,  qui  et  iudex  iudicum 
eo  tempore  erat,  familiaritati,  quae  ipsi  cum  principe  intercedebat, 
reverentiae  etiam  ab  eo  sibi  exhibitae  confisus,  cum  solus  ei  ad- 
esset, audacter  sciscitatur:  ..domine,  hunc  exercitum  terra  marique 
instructum  quo  movere  inbes?"  ille  iratus  eum  intuetur,  dixitque : 
„heus  tu,  hoc  a me  disce:  si  mihi  constaret  barbae  meae  pilum  unum 
arcani  mei  conscium  esse  , avulsum  eum  igne  me  crematurum."  tam 
dissimulatus  ac  iracuncfus  natura  erat,  huius  expeditionis  fama  , non 
solum  qui  Lycostomium  incolunt  \Valachi , sed  et  Caphatini,  Tra- 
pezuntii,  Sinopenses  et  Aegaei  maris  insulae,  IUiodus  parvaeque  ei 
circumiectae  territi  erant.  Chios  etiam  et  Lesbos,  quamvis  vectiga- 
les, eius  inconstantem  ac  levem  animum  reformidabant,  princeps 
Bithynia  discedens  Ancyram  Galatiae  petit,  ubi  castra  cum  posuis- 
set, Sinopes  principis  filius  cum  donis  quamplurimis  ad  eum  a patre 
missus,  servili  eum  more  veneratur,  comiter  a principe  susceptus, 
quaecunque  patri  suo  ab  illo  afTerenda  erant , nuncii  munus  ipso 
apud  parentem  obiturus  audivit;  quae  eiusmodi  fuere:  ..patri  tuo 
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ilii  trjv  StvmntjV  j 3ovko(iui , xui  fi  (iev  xuvxtjv  iXevSiptag 
7i aouo/oi , xuyco  yuQiivxmg  unanoSitito  u vitii  rrjv  inupyiuv 
trfi  (DtXmnovndXemg , el  di  Ov,  igyo/xui  xuyv."  b de  aio - 
Xog  dtu  irjg  thtXuoarfg  xrjg  Ilovxixijg  e q,9uoev  iv  iSivobnrj.  6 
vidg  de  xov  'lo(iurtX  rtye(t6vog  x rjg  ^ivwn/jg  tjXiXs  npbg  xov  5 
uuiitiu  uvxov  , xui  uvqyyeiXev  uvxro  nuit  a xu  XuXij9ivxa 
C u apii  xov  xvptivvov.  S xvpuvvog  di  (tuthbv  xtfV  uvupuaiv  xov 
utoXov  yeyovviuv  iv  rivatur)  , xul  uvxbg  diu  fyjpdg  tig  av- 
xijv  wdevtv.  6 d’  'ItrfiurjX  unoQijoag  egrjXdt  xijg  2ivt6nrjg , 
xui  npovnuvxijaug  avito  xui  dovXixdog  npooxvvijoug , uanu-  io 
aitoq  uvxov  6 xvpavvog  vntdi^uxo , xtXtvoug  xiuvxug  ronj  9rj- 
auvQOvg  uviov  Xuptiv  xui  innovg  xui  tffudvovg  xui  xu(trjXovg, 
xui  uXXo  ei  xi  iv  xoig  avio  ii  xufxtioig  ixixxijxo , xui  firj 
ngoayjuvaai  xig  xi  xmv  uvxov,  xijv  Sivmnry  ovv  xuXtog  iy- 
xuxuaxrjoug  xui  ff ytfiova  ivu  xmv  dovXmv  uvxov  yetgoxovijaug  i5 
uviog  tig  xu  xijg  ‘A(f(ievtag  ivddxtpu  iytoQti.  6 de  xtpopp tj- 
D frfig  Ov^ovv  Xuadv  j$ yt(imv  eig  xti  xijg  Tlegoidog  opia  inii- 
vto  opii ov  ovv  xoig  uvxov  diixptpt,  fti)  iymv  ioyvv  xuxunqoa- 
ton/jaui  xti)  xvpuvvto.  nepciaug  de  xijv  Apfteviav  xui  diajiug 
x bvOutndu  noxu/xov  yaipag  xug  /xiv  tu.e  xtig  di  ov  dvvtj&eigio 
7iuQidnuf.it , xui  xu  Kuvxdaia  oprj  (texti  noXXov  xov  xonov 
xui  xijg  vaxepijaemg  xtdv  dvayxaimv  dvajiug  xurrjkdtv  eig 
KoXyovg.  xui  drj  eig  TQanet,ovvxu  avtX&mv  nifinei  xtp  pu- 
aiXti  TQUjieC,ovvxog  ix  xmv  dvo  iXio&ai  xo  xpeix xov , xj  xiu- 

g.  C deest  P. 

nuntia  Sinopcm  me  Telle : qua  si-  sponte , nec  vi  coactus,  deces- 
serit, Pliilippopoleos  praefecturam  ipsi  donabo,  sin  mimis  , brevi  ve- 
niam." classis  interea  Pontico  mari  Sinopem  advenit,  filius  Ismaeiis 
Sinopes  principis  ad  patrem  profectus  tyranni  verba  omnia  retulit, 
classem  vero  Sinopcm  appulisse  tyrannus  certior  factus , terrestri 
quoque  itinere  eo  contendit.  Ismacl  animi  anceps,  Sinope  obviam 
ei  egreditur  ac  submisse  adorat,  a tyranno  benigne  susceptus , ius-  , 
susque  omnes  thesauros  suos  auferre,  equos,  mulos,  camelos  cete- 
raque  asportare,  quaccunque  in  horreis  et  penu  habebat;  oinnesque 
de  illis  quidquam  contrectare  vetiti,  rebus  ergo  Sinopensibus  recte 
constitutis,  praetore  urbi  uno  mancipiorum  suorum  imposito,  Arme- 
niae interiora  petit,  interea  praedictus  princeps  Usun-Hasan  Persidis 
lines  montanos  cum  suis  occupaverat , viribusqne  inferior  quain  ut 
acie  concurrere  cum  tyranno  posset,  illic  tempus  transigebat,  pera- 
grata Armenia  Phasique  flumine  superato  regiones  quasdam  debella- 
vit ille;  alias  cum  subigere  non  potuisset,  transcurrit,  montem  Cau- 
eatuni  mullo  labore,  cibariorum  et  necessariorum  penuria  artatus 
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gudovvut  Trjv  (iuatXeiuv  xt[i  xvguvvto  uvtv  tyfuag  uvxov  rt-V.  i55 
vog  ex  i dv  vnapyovxcov  uvrtu  9rjaav(fuv , upyvgov  ypvoov 
yuXxov  xui  nuvxotov  tidovg  uXXov , dovXtov  x e xai  dovXidtov 
xui  nuarjg  itXXrjg  xtvrjxijg  vnoaxdaeeog,  % avv  xfj  (iaoiXtia  xai 
5 xavxu  navia  xai  xrjv  t,<arjv  uipatQt9rjvat.  dxovaag  di  xavxu  P.  194 
6 (iuoiXtiig  e%tX9xdv  navotxi  ngoaexvvrjatv.  ijv  ydg  0 axoXog 
7igd  noXXcdv  qfiepcov  dnapag  uno  Etvmnqg  tig  Tgans^ovvxa , 
dXXu  xui  noXtfttov  xu&’  ixuax  rjv  ovdiv  tjvvtv  , itog  6 xvgav- 
vog  itu  ^rjpdg  xaxijvxijatv.  egeXdtdv  de  6 (iuoiXivg  avv  yv- 
10  vatxi  xui  xixvotg  ngootxvvqaev’  ttv  de  ovxog  da  (i  id  6 Ko- 
f tvijvog , viog  'AXtgiov  xov  Koftvtjvov  xai  udtXtpdg  'Itouvvov 
Koftvrjvod  xov  npo§t§aatXtvx6xog.  axeiXug  de  ati xov  iv  Kojv- 
axavxivovnoXet  avv  xatg  xgujptai  nuyyevi  (.ii  exigovg  ihtovg 
xai  dvttfnovg  uvtov,  xai  avv  xotg  dgyovat  xui  tvytviot  xov  b 
i5  naXuxiov , q>igcov  6 xudeig  xu  vnugyovxa  «vtou  uvtv  xcov 
dxtvtjxmv.  uvxog  di  xu  xijg  Tgunt^ovvxog  xaXwg  dtotxrjaag 
inuvtaxgutpt] , ygovov  xiXeiov  nXtjgtdaug  eig  Ttjv  dnodijfuav 
avxtjv. 

'Ev  di  xw  tfid  ntfinet  ngog  xov  fitifiodu  BXayiag  uno- 
10  XQiotupiov  [ttjvvtov  uvxtZ  xov  iXthtv  iv  xdytt  tig  ngoaxvvtjatv, 
eytov  xui  (pigtav  avv  uvxtg  nuidag  q>  xui  id  xax'  exog  dtdo- 
ftevov  xiXog  ryyovv  ygvaivovg  ytXtiidug  dixu.  avxog  di  tine - 

l3.  Ii(qovi  ] txvQOve  Bullialdus. 

superavit,  Colchosque  devenit.  Trapezuntem  cum  accessisset,  illiti» 
imperatori  per  nuntium  duorum  alterum,  quod  melius  esset,  eligen- 
dum proponit,  aut  cinnibus  thesauris  suis  argenti,  auri,  aeris  cete- 
rarumque  rerum,  servis  etiam  et  ancillis,  omnique  alia  supellectili» 
integris,  imperium  tyranno  relinquere;  aut  cum  imperio  ista  omnia 
cum  vita  amittere,  his  auditis  imperator  urbe  exit  lllmnque  adorat, 
classis  multis  iam  diebus  Sinope  solveraf,  et  Trapezuntem  appulsa 
quotidianis  praeliis  urbem  frustra  tentaverat , donec  tyrannus  terre- 
stri itinere  eo  venisset,  urbe  itaque  imperator,  uxore  ac  liberis  co- 
mitantibus, excessit  et  illum  veneratus  est.  David  Comnenus  appel- 
labatur, Alexii  Comneni  Clius , Iohannis  decessoris  sui  frater,  cum 
tota  gente  sua,  soceris,  avunculis  et  nepotibus  suis,  cumque  palatii 
nobilibus  et  proceribus,  singulis  suppellectilem  suam  secum  auferen- 
tibus , immobilibus  bonis  relictis,  Cpolim  triremibus  vectus  est.  Me- 
heraetes  Trapezuntis  rebus  rite  compositis,  anno  toto  in  illa  expe- 
ditione transacto,  reversus  est. 

Anno  6970  (Christi  1463)  Walachiae  Vaivodae  per  apocrisiari- 
um  iniungit , ut  ad  se  venerandum  cito  veniat,  et  adolescentes 
quingentos  adducat,  annuumque  tributum  aureorum  nummorum  de- 
cem millia  alterat,  respondet  Walachus  aureos  se  solveudo  paratos 
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y.givuro , tovg  filv  ygvaivovg  itoiftovg  syti  tov  dom  ui , t oi>g 
de  nuiJug  ov  dvvatui,  td  di  avtdg  tig  ngoaxvv/jaiv  xai  tov- 
to  ddvvuudttgov.  tuvtu  uxovaug  6 rvguwog  rtyQito9rj , xai 
C attiXug  svu  udv  inufuvtdv  avv  ivi  uov  yguftfiutiiov  uvrov 
tintv  „u yuytri  fioi  rovg  ifogovg , xui  n egi  uov  Xoincdv  iyoo  5 
uxsrpafiiui.”  oi  ds  iXddvxsg  xai  r fji  BXdyoi  t d fttjvv&evru  drj- 
hdauvttg,  notor  ov  avtovg  iv  nuXotg  xaSitynv,  9dvutov  undv- 
Ogtonov  ddvvijgdv  xai  dayijfiovu.  situ  nsguaug  avv  Svvdfitt 
xuTtdoufuv  iv  zotg  ftegeai  Avatgug , xai  noXXiiv  Xaov  avg- 
(ptttddq  Xu(i(dv,  iv  BXuyia  n tguaug  ndvrug  tov  uvrov  Ha-  io 
vurov  rcov  nuXtov  r/jv  t^utrjv  uvtcdv  igt/uirpqae.  xai  uov  uxgcov 
ixtivca v tig  ugyiyyog  tov  rvguvvov  HiXcov  deigai  ugiartiuv 
Du  vd , nsguaug  tig  BXuyiuv  avv  yiXiuai  dixa  Tovnxcov , xui 
ov/xfiaXfbv  uvrolg  6 BXdyog  ovg  ftiv  iv  noXe/mg  xttivug  exrti- 
vtv,  ovg  di  £tdvrug  ijygsvatv,  ndvtag  tig  tov  ndXov  &avdug,  xai  1 5 
tov  ugytjyov  avudv  Xufi^dv  ntxgtdg  xattdixuosv.  rovuov  io9tig 
d rvguwog  xai  n Xygrjg  axotodiviag  xai  KdXtjg  tvyoov,  dnav- 
tayov  avvu&goiaug  dvvauiv  vnig  raj  gv  yiXiddug,  t <S  xai- 
gig  tov  iagog  igtX9idv  ix  rijg  'Adgiuvov  jjX&tv  tig  Advovfiiv, 
xaxti  tdg  axtjvug  nrji-ag  sarti  sa>g  ov  nuau  tj  dvvaftig  tig  ev  30 
acdfta  yevrytai.  d ds  BXdyog  xai  uv tdg  ndvtag  rotlg  in’  uv- 
tdv  tig  xXsiaovgug  xai  dtvdgtddtig  tonovg  /usroixiaug , xui 
toiig  xdftnovg  igij/uovg  utftig , xai  dtov  navtoicav  tu  yivrj 

habere , adolescentes  tradere  non  posse ; minus  etiam  se  ipsum  ad 
adorandum  posse  venire,  his  auditis  tyrannus  exasperatus , procerum 
quendam  comite  adiuncto  secretario  mittit , mandatque  ut  tributum 
afferant:  ceteris  se  prospecturum  esse,  isti  cum  in  Walachiam  perve- 
nissent, quae  in  mandatis  habebant,  Yaivodae  exponunt,  ille  com- 
prehensos mortis  inhumano,  acerbo  turpiquo  genere , palo  per  anum 
transfixos  affecit,  superato  deinde  Danubio  copiis  secum  ductis  in 
jDystrae  regionem  excurritf1,  turbamque  infimae  plebis  captivam  in 
Walachiam  traiecit ; quos  omnes  cudent  mortis  genere  plecti  iussit. 
finibus  illis  a tyranno  quidam  dux  praefectusque  constitutus,  egre- 
gio aliquo  facinore  fortem  se  ac  bellicosum  approbare  cupiens  , du- 
ctis Tureorum  decem  millibus  in  Walachiam  traiecit-  cum  istis  Wa- 
larhtis  inanibus  consertis  partim  internecione  delet,  parliin  vivos  ca- 
pit ; quos  omnes  cum  duce  Haniza  acerba  pali  poena  necavit,  his 
compertis  animi  vertigine  et  aestu  circumactus  tyrannus,  copias  un- 
dequ.iqiic  ad  CI.  militum  millia  coutrabit.  per  tempus  vernum  Adria- 
nopoli  profectus  ad  Danubii  ripam  venit;  ibique  castris  positis,  do- 
nec universae  copiae  se  coniunxissent,  substitit.  Walachus  interea 
omnes  subditos  suos  in  arta  loca  silvisque  obsita  migrare  iussit. 
«grisqoe  vastatis  pecudes  ceteraque  animalia  ad  partes  interiores. 
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iv  toig  tvdoxegoig  tXuaug  og/oig  xotg  ngog’AXavo vg  xai  Ovv-P.  19S 
j-otij,  uviig  iv  oyvgoig  ulota  1 xai  Suolat  ximoig  ovv  rfj  vn' 
uvxov  oxguxiii  dirjfiigsvsv.  <3  de  Ti igavvog  ntguaag  xov  ^/cs~ 
vovfitv  xai  inixtivu  £’  Tjftsgwv  xonov  dvvaug  ovy  ivqc  xii 
5 oiovovv,  ij  uv&gwnov  rj  t,wov  rd  rvy&v , if  tcdv  xgoipifiav  ti 
ij  not/fiwv.  qithioag  ovv  ev  xivt  t onni  XifiuSiatw  xai  tvdiiij) 
ogu  ndXovg  necpvxevfiivovg  ftvgtagidjtovg , figidovrag  dvxiX.  1 56 
xagnwv  vtxgu  owftata , xai  xov  Xa/ttluv  iiv  ngotinojutv , ex 
ftdoM  fitxd  fivaaivwv  xai  xoxxivuv  tax  erpritiei  ntnenovrj/atvov 
io  i»  rto  nulfi).  idviv  ovv  t ijv  untiXrjv  xavxrjv  6 tvguwog  igt-  I! 
■jiXuyrj , xai  tjj  wxri  ipofirj&ttg , iv  fj  tntj%e  xdg  oxijvdg,  t d- 
<pgovg  dvijytigt,  xai  iv  /neoio  xwv  xdipguv  exuto.  6 «T i BXu- 
yog  og&gioug  xai  xoiig  vn’  avxuv  xuXug  ovvxa^dftsvog  txi 
axotiag  ovotjg  xutrjl&e,  xai  to  digiov  ftigog  xov  ipooouxov 
iStvyov  tiarjlifev  i^atipvtjg,  xai  eug  rigui'  i )nig  dgi&fiov  xati- 
xoipt.  xai  nolloi  xwv  Tovgxuv  dXX/jXovg  irpovtvov , eug  oi 
j friga  firjvyaot.  ngutag  di  ytvofiivr/g  oi  fiiv  JiXuyoi  tlg 
tdg  ftdvdgag  avxuv  tioeXdovteg  ixoixuo&rjoav , d de  tvgav- 
vog  iytgSeig  xaxTjoyvftevog  xai  ntguaag  tov  Auvovfiiv  rjxsv 
io  tig  'AdgiuvovnoXiv. 

’Ev  de  xw  gcioa'  etsi  axoXov  unagxiaug  xgiijgtwv  xai  Siqgtuv 
tgrjxovxu  xai  vrjug  C xaxrjXihv  iv  xjj  wjom  Aeolio  Emit  fi  nuo  C 
firjvt,  xai  avxog  diu  grjgug  ovv  Svvdfisi.  eX& uv  ovv  ijxijoaxo  xqv 


Alanorum  Hunnorumque  fine»  abegit;  «e  vero  et  exercitum  intra  sil- 
vas densas  et  munitas  continuit,  at  tyranno  Danubium  transvecto, 
septenique  dierum  iter  emenso,  nec  homines  nec  pecora  occurrerunt, 
nulla  cibaria,  ne  potus  quidem,  inventa,  cum  vero  in  locum  irri- 
guum et  opportune  situm  pervenisset , palos  innumeros  erectos  con- 
spicit, fructuum  vice  cadaveribus  graves;  in  omnium  medio  Hamjam 
byssinis  ac  coccineis  vestitum  paloque  transfixum,  hoc  portento  ty- 
rannus territus,  uocte  ipsa,  qua  castra  metatus  est,  fossis  circumdu- 
ctis intra  se  continuit.  \Valachns  mane  copias  in  acipm  dispositas 
ante  diluculum  deduxit;  et  cum  ad  castrorum  dextrum  cornu  casu 
delatus  fuisset,  subito  in  ea  irrupit,  et  donec  dies  appeteret,  Tur- 
eorum ingentem  stragem  caesis  innumeris  edidit.  Turei  in  tenebra- 
rum caligine  trepidi , mutuis  vulneribus  se  confodere,  ubi  illuxit , 
intra  castra  sua  Walachi  recepti  iis  se  continuere,  tyrannus  castris 
tum  molis  turpiter  recedens  et  Danubium  transvectus  Adrianopolim 
regreditur. 

Anuo  6971  (Christi  1463)  classe  triremium  LX  naviunique  VII 
instructa,  mense  Septembri  in  insulam  Lesbum  movet:  ipse  terre 
stri  itinere  copias  adducit  insulam  a Nicolao  Gateluzo , qui  ei  tunc 
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v^csov  nagu  tov  xguTovvTog  NtxoXdov  tov  raitXov^ov , OJ 
i;;; rjgytv  dSfXqiog  dofxivix ov  tov  ngoijytfiovevoavrog , tov  ov 
it  g/]9eig  NtxoXaog  xaxrjyays  xtjg  qytfioviag  xai  dninvtgiv , 
uihog  de  qyffimv  xaxsaTtj  r/jg  Aiopov  tstuqtov  uytov  ero; 
iv  Ttj  tjytftovij.  d Si  NtxoXaog  uacpaXm g ti}v  MtxvXrjVrp/  ev  5 
Tf  noXtfitxutg  nuguoxtvaig  xai  ug/xuxtov  nXrj&vi  xai  Tixfgmv 
fiuttvxwv  xai  yco/ucixcov  dvogvgeoi  xuruoxevuoag , fteoov  ixii- 
dtjio  oiiv  noXefitcrcaii  nXtiaxotg  vneg  dgi9fxov  ytXidStov  ntv~ 
Di£,  xai  ovgtptxotSr/  Xudv  aiv  yvvai^i  xai  nutSagioig  vneg 
dgi&fiov  yiXiuScov  x.  nsguaug  ovv  6 xvguvvog  uno  tov  io 
'Ayiuofiaxiov  xai  ^tjrqaag  xrtv  ndXiv  ovv  rrj  vi}om  , dntxgtvu- 
t o o NtxoXaog  „ovx  eoxi  Svvaxov  nuguSovvui  xrjv  noXtv  xai 
T/jV  vrjoov,  fi  ftt}  'tngdtiov  uvxoi  noXtfuxm  voftt*  xxavdifoonat." 
tore  ntitXiv  xijv  negutav  Stupas  6 rvgawog  drprjxe  xdv  avxov 
ptQvgiv  Muyj tovr  tov  noXiogxttv  lUuvXijvtjV.  xai  Si}  tus  >5 
ntrgopdXovg  axevag  dvuxgii  naguaxijaag  xai  nergopoXiSv  to 
ev  nigog  xtjg  noXecog  to  Xtydftevov  MtXuvovStov  xaiu  yrtg 
eggttpfv , dfioiatg  xai  i$  uXXcov  /xegwv  xovg  ngo/xu/avag  xai 
nvgyovg.  ogconeg  ovv  os  evrog 


dominabatur,  sibi  dedi  poscit,  hic  Dominici  decessoris  sui,  quem 
ditione  spoliatum  laqueo  necaverat , frater  erat  , quartusque  annus 
ab  occupata  dominatione  agebatur.  Nicolaus  Mitylenes  securitati 
prospexerat ; machinis  bellicis  omnis  generis  instructam  armatorum 
valido  praesidio  firmaverat:  fossis  profundis  aggeribusque  munierat: 
eius  moenibus  cum  quinque  militum  millibus  pluribusve , turbae 
quoque  plebeiae , adnumerntis  mulieribus  ac  pueris , viginti  millibus 
se  tutabatur,  cura  ab  Hagiasmatio  in  insulam  traiecisset  tyrannus, 
urbemque  et  insulam  postularet,  respondit  Nicolaus,  illas  se  tradere 
non  posse,  nisi  praeliando  ipse  suique  milites  prius  occubuissent, 
hoc  reddito  responso  in  continentem  remeavit  tyrannus , et  Vezirum 
Mabinut  obsidioni  ac  oppugnatione  Mitylenes  praefecit,  qui  tormentis 
moenia  ita  quassavit,  ut  eorum  pars,  quae  Melanmliou  appellatur, 
conciderit,  in  aliis  etiam  locis  propugnacula  et  turres  in  solum  cor- 
ruerint. oppidani  his  animadversis 
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Ha  Adam  primo  liomo,  formato  da  dio,  infine  al  tempora. Bonn. 
de  Noe,  nel  qual  fo  el  diluvio,  sono  state  dece  generatione,  p.  io 
la  prima  de  Adam ; la  qual  desccse  da  dio.  Da  poi  docen- 
to trenta  anni  fo  la  seconda  generation  de  Seth , desccsa  da 
Adam.  Dapoi  doxento  zinque  anni  fo  la  tcrza  generatione 
de  £nos,  da  Seth.  Dapoi  cento  nonanta  anni  fo  la  quarta 
generation  dc  Caynan , da  Enos.  Dapoi  cento  settanta  anni 
fo  la  quinta  generation  de  Malalehel , da  Caynan.  Dapoi 
cento  sexanta  cinque  anni  fo  la  sexta  generatione  de  lared  , 
da  Malalehel.  Dapoi  cento  sexanta  doi  anni  fo  la  septima 
generatione  de  Enoch,  da  lared.  Dapoi  cento  sexanta  zinque 
unni  fo  la  octava  generation  de  Mathusalcra,  da  Enoch.  Da- 
poi cento  sexanta  septe  anni  fo  la  nona  generatione  de  La- 
mech,  da  Mathusalem.  Dapoi  cento  octanta  octo  anni  fo  la 
decima  generatione  de  Noe , desccsa  da  Lamcch.  Et  essendo 
Noe  dc  anni  sexcento,  fo  el  deluvio  de  l'aqua  sopra  la  terra. 

Si  che  se  numera  da  Adam  infine  al  diluvio  anni  doi  milia 
docento  quaranta  doi.  Et  similmente  dal  diluvio  infine  ad 
Abram  iorono  dexe  generatione,  anni  mille  centovinti- 
uno.  Abraliam  era  de  anni  septanta  zinque,  quando  parti 
da  Moesopotamia  et  ando  ad  habitare  in  la  terra  Canabam  ; 
ct  Ii  demorando  anni  vinti  zinque , li  nacque  el  suo  figliol 
Isahac.  Elqual  habbe  doi  fioli  Esau  et  Iacob.  Et  essendo 
Iacob  de  etade  de  anni  cento  et  trenta,  descese  con  i soi  do-  1 1 
dexe  fioli  in  Egiptu , et  con  settanta  zinque  nevoti.  Ma 
Abraliam  con  la  sua  progenie  come  forestiero  habito  in  la 
terra  Canahan  anni  quatrocento  trenta  trfe.  Et  multiplican- 
do le  generatione  de  progenie  in  progenie , tanto  el  numero 
crebbe , che  facto  el  censo , forono  dinumerati  sei  cento  mi- 
lia de  dodici  tribu  de  dodeci  fioli  de  Iacob  j di  quali  XII 
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fioli  questi  Rono  i soi  proprii  nomi,  Buhen , Symcon,  Levi, 
ludas,  Isahar  , Zabulon  , Ncphtalim , Gnd , Ascr,  Dan,  Io- 
scph  ct  Beniamin.  De  Levi  dcsceseno  Aron  et  Moises;  di 
quali  Aron  fo  dedicato  ad  sacerdotio,  Moises  al  principato. 
EI  quale  1’octuagcsirao  anno  de  la  sua  vita  passb  cl  mar  ru- 
bra, et  mcnb  fora  de  lu  Egipto  da  ie  man  de  Pharaon  cl 
populo  dc  dio.  Questo  Moises  fo  multo  grato  ad  1'ahissimo 
et  ingrande  stato  nel  populo  suo,  et  regno  nel  tempb  dc  Inn- 
cho,  primo  re  de  Argivi.  Et  per  questo  se  cognosce  i Zudei 
esser  stati  primi  et  piii  antichi  cbe  li  Greci.  Demorando  adun- 
que  i Zudei  nel  deserto  anni  quaranta , et  dominati  da  Icsu 
Navi  anni  vinti  zinque  ct  da  Zudici  anni  quatrozento  zinquan- 
ta  quatro,  fine  al  regno  de  Saul  primo  r h aprasso  de  Zudei. 
Nel  primo  anno  dei  regno  de  Saul  nacque  cl  grande  David. 
Si  cbe  se  numera  da  Abruham  fine  a David  generatione  qua- 
tordexe, anni  mille  vinti  quatro.  Et  da  David  fine  ala  trans- 
migration  de  Babylonia  foron  generatione  quatordexe,  anni  sci 
cento  nove.  Et  dala  transmigration  de  Babylonia  fine  a Chri- 
sto nostro  redemptore  forono  generatione  quatordexe,  anni 
■acinquezento  quatro.  In  summa  havemo  computato  secondo 
la  sequentia  de  li  anni  de  Adam  primo  nostro  parente  fine 
a Christo  anni  cinquemilia  cinqueccnto  : dala  dominica  in- 

carnation  fine  al  grande  Constantino  anni  trccento  dexcocto, 
et  dalo  imperio  dei  grande  Constantino  fine  a l’iinperio  de 
lustiniano  imperador  forono  anni  doxentodexe.  Nel  tempo 
de  questo  imperadore  fo  edificato  el  grande  tempio  de  Sancta 
Sophia.  Da  1’impcrio  de  lustiniano  infin'a  1'impcrio  dc  Con- 
stantino et  Erine  sua  matre  anni  docentosexanta.  Dulo  im- 
pero de  Erine  infine  od  AlexioComino  anni  docento  nonan- 
ta  cinque.  Alcxio  veramenlc  impero  anni  trenta  septe  ct 
mesi  quatro ; Zoanni  suo  (iolo  anni  vinti  quatro , mesi  octo ; 
Manuel  (igliol  de  Zuanne  anni  trenta  septe , mesi  nove.  A le- 
xius  figliol  de  Emanuel , et  Andronico,  che  uccisc  Alexio, 
domioaron  anni  tre.  Summa  in  tutlo  1'imperio  di  Comini 
anni  cento  uno.  Dapoi  Andronico  domino  Isacchio  Angelo 
anni  nove,  mesi  octo  ; Alexio  Angelo,  fradelo  de  Isacchio,  anni 
nove;  Dueha  Murznflos  mesi  do.  Summano  da  la  creation  dei 
mundo  fine  a 1'impcrio  dei  Ducha , nel  qua!  imperio  fo  presa 
Constati tinopnli  da  Venetiani,  anni  seimiha  sexcenlo  dodeci,  a 
dodrei  de  Aprile,  zorno  secundo  dclla  sexta  septimana  dei 
i3  dezunio,  Dapo  Ia  presa  de  Constantinopoli  impero  Theodoro 
Laschari  in  Nichica  anni  dicceocto.  Zuanni  Ducha  Vathazi, 
zencro  de  Theodoro  Laschari , impero  in  Magncsya,  la  quale 
J:  in  Sypilo , anni  trenta  tre.  Theodoro  Laschari  suo  fiolo 
impero  anni  quatro.  Zuanni  Laschari,  cl  qual  avanti  la  sua 
coronatione  fo  excecato  da  Michaele  Palleologo  et  fo  caccialo 
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da  1'imperio.  Imperante  Micliael  Paleologo,  nel  terto  anno 
dei  suo  imperio,  i Venetiani  per  decreto  dei  gmn  consrglio 
restituirono  Constantinopoli  ad  Michel  Paleologo  imperadore. 
Fine  a l’imperio  de  questo  imperadore  la  Asia  minore  , Pa- 
phlagonia , Mysia , Bithynia  grande , Phrygia  et  Phrygia 
Capathyani , Caria  et  parte  de  Cilitia,  Lidia  tutta  erano  an- 
eor sotto  1'iraperio  di  Greci.  Ma  i Turei,  i quali  zh  comen  • 
zavano  invadere  l’imperio  di  Graeci,  liabitavano  oltra  Lycao- 
nia , Cappadocia  , Galatia  , Pamphilia , Armenia,  Elenopodon, 
Pisidia , Litia , Syria  Concava  et  altri  lochi.  Domiuo  Mi» 
chaele  Paleologo  anni  vinti  quatro.  Dopo  Michaele  el  suo 
figliolo  Andronico  Paleologo  successe  et  impero  anni  vinti 
trb.  Nel  tempo  de  questo  imperador  Andronico  Epheso  me- 
tropoli de  Asia  et  Ia  eparchia  de  Caria  forono  prese  da  Man- 
dachia,  uno  di  capetanii  di  Turchi.  Et  Lydia  da  Atis  fine  a 
Smyrne,  et  Magnesia  perfinc  a Pergamo  con  tutta  la  epar- 
chia de  Magdon  fo  presa  da  Sarcaban.  Tutta  Phrigia  fo 
presa  da  Carmian.  L 'ultra  Phrigia , che  se  chiama  la  gran- 
de, da  la  cit&  de  Axu,  fine  ad  Hellesponto,  presa  fo  da  Clia-  i { 
rasi.  Bithynia  tutta  et  parte  de  Paphlagonia  fo  presa  da 
Otboman.  Questi  forono  i primi  capitanei  Turchi  che  con- 
dusseno  le  zente  Turchesche  contra  1'imperio  di  Greci.  Que- 
sti forono  i primi  apparitori,  i primi  antesignani,  i quali  ie 
treze  doro  prima  et  poi  la  testa  tagliaro  ala  regina  dei  mon- 
do , ala  figliola  de  1’anticha  Roma  et  sposa  dei  grande  Con- 
stantino imperadore.  Questi  forono  i primi  che  cominzarono 
profanare  et  adulterare  la  intemerata  sposa  de  Misscr  Iesu 
Christo,  la  sacra  et  sancta  chiesia  patriarchal  de  tuito  l’ori- 
ente,  el  sacro  et  sancto  tempio  dela  sancta  Sophia  de  lu  eter- 
no  dio.  Questi  sono  stati  i primi  invasori,  i primi  vastatori 
de  tanti  populi,  de  tanti  citade,  de  tanti  regni,  et  ultimamente 
de  tutto  1’imperio  orientale  di  Christiani.  O dolore  inconsola- 
bile! o vergogna  ineffabile!  o pianto  eterno ! o apostolo  et  vica- 
rio de  Iesu  Christo!  o imperador  de  Romani!  o regi  et  principi 
Christiani!  o Christianissimo  tutto ! Chi;  pensate  voi  ? Che  guar- 
date?  che  spectate  piu?  Non  vedete  me,  che  solea  esser  regina 
dei  mundo?  lior  son  facta  serva  de  sejrvi.  Non  vedete  voi  ch’el 
fiol  dei  falso  propheta  sede  et  regna  nel  mio  loco?  Non  ve- 
dete voi  che  la  fede  sancta  et  lu  evangelica  leze  ala  etit  vo- 
stra niancha?  Se  de  me  non  haveie  compassione  nfe  cordo- 
glio,  al  men  da  me  prendate  exemplo,  et  de  voi  stessi  ven- 
gavi  pietade.  Dopo  Andronico  Paleologo,  flgliol  de  Michae- 
fe  , successe  Michel  Paleologo,  suo  fiolo.  questo  domino. Da- 
poi  Michaele  impero  Andronico  chiamalo  vechio  anni  tre- 
dexe.  Dopo  Andronico  successe  Zuannc  suo  fiolo  , el  qual 
remase  pupillo  sotto  la  doctrina  et  goveruo  de  Zuannc  Ca- 
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thncusino,  homo  de  animo  grande  et  sapientia  incomparabile. 
Ne!  tempo  de  questo  Zuanne  imperadore  i Torci  comcnzaro- 
no  a jwssar  per  Iu  Helesponto  da  Asia  in  Europa.  Da  Asia  passe» 
Omur  con  grande  stolo  de  Turei;  elquale  dominavn  Smyrna, 
Epheso  et  altri  lochi  cireumvicini  in  Asia  minore.  Da  Prusia 

Cassi»  Orchnn,  nevote  deOlhoman.  Et  passntc  queste  zcnte  bar- 
are,  come  latroeinntori,  guastarono  tutto’l  Chicroniso  et  tutte  le 
terre  maritime  deTracia  senza  paura  et  scnza  contrasto  de  lioste 
veruna.  Diseorseno  fine  al  Didimoticho  et  verso  Ia  cita  fine 
in  Silvieria,  subiugando  tutta  Trncia.  Nel  tempo  de  questo 
Zuanne  Paleologo , essendo  ancora  in  tenera  eta , Ia  isola  de 
Asio  fo  prcsa  da  Zenucsi.  Ic  insule  de  1'Arcipelago  foron 
prese  da  Latini,  quali  venero  da  Navnra.  Et  tutto'I  Pclopo- 
neso , excepto  Lachiedemonia  et  Monovasia,  et  le  Phochie, 
le  quale  sono  in  1'Egco  peligo  ; lequale  foron  prese  da  Ge- 
i5nuesi.  In  questo  medesimo  anno  mori  Orclian,  lassando  du- 
cha  dcl  suo  paese  male  aquistato  el  suo  fiol  Murath.  EI  qual 
preso  ehe  hebbe  le  terre  de  Tratia  per  assedio  , ultimamente 
prese  Andrianopoli  e tutta  la  Thessalia  excepto  Salonicho.  et 
occupato  quasi  tutto  1’imperio  di  Greci,  venne  in  Misia  et  in 
Scrvya  ct  ali  monti  de  Trihali.  Depopulando  adunqnc  de  tutte 
le  provintic  lc  citis  ct  le  castelle,  le  misere  anime  Christiane 
maudava  per  el  portunno  mare  mediterraneo  de  Chicroniso 
in  paesi  diversi  per  la  Asia  grande,  come  la  sorte  cudeva  , 
in  servitu  dele  barbare  zente  , lontan  da  la  patria  e dal 
conspecto  di  cari  parenti,  azb  ehe  sdementicandosi  dei  culto 
dela  vera  fede  evangelica  deventassino  Mnsulmani  et  inimici 
dela  sancta  croce.  Vedendo  adunque  queste  cose  tanto  or- 
ribile  et  crudele,  Lazaro  fiolo  de  Stefano,  dispote  dela  Ser- 
vya , subito  fece  chiamare  a se  tutti  i baroni  et  principali 
dei  suo  imperio  ,et  adunato  el  suo  exercito  nclla  grande  com- 
pagnia  de  Cossovo  de  quii  dal  fiume  chiamato  Sieniza  , non 
loiizi  dala  riccha  citii  de  Novamonte  , luatheo  re  de  Bosyna 
mando  VIathico  Vlagenichio  suo  nepote  con  XX  milia  valo- 
rosi  combatenti  in  aiuto  dc  Lazaro  suo  vicino  ct  consorte. 
Ordinato  adunque  Lazaro  le  sue  zente,  et  ben  disposto  el  suo 
exercito  , con  grande  animo  et  effieacissima  oratione  amoniva 
et  confortava  tutti  i Christiani  a combatere  valorosainente  ct 
vendicare  tante  ignominiose  oflese  et  damni  incomparabili  re- 
zevuti,  overamente  a morirgloriosamente  per  amor  de  Christo 
nostro  redemptore  et  per  defensione  dela  cani  patria , di  fig- 
lioli  , di  parenti,  dela  fede  et  sacra  et  sancta  legge  evange- 
lica solto  finsegna  dela  sancta  croce.  Dalaltra  parte  cl  du~ 
ca  Amorat  per  tante  aquistate  victorie  non  maneo  superbo 
che  potente  inimico,  sitibundo  dei  sangne  Christiano,  orde- 
nb  el  suo  exercito  con  grande  parlica  dele  cose  militari.  Et 
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cosl  questi  tloi  imperadori  definio  et  dclaltro  exercito,  inimici 
per  Ia  leze,  per  la  fede  et  per  1’imperio  , per  el  scgucnle 
zorno  se  deffidaron  ala  bataglia.  O Lazaro  nobilissimo,  dal’ 
alto  rcgal  sangue  desceso,  tu  non  pensavi  cbe  in  altro  fosse 
quet  cbe  in  te  non  era  , ne  militia  se  trovasse  scnza  virtudc 
et  senza  fede.  Non  havevi  ancora  inteso  cbe  quclla  zente 
perfida  non  conflixe  mai  con  exercito,  ni:  combati  mai  terra  senza 
proditione  et  senza  inganno.  Amorato  piii  volte  per  sue  letlere 
et  secreti  nuntii  con  grande  offerte  bavea  tentato  snbdurre 
et  tirare  ala  sua  parte  Milos  Cobilichio,  capetanio  de  Lazaro, 
homo  de  animo  et  dc  corpo  tanto  valoroso  et  gagliardo, 
quanto  altro  chc  in  quel  tcmpo  se  trovasse  al  mundo.  Aliius 
per  la  sua  sincera  carita  et  fede  tutte  le  lettere  de  Amorato 
incontinente  recevutele  mostrava  al  suo  signor  dispoto;  el  qual 
aqualche  excogitato  fine  comandava  a Milos : cbe  simulando 
respondesse  ad  Amorato  ch’el  suo  desiderio  adempir  voliva. 
El  zorno  precedente  a quello  cbe  segui  la  iniqua  et  infelice 
bataglia , Lazaro  convocati  tutti  i signori  et  principali  dei 
suo  imperio,  comandi)  chc  se  aparechiasse  una  sdraviza  sc- 
condo  la  usanza  dela  sua  corte;  in  laquale,  come  gratioso  et 
benigno  signore , a tutti  porse  la  sdraviza  con  sua  mano, 
quando  la  volta  toccb  a Milos , se  fe  dar  una  grande  taza 
doro  piena  de  pretioso  vino;  la  qual  porzcndoli  disse  a Mi- 
los : excellentissimo  cavalier,  prendi  questa  sdraviza,  cbe  con 
la  taza  te  dono  . . . sdravize  per  amor  mio.  Ma  molto  mi 
doglio  che  ho  inteso  una  mala  novella , che  al  tuo  dispoto 
sei  facto  ribello.  Al  qual  Milos  , reverentemente  presa  la  ta- 
za con  chiara  taza,  disse:  Signor  dispoto,  molto  te  ringratio 
della  sdraviza  et  taza  doro  che  m'ai  donata.  Ma  molto  mi  doglio 
dela  mia  dubitata  fede.  Doman  de  matina,  se  dio  darii  ef- 
fecto afalto  pensier  mio,  se  cognoscerh  se  io  son  fidele  o ri- 
bello dela  tua  Signoria.  Et  venuto  el  novo  zorno  ala  bata- 
glia deputato,  Milos,  cbe  nella  mente  ben  conservava  lc  pa- 
role  cb  el  suo  signor  Ii  haveva  dicto  nella  sdraviza  , et  la 
sua  magnanima  resposta , come  era  zovenc  de  spirito  feroce, 
monto  nel  suo  possente  cavallo  , inpugnando  una  lanza  dal 
canto  dcl  luzente  ferro , volzendo  el  pedale  contra  lu  hostile 
exercito : come  transfuga  passo  Sicnyza  fiume  ; el  quale  l’unu 
dafaltro  exercito  desterminava  : Et  con  alta  et  amichevole  voze 
chiamava  Amorato.  Et  sinndo  da  Turcbi  como  amico  accep- 
tato , ala  turba  di  circunstanti  disse:  Dove  c cl  duca  nostro 
Amorato?  Io  son  Milos  da  sua  Signoria  desiderato.  Menate- 
me  ala  sua  presenza.  Secreti  porto  nel  mio  pecto , i quali 
ala  soa  Signoria  sola  manifestar  si  convene.  Conducto  aaun- 
que  al  grande  paviglion  dei  duca,  et  introducto  come  quello 
chc  molto  era  sta  desiderato,  rezevuto  con  lieto  volto,  el  du- 
Ducas.  iJ 
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ca  li  slesc  cl  piede , ebc’I  podesse  baxare  secondo  Ia  usanza 
dcl  suo  imperio,  ftlilos  resguardato  alquanlo  el  volto  dei 
tyruno,  ucceso  de  ira,  odio  et  sdeguo,  con  grande  impeto  pre- 
se  lu  alui  exteso  pede,  et  con  niolta  lbrza  rpiello  tirando  coi 
capo  in  terra  el  fece  traboccare.  Et  subbitamcnte  suudato 
uno  ben  forbito  et  acuto  pugnalc,  che  a questo  fine  ascoso 
portava  , feri  Amorato  in  mezo  al  pecto  , trapassandolo  per 
mezo  cl  core,  per  la  qual  ferita  el  barbaro  dapoi  in  breve  spa- 
tio fini  la  sua  vita.  El  valoroso  Christiano  habiando  cl  suo 
Voto  compito  et  de  tanto  inimico  aquistata  la  gloriosa  vi- 
ctoria, tra  la  attonita  ct  perturbata  turma  di  satrapi  et  di 
satelliti  de  Amorato  se  ficcava  , or  questu  or  qucllo  perco- 
tendo , lin  che  pervenne  al  suo  cavallo,  et  ficcando  el  pede 
in  la  sinistra  stnfifu , prima  che  in  sella  podesse  salire , dalla 
■ Carinata  Zatiizaiia  circnndato  el  glorioso  cavalicr  de  Christo  de 
innumerabili  lcrite  da  quella  canina  moltiludine  fo  morto.  1 
Turei  verumcnle  dal  subbito  ct  iuopinato  caso  niolto  sbigo- 
titi  , et  incontinente  poi  reassumpto  1'animo , brev emente  se 
consigliarono ; ct  dalle  cose  adverse  et  perturbate  prendendo 
speranza  de  salute,  cominzarono  resarcire  li  recevuti  danni.  Et 
in  mezo  el  campo  adornarono  un  tabernaculo  con  uuo  lecto 
de  ricchi  panni  d’oro ; sopra  el  qual  poseno  el  corpo  de 
Amoralhes.  I grandi  pericoli  poca  iactura  extimando  , poco 
dio  el  segno  dcla  batugha  : con  orribili  instrumenti  bellici: 
intrarono  como  cani  rabiosi  in  -bataglia.  El  dispoto  Lazaro,  el 
qual  niai  peraranti  havea  conbactuto  con  queste  fiere  barbare, 
ne  anche  inteso  dela  morte  deAmoratbo  et  1'opera  gloriosa  de 
ftlilos,  suo  excellentissimo  cavaliero,  non  senza  formidine  et 
paura  spiego  li  soi  stendardi.  pur  uientedimeno  piu  da  neces- 
sita  che  da  sua  voluntb  constrecto  , comando  a Viatico  Vla- 
gcnico  , come  havemo  prodicto,  de  re  de  Bosina  capitunio  de 
XX  milia  combatenti,  primo  intrasse  m baftagiia.  El  quale  va- 
lorosamcute  ct  con  grande  impetu  intro  conia  sua  compagnia; 
et  rumpe  tutti  i Turei , che  li  Io  a riuconlra.  et  girando  per 
intrar  la  scconda  volta  secondo  1'ordcnc  dcla  militia , aloro 
fo  aldita  una  voce  Ia  quale  pertutto’1  campo  se  sparse,  che 
Dragrossavo  Probiscio , capitaneo  dei  campo  dei  dispoto , ha- 
vea rebellato  et  voltato  le  arme  contra  Christiani.  La  qual 
voce  aldita,  Matico  Vlugenico  subito  volto  le  spalle  et  cou 
grande  fuga  se  desparfi , tormnndo  verso  Dossina  con  la  sua 
compagnia.  O che  la  novella  fosse  levatu  da  Turei  , ho- 
mini sagueissimi  , per  impuvrirc  el  nostro  exercito;  o che 
cosi  volessc  i fati  contrarii  ali  poveri  Christiani  per  i soi  pec- 
cati. Lazaro  ubhandouato  da  soi  capitanii,  senza  balaglia  fo 
preso  vivo  con  tutti  i nobili  dei  suo  imperio,  et  menalo  al 
paviglion  de  Amorato.  Et  visto  cl  tyrauo,  cl  quale  con 
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grandissima  pena  per  Iu  hora  extrema  passava  «le  sua  vita, 
et  inteso  che  Milos  suo  fortissimo  cavaliero  Iu  havea  morio, 
li  occhi  et  le  mane  al  ciel  levando  devotamente  dissc  : O 
alio  dio,  creator  de  luito  1'universo,  senza  tua  volunta  in  ar- 
bore non  si  move  fronde.  Poichfe  ala  tua  maiesta  cosi  piacc, 
cli  io  di  me  et  dcl  mio  imperio  sia  dogni  speranza  privo,  or- 
mai  recevi  1 anima  mia  nel  regno  tuo ; la  qual  de  bona  vo- 
gliu  te  la  olTerisco,  poichio  vedo  lu  nimico  tuo,  lu  nimico 
inio,  avanti  ch’io  mora,  per  nyin  dei  mio  cavalier  finir  la 
vita  soa.  Et  dicte  queste  parole  , Lazaro  fo  morto  da  i sa- 
trapi, che  pm  amava  A morat,  et  con  lui  insieme  tutti  i no- 
bili de  la  sua  compagnia.  Et  questa  fo  la  fine  de  Amorat  et 
de  Milos , nobilissimo  cavaliero  , de  Lazaro  et  de  la  sua  ele- 
ctissima corte.  Ancora  le  cose  facte  et  narrate  de  sopra  non 
erano  intese  ne  cognosiutc  nel  dextro  ne  anclic  nel  sinistro 
corno , pcrche  el  paviglionc  et  la  statione  dei  duca  A morato 
era  in  mezo  dei  campo  verso  la  coda.  Solmano,  fiolo  pri- 
mogenito de  A morato,  era  capitanio  dei  dextro  corno,  Paia- 
site , secondo  Golo , era  capi tano  dei  corno  sinistro  dei  cam- 
po. chiamato  adunque  questo  Paiasite  da!  li  principi  dclla  cor- 
te de  Amorato,  i quali  in  loro  lingua  visirides  se  appellano, 
per  esscr  molto  atto  al  governo , li  manifesto  tutte  le  cose  17 
le  quale  tra  loro  liavevano  tcnule  secrete,  et  come  era  segui- 
to  el  caso  paterno  ct  lu  victoria  dei  dispoto  Lazaro  et  Ia  mor- 
te sua  et  de  tutti  sui  principali.  Aldite  queste  nove , Paia- 
site , dissimulando  el  dolore  et  la  tristitia  nel  suo  volto,  per 
nome  de  suo  padre  Amorato  mando  a chiamar  Solmano , 
che  era  nel  dextro  corne , a conseglio  per  cose  molto  ardue 
dei  imperio.  Solmano  ignorando  le  cose  sequite,  et  come 
molto  obbediente  al  patre,  subbito  venne;  et  venuto  fo  pre- 
so,  et  dela  luce  de  gli  ochi  fo  orbato  da  suo  fratello.  Paia- 
sith  poi  subbito  da  lu  exercito  fo  appellato  imperador.  Era 
questo  certamentc  bomo  molto  callido,  versuto,  sagace  et  astu- 
to , et  in  le  cose  bellicose  maximamete  sollicito  el  infatiga- 
bile , de  animo  forte , dei  corpo  strenuo  ; de  vigilio,  fatighe 
et  inedie  patientissime , inpavido  et  ad  ogni  periculo  pron- 
tissimo  ; de  Iesu  Christo  et  dclla  fede  evangelica  quanto  ni- 
suno  altro  de  quclla  etade  crudelissimo  inimico  ; discipulo  de 
Macoumeto  et  della  leze  dc  Arabi , et  de  soi  comandamcnli 
observator  ardentissimo;  in  conscgli,  in  facti  et  in  ogDi  mali- 
tia di  ct  nocte  fiue  afultima  hora  de  la  sua  vita  vigiluutissimo; 
dei  sangue  dele  mansuete  pccorclle  de  lesu  Christo  devorato- 
re insatiabile  et  persecutor  inquietissimo.  De  questo  inzegno, 
de  questa  natura  et  coslumi,  apto  ul  impcrio  piu  ebe  nisuno 
altro  mai  de  sua  zente,  fo  vestito  dei  manto  ducale.  Et  fa- 
cto imperadore  per  la  morte  de  Amorato  et  dc  Lazaro,  co- 
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me  el  snrmon  nostro  ha  demoslrato , fece  Ii  Tribali,  Misii  et 
lln  ii,  i quali  comunt  lingua  sc  chiainano  Servii } et  votsc  che 
Slephano  , (iulo  de  Lazaro , sotto’l  suo  imperio  exercitasse  Ia 
sua  militia  ; et  iti  qualunque  loco  fosse  1'imperador , se  tro_ 
vasse  Ia  sua  persona.  Et  oltra  di  questo  Ii  desse  per  sua 
sposa  Maria,  sua  sorclla ; et  fiola  fo  dei  disputo  Lazaro, 
alora  tenera  donzcila  ; et  con  quella  certa  conveniente  summa 
de  arzcnto  di  metalli  de  Scrvia.  El  altri  pegni  ct  ostasii  per 
8sccuritade  dele  cose  promessc.  ct  cosi  permectcnte  Ia  divina 
iustitia  per  Ii  peccati  nostri , Ii  Servii  con  non  eque  lezze 
sono  facti  per  forza  amici  di  Turchi.  Paiasilh  congregato  Iu 
exercito  equestre  de  Tratia,  passo  Hellesponto  verso  levante  , 
tra  Galipoli  el  Lampsaco  con  l’aiuto  de  Turchi  et  de  Greci , 
i quali  erano  venuti  sntlo’l  suo  imperio,  et  p assato  coi  exer- 
cito : seorse  el  Colhiaion , metropoli  de  Phrigia  , ct  prese  la 
cita  ct  anche  Carmuan , principe  de  Phrigia.  Essendo  Paia- 
site  occupato  in  le  cose  de  Phrigia,  mando  Carmian  in  Pur_ 
sia  ; el  qual  vedendose  come  prizoncr  coufinato,  fuz'i  da  Pur- 
sia  ct  ando  in  Persia.  Paiasitc  veramente  passo  la  Phrigia  , 
et  da  Laudichiea  descendendo  in  Epheso,  et  subiugb  tutta  la  Io- 
nia. Et  prese  Icsse,  nevole  de  Atliis,  clqual  doininava  Ionia,  ct 
confinolo  in  Nichiea,  la  quale  e in  Bithinia;  et  fi  in  exilio  lini  el 
resto  dcla  sua  vita.  In  questo  tempo  Paiasite,  congregato  tutto  el 
suo  polere,  passo  Meandro,  ct  defi  scorrendo  prese  Curia  et  Lycia 
senza  alcun  contrasto.  Elies,  signor  de  Caria  et  Lycia,  sen— 
ca  facto  ditrrae  abbandono  Ia  signoria  et  fuzi  ali  Persi.  Con- 
tinuando adunque  Paiasitc  con  la  sua  hoste  la  via  scconda  , 
che  la  amica  fortuna  li  mostrava  , per  le  grande  et  aspere 
montngne  dc  Lydia  descese  a Sardis,  metropoli  de  Lydia.  Et 
cavolcando  verso  Mandasio  , la  quale  fc  in  Sypilo , Cliidir 
principe  de  Lydia  et  dele  citade  Eolide , nevote  de  Sarchan, 
Ii  venne  in  contra  recornmandandose  a lui.  Paiasitc  houori- 
ficamente  Iu  rezcve,  perche  questo  Chid:r  era  suo  cognato  , 
marito  de  una  sua  sorella.  Pur  nientcdiineno  spogliatolo 
dela  signoria  , el  mando  in  Pursia  , ct  in  breve  tempo  poi 
de  veneno  el  fi:  morir.  Et  sequitando  adunque  per  molle 
9provintie  la  sua  fatal  victoria,  venne  a Philadelphia,  cita  molto 
bella  et  grande  de  situ,  de  popolo  ct  de  ricliezc;  et  corne  splen- 
dente stella  in  mezo’l  cielo,  questa  coi  suo  splendore  tutte  1’altre 
citadc  alluminava.  et  essendo  servata  de  ogni  parte,  destituta  de 
ogni  speranza  de  soecorso,  per  careslia  de  victuarie  sc  reto- 
mando  et  dette  alia  discretione  de  Paiasite.  Snbiugati  adunque 
tuiti  li  potentati  de  levante , et  posti  li  profecti  et  gover— 
natori  con  lc  sue  cnraissione  per  le  ciltade  et  le  provintie  , 
Paiasitc  se  ne  torno  verso  le  parte  de  ponente.  Et  passado 
Hellesponto,  trovo  che  la  fortezza  de  Callipoli  longo  tempo 
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avanti  da  Catalani  era  stata  ruinata.  poi  da  essi  medesimi 
Turchi  cra  sta  cornpitaraente  desfacta.  quclla  forteza  con 
grande  studio  et  spesa  instauro  et  rcedifico  dai  fundamenti. 
Ancora  azon.se  el  porto  et  farsenato  con  alte  et  spesse  torre 
muniti  per  salvare  lc  galie  et  le  munitione. 

A questo  tcmpo  Zuanni  Palleologo  imperadore,  habi- 
ando  passati  fauui  della  pueritia  et  pervenudo  adolescentia , 
in  opere  et  in  parole  se  mostrava  vechio,  perche  era  stato 
educato  et  instituito  da  Zuanne  Catacusino,  homo  savio  et 
motio  exertato  in  le  cose  bellice;  el  qual  fo  un  fior  molio 
odorifero  et  generoso  quanto  nisun’altro  se  trovasse  in  (juella 
elude.  Onde  che  esscndo  tale  ct  da  tante  virtude  predito  et 
decorato,  Andronico  Palleologo  imperadore  Iu  honorava  et  ao 
teniva  come  fratello  caro.  Et  venendo  el  tempo  della  sua 
morte , ulla  sua  indubitata  fedc  recomando  ct  limperio  et 
Zuanne  , suo  unico  Holo.  Ma  Ia  mala  fortuna  de  Greci  se- 
mini» invidia.  Ia  qual  partori  odio  ct  inimicitia;  perche 
quanto  pili  Ia.  vcrtil  se  exalta,  tanto  piu  Ia  invidia  inimica 
dele  virtude  cresce.  In  qucl  tempo  Zuanne  Palleologo  era  zove- 
nc  dotato  dela  natura  de  Ia  miravigliosa  belleza.  Onde  a Zu- 
anne Cathacusino  venne  in  core  de  volerlo  per  suo  genero 
et  coniugarlo  con  Helena  sua  carissima  Hgliola.  ia  qual  cossa 
grande  invidia  creo  nclli  animi  de  tutli  Ii  principi  dei  pala- 
7.0  defimneradorc;  liquali  habiundo  confugio  ad  Anna  imperatri- 
ce, de  tale  iudignita  se  agrevarono,  dicendo  non  convenire  al 
suo  Holo  imperadore  pigliare  la  Hola  dei  suo  subdito  per 
moglicra , ma  dcl  imperudori  dc  Alamunia  et  de  Germania 
secundo  Ia  longa  usauza  defimperudori  di  Grcci,  azo  da 
quelle  inclyte  generatione  baversi  possa  la  congrua  reputa- 
tione et  nel  tempo  dei  bisogno  aiulorio  ct  soccorso.  Per- 
suasa adunque  Anna  impcradricc,  la  quale  cra  dcscesa  de 
Alamuni,  se  inclyno  alia  opinione  di  nobili,  ct  muximamen- 
tc  per  dar  a suo  fiolo  sposa  dcl  sangue  Alainano.  Et  cosi 
Zuanne  Cathacusino  fo  lassato  dn  sparte.  El  qual  vedendose 
refudato,  anebe  lui  se  descarco  dei  peso  della  comissaria  , 
ct  partise  da  Constantinopoli  , ct  andb  ad  habitare  in  Ma. 
ccdonia.  Li  nobili  dcl  palazo,  da  bodio  et  mafivolentia 
commissi,  cousigliarono  la  imperadrice  uno  conseglio  sagace, 
che  lacesse  far  comaudaincnto'  a Zuanne  Cathacusino  da  par- 
te de  1’imperio,  che  suhhito  tagliesse  li  ordeni  di  Macbiedo- 
ni,  ct  quetli  portasse  a Ilisantio  ; dicendo:  s'cl  venera,  liave-ai 
rete  l ucello  in  la  rcl.c  preso;  sc  non  ohedirh  al  comandamcn. 
to , iusta  casone  havcrcte  de  privarlo  de  Io  honor  ct  delu 
olfilio  , ct  farele  in  suo  loco  novo  Mcgaducha.  Ma  li  pa-. 
reni  i el  amici  de  Cathacusino  , inlcso  rl  pernicioso  couse- 
giio , subbito  secrc lanicute  li  dclteno  aviso , manifestando 
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Ii  clie,  se  voliva  vcder  el  sole  et  fugir  1’oscurila  et  le  ma- 
ligne tenebre,  non  obbcdisca  el  coinnndanicnto  dc  1'imperio, 
sottoi  quale  era  teso  el  lazo  secreto  de  Ia  sua  morte.  Le 
quali  cose  aldite  , Mcgaducn  fece  al’imperatrice  conveniente 
resposta  , mostrando  a lei  rasone  legitime  dei  suo  non  ob_ 
bedito  comandnmento.  La  imperatrice , aldita  ln  resposta  , 
coi  conseglio  di  nobili  in  suo  loco  fece  Alexio  Apocaplion 
Megaduca  delimpcrio,  homo  vile  dc  animo  e de  sangue,  ma 
in  ogni  scclerita  sagace  ed  astuto.  Sapendo  adunque  Alexio 
Apocaplion  clii  furono  quelli  i quali  havenno  manifestato  le 
cose  secrete  dei  conseglio , prese  tutti  i parenti  et  amici  de 
Gathacusino,  piii  de  doxento  eroi  et  semidei  descesi  de  Pe- 
lope et  de  Eaco.  Et  habiundo  questi  come  ucclli  ale  reti 
presi,  dubito  che  non  sequisse  quulclic  nova  turbatione,  et 
le  prexone  non  venesseno  ropte  per  la  frequentia  deli  amici 
et  parenti,  quali  venivano  a visitar  li  prexoneri.  Et  perclie 
tutti  li  vecchi  dela  cilii  e'l  popolo  molto  reveriva  et  amava 
Gathacusino  come  donator  dei  le  gratie  et  delli  beneficii,  coi 
sala  sagace  mente  ordenh  che  de  zorno  tutti  i prezoneri  po- 
dessero  stare  inseme  in  la  grande  prexon  dei  palazo ; ma  la 
nocte  fosseno  serati  a doi  a trb  in  picole  camerete.  Et  fa- 
cto venire  fabri  et  dolatori  con  lignami  et  ferramenti  a met- 
tere  in  opera  Ia  volunta  del  Apocopho  , l infortnnati  prexo- 
neri  coniinznrono  gravemente  ti’a  se  stessi  a contristarse,  di- 
cendo : questa  seperatioue  l uno  dafaltro  non  significa  altro 
che  la  sufTocution  nostra  de  nocte  over  submersione  in  per- 
fundo dei  mare.  In  questo  mezo  vegnando  1’Apocaplio  per 
partir  le  camere  et  designar  l’opera  ali  maistri,  come  doves- 
seno  fabricare,  entro  dentro  in  le  prexone  solo  a cavallo 
con  uno  servo  a piede  secundo  la  sua  usanza.  Quelli  vera- 
mente  , li  quali  erano  in  le  prexone  retenuti,  vedendo  co- 
stui  come  comune  proditore  et  raptor  de  le  anime,  et  Ira 
li  altri  uno  Raul , dc  animo  et  de  sangue  generoso,  non 
possando  piii  l’ira  et  lu  hodio  refrenare,  prese  in  loco  de 
spada  una  stella  , la  quale  a caso  Ii  se  trovava , et  con 
a3quclla  percosse  1'Apocapho  in  la  testa  5 el  quale  per  la  gran- 
de botta  subito  da  cavallo  in  terra  cazette,  come  FaltroSa- 
tan  da  cielo  cazctte  in  terra.  El  servo  veramente  se  abrazo 
con  Rual  , et  tutti  doi  come  in  la  palestra  conbattevano. 
Un  altro  di  prexoneri  tolse  una  manara  dele  mane  deli  do- 
latori che  Fi  si  trovavano  , et  taglib  la  testa  a quello  che 
era  cazuto  da  cavallo  ; la  qual  passata  con  un  legno  , sopra 
nn  merlo  la  ficchb.  per  liquali  inopimiti  casi  Bisantio  et 
tutla  Grecia  nmaramenle  pianzc.  dc  qui  sono  derivati  Ii 
damni  et  intollerabili  afanni  di  mism  Romei  , cl  «1 1 1 ima— 
mente  U perdittouc  della  cilli  et  del  imperio  dei  graude  Cou- 


Digitized  by  Googlel 


ITALICE  INTERPRETE  INCERTO.  3$9 

stantino.  La  imperatrice  con  grande  remore  ct  tumultu  dei 
popolo  intro  net  gran  puluzo.  Ne  prima  cessi»  la  ira  dclla 
turbata  multitudine  che  uccisero  tutti  li  prexoncri,  excepto 
sei , nel  sacrato  tempio  de  Constantino,  nel  quale  i miseri 
pensando  sulvnrsc  hehbero  infelice  reeorso,  Ma  azo  cli’el 

{teccato  de  Ron»ei  davanti  a dio  fosse  irremissibile  ; imino. 
arono  quelle  victiinc  innoccnte  nel  suo  sacrato  tempio,  dio 
non  acceptante  sacrificio  de  sangue  humano.  Quelli  sei  che 
dicessimo  non  esser  stati  morti,  se  ascosero  in  lochi  secre- 
tissimi sotto'I  tempio , et  vestiti  poi  veste  da  caloiri  usscie- 
rono  dei  monasterio  de  Constantino  , et  passarono  alabra 
parte,  et  seperati  l’uno  dal’altro  andarono  parte  in  Bithynia 
. et  parte  in  altro  loco  de  levante,  ove  il  suo  fato  li  menava. 

Di  quali  uno  fo  avo  paterno  de  mi  scriptor,  el  quale  se  chia- 
mava  Miehel  Ducha,  desccso  deli  antiqui  Duclii  de  Greci , 
de  philosophia  et  de  ogni  sapientia  pieno.  El  qual  passan- 
do  in  Asia  per  la  Fonia,  per  sua  ventura  se  scontrb  in  Iesse 
al  fiolo  de  Athis;  al  quale  manifesto  tutte  le  cose  intrave- 
nulc  in  la  cita  imperiale.  Et  pcrche  era  molto  excellente 
nclle  arte  ct  studii  litterali , non  solamente  delle  cose  pas- 
sate  di  Greci  li  dava  certa  notitia,  ma  anche  li  vaticinava 
lc  cose  future,  come  perii  peccati  di  Greci  defuncti  et  dei4 
quelli  che  aneor  viveano,  permectendolo  1'altissimo  dio,  la 
Tracia  , la  Misya  et  tutta  la  Grccia  in  poco  tempo  cazeria- 
no  sotto  1’imperio  di  Turchi,  come  el  sermon  nostro  avanti 
lia  mostrato : el  tyrano  veramente  rezevette  Michaele  Duca 
molto  honorificamente , acceptandolo  alia  sua  provisione, 
et  posclo  in  Epheso  con  honesta  conditione ; la  qual  volse 
che  acceptasse  per  sua  patria  et  sua  habitatione  per  tutti  li 
anni  dela  vita  sua.  Zuunne  Cathacusino,  habiando  inteso  Ia 
iniusta  et  nephanda  occisione  deli  parenti  et  amici  soi , et 
altri  non  piccoli  numero  ussiti  dclla  Citta  venuti  ad  reco- 
mandarse  a lui  , consternato  ct  contristato  amaramente  de- 
ploro le  morte  crudele  et  impie  delli  soi  necessarii  et  pro- 
pinqui per  sua  casonc  indegnaniente  uccisi.  Dapoi  pochi 
zorni  fece  venire  al  suo  conspecto  tutti  quelli  che  della  citlh 
ussiti  haveano  havuto  a lui  confugio  et  recui 
ro  copia  de  quel  che  volesseno  liberameute 
piu  venerabili  cosi  cominzo  a dire:  Se  no 
cognosciuto  , excellentissimo  duca  et  signor  nostro,  Iu  gran- 
de virtude  et  sapientia  tua  per  le  opere  et  clarissime  gesti 
toi  nel  tempo  che  governavi  1’imperio  de  Greci,  ineritamen- 
te  potressimo  dubitare  che  la  oratione  della  boccha  nostra 
non  seria  sufficiente  ad  exprimere  la  honesta  dclla  causa  no- 
stra , la  innocentia  delle  anime  nostre,  la  iniustitia,  la  cru- 
dclilii,  li  tradimeuti  delli  adversarii  uostri.  Ma  intendendo 
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noi  che  la  causa  nostra  e conzonta,  anzi  i:  quclla  slcssa  chc  la 
vostra  , et  molto  piii  clic  a noi  ve  deve  esscre  in  core,  perche 
nostri  inimici  non  mancho  dei  vostro  chc  dcl  nostro  sanguc  han- 
no  sparto.  Per  tanto  supplichemo  la  tua  Signoria  che  quella 
non  specte  chc  noi  narrando  liabianio  a renovare  cl  pianto 
ct  l’infando  dolor  nostro.  Ma  la  grande  sapientia  et  imeom- 
parabilc  virtii  vostra  con  la  forteza  et  magnitudine  defani- 
mo  ne  mostre  el  modo  ct  la  via,  per  la  quale  possano  sal- 
vare le  vite  nostre  et  el  sanguc  de  li  innocenti  nostri  morti 
convenientementc  vendicare  et  consolare  1’infando  dolore 
dclc  anime  nostre.  Noi  non  semo  dala  cita  fuziti  , ne  li 
nostri  consanguinei  uccisi , per  alcun  delicto  cbe  habiarao 
mui  commesso  , ma  perclie  semo  dei  sanguc  vostro  et  eoo 
voi  con  nodo  indissolubile  dc  amicitia  el  benivolcntia  con- 
vincti.  Vedi,  duca  excellentissimo  , che  li  principi  de  Ro- 
mci  come  liori  languenti  sono  cxtincti  , 1'imperadorc  sotto 
tecta,  sue  parole  sono  iufuntine , la  vita  in  zoehi  et  solazi 
puerili , 1'imperio  in  man  dc  inscipicnte  femina.  El  fuso 
falal  dei  nostro  imperio  comenza  a volzer  le  sue  fde  ala  re- 
versa, El  manto  imperial  a filo  a filo  sc  va  deffiulando.  La 
signoria  e venuta  in  man  dello  ignobile  vulgo.  Aldi  adun- 
que,  duca  magnanimo  ct  imperator  fortissimo,  aldi  la  pa- 
rola  della  boecha  nostra.  Accipe  ducatum  tuum.  Accingere 
Joemori  tuo  ensem  et  impera.  Alora  Zuanni  Cathacusino  ri- 
]>cnsando  Ia  fortuna  ct  mala  conditione  dela  cita  , ct  ehe  la 
imperatrice  e’l  conseglio  la  via  cosi  crudelmente  tracto  per 
«5  invidia  ct  contra  raxone  et  iustitia,  delibero  ala  sententia  do 
quelli  che  erano  in  quella  mcdcsiuia  adversita  chc  lui  era 
adherirse.  et  vestito  e le  veste  et  i calziamenti  rossi , fu 
dallo  exercito  cliiamato  imperadore.  O fortuna  nemica  delli 
stati  ct  dc  le  longhe  felicitadc  1 O Constantino  magno  ini- 
j>eradore!  Vedi  la  mala  semenza  seminare,  la  quale  pro- 
ilurh  le  guerre  civile,  anzi  mortale  inia  tua  terra.  Vedi 
Zuane  Cathacusino,  cl  quale  cra  patre  della  patria  marito 
de  la  tua  cita,  conscrvador  dei  tuo  imperiti,  se  lia  vestita 
la  tua  vesta  et  i toi  calciamenti  per  bruxarc  el  tuo  palazo, 
come  leone  infuriato  se  expedisse  al  convocar  le  zente  bar- 
bare et  li  perfidi  Turchi.  Credo  che  dio  li  habiu  indurito 
cl  core  contra  la  sua  patria  per  i peccati  di  Greei  , per  li 
horribli  sacramenti,  maledictione  ct  horrende  excommunica- 
tione dcl  sancio  putriarca  per  parte  de  lu  eterno  dio  sopra 
la  sua  testu  e di  soi  descendenti , promectenti  conservar 
1'imperio  a Zuanno  fiolo  de  Lascari  imperadore,  el  quale  non 
solamento  spogliaro  de  1’imperio,  dagandolo  a Michel  Pal- 
leologo , ma  con  tenebrosa  pena  dc  la  luce  degli  orhi  lu 
privarono.  Oudc  come  li  Zudei  per  la  passione  dc  Christo 
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forono  dispersi  et  malcdecti  da  lu  eterno  dio,  cose  li  Grae- 
ci per  Ia  rotta  fede  et  nidati  sacramenti  senza  remissione 
forono  anatematizati  et  maledecti.  Zuane  adunque  Cathacu- 
sino,  raccolti  li  foraussiti  della  cith , et  conciliatose  tuttea6 
le  potenze  de  la  Tracia , undo  ad  Stcfuno  Cralli  de  Scrvia  ; 
dal  quale , intcso  el  disonhore  et  le  grande  offese  rezevute 
senza  alcuna  soa  casonc , fo  lietamente  rezevuto.  Steiano  in 
quel  tempo  se  era  molto  exaltato  per  le  guerre  civile  de  Gre- 
ci , perclie  umiliandosc  la  superbia  de  1‘imperadori  de  Ro- 
mei,  Ia  humilita  dei  dispolo  de  Servia  se  venne  molto  ad 
exaltare , per  modo  che  dove  prima  se  chiamava  dispolo  de 
Servia , se  corainzo  ad  intitulare  Cralli , cl  qual  nome  in 
iengua  Persica  significa  imperatore,  et  cbiamavase  imperador 
della  Servia  et  della  Roinania.  O vane  e cieche  menti  di 
mortali!  Altramentc  era  ordinanto  in  cielo  da  le  fatale  dis- 
positione. Non  intendea  Steiano  clie  questo  titulo  non  do- 
vea  descendere  ali  soi  heredi , et  che  Lazaro  suo  fiolo  dovea 
esser  vilmente  preso  et  morto  et  come  victima  imolalo  da 
Turchi  ad  placar  1'anima  de  Morato  loro  imperador,  et  He- 
lena figliola  de  Lazaro  con  li  altri  soi  fioli  et  con  tutto'1  suo 
imperio  miseramente  doveano  cazere  sotto’1  dominio  et  ser- 
vitu de  Paiasite  principo  de  Turchi,  come  la  historia  nostra 
avanti  ha  demostrato.  Ottenuto  adunque  Cathacusino  el  do- 
inandato  aiuto  da  Stefano  de  Servia,  et  factosi  compagni  dc 
guerra  contra  la  citik,  ct  apparcchiandosi  alia  illaudata  im- 
presa,  la  imperatrice  coi  suo  conseglio  et  tutta  la  cita  pieni 
de  formidine  molto  comenzarouo  a dubitare,  ogni  giorno  con- 
sigliando  et  pensando  la  mala  fortuna  de  Greci,  che  li  mem- 
bri prenda  le  arme  contra  el  suo  capo  , et  che  fine  dovessc 
haver  tanta  adversitade.  In  questo  tempo  se  levo  Homur  ,37 
uno  di  figlioli  de  Athis,  Signor  de  Smirne,  per  la  cui  morte 
havea  successo  la  signoria  paterna.  Era  homo  atto  alie  guer- 
re, strenuo,  astuto  et  audace,  questo  per  el  sino  della  ne- 
morosa Ionia  havea  facto  construere  molte  nave  onerarie, 
galie  et  fuste  longlie.  Et  carcate  le  nave  de  cavalli,  de  mu- 
nitione et  arme,  ct  le  galie  et  fuste  armate  de  valorose  zente 
pirratiche,  comenzo  a scorrere  el  mare  Ionio.  Et  preso  la 
cita  de-Muthilino  et  tutta  1’insola  de  Lesbo  , Chyo , Samo, 
Naxo  et  tutte  le  insute  circumvicinc,  et  vexando  Homur  con 
la  sua  armata  le  insule  Ciclade  ct  tutti  i liti  dc  Ionia,  in- 
tese  le  discordiedi  Greci,  et  come  Zuane  Cathacusino  homo 
generoso  et  magnanimo,  desceso  deli  semidei,  havea  preso 
le  arme  contra  la  sua  patria.  Alora  Omur  sagaccmeutc  pen- 
sando questo  esser  el  tempo  oportuno  de  mandar  ad  efTecto 
el  suo  longo  pensicro  , subbito  con  cinquanta  vele  rntro  in 
lu  Hellesponto  ct  venne  ad  Galipoli ; onde  desmoulalo  per 
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a6  terra  sc  confert  al  Didimotbico,  pensando  in  quel  loco  tro- 
varZuanc  Cathacusino,  el  quale  grandemente  desyderava  veder 
ct  confedcrarse  con  lui  con  vinculo  de  sacramento  stipulato 
et  fede  data  tra  loro  esscrsi  l uno  alaltro  fautori  per  tutto'l 
ternpo  de  le  vite  loro.  Ma  dal  suo  pensiero  se  trovo  ingan- 
nato,  pcrclie  Cathacusino  poco  tempo  avanti  portendose  da 
Andrianopoli , fuzente  la  ira  dclla  imperatrice  et  l insidie 
dei  conseglio , con  la  mogliera  et  figlioli , con  loro  arzento 
ct  lulloi  suo  liavere  se  era  transferito  al  Didimothico,  ove 
pochi  zorni  demorante,  lassata  a sua  mogliera  la  cura  de  la 
furncglia  et  dele  cose  doinestiche  , la  sua  persona  and<\  al 
Cralli  de  Servia  per  dar  expeditione  ala  sua  incominzata  im- 
presa.  In  questo  tempo  Cathacusini  mogliera  de  Zuane  Ca- 
thacusino , dona  molto  savia  et  volorosa , assueta  alie  cose 
grande,  accepto  Homur  con  circa  cinquecento  Turchi  da  ca- 
vallo  ct  altrc  tanti  da  pede  , provedendoli  copiosamentc  de 
tutte  cose  necessarie.  El  resto  dele  zente  erano  remaste 
sopra  le  galie ; le  quale  andavano  desfazcndo  tutte  le  rivie- 
re  da  Galipoli  fine  a Siliveria , mostrando  farlo  per  favor 
de  Catlincusioo,  quantunque  la  avidita  dei  robbare  ct  spiare 
li  lochi  dc  Tratia  fosse  la  potissima  caxone.  Esso  veramente 
Omur  dalla  parte  dc  terra  con  la  sua  compagnia  da  pie  e 
da  cavallo  andava  guastando  tutto’1  paese  vicino  al  Dodimo- 
tico  fine  a Rodestu.  In  questo  exercitio,  spectando  che  Ca- 
thacusino  tornasse  da  Servia  , passo  circa  mesi  tre.  Et  es- 
sendo  in  tale  spectatione,  tutto  dedito  alie  cose  di  Greci  f 
vennero  nuntii  dalla  Ionia,  che  li  ferreri  de  Rhodi  haveano 
facta  armata,  con  la  quale  erano  venuti  nel  porto  de  Smir- 
ne  Vcchie,  et  liaveano  incominzato  a fabricare  uno  revelli- 
no  per  far  uno  castello  al  nome  de  San  Piero,  per  confu- 
gio di  schiavi  , quali  qtiotidianamenie  scampano  de  Asia  de 
mnn  de  Turchi.  La  qual  nova  intesa  , Homur , mosso  dulo 
carita  dele  cose  alui  piu  propinque,  delibero  con  larmatu 
tornar  nel  suo  paese.  Et  conducendose  ale  galie  la  preda  che 
havea  robbata  per  le  terre  di  Greci  verso  le  parte  de  Po- 
ag nente,  Calhacusiani  mogliera  dc  Cathacusino,  donna  molto 
splendida  et  liberale,  mandii  ad  Homur  grandi  presenti  de  di- 
verse sorte  et  doni  molto  ricchi  et  pretiosi.  Arivato  Homur 
alie  Sinirne , trovo  el  castel  dc  San  Piero  compito  et  muni- 
to dalli  ferreri  de  Rhodo  dc  ogni  sorta  munitione  et  de  ho- 
mini belli  cosi  assueti  et  experti  in  le  anne.  La  qual  cosa 
fo  tanto  dolorosa  et  molesta  ad  Homur  quanto  la  sua  mor- 
te. Ondc  nel  suo  nniino  fermamente  propose  o prender 
quello  castello , o perdere  1'anima  sua.  Et  subito  fece  por- 
tar  grande  copia  de  ferramenti  ct  legname  machinc  et  arti- 
gliaric  et  dogni  facta  bellici  instrumeuti  ad  rompere  le  mu- 
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re  et  reveliini  et  superrure  ogni  reparo  et  lui  come  strenuo 
guerrero  et  magnanimo  capitanio,  <fi  et  nocte  senza  quiete, 
per  mille  vie  et  modi  astutissimi  da  ogni  parte  con  le  sue 
zenti  strenziva  el  castello.  DaTaltra  parte  li  Rhodiani  bene 
in  ordine  et  bcn  disposti  per  le  mure  con  grande  animo  et 
usu  de  bataglie  se  defendivano  con  balestre  et  bombarde  et 
'ogni  generatione  de  arme  da  defendere  et  offendere  da  lonzi 
ct  da  presso.  Dapo  molte  sanguinose  bataglie  et  morte  de 
l'una  et  1’altra  parte,  Ilomur  , come  uno  dracone  insangue- 
nnto  , con  alcui  di  soi  Turclii  electissimi  passo  la  fossa  dei 
castello , et  poseno  le  scale  ale  mure  , et  esso  primo  comin- 
z b a montar  la  scala : tanta  era  la  bramosa  voglia  dela  spe- 
rata victoria,  ma  nitrameute  era  ordenato  in  cielo.  Quando 
fo  montato  a meza  scala,  discotirendo  un  poco  la  vistiera  per 
veder  quanto  mancava  fine  ali  merli , de  sopra  fo  deserrato  3o 
uno  veretone , el  quale  li  passo  permezo  ie  ciglia ; per  la 
quul  ferita  subbilo  de  su  in  zuso  morto  cadette  in  la  fossa, 
el  qual  prestamente  poi  fo  levato  da  i soi  zanizari  et  por- 
tato in  Acropogli , forteza  de  Ia  vechia  et  ruina  Smirna  , la 
quale  era  posta  in  cima  de  la  montagna  et  fo  presa  da 
Albis,  patre  de  Ifomur,  imperante  Andronico  imperador 
chiainato  vecbio.  Questa  adunque  fo  la  fine  de  Homnr.  El 
quale  mentre  se  cxercitava  in  le  prefate  cose , Ztianc  Catha- 
cusino  se  accompagno  et  confedero  se  con  Stefano  dispote 
de  Servia  a destructione  de  la  cita,  pur  essendo  doi  primi 
membri  et  principali  baroni  de  1’imperio,  preseno  le  armi 
contra  la  patria,  discorrcndo,  guastando  et  populando  tutte 
le  ciladc  de  Tracia  fine  a Silivcria  ; cos'i  disponendo  la  mala 
fortuna  di  Romei,  che  filava  i soi  fili  ala  reversa.  Vedendo 
adonque  quelli  della  cita  ebe  de  tutti  li  mali  Calbacusino  era 
caxone,  pensando  anebora  che  lui  havesse  falto  venir  1’anno 
avanti  Ilomur  a vastar  la  Grecia , quantunque  Ilomur  era 
venuto  piii  per  desyderio  che  lui  havea  de  zappar  la  terra  3« 
grassa  di  Greci  per  suo  beneficio  che  per  aiuto  de  Cathacu- 
sino.  Ma  o de  sua  voluntk  o chiamato  da  altri,  la  mala 
fortuna  volse  clie  venisse  per  i peccati  di  Romei.  Da  ira 
adunque  et  desdegno  mossi,  essendo  1’ira  de  dio  cazuta  sopra  la 
sua  testa  per  li  loro  non  remessi  peccati,  tanto  operarono  che 
inclinarono  Anna  imperatrice,  matre  de  Zuanni  Pallcologo  exi- 
stente  ancora  putto,  ad  mandare  ambaxadore  ad  Horcan 
principo  di  Bytbin,  di  Plirigia  ct  Pamplagonia,  nepote  de  Ot- 
toman,  come  la  nostra  oratione  d’uvanti  a demostrato  , ado- 
mandar  aiuto  contra  Cathacusioo  rebello  de  1’imperio  , da- 
gando  libcrlh  a li  ambaxadori  che  podesse  proincctere  ad 
Horcan  quella  grande  quautith  de  oro  che  li  parera  conve- 
niente per  suo  stipendio.  Et  che  i Turclii,  quali  veneraao 
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a questa  expeditione , habiano  liberta  de  scccumanare  tuiti 
i lochi  sottoposti  a Catliacusino  , et  i snbditi  che  prende- 
rano  possaoo  vendere  et  mandare  in  serviLii  da  longi  ct  da 
presso,  in  qualunque  paese  voranno.  Orchan  hiibiando  in- 
tesa  tale  iinbasata  , grande  alegrcza  ct  contentarnento  hebbe 
Del  suo.  Et  come  quello  che  longamente  bavea  havuto  de- 
sydcrio  et  sete  de  bcverc  delle  dolze  aeque  de  quclla  lbnte , 
benignamente  li  respose,  promectendoli  ad  ogni  voglia  et 
piacere  della  imperatrice  mandarli  Turclii  diexemilia.  O men- 
te ignare  de  poveri  ct  infelici  Greci ! Voi  non  savete  chc 
vennenosa  bixa  prendete  a domesticarc  et  disiazar  nel  vostro 
seno , et  de  quale  lierbe  sia  composto  1’impiastro , chc  ve 
npparecchiate  ponere  alia  vostra  piaga  mortale.  Mandato 
adunque  Orchan  et  promesso  numero  de  diecimilia  Turclii  , 
li  quali  passati  el  canale  dela  imperiale  cittade  da  CoDstan- 
tinopolitani  forono  con  grande  alegreza  et  festa  rezevuti,  nou 
altramente  ch’el  mentito  cavallo  de  Pallade  daTroiani.  Oime, 
Bisantio ! questa  e la  vicenna  fatale,  la  quale  convien  che  tu 
3irende  a 1'antiqua  Troia.  Li  Turclii  habiando  vista  la  cita, 
lc  mure  ct  le  munitione,  usscirono  foro  in  campo  a comba- 
terc  contra  Ii  neinici  dela  imperatrice.  Da  1’altra  parte  Zuannc 
Cathacusino , come  quello  che  era  nelle  cose  bellice  pratico 
ct  valoroso,  lassato  li  soi  castelli  de  homini  ct  victuulie  hen 
forniti , con  lu  exercito  bene  ordinato  de  Serviani  ct  Greci 
all’incontro  venne  alia  butnglia.  AI  primo  ct  secundo  scon- 
tro  nisuna  al  altra  parte  fo  superiore.  Catliacusino , quanti 
Turchi  venivano  presi,  come  publici  inimici  dela  fede  catho- 
lica et  della  sua  patria  fecca  morir.  Li  Greci  fuceva  spoglia- 
re  le  veste  ct  lc  arme,  et  nudi  li  remandava  a casa.  Ma  li 
Turchi  detrectanti  la  bataglia  con  Catliacusino , undavano 
corsezando  et  robbando  le  ville,  ligavano  Ii  prezon  1'uno  drie- 
to  al  altro,  tutti  strccti  ad  una  corda  , ct  colla  fune  al  collo 
avincta  li  menava  a Costantinopoli,  homini  et  femine,  garzo- 
ni , provecti , infanctuli  da  tecta , preti  et  caloriei , turmali 
et  confusi  senza  alcun  ordine:  come  piccnre  ct  agnelli  in- 
nocenti Ii  conducevano , vcndendoli  per  ogni  Cera.  Et  se 
per  mala  sorte  de  alcuno  non  se  fosse  trovato  comperatore , 
venivano  battuti  Cne  ala  dura  morte.  Et  questo  non  ad 
allro  Cne , se  non  che  li  spectatori  per  la  crudelita  delle  in- 
cendose  batteture  per  pietii  se  movesseno  a compararli.  Et 
quelli  chc  dopo  molle  botte  nou  venivano  comparati , li  fa- 
zevano  pussar  cl  canale  , et  mandavali  in  Pursia  et  in  Asia 
mazore , ove  el  destino  de  cade  uno  li  portava  ad  esser  ven- 
33  (luti  alie  barbare  natione.  Oinii: , che  spectaculo  miserabile 
era  ad  veder  Ii  supplicii  cl  i tormenti  et  le  morte  sanguina- 
rie dclli  misen  Greci,  Nou  sc  aldiva  ultro  chc  doglie  et  piauti. 
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Et  tanto  era  indurito  cl  cor  ile  cadeuno  che  non  fo  barbaro  nfc 
Greco  che  de  tanti  mali  havcsse  cordoglio  nt*  compassione. 
Vcdcndo  adunque  Calbacusino  la  ostinata  crudelith  dela  im- 
peratrice et  dei  suo  conscglio , vcdendo  far  tanto  strutio  di 
Greci  che  segni  va  la  sua  parte,  recordantese  dele  grave  rczevu- 
te  iniurie , indurante  el  cor  suo,  penso  nel  suo  animo  se- 
quir  queila  via  per  la  quale  era  undata  la  imperatrice,  et 
perdere  tutti  li  Romei.  Et  facto'l  pensiero  , poco  demori» 
che’l  mando  ad  effecto.  Et  mandi)  ad  Orclian  uno  prudente 
ambaxndorc,  el  quale  per  suo  nome  li  havesse  ad  domandar 
aiuto,  et  facesseli  intendere  come  et  quanto  era  stato  offeso 
dalli  Greci,  et  come  lui  dalo  imperador  Andronico  era  sta- 
to lassato  commissario  de  1’imperio  et  dcl  suo  iiol  Zuanc , 
et  come  per  invidia  era  stato  descazato  dala  commissoria, 
et  quanti  et  quali  delli  soi  necessarii  et  propinqui  indegna- 
mente  erano  stati  morti  : et  se  in  questa  sua  necessitadc  li 
vora  prestare  el  suo  braccio  c'l  suo  aiutorio  , lui  li  dara  la 
figliola  per  sua  sposa  , et  tanto  dei  suo  thesoro  in  dota , 
quanto  se  convcnga  ala  grande  sua  conditione,  apresso  sem- 
pre  Hiaverit  per  suo  caro  fiolo,  et  in  tutta  la  sua  vita  ser- 
ra obbediente  alia  soa  volontade.  Exponendo  lu  nmbaxado- 
re  la  sua  imbaxata  , Orcham  slnva  con  grande  attentione  ad 
aldire,  con  la  bocca  aperta  , et  maximamente  ala  parte  de- 
la sposa  et  della  dota  , come  el  bo  scitiente  de  cslatc  coi 
capo  nella  fossa  delle  aque  recente  non  se  satia  de  bevere. 
Sono  quelle  zente  bestialc  perdite  et  summerse  inia  luxuria  3$ 
naturale  et  contra  natura  , con  femine  et  con  maschi , an- 
che  con  hestie,  perche  de  dio  non  hano  paura  ni>  vergogna 
dei  mundo.  Et  se  adviene  che  sc  azungano  con  femine  Gre- 
ce  o Latine  o de  altra  natione  Christiana,  cou  tanta  bruma 
le  abbrnzza  come  se  fosse  Venere  o Cupidine  ; abhorrenti 
delle  femine  della  sua  patria,  come  fosseno  orse  o despe- 
ctose  tigre.  Inteso  adunque  Orclian  dalo  ambaxadore  do 
Cathacusino  che  la  donzclla  era  bella  et  la  dola  grande  , et 
rezcvuti  li  ricchi  doni  mandati  come  pegni  : et.  preludii  delle 
future  noze,  con  vinculo  indissolubile  de  sacramenti  dati  et 
recevuti  tra  loro  , accepto  la  promissione  della  offerta  sposa 
colla  nominata  dota  , promcctendoli  perla  sua  parte  che  li 
saria  sempre  bono  zenero  et  haveria  Cathacusino  per  suo 
socero  et  honorato  patre  , et  in  la  presente  sua  impresa  et 
in  tutte  altre  sue  necessitade  et  bisogni  con  tutte  sue  forze 
li  seria  sempre  presto  et  pronto  in  aiutorio,  come  suo  ob- 
bediente tigliolo  ; snlamente  che  li  mandasse  la  figliola  per 
sua  sposn  con  la  impromessa  dota  avanti  la  proxima  estate. 
Questo  sporco  et  illegitimo  matrimonio  fo  facto  dei  mese 
de  Zenaro.  Et  cos'i  molto  honorato  et  acarezato  remando 
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1’umbassadore , et  eo»  lui  mando  Turcbi  zinqne  milia,  ho- 
niiui  rabiosi  ct  terribili,  coinc  cani  infernali  de  Plutone 
mandati  adevorare  lc  anime  peccatrice  delli  Greci.  Catha- 

35  cusino  rezcvuti  li  Turcbi  et  comulalili  de  molti  doni  et  lar- 
ghe.  promesse  secundo  Ia  usanza  delle  nove  amicitie,  ordino 
Ia  impromessa  dota , la  qual  colla  sua  iigliola  sposa  mando 
ad  Oicban  con  grande  splendore,  illustre  et  gloriosa  pompa; 
et  expeditose  delle  cose  nutiale  comeuzb  apparecbiarsc  alia 
guerra. 

Ordinando  adunque  Catbacusino  el  campo , loco  nel 
primo  corno  la  zente  Turchesca  , in  l’altro  la  compngnia 
Servcsca;  in  mezo  ordino  la  multitudine  Greca  , quanta  in 
quel  tempo  possctc  mandar  la  bellicosa  Tracia.  Cosi  ordi- 
nato el  suo  exercito , cavalca  verso  Bisanlio  , brusando  et 
guastando  tutte  lc  terre  ct  ville  de  Siliveria  (ine  a Constanti- 
nopoli.  Altro  ebe  pianti  et  lamenti  non  se  aldiva.  Et  citi 
sono  stati  presi?  Greci.  Cbi  li  hanno  presi?  Greci.  Chi  so- 
no stati  li  morti?  Greci.  Cbi  hanno  amazati?  Greci.  O 
Grecia  infelice  per  la  discordia  de  li  toi  principi , dove  sei 
arrivata  ! Esscndo  Catbacusino  coi  campo  za  vicino  alie  por- 
te  et  ale  mure  de  Constautinopoli , et  vedendo  el  bel  paese 
imperiale  tutto  desfacto , chianio  quelli  della  cita,  et  aloro 
cou  alta  voce  cosi  pariando  disse.  O ciladini,  io  son  venuto 

36  non  perche  babia  alcuno  offeso  ne  voglia  habia  de  offende- 
re, ma  pcrcbe  voi  liavete  offeso  mc  et  non  cessate  de  of- 
fender  mc.  Io  sono  commissario  de  Andronico  ultimo  ini- 
peradore  defuncto.  Zuannc  Palleologo , suo  tiolo  ct  mio 
irnperador,  e mio  Cgliolo  , pcrcbe  cosi  me  lo  lasso  et  rico- 
mandb  suo  }>atre  in  prescutia  de  dio.  Cbe  male  lio  facto  ^ 
se  Iu  lio  voluto  pigliarc  per  mio  genero?  Non  savete  voi 
quanto  io  era  amato  et  honorato  dal  sua  patre?  Non  sape- 
te  con  quanta  fidutia  me  lassava  la  cura  dcl  suo  imperio, 
et  de  tutte  le  sue  cose  me  faciva  participo?  Non  sono  io 
delli  generosi  ct  delli  illustri?  Non  sono  io  piu  excellente 
cbe  quelli  superbi  , li  quali  lc  richcze  hanno  exaltuto?  Non 
vedete  quanto  sono  forte  in  le  arme  et  in  le  guerre  poten- 
te? pcrcbe  me  desprezate  ? et  maxime  esscndo  voi  de  abie- 
cta  conditione  et  impastati  de  sangue  barbarico  ? et  per  que- 
sto , o citadini , io  son  venuto  non  per  guastar  ia  patria 
dove  io  nacqui  , ma  per  mostrar  la  honesta  ct  la  iustitia , 
cbe  e dala  parte  mia.  A quelli  cbe  me  hanno  offeso,  tutte 
lc  inzurie  perdonarc ; quelli  cbe  sono  stati  inzuriati , ri- 
cnnpcnsarc  cou  i mei  thesori.  Ilo  in  animo  indurre  in  la 
cita  uno  stato  pacifico  ct  quieto.  Et  se  pur  vorete  stare 
duri  et  pertinaci,  con  Ia  volunth  de  dio  sopra  lulli  voi  me 
vendicaro.  Api  ite  le  porte;  cluo  ve  zuro  per  Christo  impe- 
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radore  et  per  lu  matre  sua  inmaculata,  clie  non  come  ini- 
mico ma  come  urnico  me  ve  demostro.  Quelli  verameute 
dclla  cittu  non  rendendo  alcuna  ulle  suc  parole  convenicnle 
resposta , anzi  dale  mura  et  biastimava  et  desprezava  con  37 
villanescbe  parole  la  sua  donna  et  la  figliola  Helena , cliia- 
rnandole  adultcrc.  Alhora  Catliacusino  acceso  da  desdeguo  , 
fece  una  ziravolta  , et  per  un’altra  porta  contraria , aperta 
dali  soi  amici,  intro  inia  cita,  vegnundoli  incontra  la  popu- 
laresca  multitudine  con  laude  et  benedictione,  reccvendolo 
come  imperador.  Ma  la  imperatrice  Anna  coi  suo  figliolo 
et  alcuni  poclii  homini  darme  serrati  nel  palazo  non  coii- 
sentiva , dicendo  : io  sono  inzuriata.  Quelli  de  fora  turbati 
volevano  rorapere  et  per  for/a  intrare  nel  palazo  et  come 
nemici  robbure  tutto  quello  che  deutro  si  trovava.  Ma  Ca- 
thacusino  non  permecteva.  Onde  qnelli  da  mazor  ira  accesi 
el  biasstimava,  et  improperavuli  la  sua  grande  patientia.  Quelli 
dei  palazo  vedendosi  in  grave  periculo  de  esser  morti,  se  rende- 
rono  et  aperseno  lc  portedcl  palazo.  Nel  quale  entruto  Catliacu- 
sino  in  le  piii  remote  et  piii  secrete  parte  trovo  la  impera- 
trice in  una  camera  sedere  coi  suo  figliolo , senza  paura,3$ 
piena  de  ira  e de  sdegno.  Zuunne  Catliacusino  humiimente 
accostandosi , coi  capo  discoperto,  baxio  la  mano  dcZuanne 
Palleologo.  Dupoi , secondo  la  usanza , genuilexu  fece  la 
conveniente  riverentia  alia  matre  , ambidoi  collaudando  et 
chiamaudo  imperadori  di  Romei.  Aloru  la  cita  et  tutto  lo 
exercito  , cognosciuta  la  bona  ct  grande  patientia  de  Catlia- 
cusino  verso  li  soi  nemici,  tutti  lo  benedissero  et  magnifica- 
rouo.  Et  da  l'altra  parte  mitigata  l’ira  dela  imperatrice  et 
dcliuito  1’hodio  ct  invidia  di  citadini , Zuantii  Catliacusino 
licentio  li  Turcbi,  donatoli  avanti  molti  richi  ct  pretiosi 
doni,  ad  Orchan  suo  genero  confessando  grande  obligatio- 
ne con  actione  de  infinite  gratie.  Partito  li  Turcbi,  tutto 
se  diede  ali  citadini,  non  cessando  con  ogni  studio  de  amo- 
re et  benivolentia  quelli  honorare,  pastezare,  et  a tutti  mo- 
slrarse  gratioso  et  benigno.  Ala  imperatrice  era  tanto  su- 
biccto  ct  obcdicutc , et  con  tanto  piacevole  ct  geutilcschc 
muniere  li  atlendeva , che  in  breve  spatio  rompete  quclla 
sua  ostinata  durezza  inverso  de  lui;  et  con  sue  dolzc  ct  sa- 
vie  parole  la  inclino  a tuor  sua  figliola  Helena  per  sua  nora 
et  mogliera  de  Zuannc  Palleologo  imperador.  Et  mentre 
la  sollemnita  de  questo  sponsalitio  se  apparechiava  celebrare 
nel  bcnedecto  tempio  della  imaculata  genitrice  dcll’altissimo 
dio , el  quale  e in  Blachierna , fo  deliberato  continuare  la 
festa  della  coronatione  delfimperadore  et  della  imperatrice. 

Et  cosi  forono  con  grande  splendore  laudo  et  gloria  factu 
queste  feste  nuptiale,  et  poi  forono  coronati  ct  pronuntiati 
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Zuanne  Palleologo  pio  imperailore  potente  et  solo  signor  di 
Greci  et  Helena  pia  Augusta  pola  la  eti.  Et  similmente  lo- 
anne  Catliacnsino  , socero  ile  liraperadore  , con  la  mogliera 
3gforono  coronati  et  chiamati  imperadori,  et  Matheo  suo  fiolo 
dispoto.  Et  fo  a veder  in  quel  tempo  uno  glorioso  triumpho 
et  uno  choro  excelso  de  imperatori  et  imperatrice,  dispoti 
et  dispotesse , simile  alantiquo  dodecatheon  , zoe  dodeci  dei. 
Era  in  quel  tempo  Zuannc  Palleologo  molto  zovanc  et  He- 
lena de  anni  trcdezc ; la  quale  facta  pregna  parturi  afimpe- 
radore  el  permogenito  figliol  chiamato  Andronico.  Zuanne 
crescendo  in  la  ctadc  robusta:  non  se  diede  alii  studii  dclle 
lettere  o dclle  arrae,  ne  anchc  delle  caze , come  alia  eia  et 
dignita  soa  se  convcniva , ma  alie  ociosc  piume,  delicati  ci- 
bi , cupidine  e delectatione  ; le  quale  cose  non  poco  inorse- 
cuvano  el  corc  de  li  amici  de  lo  imperio  , et  maximamente 
incendi  vano  fanima  de  Catliacnsino,  el  quale  ne  alii  occlii 
soi  sonno  nh  afanima  sua  mai  dava  reposo.  In  questo  tempo 
che  1’imperador  di  Greci  dormiva  nelle  alte  piume  et  in  ocio 
passava  la  deliciosa  vita,  i Turchi,  li  quali  l'anno  avanti 
haveano  imperato  le  vie  e li  passi  da  intrar  et  uscir  per 
tutta  Tracia  et  per  tutla  la  Grecia  , verso  la  Europa  non 
ccssavano  passare  da  (labido  a Sexto.  Altri  con  fuste  et 
barchc  passavano  da  Lampsaco  per  1’Exemile,  deifacendo  el 
Chieroniso.  Ira  li  altri  Sableimano,  uno  di  figlioli  de  Or- 
chan , con  grande  exercito  entro  per  1'Exemili,  vastando  la 
Morea.  Afincontro  dcl  quale  venne  Mathias  Cathacusino 
dispoto  colle  sue  zente,  et  ordinate  le  schiere  nella  compagna 
piana  de  Isthmon  Coryntio  chiamato  Exemili , con  iusta  ba- 
taglia  combaterono  ; nella  quale  fo  morto  esso  Sobleimano 
con  grande  numero  de  Turchi.  Zuanne  Cathacusino  vedendo 
che  le  cose  di  Greci  de  zorno  in  zorno  se  andava  desfacendo, 
et  che  Zuani  Palleologo  suo  zenero  non  havea  cura  dei  suo 
imperio , et  che  in  tutto  se  era  dato  al  ocio  et  ala  luzuria , 
uno  zorno  con  turbato  volto  et  parolc  molto  incendnse  pale- 
40 semente  Iu  represe,  improperandoii  la  sua  damnata  vita. 
Zuane  Paleologo  da  ira  et  da  vergogna  acccso  usci  fora  dcla 
citade  , et  con  doi  galie  se  ne  venne  in  Italia.  Zuani  Ca- 
thacusino remase  a Constantinopoli  solo  imperailore , et  con 
le  sue  piccole  forze , quanto  podeva , or  con  li  Turchi  or 
conii  Servi  contraslava.  Demorato  lo  imperailore  in  Italia 
et  Germania  anni  doi , et  habiando  arcolli  grandi  thesori  da’ 
taliani  et  Germani  per  defensione  dei  suo  imperio,  torno 
indereto  ; et  «rivato  alia  insnla  de  Tenedo,  in  quel  tempo  ha- 
bitata da  Greci , et  repensando  lc  cose  passate  et  come  dovea 
esser  rczevuto  da  Cathacusino  suo  socero,  sopra venne  Fran- 
cesco  Cataluso , zcnlilc  liomo  de  Zenua , cou  doi  galie;  et 
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quale  era  partito  da  Genua  et  andava  in  Hellesponto  per 
prender  anche  lui  qualche  fortczza  defimperio,  come  havea- 
no  facto  molti  altre  Genuesi  , quali  haveano  preso  Asio  et 
molti  altri  loclii  de  Greci.  Et  convenendo  dele  cose  del’im- 
perio  1'imperadore  discoverse  a Cata  luso  tutto  quel  clie  ha- 
vea  ascoso  in  la  celata  mente,  trovolo  molto  facele  et  adve- 
nevole  ad  ogni  suo  volere.  Et  cosi  disposto  e pronto  a po- 
ner  1’anima  in  aiuto  de  1’imperadore,  con  sacramenti  sollemni 
confermo  et  stabili  la  sua  proinisione , con  1’aiuto  dei  omni-4l 
potente  dio  liberare  Ia  cita  de  la  mano  de  Chthacusino , et 
far  lui  solo  imperadore  de  Greci  dentro  e de  for  dela  cith. 
Dafaltra  parte  1 imperador  rcproinisc  baver  Francesco  Catha- 
luso  per  caro  compagno  et  coadiutor  dei  suo  imperio , et 
darii  sua  sorella  Maria  per  sposa.  Et  conclusi  et  sigillati  tra 
essi  questi  secreti  nelle  menti,  loro  portiiono  da  Tenedo  con 
le  galie  et  intrarono  nel  Hellesponto  ; et  spirante  ostro  con 
grande  fora: , de  nocte  arivarono  ala  citb  ala  porta  cliiamata 
Oditria.  Francesco  Catlialuso  vedendo  la  nocte  obscura  e’l  tem- 
po  fortunevole,  sc  impensb  una  astutia  molto  oportuna  Erano 
in  le  .galie  molti  pictari  da  olio  voti,  percbb  parte  dei  carco, 
cbe  da  Italia  havea  portato,  era  dc  olio.  Comando  adonquo 
che  ogni  doi  galioti  portasseno  uno  pictaro  voto  alie  mura  del- 
la  citb , et  con  grande  rumore  et  frangore  rompesscro  li 
pictari,  azochb  la  voce  di  galioti  c’l  sono  ili  frangibili  picta- 
ri dal  somno  desccndesseno  li  guardiani  delle  mura.  Et  cosi 
como  Cathaluso  comando , li  galioti  soventemente  exequiro- 
no.  Descednti  adunque  Ii  guardiani  domanda  vano  chi  era- 
no, e chb  voliva  significare  quello  rumore.  Quelli  delle  ga- 
lie respondendo  dissero:  Noi  semo  nave  mercatantescbe,  che 
portemo  bona  quantith  de  olio  , alcune  per  andar  nel  mare 
Pontico,  alcune  per  venire  a questa  cith  imperiale.  Vegnan- 
do  poco  lontnno  de  qub  una  dele  nostre  nave  b rotta.  Onde 
ve  preghemo  clie  ne  prestate  aiuto,  perche  tutto’l  carcho  che 
n’b  rimaso  partiremo  con  voi  come  fratelli.  Solo  ccrchemo  4* 
che  dal  mare  fortunevolmente  le  persone  nostre  siano  salve. 

A lora  li  guardiani  delle  mura,  li  quali  esser  podevano  circa 
vinti  , apersero  le  porte.  Quelli  de  le  galie  circa  zinque- 
ccnto  homini  armati,  i quali  stavano  ascosi,  intrarono  in  la 
terra , et  a quanti  ne  trovnrono  alie  porte , a tutti  tagiiaro- 
no  la  gola,  Presa  la  portu  et  nmazati  li  guardiani , quelli 
che  erano  romnsti  ale  galie,  uniti  con  i primi  circa  doi  mi- 
lia, armati  et  in  squadre  bene  ordinati  intrarono  in  la  cita. 
Et  Zuanni  Pnleologo  facta  anche  lui  ultiinamcntc  la  intrata 
in  la  terra , mandb  ale  case  de  Paleologi  et  amici  paterni 
a darii  notitia  della  sua  venuta.  i quali  tutti  con  alcgrczza 
ct  animo  pronto  in  suo  uiulorio  concorscro,  ove  era  la  sua 
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persona.  Franccsco  Cathaluso , per  nssecurar  1'imperador , 
monto  con  lui  in  una  torre ; et  con  molti  strenui  et  valo- 
rosi  homini  armuti  discorrendo  per  le  mura  della  terra , ad 
alta  voce  cridando  : pola  tu  eti  a Zuanni  Paleologo  nostro 
imperadore.  Za  cominzava  ad  apparir  f aurora,  e’l  populo 
sentendo  la  voce  corriva  al  loco  dove  li  cavalli  corrono , 
chiamnto  Ipodromon.  Zuanni  Cathacusino,  el  quale  anche 
lui  veniva  chiamato  imperador,  intendando  la  venuta  de  suo 
zenero,  et  che  dala  citii  veniva  chiamato  imperadore,  subbito 
usci  dei  palazo  et  ando  al  monastiero  dei  Pervilepto,  et  in  roan- 
tenente  se  fezc  fare  la  corona  clericale,  vestendose  veste  negre 
monacalc.  V edendo  adunque  Zuanne  Paleologo  che  tutta  la  cita 
pendiva  grande  alegreza  et  contento  della  sua  venuta,  desccse 
della  torre;  et  acompagnato  da  Franccsco  Cathaluso,  suo  caro 
compagno,  et  da  molti  zenerosi  homini  Grcci  et  Latini , et  la 

43  populare  moltitudine  drieto  alii  ordini  di  nobili  subsequente 
cou  grande  gloria  veniva  verso  el  palazo  imperiale.  Alora 
la  imperatrice  descendendo  dal  palazo  venne  inconlra  alo  impe- 
rador con  Andronico  suo  piccolo  fiolo ; et  l’una  1’altro  sala- 
tandosi  alegri  et  contenti  intrarono  nel  grande  palazo.  Zuau- 
ni  Cathacusino  , el  quale,  come’1  sermon  nostro  ha  demo- 
strato,  era  intrato  nel  monasterio  et  vestitose  lu  habito  ca- 
loiericole,  nuntio  afimperador  suo  zenero  , che  conpace  a 
sua  bona  licentia  concesso  li  fosse  uscir  dela  cita  et  andar  a 
Monte  Sancto  a compire  in  uno  de  quelli  monasterii  el  re- 
sto de  viver  che  li  avnnzava.  La  qual  dimanda  con  bona 
voluntade  a lui  concessa  , se  ne  andb  a Monte  Sancto,  dove 
caloiero  molti  anni  vivendo  poi  in  pace  mori.  Circa  quel  tem- 
po  Orehan  fini  la  stia  vita,  lassando  el  ducato  al  suo  figliol 
Moratho.  Trovandose  fimperador  Zoannc  in  la  sua  virile 
ctadc,  li  erano  nati  doi  altri  figlioli  dapo  Andronico,  Ma- 
nuele  et  Theodoro.  Ma  Andronico  de  forzc  e bellezze  de 
corpo  uvanzava  tutti  li  altri  de  sua  etade.  Moratho  havea 
anche  lui  in  quel  tempo  tre  figlioli , Sanulio  , Condusio  ct 
Paiasith.  Condusio  era  coetaneo  de  Andronico  ; i quali  co- 
me compagni  et  parenti  conversavano  inseme.  Et  zocando 
uno  zorno  par  che  fussino  aldite  de  lor  bocca  parolc  che 
sonavano  come  elli  volevano  ainazarc  li  soi  genitori,  Amlro- 

44  n>co  Zuanne  et  Condusio  Morato,  et  l’uno  farse  duca  et  1’al- 
tro imperadore,  ct  tra  loro  zurarse  fraternitade  in  tutta  la 
sua  vita.  Queste  cose  habiando  inteso  Murato,  ct  inquiren- 
do la  verita  sotilmente  trovo  esser  vere  ; onde  fece  cavar  li 
occlii  al  suo  figliol  Condusio.  Et  subbito  poi  scripse  una 
lettera  a Zuanni  imperadore,  nolificando  li  che  havea  cecato 
Condusio , ct  la  cazonc  della  cecita  , et  la  coniuratione  che 
facta  havea  coi  suo  figliolo  Andronico , ct  che  se  lui  non 
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faceva  quel  mei! esi mo  ad  Andronico  che  esso  havea  facto  a 
Condusio , li  moveria  guerra  et  tra  lor  mai  piu  seria  paxe. 
Alora  Zuannc  imperador,  o ch’el  se  cognoscessc  in  1’arte  mi- 
litare invalido  et  impare  ad  Morato,  o che  procedesse  da 
poco  intellecto , come  in  altri  soi  facti  havea  demostrato  che 
havea  poca  prudentia,  et  de  ultro  non  liavere  intclligentia 
che  de  cose  lasciviose  ct  vile , ne  piu  curare  ie  grande  che 
le  piccole  cose , ct  tutte  per  el  suo  andamento , come  acca- 
dono,  senza  alcuna  cura  lassar  fluere,  fece  anche  lui  cavar  li 
ochi  ad  Andronico,  et  non  solamente  questa  stultitia  commise, 
ma  anche  un’altra  tuazor  insania,  che  fece  cavar  li  ochi  a 
Zuanni  suo  nepote,  iigiiolo  de  Andronico  , essendo  putto  in- 
fante puro  et  innocente.  Et  in  loco  de  Andronico  creo  im- 
peradore  Emanuele  suo  secundo  fiolo ; ct  Theodoro,  el  quale 
fo  el  terzo , fece  dispoto  de  Lachiedeinonia.  Andronico  et 
Znanne  suo  fiolo,  ambedoi  ciechi,  con  la  infelice  inogliera  de 
Andronico , fece  fennar  in  la  forte  prexone  de  la  torre  de  45 
Annema ; in  la  quule  passando  doi  anni , li  Zenoesi , che 
habitavano  in  Calata  , li  scapularono.  Per  la  qual  cosa  i 
Latini  Galatani,  sotto  caxone  de  Andronico,  comenzarono  la 
guerra  con  la  citth  imperiale.  Et  molti  zorni  combatendo  el 
figlio  coi  patre  e’l  patre  coi  figlio,  cosi  pcrmeltendo  la  divi- 
na iustitia  per  li  periuri  ct  impieta  di  Greci,  pur  alline  An- 
dronico victorioso  intro  in  la  cith , et  da  tutti  fo  di  Greci 
chiamato  imperadore.  Zuanne  suo  patre , Etnanuel  et  Theo- 
doro soi  fratelli  forono  presi  et  in  quella  medexima  torre 
inprexonati  , in  la  quale  Andronico  era  stato.  Questa  torre 
1'imperador  Zuanne  usava  come  Iupiter  el  tartareo  inferno 
per  tener  in  prexon  Saturno  suo  patre,  Neptuno  et  Plutone 
soi  iratclli.  Ma  compiti  doi  anni , Zuanne  dala  prezon  fo 
scapulato  da  lu  aiuto  de  uno  Demonio  over  Anzelo,  o vole- 
mo , dir  de  tutti  doi ; pcrche  qucllo  per  la  cui  opera  fo  li. 
berato,  se  chiamo  Dyavolo  Anzelo.  Si  che  o per  angelica  o 
dyabolica  arte  fo  liberato  Zuanne  Paleologo  da  la  prexone  et 
in  barca  conducto  al  loco  chiamato  Scutario.  Lo  imperador 
Andronico,  intesa  la  fuga  dei  patre  et  frategli  soi , non  vol- 
sc  piu  oltra  proseguir  la  fortuna  di  Greci,  ma  sotto  fede 
publica  ct  inviolabile  sacramento  fece  lornar  el  patre  et  li 
fratelli;  li  quali  in  la  cita  rczevuti  con  pieta  ct  riverentia  filia- 
le , fece  ascendere  el  patre  et  sedere  in  la  sedia  imperiale ; 
ct  lui  poi  con  multa  humilita  procidivo  ali  soi  pedi  doman-46 
do  perdonanza , Ia  quale  con  grande  compassione  et  cordog- 
lio  dal  dolente  patre  impetro.  Andronico  de  uno  ochio  non  era 
in  tutto  dela  luce  privo,  et  Zuanne  suo  fiolo  era  facto  lusco, 
ma  non  orbato  de  la  vista.  Pentitose  adunque  1’imperador 
de  li  soi  commessi  errati,  et  l’ira  sua  ad  misericordia  conversa. 
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mando  Andronico  con  Ia  mogliera  ct  con  Zoanno  suo  picco- 
lo  figliolo  al  Siliverio,  Ia  qual  li  dono  ; aprcsso  ii  dono  Dagn- 
mon  , Heraclea  , Rliedeston  et  Panidos.  Emanuel  incoronb 
e chiamolo  imperador.  Ad  Francpsco  Cataluso,  suo  fido  et 
caro  amico  , el  quale  cl  nostro  sermone  de  sopra  ha  demo- 
strato,  dicde  soa  sorclla  per  sposa  et  1'insola  de  Metelino  in 
dota.  El  quale  facte  le  nozc , con  Ja  sua  dona  ando  ad  ha- 
hitar  in  1’insula  de  Lesbo,  dove  sigftorezb  tutta  la  sua  vita, 
et  dopo  la  morte  successe  la  sua  prole , la  quale  domino 
fine  ala  perdita  dc  Mitelino  , molli  anni  dopo  Ju  excidio  de 
Constanti nopoli.  Per  liuver  comemorale  le  adversitade  de 
Zuanne  Catliacusino  con  Anna  imperatrice  e convenuto  ch’el 
nostro  sermone  sia  tornato  ndietro  da  Paiasithe  al  suo  avo 
Orcban.  Ora  al  loco,  onde  ha  verno  facta  ia  digressione, 
tornati  continuaremo  narrando  li  successi  de  Paiasith  et  di 
miseri  Grcci  li  gravi  infortunii.  Habiando  Paiasith  desfacti 
molti  principati,  che  erano  in  la  terra  Asiatica,  in  Bithynia 

47  ct  in  Frigia,  in  Mysia  et  in  Caria,  comenzo  a dirizar  1'ochio 
et  la  mente  soa  verso  la  cith , et  mandando  amhaxadori  al’ 
impera  do  re  per  la  prima  rechiesta  li  domando  che  li  mandasse 
uno  di  soi  fioli , el  quale  con  i soi  stratioti  havesse  exercitar  far- 
te militare.  L'impcradore  cousyderando  che  era  lontano  da  ogni 
presidio,  ct  ch’el  non  havea  alcuno  signore  ne  alcuna  sigtio- 
ria  potente  in  suo  aiutorio,  et  che  le  sue  forze  eran  debele, 
consenti  mandarii  Emanuel  suo  figliolo  con  cento  stratioti 
Grechi  ala  guerra  contra  i Turchi  de  Pamphilia.  ma  Paiasitc 
secundo  el  suo  consueto  ogni  anno  impediva  la  exportatione 
di  frumenti  da  Asia  ale  insole,  Lesbo,  Chio,  Linino , Rhodo 
et  altre  insole ; et  in  quel  tempo  havea  preparato  LX  nave 
longhc  contra  la  insula  de  Chio,  et  bruxb  la  cita  ct  li  casali 
che  erano  incirca,  le  insule  de  l’Egeo  pelago,  Nigroponte  et 
alcunc  parte  dclla  terra  Athica.  Lu  imperador  vedendo  la 
grande  superbia  dcl  tyranno , comiozo  ad  edificare  in  una 
parte  dcla  cita  a la  porta  cliiamatu  Chrisia  , et  ha  R facto 
far  doi  torre,  una  dala  dextra  ct  1’altra  dala  sinistra  parte, 
et  tutte  doc  de  politi  marmori  bianchi ; li  quali  non  fo  mai 
lavorati  per  quella  opera  ne  anchc  dcla  pecunia  dc  queilo 
imperadore  , ma  forouo  lavorati  ct  fubricati  nel  tempio  de 
Ogna  Sancti , edifieato  da  Ghier  Leon  Sopho  magno  impe- 
rador , et  nel  tempio  de  Sancti  Quaranta  edifieato  dal  impe- 

48  rador  Mauritio,  et  nel  tempio  de  Sancto  Motio,  el  qual  edi- 
fico  Constantino  magno  imperadore.  Questi  templi  sacrati 
Zuanni  Paleologo  fece  desfare,  et  li  murmori  metlere  in  altre 
opere  forse  non  grate  afultissimo  dio,  ne  anche  forse  ali  condito- 
ri dc  quelli  templi.  Compita  adunque  questa  opera  marmorea, 
la  qual  principiava  dala  porta  Chrisia  et  durava  fiue  al  mar 
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che  gunrda  verso  ostro  , ove  liavea  facto  far  uno  porto  over 
navistatio  per  confugio  dele  nave,  in  questo  tempo  tornb 
Paiasite  collo  exercito  dalle  parte  de  Pergi  de  Pamphilia , 
liuvendo  conseco  Emanuel  Paleologo  con  cento  stratioti , co- 
me de  sopra  el  sermon  nostro  ha  demostrato.  Et  havuto  avi- 
Ko  dela  nova  fabrica , subbito  fece  nuntiare  a Zuanni  im- 
peradore  che  o facesse  desfare  Ia  fabrica , la  quale  bavea 
facto  fare  ala  porta  Crisia , o che  ii  remandaria  Emanuel 
Paleologo  suo  ligliolo  senza  ochi,  Aldita  Zuanni  imperador 
la  iniquith  voluta  dei  tyranno,  et  non  sapiando  che  fare  tra 
ia  pietik  dei  figliolo  e’l  comandamento  dcl  superbo  signore, 
et  zacendo  in  lecto  afflicto  dal  dolor  di  pedi  pcrla  inmode- 
rnta  libidine  dei  superfluo  mugnare,  bevere  et  luxuriare,  per- 
inancho  male  elesse  desfare  el  municipio  che  havea  fabrica- 
to. Et  facto  questo , fcce  intendere  al  tyranno  che  avea 
mandato  ad  exequtione  el  suo  comandamento.  Mu  Zuanni 
imperador  in  questa  tempestii  tra  tanti  dolori,  egritudine  et 
passione  non  mancho  dei  corpo  che  dei  animo  afflicto , pagb 
el  debito  ala  morte,  et  congrande  pena  fini  la  sua  misera 49 
vita.  Emanuel  Paleologo,  per  avanti  coronato  imperadore, 
intesa  Ia  morte  de  suo  patre  non  fo  tento , ma  con  ogni 
veloeita  nocte  sene  fuzi  a Constantinopoli  ; et  compito  el 
pianto  et  li  exequii  funerali  de  suo  patre  secundo  la  consue- 
tudine, comenzo  a sentare  in  ia  sedia  imperiale,  habiando 
grande  cura  et  pensicro  dele  case  de  1'imperio.  In  questo 
tempo  intendando  el  tyranno  la  morte  de  1’imperadore  et  la 
fuga  de  Emanuel , grande  molestia  et  displicentia  ne  scnfi,  et 
irato  moito  disdignato  se  demostro  contra  li  soi  prefecti , per 
colpa  di  quali  crediva  che  quella  paisa  dclle  sue  mane  scam- 
pata  fosse.  Et  da  tale  ira  mosso  mando  uno  suo  ambaxador 
ad  Emanuel  imperador  , cl  quale  havesse  ad  exponere  come 
el  voleva  mandare  ad  stare  a Constantinopoli  uno  zudexe  de 
la  sua  leze  (el  quale  in  la  sua  lingua  cbiamano  Cadi),  che 
havesse  a zudicare  secundo  Ia  leze  Arabica  tutte  le  cause  cho 
havesseno  avertite  tra  Christiani  et  Musulmani  , perche  non 
era  licito  cho  i soi  Musulmani  dovesseno  stare  al  iuditio  d'in- 
fedcli.  Et  se  non  voliva  far  tutte  le  cosc  che  lui  comanda- 
va , serrasse  le  porte  dela  cita  et  dentro  imperasse : che 
l'imperio  de  fora  era  tutto  suo.  Et  mandato  questo  ambaxa- 
dor  a Constantinopoli , subbito  lui  con  lu  exercito  passo  da 
Bithynia  in  Tracia , vastando  tutte  lc  provintie,  togliando  le 
anime  da  i loci  onde  erano  native,  et  trasportandoie  in  lon-5o 
tani  paesi  forestieri.  Prese  Solonichi  et  tutto'1  suo  destricto, 
in  Peloponneso  mando  Auranesio  principe  Turcho.  in  le  ci- 
tade  le  quale  sono  exposte  al  mare  Eusino,  mando  Zuracham; 
i quali  guastavano  le  terre , c le  anime  maudavano  in  dura 
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servitii  de  Turclii , el  paesc , come  Iiereino , remanente  va- 
cuo di  nativi  soi  habitatori.  Constantinopoli  non  havea 
piii  ne  ville  ne  villani  die  arasse  ne  sceasse : fora  delle  mu- 
re non  se  stendea  ei  suo  imperio.  Ic  compagne  che  prima 
erano  ben  felice  et  culte  , alora  erano  come  lieremo  deser- 
te ; la  cilii  da  tanta  inopia  et  carcstia  assediata  et  restre- 
cta  ; che  le  anime  per  la  longa  inedia  languenti  et  per  la 
extrema  fame  conveniano  abbandonar  Ii  proprii  corpi.  ad 
tanta  carestia  de  legnamc  erano  venuti  che  da  necessita  co- 
strecti  ruinavano  li  superbi  palazi , et  le  dorute  travature 
bruxavano.  El  tyranno  non  combativa  la  terra,  nfe  portava 
instrumenti  da  romperc  ne  scandere  le  mure,  ma  con  longo  as- 
sedio  et  studiose  guardie  observando  tutti  li  passi  et  le  porte 
non  lassavano  alcuno  intrare  in  Ia  citade.  Limperador  Ema- 
nuel,  vedendose  da  tante  adversitade  et  inopia  de  tutte  le  cose 
necessarie  combattuto  senza  alcuno  aiuto,  non  sapea  che  fare, 
ne  in  quul  parte  se  dovrsse  voglere.  Scripse  ala  sanctita 
dei  papa,  alirnperadore  et  re  de  Hungaria,  alo  re  deFranza 
et  molti  altri  principi  Christiani,  notificandoli  la  strectura 
et  grande  extremita  de  Constantinopoli,  et  che  se  non  pro- 
vederanno  de  presto  soccorso,  per  la  grande  fame  et  inopia 
de  tutte  le  cose  converrit  darsn  in  mauo  deli  inimici  dcla 
sancta  fede.  Et  cosi  umiliandose  lo  imperadore  commossc  ad 
5i  picta  tutto’l  Christianissimo.  Mossesi  dale  parte  de  Ponen- 
te li  grandi  baroni  dei  regno  de  Franza  et  de  Inghilterra,  el 
duca  de  Flandria  et  de  Borgognn,  molti  signori  della  po- 
tente Italia.  Et  tutti  congregati  in  Hungaria  exposero  li  soi 
pavigliorii  soura  le  rive  dei  Danubio.  De  tutte  queste  zente 
Christiane  era  dictatore  Sigismundo  Augusto  imperatore  et 
re  de  Hungaria,  el  quale  in  qticllo  anno  fo  incoronato  im- 
perador  de  Ilomani.  et  passato  in  Nicopoli  da  1'altra  parte 
dei  Danubio,  ordeno  el  suo  exercito;  et  essendo  tutti  arma- 
ti et  ben  disposti,  spcctavano  el  grande  inimico  dela  sancta 
croce.  Paiasit  dafaltra  parte  , molti  zorni  avanti  habiando 
inteso  che  li  principi  et  le  zente  Christiane  dale  porte  de 
Ponente  venivano  contra  el  suo  ducato  , come  homo  inpigro 
et  molto  audace,  nato  afimperio  et  ale  cose  grande  solcr- 
tissimo,  convoco  da  Levante  tutte  le  sue  zente  Asiatiche , 
data  Natholia  , dala  Grecia,  et  quelli  che  la  cita  teuca  asse- 
diata. et  ordinate  le  sue  schiere,  venne  contra  el  campo  dc 
Christiani ; et  passata  la  cita  dc  Philippo  nominata  Philipo- 
puli , pervenne  ale  palude  verso  Sophia,  Et  fi  con  grande 
animo  et  astutia  militare  apparcchib  el  suo  exercito  per  com- 
Lattere  con  Christiani.  Apparendo  adunque  laurora  dei 
zorno  che  fo  facta  la  crudel  hatagliu  , li  exerciti  1’uno  Fal— 
Iro  iucominzava  ad  vcdcrsc.  Li  valorosi  ct  frauchi  Christia- 
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ni , piu  magnanimi  et  gagliardi  che  malitiosi  et  astuti , paco 
apreciando  quelle  zenti  barbare  infidele  , anze  come  femine 
vestite  despregiando  , confidandose  in  le  forzc  delle  sue  dex- 
tre braze  et  nel  nome  et  segno  della  sancta  croxe,  tutti  ani- 
mosamente  con  i carri  coverti  et  incatenati  intrarono  in 
battaglia.  ma  oime , oime , che  altramente  de  (juello  che  i 
devoti  Christiani  speravauo,  era  ordinato  in  cielo  per  i pec- 
cati di  miseri  Greci,  per  la  cui  salvatione  tanta  valorosa  im- 
presa  fo  incominzata.  Era  za  el  zorno  cliiaro  in  tutto'l 
mondo , quando  la  prima  schicra  de  Christiani  con  gTande 
impeto  se  inosse.  entrate  in  mezo  la  grande  multitudine  tra 
l'une  et  1'altro  corno  dei  campo  di  nimici , et  con  grande 
forze  combatendo  rumpete  la  prima  scliiera , la  quai  comin- 
zo  a fuzire.  quelli  de  Fiandria  maximamente  scquitandoli , 5a 
tanta  multitudine  ne  taglib  et  occise , che  di  campi  fcccno 
paludi  dei  sangue  barbarico.  Habiando  li  valorosi  Christia- 
ni molto  dentro  ali  soi  confini  persequitati  i Turchi,  et  de 
loro  grandenissima  multitudine  amazati , et  molto  adietro 
lassati  li  paviglioni  Turcheschi  , comcnzarono,  senza  ulcuna 
pavra  deli  fugati  inimici , senza  ordine  a tornare  indietro 
ali  soi  paviglioni.  El  duca  Paiasites  sendo  fugito  per  grande 
spatio  de  paese , se  ascose  in  alcuni  boschi  con  la  sua  Iani- 
zaria.  Questi  sono  stati  tutti  Christiani , da  tenera  etade 
tolti  da  soi  parenti  et  facti  Turchi , comprati  con  arzcnto  , 
et  secundo  le  sue  virtude  poi  provisionati  et  honorati,  so- 
no circa  X milia,  tutti  stano  alia  corte,  ct  guardano  la  persona 
dei  suo  siguorc,  ct  magnano  el  suo  pane,  sono  homini  mol- 
to exercitati  ct  valorosi  in  arme.  In  questa  compagnia  , piu 
che  in  tutto  el  resto  dellu  exercito  Arabico,  consiste  la  spe- 
ranza  d’ogni  impresa  dei  suo  signore.  Con  queste  zente  Paia- 
site  uscendo  dale  occulte  insidie  con  grande  impeto  ct  forze, 
con  voze  et  graudi  clamori , con  diversita  de  soni  de  instru- 
menti bellici  incenti  alie  orribile  bataglic,  invasero  li  franchi 
cavalieri  Franzosi  et  li  bellicosi  Nungari,  li  quali  sparsi  sen- 
za alcuno  ordeoe  toroava  dala  victoria  et  persequutione  dclli 
fugati  inimici , non  pensando  poder  esser  offusi  da  zente 
rotta,  fracassata  et  morta.  Vedeudo  Paiasit  li  Christiani  fa- 
tigati ct  stracchi  per  la  longa  bataglia  et  occisione  de  Turchi , 
tanto  piu  sopra  de  loro  se  mostro  animoso  et  gagliardo  com- 
batendo , ferendoli  et  amazandoli  con  grandissima  crudelita- 
de.  Da  1’altra  parte  vedendo  la  multitudine  de  Christiani 
che  li  Hungari  et  i Francesi  venivano  amazati,  ct  parte  do 
loro  feriti  , et  parte  dala  furia  et  tenrpesta  di  cavalli  Tur- 
cheschi calpistati,  comcnzarono  a volta r le  spalte  ct  fuzir 
verso  el  Danubio.  Et  de  quelli  che  volsero  resistor  comba- 
tendo,  parte  forono  presi  vivi , et  parte  morti  per  amor  de 
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Christo  salvator  nostro,  chc  volsc  morir  per  nostro  amor. 
Quclli  chc  arivarono  al  Danubio , per  la  grande  crudelilu 
de  Turchi  che  li  persequitavano,  se  hutlarono  nel  fiume,  ncl 
quale  forono  dale  rapide  onde  summersi.  Questa  fo  lu  line 
de  tanta  guerra  , perchc  non  eia  perineso  ad  nlcuna  humana 
potentia  andar  coutra  la  sententia  deliu  eterno  dio,  facta  per 
divina  iustitia  coutra  rimperio  di  Grcci  per  i loro  commissi 
peccati.  Sigisinundo  imperador  revoltato  in  fuga , persequita- 
1o  molto  asperameute  dali  inimici,  con  una  piccola  barca  tra- 
jectando el  Danubio , non  senza  periculo  et  ignominia  salvo 
la  sua  vita.  Forono  presi  vivi  el  duca  dc  Flandra  et  de 
Borgogna  , et  molti  principi  et  baroni  de  1'alto  sangue  de 
Franza-;  li  quali  captivi  forono  inenati  in  Bursia,  dupoi  per 
molti  thesori  cxcomparali  sotto  la  securitade  et  fede  publica 
53preslita  dal  Signor  dc  Metclino,  Colo  de  Francesco  Cataluso, 
el  quale  el  sermon  nostro  avanti  ba  dumostrato.  Yedendo 
adunque  el  superbo  tyranno  che  la  fortuna  li  era  stata  tan- 
to prospera  et  benigna,  sconliato  da  la  superbia,  inandb  el 
suo  ambaxadore  ad  Emanuel  imperador  chc  li  desse  el  do- 
minio della  cita;  al  quale  Io  imperador  niente  respondendo, 
la  mazor  parte  de  quelli  dc  Constautinopoli,  afforzati  da  ra- 
biosa fame,  consentivano  dare  la  citu  ai  tyranno.  Ma  pur 
riincnibrando  li  facti  di  Turchi  in  Asia  de  loro  Arabicbe  va- 
nie , le  crudclita,  le  falsita,  1'inganni , tante  citade  sotto 
falsa  fede  despopulate  et  guastc  , li  slrupi  et  le  violentie,  li 
templi  spogliati  et  desolati , tra  loro  confortandosi  l'uno  al’ 
altro  diceva : non  ne  strachamo , non  ne  ubbandonamo.  ba- 
biaino  speranza  in  i'altissimo  dio.  Ancora  soportamo  un 
poco : et  chi  sa  se  la  divina  honth  rcmectandonc  ii  nostri 
peccati,  come  za  fece  ali  jNiniviti , haverii  misericordia  do 
noi  et  salvarane  de  questo  drngone.  Ma  Paiasit,  quanto  piii 
vedeva  allongare  el  sno  desyderio  et  la  deditione  della  tanto 
desiderata  citadc,  tanto  piu  se  adirava  et  infuriava  sopra  li 
citadini.  Ma  clie  adivenne?  Ch'el  poco  avanti  nominato  An- 
dronico, fradello  de  Emanuel  imperadore,  morendo  in  Sili- 
veria  , lasso  Zuanne  suo  (igliolo  herede ; el  quale  era  zi  ve- 
nu to  ala  eta  perfecta , et  bavea  successo  el  loco  dc  suo  pa- 
tre. Costui  fo  rechiesto  da  Paiasitc  che  li  desse  Silvieria, 
El  quale  aldcndo  tal  domanda , dolentemente  li  respose , 
54  narrandoli  la  grande  inzuria  cbe  lui  e suo  patre  baveano  le- 
zevuta  dal  suo  avo  imperadore , el  quale  dono  fimperio  al 
secundo  figliolo , el  quale  dc  raxon  perveniva  ad  Andronico 
suo  palrc.  Et  se  Ia  tua  signoria  me  torra  anebor  questo 
castello,  chc  mio  avo  lassi»  a mio  patre  et  a me  per  sub- 
stentar  la  vita  delle  anime  nostre  in  recompensatione  de  1'iin- 
perio,  cbe  ne  havcu  tollo  , quale  homo  piu  infelice  ct  piu 
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disgraziato  al  mundo  se  trovarb  di  mc?  Aldito  el  sermon 
de  Zuanne,  Paiasith,  homo  molto  versuto  et  fallace,  dirizb 
Ia  mente  sua  ad  ultro  pensiere,  et  con  simulata  amicitia  ex- 
cogito senza  bataglia  aquistare  la  citade.  Mandb  a dire  ad 
Emanucl  imperadore  cbe  iniustumente  teniva  Constantinopoli, 
che  de  ruxon  toccava  a Zuanne  suo  nepote,  legitimo  herede 
de  1’imperio,  et  che  se  fecesse  lui  fora  della  citta,  et  lassas- 
se entrur  Zuanne  legitimo  imperadore.  Et  lui  poi  haveria 
pacifica  conventione  con  i citadini,  Lo  imperadore  pieno  dc 
sapientia  et  bontade , intendendo  ch’el  populo  gasso  rourmu- 
rava,  et  alcuni  apertamente  assentivano  ala  rechiesta  dei 
tyranno  , dicendo : perche  non  cede  a quello  che  de  raxon 
tocca  1'iraperio?  che  per  imperare  Iui  non  ha  curn  de  la  sa- 
lute de  tuiti  nol.  Sapientissimamente  consigliadosc  nuntio  a 
Zuanne,  el  quat  se  trovava  con  X milia  Turclii  presso  a 
Constantinopoli , ch*el  venesse  a fur  la  sua  intrata  in  la  cita: 
che  lui  era  disposto  a consignarli  1’imperio , et  esso  partirse 
con  le  galie , le  quale  se  trovava  havere , et  andar  u quello 
loco  che  piacerh  alalto  dio.  Et  dato  et  rczevuto  sacra- 55 
mento  de  observare  quanto  li  liavca  promesso,  Zuanne  fo 
da  Manuel  henignamente  acceptato.  Alora  in  presentia  delti 
excellenti  et  de  tutto  el  popolo  ricomandb  la  cita  et  1’impe- 
rio  a Zuanne.  Poi  usito  de  Constantinopoli  con  la  mogliera 
et  figlioli  in  galia  montb , come  era  stato  la  intentione  de 
Paiasith  et  dc  Zuanne.  Paiasit  vero  per  questo  non  havea 
el  suo  desyderio  adepito,  perche  nel  cor  suo  ultro  non  pen- 
sava  che  haver  Constantinopoli , per  Ia  quale  havea  promes- 
so a Zuanne  darii  el  Peloponeso , et  facendo  questo  cambio 
con  lui  servare  eterna  paxe.  Ma  Zuanne  Christiunissimo 
imperadore,  zelatore  de  la  fede  evangelica,  vedendo  Ia  gran- 
de inopia  et  carestia  in  la  cita,  ct  che  valiva  el  frumento  XX 
iperper  la  mesura , et  li  subditi  per  la  extremitii  de  tutte  le 
cosc  za  erano  tutti  consumati  et  comenzuva  a descendere  ad 
infidelitb.  ma  pur  coi  cor  devoto  et  contrito  a dio  se  confes- 
sava  , humilmente  orando  che  la  ira  sua  iusta  per  i peccati 
di  Greci  se  convertesse  ch’el  populo  suo  se  sottomettesse  al 
iugo  dc  li  inimici  soi , ct  U vasi  pretiosi  et  le  cose  sachre 
dei  suo  sanctuario  vengano  ale  mane  de  li  imperii.  In  que- 56 
sto  tempo  Emanucl  pervene  ali  liti  de  Pelope  , ct  arivato  a 
Modone  Iasso  in  quella  terra  la  imperatrice  et  doi  piccoli 
figlioli,  Zuanne  ancora  infantulo,  ct  Theodoro  dc  eta  alquan- 
to  pili  provecto.  Le  galie  remando  indictro  , et  lui  montb 
in  una  grande  nave,  et  navigo  a Venezia.  de  R ando  a Mi- 
lano , a Genua , a Fiurenza , a Ferrara.  ct  tutti  li  palcntati 
de  Italia  visitati,  da  Provcnza  passo  in  Germania  ct  in  Fran- 
za.  Et  da  tutti  regi,  duci  et  principi  dc  Ponente  con  grande 
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iionor  et  reverentia,  come  semideo,  fo  rezevuto  et  abbrazza- 
to.  Poi  tornando  in  Italia  venne  ia  Vinetia.  Dove  quclla 
inclita  et  benigna  Signoria  con  grande  deniost ratione  de  ca- 
rita  et  d amore  In  rczevette , et  rctenne  alcuni  zorni  eoo 
grande  apparato  et  magnifici  conviti.  Poi  cumulato  de  ric- 
cliissimi  doni,  quando  piacque  al’imperador , Ii  fo  apparec- 
chiatc  le  galie  , et  accompagnato  honorntamente  retornb  a 
M odone,  dove  ritrovb  la  imperatrice  con  i soi  figlioli  senta- 
re  dolenti  et  sconsolati  per  la  afflictione  et  flagelli  dela  infor- 
tunata cita  de  Constantinopuli  et  dei  populo  Romeo.  Zuanne 
povero  imperadore , facta  la  intrata  in  la  citi  , fo  coronato  ; 
et  quale  per  obbedire  a Paiasith,  convcnne  rezcver  uno  zu- 
dice  in  Constantinopoli  ; el  quale  havesse  a zudicare  et  deci- 
dere tutte  le  lite  et  dilferentie,  le  quale  vertivano  traTurclii 
et  Grcci  , secundo  la  leze  Arabica ; perclie  tutto*i  paese  di 
Greci  dula  citi  imperiale  fine  a Sili  vena  et  essa  Siliveria  era 
5j  redacta  sotto  el  dominio  de  Paiasith.  Zuanne  serrato  dentro 
da  Constantinopoli  solamente  in  la  citi  imperava.  In  questo 
tempo  Paiasith  sentava  in  Prusia  tra  ii  arbori  della  bona  for- 
tuna, li  quali  haveano  molto  alti  li  rami  carchi  de  multi 
fructi , li  quali  coglicndo  a suo  piacere  in  tanto  delecto  pus- 
sava  la  sua  luxuriosa  vita  tra  tanti  vicii  et  peccati , clie  a 
dio  ne  venne  in  ira.  Nissuna  cosa  era  bella  et  rara,  data 
da  dio  ale  zente  humane  inquesto  morulo  , che  quclla  non  si 
trovassc  tra  li  thesori  et  le  delitie  de  Paiasith.  Piii  belli  ct 
delicati  corpi  de  maschi  et  de  femine , che  natura  mai  for- 
masse, tutti  teneri  et  douzelle  resplendente  piu  dei  sole  sta- 
vano  avanti  la  sua  presentia.  Et  dc  clii  forono  questi?  de 
Greci,  de  Servi,  dc  Valachi , de  Albancsi,  de  Uugari , dc 
Saxoui , de  Bulgari,  de  Latini.  Cadauno  in  la  sua  liDgua 
cantando  ode  ct  canti,  lauda va  li  facti  imperii  dei  tyranno. 
Et  lui,  come  petulco  animale  senzu  razonc,  demerso  in  la 
luxuria  de  maschi  ct  de  femine,  senzu  timor  de  dio,  piu 
superbo  dc  Lucifero , regnava.  Queste  sono  le  primitie  delie 
nostre  prevaricatione.  lusfa  i;  stata  Ia  castigatione  de  dio. 
Ma  tu , Signor  dei  cielo , rendi  anche  a lui  meriti  condegni 
ale  sue  opere.  Non  stimar  tanto  li  peccati  nostri.  Non  ne 
lassa r perir  come  canne  et  come  stoppa.  Ma  guarda  noi  con 
1’ochio  miscricordioso.  Sentando  adunque  Paiasith  in  tanto 
culmine,  in  cima  della  rota  della  bona  fortuna,  vennero  nun- 
tii che  ambaxutori  erano  venuti  , i quali  rechiedevano  esser 
m enati  ala  presentia  dei  duca.  Domandati  chi  erano  et  onde 
58  venivano,  resposeno  che  erano  ambaxadori  mandati  da  Dcmir 
Can , Sultliaii  de  Persia  et  de  Babyllonia.  Paiasith  comando 
che  li  fosse  «lato  loco  et  tempo  perior  rcpusarc.  Dapoi  alcu- 
ni zorni  li  lece  a savere  chc  era  tempo  «la  exponere  la  loro 
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imbaxata.  Conducti  ndunqne  quelli  alia  prcscntia  dei  ducha, 
et  data  alor  copia  dc  pariare , cosi  disseno.  EI  grande  Can 
Demir  per  la  bocca  de  noi  servi  soi  te  notifica  , che  non  c 
licito  a te  rapir  lc  cose  d’altri  et  per  quelle  farte  gran  signor. 
Bastc  et  sia  anche  asai  a te  , quanto  dio  te  ha  dato,  et  che 
tu  hai  preso  dellc  mane  delli  infedcli.  Quelle  provintic,  le  quale 
ad  modo  de  ladrone  dnli  altri  duclii  hai  tollo,  retidile  indie- 
tro,  azochh  da  dio  habi  la  benedictione  et  dalii  altri  duchi 
laude,  bonorc  et  commendatione.  Et  se  non  vorai  far  questo, 
io  sero  con  dio  vendicatore  dc  quelli  che  tu  hai  expulsi  dala 
sua  patria.  Per  queste  et  altre  cose  exposte  Paiasith  da  ira 
mosso  comando  che  li  lbsse  rase  le  barbe,  et  desprezandoli 
cosi  li  respose.  Andate  e dicete  al  vostro  signor  clfel  vegna 

f> resto  , ch’io  lu  aspecto.  Et  possa  esser  diviso  da  la  sua 
egitima  moglicra,  s'el  non  verra.  Queste  et  altre  parole 
vane  habiando  dicte  verso  quelli , convergogna  indietro  li  ri- 
mando. Pur  nientedimeno  ripensando  Paiasith  le  parole  di- 
cte, non  facea  poco  stima  de  la  ambaxiaria  de  Demir.  Et 
perchb  l’anno  avanti  havea  subiugato  tutta  la  Sevastia  deCa- 
padocia,  condusse  tutto  el  suo  exercito  verso  le  parte  de  so- 
pra,  et  passando  la  grande  Armenya  entro  in  la  terra  dc 
Turchopersi,  et  prese  una  cith  chiamata  Arsigan;  onde  poi 
partendo  torno  in  Prusia.  Et  de  fi  passando  el  canale  de5g 
Galipoli,  venne  ad  Andrinopoli.  Onde  nuntii»  alimperador 
Zuanne  queste  sustantievole  parole.  Io  ho  cazato  Emanuel 
imperadore  de  Constantinopoli , et  questo  ho  facto  per  mio, 
non  per  tuo  benefitio.  Siche , se  tu  voli  esser  mio  amico  , 
partite  dela  cith,  et  daroti  quella  provintia  che  tu  vorai.  Et 
se  altramente  farai , chiamo  dio  per  testimonio  et  le  ginnde 
propheta  nostro , che  con  tutti  li  toi  te  desperdero  sctiza  al- 
cuna  misericordia.  Quelli  della  citta , li  quali  havenno  posta 
la  sua  speranza  in  1'altissimo  dio  et  proveduto  al  popolo  de 
victualia , resposino  a 1'ambaxador  dei  tyranno  : tornate  al 
vostro  Signor,  et  dicate  a lui  che  la  bonth  de  dio  salvator 
nostro  ne  ha  salvati  nelle  nostre  ncccssitade , et  cos'i  speremo 
libera  rh  Ii  servi  soi  dalle  mane  di  soi  nemici.  Et  se  pur 
vora  exercitar  le  sue  forze  contra  de  noi , con  1’aiutorio  de 
dio , el  qual  constringe  le  potentie  di  tyranni,  ne  defendere- 
mo.  In  quelli  zorni  vennero  nove  dale  parte  de  Ama- 
sia , come  Demir  campczava  contra  la  Soria.  Paiasith  aldite 
tal  novelle,  subito  torno  in  Bnrsia  , et  fece  chiamur  tutte  le 

Fotentie  dela  Natolia  et  deln  Romania.  Demir  passando  per 
Armenia , con  iusta  guerra  prese  Io  Arsigan ; et  tutti  quelli 
de  Paiasith,  che  forono  trovati  in  quella  cith,  per  filo  de 
spada  forono  tagliati  ct  morti.  Dapoi  vegnando  ad  Scvastra, 
essendo  la  terra  grande , intorno  la  circundo ; poi  fecc  do- 
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mamlar  quelli  dentro,  «dii  volevano  venire  «otto  la  obbedien- 
60  tia  *oa.  Recusando  quelli , fece  far  cuniculi  secreti  et  cave 
intorno  la  terra  sotto  li  fundamenti  delle  mure ; le  quali  so 
posavano  sopra  taule  de  legname  fermate  sopra  le  ponte  di 
travi.  Nissuno  della  cita  savea  queste  cave,  pcrclie  erano 
incomenzate  piii  de  uno  miglio  lontane  dale  mura,  le  quale 
erano  tutte  de  plize , zoe  terra  non  cotta  et  compite  questa 
opera  subterranea  , ignota  ala  citi , Demir  li  fcce  richicdere 
uoaltra  volta , clie  se  volevano  esser  salvati , daesseno  la 
terra.  Et  quelli  con  ignominia  respondendo  a lui  non  vo- 
lerse  vendere,  alora  Demir  fe  comandar  che  fosse  dato  foco 
al  legnarae  dele  cave , che  sostenava  le  mura  $ ct  subbito  le 
mura  fo  ruinate  dali  fondamenti,  et  la  citli  desnudata 
subbito  fo  presa  senza  contrasto.  Li  citadini  parte  forono 
morti,  parte  con  la  robba  redacti  in  preda  di  nemici.  Li 
principi  della  cita  de  comandamento  de  Demir  tutti  forono 
conducti  in  uno  loco,  dove  fece  fur  fosse  grande  per  sepnltu- 
re , et  a quelli  ligare  el  collo  con  forte  ligamento  de  corde, 
et  tirando  faceva  zonzer  el  capo  tra  le  coxe  tanto  ch’el  naso 
azonziva  al  culo  et  le  oreccbie  alie  polpe  delle  gambe  appi- 
cbavano.  et  cosi  li  miseri,  involuti  come  lumache,  forono  in- 
roersi  in  le  sepulture,  octo  et  diexe  per  fossa,  non  li  copriva 
con  la  terra , ma  con  tole , et  sopra  le  tole  meteva  el  ter. 
reno,  azoche  con  piii  longhe  stente  et  pene  suffocati  lamina 
exalasse.  Tale  inventione  de  tormenti  et  inaudita  generatione 
de  morte,  da  nisun  tyranno  per  avanti  mai  excogitata , tro- 
vo  el  Tartaro.  Desolata  adunque  quelfa  citu  dai  fondainen- 
6iti,  venne  in  le  parte  de  Foenicia  ct  de  Damasco,  brusando 
et  desfaccndo  tutte  le  provinlic.  ct  assonati  tutti  Ii  thesori 
et  le  richcze  de  Damascho,  brusuta  la  cita,  passo  in  Caleppo, 
togliendo  dale  citade  Ii  nobili  maistri  de  diversi  mistieri, 

3uelli  mandava  in  Persia.  Et  messa  tutta  Arabia  in  gran- 
issimo  terrore,  sc  revolto  verso  Smarchante,  metropoli  dc 
Persia.  Paiasith  nldendo  le  cose  grande  che  erano  facte  in 
Arsigan  et  in  la  citu  de  Sevastia,  in  Soria,  in  Damasco  et 
in  Calepho,  non  cessava  mandar  letterc  in  Natolia  in  Asia, 
et  con  ogni  sollicitudine  assonando  accresciva  el  suo  exercito. 
Lo  imperadore  Zuannc  con  li  infortunati  Roraei,  aldcndo  que- 
sti movimenti,  alzavavano  le  mane  al  ziclo  con  devoti  pianti 
dicenti:  o misericordioso  Signor,  dio  dc  misericordia,  liabi 
pieta  de  noi  inutili  servi  loi , et  percoti  quello  che  menaccia 
a noi.  Conserva  questa  patria,  dove  b la  casa  toa  , el  san- 
ctuario con  le  sacre  ct  sancte  cose  tue.  Volzi  li  pensieri  el 
la  mente  dc  collui  in  altrc  parte  ct  ad  nltrc  guerre  lontane 
da  noi  ; in  le  quale  rimangha  confuso  ct  conquiso , azo  noi 
possamo  stare  inpacc  ct  laudare  cl  nome  tuo  in  eterno.  Zit 
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tornava  la  desiderata  stazon  dcla  premavera,  quando  Demir 
Can  partito  de  Persia  et  congregate  inolte  zente  de  diverse 
natione  et  linguazi , Taurosithe  , Zcrchii,  Avagasii , se  avi& 
verso  la  Thanaide , defiazando  le  terre  chc  sono  in  Bofinro, 
et  passando  per  1'Armcnya  et  la  Cappadocia,  et  venne  in  Ga- 
latia con  tanto  et  tale  exercito,  quanto  et  quale  zii  condusse  6a 
Xerse  in  Grecia.  DaPaltra  parte  Paiasitb , congregato  el  suo 
exercito  de  valorosc  zente  bene  armate,  Anatholice,  Traicie  et 
Serviane , con  Stcfano  fiolo  de  Lnzaro  se  mossc  contra  Da- 
mir.  et  trovandose  appresso  la  cita  de  Galatia , intese  cb’el 
campo  de  Demir  non  era  longi  da  Ia  cith  de  Agnira.  Ap- 
proximandosc  ala  citb  ficchb  li  soi  paviglioni  in  mezo  la  cam- 
pogna  de  Agnira,  onde  derieto  al  campo  passava  uno  cor- 
rente  fiume,  el  quale  abbevero  li  bomeni  et  li  cavalli.  De- 
mir campezava  in  la  regione  contraria,  in  la  quale  era  grande 
penuria  et  carestia  de  aque.  Che  intravenne?  chc  Paiasitb 
comando  che  fosse  (acta  una  publica  crida , per  Ia  qual  co- 
mandi) ch’el  zorno  proximo  vegnante  tutti  fosseno  apparc- 
cliiati  ad  andar  con  lui  alia  caza.  Et  cosl  1'altro  zorno  con 
tutte  le  sue  zenti  andb  ad  cazarc , et  trfe  zorni  spese  cazan- 
do  zervi  per  paesi  diversi.  In  questo  mezo  Demir  non  fo 
negro  a prender  la  comodith  dei  tempo  et  dei  loco  ; et  sub- 
bito  coi  campo  se  levo  da  i loclii  aridi  et  secchi,  et  accam- 
pb  se  sopra  le  rive  dei  dume,  onde  Paiasitb  s'era  levato  per 
andarc  ala  caza , inostrandosc  superbo  et  valoroso  non  apre- 
ziar  Demir  nei  suo  exercito.  Exercitandose  adunque  quelic 
zenti  in  la  casa  , per  la  fadica  e l caldo  dei  sol , che  si  tro-  63 
vava  a mezo  el  cielo  , tanto  forono  faticatc  et  stracche , 
azonta  la  ardente  sete  , et  non  trovandose  aqua  da  bevere , 
che  piu  de  zinquemilia  homini  strangosciarono  et  morirono 
de  sete.  De  qui  venne  la  prima  caxonc  dei  mal  de  Paiasitb. 
Tornando  adunque  dapoi  tre  zorni  dalla  caccia , trovb  che 
Demir  se  era  acampato  in  qucl  loco,  onde  li  s'cra  levato 
per  andar  a caciarc.  Da  neccssita  adunque  constrecto,  con- 
venne  metter  el  suo  campo  in  altro  loco  incomodo,  et  conven- 
ne  per  forza  el  zorno  sequente  esser  ale  mane  coi  suo  nc- 
mico.  Ma  za  predestinato  in  cielo,  qual  de  questi  doi  po- 
tentissinu  exerciti  dovea  esser  victorioso , nella  primavera 
passata  menundo  Paiasitb  el  suo  exercito  dale  parte  de  Po- 
nente contra  li  Tartari , apparse  in  cielo  el  nuntio  dclla  sua 
adversa  fortuna , la  cometa  con  la  coma  ardente  come  uno 
foco,  piu  de  quatro  braza  longa  , da  Ponente  movendo  li  soi 
razi  come  lanzc  verso  Levante.  Et  quando’l  sol  s’ascondea 
sotto  1’orizontc,  ella  apparea  mostrando  la  sua  ardente  coma, 
et  irradia va  tutti  li  confini  della  terra , ne  consenti va  che 
1'altre  stcllc  relueesseno,  ne  1'acrc  per  la  nocte  deventassc 
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bruno.  Et  come  un  foco  lampczava  in  mczo  el  ciclo,  infine 
clie  se  terminava  sotlo  l’orizonte.  Questo  segno  liano  visto 
flndiani , (Juldei , Egiptii , Frigii , Persi,  et  quelli  ehe  liaki- 
tano  la  Asia  minore,  Traci , Unni,  Dalmati,  Itali,  Hispani, 
Germani  , et  sc  aicune  generatione  liabitano  oltra  le  oode 
64  dei  grande  oeceano.  Duro  questo  orribile  mostro  |ier  line 
afequinoctio.  Questi  sono  li  miraculi  dc  fallo  dio , clie  su- 
merse  Faraone  con  le  forze  d'un  altro  Faraonc,  et  coi  mezo 
dcl  Tartaro  ba  indutiato  le  persecutione  di  Turcld  contra  li 
poveri  Greci. 

Abinndo  inteso  el  Tartaro  li  movimenti  de  Paiasitb , la 
sera  fece  far  cride  per  tutto’l  campo  clie  la  matina  tutti  se 
trovasscro  a cavallo  in  arme  per  combattere.  Et  lui  leva- 
tosi  afalba  ordenb  tutti  li  principi  delle  sebiere , li  centurio- 
ni et  li  chiliarchi.  Nel  corno  dextro  fece  capitano  el  primo 
di  soi  figlioli,  in  lo  sinistro  suo  nepote,  perchc  Demir  era 
de  etade  de  anni  LX.  Et  ordinato  el  suo  campo , cosi  co- 
mando , dicendo : O compagni , che  per  tante  provintie  me 
liavete  sequitato  per  trovarve  a questa  desyderata  balaglia! 
o exercito  invicto!  o natura  adamantina!  o muro  fermo!  o 
generatione  incaptivabilc!  Havetc  inteso  li  facti  clari  di  no- 
stri mazori,  non  in  Eoa,  perche  quella  e nostra  patria,  ma 
in  Europa,  in  Lybia,  et  per  dir  brevem  cute,  in  tuta  la  ter- 
ra. liavete  inteso  li  preclarissimi  gesti  de  Xerse  ct  Artlia- 
xersc  contra  li  Greci , che  forono  ero  i et  semidei  in  questo 
C5mondo.  Ma  questi  Turcld  mezo  barbari  chi  credete  voi  che 
siano?  Sono  come  locuste  ala  facia  di  Iconi,  lo  ve  ricordo 
queste  cose  non  per  confortarve,  perchc  la  preda  e in  le 
nostre  mane , ma  azoche  questo  inormolichion  ( Latine  rnas- 
charaj  non  fuza  dale  nostre  mane,  ma  sia  sano  ct  salvo,  azb 
portando  quello  in  Persia  vivo  el  possamo  mostrare  ali  nostri 
figlioli  , ct  amagistrarlo  che  piu  non  ne  sconzure  per  le  no- 
stre mogliere.  Questo  loco  grande  ct  pateute,  coi  monte 
che  ali  ochi  vostri  se  demostra  , voglio  clie  dal  nostro  exer- 
cito sia  circundato.  el  como  dextro  vada  ad  modo  dc  mezo 
ccrcho  falcato,  et  sinblmente  cl  corno  sinistro,  et  funo  con 
1'altro  corno  sc  habiano  a conzunzcre,  ct  dentro  dal  centro 
li  nostri  inimici  come  fera  silvestre  remangano  serrate.  Paia- 
sitli  daltro  canto  al  levar  dei  sole  ordenb  le  sue  zente,  et 
comando  chc  li  instormenti , segni  bataglicschi  de  Bellona , 
tutti  con  orribile  voce  souasseno.  Aldendo  adunqnc  h doi 
exerciti  che  venivauo  citati  ala  bataglia , funo  contra  1’altro 
nel  principio  a piccol  passo  sc  mosseno;  poi  con  ferocissimo 
impetu  se  urtarono.  Li  Tartari  senza  voce  et  senza  remore, 
come  formiche  sollicite,  se  cxcrcitavano.  Ma  li  Turchi  con 
voce  ct  cridi  luttol  cielo  impiendo  nel  primo  conflicto  valo- 
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rosamente  combntcvano.  Paiasitb  , come  un  fulgore  in  ogni 
loco  apparendo , or  questo  or  queilo  castigavn  et  reprendeva, 
et  tutti  ad  ben  ferir  confortava.  Et  mentre  l uno  et  1’altro 
exercito  fortemente  combatevano , uno  di  piu  excellenti  con- 
ductori de  Paiasitb  ricognobbe  A iliis  , suo  antiquo  signore, 
con  cl  suo  fratcllo  in  mezo  le  schierc  dela  contraria  parte.  66 
non  dissimulando  alora  1’antico  amor , el  conductor  con  zin- 
que  cento  cavalieri  sc  raosse  coi  guanto  incima  dela  lanza, 
et  sottomisese  ad  Atbis  con  la  sua  compagnia.  Et  quclli.li 
quali  forono  subditi  de  Sarcban  , de  Aiandachia  et  de  Car- 
roian,  similmcnte  fecero  con  li  soicompagni.  Vedendose  adun- 
que  Paiasitb  delie  penne  non  sue  ad  una  ad  una  dispennarse,  et 
ch'el  dextro  et  sinistro  corno  dei  campo  di  Tartari  se  venivn 
scontrando  et  lui  in  mezzo  dei  globo  serrando,  benclife  gra- 
ve dolor  nel  suo  cor  sentisse,  dissimulando  la  adversitli  della 
fortuna , or  'questo  or  qucllo  andava  confortando.  Stefano, 
fiolo  de  Lazaro  , suo  cognato  , come  el  sermon  nostro  ha 
demostrato  , trovandose  io  questa  bataglia  con  cinque  milia 
cavalieri  Serviani  bene  armati , vedendo  el  tempo  extremo , 
da  ira  accesi  con  le  lanze  in  resta  come  folgori  se  mosseno 
contra  i Tartari ; li  quali  non  nossendo  sostctiere  1'assalto  di 
Serviani,  li  feceno  porta  per  el  ccrchio , onde  volseno  ussci- 
re.  Et  essendo  ussiti  fora , Ii  Tartari  li  ferivano  li  cavalii 
non  possando  ferir  li  homini , li  quali  erano  de  negro  ferro 
coverti.  Ma  li  Servi  deventnti  piii  feroci  per  haver  lotto  el 
zerchio  di  Tartari , tornurono  in  campo  per  quella  stessa 
via  , benche  in  la  tornata  de  !'una  et  altra  parte  non  poebi 
ne  cadesse  morti.  Stefano  accostandosi  al  lato  de  Paiasith  , 
moite  parole  li  parlb  in  recbia  ma  non  feccno  alcun  f ructo, 
perchi;  volse  acceptare  el  suo  conscglio  de  fuzir  et  scampan- 
do  salvar  la  sua  vita.  Ma  Paiasith  circumdato  da  molti  affu- 
ni  non  cognoscctte  ia  via  della  sua  salute,  come  dissc  el 
propheta : circumdederunt  me  vituli  multi,  tauri  pingues  obse- 
derunt me.  si  pernerunt  super  me  os  smim , sicut  leo  rapiens 
et  rugiens.  Sicut  aqua  effusus  sum,  et  dispersa  sunt  omnia  ossa 
mea.  Factum  est  cor  meum  sicut  cera  liquescens  in  medio  ven- 
tris mei.  /Iniit  tamquam  testa  virtus  mea , et  lingua  mea  ad- 
haesit faucibus  meis , et  in  pulverem  mortis  deduxisti  me , quo- 
niam circumdederunt  me  canes  multi,  concilium  malignantium 
obsedit  me.  Stefano  provedendo  le  cose  clie  haveano  a s equire, 
et  nisuno  bono  fine  sperando,  perclie  la  bona  fortuna  a Paiasith 
havea  voltato  le  spalle  et  (acia  lieta  mostrava  al  campo  di 
Tartari  , tolse  con  seco  cl  primo  (igliolo  de  Paiasith , cl 
qual  se  chiamava  Sulmano,  ct  unaltra  volta  valorosamenteC; 
combatendo  rompette  el  cerchio  di  Tartari  asperamente  resi- 
stenti. pure  al  (inc,  molti  morti  dafuna  ct  laltra  parte,  Ste~ 
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fano  con  Sulmano  c’l  resto  de  Servi  con  grande  veloeitade 
scampo.  Ii  Turchi  vedendosi  circumdati , scnza  ordene  co- 
menzarono  a fuzire.  Ii  Tartari  scnza  misericordia  persequi- 
tandoli , come  cani , li  andava  amazando.  Paiasith  per  mezo 
el  campo  per  la  piu  spessa  mollitudine  se  misse  a fugire  ver- 
so la  montagna  con  circa  X milia  schiavi , cbe  loro  chiama- 
no  zanizari,  zh  erano  facte  le  cride  secundo  le  lcze  militare 
dc  Scythi,  cbe  rotto  lu  exercito,  fora  de  bataglia  a nisuno 
sia  licito  piu  amazare  el  suo  inimico,  ma  torli  le  spoglie,  et 
li  corpi  nudi  lassare  andare.  In  questo  tempo  extremo  li 
zanizari  contra  Tartari  come  leoni  iortissimamente  combatc- 
C8  vano.  Ma  chc  podevano  dexe  contra  cento  ? al  fine  el  menor 
numero  dal  mazor  fu  superato  et  vincto.  Et  Paiasith  da  Tar- 
tari fu  recognosciuto  et  iusto  come  laurachi  nel  rinzachio 
trepidare.  Alora  alcuni  Tartari  accostandosi  al  suo  lato  dis- 
seno : Signor  Paiasith , desmonta  da  cavallo , perchfe  Demir , 
grande  imperador,  te  chiama.  Et  quello  reluctando  fo  astrecto 
a desmoutare,  perchb’1  suo  cavallo  era  Arabico,  de  grande 
valimento.  et  facto  montar  in  un  altro  cavallo , fo  raenato  a 
Demir  Can.  Habiando  inteso  Demir  che  Paiasith  era  preso , 
subbito  in  mezo  il  campo  fece  ficchare  uno  paviglione,  et 
dentro  in  una  sedia  sentato  se  mise  a zoebare  a lo  zatrici, 
el  qual  zocho  li  Persi  chiamano  santraze  (i  Latini  chiamano 
schacchi) , mostrando  per  quello  che  poca  cura  havea  delia 
presa  dc  Paiasith,  come  quello  che  za  lu  havea  nel  lato  pre- 
so. Ma  mostrava  el  contrario  de  quel  che  havea  nel  core, 
et  bcnclie  liavesse  dopio  exercito , pur  trepidava , pensando 
la  fine  incerta  dela  iminente  bataglia.  Poiche  belibe  cognos- 
ciuta  la  victoria  certa,  cavillando  el  don  dela  fortuna  et  at- 
tribuendo lo  alia  sua  vertu,  comeuzo  a deludere  Paiasith  coi 
zuocho  delli  schachi.  Levando  adunque  ii  Tartari  Paia- 
sith dricto  sopra  le  palme  delle  mane  con  grindi  et  voce  al 
ciel,  dicendo:  gloria  et  victoria  a te,  Demir,  grande  imjiera- 
dor  de  Persia.  Presentemo  al  tuo  imperio  Paiasith , princi- 
pe de  Turchi,  vivo  secundo  el  tuo  comandumento.  Demir 
69 mostrando  haver  1'animo  intento  al  zocho,  non  guardb  Paia- 
sith ne  anche  la  turba  che’l  presentava.  Et  quelii  alhora 
con  mazor  voce  annuntiava  la  victoria  et  la  presa  de  Paia- 
sith. Demir  in  quella  hora  perse  el  zocho,  et  suo  figliol  li 
diede  scacho  zochato.  In  lingua  Persa  scacozocalo  se  dicc 
siacru  ; et  da  quella  hora  inpoi  suo  figliol  lo  chiamato  sia- 
cru.  Demir  levatose  da  sentare , tra  la  grande  turba  vidde 
Paiasith ; al  qual  guardando  disse : Sci  tu  quello  chc  poco 
avanti  seperave  da  noi  le  nostre  done , se  contra  te  11011  ve- 
nevamo  a questa  guerra?  Al  qual  Paiasith  respondendo  dis- 
sc:  io  son  quello,  Ma  per  questo  non  se  convcne  tanto 
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schemir  quolli  che  ia  fortuna  te  ha  sotto  posti.  Recordate 
unclie  tu  che  essendo  principe  sappi  ben  conservata  Ii  con- 
fini dei  tuo  principato.  Cosi  pariando,  Deinir  senti  una  in- 
tensa adustion  de  colera:  era  stato  dezuno  da  Ia  matina  at 
vespero,  da  Io  caldo  intenso  et  dalla  secclia  polvere  molto 
afflicto.  Comando  a Paiasith  che  sedesse  in  suo  conspecto  , 
consolandolo  et  minuendo  con  humane  parolc  el  suo  dolore. 
Apresso  comando  che  fosstno  ficcati  trfe  honorevoli  paviglio- 
ni , dicendo : va  , riposa , et  habhi  cura  det  tuo  corpo.  Et 
non  pensar  chc  sia  facto  a tc  quello  che  tn  ad  altri  facto 
haveresti.  Cbe  io  te  zuro  per  1’alto  dio  et  per  el  suo  pro- 
pheta, che  nissuno  altro  seperarh  1’anima  toa  dal  corpo  tuo, 
che  dio  , el  quale  a star  teco  Ia  convinsc.  Aldite  queste  pa- 
rolc , Paiasith  subbito  andb  nl  paviglionc,  chc  Dcmir  Ii  Ita- 
vea  donato  ; el  qual  paviglione  Demir  el  fece  de  uno  forte  70 
vallo  munire,  et  da  mille  homini  d'armc  Persiani  ben  guar- 
dare.  Et  de  fora  dcl  steccato  Ii  fo  deputati  cinquetnilia  pe- 
doui  de  armatura  lezierc  armati  , Ii  quali  ogni  zorno  et  ogni 
nocte  fazeva  cambiare.  In  questo  campo,  nel  qual  fo  facto 
el  conflicto,  Demir  demorb  octo  zomi.  Dapoi  despnrtiti  Ii 
exerciti  fo  mandati  da  Galatia  in  Phrygia , in  Pamphilia , in 
Bithynia,  in  Asia  menore , Hyrcaoya,  Lycia,  Pamphilia;  in 
ogni  citu  et  in  ogni  principatu  pareva  esser  uno  exercito , hen- 
clie  losse  in  tante  parte  diviso.  La  persona  de  Dcmir  in 
questi  octo  zorni  repuso,  et  cumulando  la  preda  le  spoglic  et 
Ic  grande  richcze  dela  cita  de  Angira.  Dalla  qual  partito 
venne  al  Cociagion , metropoli  de  Phrygia , inenando  scco 
Paiasith  sotto  grande  custodia.  Prima  ch’io  pin  avanti  pro- 
ceda , me  par  conveniente  memorare  una  cosa  degna  de  me- 
moria, la  qual  fo  facta  in  Angira.  Durando  ancora  in  la 
guerra  Paiasith  contra  li  Tartari,  havea  in  campo  quatro  soi 
fioli.  El  primo  cra  Musulman,  1'altro  Esses,  el  terzo  Me- 
chiemeth , el  quarto  Mosses.  Oltra  dc  questi  ne  havea  las- 
sati doi  nel  palazo  dela  soa  residentia,  Mustapha  et  Orchan, 
essendo  anchora  teneri  infantina  etade.  Mechicmeth  in  quel- 
lo  anno  havea  havuto  per  sorte  da  suo  patre  el  principato  de 
Galatia.  Et  dubitando  che  li  Tartari  remaria  vcncitori  della 
guerra,  fuzzi  con  i soi  subditi  ali  monti  vicini,  spectando  come 71 
le  cose  havesseno  a finire.  In  questo  spatio  de  tempo  non 
dava  mai  nposo  alii  occhi , ct  dopo  molti  pcnsicri  fece  ca- 
vare una  via  sotto  terra  , per  la  qual  via  secreta  ct  occulta 
se  andava  fin  sotto’1  paviglione  de  Demir  Can.  Entrato  ad- 
unque  Mccbiemeth  in  la  cava  con  homini  electissimi  arma* 
ti , et  poco  mnneava  a zonzerc  al  tentoriq  dello  irn[>crador , 
quando  la  mala  iorluna  de,  Paiasith  jlisroperse'  le  occulte  in- 
sidie  de  Mcehicmcth  suo  figliolo.  La  inatinn  sequente  essen- 
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do  ei  sole  in  leone,  el  quale  nove  hore  havea  demorato  sotto 
la  terra , vene  1'altra  compagnia  de  homini  armati  ad  rende- 
re  la  volta  a quelli  clie  guardavano  la  persona  de  Paiasith  ; 
et  inquirendo  ogni  loco  veddero  per  uno  forame  le  cave  fat- 
te  sotto  terra  ; le  quale  viste  cominzarono  ad  exclamare , et 
in  continente  per  tutto’1  campo  fo  exercitato  grande  tumulto 
ct  rumore.  Et  circumdato  el  paviglionc  de  Paiasith,  fo  tro- 
vato  lui  stare  expedito  con  Cogiaferur  principe  dclli  Eunuchi, 
ct  expcctare  la  expeditione  della  cavatione.  Li  operarii  delle 
cave  con  Mechemeth  et  li  soi  compagni,  aldito  el  grande  tu- 
multo sopra  della  terra,  fuzirono  indietro.  Menato  adunque 
Paiasith  ol  conspecto  de  1’imperadore,  con  nere  parole  fo  ri- 
preso;  ct  a Cogiaferur  incontinente  in  sua  presentia  fo  ta- 
gliata  la  testa.  Da  quella  hora  in  poi  Paiasith  con  molta 
strectura  fo  guardato.  La  nocte  lfe  mane  e li  pie  in  catenc  de 
ferro  fo  tenuto ; de  zorno  da  grande  numero  de  custodi  ar- 
mati circumdato.  Partendose  adunque  1’imperador  dal  Co- 
cinio,  spoglio  la  cita  de  tutto'l  suo  pretioso  havere,  extor- 
quendo li  possessori  con  molti  et  varie  generatione  de  tor- 
73  menti , alcuni  homini  suspendendo , et  alcuni  sotterrando  vi- 
vi. Da  Cociaib  venne  in  Bursia , dove  trovo  li  pretiosi  vasi 
d oro  et  d'arzento , le  margarite  et  pretiose  piere , le  quale 
come  frumento  mesurava  con  i mozi.  trovo  li  anche  le  belle 
femine  et  le  concubine  de  Paiasith;  tra  le  quale  erano  le 
(igliole  de  Lazaro.  ct  ricolto  tutto’1  thesoro  de  Bursia , de 
Nicea,  de  Nicomedia  et  altre  circumvicinc  citade,  venne  in 
la  Phrygia  inferiore.  Et  vastate  tutte  le  citade  et  castelle  de 
Phrygia,  venne  in  Asia,  et  destructo  Adramintio  et  Asson  , 
venne  ad  Pergamo.  Ove  demorando  alcuni  zorni , accumu- 
lo tutto  lu  havere  delle  circumstante  citade.  li  teneri  putti 
ct  pulte  prendevano  in  servitii,  Li  patri  ct  li  parenti  Greci 
c Turchi  ligati  con  ferro  et  con  foco  tormentavano , finche 
mani  festa  vano  li  ascosi  thesori.  li  quali  poi  tutti  accumulati, 
venne  in  Magnesia , la  quale  era  in  Sypolo.  Et  accolto  tut- 
to lo  havere  che  se  trovo  in  Sardia,  Philadelphia  et  Atalia  , 
venne  olle  Smirne.  Da  questo  loco  andb  alio  assedio  dei  ca- 
73  stel  de  San  Pietro , el  quale , come  ovanti  havemo  dicto , in 
vita  de  Homur  fo  edificato  da  li  fereri  de  Rhodi.  A questo 
castello  nella  prima  centa  della  forteza  erano  recorsi  molti 
Christiani  da  Epheso , dala  Tyra  et  altre  terre  vicine , per- 
die molto  se  confidavano  in  la  forteza  dei  castello  et  la  pro- 
bita  di  ferieri , ct  anche  perche  Paiasith  uno  anno  el  teonc 
assediato , et  nol  posscte  aquistare  ne  per  arte , ne  per  forzo 
de  batnglic  , ne  per  fame  , nb  longo  assedio.  Habiando  ad- 
unque  Demir  piu  volte  rcchiesto  li  fereri  che  li  desse  el  ca- 
stello , ct  loro  non  vogliandoli  conscutirlo,  delibero  serrar  la 
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boccha  dei  porto.  Ondc  la  sera  fece  far  cride  che  cliadaun,  > 
dei  suo  exercito  tlovease  kuttare  una  piera  in  la  hocclia  dei 
porto.  Quelli  dei  castello,  temendo  lu  effecto  de  tale  cride, 
subbilo  feceno  tirar  fora  della  boccha  dei  porto  in  nel  mare 
libero  tutte  sue  galie  et  navilii.  La  mattina  secondo  cl  coinnn- 
damento  dello  imperador  fo  facto;  ct  fine  ala  prima  hora  dcl 
zorno  la  boccha  dei  porto  fo  facta  terra  ferma ; et  la  centesi- 
ma parte  dello  exercito  non  se  possete  in  quella  opera  exer- 
citar.  Ma  quale  lavoro  si  grande  seria  stato  bastevole  ad 
mettere  in  opera  tanti  operarii  ? era  tanta  la  moltitudine  dc 
quelli  clie  erano  zonti  in  quel  loco,  che  superavano  ogni  nu- 
mero ; et  tanto  era  ad  ogni  opera  la  loro  strenuita,  chc  su- 
pera va  tutte  le  opere  di  mortali.  Era  in  loro  natura  horri- 
bile. non  temevano  morte , ct  poco  appreziavano  la  vita.  Co-  74 
me  fiere  salvatichc , corrivano  ulla  pugna.  Traversando  ad- 
unque  per  terra  la  boccha  dei  porto , se  accostarono  alie 
fosse  dei  castello.  Li  Rhodiam  dalle  torre  e dalle  mure  con 
sagette  virilmente  combattevano.  Li  Tartari,  come  locuste 
dalli  storni  occise , cadevano  in  le  fosse , le  quali  de  i corpi 
morti  se  impivano.  Li  Tartari , come  le  teste  deln  Idra  Ler- 
nea  , renascendo  multiplicavano.  Empitc  le  fosse  delli  ucci- 
si  corpi,  li  vivi,  che  senza  fine  abbundavano , con  i piedi 
calcavauo  quelli  che  le  loro  anime  non  erano  ancora  seperate 
delli  corpi;  sopra  li  quali  posavano  le  scale,  per  le  quale 
ascendevano  le  mura.  Di  quali  alcuni  mnntavano,  alcuni  a 
terra  deturbati  cadevano.  Li  vivi  non  curavano  s’cl  patre  o 
el  figliolo  morto  fosse : ma  a tutti  era  uno  voto  ct  uno  dc- 
syderio,  esscr  primo  ad  ascendere  le  scale,  esser  primo  ad  le- 
var  lu  stendardo  sopra  le  mura.  Pur  alfine  ascendendo  li 
Tartari  da  ogni  parte  dei  castello,  li  ferreri  furono  dalle 
mura  rebutati , et  fuzendo  dal  castello  ccrcarono  la  sua  sa- 
lute per  la  via  dei  mare.  Accostandose  le  galie  al  castello , 
le  confuse  ciurme  senza  ordine  montava , et  li  ultimi  re- 
zevuti  in  le  galie  forono  el  baiulo  et  li  ferreri.  Li  Christiani  , 
che  con  le  mogliere  et  figlioli  erano  scampati  nel  castello  , 75 
tutti  corseno  alie  galie,  buttandose  in  mare,  alcuni  afferava- 
no  le  ancorc,  alcuni  le  gumine,  molti  el  temone  c li  remi , 
lassnndosc  alie  galie  strasinare,  pianzendo  et  dicendo  ad  alta 
voce : O Christiani  de  dio , habiate  de  noi  misericordia,  an- 
chc  noi  semo  Christiani,  per  amor  de  Iesu  Christo , non  ue 
abbandonate , non  ne  lassate  in  mati  de  cani.  Li  galioti , 
piu  per  necessita  che  per  volunta  crudeli , con  le  dure  corde 
percotendo  le  mane  et  le  braza  delli  miseri  supplicanti , re- 
commandando  le  vele  alii  venti,  navigarono  verso  Rhodi,  lassan- 
do quelie  povere  anime  malnatc  piu  morte  ebe  vive.  Li  Tar- 
tari vincetori  della  impresa , preso  el  castello,  tutti  li  Chri- 
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stiani  con  le  mogliere  et  (iglioli,  circa  mille  et  duccnto,  Ii 
quali  nel  castello  erano  scampati,  menarono  dayanti  afimpe- 
rador ; el  quale  non  perdonando  ne  ala  etk  ne  al  sexu  mu- 
liebre , a tutti  fece  tagliar  Ia  testa  , et  poi  fece  fabricare  una 
torre,  io  la  quale  fece  murare  le  dicte  teste , componendo 
una  piera  in  una  testa , mostrando  el  volto  delle  teste  verso 
la  ragione  piu  patente  dalla  piu  scoperta  faceia  della  torre. 
El  quale  spectaculo  horribile  et  inmane  rimase  in  Asia  ad  ex- 
einpio  de  Christiani  et  memoria  eterna  delln  Scithyca  crude- 
litade.  Due  citade  sono  site  nel  lito  de  Ionia,  nominate 
Phoce  nove  et  Phoce  vecchie.  Le  nove  Phoce,  nvanti 
che  li  arivasse  Dcmir,  se  diede  et  sottomise  a lui  con  certe 
conventione  de  pace.  Le  Phoce  vccclie che  erano  subiecte 
al  signor  de  Metilino , remase  nel  suo  stato,  fin  che  Demir 
andb  alo  assedio  delle  Smirne ; et  essendo  occupato  in  tale  as- 
sedio , mandi)  suo  nepote  ale  Phoce  vecchie,  el  quale  haves- 
se  a contemplare  quclla  citade  et  el  suo  sito , et  depinzere  in 
tabula  , et  de  pinta  poi  tarela  al  suo  conspecto.  Inteso  questo 
56  el  signor  de  Mctelino  subito  montb  in  galia , et  venne  alie 
Plioghe  vecchie.  Et  havuto  colloquio  coi  nepote  de  Demir, 
se  accordaro  et  confederandose  iuseme , et  rimaseno  ami- 
ci. Et  cumulato  el  barbaro  de  ricchi  doni  dal  signor  Chri- 
stiano , l uno  a cavallo , faltro  in  galia  montb.  Tornando  ad- 
unque  el  nepote  de  Demir  ale  Smirne , trovb  la  citk  ruinata 
da  le  fondamenta.  Lassando  adunque  quella,  venne  in  Epheso  ; 
al  quale  da  ogni  parte  conveniano  li  exerciti,  li  quali  copri- 
va  tutte  le  provintie,  perche  partendo  Demir  de  Angira  fece 
far  publici  comandamcuti , che  tutti  li  soi  satrapi  con  le  sue 
squadre  dovesseno  adunarsc  in  Epheso , et  da  Epheso  poi 
far  la  volta  per  tornar  in  la  lor  patria.  Messo  adunque  el 
grande  stendardo  in  Epheso  li  demorb  zorni  trenta  ; et  con- 
gregati in  quel  loco  tutti  li  citadini  et  habitadori  delle  cita- 
di  terre  et  castelle  circumstanti,  con  diversi  tormenti  de 
ferro  et  de  foco  da  loro  extorseno  !'oro  et  1’arzento,  de 
richc  veste,  et  le  pretiose  supellectile , le  quale  dalli  antiqui 
progenitori  loro  haveano  successo.  Da  Epheso  partito  andb 
ad  Mylesia  metropoli  de  Carya  , tra  Lycia  et  Ionia  ; ove 
tanto  aspero  inverno  et  lazaro  reddo  li  azonze,  che  tutti  li 
animali  terrestri  volatili  et  aquatici,  come  se  in  crislali  fos- 
sino  transformati,  aizando  morivano.  Partcndosi  li  Tartari 
da  una  citade  per  andar  ad  un’altra  , quella  che  lassava  rc- 
77  maniva  tanto  inanita  et  exausta,  che  in  quella  non  se  aldiva 
piu  voce  de  animali  ne  de  ucclli  domcstichi,  ne  pianto  de 
creatura  humana.  Ma  come  li  pescatori  , che  la  tracta  dal 
pelago  in  terra  tirano , tutti  li  pcsci  grandi  et  pesciulini , 
anchc  le  vilissime  granceole,  strinzendo  racogliono  et  tra 
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loro  partino  et  dividino  , cosi  queste  zente  Scithiche  lassi»  s 
la  Asia  desfacta  et  destructa.  Da  Milesia  andarouo  in  la 
Phrigia  superiore,  la  qual  li  Turclii  cliiumuno  Charasser.  In 
questo  loco  Paiasith  dopo  uiolti  assalti,  da  la  adversa  for- 
tuna et  dal  superbo  vincitore  molle  inzurie  rezevute,  misera- 
mente  parti  da  questa  vita ; et  multi  dicono  clic  de  sua  vo- 
iuntit  togliendo  ei  veueno  se  uccise , perclie  Deinir  voleva 
chc  vivesse  per  menarlo  in  Persia  et  nel  teatro  mostrurlo 
alii  populi  de  Persia  triumpho  della  sua  victoria  , et  casti- 
gatolo  poi  farlo  con  vergogna  inorire.  Essendo  aduuqiie 
Paiasith  ala  morte  vicino,  fece  dii*  a Dcmir  queste  pande. 

O Deinir , eccho  che  io  hurumai  muto  la  vita  iniu.  muta 
anche  tu  la  mente  tua  inverso  di  me,  et  kcuignamente  gtiar- 
da  el  mio  morire,  et  in  la  sepultura  edificata  per  me  fame 
sepellirc.  Queste  parole  habiunilo  aldite  el  Tartaro,  se  volse 
ad  misericordia,  et  incontinente  fece  liberare  cento  delli  ser- 
vi de  Paiasith,  et  a qtielli  comando  chc  portasseno  el  corpo;8 
dei  suo  signore  in  Bursia  , et  in  la  sepultura  facta  per  lui 
lu  facesseno  sepellire  : Dcmir  partito  da  Phrygia  de  sopra 
undo  al  Licaonia  et  deli  a Caesarea , dapoi  in  la  Armenia 
piecola  et  grande , complendo  anno  uno  fora  de  la  Persia. 
Compito  uno  anno  intro  in  la  Persia  come  glorioso  vincctor 
di  duchi  et  conquistator  delle  provintie,  portando  tante 
spoglie  et  tanta  preda  quanta  nisuno  altro  tyranno  de  Per- 
sia mai  portasse.  Ma  tornuino  ormai  alii  posteri  duchi  de 
Ottomanni,  et  vedamo  come  e cazuta  in  quelli  la  bona  for- 
tuna dcl  ducato.  Lo  imperadore  Etnanucl,  intpso  el  cazero 
de  Turclii  et  la  subbita  mutatione  della  fortuna  de  Paiasith, 
come  lainpa  cadente  da  cielo  , subbito  torno  a Bisantio.  El 
suo  nepote  li  ha  ceduto  el  temon  del’imperio  5 et  lui  fo  man- 
dato in  la  insula  de  Limno.  Emanuel  dalli  nobili  dei  pala- 
zo  et  da  tutto'l  populo  con  molte  laude  solo  imperadore  fo 
pronuntiato.  In  questo  tempo  Musulmano  passo  in  Euro- 
pa et  venne  alia  cita ; et  butatosc  ali  piedi  dcllo  imperadore, 
et  humilmente  a quelio  supplicando  disse:  Sacro  imperador, 
con  ogni  lmmilta  et  reverentia  ala  tua  maiesta  me  ricoman- 
do , ct  prego  che  accepte  per  figliolo,  et  io  te  observaro  co- 
me patre,  tra  noi  non  scrh  mai  nb  division  nb  discordia. 
Solo  te  prego , me  coiistituiscc  principe  dc  Tratia  et  do 
tutta  la  terra  che  possedettero  li  mici  progenitori.  Et  per 
securita  et  ostatio  diede  nl’imperadore  uno  delli  soi  minori 
fradelli , existente  ancora  intenera  etade , et  una  figliola  do 
sua  sorella  nominata  Facmatbatu , promectendoli  rendere 
Salonichi  et  li  lochi  de  Strimoni  perfine  al  Citbone  ct  Pe- 
loponcso,  et  tutti  quelli  lochi  ebe  sono  intorno  alia  citade 
da  Panido  perfine  a Sacra  Uoccha , che  in  lingua  Grcca  se 
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cbiania  Hierostomio,  et  da  sacra  bocclia  fine  ad  Varna,  con 
tutte  le  terre  maritime  che  sono  poste  nel  ponto  Eusinu. 
Habuta  adunque  la  gratia  Musulmuno  secundo  clie  1’liavcn 
domanda,  Io  imperadore  lu  mando  in  Andrinopoli ; ct  De- 
mitrio  Leondari,  liomo  molio  prudentc  et  experto  in  le  cose 
bellice  , mando  a prendere  Salouicliio  , nel  quale  descliazati 
tutti  li  Turchi  della  terra,  IVntrodusse  Zuanni  Palleologo  , 
ct  publicolo  imperadore  de  tutta  la  Thesalia.  Et  similmen- 
te  deschazb  li  Turchi  da  tutte  le  citade  et  loebi  de  1 'imperio, 
et  couslituii  zcntili  bomeni  Greci  prefecti  ct  goveruatori  per 
tutte  le  provintie.  Fo  in  quel  tempo  in  tutta  Trucia  pace 
et  tranquillita , ma  in  le  parte  de  Asia  grande  guerru  et 
turbatione  per  la  subbita  mutatione  di  principi  per  tuiti  li 
principali.  Passato  adunque  quello  fredissirno  inverno,  c 
succedente  la  tepida  premavera , la  fame  et  la  peste  comin- 
zb  criidclissiraamente  a dominare  per  tutte  le  citade  et  per 
tutte  le  terre,  che  da  i picdi  delie  zente  Scithiche  erano  sta 
toccatc.  Et  in  questi  mali  tempi  non  inanchorouo  aucbe  lc 
guerre  finitime  tra  li  populi  ct  li  principi  , reliquie  delli 
Turchi  et  delli  Tartari , delle  guerre  passate.  Venendo  ad- 
unque Alixar,  fiol  de  Carmino,  con  lo  aiuto  de  Demir  Can 
recupero  lu  imperio  paterno;  et  similmenlc  Archun,  et  doi 
bufiglioli  de  Athis,  Omur  et  Eses,  et  Elies  figliol  de  Manda- 
chia  recupcrarono  Lydia  , Ionia  , Caria,  Lycia  ct  ultri  loebi, 
li  quali  li  soi  progenitori  per  avauti  baveano  couquislnti. 
In  questo  tempo  li  figlioli  de  Puiasith  remaseno  iu  Eoa. 
Mechiemetb  era  in  Angira  de  Galatia.  Et  perchfe  non  havea 
lierede,  teneva  conseco  Moses  suo  frateilo , el  quale  ancora 
era  in  puerile  etade.  Eses  veramente  nndava  errando  in  qua 
et  in  la,  non  havente  dominio  nb  aleuna  ferina  mansione  in 
aleuno  loco.  Et  similmenlc  Mustafas.  Onde  Mechiemetb 
mandi)  da  Angira  uno  di  'satrapi,  che  fo  de  suo  patre,  chia- 
inalo  Tbcmirlcs,  el  quale  havesse  ad  conducere  Ese  in  le 

{larte  de  Angira  , ad  fine  che  come  minor  fradello  sotto  de 
ui  podesse  viver.  Ese  pocho  tempo  poi  che  fo  conducto  , 
comenzb  ad  mover  guerra  contra  suo  frateilo  Mechemeth. 
huvutolo  adunque  in  le  sue  for/.e,  Mechemeth  li  fece  tagliar 
la  testa.  In  questo  tempo  chc  Mechemeth  in  Galatia  cres- 
ceva  in  fama  et  reputatione,  nel  ducato  de  Atis  verso  la  Io- 
nia se  levo  uno  nominato  Zenait,  fiolo  de  Cnrasuhasi,  homo 
maguanino  ct  in  farte  militare  molto  famoso;  el  patre  dcl  quale 
nel  tepom  de  Paiasith  era  stato  governutore  dele  Smirne,  ct  per 
haver  tenuto  longo  tempo  quel  ducato,  li  Smirnci  lu  observa- 
vano  come  proprio  suo  signore.  Levatosi  adunque  Zenait  con 
circa  zinqueeento  Smiruei,  ando  contra  el  figliolo  de  Alis,  el 
quala  dominava  Epheso,  depopulando  et  guastando  tutte  lc 
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ville  ct  tutte  le  terre  de  Epheso.  Et  a pochi  zorui  poi  ao- 
cressiuti  zinqueeeuto  ultri  homeni  armati,  pose  cl  cainpo  ala 
citu,  et  tanto  la  afllixe  et  condiutte  che  io  poclii  zorui  el  fi-  Hi 
gliol  de  Atis  scainpo  dei  castello , et  Zcnait  se  fece  signor 
de  Eplicso.  Preso  el  ducatu  de  Atis , Zenait  non  ccssava 
scrivere  in  Trucia  a Musuimano  , dicendo : Io  sostengo  que- 
sta guerra  per  amor  tuo.  El  ducato  de  Atis  non  per  mu 
rna  per  te  lu  lio  aquistato  • sielie  mandarne  aiuto , che  coi 
Lraceio  dellu  fortezza  toa  io  possa  disperdere  Ii  imiuici  toi. 
Musuimano  certe  non  fo  pegro  ad  mandarli  per  la  via  de  Gu- 
lipoli  ale  Smirne  gente  et  thesoro , perlin  che  Zenait  de- 
schaccib  Ii  posteri  de  Atis  de  tutto'l  suo  ducato.  Vrguando 
la  primavera  de  1'unuo  secundo  dapoi  cl  deluvio  di  Tartari , 
el  secundo  figliol  de  Atis  manchh  de  questa  vita;  e’l  primo- 
genito chiamato  Omur , descacciato  dal  ducato  paterno , ri- 
corse  ad  Mandachia  suo  barba , duca  de  Caria  , et  buttnn- 
dosi  ali  soi  pedi,  li  narro  cl  suo  infortunio,  et  humilmcnte 
li  domando  adiutorio.  Mandachia  benignamente  reccvcndo 
quello , exaudi  le  sue  preghicrc , et  couvocuti  li  soi  princi- 
pali , congrego  sci  milia  homeni  armati , con  i quali  nicnau- 
du  con  lui  Omur  venne  in  Epheso  , dove  era  Carasubasi 
con  bomeni  tre  milia.  Suo  figliol  Zenait  in  quel  teiupo  se 
trovava  ale  Smirne.  Mandachia  combatendo  la  terra , fece 
rechicdcre  li  Ephesii  che  li  apriseno  le  porte.  Et  quelli  non 
vogliando  ala  richiesta  consentire,  Mandachia  irato  fece  rnet- 
ter  luoco  alii  quntro  cantoni  della  citu,  et  in  spatio  de  doiSa 
zorni  tuita  lu  terra  fo  bruxata.  Li  ciltadini  vedendo  le  sue 
case,  reliquie  de  Tartari , vertirse  in  cencre , se  verderono 
a Mandachia.  Carasubasi  ahbandonando  la  cita  se  salvo  in 
la  forteza  , in  la  quale  contrustando  duro  fine  afautunno, 
spectando  soccorso  du  Zenuite  suo  figliolo.  El  quale  per  esser 
con  pocha  zente  ale  Smirne,  non  possette  venir  al  soccorso 
paterno.  Carasubasi  d'ogni  speranza  de  soccorso  destituto,  aper- 
se  la  porta  dei  castello  et  uss'i  fora,  et  buttandosi  ali  piedi 
de  Mandachia  huraelemente  li  domando  misericordia.  Man- 
dachia restituto  Omur  suo  nepote  nel  ducato  paterno  , fece 
ligare  Carasubasi , et  con  lui  li  Qttomannide  che  con  esso 
si  trovarouo ; et  tutti  fece  portare  in  Caria  al  Mainolo  , ct 
serrare  in  uua  torre  ; et  lui  poi  se  nc  torno  al  suo  ducato, 
Zenait,  uldite  le  cose  seguite,  con  una  fusta  navigando  ven- 
no  in  Caria  al  Mamolo,  et  secretameute  fece  sapere  al  patre 
come  lui  era  venuto  per  involarlo  con  i soi  compagni.  Quello 
factosi  portare  de  bon  vino  in  abbundantia,  inebrio  tutti  li 
guardiuni j li  quali  vincti  dal  vino  et  dal  sonno  come  corpi 
morti  iaceano.  In  questa  commoditk  de  teinpo  Carasubasi 
cou  li  compugni , che  crauo  ia  prexonc  , roinpcrouo  le  mu- 
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ra  della  torre,  et  con  le  corde  calandose  ussimno  fora  et 
moutarono  in  lu  lusta , et  vcnnero  alie  Srnime  , dove  iecetio 

63  grande  festa.  Zcnuit  poco  tempo  stette  in  reposo,  che  scri- 
pse  tuiti  quclli  homini  che  podevnno  portar  arme,  ct  undo 
contra  Onuir , guustando  et  depredando  tuite  le  terre  line 
ale  mura  de  Epheso.  ct  comhattuta  et  presa  la  citta  , molli 
eilladini  trucidati , Omur  non  podendo  resistere  corse  nel 
castello,  et  facte  alcune  bataglie,  ct  molti  morti  da  una  par- 
te et  l'altra,  finalmente  vennero  in  accordio;  et  facta  pace 
et  confedcratione  tra  loro  fecero  parenteza.  Zenaite  diede 
sua  iigliola  per  mogliera  ad  Omur  , et  abbraciando  sc  inseme 
come  patre  coi  figlio , con  sacramenti  sollemni  stabiliro  le 
promissione  ct  la  parenteza  contracta  tra  loro,  promectendo 
Zenaite  unichilare  ogni  amicitia  et  promessa  cbe  facta  haves- 
se  a Musulinano.  Demoranti  adunque  el  socero  e‘l  zenero  iu 
Epheso,  attendevano  a componere  le  cosc  dcl  ducato  et  le 
dcficrentie  delle  cittade  da  Mcandro  verso  Artos,  Philadel- 
phia, Sardis , Nimpheon  , fine  al  fiume  llermonos.  Una  mat- 
tina  nel  levar  dcl  sole  se  levo  una  voce  dei  populo  ch’el 
duca  era  murto , et  levato  el  corpo  fo  sepeliito  nclla  sepul- 
tura jiaterna,  posta  a pie  dei  monte  Timulo  vicino  al  castel- 
lo de  Epheso.  Per  lu  morte  de  Omur  Zenait  levotose  in 
alto  , existimava  el  ducato  come  sua  heredita  paterna , ct  fo 
chiainato  aplitonomo , quasi  homo  senza  lczc,  ducha  de  Asia. 

8.j  Ma  Musulman  dolentemente  portando  la  lezcvuta  iniuria  da 
Zenait , passo  in  Bithynia  et  in  Pursia.  Tutti  Pursiani  re- 
zeveva  quello  con  alegro  core,  offerendos!  per  amor  suo  voler 
morirc.  Era  alora  el  tempo  della  primavera.  Cominzo  a scriver 
zente  d’armc  et  adunare  lu  exercito.  Zenait  anche  lui  se  appa- 
rccchinva  alia  guerra.  Con  poclii  homini  monlb  a cavallo,  et 
andb  Ilyconiou  metropoli  de  Lycaonia,  et  liavuto  colloquio  coi 
Caraman,  descesc  al  Cociagion,  dove  habbe  parlamento  con  Car- 
mian.  El  parlamento  havuto  con  i prenominati  duchi  fo  de  questo 
substantia:  Sapcte,  o principi,  el  damuo  chc  havete  sostenuto 
da  Paiasith.  Delii  patri  nostri  alcuni  forono  trucidati , al- 
cuni  forono  inpiccati , inulti  con  la  progenie  loro  mandati  in 
exilio.  Et  delli  principali  nostri  lui  solo  se  fecc  monarchia. 
Dapoi  veramente  che  quello  demonio  per  cl  iusto  iuditio 
de  dio  e sta  tolto  dal  volto  della  terra , habiate  cura  chc  la 
semenza  de  quello  dracone  non  vc  dcglutisca.,  sichc  cortc- 
ramu  la  testa  de  questa  fera  pessima  hora  che  comenza  a 
levar  lu  crista  ; et  da  quclla  hora  in  lu  sempre  senza  pensio- 
ri cl  senza  pavra  viveremo  vita  felice  et  iocunda.  Li  du- 
chi habinndo  iuteso  el  parlamento  de  Zenait,  ben  compreso 
che  ijuclc  parolc  nascevano  dnlla  sua  propria  carita , par 
niculedimeno  considerando  cl  fine  dcla  cosa  andarouo  in 
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Epheso , el  Caranum  con  homeni  armati  XXX  milia,  el  Car- 
inia» con  X milia,  Zcuait  con  V milia.  Musulmati  dal'altra 
parte  da  Prusia  ando  a Lupadio,  d»vc  facto  el  censo  de 
lutto'1  suo  exercito  forono  trovati  homini  fine  XXV  milia.  85 
Et  levandosc  da  Lupadio,  venne  a Pergamo  nel  campo  dc 
Menomeno,  et  de  li  venne  a campo  ale  Smirne.  IntesoMu- 
sulman  la  conventione  tra  Caraman,  Carmian  et  Zanait, 
stette  alquanto  suspcso:  pur  parti  dale  Smirne  et  venne  ver- 
so Epheso , ponendo  el  suo  campo  ad  un  loco  chiamato 
Mesaulion , facendo  ficcare  li  soi  paviglioni  spessi  et  stretti ; 
et  fece  far  le  fosse  intorno  al  campo  et  levar  el  terreno , et 
ili  inezo  se  serro  coi  suo  exercito , castrametato  sei  hore  de 
camino  lontano  da  Epheso  et  dalii  campi  dehi  parte  contra- 
ria , la  quale  per  paura  non  osava  venir  a trovar  Musulma- 
no ; ne  Musulmano  per  ia  inequalith  non  andava  a loro. 
Stando  l’una  et  1’altra  parte  ambigui  infra  li  soi  termini,  uno 
secretario  de  Musulman  secretamente  ando  ad  trovar  Zenait, 
roostrundose  suo  amico,  li  fece  intendere,  come  Caraman  et 
Carmian  se  sono  accordati  con  Musulmano,  et  hannoli  pro- 
messo  questa  nocte  darii  esso  Zenait  ligato  in  le  sue  mane, 
et  cosi  hanno  facta  pace  ct  amicitia  tra  loro.  Et  dapo  la 
tua  captivita  li  duchi  cadauno  in  pace  tornaranno  ul  suo 
principato.  Habiando  inteso  queste  cose , Zenait , vegnando 
Ia  sera,  fece  far  grande  luminari  et  fochi  per  tutlo’1  suo 
campo.  Et  lui  tolti  con  seco  li  piu  presti  cavulli , ando  a 
Paiasitli  suo  fratcllo , el  quale  era  governatore  nel  castello 
de  Epheso  ; al  quale  minutamente  narro  tutte  le  cosc  clie 
lui  erano  state  notificate,  et  ricomandoli  la  guardia  dellu  ci- 
ta fine  ala  matina.  Esso  con  el  resto  di  soi  soldati  ando  a8t> 
Musulmano.  Circa  la  rneza  nocte  le  guardie  de  Caraman  et 
de  Carmian  , le  quale  andavano  revedendo  le  statione  mili- 
tare , vennero  alii  paviglioni  de  Zenait , et  nullo  fo  trovato. 
Zenait  veramente,  vegnando  l*alba  dei  zorno  seguente,  colla 
corda  avincta  intorno  al  collo  venne  alia  presentia  de  Mu- 
sulman , pianzendo  et  dicendo : Signor  mio , io  ho  peccato; 
sono  reo  delia  morte,  fa  di  me  quel  che  te  piacc.  ceco  me 
colla  corda  al  collo,  son  subiecto  ala  pena.  Musulman,  ve- 
duta  la  humilith  ct  penitentia  dc  Zenait,  se  mosse  ad  mise- 
ricordia inver  di  quello , et  remcctendoli  el  commesso  pec- 
cato , lu  vesti  de  biancha  vesta.  Poi  el  domando  dove  se 
trovavano  li  duchi  et  li  soi  exerciti.  Zenait  respondendo 
dissc : sono  in  Epheso.  Et  se  tu  voli , damme  lu  exercito , 
ch’io  teli  menaro  ligati.  Musulmano  dubitando  de  doppio 
inganno  , cunctando  soprasedette , fui  ch  cl  sol  alto  da  . Le- 
vante pareva  sopra  la  terra.  Poiche  le  cose  li  parse  asse- 
curate,  inonto  a cavallo  con  tutto’l  suo  exercito,  menando 
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con  seco  Zenait  anclo  in  Epheso.  Ei  Caranum  e’t  Carmian, 
come  liavemo  predicto , cercali  ii  tabernaculi  de  Zenait  cir- 
ca la  meza  nocte  et  non  trovato  quello,  hanno  inleso  cl  tra- 
dimento  ; per  el  cjualc  nelli  exerciti  delli  duebi  nacque  gran- 
di tuinulli  et  perturbatione.  Alcuni  cercavano  li  soi  caval- 
87 It  , alcuni  li  gambeli , altri  li  muli,  per  carchure  li  cariosi 
et  le  veste  militare.  Altri  stavano  armati  et  appurecliiali 
a combattere.  Levato  el  sole,  lu  exercito  tutto  era  armato 
et  inosso  dalle  sue  statione.  Li  homini  da  cavallo  stavano 
con  li  duebi.  Lu  exercito  pedestre  con  i cariazza  era  asce- 
60  li  lochi  alti , et  haveano  pussate  le  elisure  et  i lochi  dif- 
ficili verso  Meandro.  Passato  lu  exercito,  li  duehi  con  li 
homini  darme  secundo  1'ordine  de  retroguurdia  passarono 
le  elisure.  Ala  quarta  hora  dei  zorno  Musulman  passandu 
per  el  ponte  verso  la  montagua  de  Gutisio  con  lo  exercito 
venne  in  Epheso.  Molto  suadendolo  Zenait  ch’el  volesse  per- 
sequitur li  duelli , Musulman  non  volse  aldire  ci  suo  conse- 
glio  , si  per  la  natura  sua  equa  et  benigna  , si  anclie  per  la 
versutia  et  infedelith  de  Zenait.  fcce  adunque  ficcare  li  soi 
tabernaculi  sui  campo  de  Epheso  , stativando  in  quel  loco 
mesi  quatro  senza  alcuna  cura  dei  suo  ducato  , vivendo  dis- 
solutamente  in  tulfaruzi.  era  homo  dedito  al  vino  et  alia  lu- 
xuria et  u tutti  piaceri  corporali  quanto  ulcuno  altro.  Mo- 
ses, el  quale  el  sermon  oostro  de  sopra  ha  mostrato  che  zo- 
SSvenctto  riniase  in  Angira  de  Galatia  con  suo  fratel  Mecbic- 
rneth,  scaropo  de  Angira  et  venne  a Sinopi , dove  dominava 
uno  signor  nominato  Spentiur  Turchomano,  cl  qual  lu  re. 
cevette  come  signore.  amichabclmentc  pregato  da  Moses  chc‘l 
facesse  pussar  dalaltra  parte  det  ponto  Eusino  verso  le  par- 
te de  Vulachiu,  fo  adempita  lu  petition  de  Moses.  Passato 
in  Vulachia  se  sconlro  con  Milzi  Vuivoda,  cl  quale,  inteso 
chi  era,  onde  veniva,  et  dove  intendeva  de  andare,  li  die- 
de  liberta  ct  spatio  de  andare  per  tutta  lu  Vulachia,  et  far 
quello  a lui  era  in  piacere.  Et  praefecto  della  Grecia  et  li 
gnardiar  delli  passi  dei  Danubio,  liabiundo  inteso  la  venuta  de 
Moses  in  Ulachia,  scripseno  a Musulman  el  passar  de  Moses  et 
che  veniva  per  farse  duclia  de  Tracia.  M usui  mano  certe  intesc 
queste  cose  presto  partendose  da  Epheso  venne  a Lampsaco, 
menando  con  se  Zenait,  et  lassando  un  altro  duclia  in  Ephe- 
so per  tutta  la  provintia.  Et  arivato  a Lampsaco,  fece 
editicare  u nome  suo  nel  lito  opposito  a Galipoli  una  fortis- 
sima torre  ; della  quale  fo  edificatore  uno  di  Gcnuesi  , cbia- 
mato  Salngroso  de  Negron , cl  quale  per  la  sua  opera  et 
artificio  rezevetle  da  Musulman  grande  summa  de  dinari.  Ve- 
nuto  adunque  Musulmauo  in  Galipoli,  sentavu  continuamente 
89 in  lc  sdravizc  ebrio  c vinolento,  senza  haver  cura  dei  duca- 
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Io.  Ma  Moses  non  ccssuva  continuamente  scrivere  ulli  ba- 
roni, promectendoli  cose  grande,  se  aquistara  el  ilucato.  Iu 
questo  tempo  che  Musulmano  vivea  cosi  dissolutamentc, 
Moses  a se  conciliava  li  signori.  Congreguva  li  Ttirchi  dale 
parte  de  Hystro,  dalli  quali  veniva  chia  mato  duca  de  tuttu 
Tracia,  de  Thetalia  et  de  Hilyrico.  Musulman  mando  Ze- 
nait  capitanio  verso  le  parte  de  Bulgaria  et  de  Aeridon. 
Esso  veramente  fece  la  via  de  Andrinopoli,  et  entrato  in  la 
cita , tutti  lu  chiamava  salvatore  de  tutti  li  boni.  Et  vcru- 
mente  cosi  da  natura  predito  Musulman,  Ih  che  andava , iis 
cita  over  villa , ove  demoravu , ricch»  et  poveri , et  quelli 
che  per  necessita  mendicava  cl  cibo,  tutti  da  lui  veniva  so- 
vcnuti.  Demorando  adunque  Musulman  in  Andrinopuli , 
congregato  el  suo  exercito,  et  quello  mando  contra  Moses, 
et  lui  sentava  alie  beverie.  Ma  quanto  Musulman  liavia  lu 
animo  al  vino  , tanto  Moses  atteudeva  al  principatu.  In 
Sophia  venne  el  conflicto  con  lu  exercito  de  Musulman , et 
fo  vincitor.  Et  la  fuma  per  tutto  se  spuudeva  che  Moses 
era  per  deventar  principe  de  la  Grecia.  1’ercossc  questu  fa- 
ma le  orcchie  de  Musulman  , et  che  in  breve  tempo  fera  la 
intruta  in  Andrinopoli , pcrcbe  li  capitanii  et  tutti  li  valo- 
rosi  homini  de  arme  corrivano  a Moses.  Levandose  udun-go 
que  Musulman  dal  carco  della  ebraetu,  dirizb  cl  suo  cumin 
verso  Constantinopoli , cavalcando  con  pochi  homini  da  ca- 
Vallo.  et  la  parte  de  quelli  abbandonato,  li  quali  audarono 
a trovar  Moses,  per  suo  infortunio  passo  per  una  villa,  li 
liabitadori  de  quella  al  cavallo , alie  veste  et  alia  figura  co- 
gnobbeno  che  era  el  ducha.  tutti  correvano  a vederlo.  zin- 
que  fratelli  de  quella  multitudine  se  trovo  piu  chc  li  ultri 
ingordi  de  vederlo  piii  appresso,  guardandolo  se  accostarono, 
et  tutti  et  zinque  portavuno  li  archi  et  le  saiette.  Turbato 
Musulraano  contra  el  primo  frasse  una  saietta ; el  qual  pro- 
cidivo  cazetle  in  terra,  al  hora  contra  el  secundo  tiro  1’altra 
suietu  ; el  quale  similmente  ferito  cazette  in  terra.  Li  altri 
tre  fratelli  subbito  se  forono  accordali,  percbe  tutti  et  zin- 
que forono  figlioli  duno  patre:  derizaron  le  saiette  contra 
Musulmano  , et  buttolo  da  cavallo  ; al  quale  subbito  cazuto 
in  terra  tugliuron  la  testa.  Moses  in  questo  tempo  fece  la 
sua  intrata  in  Andrinopoli  con  grande  stolo  de  lanzaroli  et 
homini  armati  da  pede  et  da  cavallo.  con  grande  honore  fo 
chiamato  ducha  de  Grecia.  havendo  inteso  la  morte  de  suo 
fratello  Musulmano , molto  ei  piansc , et  mando  li  principi 
di  soi  satrapi  ad  far  portar  el  suo  corpo  in  Andrinopoli, 
et  da  Andrinopoli  cl  mando  con  grande  honore  in  Prusia , 
et  halo  facto  sepellirc  nella  sepultura  che  Musulmano  per  lo 
suo  corpo  sc  havea  facto  fabricare.  Moses  veramente  fece 
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fiir  diligente  inquisitione  dc  rinterlcctori  de  suo  frntello ; e 
trovatoli  tutti  e tre , et  mnndatoli  al  loco  uel  quale  havea 
91  a maza  Io  Musulinano,  congregati  tutti  li  villani  dei  cosale  , 
ct  legato  cliudauno  colla  sua  femina  et  con  i soi  figlioli  fere 
serrare  in  li  soi  tabernaculi , et  metter  foco  et  bruxare  li 
figlioli  con  li  genitori  et  parenti,  Ii  casaraenti , et  de  tutta 
la  villa  fece  cenere  et  poluere.  Questo  fo  el  sacrifitio  ch'el 
tyranno  fece  afanima  de  suo  fratello.  Queste  forono  le  primitie 
«lilic  opere  nepbunde  dcllu  sua  vita  futura.  Convocati  tutti 
li  primati  de  Tratia  , de  Macedonia  et  delle  altre  provintie ; 
dali  quali  havuta  prima  plenaria  obbedientia , congregati  poi 
in  pleno  consilio  con  silentio  et  attentione,  Moses  in  mezo 
de  tutti  in  alto  solio  stando  cosi  contionando  disse.  O viri 
furti,  amici  et  compagni  , non  dico  servi,  de  raio  patre,  be- 
ne liavcte  cognosciuto  li  flagelli  et  le  vastitati  e che  le  parte 
de  Asia  lia  sostenuto  da  Deinir;  et  piii  che  mio  patre  li  fo 
dato  come  uccllo  nelle  mane.  A llri  non  fo  ebe  facesse  des- 
cendere li  Tartari , li  Persi  et  altre  zenle  externe  in  le  no- 
stre  babitalione  ebe  Constantinopoli  con  quclii  che  iu  quel 
tcinpo  imperavano.  Et  mio  fratello  essendo  venuto  signor 
dc  Trucia  et  de  molti  altri  loclii,  ne  a dio  ne  al  patre  ino- 
stro  mai  amor  ne  pieta.  Se  e lecito  a dire,  era  deventato 
inezo  Cauro,  ebe  in  Latino  significa  infidele.  Et  per  questo 
dio  Iu  havea  abbandonato,  et  ha  dato  la  spada  dei  propheta 
in  le  inie  mane  per  tagliare  li  Cauri  et  exaltare  li  Musulma- 
tii.  Et  per  tanto  non  b iusto  ne  convensi  che  Constantino- 
92 poli,  tanto  excellente  cita,  et  le  citade  Macedonichc,  ct  ma- 
ximamente  Salonichi , che  con  tanto  sudore  aquisto  mio  pa- 
tre, sc  hubiano  a possedere  da  infideli.  Et  sicome  cl  mi» 
patre  li  templi  deli  idoli  fece  templi  sacri  dc  dio  ct  dcl  suo 
profeta  , cosl , se  a dio  piacera , quella  cita  , matre  de  tutte 
1’altrc  citade , faremo  nostra  , et  lu  interfectore  de  mio  pa- 
tre feremo  venir  sotto  dc  noi ; et  Ii  templi  che  sono  in  la 
citade  imperiale , colle  nostre  virtude  feremo  case  de  ora- 
tione. Alhora  tutti  quelli  che  attenti  stavano  ad  nscoltare 
le  nephande  parole,  comc  sc  da  dio  fosseno  venute  , con 
grande  applauso  lc  hunno  rezcvutc.  Adunato  adunque  lu  ex- 
ercito primamente  discorsc  lu  Scrvia , pcrche  coi  dispoto 
Stcfano,  fiolo  de  Lazaro , non  sc  accordava.  Discorrendo 
per  le  ville,  tutte  le  belle  creature  de  belli  corpi  prendeva, 
cl  resto  tutte  amazava.  Tre  castelli  prese  per  forza  de  bata- 
glia : li  castellani  tutti  fece  tagliare.  Sopra  li  corpi  de  Chri- 
stiani fece  dcstcndcrc  le  tuvole,  et  apparecbiare  uno  convito 
alii  soi  baroni.  Dc  Scrvia  partendo  torno  in  Autlrioopoli , 
dove  subbito  fcce  apparecbiare  bombarde  ct  artcgliarie  per 
rumpere  le  mura  de  Constantinopoli.  Mando  aucbe  uuo  exer- 
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cito  in  Thetalia  ad  lu  assedio  dc  Salonichi.  I lochi  vicini 
a Strimona  tutti  havca  ia  prcso , excepto  Citnnio.  Ia  perso- 
na dei  ducha  nnd{>  verso  Constantinopoli.  Enianuel  impe- 
radore  spectando  In  exercito  de  Moses , tolse  tutti  Ji  habi-  93 
tadori  di  casali  et  delle  ville  dentro  da  la  citnde,  facendo 
!e  campagne  bruxare.  Posti  Moses  Ii  soi  padiglioni  non 
longi  de  la  citii , ogni  zorno  se  combatia  con  hodio  grande 
et  mortale  inimicitia,  Ii  Turchi  per  el  desyderio  et  inmode- 
rata  voglia  dc  aquistar  la  citii,  et  li  Greci  indignantise  tanto 
volte  da  quclla  zente  barbara  esser  conbatuti.  usciva  li  Ro- 
mei  dc  la  cita  et  abbracciavasc  con  li  Turchi.  uno  Romeo 
combativa  con  tre  Turchi.  Multi  da  l’una  parte  et  1'altra 
morti  cadeva.  Ma  afimperndore  queste  bataglic  non  piaci- 
vano,  perchb  teniva  li  soi  homini  cari  per  el  mancamento 
come  la  pupilla  deli  soi  oclii.  diceva : che  guadagno  fazo 
mi,  se  di  mei  cento  homini  d'arme  ne  perdo  dece,  benclife 
Moses  dc  mille  Turchi  ne  perda  cento  ? Ma  ali  Romei  1'ani- 
mo  et  la  andatia  non  manchava  abbracciarse  con  Turchi. 
TJno  zorno  fo  pigliato  in  bataglia  da  Turchi  uno  delli  glo- 
riosi dei  palazo  , el  quale  era  commensalc  de  Zuanni  Paleo- 
logo , figliolo  de  Manud  imperadorc ; al  quale  hunno  taglia- 
ta  la  testa.  Li  Romei  habiando  inteso  questo,  ussirono  fo. 
ra  delle  porte,  et  con  grande  animo  ct  desdegno  comhactcndo  94 
tolseno  cl  corpo  de  mezo  lu  stolo  di  Turchi,  et  dentro  alia 
cita  el  portaro.  La  sua  testa  da  Turchi  era  sta  presentata 
a Moses.  Alorn  Nicolao  Notaras,  padre  dei  morto  , cl  qualo 
era  interpetro  de  Manuel  imperador,  homo  molte  riccho  , 
con  molto  thesoro  ricomparo  la  testa  de  suo  figliolo  ; la 
quale  poi  azonta  al  corpo  con  grande  pianto  fo  sepellita. 
Ma  tornamo  alia  hystoria  nostra.  Vcdendo  Manuel  impera- 
dor la  crudelitik  insatiabile  dei  tyranno , et  che  la  sua  ini- 
micitia per  la  sua  malignith  non  era  per  haver  mai  fine, 
deliberh  notificar  a Mechemet,  fratello  de  Moses,  demorante 
ancora  in  Prusia , che  se  ello  era  per  venire  alo  Scutario, 
lo  imperadore  Manuel  con  le  sue  gulie  lu  menerh  a Constan- 
tinopoli. Et  se  Moses  suo  fradello  se  conveniri  et  nbbrac- 
ciarassc  con  lui,  Constantinopoli  serii  sua  casa  et  suo  securo 
hospitio;  ma  se  sequisse  el  contrario  , la  citli  sempre  serii 
suo  fiolo  rcccpto  ; ct  con  1’aiuto  de  dio  ct  suo  sera  vincitor 
deila  impresa  ct  conquistator  dcl  ducato,  et  sera  figliolo  de 
1'impcrador.  Machemct  habiando  con  aliegro  corc  inteso 
le  dicte  parole,  non  fo  pegro  a venire  a Scutario  con  tutto 
el  suo  exercito.  Lo  imperadorc  inteso  dela  sua  ventita , 
colle  galie  apparccchiate  a quella  lianda  arrivo,  et  con  molla 
festa  el  passo,  et  ufTrontatose  con  Muchcineto,  dopo  le  coniun- 
tiouc  delle  dextre  mane , caritevoli  basii  et  abbrazanieoli,  ct 
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conveniente  salutatione  se  colligarono  et  confedernrono  inse- 
mc  con  vinculo  sacramentale  de  conscrvarse  l'uno  1’altro  in 
pace  et  amicitia  cterna.  et  eost  sollemncmcnte  fermata  Ia 
amicitia  tra  loro,  lo  imperadore  menb  Mechemeto  a Con- 
stantinopoli con  tutto‘l  suo  exercito , facendo  festa  tre  zorni 
per  Ia  sua  intrata.  EI  quarto  zorno  ussi  Machemet  della  ci- 
lii con  tutto’1  suo  exercito  et  con  pochi  homini  d‘arme  di 
Grcci.  venuto  al  conflicto  con  Moses  fu  superato  in  Ia  ba_ 
tagliu,  et  vincto  scampb  in  Constantinopoli.  Lo  imperador 
molto  lu  coofortava  con  savie  parole , cxcitandolo  che  con 
95  forte  anime  se  apparechiasse  con  meglior  fortuna  et  mazor 
favor  ala  secunda  bataglia.  Mose  veramente  ussi  delli  con- 
fini  de  Constantinopoli , menando  con  lui  tutto  lu  exercito 
de  la  Romania  , mettendose  in  ordine  alia  bataglia  contro 
Miicliemeth  et  contra  la  cita.  Et  Mechemeth  ussendo  fora, 
et  venendo  allc  mane  la  secunda  volta  con  Moses,  ancora 
fo  rotto , et  fuzendo  scampb  in  la  citb , et  da  lo  imperado- 
re benignamente  fo  rezcvuto.  Alhora  Machemeth  grandemente 
perturbato  et  afllicto , vedendose  la  fortuna  tanto  molesta , 
disse  a lo  imperador:  et  tu,  patre  sancto,  tenando  la  bilan- 
za  et  mirando  timorosamente  la  lenguctta  cbe  non  passe  et 
la  scudella  che  non  traboccha,  non  mi  lasse  experimentar  la 
fortuna  , ch’io  prenda  el  mio  nemico  o veramente  io  sia 
preso  da  lui.  Ma  in  veriti  te  dico  cbe  a ciascheduno  coi 
deto  de  dio  fe  scripto  in  la  fronte  quello  li  die  intravenire 
inmutabilmente,  senza  alcun  remedio.  Comandamc  adunqne 
cbe  io  con  li  miei  comenzc  a caminar  per  la  mia  via  , la 
qual  me  porte  verso  Andrinopoli.  Et  solamente  ora  per 
mc,  come  patre  per  el  figlio,  come  sono.  Et  delle  cose  fu- 
ture dio  habia  la  cura.  Alhora  l’imperadore , aldendo  lc 
parole  cbe  nascevano  dnl’infinmato  core,  abbracciando  et 
basiando  quello  , comandb  se  apparechiasse  una  sollemne 
cena,  copiosa  de  molte  delicate  cose;  et  iubilando  et  con- 
gaudendo passarono  bona  parte  de  la  nocte,  dato  poi  riposo 
ali  ochi  , et  venuto  el  zorno , Mechemeth  ussi  dela  citadc. 
Et  hnvendo  partito  el  suo  exercito  in  doi  parte  , una  parte 
mando  verso  el  ponto  Eusino  , 1’altra  per  la  via  de  Andri- 
nopoli. Moses  havendo  inteso  come  era  diviso  lu  exercito 
gCin  doi  parte,  caccio  quella  che  era  andata  verso  la  parte 
dei  ponto  Eusino.  Et  scontrnndosi  li  doi  exerciti,  quello  de 
Mechemeth  fu  superiore.  Quclli  de  Moses  vedendose  supe- 
rati, parte  de  loro  tranfuzzirono  alia  parte  de  Meuchcmeth; 
cl  quale  volenticra  li  rizevette.  Moses  havendo  visto  la 
fortuna  contra  dc  lui  tanto  impetuosamente  essersi  rivolta  , 
cominzb  a scainparc,  ct  incidentcmentc  cazctle  in  una  palu- 
de. Et  essendo  cacciato  da  uno  di  satrapi  de  Mechemeth, 
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Moses  revoltandose  amato  quello  satrapo,  che  tanto  oslina- 
tamente  cl  caccinva.  EI  servo  de  quello  che  fo  morto  , so- 
prazonic  a cavallo,  et  tnglio  el  dcstro  bracio  de  la  spalia  de 
Moses,  cl  brazn  seperato  dal  busto  casette  in  la  palude.  Mo- 
ses per  la  abbundanfia  fluente  per  el  mutilato  membro  stran- 
goziato  enzette  da  cavallo.  cl  servo  subbito  corse  et  nuntio 
al  dueba  la  ferita  e'l  caso  de  Moses  et  la  morte  dei  suo  pa- 
trone. Mandati  adunque  alcuni  homini  deli  valorosi  trova- 
rono  Moses  morto:  et  levato  el  suo  corpo  della  palude,  el 
presenlarono  a Machemcth.  EI  quale  vedendo  suo  fratello , 
piansc  secundo  la  loro  inhumana  usunza ; poi  mando  el  cor- 
po ad  sepellire  in  Bursia  n presso  li  soi  progenitori.  Meche- 
meth  lieto  per  ln  conseguila  victoria , ando  in  Andrinopoli  , 
et  con  grande  honore  rczevuto  fu  posto  in  la  ducale  sedia  pater- 
na ; al  quale  con  grande  frequentia  convenncro  molli  ducha 
excellenti  signori  della  Grecia,  et  inclinando  come  al  loro  ducha 
promcctivano  obbedientia.  In  quelli  zorni  cbe  Moses  era  in 
lnazor  angustia  per  el  contrasto  de  Mecbemeth  suo  fratello  , 
Zeneit  nscosamen  te  fuzette  dalc  parte  de  Tracia , et  per  lu  97 
Elesponto  passo  in  Asia,  et  ando  nile  Smirne,  dove  congre- 
gato lu  exercito  ando  in  Epheso,  et  prese  la  cith.  et  taglia- 
ta  la  testa  al  ducha  che  havea  lassato  Musulmano,  in  pocho 
tempo  devento  signor  de  tutta  la  Asia.  Manuel  imperado- 
re,  havendo  inteso  la  prosperith  de  Mecbemeth,  li  mando 
ambnxadori  de  li  piu  excellenti  dei  suo  palazo;  de  li  quali 
la  coimnission  fo  che  con  ornate  et  conveniento  parole  se 
olegrasseno  et  congratulasseno  dela  sua  prosperitii  et  della 
ascensione  alia  ducal  sedia  paterna  ; a presso  che  con  onesto 
modo  rechiedcssc  et  confortasse  el  ducha  ch’el  volesse  atten- 
dere le  inpromcsse  che  fatte  havea  a Timperadore  essendo 
ancora  a Constantinopoli.  Mecbemeth  rezevendo  li  amba- 
xadori  con  benigno  et  alegro  viso , con  efficacissime  promis- 
sione sacramentale  proroise  rendere.  et  da  quella  hora  aclual- 
mente  se  spogliuva  et  restituiva  al  sacro  imperador  tutti  li 
castelli  de  ponto  Eusino,  et  casali  et  castelli  verso  Telalia  et 
Propontide.  Cumulando  li  ambaxadori  de  molti  ricchi  et 
pretiosi  doni,  Ii  abbrazb  et  baxio  et  con  la  santa  pace  de 
dio  licentib,  conmictendoli  questa  risposta.  dissc : andate  et 
dicate  al  mio  patre  imperadore  di  Greci  , come  per  la  gra- 
tia de  dio  et  con  1'uiuto  dei  mio  putre  imperadore  mc  ho 
cenlo  Ia  potentia  paterna.  Da  mo  in  nvanti  serrb  ad  obbe- 
dientia sua  come  flglioio  al  patre  , et  mai  serrb  ingrato  ne 
discognoscente.  Comande  quello  che  li  piace,  et  io  volen- 
tieri  observaro  ii  soi  comandamcnti.  Et  simelmente  ahbrazh 
ct  baxio  Ii  ambaxiadori  de  Scrvia  , dc  Vnlachia  et  Bulgaria 
et  dcl  ducha  de  le  Ianide  et  dei  dispote  de  Lacliicdunionia 
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98  et  dei  principe  de  I'Achaia.  Tutti  sedendo  ala  sua  tavola  a 
manzar  confortava , et  ad  beverc  el  ponto  clie  de  sua  man 
li  sporzeva.  Dapoi  tutti  con  Ia  pace  de  dio  licentib  , con 
gratia  et  amore  dicendo  a qticlli : nuntiate  ali  vostri  signori 
che  a tutti  io  do  et  da  tutti  rezcvo  pace.  Chi  fcnze  lu 
paze,  1’ulto  dio  della  pace  sin  contro  de  lui. 

ManueI  impcrador  vedendose  dal  crudo  et  tempestoso 
mare  reducto  in  porto  tranquillo  et  in  stato  quieto  , et  non 
havendo  alcuno  che  lu  inquietasse,  cominzo  a pensare  de  far 
le  noze  de  Zuanne  suo  primogenito  figliolo , et  mando  a re 
de  Rusi»,  dei  quale  tolse  Ia  (igliolu  per  sua  nuora;  la  quale, 
cambiandoli  el  nome  , cbiamb  Anna,  haveu  anni  XI,  quando 
fo  mennta  sposa  a Constantinopoli.  a tre  anni  dapoi  Ia  cita 
fo  infecta  da  una  sevissimu  pestilentia,  la  quale  ad  nissuno 
grande  o piccolo  , riccho  o povero,  perdonava,  et  maxima- 
mente  t/axeva  al  sangue  nobile,  eonsumando  nnchc  la  po- 

Imlarescha  multitudine.  Et  Anna  imperatrice,  tenera  polzel- 
a,  ferita  dalla  pestifera  saetta  mori  in  sui  fiorir  de  ii  anni 
soi.  de  lei  rimase  uno  tristo  desiderio  et  doglia  et  pianto  in- 
consolabile a tutta  la  ciladc.  Orclian , figliolo  de  Paiasith, 
che  fo  per  pegno  dato  arimperadore  Emnnuel  da  Musulman, 
come  el  sermon  nostro  de  sopra  ha  dechiarato  , fo  liberato 
con  Fatimachatu,  ligliola  de  sua  sorella,  la  quale  fo  roman- 
data  in  Prusia , dove  convenientemente  fo  enutrita  dali  po- 
steri de  Paiasith.  Orclian  veramente  remase  a Conslantino- 
poli  , da  tanto  amor  preso  de  le  lettere  Greche  et  della 
conversatione  de  Zuanne  primogenito  figliol  defimperadore , 
che  come  la  morte  aborriva  li  costumi  e la  leze  Macometana. 
Dedito  adonqua  a li  studii  della  sapientia  Grecha , et  tutto 
infiamato  de  lu  amore  della  fede  evangelica,  spesse  volte  an- 
dava  afimperadore , el  quale  con  grande  humililit  et  devo- 
99  tione  lacrimando  pregava  che’l  facesse  baptizare  et  insignire 
dei  sacro  erisma  secundo  li  comandamcnti  della  sancta  fede 
Christiana  , confessando  lui  esscr  Christiano  , negando  cl  do- 
gma Arabico  et  la  setta  Macometana.  Lo  imperadore,  ben- 
che  con  pietoso  core  I11  ascoltava,  ma  non  exaudiva  le  sue 

{ireghiere  per  non  esser  caxon  de  scandali.  In  quclli  zorni 
a pestilentia  atrocissima,  piu  crudclmcntc  che  mai  per  ovan- 
ti, da  ogni  parte  andava  cxpopulando  et  destruendo  la  cita. 
Et  tra  li  altri  teneri  corpi  nobili  et  innocenti  feri  questo 
Orclian,  figliolo  dc  Paiasith.  El  qual  sentendose  ferito, 
nuntio  aTimperador  queste  parole.  O impcrador  di  Grcci , 
o mio  signor  et  patre.  Eccome  presto  a quel  indicio  di- 
vino. Et  tntte  le  cose,  et  quellc  che  piii  ho  desiderato, 
non  vogliando  lasso,  ct  vado  lu,  et  ccrtamcnte  confesso  ch  io 
son  Christiano.  Mu  tu  non  mc  dai  lu  pegno  dc  la  fede  ct 
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la  liolla  <le  Iu  spirito.  Adunquc  cognosci  che  sc  io  mori- 
fb  seuza  csser  baptisato,  haverb  a fare  accusatione  contra 
te  iu  quello  incontaminato  iudicio  dc  dio  omnipotente.  Snb- 
bito  1’imperadore , inclinato  da  quelle  devotissime  et  chri- 
stianissime  parole , Io  bubtizb  ; et  esso  fu  susceptor  dei  sa- 
cro fonte.  EI  seguente  sterno  cl  novello  , ma  perfectissimo 
Christiano  morette.  Lo  imperador  lu  fece  sepcllire  con 
grande  honore  nel  monasterio  de  sancto  Zuannc  Baptista 
dcl  Prodromo,  in  loco  chiamato  1'Achadcmia,  in  una  bellii 
Urna  marmorea.  Passando  1 1 e anni  lo  imperador  Emanuel 
delibcrb  proveder  a Zuannc  suo  primogenito  iigliolo  de  no- 
vella sposa  , et  mariture  Theodoro  suo  secondo  iigliolo. 
Mando  in  Italia,  per  Zuanni  fece  inenare  Ia  figliola  dei  mar- 100 
chese  de  Monferrato , et  per  Theodoro  fece  menar  Ia  figlio- 
la  dei  Signor  Malatcsta.  Et  essendo  venute  le  spose  in  Ia 
citade , lo  imperadore  fece  incoronate  Ii  figlioli  dclla  corona 
secundo  le  leze  matrimoniali , et  publicarli  imperadori  de 
Greci.  La  figliola  dc  Malatcsta  et  Theodoro  suo  sposo  fece 
vestire  de  veste  imperiali,  et  publicoli  dispoti  de  Laeedcmo- 
nia.  Ma  lo  imperador  Zuanni  non  se  alegrava  nb  se  con- 
tentava  dela  sua  sposa.  Et  benchfe  Ia  donzella  fosse  dcl  suo 
corpo  ben  proportionata , et  fosse  bella  in  vista,  la  treza 
bavea  come  oro  lucente  ct  come  le  onde  fluviali  correnti 
fine  al  calcagno  fluente,  le  spalle  larghc,  le  brnze  e’l  pecto 
ct  le  mane  con  razoncvole  proportione  respondenti,  Ii  denti 
come  in  cristalli  , la  statura  dei  corpo  dritta  , ma  la  faccia 
ct  li  labri  et  la  forma  dcl  naso  et  deli  occhi  ct  la  coropo- 
sition  det  ciglio  difformi.  ct  per  dir  una  parola  comuna  , d' 
avanti  pariva  la  (piaresima , et  dricto  la  pasqua.  Havendola 
vista  sifacta,  lo  imperador  Zuanne  non  se  volse  mai  con- 
zunzere  con  lei , ne  anebe  mai  dormire  in  uno  lecto ; onde 
la  imperatrice  sola  in  una  camera  dcl  pnlazo  se  ne  stava. 

Et  certe  Zuanne  imperador  piu  volte  habbe  animo  de  man- 
darla  in  Italia  a casa  dc  suo  patre : ma  cognoscendo  che 
molto  era  amata  da  1’impcrador,  Emanuel  suo  patre,  dat 
suo  pensicr  sc  ritenne.  Ma  la  imperatrice  Vedcndo  dei  suo 
sposo  la  mente  ogni  hora  pih  dura  , et  per  quanto  lei  exi- 
stimavn,  inmutabilc,  penso,  come  alfin  fece  , torse  de  me- 101 
*o.  Et  stando  in  tali  pensieri , mando  per  li  Zcnucsi  dc 
Galata  , ali  quali  manifesto  In  sua  intentione  dei  partire.  Uno 
zorno  ussita  della  citadc  ando  in  uno  delrcievole  zardino  con 
una  savia  matrona  dclla  sua  lengun , et  con  pochi  zovani 
li  quali  havea  menati  dalln  casa  de  sun  patre,  mostrando 
con  la  amenita  de  quel  zardino  voler  aiegrarc  el  suo  cuor 
desconsolato.  Vedendo  la  sera  una  fusta  bene  ui-mata  ct  co- 
verta  delli  piu  honorati  homini  dc  Galata  secundo  l’ordine 
Ducat . a6 
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(lato  , se  accostb  alia  riva  dcl  zardino  , et  rczevuta  Ia  im- 
peratrice in  Ia  fusta  con  grande  honore  fo  inenata  alabra 
uanda.  Tutti  quclli  de  Galata  le  vennero  incootra  con  li 
debiti  honori  et  inclinatione  secundo  el  modo  servico  con- 
sueto alia  imperatrice.  Quelli  della  cita  non  haveano  an- 
cora inteso  la  tacita  partita  de  la  imperatrice.  Ma  la  m a ti- 
na a quel  zorno  seguente  li  nobili  dei  palazzo , con  grande 
molestia  et  displicentia  sostenendo  ia  iniuria  et  victuperio 
rezevulo  da  quclli  de  Galuta , sc  apparccchiavano  discorrere 
ct  guastnrc  li  borghi  de  Galata.  Ma  Emanuel  imperadore 
non  permettiva , benclih  a Zuannc  suo  figliolo  grata  fosse  la 
partita  della  imperatrice.  In  quel  tempo  se  trovava  in  por- 
to una  nave  (le  Zcnuesi  molto  grande , appnrcchiata  per 
andare  in  Italia  ; in  la  quale  Ia  imperatrice  monto  con  gran- 
de gloria,  et  splicate  le  vele  se  ne  venne  verso  Ponente, 
bavendo  solumente  guadagnato  Ia  corona  colla  quale  fo  co- 
ronata. Solcva  spesse  volte  dir  quclla  sapientissime  impera- 
tos trice:  bastc  a me  questa  corona  in  testirnonianza  ch’io  sono 
imperatrice  de  Grcci:  di  grandi  thesori  dcllo  imperio  ca- 
duco altri  habia  la  cura.  Zonta  ali  confini  dei  marchesano  de 
Monfcrato,  et  havendo  inteso  la  sua  venuta  li  excellenti  dei  mar- 
chesano , coi  fratcl  Marchese  ussiron  della  citadc  et  andarouo 
incontro  ala  imperatrice  ; la  quale  honorevolmente  accepta- 
ta, con  grande  frequentia  de  nobilissimi  cavalieri  fo  accom- 
pagnata  fine  ale  scate  dei  palazo  paterno.  Ma  la  imperatri- 
ce rinuntiando  alie  ense  dei  mundo  se  elesse  per  sua  abita- 
tione  uno  di  monastieri  della  citadc , nel  quale  visse  tutta 
la  sua  vita,  dedicando  a Iesu  Christo  la  sua  verginitade, 
megliore  sposo  che  quel  che  havea  lassato.  Tornata  la  im- 
peratrice in  la  patria  sua  Zuanni  imperadore  mando  ad  AIc- 
xio  Comino,  imperador  de  Trupesonda,  a domandar  sua 
figliola  per  sua  legitima  moglicra ; la  quale  per  la  sua  hone- 
sta ct  bella  forma  piazuta,  el  contracto  el  matrimonio,  fo 
menata  a Constantinopoli.  El  patriarcha  loseph  secundo  el 
ritu  imperiale  et  le  sacre  lcze  matrimoniale  quella  donzella 
per  parole  de  parenti  coi  suo  sposo  sollcmncmente  conzonse; 
et  poi  chiamata  fo  di  Greci  imperatrice.  Celebrate  le  noze, 
lo  imperador  Emanuel  parfi  da  Constantinopoli  con  multe 
galic  , ct  ando  contra  el  principe  de  la  Achaia ; el  quale  ex- 
pugnato con  suoi  nepoti  et  altri  descendenti  de  casa  de  Na- 
vara , presi  meno  a Constantinopoli , lassando  Theodoro  suo 
secundo  figliolo  dispoto  de  tutto  cl  Pcloponcso.  Et  passando 
per  Galipoli  scontro  Mecbcmeth , el  quale  havendo  mostrato 
alo  imperadore  grande  amore  ct  fede  , alcgramente  entro  in 
la  galia  imperatoria,  assedendo  familiarmenie  alia  soa  tavola 
lojnel  convito  imperiale;  ct  da  esso  imperadore  ct  da  lutli  li 
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soi  satrapi  fo  grandcmcntc  festiznto  et  honorato.  Da  poi . 
ussito  Mcclietneth  de  Ia  Galia , Io  imperadore  con  Ia  sua 
armata  torno  a Constantinopoli,  e’l  patriarcha  con  tutto’1 
clero  Constanlinopolitano  uscendoli  incontra  fora  dcla  cita- 
de  con  laude,  gloria  et  cauti,  lu  accompagno  fine  al  suo  pa- 
lazo.  Mechemeth,  ordinate  et  composte  le  parte  de  Grecia 
subiectc  al  suo  ducato , passo  nelle  parte  de  Oriente , et 
eonto  in  Prusia  instauro  et  renovo  li  editicii  desfacti  et  con- 
sumat! dal  foco  dei  Caramano , perche  quando  Mechemeth 
venne  a Constantinopoli  contra  Moses,  el  Caramano  se  par- 
ti de  Iconyo  et  colla  sua  potentia  venne  a Prusia , et  desfe- 
ze  qtiella  citi , et  le  osse  de  Paiasith , patre  de  Mechemeth , 
cavi  deila  sepultura  et  buttole  nel  iocho.  Et  questo  perche 
Paiasith  per  avanti  havea  tagliata  Ia  testa  al  patre  de  Cara- 
man  in  Iconyo.  Descendendo  Mechemeth  in  Asia,  trovo  che 
Zenait  se  era  fatto  signor  in  quclle  provintie  piu  grande  che 
non  era  la  sua  opinione.  Et  essendo  venuto  Mechemeth  a 
Pergnmq  de  Asia , nuntio  ad  Zenait  che  li  dovesse  cedere  la 
signoria.  Zenait  non  intendando  cederli , fece  communire  e 
ben  fenire  tutte  le  sue  fortczze,  ct  npparechiatose  a ia  guer- 
ra  , spectava  la  sua  veuuta.  Mechemeth  venne  coi  suo  ex- 
ercito ad  Chymin , et  recbiedcndo  che  li  desseno  la  fortezaio4 
che  se  teneva  per  Zenait , non  vogliandose  ren  clere  per  for- 
za  la  presc.  liberati  li  citadini , li  homini  da  arme  tutti  fece 
morire.  Purtendose  da  Chymin , venne  alo  assedio  de  Me- 
nomenon,  dove  era  uno  ben  munito  et  forte  castello  Arcan- 
gelo ; el  quale  du  Turchi  poi  mutnnteli  el  nome  fo  chiama- 
to  Caiazichi.  Questo  locho  per  forza  de  bataglia  fo  preso. 
Onde  partendose  venne  ad  Nmpheon  , el  qual  loce»  combat- 
tuto  fo  preso.  Et  da  Nympheo  venne  ale  Smirnc.  Questa 
terra  de  Smirne  Zenait  favea  ben  munita  de  grosse  muie , 
de  molti  homini  d’arme  et  ogni  munitione  da  defendere  ct 
offendere.  flavendo  adunque  Zenait  in  questa  ben  fornita 
terra  de  Smirnc  lassato  sua  matre  , suo  fratello  ct  li  soi  fi- 
glioli , lui  con  la  sua  persona  anclo  in  Epheso,  lassando  per 
governador  de  castel  de  Nimpheon  el  suo  schiavo  et  zenero 
chiamato  Auduliat.  El  qual  siando  poi  preso  nel  castel  de 
Nympheon  da  Mechemeth,  fo  preseulato  a Paiasith  messagio. 
Questo  Paiasith  havea  grande  podere  con  Mechemeth,  et  per 
sua  fede  lu  havea  facto  principe  dela  sua  corte.  Essendo 
adunque  anchora  in  Tracya  Paiasith  coi  suo  duca  Mechemeth, 
scripse  una  lettera  ad  Zenait  de  questo  tenore.  Se  tu  voli 
esser  signor  de  Ionia  et  dami  non  haver  aleima  adversilh  , 
da  me  la  tna  figliola  per  mia  sposa  secondo  le  leze  matrimo-  toj 
niale,  et  da  quella  hora  in  poi  vi  verni  senza  pavra  nel  tuo 
ducato.  Ma  Zenait  vogliaudo  mostrar  la  sua  superbia  ct  va- 
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na  gloria,  in  prcsentia  dei  portador  de  quelia  letlera,  et  pre- 
sentc  Auduliat,  cssendo  fin  quelia  hora  suo  schiavo,  disse 
verso  Auduliat:  de  chi  sei  tu  servo?  Quello  respondendo 
dissc  : de  tua  Signoria.  Zenait  ancora  domandando  disse  : 
de  che  generation  sei  tu?  Auduliat  respondendo  disse:  de 
Albanitti.  Et  de  che  leze?  Alhora  Audulat:  io  era  infede- 
le;  alhora  sono  Musulmano.  Zenait  veraraente  voltandose 
verso  li  soi  baroni  disse  : eceo  che  nel  presente  zorno , in 
presentia  de  tutti  voi , do  la  mia  figiiola  secondo  le  leze  ma- 
trimoniale al  mio  servo  Auduliat,  et  faccio  quello  libero  et  mio 
genero  da  questo  zorno , et  uno  di  mei  parenti  dela  mia  casa. 
Tutti  veramente  che  sentevano,  laudavano  Zenait.  EI  quale 
aprendo  poi  la  sua  boccha  verso  el  nuntio,  disse  queste  pa- 
role:  nuntia  al  tuo  signor  Paiasith,  come  io  ho  tolto  zenero 
dali  Albanitti  , et  come  era  servo  per  oro  comparato , et 
come  e ad  signor  simile  daspecto  , piu  zouane  de  lui , et 
piu  savio  de  lui.  EI  nuntio  certamente , senza  dimora  tor- 
nato al  suo  signore , referit  delle  parole  dicte  tutta  la  sub- 
stantia. Da  quellu  hora  Paiasith  concepette  nel  suo  petto 
hodio , et  nutricandolo  ogni  hora  crcsciva  contra  Zenait  et 
contra  Audulat  suo  genero.  Capitato  el  tempo  al  suo  desy- 
derio  oportuno  , che  Audulat  fo  preso  nel  castel  de  Nym- 
pheo , li  fece  tagliare  li  coglioni  et  fecelo  Eunucho.  Ma  tor- 
namo  horamai  ala  hystoria  nostra.  Essendo  venuto  Mecbe- 
meth  alie  Smirne,  et  havendo  circundata  la  terra,  trovb  el 
16  grande  magistro  de  Rhodi  con  tre  galie  renovar  et  instau- 
rare eb castel,  el  qual  fu  desfacto  da  Demir  Cnn.  Et  intesa 
la  venuta  de  Mechemeth,  li  signori  dele  insulc  circumstante, 
contra  el  voler  de  Zenait , vennero  ale  Smirne  a prestar  ob- 
bedientia  a Mechemeth.  Et  questo  per  doe  canone  : la  pri- 
ma per  la  humanith  et  grande  potentia  de  Mechemeth  , la 
secunda  per  la  superbia  incomparabile  et  inhumana  crude- 
lith  de  Zenait.  Vennero  aduoque  li  nobili  dele  Fochia , alcu- 
ni  per  mare  , alcuni  per  terra , e’l  Carmian  dela  Frigia  su- 
periore, Mandachia  de  Caria,  el  signor  de  Mitilino , li  Mao- 
nesi  de  Asio , li  fereri  de  Rhodo  con  le  galie.  Et  tutti 
promiseno  dare  obbedientia  et  adiutorio  a Mechemeth  ad 
desfatione  dei  commune  inimico  Zenait.  Li  quali  tuiti  con 
benigno  et  gratioso  accepto  forono  rezevnti  da  Mechemeth. 
Dcxe  zorni  corabattendo  demorb  intorno  alie  Smirne,  exer- 
citandose  quelli  dalle  insulc  per  mare  dagando  ogni  aiutorio 
possibile  a Mechemeth.  Ali  undexi  zorni  delu  asedro  la  ma- 
tre de  Zenait  et  la  mogliera  con  i figlioli  se  renderono  a 
Mechemeth,  confessando  li  loro  errati  et  domandando  re- 
missione et  penitentia.  Rezcvute  adonque  le  Smirne  in  suo 
domino,  Mechemeth  fccc  in  molte  parte  della  terra  expianere 
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)c  mure,  lassando  anche  in  alcune  parte  Ic  mura  et  alcuni 
habitadori  per  memoria  dele  cose  passate.  In  questo  tcrnpo  ioj 
cl  gran  magistro  edificavn  una  grande  torre  nella  bocclia  dei 
porto , et  havela  za  levata  piu  dela  roita.  Mechemeth  vera- 
mente  vedendo  Ia  forteza , la  nocte  per  li  soi  Turclii  la  fezo 
dcslar  fin  ali  fondamenti.  EI  magistro  vedendo  la  matina 
l'o(>era  sua  desfacta,  grande  despiacere  rezevette,  et  subbi- 
to  ando  al  dueha , multo  dolendose  dei  suo  castello  desfacto, 
mostrando  quello  esscr  sta  fabricato  nelli  zorni  de  Atin, 
azoebe  Rhodi  non  fosse  consumato  da  predoni  ’ et  se  non 
consentira  cbe  sia  restaurato  el  castello , potrii  seguiro  scan- 
dali et  guerra  non  piccoia  tra  la  sanctita  dei  papa  et  la  sua 
stgnoria , con  perditione  de  non  piccoia  parte  dei  suo  duca- 
to.  Mechemeth  benignamente  ascolto  le  parole  dei  gran  ma- 
gistro , et  con  lanimo  quieto  rispose , pcrche  la  paura  delli 
Tartari  ancora  sollicitava  le  anime  di  Turclii.  Disse  adunque: 
io,  patre  venerando,  vorria  esser  a tutti  li  Christiani  dei 
inundo  cortese  benigno  et  liberale  , perche  cos'i  se  conviene 
al  nostro  ducato , far  bene  ali  boni  et  punir  li  nocenti.  Ala 
pur  si  convene  haver  cura  deli  loebi  nostri  et  consideraro 
l’utile  deli  nostri  subditi , perche  essendo  venuto  in  queste 
parte , molti  di  mei  Musulmani  stimula  la  mia  mente  dicen- 
ti ; bene h e Demir  ha  fatto  assai  male  in  Asia  , ha  pur  fatto 
questo  bene , che  lia  lassato  de  lui  grande  memoria  in  Io- 
nia , lassando  ruinato  et  desfacto  el  castello , el  quale  era 
in  Sinirne  sotto  el  dominio  di  fereri  de  Rhodi ; per  el  qua- 
le castello  tutte  le  anime  di  servi,  che  la  benigna  fortuna 
per  sorte  bavea  conceduto  in  servitu  de  Musulmani,  scampa-  108 
vano  da  noi  per  la  via  de  questo  castello , et  da  le  faste 
di  corsari  venivano  esportate  et  liberate,  apresso  li  altri  dam- 
ni, li  fereri  de  Rhodi  colla  oportunith  de  questo  castello 
feranno  guerra  senza  fine  per  mare  et  per  terra  con  tutto 
el  tuo  ducato ; siche  se  Demir  se  chiamava  imperio,  tu  serai 
piu  imperio  ohe  Demir  tyranno  , se  consentirai  che  tal  ca- 
stello sia  instaurato.  Siche  quel  che  tu  domande,  patre  ve- 
nerando, io  non  posso  fare.  Nientedimeno  sia  facta  la  tua 
volunta  , et  la  domanda  di  Tnrchi  non  sia  denegata.  Io  te 
do  loco  nelli  confini  de  Caria  et  de  Licia.  Et  va  , edifica 

3ual  castello  tu  voli.  A 1 hora  el  gran  maistro  disse:  O du- 
la , dainc  loco  che  sia  sotto  la  tua  iurisdictionc , et  non 
me  mandar  nelli  confini  daltri.  El  ducha  respose : io  tc  do  de 
miei  confini , perchfc  io  lio  data  la  provintia  a Mandachia  ; 
et  de  questo  non  haver  pensiero.  El  grande  maistro  liavuto 
el  comandamcnto  a Mandachia , chc  li  consignasse  el  loco,  se 
parti  et  similmente  benignamente  exaudite  le  domande  de  li 
signori  de  Asio,  de  Lcsbo  et  dele  Foce,  tutti  abbrazando 
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con  amore  et  con  pace  da  se  licentio.  La  mntre  de  Zenait 
secondo  el  costume  Serviano  non  cessava  precare  con  ogni 
liumilita:  pur  al  fine  fo  exaudita,  et  suo  fioio  fo  liberato 
data  morte.  Questo  se  era  renduto  et  ricomnndato  a Ma- 
chemeto  , al  quale  con  sollemni  sacramenti  fece  promissione 
logesser  scinpre  constante  et  fidele  con  i soi  descendenti,  et  ha- 
ver  li  Ottomanide  per  soi  signori  et  dispoti.  La  provincia 
lasso  a Susmano  de  Alexandro,  comandando  cbe  Zenait  con 
Iui  audassc  in  Tracya.  Avendo  adunque  bene  ordinate  Ic  cose 
de  la  Natolia  , ritornb  in  la  Disi , zoe  in  la  Romania.  Et 
arrivato  a Galipoli , cominzb  apparecchiare  armata  contra  el 
duca  de  Nesia  et  contra  le  altre  insole  defAreipclago,  le 
quale  erano  sotto  la  sua  signoria.  Et  questo  pcrclie  el  ducha 
ebbe  molto  adesdegno  che,  essendo  lui  a leSmirne  et  avauti 
trovandose  in  Andrinopoli,  el  ducha  de  Nexia  non  era  mai  ve- 
nuto  a visitare  et  inclinare  ala  sua  Signoria,  come  havea  facto 
li  altri  signori.  Descendente  da  Galipoli  1'annata  de  fuste  et 
galie  trenta,  sotto  el  governo  de  Galispei  armiraglio  de  la 
Romania,  venne  in  Andro  et  Antipario,  ad  Melo  et  ad  al- 
tre molte  insole  Cycinde ; et  accolte  moltc  anime,  et  facti 
grandi  damni  in  1'Egeo  pelago , torno  a Galipoli.  La  excel- 
lentissima signoria  de  Venetia  habiando  inteso  questo  inopi- 
nato assallo  de  Mechemeth  contra  el  ducha  de  Nexia , non 
piccola  molestia  ne  recevete,  pcrclie  el  ducha  se  era  a lei 
ricomandato  , et  a lei  prestava  obedientia,  et  levava  1'inseg- 
na  dei  vangelista  San  Marea  Vcgnando  adunque  la  prima- 
vera , la  Signoria  armo  X galic  per  guardia  dei  golfo  Adria- 
no,  Nigroponte,  Candia  et  le  insule  de  1'Arcipelago.  manda- 
rono  septe  galie , et  tutte  bene  armate  , sotto  governo  dei 
Magnifico  Miser  Aluisc  Lordano,  valoroso  Capitano  Gene- 
rale. Vennero  fine  a Tenedo , et  defi  entrarono  in  lu  Eles- 
ponto , ct  passarono  Lampsacho.  Le  galic  Turchesche  sta- 
vano  nel  porto  de  Galipoli  apparcchiate  per  ussire.  Li  Ve- 
netiani m qucila  hora  hebbenc  vista  de  una  vela  piccola,  Ia 
noqual  veniva  de  Coustantinopoli , pensando  che  fosse  de  Tur- 
chi , mandarono  una  galia  a prender  quella.  Ancbe  li  Tur- 
chi  pensando  che  quella  vela  fosse  ussita  della  sua  armata,  se 
mosse  con  tutte  le  galie  ct  fuste  a soccorso  della  mal  cognos- 
ciuta  vela.  Ma  la  verita  fo  che  quella  era  uno  navilio  de 
Lesbo  , el  qual  veniva  da  Constanlinopoli.  Miser  Aluise  Lo- 
redano  , valoroso  Capitanio,  vedendo  le  galie  Turchesche 
tutte  ussire  fora  ala  fila  contra  la  sua  galia , subbito  fece  da- 
re el  segno  de  hataglia , et  con  grande  animo  et  vigoria  in- 
tro in  l'armala  Turchescha.  ct  ia  prima  investita  fo  la  tag- 
lia  de  Zilibei  armiraglio ; el  quale  con  tutta  la  zurma  de 
quella  galia  in  breve  spatio  con  grande  sevitia  forono  truci- 
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dati.  L’altre  galie  misceandosc  ct  incatenandose  con  le  galie 
Turcliesche  non  cessaro  no  dclla  strecta  et  crudel  bataglia,  (in 
che  Ii  Turchi  forono  tuiti  amazati  in  conspectu  delle  ruoglie- 
rc  et  figlioli  soi , uno  miglio  lontan  da  Galipoli.  Compita 
adunque  la  bataglia  circa  la  hora  de  vespero , li  Venetiani 
victoriosi  feceno  vele  rnenando  con  loro  XXVII  galie  Tur- 
cliesche , ct  arivati  nel  porto  de  Tenedo  feccno  inolto  dili- 
gente inquisitione,  et  forono  seperati  tutti  li  Turchi  da  Chri- 
stiani. Li  Turchi  tuiti  dal  primo  fine  afultimo  tutti  forono 
amazati : de  Christiani  veramente  fo  facta  un'altra  aneor  piii 
diligente  et  piii  minuta  indagatione.  A quelli  che  per  forza 
erano  stati  messi  in  galia  , fo  donata  la  vita;  quelli  vera- 
mente li  quali  forono  trovati  havere  provisione  ordinaria,  ct 

Selli  che  per  dinari  et  per  guadagno  erano  venuti  contra 
ristiani  et  contra  Ia  sua  propria  fede,  tutti  forono  impie-  111 
chati,  EI  paria  veder  iutorno  1’insola  de  Tenedo  forchc  comc 
vigne,  et  quelli  da  legni  pendenti  come  uve  de  li  rami.  Lc 
galie  forono  dispartite,  parte  mandate  in  Candia,  parte  a 
Nigroponte  et  parte  a Vinexia.  Li  homini  da  remo  Chri- 
stiani , i quali  per  forza  forono  conducti  in  galia  , pussato 
1’inverno  et  vegnando  la  priinavera , foro  posti  al  remo  con 
le  nove  galie,  le  qnale  venne  da  Venexia.  Nello  anno  se- 
quente a quello  che  fo  rotta  Taeniata  di  Turchi  a Galipoli; 
venne  da  Vinexia  armata  nova  in  Levante  , la  quale  entro 
in  lo  Hellesponto  per  prendere  la  torre  de  Lampsaco , che 
fcze  far  Musulinano  ; ia  qual  combatcndo  asperamente  per 
mare  e per  terra  non  la  possete  conquistare , perche  era 
fornita  de  ogni  munitione  et  defesa  da  Camusas,  fradello  do 
Faiasith , con  dece  milia  homini  combatenti.  Vedendo  ad- 
unque  Venetiani  la  impresa  difficile  per  la  multitudine  deli 
defensori,  che  ogni  hora  a soccorso  zonzivano,  lassaro  la 
impresa  dclla  torre  tutta  guusta  et  straforata  da  bombarde  , 
et  a Constantinopoli  navigurono.  Camusas  vedendo  la  torre 
ubbandonata  da  Tannata  de  Venetiani,  la  fccc  desfar  tutta 
da  li  fondaraenti , dicendo  : senza  guadagno  non  se  de  ccr- 
car  vergogna.  Mechemeth,  havendo  passato  Zenait  a Galipo- 
li , lu  scripse  alia  provisione  in  lc  parte  de  Nicopoli  apresso 
cl  fiume  dei  Danubio,  admonendo  quello  che  dovesse  con- 
servare li  confini  et  pugnare  per  li  Musulmani.  In  quelli 
sorui  nclle  parte  che  iaccno  sotto  le  montagne  vicine  ala 
bocha  dei  golfo  de  Ionia,  cl  qual  si  chiama  Stilario,  verso  m 
la  Natolia  , in  opposito  a Tinsola  de  Chio,  fo  sullevato  uno 
Turclio  , homo  idiota  ct  ignorante.  Questo  insegno  et  per- 
suase ali  Turchi  la  poverta,  cl  non  havere  de  proprio,  exce- 
pto la  moglicra  : li  alimenti,  ct  vesti,  li  terreni  ct  tutte  altrc 
cose  , excepto  le  femine , fosseno  comunc ; ct  che  io  havessc 
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Ia  tua  casa  comc  la  mia,  et  tu  la  mia  comc  la  toa.  Con 
questa  lieronica  doctrina  havea  ingunato  grande  multitudine 
ue  liornini  grassi.  Et  sotlo  questa  ipocrisia  comparava  la 
amicitia  dc  Christiani,  predicando  puklicamcnte  che,  chi  de 
li  Turclii  dira  chc  Christiani  non  sonno  religiosi  ct  pii,  quello 
c impio  ct  infidele.  Tuiti  adunque  li  settatori  de  quella  re- 
gula , quando  scontravano  de  Christiani,  lu  ospitavano  ct  ho- 
nora vano  come  nuntio  de  dio.  Et  esso  magistro  de  questa 
setta  spesse  volte  veniva  a Chia  ad  visitare  li  signori  Mao- 
nesi  et  li  primati  dclla  cita.  Ali  chcrici  verameute  maiulava 
li  soi  nuntii,  manifeslandoli  la  sua  doctrina,  et  che  salvi 
veruineutc  esser  non  possano , se  non  per  la  unione  con 
Christiani.  In  quel  tempo  per  ventura  habitava  in  la  insula 
de  Chio  uno  vechio  Candioto  solitario  in  la  moni , chiamato 
Turloti ; al  quale  el  pseudo  - abbate  mando  doi  di  soi  aposto- 
li , Ii  quali  portava  sola  una  cainisa,  con  la  testa  nuda  et  li 
picdi  discalzi  et  la  vesta  simplice,  de  grasso  peto;  nuntiando 
a quello  ct  dicendo  : io  sono  cunservo  de  dio  ; io  servo  a 
quello  dio  che  adore  tu.  Et  serro  con  esso  teco,  passando 
el  pelago  de  nocte  a piede,  senza  voce  e senza  strepito.  El 
vero  abbate  inganato  dal  falso  abbate,  cominzb  anche  lui 
respondendo  a dir  cose  vane,  dicendo  corae  in  la  insula  de 
1 1 3 Samo  demorante,  et  esso  devento  conservo  dc  dio  insemc 
con  lui,  et  adesso  passando  lui  conversa  con  mi,  uno  di  s\ 
et  uno  di  no.  Et  allrc  mostruose  parole  diceva  me  scripta - 
re  presente.  Susmano  praefecto  de  la  provintia,  lassato  da 
Mechcmelh , come  el  sermon  nostro  dc  sopra  ha  demostrato  , 
intesc  queste  inconsuete  turbatione.  Congregato  el  suo  exer- 
cito , et  venne  contra  el  pseudo  - abbate.  Ala  non  possete 
passare  li  strecti  dc  lu  Stellario , perche  quella  setta  cbl  suo 
magistro  tutti  se  erano  congregati  in  uno , et  foro  piu  che 
sei  milia , in  lochi  inaccessibili,  ben  muniti  de  ogni  munitio- 
ne per  combutcrc.  Susmano  venendo  alie  mane  con  loro  io 
erudelmcnte  amazalo  con  tutla  la  sua  corapagnia.  Alhora  el 
falso  abbate,  che  Mustafa  per  nome  se  cbiamava,  per  quella 
victoria  venne  a confirmare  la  sua  doctrina  et  la  sua  setta 
nella  opinione , ct  piii  ebe  profeta  veniva  laudato.  Ordi- 
nando lu  habito  dclla  sua  religiouc,  statui  nou  portar  piu  el 
sarcula,  ma  portar  nuda  lu  testa,  c vivere  nudi  con  una 
camisia,  conversar  piu  con  Christiani  che  con  Turclii.  Mechc- 
metli  , intesa  la  morte  de  Susmano,  nuntia  ad  Alibei  prefc- 
cto  de  Lydia  , che  habia  ad  congregat-  lu  exercito  de  tutte 
Ic  zente  de  Lydia  ct  de  Ionia , ct  vada  contra  li  Stilarii. 
flavendo  inteso  questo  li  Stillarii , conmanirono  lc  boebe  de 
li  Stellarii  et  appurcebiati  spectavano  Alibei  , el  quale  roin- 
petteno  con  grande  strage  ct  morte  dela  mazor  parte  de  tut- 
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tc  Ic  sue  rustiche  zcntc.  Et  lui  con  grande  diificultade  se 
rendi  salvo  fuzcndo  in  Mandezia.  Mechemeth,  inteso  que-  f 1 4 
sto  altro  conflicto,  mando  suo  figlinlo  Murat,  csscndo  alhora 
de  eth  de  anni  dodexi , et  con  iui  Paiasith  mesagio  con  lu 
exercito  Tracicho , convocando  tutti  homini  da  portar  arme 
dc  Bytinia  , Phrigya , Lydia  et  tutta  la  Ionia.  Et  entrando 
per  quclli  lochi  strecti  et  diflicili  con  grande  potentia  et 
astutia  militare  , alflne  li  expugnarono  non  senza  grande  ce- 
de;  et  tutti  che  hanno  trovati,  hanno  ainazati,  infanti  et 
vechi  homini  et  donne;  et  per  dir  brevemente  non  perdo- 
nava  nfe  a sexu  ne  ad  etade,  flnche  zonzeno  alie  montagne, 
in  le  quale  habitavano  Monochitones , zoe  quelli  che  porta- 
vano  una  camisia.  Et  asperamente  con  quelli  conbatcndo , 
et  molti  senza  numero  cadendo  morti  de  la  parte  de  Morat, 
pur  ala  fine  el  pseudo -abbate  con  li  soi  satelliti  se  rendero- 
no.  Li  quali  tutti  presi  et  ligati  forono  menati  in  Epheso, 
dove  forono  examinati  per  molti  tormenti ; et  hannoli  tro- 
vati stabili  et  constanti  in  la  loro  fantasio.  Ondc  fo  cruci- 
fixo et  posto  in  uno  camelo,  extense  le  braccie  et  le  mane 
passate  in  le  tavole  con  chiodi.  con  triumpho  fo  portato  per 
mezo  la  cilli,  Li  soi  discipuli  non  hanno  negato  la  doctrma 
dei  suo  magistro,  in  presentia  dcl  quale  forono  amazati,  non 
dicendo  altro  al  suo  flne  excepto  tete  sultan  eris,  silicet  do- 
mine abbas  auxiliare.  Alhora  dolcemente  receviano  la  mor- 
te, perclie  havevano  opinione  che  fine  a tempo  , come  non 
raorono,  ma  viveno.  Et  io  scriptor,  passate  queste  cose,u5 
a caso  scoutrando  1'abbatc  predicto  Candioto , et  domandan- 
lo  che  opinione  havea  de  quello  pseudo-  abbate , me  disse 
como  quello  non  mori  j ma  passando  in  la  insula  dc  Samo 
H , come  avanti , demora.  A le  quale  fantasic  nisuno  deve 
metter  la  mente  ne  dar  fede.  Paiasith  messagio  tolse  cl  pu- 
to ducale,  et  passando  perfAsia  et  per  la  Lydia  a tutti  Tur- 
chi  coloieri , che  a caso  scontrava  per  via  et  che  vivea  in 
povertb,  dava  crudel  morte.  Passata  la  Phrigia  arrivo  a lu 
Hellesponto,  el  (juale  passando  per  lu  strecto  de  Galipoli 
pervenne  in  Andrtnopoli , dove  con  gloria  presento  a Me- 
chemeth  Morat , suo  victorioso  figlioio.  Reducta  1’Asia  in 
iranquillitb,  Ia  quale  per  le  novitade  dicte  de  sopra  in  alcune 
parte  era  sublevata,  Mcchiemeth  mando  duchn  in  Amasin  et 
in  le  parte  verso  Capadocia  Zorzizbci  , zovene  de  anni , ma 
de  tutti  li  baroni  dela  sua  corte  molto  pratico  et  excellente. 

El  grande  magistro  dc  Rhodi  in  quello  anno  havea  prepa- 
rato  grande  copia  de  munitione,  piere  quatrangulare , calci- 
ne  et  lignami  de  ogni  sorta  per  far  el  castello  alii  confini 
dela  provintia  dc  Caria.  Et  portata  tutta  la  materia  et  fa- 
bricare con  nave  et  galic  ad  uno  promontorio , fondo  uno 
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castello  al  nome  dei  glorioso  principe  de  li  apostoli  S.  Pie- 
ro , chiamandolo  Petronio.  Appena  hebbe  conditi  li  primi 
fondanienti , che  comenzando  a levare  le  mnra  supra  Ia  ter- 
Ii6ra,  venne  Mandnchia  Aliesbei  ad  impedire  Ia  zh  incominzata 
opera  , obstando  con  grande  potentia.  Ma  el  grande  magi- 
stro bene  havia  proveduto  con  repari  forti  come  mnri ; et 
con  la  vertii  de  fereri  se  prevalse,  siche  non  potteno  iinpcdir 
cb  el  castello  non  fosse  compito  et  cento  de  grosse  mure  et 
torre  altissime  , et  munito  de  munitione  de  ogni  sorte,  et 
posti  li  fereri  ala  guardia  dela  forteza  con  ordine  certo  et 
infallibile,  el  gran  magistro  torno  a Rhodo,  lassando  Icze  et 
constitutione  inviolabile  al  priore  et  prefccto  dei  castello, 
cbe  con  tutti  li  deputadi  alia  custodia  dei  municipio  che  di 
" ct  nocte  debiano  invigilare  con  ogni  cura  alia  salute  delli 
miseri  servi  Christiani,  che  per  loro  infortunio  sono  fatti 
ecbiavi  de  Turchi : fuzendo  al  castello  debiauo  esser  aiutati 
et  rczevuti  nel  municipio  et  scripti  liberi  de  S.  Piero  ; la 
qual  cosa  fine  hora  se  observa.  Vegnando  la  primavera , 
Macbemeth  congregi)  lu  exercito  de  la  Grecia  , et  parti  da 
Andrinopoli  et  de  Tracia,  et  andb  in  Prusia,  et  convocati 
li  principi  de  la  Natolia,  con  li  tutti  exerciti  corse  ale  parte 
de  Lycaonia  per  vendicarse  dele  grande  offuse  rezevnle  dat 
Caramano  in  Prusia  per  ia  demolitione  delle  sepulturc  et 
dispersione  delle  osse  paterne  et  de  lo  incendio  de  Cnrmian. 
Campezando  adunque  Macbemeth  per  le  provinxie,  fece  bru- 
sare  molti  castelli  et  molte  citade.  poi  venne  ad  Iconyo , et 
habiando  preso  , Caramano  fuzi  ali  monti  verso  la  Syria  ; 
onde  mando  amkaxadori  , humilmente  supplicando  a Macbe- 
meth che  li  remettesse  el  suo  fallimento.  Mechemeth  , el 
quale  era  da  natura  pio , ii  perdono  et  rendili  tutto'l  paese 
115  cbe  ii  havea  tolto.  El  Caraman  duTaltra  parte  con  sollenne 
sacramento  seligo  esser  sempre  amico  fedel  de  liOtomanidi, 
et  come  inimico  non  intrar  niai  dentro  ali  soi  confini.  In 
questo  modo  la  guerra  fini  coi  Caramano.  Macbemeth,  com- 
pito felicementc  el  suo  desyderio , torno  in  Bursya  , et  de  fi 
passando  lu  Hellesponto  venne  in  Andrinopoli.  Et  stando 
It  poco  tempo  in  quiete , venne  nuntio  cbe  Mustafa  ultimo 
de  sci  fratelli , figlioli  dei  sopranominato  Paiasith  , se  trova- 
va  in  Valacbia.  Subito  intesa  lu  nova  , Mechemeth  mando 
doi  de  li  soi  schiavi  electi  a tagliar  la  testa  a Zenuit,  El 

Sual  non  fo  trovato,  perclie  doi  zorni  avanti  avea  passato 
fiumc , et  unitosc  con  Mustafa , al  quale  havea  dato  la 
sua  fede , et  promesso  farlo  principe  dei  ducato  paterno  de 
lu  Oriente  ct  1’Occidcnte.  Habiando  nduuque  inteso  el  fu- 
zir  deZcnait,  Macbemeth  grande  mente  irato  contra  lui  con- 
voco lu  exercito,  ct  venuc  da  Tracya  in  Macedonia.  Et  in- 
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tendendo  cbe  Musta fa  con  Zenait  havea  passato  Istro,  ct 
con  lui  hivca  li  Vutachi  et  grande  copic  de  Turchi , ct  cbe 
veniva  verso  lc  parte  de  Tcsaglia , anclie  Mecheineth  verso 
la  Tbesaglia  menava  el  suo  exercito.  Non  lonzi  da  Saloni* 
cbi  di  doi  contrarii  exerciti  fraterni  se  scontrarono,  et  l una 
ct  1'altra  parte  venne  alie  mane , con  grande  liodio  conibat- 
tendo.  dopo  longo  conflicto  Mecliemcth  fo  superiore,  et  Mu- 
stafa  con  Zenait  verso  Salonichi  fuzirono.  Mechetnclli  li 
persequitb  fine  ale  porte.  Mustafa  et  Zenait  con  li  compagni,  118 
cbe  seco  si  trovavano,  et  alcuni  pochi  citadini  de  Salonichi, 
le  forze  et  l'aninio  resumendo,  ritornarono  contro  Meche- 
incth.  Ma  vegnando  1'hora  tarda  dela  sera , ritornarono  ala 
citade.  Ma  dubitando  intrar  dentro,  Demetrio  Lascari  Leouda- 
ri , prefecto  de  Salonichi,  li  assecuro  et  benignamente  li  ac- 
cepto, menandoli  dentro,  consolandoli  et  confortandoli  cbe 
sperasseno  in  la  mutabilith  de  la  fortuna , et  che  non  haves- 
seno  alcuno  pensiero  che  mai  li  havesse  a tradire  in  le  ma- 
ne de  Machemeth , e che  sccuramcnte  se  fidusse  in  la  amici- 
tia ct  hospitalita  de  Lascari.  Data  adunque  fede  alie  parole 
de  Leondari , Mustafa  et  Zinait  assecurati  lictamente  intraro- 
no  in  Salonichi  et  cenarono , poi  dielono  loco  al  sonno.  Ap- 
parendo adunque  1'aurora  dei  zonio  seguente  , Machemeth 
mando  uno  di  soi  principi  a Liondari,  el  qual  cosi  disse. 

Tu  cognosci  bene  1'amore  infrangibile  chlo  porto  ad  1'impc- 
radore  di  Greci.  guarda  adunque  de  non  esscr  casone  chc 
tanto  amore  et  amicitia  manche  tra  noi;  et  che  tutta  Grccia 
sia  destructa  , et  la  nostra  amicitia  in  grave  inimicitia  se 
converta.  La  fiera  venata  de  mi , intercepta  da  li , rendi- 
mela.  Et  se  questo  non  farai , in  poco  spatio  prendero  la 
tua  citadc,  et  captivaro  tutti  quelli  che  dentro  se  trovarh,  et 
torro  la  tua  vita , et  Ii  mei  inimici  havaro  in  le  mane.  De- 
metrio , buorno  predito  de  grande  sapientia , cosi  responden- 
do disse.  Signor  duclia,  tu  ben  sai  ch’io  non  son  signor, 
ina  io  son  servo , et  non  solamente  de  1'imperador  di  Greci, 
ma  de  la  tua  signoria.  Et  pcrche  de  tua  volonta  te  sei  con- 
stituito figliolo  de  fimperadore,  debito  et  officio  mio  e de 
far  tutte  le  cose  che  me  comanda  el  figliol  dei  mio  signore. 

Ma  pur  h anche  mio  debito,  le  cose  intravenute  notificar  al 
tuo  patre  imperadore.  Et  maximamente  chc  non  e huomo 
de  poclia  conditione  quello  che  e intrato  in  la  corte  de  l'im-  i «9 
peradore  persequito  da  te  come  pernixe  da  folcone.  Ma  e 
intrato  per  sua  salvatione  el  quale,  come  lio  inteso  , e I tuo 
fradelio.  Ma  anebor  s’el  fosse  uno  liomo  de  vulgo,  non  tel 
darei  in  lc  mane , non  habiando  commissione  dallo  impera- 
dore. Et  per  tanto  servilmente  te  prego , vogli  haver  pa- 
tientia per  poco  tempo , ct  io  in  questa  hora  nuntiaro  alim- 
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j)c rador  le  cose  intravcnute,  et  quello  che  dallo  imperio  suo 
luo  fierh  demandato  subito  da  me  sera  exquito.  Assenti  Ma- 
rhemeth  alia  resposta  de  Demetrio,  et  anche  esso  scripse 
uTimpcradore,  pregandolo  con  multa  efficacia  che  quelli  pro- 
fugi seductori , turbatori  della  pace , li  quali  erano  scarapa- 
ti  sotto  el  suo  imperio,  li  volesse  dare  in  le  sue  mane,  co- 
me rechiede  la  fede  tra  loro  et  la  mutua  benivolentia  et  ca- 
ritade.  Emanuel  imperador,  respondendo  aMechemeth,  cosl 
scripse.  Mecbemeth,  come  tu  sai,  coi  debito  fine  ho  pro- 
inesso  esscr  tuo  patre,  et  tu  coi  conveniente  fine  esser  mio 
figliolo.  Et  se  tutti  doi  observeremo  le  cose  promesse , con 
noi  scia  el  timor  de  dio  et  la  observatione  de  li  soi  cornan- 
damciili.  Ma  se  prevaricaremo  li  comandamenti  de  dio,  ec- 
co  cb’el  patre  sera  traditor  dei  figliolo,  et  Io  figliolo  serii 
cbinninto  bomicida  dei  patre.  Io  veramente  observari)  li  zu- 
rameiiti.  Ma  se  tu  non  li  vorai  observare , 1'alto  dio  iusto 
iudice  faccia  vendccta  dello  offeso.  Ma  deli  profugi,  la  do- 
manda de  tradirli  in  le  tue  mane  non  deve  esser  aldita  dale 
oreccbie  mie,  percbe  certe  questa  non  seria  opera  degna  de 
lao  imperio,  ma  tyrannica  malignitade.  Et  se  io  , come  adivene 
nellc  cose  humane,  havesse  cacciato  el  mio  fratello,  el  qual 
scompando  havesse  havuto  confugio  sotto  le  tue  ale,  doman- 
dundo  io  a te  quello  per  amazarlo , melo  liaveresti  tu  dato  ? 
certe  non,  ct  se  dato  me  lo  havessi,  saresti  stato  traditore  et 
micidiale.  Sappi  adunque  cbe  questa  domanda  a te  per  me 
mai  non  seria  concessa,  per  esser  sopra  el  modo  iniusta  et 
desonesta.  Nientedimcno,  percbe  sono  con  vinculo  sacra- 
mentale  constituito  in  loco  de  tuo  patre,  et  zuro  per  l’uno 
dio  omnipotente,  laudato  in  la  trinita  apresso  de  noi  Chri- 
stiani , cnel  profugo  Mustafa  e’l  suo  compagno  Zenuit  non 
ussiru  della  prexon;  che  cedera  al  ducato  et  alia  vita  huma- 
na. Et  se  questo  non  te  agrada,  fa  ah  cbe  tu  voli.  A De- 
metrio Leondari  per  sue  lettere  comando  che  subito , lecti  li 
soi  comandamenti , fazza  mettere  in  una  galia  Mustafa  et 
Zenait  con  li  soi  sequaci,  et  incontinentc  li  mandasse  a Con- 
stantinopoli  a la  sua  presentia , et  fora  dei  suo  comanda- 
mento  non  facesse.  Mecbemeth  veramente  ripensando  colla 
sollicita  mente  le  cose  che  poteria  sequi  re , et  che  dalo  im- 
peradore  lezieramente  poderia  esser  inganato , non  podeva 
riposare.  Ma  bavendo  inteso  le  paroic  imperiale  con  solemne 
sacramento  fermate , che  Mustafa  e Zenait  fine  alii  ultimi 
termini  della  lor  vita  non  seriano  fore  delle  prexone,  cesso 
do  molestar  Salonichi.  Et  partito  de  Ii  venne  in  Andrino- 
poli , descarcando  la  mente  delli  amari  pensieri,  in  pace 
lai  consolato  visse.  Demetrio  Leondari  secundo  lo  imperial  co- 
mandamcuto  armi)  una  galia , in  la  qual  pose  Mustafa  et  Zc- 
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nait,  con  ii  soi  sequaci,  et  mandb  ii  a Constantirlopoli.  Eina- 
nuel  impe  rador  mandb  Mustafa  a 1'insola  de  Staliinino,  roil 
ordine  ali  soi  chc  fosse  l>en  guardato.  Zenait  veramcnle  ri- 
tenne  a Constantinopoli  nel  monasterio  de  Pamacharisto.  A 
Mustafa  forono  ordinate  le  spese,  ct  per  sua  compagnia  tren- 
ta  zovani  tali  quali  Ii  fo  Ixicamet.  A Zenait  Ii  f>>  deputati 
dexe  zovani  in  sua  compagnia.  Mechemeth  manda va  ogui 
anno  a 1’imperador  de  Constantinopoli  de  li  soi  thesori 
aspiri  trecento  milia,  con  questa  conditione  che  non  dovessc 
mai  liberar  Mustafa  fine  alii  ultimi  termini  dela  vita  de  Me- 
chemeth; ct  ala  sua  morte  lui  elezeria  deli  soi  qnello  chc 
piu  atto  ai  ducato  li  parerh , el  quale  con  1'imperadore  di 
Greci  habia  a continuare  Ia  pace  et  ainicizia  paterna.  Lc 
quale  conventione  per  sacramenti  et  scripture  molto  sollemni 
firmate,  li  ambaxadori  de  Constantinopoli  partiro.  Da  qucl 
tempo:  Mechemeth  secretissimamente  coininzo  a dissimulare 
et  nutricare  hodio  contro  la  cith  imperiale,  et  anclie  contra 
li  Valachi  per  caxon  della  sublevatione  de  Mustafa.  In  quel- 
li  zorni  fo  exaltato  uno  homo  delli  primi  della  cith  de  Phi- 
ladelphia  , per  patria  Christiano,  ma  per  le  opere  , vita  ct 
costumi  piu  impio  et  piu  infidele  che  Turchi.  Questo  io 
quelia  grande  vastith  de  Tartari , come  qucllo  che  con  adu- 
latione et  delatione  falze  cercava  farze  grande  apresso  Demir 
imperadore  con  la  perditione  deli  proximi  soi,  metteva  lc 
taglie  alii  soi  compatrioti  Christiani  mazore  che  non  cra  la 
possibilith  loro  de  poder  pagare;  et  excruciati  per  molti  tor- 
menti, non  possendo  pagar  la  taxa  imposta,  li  barbari  come 
animali  al  foco  li  faciva  bruxare.  Questo  homo  fo  una  per- 
niciosa peste  alia  patria  et  alii  citadini  soi.  Partiti  li  Persi 
de  Asia,  lui  parti  de  Philadelphia,  et  venne  a Constantinopoli. 

Et  conversando  in  la  corte  dello  imperadore , in  poco  tein- 
po  se  demestico  con  i nobili  dei  palazo.  Per  la  frequentia  di 
messazi  et  nmbasiarie  Turchesche,  che  in  quelli  tempi  ve- 
nivano  da  Mecliemeth  afimperadorc , questo  homo  cominzb 
ad  inscrirse  per  Turcimano,  et  le  parole  Turchesche  inlerpre- 
tava  in  lingua  Greca  , perche  era  bene  instructo  in  l'una  ct 
1'altra  lingua.  Chiamavase  el  Theologo,  o ch’el  fosse  cosi 
chiamato  per  la  sottilitik  dei  suo  inzegno , o pur  che  molte 
volte  el  nome  bono  per  el  contrario  venne  imposto  al  huo- 
mo  captivo.  Questo  Theologo  in  tutte  le  cose  deTimpcrio 
con  Turchi  veniva  operato  inpricipio  come  interprete  ; du- 
poi  crescendo  sua  conditione , veniva  mandato  ambaxadorc 
dal’imperadore  al  ducha  Mechemeth  et  a Paiasith  mesagio ; 
con  li  quali  tanto  se  desmesticb  , or  con  l’uno,  or  con  l’al- 
tro  de  dicti  signori  a tavola  magnando,  che  oltra  la  sua  i»3 
commissione  delle  cose  secrete  della  cith  et  dei  palazo  par- 
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lava ; et  per  qucllo  che  al  fin  fo  cognosiuto,  consigliava  con- 
seglio  pernicioso  contra  1’imperio  di  Greci.  Et  alcuna  volta 
riportava  alcuni  secreti  de  Turchi  de  poco  momento  afim- 
peradore,  per  mostrare  el  contrario  dei  suo  contaminato 
corc.  Ma  1'imperadorc  dissimulando  mostrava  non  adveder- 
se  di  soi  inganui,  et  mandava  altri  ambaxadori,  li  quali  non 
podivauo  mai  concludere  alcuna  cosa.  Poi  veniva  Theologo, 
et  qucl  che  voliva  otteniva.  Con  queste  arte  vivea  Theolo- 
go; per  el  conseglio  dei  quale  Ia  provision  de  Mustafa  de 
asperi  CCC  milia  per  alcuni  tempi  fo  sospesa  et  altre  cose 
consegliava  Theologo  contra  1’imperadore  et  Ia  cita,  che  al- 
finc  mostrb  lui  esser  inimico  de  l’imperio  de  Greci,  Ma  la 
sapientia  et  iustitia  de  1’alto  factore  molte  volte  in  uno  pic- 
colo  momento  desfa  le  fabriche  che  per  longo  tempo  forono 
lavorate.  Cavalcando  un  zorno  el  duclia  Mechemeth  ala 
caccia , uno  zignaro  usci  fora  dei  bosco.  Et  aracnando  el 
ducha  la  sua  lanza  contra  el  zignaro,  cazette  da  cavallo,  pre- 
so  dal  morbo  comitiale,  che  per  altro  vocabulo  se  chiama 
epilernpsia.  Levato  adunque  dali  soi  satrapi , fo  portato  in 
Andrinopoli  nel  suo  palazo.  Et  chiamati  tutti  li  excellenti 
t*4  medici  da  longi  et  da  presso  ad  medicare  el  ducha,  lo  ex- 
ercito se  levb  in  arme , et  con  grande  remore  corse  al  pa- 
lazo , gridando  voler  vedere  el  suo  ducha.  La  matina  se- 
quente li  deputati  asistenti,  secondo  la  loro  usanza,  mena- 
rono  fora  Mechemeth ; el  quale  publicamente  mostrato  et  da 
tutti  veduto , con  grande  alegreza  fo  salutato  da  lu  exerci- 
to. L’altro  zorno  anchor  preso  da  la  epilernpsia,  cazette,  et 
innodata  la  lingua,  raancandoli  la  voce,  ad  hora  de  vespero 
passo  da  questa  vita.  Cosi  el  ducha  Machemeth  compi  el 
ducato  e la  vita  sua  in  Andrinopoli,  nel  suo  palazo  da  lui 
fabricato,  liavendo  pace  con  lo  imperadore  et  tutti  Christia- 
ni , excepto  con  li  signori  Venitiani.  Questo  fo  humo  da 
natura  mansueto  et  benigno  a tutti,  et  verso  Christiani  de- 
mente et  misericordioso.  Et  questa  credo  cbe  fosse  la  ca- 
xone  che  le  sorelte  fatali  filarono  per  lui  le  fila  mancho  se- 
vere che  per  Ii  soi  progenitori,  li  quali  sostessenero  acerba 
morte ; alcuni  de  ninaro  tossico  , alcuni  ignobilmente  forono 
strangulati,  altri  con  spade  crudelmente  tagliati.  Costui  so- 
lo , per  esser  mancho  subdito  ali  vitii  et  pih  misericordioso 
et  benigno,  merito  morir  de  morte  piii  benigna.  Dapo  la 
morte  de  Mechemeth  el  suo  primogenito  figlini  Morat  rema- 
se  principe  de  Turchi ; el  quale  in  quel  tempo  se  trovava 
govemar  ali  confini  d'Amasia , mandato  da  suo  patre  a 
iiSquelli  lochi  vicini  de  Turcopcrsi,  azochc  quelli  de  Amasia 
nb  rebellasseuo  , pcrche  erano  de  una  generatione  et  fazeva- 
no  spesso  dicto  con  Turchopcrsi , molto  conversando  con 


Digitized  by  Google 


ITALICE  INTERPRETE  INCERTO.  4*5 

loro.  Ondc  parsc  a Mecbcmcth  constituirc  Morat  sno  fig- 
liolo  principe  de  quella  provintia,  el  quale  sempre  al  biso- 
gno  havesse  a contrnstarc  in  quclli  confini  contra  Tartari  et 
Turcopersi,  come  esso  ducha  demorando  in  Andrinopoli 
guordava  la  Grecia  , Unni , Valachi  , Servi  , Bulgari  et  tut- 
ta  Tracia  et  la  Tcsalia  con  tutte  le  provintie  finitime,  le 
quale  paurose  dc  la  guerra  stavano  in  pace.  Vcdendose  Me- 
ebemeth  cazuto  in  la  infirmita  mortale,  cliiamo  ad  se  li  soi 
Visiridcs,  et  supra  tuiti  chiamo  Paiasith  Raxia  , principe  de 
tutti  li  soi  satrapi;  el  quale  era  de  generatione  Albanit. 
Questo  dala  pueritia  dc  Mecbemeth  sempre  s'cra  trovato  con 
lui,  et  in  tutte  le  sue  adversitade  et  angustie  era  stato  suo 
compagno : trovosse  anco  con  lui  in  quelli  facti  grandi  che 
avanti  baveino  narrato , quando  Demir  imperador  de  Persi  is6 
nmazb  suo  patre  Paiasith  ale  montagne  de  Galatia,  nelli  con- 
fini dcla  cita  de  Angira.  In  tutto  quello  exilio  sempre  Paia- 
sith accompagnb  Mecbemeth , essendo  ancora  zovanc  molto 
tenera , per  lochi  asperi  et  monti  inaccessibili , fuzendo  la 
persecutione  di  Tartari  solo  con  Paiasith  a pie.  Et  per  non 
esser  assucto  caminare  a pie , per  le  vie  longhe  et  aspere  li 
pii.-  se  infib  per  modo  che  piu  non  podeva  caminare  uno 
passo.  Paiasith,  corne  uno  asino  Libico,  lo  porto  in  spatle 
multe  zoruate  dc  camino , sostenendo  fame  et  sete , lernosi- 
nando  el  pane , ambedoi  poveri , soli  et  malvestiti , fuzendo 
incogniti  per  molte  provintie,  finchb  Paiasith  condusse  Me- 
chemcth  nel  ducato  dc  suo  patre.  Venuto  adunque  Meche- 
meth  in  la  cta  piu  forte  nel  dominio  paterno,  li  parse  tem- 
po  recognoscere  et  remeritare  la  fede  de  Paiasith ; el  quale 
chiamando  ad  se  cosi  li  disse : percire  nelle  inic  adversitade 
sei  stato  mio  fede  compagno , prendi  delli  beni,  che  la  for- 
tuna ne  ha  renduto,  la  tua  parte.'  Et  fece  Paiasith  princi- 
pe della  sua  corte ; et  de  tutte  le  terre  a lui  subiecte  fece  lo 
capitanio  generale,  moderatore  dello  exercito  et  dc  tutto'l  suo 
ducato,  datore  della  pace  et  della  guerra  a tutte  lepotcntic.  Paia- 
sith veramente  acceptato  tanto  oihtio,  con  grande  prudentia  et 
sollicitudine  lu  exercito  e'l  ducato  governava  con  amore  et  obbe- 
dientia  de  tutti  li  subditi.  Venendo  adunque  Mecbemeth  al  fine 
extremo  della  $ua  vita,  preso  dal  morbo  epileptico,  come  el 
sermon  nostro  de  sopra  ha  demostrato , feche  cbiamare  a se 
Paiasith,  et  ordino  tutte  le  cose  dei  suo  ducato,  poi  aPaia-uj 
sith  cosi  disse.  lo  te  astringo  et  prego  davanti  al  summo  dio 
et  al  nostro  grande  propheta,  et  per  el  pane  che  bavemo 
magnato  de  compagnia  , et  per  el  pane  cn  io  te  ho  donato 
per  tuo  alimento , cbe  tu  si  bon  servo  a Morato  mio  figliolo, 
come  sei  stato  a me,  et  che  li  rende  el  principato  paterno 
et  stabiliscelo  nella  casa  dc  suo  patre.  Li  altri  veramente  de 
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soi  figlioli  , di  quali  uno  era  de  settc,  I'a!tro  de  octo  amii , 
ordenb  chc  Ii  mandasse  ad  Emantiel  imperadore  di  Greci,  al 
qua!  come  protector  et  commissario  de  questi  doi  minori 
lussava  la  cura  e’l  governo,  temente  il  sollicito  patre  che 
Morat  suo  mazor  figliolo  nou  strangulasse  li  fratelli  minori, 
come  b il  costumc  de  quella  generatione  adultera , confidan- 
dose  adunque  Mechemeth  che,  si  come  lui  morendo  bene  ha- 
vea  ordinato  li  posteri  et  le  cose  dei  suo  ducato , cosi  li  fi- 
glioli vivendo  dopo  la  sua  morte  in  pace  stare  dovesseno.  O 
menti  di  mortali  ignare  delle  cose  future!  Nissnno  ardischa 
alcuna  cosa  fare  contra  la  dispositione  fatale.  Pensava  ei 
ducha  Mechemeth  che,  se  li  doi  soi  minori  figlioli  se  trova- 
rano  in  le  mane  de  lu  imperadore,  el  duca  Morat  remaneria 
pacifico  signor  de  tutto'l  suo  ducato,  et  li  subditi  tutti  a lui 
darano  plenaria  obbedientia  , non  haventi  altri  a chi  posse- 
no  confugere,  et  per  questa  via  li  figlioli  menori  fuggieriano 
la  iniquith  da  la  morte,  et  dalo  imperadore  non  li  haverh 
amanchare  la  necessita  della  loro  vita.  Emanuel  imperador 
da  1’altra  parte  tra  se  stesso  pensava  questi  putti  tenere  come 
pegno  et  securth  delo  imperio,  sotto  ombra  de  loro  haver 
amicitia  stabilita  con  Morat , et  questi  sempre  tenere  in  le 
sue  mane  come  uno  bastone  minacievele  al  suo  neraico,  et 
per  dir  piii  forte,  fosseno  per  lui  come  in  le  mane  de  Ercu- 
le  la  ponderosa  clava.  Et  quando  Morat  haverh  la  sua  vita 
ia8  finita , lo  imperadore  haverh  el  principe  mansueto,  et  come 
uno  angue  domestico,  nel  suo  sino  bene  enutrito,  et  se  for- 
se  occorresse  che  mordesse  el  suo  nutritio , come  spesse  volte 
intrevene  nelle  cose  humane,  certe  el  veneno  non  ussira  fora 
di  soi  denti.  O Emanuel , bono  imperador , tu  te  alegrave 
di  toi  pensieri  non  sani , li  quali  non  doveano  sortir  aicun 
bono  effecto , perche  la  fortuna , chc  solea  esser  amica  di 
Greci,  s’e  partita  da  noi  et  b andata  alii  barbari  per  la  no- 
stra superbia  et  iropietade.  Morto  adunque  Mcchemethbei , 
come  de  sopra  havemo  rnostrato , el  suo  corpo  fo  servato  in 
le  parte  piii  reposte  et  piii  secrete  dei  suo  palazo , edificato 
da  lui  in  Andrinopoli.  Et  nissuno  homo  sapeva  ch’cl  fosse 
morto,  excepto  li  soi  quatro  Visirides,  che  con  altro  nome 
se  chiamano  baxia ; che  in  Latino  podemo  chiamarc  vicarii 
over  referendarii , di  quali  el  primo  era  Paiasith.  Questi 
quatro  XL  zorni  tennero  la  sua  morte  secreta,  et  altri  che 
loro  non  podevano  veder  el  ducha  morto , ct  doi  medici , li 
quali  spesso  intravano  ct  uscivano  , falsamcntc  dicendo  alii 
nobili  della  sua  corte  ch’el  ducha  era  da  grave  infirmitade 
oppresso,  et  che  bisognava  a lontane  paitc  mandar  a trovar 
cose  per  confortare  la  sua  infirmitade.  Multi  nuntii  iorono 
mandati,  alcuni  in  la  Servia,  alcuni  a Constanlinopoli,  alcuni 
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ale  instile , a cerear  coso  medicinale.  Ma  Mechemeth  , clie 
prendere  lo  potione  ad  evacuar  le  intestine  et  ad  instuurar 
el  polmone  e’l  ficato,  era  stato  averto  el  suo  ventre,  et  le 
intestine  cavate  fora  dei  corpo  sepellirc  in  terra  , in  casa  do- 
ve  iacea.  El  corpo  certamente  con  miravigliosi  aromati  et 
pretiosi  opobalsimi  inunto,  et  involuto  in  richissimu  sindone , 
fo  posto  in  uno  lecto  ornato  de  drappi  d’oro,  comc  se  infir- 
mo vivesse : tutte  fjueste  cosc  forono  simulate  con  grande 
providentia  et  arte  da  doi  principali  Visirides  et  doi  putti  199 
servi  dei  palazo ; Ii  quali  non  uscirono  mai  fora , ne  con 
alcuno  hebbeno  podestS  de  pariare,  et  questu  perclib,  sc  la 
morte  dei  principe  fosse  intesa  dalli  populi  et  zente  circum- 
stante , Greci , Servi , Venetiani  , Zenuesi  , et  dul  Caruman  , 
che  era  in  Asia,  Morat,  herede  dei  ducato,  el  quale  era 
in  li  confini  dela  Persia,  non  seria  possuto  venire  per  tante 
provintie  alia  sedia  paterna  ; grande  tumultu  seria  nasciuto 
nel  principato  et  rebellione  ncllo  exercito ; el  Caraman  li- 
ccntiosamente  haveriu  turbata  et  subvertito  tutta  1'Asia  j li 
Christiani  haveriano  expopulati  tutti  li  Turclii  che  sono  in 
Tracya  et  menati  in  captivitu;  li  Greci  ascendendo  in  pros- 
perita  haveria  recuperata  tutta  la  Romania  et  tutto'i  suo 
imperio.  Provedendo  adunque  a tutti  questi  mati  per  la  dis- 
simulata morte  de  Mechemeth  bei,  per  uno  velocissimo  cor- 
redore  mintiarono  a Morat  demorante  in  Amasia  ia  morte 
dei  patre.  Passati  cicquanta  di,  el  nuntio,  el  quale  liavea- 
no  mandato  , torno , renuntiante  che  Morat  veniva.  Et  es- 
sendo  venuto  upresso  Pursia  ad  uno  castello  nominato  Me- 
laida  , Morat  raandb  lettere  ad  Paiasith,  significandoli  ei  suo 
zonzere  in  Pursia  , et  comandandoli  ch’ci  venisse  in  Pursia 
con  tutti  Ii  nobili  dei  palazo,  et  portasse  el  cadaver  dei  suo  • 
patre,  el  quale  voliva  far  bonoratamente  sepellire  , et  poi 
farse  pronuntiare  duca  dei  ducato  de  suo  patre.  Paiasith 
rezevuta  et  lecta  la  lettera  con  grande  consolatione  et  alcgre- 
za , la  malina  sequente  sentando  per  tribunale  con  tutti  ii 
satrapi  et  nobili  della  corte , et  con  non  piccola  parte  di 
citadini  de  Andrinopoli , cost  contionando  disse.  O huomeni 
valorosi,  noo  bisogna  che  io  ad  voi  commemore  da  clie  infima 
et  abiecta  conditione  ad  questa  eminente  fortuna  noi  siumo 
stati  exaltati  , 1’alto  dio  disponente  e’I  propheta  intercedente.  i3o 
Parte  de  voi  el  sapete  da  voi  medesimi  , parte  lo  havete  in- 
teso  dali  vostri  inazori,  comc  non  suno  anebora  LX  anni 
passati  che  li  Othomanidi  passarono  lo  strecto  dcl  Hellespon- 
to et  tutta  Tracia  acquistarono.  La  Grecia  et  la  Servia  fe- 
cero tributarie.  Li  Vuiacchi  veramente,  li  quali  sono  de  Ik 
dal  Danubio,  li  Unni,  la  gente  delta  numerosa  Albania,  ct 
tutta  la  Bulgaria  redusseno  in  servitu.  Et  non  habiaudo 
Durat.  • 97 
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onde  pagarc  li  tribuli  nnnuarii  a loro  imposti,  forono  astre- 
cti  a<i  mandare  li  iiglioli  ct  lc  ligliole  loro  ali  servitii  deli 
principi  nostri.  Tutti  quelii  chc  sono  degni  ct  excellenti 
appresso  li  nostri  principi,  sono  stati  electi  et  cerniti  de  ogni 
zente  et  de  ogni  provinlia  , et  maxima  parte  de  quelii  sono 
stati  de  infima  ct  agreste  generatione  , infideli  ct  senza  culto 
dei  vero  et  uno  dio,  cl  quale  el  propheta  li  ha  annuntiato, 
sichh  sono  poi  deventati  fideli  honorati  et  exaltati  alii  officii 
dignitate  et  grandi  honori.  De  la  quale  infima  generatione 
grande  parte  io  vedo  in  questa  congregatione  che’l  mio  ser- 
mone ascolta ; et  io  tra  loro  sono  uno.  Onde  convene  che 
noi  non  degeneramo  ct  non  deventamo  pigri  ne  vili , anzi 
forti  strenui  et  solliciti  siamo.  Et  chadauno,  come  vero  et 
3t  legitimo  figliolo  dei  grande  Othoniano  , nc  cxercitamo  azochb 
non  perdamo  la  paterna  dignitade.  El  patre  nostro  veramen- 
te  et  signore , beneficiator  ct  dator  dogni  bene , e Meche- 
meth  bei ; et  el  suo  successor  h cl  dilectissimo  et  legitimo 
primogenito  suo  figliol  Morat  , el  quale  e asceso  in  la  sedia 
de  suo  patre  in  la  grande  citadc  de  Prusia.  El  patre  suo 
et  signor  nostro  Mechemeth  b passato  de  questa  vita,  et  di- 
cte queste  parole  exclamo  con  grande  spirilo  ct  pianto.  Et 
cosl  tutti  li  altri  nobili  et  excellenti  della  corte  ail  alta  voce, 
forte  pianzeudo  ct  lacrimando,  cridavano  , chiamando  el  suo 
morto  signore.  Paiasith  in  quclla  hora  con  lpbraim,  grandi 
Visirides  , tolseno  el  cadavero  dei  duella  , et  posonolo  in  la 
sala  dei  grande  palazo,  et  poi  che  1’ebbcno  longaniente  pian- 
to, coinandarono  che  la  matina  sequente  Io  exercito  de  Orien- 
te dovesse  precedere  verso  Galipoli.  Li  principi  et  li  ma- 
gnati servando  lordine  con  Paiasith  sequitasseno  el  cadave- 
, ro,  et  passasseno  Bosjfhoro  et  Hellesponto.  In  questo  modo 
cl  corpo  de  Mechemeth  fo  portato  in  Prusia,  et  posto  nel 
tempio  da  esso  cdificato.  pianseno  octo  zoroi  conmemorundo 
li  gesti  dei  ducha  morto,  secundo  el  costume  de  quella  gen- 
te. Dapo  cl  pianto  cominzaro  nlcgrarsc , et  publicarono  Mo- 
3i  rat  principo,  con  grande  gloria  ponendolo  in  la  sedia  pater- 
na. El  quale , comc  al  stato  della  sua  suhlimita  se  conve- 
niva,  alii  principi  et  subditi  soi  dispenso  molti  doni  beneficii 
et  officii  dcl  suo  ducato.  Dafaltra  parte  li  subditi  promet- 
tenti  obbedientia  al  suo  signore , tutti  secundo  el  suo  stato 
portorono  tributi  grandi  ct  pizoli.  Za  publicato  ducha  Mo- 
rat ordinava  li  soi  legati,  al  Caraman  ct  nfimperadorc  di 
Greci  notificando  la  morte  de  Mechemeth  et  la  eleclione  sua 
al  duchato  paterno  , rechcdcndo  la  confirmatione  della  pace 
et  amicitia  secundo  la  usanza  delli  novi  principi.  Ma  prima 
intendeva  stabilire  et  assecurnre  le  citade  de  Asia,  che  sono 
verso  cl  Caraman,  poi  per  lu  Hellesponto  passare  in  la  Ro- 
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mania  et  ordinare  le  cose  cie  Tracia.  In  questo  mezo  Ema» 
nuel  imperador , anticipando  el  teinpo,  mandi)  doi  nmbuxa- 
dori  ai  dnclia  Morat , Paleologo  Laeliana  ct  Theologo  Cora* 
cba  , ad  consolar  cl  duclia  dellu  morte  de  suo  patre  et  con- 
memorare  la  amicitia  che  con  Iui  liavea  liuvuto , et  poi  ad 
congratulnrse  delia  assuntione  sua  al  duchato  paterno,  ad 
1'ultimo  conmrmorare  al  duclia  la  ordinatione  de  Mechemeth 
bei  dcli  soi  piccoii  figlioli,  de  li  quali  lu  imperadore  era 
instituito  comrnissario , et  domandae  che  li  mande  li  soi  pu- 
pilli secundo  la  volurita  paterna.  Et  se  cosi  forii,  con  lui 
bona  pace  haverk , come  hebbe  suo  patre : ma  se  non  vorh 
obbedire  ali  comandaraenti  paterni  , Io  imperadore  ha  uno 
altro  duclia  in  deposto,  che  eMustafa  fratello  de  Mechemeth 
suo  patre ; cl  quale  constituere  in  la  sedia  ducale , et  feralo 
principe  de  Macedonia,  de  Chieroniso  ct  de  tutta  Tracia,  et 
a poco  tempo  poi  de  le  parte  de  Oriente.  Paiosith  veramen- 
te , vicario  dei  principe  Morat , fece  afimbaxadori  de  questa 
substantia  la  resposta , che  non  b bene  ne  convegnente  olli 
comandamenti  dei  propheta , che  li  figlioli  di  Musulmani , 
zoc  fideli,  se  habiano  ad  enutrire  con  i figlioli  di  Cauride, 
zoe  infideli.  Et  se  lo  imperador  vora  la  pace  nostra  sccon- 
do  la  prima  confederatione  , et  esser  amico  nostro  et  patre  i33 
de  li  orfani  senza  ultra  commissaria , ct  noi  bav  cremo  la  sua 
amicitia  ferina  come  se  con  uno  sigillo  universale  fosse  fer-, 
muta.  Et  tra  noi  et  voi  sera  uno  sacro  ct  inviolabile  sacra- 
mento , el  quale  ne  tenerk  infra  li  nostri  confini  securi  et 
muniti,  come  una  pariete,  ferrea.  Ma  havere  li  figlioli  dei 
nostro  principe  questo  e impossibile  a lo  imperadore  a con* 
sequire  ; ct  darii  a noi  e molto  piu  impossibile.  Con  que- 
ste parole  forono  remandati  li  ambaxadori  de  lo  imperadore. 

El  quale  aldita  tale  resposta,  nella  anima  sua  rimase  molto 
contristato.  Et  recordatose  dele  parole  che  havea  usuto  con 
Mustafa,  quando  el  mundo  in  exilio  in  Limno,  come  la  bystoria 
nostra  de  sopru  lia  mostrato,  mando  per  Dimitri  Lascari  Le- 
onduri , homo  de  grande  animo  et  de  molta  sapientia  pre- 
dito , in  le  cose  bellice  molto  exercitato.  In  Lacedcmonia  et 
in  Thctalia  per  le  sue  virtude  et  opere  preclare  havea  ac- 
quistato  grandi  honori.  Era  in  quel  tempo  Emanuel  impe-,j,j 
radore  felice  et  fortunato  patre  de  sei  degnissimi  figlioli,  di 
quali  el  primogenito  era  Zuanni , et  questo  fo  coronato  da 
suo  patre  et  publicato  imperador  de  Romei.  El  secondo 
Theodoro , el  quale  fecc  dispoto  de  Lacedcmonia.  El  lerzo 
fo  Andronico,  dispoto  de  Thetalia.  El  quarto  Constantino, 
el  quale  teneva  le  parte  Pontice.  El  quinto  fo  Demetrio , 
ei  sexto  Tomaso  , li  quali  essendo  putti  coi  suo  patre  demo- 
ravano.  Armate  adunque  dexe  galie , de  homini,  munitione 
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'rt  arme  lien  fornile  in  Constantinopoli,  lo  imperador  !e  man- 
<16  sotto  el  governo  tle  Dimitri  Lnscori  ad  1’insula  de  Limino 
ad  levare  Mustafa  con  Zenait  , dei  quale  de  sopra  la  hysto- 
ria  nostra  molio  lia  pariato , ct  nienar  quclli  con  1 armata 
in  Chieroniso,  et  far  cl  Mustafa  figliol  de  Paiasith  Ottomani- 
des  come  legitimo  successor  dei  ducato  paterno.  La  qual 
cosa  fo  facta,  perche  de  Turchi  la  usnnza  era  questa  de  non 
cercar  sottilmente , de  chi  b questo  et  quello  o quello  altro 
figliolo,  solamento  se  era  descendente  de  Othoniano  Et  se 
non  era  de  quella  stirpe , mai  lu  haveria  ohbedito  n6  hono- 
rato come  principe,  cominzarono  adunque  da  questo  Mustafa 
a far  la  oppositione  , la  quale  (in  quella  Iiora  per  li  Turchi 
■ 35  far  non  si  sotevn.  Per  questa  adunque  li  Turchi  alii  Chri- 
stiani contrastando , conienzarono  a descendere  dala  Perside 
et  dali  confini  de  Armenia,  ct  passando  per  la  provintia  de 
Capadoeiu  et  Lycnonia  , tutti  corrivano  contro  Christiani.  El 
duclia  Morat  in  tutte  queste  provintie  et  per  tutte  le  citade 
et  lochi  de  1’Asia  havea  facte  far  edicti  et  cride  publirhe  per 
publici  praeconi,  chc  qualunque  voliva  venire  et  discorrere  et 
robbare  1'infidcli,  venisseno  con  licentia  ct  bona  voluntb  dei 
principe.  Questa  generation  Turchescha  , et  da  natura  piii 
chc  nisuna  allra  avida  de  robbare  , et  inimica  de  iuslitia  , se 
da  natura  sono  proni  a robbare  loro  medesimi,  quando  ven- 
gono  chiamati  dal  suo  principe  a corsczarc  le  zenti  alieni  da 
la  patria  et  da  la  leze  loro , cbe  credemo  che  farano  ali  po- 
veri  Christiani?  Alditc  adonqua  lc  proclamc,  tutti  corseno 
come  torrente  , non  altro  portando  che  uno  bastone  in  ma- 
no, cacciando  et  prendendo  li  Christiani  come  piecore.  Iu- 
ditio  dcllo  eterno  dio  per  la  multitudine  di  peccati  de  la  gen- 
te nostra.  Queste  generatione  senza  raxone  et  senza  lede 
discorseno  tutte  le  parte  dclla  Natolia.  Et  da  quelle  passan- 
do el  Chieroniso  , venu  ero  in  Tracia  fine  ad  Histro  , sotto- 
mettendo  tutte  le  provintie.  fin  che  debcllava  una  zente,  si- 
i36mulava  pace  con  un’altra.  con  queste  arte  discorseno  la  Albi- 
ca regione  , Lachicdemonia  , la  Achaia  , la  Scrvia  , Bulgari , 
Vulachi , Albaniti  , et  al  fine  ogni  generatione  montana  ct 
campestre.  Queste  vastatione  de  tante  provintie  , desolatione 
de  tanti  popoli,  ct  persecutione  di  fideli  Christiani  da  barbari 
infideli  senza  raxone  et  senza  leze,  comenzarono  in  quclli 
tempi , et  sono  durate  fme  al  di  presente  ; et  non  sono  per 
compire  fin  chc  la  iusta  ira  de  dio  per  li  nostri  peccati  non 
sia  placata  per  la  condegna  penitentia.  Et  benche  noi  siamo 
regenerati  per  cl  sancto  baptismo,  et  crcdamo  in  Ia  inmensa 
drita  de  una  sancta  ti inita  infinita,  pur  nientedimeno  semo 
impii  , et  non  observemo  li  comandamenti  de  dio  omnipoten- 
te.  Et  per  questo  semo  traditi  in  le  mane  delli  impii , et 
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iustamentc  da  essi  senio  puniti.  Questa  generatione  Ottho- 
manicha  piu  possede  da  Ellesponlo  in  fine  ad  Istro,  che  non 
e quelio  che  tene  in  le  parte  Orientali,  in  la  terra  Asiatica,  1 37 
in  Phrigia,  Lycaonia,  alii  confini  de  Armenia,  in  Amasia,  Ca- 
padocia,  Cylicia,  Lycia  et  Cares  infine  al  Danubio.  De  tutte 
queste  provintie  se  mosseno  le  zenli  scuza  raxone  et  senza 
fode  a damni  et  ruine  de  Christiani,  come  latroni,  rohhuno, 
fuzino.  Per  queste  vie  hnnno  desertatu  la  Trucia  , la  The- 
salia  et  altre  natione  flue  ala  Dalmatia.  Li  Albancsi,  che 
solivano  esser  generatione  innumerabile,  hora  sono  poclii 
ct  dispersi.  Sirnilmenle  li  Yulachi,  Trilmli,  Servi  et  Greci. 

De  ii  quali  tutti  tnenanli  in  servitu  miserabile,  la  quinta  par- 
te per  electa  vien  destinata  al  principe.  Et  de  tutt'or  resto 
anchora  eiegouo  le  megliore  et  piu  belle  teste,  le  quale  com- 
perano  per  pocho  prezio , chiaraanli  schiavi  dei  signor ; di 
quali  instituiscono  novo  exercito , et  chiamano  in  lor  lingua 
Ianizari,  et  fuctoli  circumcidere  li  chiamuuo  soi  proprii,  che 
magnano  el  suo  pane.  Et  amali,  come  el  patre  li  soi  tigtioli ; 
et  Tali  participi  deli  honori,  delli  officii  et  de  ogni  altro  suo 
bene,  et  se  volemo  intendere  chi  son  questi  et  onde  trazeno  el 
suo  principio,  erano  pastori  de  piecore  et  de  cavre,  guardia-  »38 
ni  de  bovi,  de  porchi  et  de  cavalli,  figlioli  de  villani  cultori 
della  terra.  Recordandose  questa  generatione,  da  quella  bassa 
conditione  siano  sublevati  et  exaltati  sopra  li  nobili  per  el 
suo  principe,  soporta  ogni  fatiga,  et  expongono  la  sua  vita 
ad  ogni  periculo  , anchora  per  non  descazcre,  anzi  ascendere 
a rnazor  honor  et  officio,  quando  si  trovano  in  le  batnglic, 
et  maximamente  in  conspecto  dei  suo  dueha,  prima  voglio- 
no  inorire  che  voltnr  lc  spalle.  Questa  zente  mai  non  man-s 
cha  dala  porta  dei  ducha  in  citade  o in  campagna  che  si  tro- 
ve.  et  per  suo  segno  portano  in  capo  un  capcllo , che  li 
Greci  chiamano  zarcula,  coverto  de  feltro  biuncho  overarnen- 
te  rosso  : quelio  che  copre  el  capo , h come  una  meza  testa, 
de  scorze  d'arbori , incollate  molto  forte  , come  uua  celata  , 
defensivo  della  testa  da  ogni  offensibile  arma,  da  questo 
capello  tondo  ala  forma  dei  capo  , de  quel  medesimo  feltre  , 
pende  eerta  falda  , che  seva  extenuando  come  una  calza  Ira 
le  spalle  ad  ornamento  et  defesa  nel  collo.  Li  honorati  et 
generosi  portano  zarcula  rosso ; quetli  che  si  ritrovano  in 
bassa  conditione  servile , portano  zarcula  hiancho.  Questa 
congregatione  da  novo  electa  ogni  anno  multiplica,  uua  mul- 
tiplicando crcsce  fa  cento,  perche  servi  fanno  ultri,  servi 
de  servi  anchora  fanno  allri  servi.  Et  tutti  se  chiamano 
schiavi  dei  principe,  non  h in  quelli  ne  Turcho  ne  Arabo , 
ma  tutti  sono  figlioli  de  Christiani,  de  Greci,  de  Servi,  Al- 
banesi,  Bulgari,  Vulachi,  Unni.  De  Ianizari  questi  vengoue 
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sublevati  et  facti  Capidi,  Silii  ari,  Spachioglnni , Snbaxi  , 
Ciausi ; ct  ile  questi  qucili  clic  piii  meritano  per  le  sue  pro- 
clexe,  vengouo  facti  capi  de  li  altri ; ct  de  questo  ordine  ven- 
gono  facti  Suimichi , et  de  Sanzachi  Beglierbei,  et  visiri 
over  llaxia.  questo  b il  mazor  grado  al  qual  possa  salire 
apresso  el  suo  signore.  Et  quando  questi  visiri  invecchia , 
che  non  se  possano  piii  exercitare  , li  manda  oturch , zoe 
Sanzachi , ali  lochi  dc  reposo  ali  confini  dei  suo  imperio , che 
non  habiano  piii  a cavalcarc , ma  governar  i lochi  , come  fc 
Nigroponte  , Salonichio  , Mctelino  ct  altri  simili.  Et  ha- 
biando  da  piccola  etade  negata  ia  vera  fede,  deventano  come 
i39capi  rabiosi,  per  tutti  questi  gradi,  quanto  piii  possono  ct 
piii  sanno,  mazor  inimicitia  mortale  et  inplacabilc  portano  a 
quelli  che  sono  della  sua  generatione.  Et  cosi  spogliandosi 
de  ogni  humnnitade  et  dei  habito  dcla  sancta  fede,  deventano 
mortali  inimici  della  Cbristianitade.  Questi  tutti  li  Ottoman- 
nidi  tengono  per  soi  patroni  et  signori,  purcbfe  siano  de  quel- 
la  stirpe.  Et  li  descendenti  da  lu  Olthomanno  hano  questi 
come  proprii.  Et  quando  el  ducato  se  muta  da  uno  ad  altro, 
o dal  patre  al  figliolo , o dal  fratello  al  fratelio  , a queilo 
che  Ia  benigna  fortuna  e\’alta,  lu  scliiavo  se  trova  fidele. 
Ritoruiamo  oramai  alia  bystoria  nostra,  a queilo  locho  onde 
el  sermon  nostro  cominzb  a far  la  digressione.  Dimitri  Lion- 
dari  habiundo  tolto  el  Mustafa,  figliolo  de  Ildrini  Paiasith , 
come  avanti  havemo  narrato,  et  con  lui  inseme  el  Zenait  , 
et  per  avanti  havctidose  confederati  con  sacramenti  sollemni, 
cbYL  Mustafa  mai  non  se  partirit  dal  conseglio  imperiale,  et 
che  sempre  serii  sottoposto  afimperadore  corae  el  figliolo  al 
patre.  Et  per  fede  et  fermeza  delle  loro  conventione  li  die- 
de  el  suo  figliolo  queste  promissione  ct  pacti  con  ogni  sollem- 
nita  firmate,  Mustafa  fece  dare  afimperadore  Galipoli,  che  e 
in  Chieroniso,  et  le  parte  Pontice  infine  alii  confini  de  Vu- 
140  lacbia,  et  le  parte  de  Thesalia  infine  ad  Eriso  et  Montesancto 
et  altri  lochi , che  con  difficulta  li  ha  dati.  Et  havendo 
quelli  lochi  assccurati , et  con  sacramenti  da  lor  rezevuta  la 
obbedientia,  feceno  vela  ct  navignrono  in  Galipoli.  Quelli 
veramente  dc  Morat  bei  havendo  ben  fornito  el  castello , lc 
nave  ct  lc  galie  baveano  tirato  dentro  dal  porto , li  homini 
da  hataglia  baveano  statuiti  in  la  torre,  la  quale  e nel  por- 
to ; et  ben  fornito  el  castello  et  la  torre , et  la  terra  ben 
munita,  li  Galipolitani  sta  vano  spectando  la  hataglia.  Dimi- 
trio  con  Zenait  usccndo  dc  le  galie  con  Greci  et  pochi  Tur- 
chi , che  baveano  in  armata,  coininzarono  a combatere.  El 
capitano  con  li  citadini  de  Galipoli  ussirono  fora  alia  bata- 
glia;  et  non  possando  resistere  a Zenait,  el  quale  era  ma- 
gnanimo et  valoroso  piii  che  nisuuo  altro  'lurcho  che  si 
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trovasse  in  quel  ternpo , cominzarono  a fuzir  verso  la  terra. 

Id  queila  hora  Mustafa  inpigro  et  audace  unclie  lui  ussci  de  la 
galia ; et  inlinc  ala  sera  vigorosamente  havendo  combatuto  de 
compagnia  con  Diinitrio , al  hora  tarda  torno  alia  galia  impe- 
riale, onde  per  suo  nuntio  con  fede  publica  mando  a quclli, 
rcchiedendoli  cbe  scuza  alcuna  pauru  dovessino  venire  alia 
sua  presentia  ad  colloquio,  perchc  havea  ad  confcrir  con  lo- 
ro alcune  parole  per  utile  et  beneficio  dela  cilade.  Ali  quali 
venuti  al  suo  consj>ecIo  cusi  orando  disse.  O huomeni  valo-  i 'ti 
rosi,  havete  ben  saputo  come  io  sono  figliol  de  Ildrim  Paia- 
sith,  clie  fo  vostro  signore.  Ma  voi  servi  de  niio  patre,  per- 
die non  havete  data  obbedicutia  et  honor  al  vostro  signore? 
Non  sapete  chc  qnello  che  signorezava  per  avanti , fo  rnio 
fratcllo?  Et  lui  liavendo  amazalo  1'altro  di  fradclli,  et  ha- 
biaudoli  iniustamente  tollo  el  ducato  et  posscdulo  fine  ad  que- 
sto tempo,  io  coine  profugo  pervenni  in  le  mane  di  Romei , 
et  inline  ad  hora  me  ha  tenuto  in  exilio  et  fatto  confutare  iu 
la  insula  dc  Lyiniio.  hora  per  la  volunta  de  dio  sou  qui. 
Voi,  come  de  raxon  dovete , guardalcme  con  aliegro  core  et 
bona  voluntate.  Non  contrastatc  al  mio  fatale  andar.  Las- 
satirao  andare  avanti,  dove  la  raxone  et  la  fortuna  me  chia- 
ma.  Se  voi  conscntircte  et  apcrcritc  me  la  via , siclic  con 
Tai uto  vostro  io  pervenga  in  Andrinopoli  in  la  casa  paterna  , 
serete  a me  da  mb  in  avanti  non  servi  ma  fraddli,  et  servaro 
la  benivoientia  paterna  verso  voi,  et  azonzerb  ali  doni  doni  et 
gratic  alie  grafie  paterne.  Ma  se  voi  contrustarctc,  io , auxi- 
liante  la  benina  fortuna  et  exercitandose  ei  mio  patre  impera- 
dore,  sero  vincetore  et  successore  delle  cose  paterne,  et  ad  Mo- 
rat mai  piu  sera  data  la  via  ale  parte  Esperic.  Et  da  poi  clfio 
sero  facto  signore,  sedendo  in  la  sedia  ducale,  havero  tempo 
ad  iudicare  voi.  Quclli,  aldito  el  parlar  dc  Mustafa,  alcuno 
di  primati  de  sua  volunt^  se  inclino , altri  dapoi  vennero  ad 
suaobbedientia.  El  zorno  sequente  Zenait  delle  galie  dcsccse 
ct  montb  a cavallo ; et  dato  el  segno  della  bataglia  con 
trombete  et  altri  bellici  instrumenti,  con  Greci  et  Turchi  ar-  i.|a 
mati  corscno  a combatlere  la  terra.  Li  citadini  et  populo  de 
Galipoli  armati,  per  la  presentia  dei  signor  tutti  se  mnsseno 
sottomcttcndosc.  promiseno  obbedientia  a Mustafa , laudando 
quello  coine  signore  et  descendente  de  Ottomanno.  Ma  quelli 
chc  erano  statuiti  ala  guardia  dei  castello,  non  consentivano, 
ma  contrastavano  , con  alte  voce  laudando  Morat  come  signor 
universale,  desprezando  Mustafa.  Demetrio  Lcondari  remase 
ad  lo  assedio  dei  castel  de  Gali|ioli,  Mustafa  colle  aitre  po- 
tentie,  clie  lu  sequitavano , sc  inossc  verso  Iu  Exemili ; al  quat 
Lacliicdcmonia,  Pcloponeso  et  tuita  Ia  Achaia  corsc  con 
laude  , piesenldudoli  obbedicutia  come  a suo  signore.  Ilitor* 
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namn  ormai  coi  sermone  nostro  ale  cose  de  Morat , in  chfc 
modo  liuve  lo  principato  paterno , ct  perdie  li  pensieri  de  lu 
imperadore  di  Greci  non  possetleno  sortire  el  suo  effecto  , et 
corne  ei  Zcnait  abandono  ei  suo  duca  Musta  fu , et  co- 
me Mustafa  fo  morto  : Morat  dcmorante  iu  Bursia,  coine 
dc  sopra  Ia  hystoria  ha  dcmostrato,  et  visitando  qucllo  gran- 
de multitudine  de  soi  subditi  con  degni  doni , a lui  gratiC- 
candose  della  sua  ascensione  al  ducato  paterno , ecco  venir 
nuntii  da  Lampsaco  , li  quali  percosseno  Ia  anima  de  Morat 
et  dc  tutti  li  soi  satrapi,  nuntianti  haver  vedutc  molte  galie  u 
■ 43  Galipoli  , et  aldite  voce  et  instrumenti  bellici,  li  quali  signi— 
iicavano  Ii  inimici  esser  venuti  alio  assedio  de  Galipoli.  Li 
praieipi  de  Morat  grande  invidia  et  hodio  antico  nutricavauo 
contro  Paiasith  per  esser  piu  excellente  et  piu  honorato  che 
alcuno  altro  ; et  per  la  grande  uuctorita  che  li  era  stata  ut- 
trihuita,  era  deventato  molto  superbo  et  audace,  havea  in  lu 
sue  mane  lc  breglie  dei  principato , essendo  Morat  anebora 
zovane.  Li  baroni  adunque,  captato  el  lempo  comodo  ct  la 
caxone  conveniente  ad  allontanar  da  li  soi  occhi  questo  su- 
perbo et  insolcnte  Paiasith,  ad  Morat  cosi  pariando  dissc. 
Vedi  ben,  signore,  che  cura  ct  che  governo  ha  dei  prin- 
cipato el  tuo  grande  visiri  Paiasith.  Lc  parte  dc  la  Disi, 
che  li  Greci  chiamano  Romania , sono  perse.  La  corona 
della  tua  signoria  hanno  messa  in  capo  de  Mustafas,  el 
quale  io  pocho  tempo  sera  signor  de  tutti  li  thesori  et  po- 
tentie  de  Tratia.  Dapoi  se  levara  et  venera  contra  de  noi. 
Comanda  aduuque,  signore,  a Paiasith  che  con  le  zenti 
de  arme,  che  si  trova,  subito  debia  passar  lu  strecto  de 
Hellesponto,  ct  vada  contra  Mustafa,  avanti  che  lui  passe 
de  qua  dal  canale,  et  avanti  che  se  uniscu  con  le  potentie 
della  Grecia , perdie  nisuno  di  vostri  capitanii  e apto  a con- 
trastare  et  combattere  come  el  Paiasith , et  perche  le  zen- 
■44  te  et  li  signori  de  Tracia  tutti  honora  et  rcverisce  lui 
come  proprio  signor  et  prestano  a lui  grande  obbedientia. 
Paiasith  veramente  habiando  inteso  el  scruion  c’l  consenso 
delli  principi , senza  diinora  con  quelli  che  si  trovavano , 
che  foron  podii,  passo  cl  canale;  et  de  li  indoi  zorni  zonze 
in  Andrinopoli.  Et  congregato  grande  exercito  , convoco 
tutti  li  principi  della  Romania,  li  quali  persuadendo  melino 
ad  ohservar  obbedientia  ct  fede  ad  Morat  come  a suo  vero 
signore  contra  el  suo  nemico.  Dapo  questo  ussct  de  Andri- 
nopoli  , ct  mosse  cl  suo  exercito  verso  Cbieroniso.  et  andan- 
do  ecco  che  tornare  alcuni  corredori,  li  quali  havea  man- 
dato avanti  ; li  quali  nuntiarono  a Paiasith  come  Mustafa 
cra  partito  da  Peloponeso  et  z^  havea  passato  la  grande 
villa  nominata  Cana  , no  vacue  a te  condita  dc  Tuichi.  Et  ha- 
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vea  grande  exercito , ct  la  tnntina  proxima  dovea  ficcare  li 
toi  paviglioni  itrni  la  compugna  de  Aodrinopoli.  A 111  ora 
Paiasith,  ulditi  li  nuntii,  intra  la  spernnza  et  la  paura,  trovan- 
dose  con  circa  trento  milia  homini  da  operar  le  arme,  se  fer- 1^5 
mo  in  capo  de  uno  piano,  cl  quale  era  equutico  et  zardino- 
so,  onde  se  vedea  Aodrinopoli.  Et  in  questo  loco  se  appa- 
rechiava  ala  bataglia,  perchfe  Mustafa  era  zonto  et  poco  lon- 
zi  se  trovava  colla  sua  possanza  in  locho  ohe  ambi  li  exer- 
citi convctiivano  essere  ale  mane.  Alhora  Puiusith  comando 
che  tutti  li  soi  sc  armasse.  Ali  duchi  della  Romania  con- 
vocati contionando  disse : O viri  frudelli , sapetc  ben  l'urnor 

ch’el  signor  nostro  passato  mostrava  a tutti  noi , et  quanta 
era  la  benevolentia  et  carita  soa  verso  di  noi.  Non  ne  trat- 
tava  come  servi , ma  come  (iglioli  et  frategli.  Et  non  havea 
tanto  caro  el  suo  piacere  quanto  futile  nostro.  EI  ben  co- 
mune  reputava  suo  guadagno.  Sempre  procuravit  che  la 
generatione  dei  propheta  crescesse  et  le  cose  de  Greci  se 
consumasseno.  Ha  sottomesso  molte  citade  et  molte  provin- 
tie  al  principato  de  Musulmani.  Et  non  manebo  mai  fine  ala 
sua  morte  a crescere  et  multiplicare  la  potentia  et  li  populi 
dei  propheta.  Ma  questo  pseudo-  Tureo  , el  quale  per  i nostri 
peccati  mo  no vumen  te  s’e  levate,  comenza  a dividere  la  signoria 
avanti  che  la  habia  aquistata,  et  dare  ali  Greci  li  megliori 
lochi  dei  principato,  li  quali  li  progenitore  dcl  ducha  nostro  ^6 
banno  aquistati  ct  fabricati.  Non  sapete  voi  ebe  Galipoli  e 
la  porta  ct  le  cbiave  dello  Hellesponto,  immo  dela  Romania 
et  della  Natolia  et  dello  Egeo  et  Eusino  pelago  ? Li  Greci 
seranno  da  qui  in  poi  signori , et  non  i Turcbi $ li  Greci 
scranno  da  qui  iu  poi  signori  dclli  schiavi,  et  maximamente 
de  Musulmani , li  quali  traiecterh  da  la  Eoa  in  la  Romania. 

Et  li  Musulmani  non  serano  piu  signori  di  schiavi  Greci. 
Ecco  che  da  questo  nascera  la  ruina  nostra.  Et  per  tanto 
vi  prego  tutti,  che  come  devete  contrastate  a Mustafa,  si- 
mulato Turcho,  adiutor  di  Romei.  Questo  e impio  et  inimi- 
co dei  propheta  et  de  la  sua  fede.  Non  b dei  sangue  deli 
Otlomani , perche  quello  Mustafa,  fradcllo  dcl  nostro  signo- 
re , mori  siando  piccolo  garzone  , come  el  signor  nostro  piu 
volte  disse.  Questo  uno  di  Turcbi  plebei,  alii  zorni  dei  du- 
ca  Moses,  Hemanue!  imperador  ha  sublevato  questo  come 
figliol  de  Eldrin  Sultan,  per  far  paura  al  ducha  Moses.  Da- 
poi  questo  inganatore , visto  che  Io  imperadore  se  confedero 
con  sacramento  et  grande  amicitia  coi  ducha  Mechemetb  no- 
stro signore  , fuzi  et  ando  in  Vulacbia,  conviuzendose  con 
Milzi in  quel  tempo  principe  de  Tribuli,  dicendo  lui  esser 
figliol  de  lldrin  Paiasith.  De  Vulachia  poi , con  pocho  et 
mendicato  auxilio  , venae  in  ie  paite  de  Thetalia  come  rob- 
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batore , chiamandose  figliol  de  Ildrin  ct  descendente  de  Ii 
• 4;  Ottomani.  Ondc  cl  nostro  principe,  Sidtan  Mcchcmeth  , coi 
suo  exercito  ando  contra  quello  ingauatore;  el  quale  non 
possando  contrastarc , ma  rotto  ct  profligato  el  demonio  fu- 
gitivo intro  in  Salonichio  con  Zinait,  rebello  dei  nostro  si. 
guore  et  delli  Ottomani  tante  volte,  come  voi  sapete,  che 
sempre  sete  stati  fideli  al  principe  nostro  Mechemeth  in  ttiUe 
le  sue  imprese.  Intrato  adunque  in  Salonichi  come  fera 
fugitiva  , quelli  de  la  citii  non  vogliandoli  consentire  questo 
inganalore,  el  ducha  nostro  scripse  afimperadore , deman- 
dando quello  come  fera  de  bosco , dicendo : illustrissimo  iin- 
peradore , essendo  andafo  fora  ala  caccia , el  lopo , che  zh 
era  preso  in  le  mie  mane,  saltando  in  la  mandra  dei  tuo 
imperio  se  salvo,  degno  tudico  adunque  la  mia  preda  , azo 

E er  lempo  non  contamine  le  tue  piecore,  a me  sia  renduta. 

iO  imperador  veramente  per  contrario  respose : se  cl  lopo  e 
salvato  in  la  mia  mandra , certamentc  e cosa  degna  de  im- 
perial  clementia  salvare  anche  li  animali  cbe  hauno  confugio 
ofoinbra  dei  suo  imperio.  Sero  adunque  salvator  dei  lopo. 
>4»  Ma  baste  a te  ch’io  el  tenero  serrato , che  non  offenda  alcu- 
no  dei  tuo  ducato.  et  tu  serui  signore  in  tutta  la  tua  vita, 
et  noi  saivarenio  el  iuramento  et  le  conventione  facte  fra 
noi.  et  in  quel  tempo  fimperndor  mando  questo  ad  finsula 
dc  Limno.  dapoi  fi  mando  Zenait.  dove  sono  demorati  fine 
a questo  tempo.  Hora  veramente  vogliando  lu  imperador  di 
Greci  liavere  in  le  sue  mane  li  doi  piccoli  fradelli  dei  nostro 
signore , et  per  loro  tenere  noi  in  continua  paura ; ne  ha 
lassato  sopra  de  noi  Zenait  ribello  et  Mustafas  come  doi  ca- 
ni rabiosi  et  salvatichi.  Noi  veramente  non  come  lepori  o 
cervi  ne  demoslramo  a loro  , ma  come  leoni  saltamo  contra 
(juelli , perche  la  piu  parte  sono  nostri.  Vedetc  che  in  le 
iessure  delli  denti  portano  ancora  el  pane  dei  nostro  signore. 
Subbito  che  ne  vederanno,  se  conzumzeranno  con  noi,  abban- 
donando  quello  come  picccore  errante.  Et  babiando  ordina- 
to le  squadre  come  se  conveniva  , fece  sonare  la  tronibetta 
della  bataglia.  Da  1'altra  parte  cl  Muatafa  coi  Zenait  ordino 
el  suo  exercito,  et  con  preghiere  et  grande  promissione  ac- 
r.eso  el  core  de  cadauno  ad  virilmentc  combuttcrc  , con  sa- 
cramento promectendo  che  se  ottenera  el  principato,  haverii 
1 49  tutti  compagni  et  participi  dei  suo  stato.  Et  apparendo  le 
handiere  et  li  antesignani  du  lu  exercito  contrario,  et  le 
squadre  de  1’uno  et  faltro  corno  con  grande  furore  vedcmlo 
venir  contra  de  lui  el  Mustafa  , lassando  cl  governo  dc  lu 
bataglia  al  Zenait  che  era  grande  magistro  de  guerra , lui 
montb  in  uno  loco  alto  et  eminente  , ondc  con  grande  voce 
crido , dicendo;  O homini  valorosi , non  servi  vi  chituno  ma 
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frategli.  Chi!  impiet  ii  vi  move , per  uno  barbaro  Albnnese , 
avenir  contrade  roe,  ligliol  de  Ildrin  vostro  signor?  Se  fosse 
el  roio  fratello  vivo  et  trovassc  sc  con  voi , certe  havcresti 
raxone,  et  debito  vostro  seria  sacrificar  lu  vita  vostra  per  lui. 

Ma  lui  cssendo  morto,  chi  i:  vostro  signor?  el  (igliol  suo? 
no,  perchc  quello  non  ha  loco  in  Tracio.  Basic  u lui  le 
cosc  de  Eoa.  Io  non  succedo  el  ducato  suo  patre , ma  succe- 
do el  ducato  dei  patre  mio.  Se  alcuno  dira  ch  io  non  son 
figliol  de  Ildrin  , per  roantener  lu  verti»  vcngu  a contraslar 
con  mi , non  el  servo,  ma  el  nepote  mio.  Ma  multo  me 
mnravegiio  de  Ia  in  dignitadeche  voi , magnanimi  conmi-  i5o 
liluni  , che  militasti  sotto  el  glorioso  putre  mio,  siate  cazuti 
in  tanto  dcspregio  et  disonore,  et  siate  sottoposti  ali  coman- 
damcnti  de  uno  vilissimo  servo  dcl  vostro  signorc.  Onde  vi 
prego  che  le  operose  virtnde , quale  imparaste  sotto  Io  illu- 
strissimo patre  mio , non  le  vogliate  exercitare  in  questa  ba- 
taglia  contra  el  suo  figliolo  et  signor  vostro  in  questo  zorno. 

Ma  vi  prego  che  con  amore  aiuto  et  favor  vostro  vengate  a 
me  vostro  fratello  et  figliolo  de  Ildrin  Paiasit , vostro  signor, 
per  el  grande  dio  e’l  propheta  vi  prometto  , li  quali  chiamo 
per  iudici  et  testimonii  nostri,  ch'io  non  vi  privaro,  ma 
grandemente  accresccro  li  honori,  le  facultade  et  le  dignita- 
de  vostrc : dicte  queste  parole , subbito  li  principi  et  liomini 
d’armc , che  defendevano  el  corno  dcstro  , mostrando  voler 
venire  alie  mane  con  Zenait,  declinando  da  quella  parte 
corseno  verso  Mustafa,  et  in  sua  presentia  dismontuti  da  ca- 
vallo,  a lui  sc  inclinnrono  et  prestarono  obbedicntia.  ct  in 
poco  spatio  quelli  che  defendea  el  cornu  sinistro,  similmcnte 
feceno.  Et  fo  vedcrq  tniravigliosa  mutatione.  El  Mustafa 
in  poco  spatio , «pandendo  le  ule  come  aquila,  in  alto  fo  le. 
vata,  et  Paiusith  rcmase  come  un  corvo  nudo  spcnnachialo, 
derelicto  da  ogni  homo  altri  che  da  soi  proprii,  et  albora  bcn 
se  accorsc  ch’el  servo  mal  sc  pone  sopra  el  suo  signore.  Et 
vcdendo  ch'el  filo  fatale  della  fortuna  se  filava  alia  reversa , 
presto  cereo  la  sua  salute,  con  Camcsa  suo  fradello  desmontb 
da  cavallo,  et  andorono  ad  inchinare  el  victorioso  Mustafa. 
conzonti  adunque  in  amicitia  et  pace  l'uno  et  1'altro  exercito, 
et  ficcati  ii  paviglioni , tutti  laudava  et  chiamava  Mustafa  i5i 
dueba  de  tutta  la  terra  di  Romei.  Et  sentando  li  siguori  in 
conspecto  dei  ducha , fo  facto  comandamento  a Paiusith  che 
pii»  da  lonzi  sentasse.  In  quella  hora  soprazoose  Zinait , et 
vedendo  Paiasitli  vivo  dissc  verso  Mustafa:  in  fine  ad  quanto  ne 
volete  che  questo  indegno  veda  cl  sole?  et  quale  non  e degno 
anche  della  scuritadc.  Mustafa  comando  che  fosse  toltC  dal 
suo  conspecto,  ct  menato  de  lu  exercito  li  fosse  tagliata  la 
testa,  come  fo  facto.  Zenait  per  suo  maior  contento  volsc 
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vedcr  Ia  fine  dei  tuo  nemico.  Esscndo  adunqttc  Paiasith  con- 
ducto al  loco  dovc  dovea  rcceverc  Ia  morte,  Zenuit  l’im  pro- 
pero che  lui  era  magistro  de  tagliar  coglioni.  Et  questo  dis- 
ae  per  Audula  suo  tenero,  el  quale  Paiasitli  in  Epheso  liavea 
facto  eunuchare.  Et  da  poi  dicte  queste  parole , a Paiusith 
fo  tagliata  la  testa.  Oapo  questo  fo  menato  Comesao  , fra- 
tello  de  Paiasith,  al  qual  simi  linent  e se  dovea  tagliar  la  te- 
sta. Ma  Zenait  vedendo  quello  zovane  et  innocente , mosso 
ad  misericordia  disse : lassate  questo,  perche  non  & como  fal- 
tro  crudele,  per  le  sue  mane  non  h nnchor  facto  alcun  ma- 
le. sia  aduDque  mio  redempto.  O mente  ignara  dei  tuo  fu- 
turo male ! Non  sapeva  el  dolente  Zenait  che  dona  1'aiufu  a 
Camesa , el  quale  dovea  perdere  la  vita  sua  \ et  quanto  lui 
fo  benigno  et  pio,  tanto  el  suo  redempto  fo  impio  ct  cru- 
dele. El  novello  principe  Mustafa  con  grande  superbia  et 
pompa  intro  in  Andrinopoli  con  tutto  lu  exercito.  Li  cita- 
dini  con  alegreza  ct  festa  usscirono  fora  de  la  citade , andun- 
• 5adoli  incontra,  benedicendo  et  laudando  el  nome  suo.  El 
castellano  et  li  custodi  deputati  nla  guardia  dcl  castello  de 
Galipoli , havendo  inteso  la  victoria  de  Mustafa , non  habi- 
ando  speranza  poder  defendere  Ia  forteza , con  pacti  sacra- 
mentali  hanno  dato  el  castello.  Demetrio  Leondari  comin- 
zando  ad  fornir  cl  castello  dele  cose  necessarie,  de  arme  et 
de  munitione,  per  nome  de  1’imperadore  de  Constantinopoli, 
in  qnella  hora  a rivo  Zenait;  et  havendo  viste  le  cose  facte 
et  lo  populo  Turchescho  , el  quale  era  in  la  terra  de  Galipo- 
li, molto  turbato  per  la  insperata  mutatione,  comitizo  asper- 
ramente  a reprendere  et  inzuriure  Demetrio,  dicendo:  o ca- 
pitanio  Dimitri , io  credo  che  tu  pensi  che  li  periculi,  li  qua- 
li havemo  sostcnuli,  et  la  nostra  ceieritade  in  expedire  lc  co- 
se nostre,  havemo  facto  per  la  generatione  et  per  Tu  imperio 
de  Greci.  non  e cosi,  ma  noi  havemo  faticato  per  essere  li- 
berati esscndo  serrati,  et  per  esser  signori  essendo  servi.  Noi 
existimemo  che  non  siate  stati  caxone  voi  de  questo  bene. 
Ma  ben  credemo  che  babiate  faticato  in  questa  mutatione  per 
la  voluntb  de  dio ; et  delie  fatiche  che  voi  et  noi  hax'cmo 
i5J  durato , referimo  gratie  ol  solo  dio.  voi  ve  dovete  contentare 
dclla  nostra  amicitia  et  delli  doni  sufficienti  che  havete  rezevuti. 
Ma  volere  da  noi  citade  o castelle,  questo  non  sperate.  Ba- 
sto a te  che  torne  vivo  a Constantinopoli.  Recordandoti  delli 
mali  reccvuti  in  Lymno  et  delle  iuiurie  delli  Caloieri  nel  mo- 
nasterio de  Pammacaristo  , tu  hai  bona  gratia  portar  la  tua 
testa.  Tu  hai  Euro  , vento  dolce  et  secondo.  Vola  presto 
a Constantinopoli.  Saluta  lo  imperador  da  parte  nostra.  Di- 
ceteli  che  dio  ha  donato  a noi  la  signoria.  Sia  aduuque  con 
noi  la  pace  sua  ct  con  ini  la  pace  nostra.  Domaudal  GaU- 
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poli  sin  lontan  da  lui.  Queste  parole  molto  banno  turbato 
Demetrio  Leomluri  ; cl  quale  curroeiato  disse:  O Zenait , 

tu  non  sai  bene  dc  clic  mente  sera  el  mio  imperadore,  quan- 
do intenderit  le  indegne  parole  che  lia  sputata  la  tua  boc- 
cha.  Ma  sappi  che  infru  poco  tempo  iterum  Constantinopoli 
te  havera , et  in  quel  tempo  tu  ripensarai  quello  che  hai 
dicto.  Nientedimeno  non  aperlene  a te  darme  risposta  et 
remaudarme  a Constantinopoli  vacuo  della  cosa  promessa: 
ma  aperlene  ai  ducha  Musta  Ia ; el  quale  dio  et  la  fortuna  di 
Romci  ha  sublevato.  Tu  certe  essendo  uno  di  molti,  cessa 
de  pariat'  con  mi , percite  non  hai  chi  te  ascolte.  Et  cosi 
irato  intrb  in  galea,  non  sapendo  che  fare,  repensando  li 
rotti  sacramenti  et  la  violata  lede  per  le  negate  promessc  de 
Mustufa.  Spectando  la  resposta , venne  el  ducha  Mustafa,i54 
el  quale  dopo  molle  parole  cosi  rispose.  O amico , io  so 
ben  quello  che  ho  impromesso  al  mio  auxiliatore  in  presen- 
tia  de  dio  et  dcl  suo  propheta , et  come  tra  le  cose  proines- 
se  maxima  fo  el  castello  de  Gaiipoli.  Certe  per  tutte  le  al- 
tre  cose  ho  a render  raxone  a dio  in  quel  di  tremendo,  se 
la  couvcntion  nostra  non  mandaro  ad  exccutionc.  per  el  ca- 
stello meglio  e sperzurure  che  peccare  apresso  dio.  Dure  li 
pii  nclle  mune  dolii  impii  , et  li  liberi  fure  servi , et  le  zen- 
te  sacrate  a dio  dare  in  mane  de  infideli,  li  quali  non  co- 
gnoscono  cl  solo  et  vero  dio  dcl  celo  et  della  terra,  questo 
per  me  mai  non  sia  facto , perciti  traboceundo  io  in  tanta 
impictade,  la  zente  di  Musulmani  nb  a me  cederiano  el  prin- 
cipato  ne  a te  concederiano  la  intrata  dei  castello.  Votene 
adunque  et  io , quanto  possibile  me  serh , extenderb  el  me- 
rito dcllo  imperadore , quanto  expeeta  a me.  Ma  quanto 
apertene  al  publico  officio  dei  propheta  et  de  soi  comanda- 
menli  , * non  voglio  alienare  aicuno  Musulmano.  Piu  presto 
con  tuite  le  mie  forze  sempre  me  exercitari)  accrescere  la  ■ 55 
sua  selta,  amplificare  le  provintie,  et  a zonzere  le  citade  et 
le  castelle  , et  che  li  Cavri  venguno  sotto  la  leze  di  Musul- 
mani. La  cita  de  Gaiipoli , la  quale  b la  gola  e’l  collo  di 
Musulmani,  et  che  absorbe  et  devora  li  Christiani,  mai  non 
intesi  darve , ne  daro  mai.  Queste  parole  bavendo  intese 
Leondam,  corae  leon  perdente  la  venatione  metteva  sotto  el 
capo,  et  battendo  la  terra  con  la  coda  poi  per  la  terra  la 
destende  , cosi  anche  Leondari  de  dolor  devento  muto , cbi- 
nando  el  capo  , finche  Mustufa  fece  fine  al  suo  sermone  in- 
grato et  iniquo.  Poi  levati  li  occhi  verso  lui , cosi  disse. 
Signore  et  principe  de  Musulmani,  certe  bene  intendemo 
la  tua  dispositione  inverso  de  noi.  za  sono  passati  piu  de 
anni  cento  et  cinquanta  che  lu  Ottomanno  tuo  proavo  ha 
tolto  de  le  mane  delli  nostri  progenitori  ic  parte  cie  Cytinia, 
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de  Paplngonia  ct  Phrygia.  Et  el  suo  successor  Orchnn  Ii 
pacti  et  le  promissione  inuniti  con  tanti  sacramenti  in  prc- 
sentia  de  dio  mai  non  ne  observo,  mn  come  tyranno  sensa 
pietadc  et  scnza  fede  rompendo  Ii  sacramenti  et  le  proinesse 
con  i soi  (lumbuli  intrava  nclli  nostri  confini.  Sono  circa 
anni  cento  che  coni  in  7.  aro  guustarc  le  parte  de  Ponente. 
Dnpoi  suo  nepote,  cbe  fo  tuo  patre  Paiasith,  essendo  signor 
i5Cdeli  exerciti  ct  delle  provintie  paterne,  perse  et  destrusse 
tutto'l  principato.  ct  lui  per  iudicio  de  dio  fo  sconficto  et 
devenne  io  manu  de  Persi  , et  come  tu  sai , miseramen  te 
(ini  la  stia  dolente  vita.  Dapoi  la  sua  morte  , cbe  sono  zk 
trenta  anni  passati,  li  toi  mazori  fratclli , Musuhnan  et  Mo- 
ses , rompendo  al  mio  irnperadore  li  giuramenti  ct  la  impro- 
incssa  fede , perseno  cl  ducato  et  da  subditi  forono  vilmente 
amazati.  Mechemeth  , cbe  poco  avanti  passo  de  questa  vi- 
ta, solo  de  tutti  soi  fratelli  observo  ii  iuramenti,  li  pacti  et 
la  fede  data  sinceramentc  fine  ala  sua  morte  ; oode  pacifi- 
camente  visse,  et  con  amor  dei  mundo,  con  prosperitk  feli— 
cernente  per  tutta  la  sua  vita  possedette  el  suo  principato. 
Et  tu,  cbe  fosti  cacciato  da  tuo  fratello  , anzi  dal  tuo  ini- 
mico , come  fera  silveslra , cbe  nfe  defenderte  ne  fuzir  piu 
non  podevi , et  forza  te  era  morir  per  le  man  dei  fratello  et 
inimico  tuo , o per  le  mane  dello  imperador  di  Greci.  Ma 
non  consenti  la  iustitia  et  clementia  imperiale  che  mai  po- 
desse  el  mundo  dir  che  uno  profugo  scampato  in  la  corte 
dei  suo  imperio  tradito  fosse  in  le  man  Uel  suo  cacciatore  ; 
onde  fosti  salvato  in  Salonichi.  Dapoi  siando  tu  per  tuo 
destino  religato  et  confmato  in  1'insola  de  Limno,  Timpera- 
dor  te  lia  liberato  et  posto  nel  stato  ove  tu  sei.  Et  hora 
attribuissi  a dio  ogni  cosa.  ct  fai  bene.  Ma  tu  bai  revolta 
Ia  faccia  da  quelli  cbe  hanno  faticato  con  ti , et  da  quelli 
cbe  te  batino  salvato  lamina  et  datoti  tutto’l  ben  che  bai. 
Ma  oime , che  in  nissuno  homo  se  trova  fede  secura , et 
maximamente  appresso  infideli.  Tu  ne  bai  rotta  la  fede,  et 
de  ogni  impromissione  ne  sei  venuto  a meno.  Tu  te  confidi 
in  la  fortuna,  la  qual  le  ride  et  mostra  nlcgra  la  faccia.  Ma 
sappi  cbe  tc  voltark  le  spaile , come  hai  facto  alo  impera- 
dor di  Greci.  Noi  toruarerao  a casa  nostra,  notificarcmo 
al  nostro  signor  fingam  toi  et  le  parole  della  boccha  tua  , 
rccomaudnndo  al  dio  ogni  cosa.  Spectaremo  el  suo  iusto 
>57  iudicio.  Referendo  Demetrio  Lascari  le  inique  parole  ct  la 
dolosa  mente  dei  fedifrago  Mustafa,  Emanucl  irnperadore  de 
ira  et  dolor  molto  se  accese.  Et  consultata  la  cosa  coi  suo 
senatu , mando  ambaxintori  ad  Murath  , facendoli  intendero 
cbe  se  lui  voliva  adempire  la  voluntk  paterna  et  mandar  li 
doi  pupilli  soi  minori  fratelli  al  suo  governo,  hora  cbe  non 
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vive  piu  el  Paiasitli , el  quale  era  turbator  della  pace,  spe- 
ra che  tra  loro  sequira  amicitia  cternu,  ct  con  lu  adiutorio 
de  1'allissuno  dio  coostitucra  qtiello  nel  ducato  paterno.  In 
questo  tempo  AI  ustula  babiando  ben  munita  la  terra  de 
Galipoli , el  munieipio  ct  la  torre  sita  sui  porto , fece  uno 
capitanio  della  grande  armata.  Et  bene  ordinate  da  quella 
parte  le  cose  da  mare  et  da  terra,  andb  in  Andrinopoli , et 
intrato  nel  grande  pulazo  dei  dueba  Mechcmeth , suo  fratcl- 

10  morto,  trovo  incomparabili  tbesori , multa  supellectile  de 
ricchi  vestimculi  de  oro  et  de  sete,  perle  et  zoie  de  inexti- 
mabde  valore,  femine  belle  et  decore,  zovani  de  bella  fac- 
cia  et  persone  molto  formosi.  Scdiva  adunque  Mustafa  in 
mezo  queste  delitie  et  abbundantia  de  tutte  le  cose  ullcctive 
della  libidine,  bevendo  et  luxuriuiido : de  l'animo  ct  dcl  cor- 
po  tanto  devento  iucrte  et  vile  che  piu  non  curava  ampliare 
el  suo  principalo  , ne  alii  mali  cbe  li  podiva  sequire  prove- 
diva.  Morat  veramente  essendo  zovane  de  anni  vinti  sente- 

va  in  Pursia.  Et  benebb  anche  lui  liavesse  amentato  le  bre-  i58 
glie  alio  appetito , alie  beverie  et  alia  libidine,  non  pero  era 
senza  pensiero  et  senza  cura,  tra  1'oscio  et  le  luscivie  pur 
pensava  cbe  dei  ducbnto,  cbe  suo  putre  possedeva,  la  mazor 
parte  bavea  perso  senza  butaglia;  et  pur  conseco  havea  tuiti 

11  signon  excepto  Paiasitli,  el  quale,  come  liavemo  prodicto, 
fo  morto.  Et  babiando  inteso  cliel  castel  de  Galipoli  era 
perso  et  Lionduri  con  malivolentia  era  partito  ct  tornato  a 
Constantinopoli  , et  che  Mustafa  se  era  dato  alie  sdravize  et 
ala  luxuria  seuza  baver  ateuna  cura  dcl  principato,  et  con- 
sultata la  cosa  con  i soi  satrapi,  quello  conseglio  prese  per 
recuperare  ei  suo  ducato,  cbe  se  liavca  iuipcnsato  lo  impe- 
rador  per  reaquistarc  el  suo  imperio.  Et  mando  ad  Etna- 
nuel  ......  de  Ali  Baxia,  dei  quale  uvanti  liavemo  pariato. 

dopo  la  morte  de  Paiasith  questo  fo  facto  primo  delli  prin- 
cipi et  iudice  de  Morat.  Et  priina  questo  Braim  onibaxado 
zonse  a Constantinopoli  che  lo  ambaxadore  dcllo  imperador 
se  partisse  per  andnr  al  dueba  Morat.  Prcsentandose  l'arn- 
bassador  dcl  dueba  Morat  con  alcgra  faccia  al  conspecto  de 
lo  imperadur , premendo  et  dissimulando  lo  bodio  ct  la  mala 
volunta  cbe  havea  nel  corc  contra  lo  imperador  per  la  suble- 
vatione de  Mustafa,  con  humile  et  mansueta  oratione  suppli- 
cava  1’impcradore  cbe  volesse  dare  adiutorio  al  dueba  Morat  r5g 
ad  recuperare  el  duebato  paterno  de  nian  de  Mustafa  , et  che 
quello  cbe  era  intravenuto , era  sequito  per  colpa  de  Paia- 
sith. Li  Greci  veramente,  ct  anche  el  suo  signor  sonno  in- 
nocenti. Ma  con  piccola  inpensa  et  faliga  , se  la  tua  maie- 
sta  vorra , riponera  el  duca  Morat  nel  priucipato  paterno  , 
come  reponesti  nel  principato  Mechcmeth  suo  patre,  comba- 
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tendo  oon  Moses  suo  fratello  perci  principato.  Siche,  sere- 
nissimo imperador,  tu  hai  cl  temone  in  le  tue  mane.  Dove 
la  derizarai,  nndara  la  nave.  Reduci  adunque  el  raio  signor 
et  tuo  tigliol  Morat  nel  ducato  paterno,  fa  a lui,  come  feci- 
sti a)  padre.  Non  laSsar  cl  principato  in  man  de  quello  che 
non  b degno  pur  piccolo  tugurio  Lavere  in  suo  potere.  Certe 
dncante  el  principe  Mechemeth  in  Asia,  et  Moses  tenente 
ancora  el  principato  de  Tracia,  et  habiando  morto  el  fra- 
tello Musuimano , et  come  inimico  implacabile  tenendo  la  ci- 
ta assediata,  la  tua  maiesta  mando  a chiamar  cl  ducha  Me- 
chemeth da  Pursia,  et  con  fede  publica  iu  condusse  in  Con- 
stantinopoli ; et  usccndo  una,  doi  ct  piu  volte  fora  a combat- 
terc  con  Mose,  doi  volte  superato  ct  vento  torno  in  Con- 
stantinopoli.  La  terza  volta  con  meglior  augurio  ussi  fora , 
et  pii  non  torno,  che  supero  et  occise  el  comune  adversario 
e la  cita  liberb  de  lu  assedio  de  quello  inimico  inamicabile; 
ct  in  questo  modo  aquisto  el  ducato  de  suo  patre,  cosi  Mo- 
rat humilcmentc  prega  la  tua  sacra  maiesta , hora  vogliate 
fare  alui,  come  in  quella  volta  a suo  patre  facesti.  Promet- 
tendoli  molti  grandi  doni  et  thesori  de  grande  valore , sem- 
pre  exceptnando  Galipoli  et  li  doi  minori  figlioli  de  suo  pa- 
iCotre.  Lo  imperadore  fermo  et  constante  stava  in  la  sua  re- 
chiesta , ne  altramentc  conscntiva  dare  a Morat  cl  domauda- 
to  adiutorio.  Et  demorando  Braliim  molti  zorni  per  otte- 
ncre  la  sua  intentione  de  lu  imperador,  ccco  venire  uno 
sinistro  animale,  cl  quale  salto  in  la  palestra;  et  la  cosa  de- 
mandata da  Morat  a lo  imperador  con  humilita  et  promissio- 
ne de  molti  doni,  questo  importuno  animale  scrvilmcnte 
promise  dare  a Morat  et  con  submissione  de  la  sua  libertade. 
Narraro  adunque  como  Morat  passo  lo  Hellesponto  et  con 
che  apparechiamento,  ct  chi  fo  el  conductore  et  dove  passb 
el  mare  , ct  chi  fo  patroni  dele  nave.  Ali  liti  de  Ionia  b 
una  montagna  vicina  , tutta  de  picra , dclla  quale  se  cava 
aluine  de  rocha ; la  quale  piera  appressata  ai  foco  ct  poi 
ali  aequa,  deventa  come  sabbionc.  Et  questo  sabionc  facto 
de  piera,  mettendolo  in  caldicra  con  aequa  a bollire,  se 
disliegua  c divene  come  brodo  grasso  o come  lacte  coagulo, 
la  terra  sccca , che  remane  de  quel  grasso  , come  inutile  se 
cava.  El  brodo  se  roette  iu  le  tine  over  cannali.  (in  quatro 
zorni  stagando , la  superficie  sc  venne  ad  coaugulare , et  fa- 
ze  alume  lustro  come  cristallo.  El  fundo  che  avauza  dopo 
quatro  zorni,  remettono  in  la  caldicra  ; et  zouzendo  delaltro 
sabionc  facto  dela  dicta  picra  , ct  de  sopra  spandono  delal- 
i6t  tra  aequa  , et  mettono  a l>oglire.  et  boglito  come  de  sopra, 
metteno  in  le  canale,  et  rosi  sc  fa  alunie  come  cristallo  lu- 
cente , mercantia  viva  et  corrcnte  in  tutlo’l  mundo , molto 
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necessaria  a diversi  opifici  et  maxiinamente  a tinctori.  Tutte 
adunqtic  Ic  nave,  che  vanno  dale  parte  Orientale  ale  parte 
Esperie  , attendono  carcare  de  sotto  de  questo  alume , car- 
cho  per  tutte  le  provincic  vendibile  et  de  non  piccolo  gua- 
dagno.  Da  questa  montagna  per  ussu  de  tentori  et  altri  opi- 
fici exportavano  de  questa  merce  aluini  in  Francia,  in  An- 
gi ia  , in  Germania,  in  Italia,  in  Ispania , in  Arabia,  in  Sy- 
ria , et  altri  in  altre  provintie  dei  moudo.  Nel  tempo  de 
Michaelc  Puleologo , el  cjual  fo  primo  di  Paleologi  impera, 
dore,  vennero  alcuni  Latmi  dalle  parte  de  Ponente , et  con- 
dusseno  questa  montagna  dallo  imperadorc  per  certo  tempo 
et  per  uno  certo  convenuto  annuario  fitto.  In  que!  tempo 
i Turchi  andavano  insidiando  et  discorrendo  lc  parte  dela 
Lidia  et  de  Asia  infine  ad  Sordeon  et  Manghesia.  poi  che 
li  Latini  , che  haveano  tolta  la  montagna  ad  aifictu  , inte- 
sono  le  incursione  de  Turchi  hebheno  non  piccola  paura , 
et  cominzarono  a fabricare  uno  piccolo  castello , quanto 
fosse  bastevole  per  la  lor  custodia  et  de  circa  cinquanta 
mercenarii  condnctitii  alie  opere  de  li  alumi.  Li  Greci  che 
linbitavano  i lochi  finitimi  nel  campo  de  Menomcno , de 
Manghesia  et  de  Nympbeo  , convennero , et  trovarono  che 
li  Latini  haveano  cominzato  a fabricare  una  forteza.  Con- 
ferendo adunque  et  consultando  sopra  questa  cosa , final- 
mente  se  convennero , promettendo  li  Greci  circumvicint 
ali  Latini  adiutare  non  solamente  ad  fabricare  uno  castello , i6a 
ma  se  le  cose  succedcrano  come  speravano , a fare  una  cita- 
de  per  salvatione  et  habitatione  de  tutte  doi  Ic  parte.  Et 
questo  fo  el  principio  della  nova  Fochia  cdificala  da  Greci 
et  da  Latini  dicti  de  sopra,  posta  nel  lito  dei  mare,  a pifc 
de  la  montagna  in  opposito  della  Natolia  verso  l’Asia,  verso 
Oriente  contra  1'insoia  de  Lesbo  , verso  Septentrione  contra 
el  goifo  de  Elea  et  de  Mesembria  ct  lo  gnlfo  de  Ionia.  Li 
Latini  che  edificarono  questa  cita,  forono  Genuesi , And  rea 
et  lacomo  de  Catania.  Togliando  el  cognomc  dela  vechia 
Fochia,  chiamb  questa  la  Fochia  nova.  In  questo  tempo 
Snrchan  principe  de  Lidia  havea  occupato  grande  parte  de 
Asia,  li  Turchi  corrivano  fine  alie  porte  della  nova  cita 
delle  Fochie  , robando  et  amazando  li  poveri  Greci.  Onde 
li  Greci  ct  Latini  della  nova  Fochia,  piu  da  nccessith  che 
da  volunth  constrccti , se  composcuo  con  Sarchan  , promet- 
tendoli  con  sacramcntale  promission  darii  ogni  anno  aspri 
minuti  de  arzcnto  quindccimilia  , che  vagliono  d'oro  numi-  ,63 
sima  zinqueeento  j et  senza  offensione  l’una  et  faltra  parte 
vivesseno  in  pace,  et  che  quelli  dalle  nove  Fochie  podesse 
versar  nel  paese  dc  Snrchan  come  amici,  ct  li  Turchi  po- 
desseno  securamente  intrare  et  uscire  in  le  Fochie  senza  *1- 
Ducai.  28 
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cnn  suspecto,  et  per  scgno  de  amore  et  de  pace  el  ducha 
dele  Fochle  mando  a salutar  Sarchan  con  doni  de  aspri  X 
milia  d’arzento.  Et  duro  quelia  amicitia  da  quei  tempo  fine 
ai  duchato  de  Murato  , che  forono  anni  CLXXX.  Poi  ve- 
ramente  che  Genua  redusse  el  suo  governo  ad  stato  dimo- 
craticos  , id  est  populare , usava  mandare  ogni  anno , over 
per  piii  longo  tempo , li  soi  officiali  alie  parte  de  Oriente , 
alie  citade  sotto  poste  a Genua,  afinsola  de  Cliio,  a queste 
Fochie,  a Galata , in  Amiso,  in  Amastride,  in  Cafa,  ala 
Tana,  vivente  anchora  el  ducha  Mechemeth  , venne  da  Ze- 
nua per  exusiasti , che  in  Latino  se  pochiamar  podesta  , ad 
le  nove  Fochie;  el  qual  podesta  era  di  generosi  deZcnua, 
chiamato  loanne  Adorno,  per  etnde  xovene , ma  persapien- 
tia vecchio.  Et  fo  figliolo  de  Miser  Zorni  Adorno,  che  fo 
ducha  de  Zenua.  Et  foli  data  quelia  podestaria  per  anni  X. 
Et  compito  el  suo  rezimento  torno  a repatriare.  Dapoi  tor- 

164  nando  da  Zenua  ale  Fochie  ando  a salutare  el  ducha  Me- 
chemeth. liabiando  huvuto  lo  aiume  numisma  de  puro  oro 
in  X anni , et  compito  el  tempo  et  pagato  el  tributo , co- 
menzb  a ccrcar  altro  aiume , el  qual  condusse  per  anni  sci 
con  multa  spesa.  et  compiti  li  sei  anni,  el  tempo  dei  tribu- 
to zonse.  In  questo  tempo  per  la  morte  dei  ducha  Meche- 
melli  successe  el  novo  principe,  suo  figliol,  Morat,  come 
de  sopra  havemo  scripto.  Zuannc  Adorno,  che  li  pureva 
haver  grande  eaxone  de  visitare  el  novo  principe  Morat,  per 
saldar  i conti  et  pagar  li  tribuli  de  anni  sei  passati , prc- 
starli  obbedientia  et  far  novi  pacti,  perchfe  in  quelii  anni 
sei  liavea  rezevuto  grandi  damni  per  le  guerre  che  erano 
state  tra  Zenuesi  et  Catalani , per  le  quale  le  nave  de  Ze- 
nuesi  erano  state  impedite  et  non  haveano  possuto  exporta- 
re et  navigare  li  alumi  in  Italia,  in  Francia,  in  Spagna  ct 
Inghiiterra,  onde  era  rimaso  in  grande  debito  delli  anni 
passati.  Et  non  sapendo  altro  che  dovesse  fare,  finalmcnte 
prese  uno  conseglio  de  magno  animo  ct  de  grande  inpresa 
pel  suo  gradagno,  ma  molto  pernitioso  et  maligno  per  la 

165  Christianitade.  Scripse  lettere  al  ducha  Morat , per  le  quale 
commemorava  la  grande  familiaritk  e amicitia  che  havuto  ha- 
vea  coi  ducha  Mechemeth  suo  patre , offerendose  parato  a 
continuarla  con  la  sna  signorin.  Et  bisognando  ancora  se 
ofTeriva  possar  sua  signorin  con  lu  cxercifo  da  Natolia  in  la 
Hisi,  zoc  in  la  Rotnania.  Lette  queste  lettere,  el  ducha 
Moiat  accepth  le  offerte  con  alegro  core,  et  rispose  che  in- 
fin  pochi  zorni  veneria  in  Pursia  , trovandose  in  quel  tem- 
po  in  le  parte  de  Amasia;  ct  zonto  ch'el  fosse  h , li  man- 
dasse uno  di  soi  fideli  , coi  quale  eonferirh  ct  dcliberarh 
quello  sc  havera  ad  fare.  Dapoi  alquanti  zorni  Zuauni  Ador- 
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no  mando  uno  Dimitri  cognominato  Agan  con  letterc  al  dti- 
ciia  Morat  et  nd  Ii  soi  Visiri  Alibein,  Caziamot  et  Oniir- 
pcin  , con  Ii  quali  Dimitri  condussc  ia  commissione,  come 
fo  Adorno  dcsiderava.  EI  duca  Morat  mando  con  Dimitri 
uno  deli  Turclii  sapicntissimo,  chiamato  Catipin , per  dare 
sacramento  ad  lo  Adorno  de  servar  licitu  et  fede  circa  le 
cose  inpromcsse,  et  pagarli  numismata  L milia  per  suo  sala- 
rio et  per  expeditione  della  armata,  che  se  trovassc  al  tem- 
po  de  putato  al  passo  de  Galipoli.  Et  lu  scriptor  de  que- 
sta historia  , che  per  suo  destino  se  trovava  habitare  in  quei 
tempo  ala  Fochia  nova,  fa  de  tutte  le  cose  che  de  sopra  ha 
scripto  de  veduta  indubitata  fede.  Quando  queste  cose  se 
agitava  , entrava  I autonno.  Mustafas  vera  mente  intendando 
le  cose  che  apparechiava  Morat,  et  come  ala  nova  Fochia  ‘6* 
se  apparechiava  armata  contra  de  lui,  se  consumava  de  pen. 
sieri  et  de  paura,  pensando  la  sua  destructione,  spesso  li  ve- 
ni va  in  la  lingua  la  nova  Fochia,  come  caval  salvatico  et 
superbo  fremente.  Nientedimeno  per  questo  non  mancava 
da  le  consuete  beveric  et  dulla  luxuria  con  femine  et  con 
maschi.  Zenait  veramente  aldendo  queste  cose  et  conside- 
rando el  fin  che  liavea  a sequire,  et  vedendo  Mustafa  igna- 
vo et  vegliente,  preso  dala  libidine,  non  haver  cura  dei  ho- 
nore nti  dcl  suo  ducalo , asccse  nel  suo  palazo  , pieno  de 
ira  et  sdegno  cosi  pariando  disse.  O duclia,  non  sai  tu  bene 
che  noi  solamento  tenemo  la  terra  che  habitano  li  Trachi. 
tutte  1’altrc  provintie  della  Romauia  stanno  in  bilanzc,  spe- 
ctando n chi  toccaJa  el  principato,  pcrchc  Morat  attende 
con  l’aiutorio  dello  imperador  ascendere  alia  sedia  paterna, 
appresso  cerca  da  Ia  Natoia  passare  in  Grecia  con  l'aiuto  di 
Franchi.  Le  provintie  de  Oriente  sono  in  le  sue  mane.  Et 
noi  clib  spectamo,  scnlando  in  Andrianu,  senza  apparecliia. 
mento  de  guerra  ne  de  bataglia  ? A me  pare  che  noi  anli- 
cipamo  el  tempo  et  passumo  in  Asia  per  lu  Hellesponto  , 
avanti  che  Morat  passe  in  la  Romania , et  esser  presti  et 
solliciti,  azb  le  provintie  et  li  exerciti  per  nostra  pigritia  de 
noi  non  se  aliene.  Noi  per  la  voluntli  de  dio  in  arme  et  in  167 
cavalti  sopravanzemo  li  nostri  adversarii,  li  quali  aldendo 
pur  la  venuta  nostra , alia  voce  nostra  1’intellecto  suo  fran- 
gera  et  scocciark  come  canna , et  li  soi  conscgli  come  fumo 
se  disperderanno*  Queste  e 1’altre  cose  habiando  dicto  Ze- 
nait , Mustafa  che  continuamente  se  trovava  disconcio  dal 
vino,  essendo  alquanto  alleviato  dal  vinoso  carcho,  assenti 
et  laudo  el  conseglio  de  Zenait.  El  quale  non  tanto  per 
amore  de  Mustafa  sludiuva  farlo  principe  della  Asia,  quanto 
per  earitu  de  se  medesimo.  Et  considerando  ia  sua  pegri- 
tia,  et  che  in  lui  non  era  alcuna  virtu  ne  uso  nc  raxon  de 
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govcrnar  exercito,  et  che  mnximamcnlc  per  la  sua  vinatica 
conveniva  far  la  mala  fine  , coincnzb  a pensar  per  che  via 
podesse  scampar  da  lui.  Non  poco  temeva  dc  cuvitar  in  le 
fonte  de  1’imperadore , et  recordandose  delle  offese  passa  te , 
amara  pena  havesse  a venir  sopra  de  lui.  Et  tra  varie  cogitatio- 
ne et  pensieri  li  venne  in  mente,  clje  per  esser  stato  signore  in 
la  Natolia  ct  haver  pratica  delle  provintie  et  delle  zenti  , 
facilmente  in  quelli  lochi  trovara  la  via  de  la  sua  salute. 
Et  havendo  za  congregato  Iu  exercito,  andarono  a Galipoli , 
et  passato  cl  canale  con  grande  potentia  demorarono  a Lam- 
,68 psaco  tre  zorni.  AI  qual  loco  li  principi  delle  citade  cir- 
cumvicine  convennero  aprestare  obbedicntia  a Mustafa.  Mo- 
rat veramente,  intendando  el  passar  de  Mustafa  et  la  sum- 
missione  a lui  delle  citade  vicine,  da  Pursia  mosse  el  suo 
exercito  de  nocte  , et  venne  a Lopadio , menando  con  lui  li 
soi  capitanci  Caziaivatin  et  li  figlioli  de  Temirdesbei,  Omir 
et  Orusbein  et  Camusas  , fratcllo  de  Zenait , cl  quale  da  In 
sua  prima  pueritia  sempre  liavea  sequitato  Morat.  Et  essen- 
do  arivato  alia  palude  avante  che  zonzesse  Mustafa,  desfece 
el  ponte,  et  essendo  venuto  el  Mustafa,  -vedendo  el  ponte 
tagliato,  ficco  li  soi  paviglioni  sopra  li  liti  de  la  palude.  Et 
similniente  fece  Morat,  ficcado  le  tente  sopra  li  liti  da  fal- 
tra  banda.  Et  cosi  1’uno  et  1’altro  exercito,  temendose  I’uno 
iCy falt.ro  , feceno  catunc  sopra  li  liti,  non  possando  per  la  nl- 
teza  della  palude  venire  alie  mane.  In  questo  mezo  li  con- 
seglieri  de  Morat  feceno  venire  ad  se  Camusas , come  have- 
mo  dicto,  fratello  de  Zenait;  al  qual  commisero  che  con 
ogni  studio  et  modo  a lui  possibile  procurasse  separare  suo 
fratello  Zenait  da  Mustafas  et  condurlo  alia  parte  de  Morat } 
ct  che  per  suo  merito  li  daessc  la  provintia  dcAtis  a lui  et 
heredi  soi ; et  che  con  sacramento  lo  obligasse  esser  vero 
antico  al  ducato  dc  Murat;  et  che  fosse  obligato  ad  man- 
darli  uno  di  soi  figlioli,  el  quale  con  provision  conveniente 
separato  da  suo  patre  sotto  el  ducha  Morat  la  militia  exerci- 
tasse. Piacque  a Camusas  la  comissione  a lui  data  dalli 
principi  , ct  subbito  mando  uno  di  soi  servi  ; el  quale  nu- 
tando passo  la  palude  et  entrb  el  pavizion  de  Zenait , cl 
quale  da  molti  pensieri  faticato  sediva  in  grande  agonia  circa 
• la  secunda  hora  de  nocte.  Pariando  adunque  el  servo  a Ze- 
nait in  questo  modo  : el  tuo  fratello  et  signor  mio,  Comusa- 
bei,  te  vol  dire  alquante  parole  da  non  esser  aldite  da  nltre 
orechie  che  dale  toc.  se  adunque  e tua  volnnta  , venui  ala 
i^omeza  nocte  solo  ali  liti  dei  fiumc  verso  el  ponte  , et  lui  de 
li»  pariando  , et  tu  de  qui»  ascollando  , inteuderai  li  soi  mi- 
•tcrii.  Zenait  habiando  cou  bona  voglia  reccvulo  et  inteso  el 
nuntio , liceutib  qucllo ; el  quale  notando  iudetro  torno  a 
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1’altra  Lamia.  La  nocte  sequente  circa  Ia  secunda  vigilia  ec- 
sendo  venulo  Carnosas , secundo  lordene  dato , al  lito  verso 
el  ponte , et  Zenait  solo  dafaltra  banda , ct  soli  per  certi 
segni  l'uno  aPullro  essendose  manifestati  , Camusa  cosi  co- 
mmzb  a dire.  Tu  sui  ben,  siguor  mio  fratello,  clic  anche 
io  sono  figliol  de  tuo  patre,  et  tu  sci  fructo  dcl  ventre 
della  mia  matre.  Et  benclie  io  sin  dopo  ti  nasciuto,  certe 
io  vorria  che  tu  fossi  princi]>e  dei  mundo  et  siguorezasti 
tutte  le  parte  habitabile,  pcrclie  anche  mi  seria  participe  di 
toi  beni.  come  adunque  questo  me  seria  dolce  et  caro,  cos\ 
a me  e amara  doglia  scntir  che  tu  si  in  strectura  et  in  pe- 
riculo et  in  mezzo  de  quclli  che  nutricano  hodio  contra  le 
et  de  le  tuc  disgratie ; et  de  ogni  tua  mala  ventura  grande 
dolore  prendo.  Tu  vedi  con  chi  cavalchi  et  con  chi  tu  vi- 
vi. In  prima  tolli  quanti  dicono  questo  Mustafas  non  esscr 
dela  generatione  deli  Ottomuni,  et  questa  voce  per  tutto  se 
canta.  Secundario,  come  per  li  soi  gesti  se  demostra,  lui  e 
ignorante  delle  cosc  militari,  et  dato  alio  ocio,  al  vino  ct 
olle  femine ; che  certe  quelli  che  sono  descesi  dulli  lonbi 
delli  nostri  duchi,  lianno  havuto  alti  et  grandi  pcnsieii,  in- 
fluente in  quelli  Ia  sua  virtude  c’l  segno  horribile  de  Mar- 
te , come  per  li  gesti  militali  de  caduuno  a tutt’ol  mondo  se 
demostra.  Tertio,  se  questo  tuo  Mustafas  hen  deventasse  171 
monarcba , ello  e homo  effeminato , dedito  al  vino  , et  rus- 
tico barbaro.  Li  nobili  dc  Hystro  et  della  Grecia  Iu  chin- 
roano  Auranesides  Turacanides  , descendente  de  bassa  condi- 
tione; et  clie  li  antiqui  duci  erano  dei  germine  delli  dei 
degni  d imperio.  Ma  quando  ben  Ia  fortuna  (la  qual  cosa 
dio  voglia  che  inai  non  sia)  guardasse  con  aliegro  volto  Mu- 
stafa,  non  comprendi  che  per  la  sua  inercia  abbraciara  ct 
strengerh  colla  man  destra  tutti  li  principi  de  Oriente,  li 
quali  tu  con  la  tua  vertii  hai  descaciati  dallc  sedie  paterne? 

Et  quando  questi  fosseno  restituti  uclli  soi  princqiati , che 
aspecte  tu?  se  non  finir  la  tua  vita  miseramente.  Che  certe 
questa  seria  una  grande  indegnitu.  Quale  & delli  honorati 
che  non  cognosca  Ia  tua  anima  et  in  lc  cose  bellice  cl  luo 
leonico  ardimento?  Alia  tua  virtude  Iu  hodio  et  la  invidia 
hanno  dirizato  el  suo  occhio  maligno.  La  invidia  e stata 
multe  volte  caxone  de  menare  li  licroi  magnanimi  inpcrdi- 
tionc,  Sich^,  fratello,  partite  da  questo  abominato  Musta- 
fa,  et  cambia  loco,  perche  cl  mio  signor  Morat,  per  lc  pre- 
ghiere  di  soi  principi  et  mie,  te  remette  ii  toi  errati,  et 
tutta  la  fortuna  et  adversita  che  a lui  et  a suo  patre  hai 
facta,  te  perdona.  Et  da  questa  Lora  le  gnarda  con  lioehio 
benigno,  ct  per  cl  mio  mezo  a te  ct  li  toi  heredi  corae  pa-i^a 
trimonio  te  dona  la  provintia  de  Ati , cou  questo  che  tu  si 
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subito  fidele  dei  suo  principato , et  quando  recliiede  cl  teni- 
po  ; debbi  mundare  in  exercito  uno  di  toi  figlioli  et  io,  co- 
me tuo  amantissimo  fratello  , te  lio  dicte  queste  parolc.  tu 
adunque  paria  quel  cbe  te  piace.  Zenait  vera  mente,  faceudo 
fine  Camusu  al  suo  pariare,  cosi  respondendo  disse.  Tu  sai 
ben , fratcllo,  clic  da  ii  Otlomani  non  havi  niai  ne  honor 
ne  guudagno.  Mu  quelii  da  me  nelli  soi  infortunii  haono 
viste  niolte  et  grande  opere  bellice,  le  quale  queste  braccie 
Lanno  operato  per  el  stato  loro.  Dapo  la  excorsione  di  Tar- 
tari me  promisero  cl  ducato  , el  quulc  adesso  imprometteno 
dare.  Cni  tolse  quel  ducato  delle  man  de  Oraur  , figliol  dc 
Ati?  nomo  cl  Zinuit!  Non  ho  cacciato  el  suo  frutel  Hicssc. 
Et  poi  ad  esso  Oinur  el  al  duca  suo  fratcllo  lesse  non  ho 
dato  la  morte?  El  Musulmuu  barba  de  Murat,  cl  qual  tu 
chianie  signor  tuo , sentava  in  Trucia  in  ocio , senza  cura 
de  principato:  et  io  non  li  aquistui  Epheso,  chiamandolo 
signor  dc  tutta  Ionia?  poi  descaccih  me  chc  lu  exaltava,  et 
dono  quella  provintia  a Chielpaicsi , horno  Tribalo , compra- 
to  per  argento.  Se  hora  donara  u rnc  quella  provintia  per 
^jle  mie  opere  preclarc,  non  sera  gran  dono  de  Morat  a Ze- 
nait, che  ha  meritato  molto  piii  per  lc  cosc  excellente  cbe  ha 
facto  per  li  Oltomanide.  et  io,  fratello,  prometto  in  questa 
hora,  in  presentia  dc  dio  e dcl  propheta,  azoche  io  sia  vero 
amico  de  Morat:  quando  Lisognara  far  exercito,  li  mandaro 
uno  di  mei  , che  li  faccia  compugniu  nello  exercito  stratioti- 
co. Io  per  caxon  della  presente  conciliatione,  et  anebe  per 
avanti,  havea  deliberato  nridar  in  Ionia  et  abbracciarrne  con 
Mustafa  de  Atis.  Dapoi  che  tu  sei  mio  fratello  et  la  mia 
anima  hai  disposto  cb’io  sia  amico  de  Morat,  prometto  che 
in  la  nocte  chc  vegnirh  couiinzarb  li  effecti  della  presente 
conciliatione.  Separati  adunque  l’uno  dal’allro,  Camusa  ad 
Morat  et  ad  conseglio  referi  la  conclusione  ct  li  effecti  delle 
cose  tractate  con  Zenait,  per  le  quale  comenzarono  havere 
nrazor  animo  et  speranza  della  futura  victoria.  Zinait  la 
nocte  sequente,  in  la  prima  vigilia,  armato  con  circa  settan- 
74  ta  di  soi  proprii  schiavi  rnonto  nelli  megliori  cavalli,  togli- 
endo  con  loro  tutto  1’argento  et  foro,  partendo  el  carcho 
Ira  essi  senza  impedimento  delle  sue  persone.  Lassarono  li 

Iiaviglioni  ficcati  ct  i lutu  i acccsi  per  mezo.  Lassarono  anche 
i vasi  et  tutti  li  cariazi,  li  gambcli,  li  muli,  li  cavalli  et  li 
servi  inutili  ala  bataglia.  Et  cos'i  expediti  tacitamcnte  par- 
tendo cavalcarono  tutta  la  nocte  fine  al  zorno , che  arivaro- 
no  ali  coufini  dc  Lidia  verso  Glieri  et  Tiatira , cavalcando 
in  quella  nocte  camin  de  doi  zornate.  Ala  terza  hora  dei 
zorno  sequente  passnrono  el  fiume  nominato  Herraona.  La 
sera  de  quel  zorno  zonzeno  alie  Smirne  senza  alcun  contra- 
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sto,  excepto  de  alctini  Turclii  , Ii  quali  li  volsc  vetare  el 
fasso  nilo  rive  de  Hormono.  Delii  quali  parte  forono  morti 
et  farte  fugati  da  Zenuit.  Tuttu  1'Asiu  era  perturbata  per  ei 
pussur  de  Mustafa  in  Oriente.  Li  Sinirnei  veramente  cou 
grande  admiratione  stavauo  nd  guardare  chi  et  onde  fosse 
quella  nova  zente  clie  havea  passato  el  (iume  de  Hcrmona  , 
et  clii  fosse  el  suo  capitauo.  Quando  banno  saputo  che  era 
Zeoait , tutti  con  le  mogliere  et  iigiioli  correvano  a guardar- 
lo,  percite  fo  per.  gencratioDe  Smirneo  et  in  quella  patria 
era  stato  nutricato,  flavendo  veraineutc  saputo  comc  el  Mu-  175 
stufa  de  Ati  demorava  in  Eplieso  et  in  Tireis  , Zenait  pene- 
tro piu  entro  et  venue  ad  Vricla  et  Eritre,  Clasomenc  et 
allri  locki  circumvicini,  ove  erano  homini  molto  bellicosi  et 
soi  amici  paterni.  Congregando  adunque  line  al  numero  de 
doi  milia  de  quella  zente,  dalli  boseni  dei  pnese  tolseno  le 
lanzc,  quantunque  fosseno  storte  ct  mal  lavorate,  et  li  ferri 
fece  far  in  pressa.  Et  cosi  in  poclti  zorni  armo  tru  arceri 
lanzitrori  et  iaculatori  circa  doi  milia.  Havcndo  inteso  el 
Alustafa  de  Alis  la  inopinata  venuta  de  Zenait,  congregato 
lu  exercito  , da  Eplieso  parti  et  venne  verso  le  Smirne.  Et 
Zenait  liabiando  inteso  che  Mustafa  se  era  mosso  con  lu  ex- 
ercito per  venir  contrade  lui,  subbito  se  inosse  per  scontra- 
re  Mustafa.  Et  scontrandose  l uno  con  1'altro  in  uno  loco 
el  quale  se  chiama  Mcsaulio , ct  ordinati  li  exerciti  tumul- 
tuariamente  come  possetteno  in  loco  difficile  et  paludoso,  per 
cl  suo  trombeta  fcce  dare  el  segno  della  hattaglia.  Zenait 
non  havea  trombeta  ne  altri  bellici  instormenti.  ma  intrando 
tutti  doi  li  exerciti  in  bataglia,  et  mesceandose,  Zenait  come 
aquilla  in  mezo  ii  ucclli  intro  in  quella  turma , sparpugnan- 
do  li  nemici  per  el  bosco  paludoso.  Et  al  fine  scontrato  Mu- 
stafa , al  quale  menb  uno  grande  golpo  colla  maza  dc  ferro 
in  cima  della  testa , per  la  qual  botta  el  dulente  Mustafa 
procidi vo  a terra  murto  da  cavallo  cadctte.  Alitura  tutti 
quelli  li  quali  haveano  sequitato  Mustafa,  se  inclinarono  et  176 
come  duclta  salutarouo  Zinait ; el  quale  lieto  per  la  bavutu 
victoria  con  graude  numero  de  zente  armata  venne  in  Ephe- 
so. Et  II  siiniimentc  conte  ducha  fu  con  inulte  laude  reze- 
vuto.  Zenait  poiclte  hebbe  aquistalo  cl  ducliato , comando 
che  per  homini  generosi  el  corpo  de  Mustafa  fosse  sejtellito 
tra  li  soi  progeoitori  nel  castello  in  la  sepultura  paterna ; ct 
cosi  fo  facto,  Tornamo  horamai  ali  paviglioni  de  Zenait,  li 
qual  fuzando  dc  nocte  dnl  campo  dc  Mustafa  Ottomanides 
lasso  deserti  et  vacui.  La  matina  sequente  u quella  nocte 
che  Zenait  fuzette,  Mustafa  et  li  principi  coniinzarono  a par- 
iare supra  la  fuga  dc  Zenait  Quelli  che  mitricavnno  hodio 
contra  Zinait,  dicevauo  che  cra  passato  alaltra  parte  ct  uni* 
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tose  cou  Morat.  Veramente  intesa  )a  fuga  de  Zinait,  et  Ia 
voce  spartase  per  lu  crercito,  coniinznrono  a sonare  le  Irombete 
et  tutti  ii  stormcnti  bellici  con  cridori  et  clamori  clie  penetra* 
vano  cl  cielo  et  la  terra  facevano''.tiehiare  , con  fremiti  de 
cavalli.  Mustafa  certa  mente  pensando  clie  Zinait  se  fosse 
unito  con  Morat,  preso  da  grandinissima  paura , ct  tut- 
177  to’I  suo  exercito  con  lui  expauriti  ct  pieni  de  formidine, 
non  sapendo  che  fare  , diliberarono  con  ogni  festinantia  fu- 
zire.  Li  contrari  da  1’altra  riva , quasi  certi  della  futura 
victoria,  insultanti  sensa  paura,  chiamando  in  lor  lingua  state, 
state,  non  fuzite  (turum  cazimanj.  per  la  rottura  dcl  ponte 
non  podevano  passure  ct  esser  con  loro  ale  mane.  Mustafu 
cavalcb  in  grande  pressia,  et  venne  alie  parte  de  Lampsaco 
per  arrivare  alta  ultra  riva  de  Galipoli.  Murat  in  qucl  zor- 
no  instauro  el  ponto,  et  passo  alaltra  riva.  La  inazor  par- 
te de  quclli  dc  Mustafa  correndo  a lui  se  rendette,  benedi- 
cendo et  laudando  el  nome  suo.  Mustafa  abbandonato 
dn Ili  soi  come  cl  corvo  s|>ennato  secundo  1’antiquo  prover- 
bio , zonto  a Lampsaco  con  una  piccola  cimba  passo  a Ga- 
lipoli con  quatro  di  soi  servi , ii  quuli  erano  piii  veloci  corre- 
dori.  Morat  passato  el  ponte  senza  contrasto,  mando  nuntii 
velocissimi  alie  Phochie , nuntiando  a Zuanne  Adorno  tutte 
le  cose  successe , dornandandoli  che  era  el  tempo  de  obser- 
vare le  cose  promesse , et  clie  con  presteza  venisse  con  le 
nave  nel  canat  de  Galipoli.  Lu  Adorno,  cbe  bavea  le  na- 
ve uppareehiatc  , subito  fece  vela  coi  vento  contrario.  Ma 
la  nocte  navigando , ia  matina  se  trovo  nel  canale  de  Hel- 
lesponto in  rnezo  tra  Lampsaco  ct  Galipoli.  Amorat  in 
i;8quclla  hora  era  arivato  con  le  sue  zente  darme,  et  subbito 
zonto  entro  in  la  mazor  et  miglior  nave  non  senza  pensiero 
et  suspecto,  che  li  Franchi  desprezanti  Ii  dati  sacramenti 
per  thesoro  el  desse  in  man  de  Mustafa.  Ala  lu  Adorno  con 
grande  submissione  ct  honore  rczevette  Murat  ; el  quale  an- 
che  con  alegra  cera  et  humanissime  parole  abbracib  Adorno. 
Morat  fece  montar  seco  in  nove  tra  nobili  et  schiavi  proprii 
circa  zinque  cento.  Adorno  in  quella  stessa  nave  bavea  piu 
de  octocento  valenti  homini  Christiani  in  ponto  et  bene  ar- 
mati. in  lo  resto  delle  nave  montb  tanti  Turchi  quanti  erano 
Franchi  armati.  Adorno  veramente  senza  alcun  dolo  obser- 
vo lial mente  la  promessa,  come  havea  zurato  a Morat.  Quan- 
do fo  in  rnezo  el  canale  tra  Lampsaco  et  Galipoli , Adorno 
se  butb  inzcnochiato  alii  piedi  de  Murat,  et  domandoli  re- 
missione dei  debito  vcchio  delaturae.  Morat  veramente  se 
fece  dare  cl  calamo , cl  coi  core  et  volto  aliegro  depennb 
dcl  libro  el  dicto  debito  dcrulumc  , cl  quale  fo  fine  a vinti- 
scple  milia  numismata.  Mustafa  stupte  tn  la  riva  della  ultra 


Digitized  by  Google 


ITALICE  INTERPRETE  INCERTO.  44* 

parte  , vede  le  nove  come  insulc  a castelli  in  mezo  el  pela- 
go. percusso  adunque  nel  animo  suo,  perchb  guardava  ci 
suo  contrario  (in  quel  zorno  per  ventura  fo  una  tranquillo 
bonaccia) , non  savendo  altro  che  fare , mando  ad  Adorno  179 
una  barclia,  per  la  quale  domando  che  li  mandasse  uno 
amico  dclli  soi  piu  secreto  et  piii  fidele  , perche  voliva  pnr- 
lar  con  lui.  Adorno  li  mando  el  sno  vicario  Barnabh  de 
Cornelia.  Et  essendo  ad  colloquio  , Mustafa  1’impose  che  per 
suo  nome  promettesse  ad  Adorno  L milia  numismata  , so- 
lamento che  non  lassasse  usscire  qucllo  Morat  de  nave ; ina 
in  altro  loco  el  mettesse,  ove  vorra.  Adorno  veramente  non 
volse  dare  orecchie  a tal  domanda.  Morat  aldita  la  doman- 
da et  la  resposta,  benedisse  Adorno,  dicendo:  fa  che  da 
mb  iu  avanti  tu  si  mio  fradello  et  amico  mio  fidele  per  tut- 
ta  la  toa  vita.  Apprcssandose  la  nave  per  venire  in  porto, 
quelii  de  Mustafa  repugnando  non  li  lassava  accostarc.  Ador- 
no alhora  anno  XX  barche  delle  nave , sopra  le  quale  mise 
piii  de  cinquecento  arcieri  et  balestrieri.  questi  desmontati 
in  terra,  con  grande  vigoria  combatendo  feceno  voltar  le 
spalle  a quelii  de  Mustafa.  Possedendo  adunque  li  liti , fu- 
gati li  contrarii  piu  de  uno  miglio  lontan  dal  mare  , Morat 
desmontb  in  terra  , havendo  per  guardia  de  la  sua  persona 
piu  de  mile  arcieri  et  piu  de  trfe  milia  coinbattenti.  Ma  li 
Franchi,  homini  molto  virili  et  assueti  alie  guerre,  anda va- 
no avanti,  assecurando  con  li  veretoni  la  via  alii  Turchi,  i 
quali  venivano  sequitando.  Poi  Franchi  et  Turchi  inseme 
al  sono  de  trombette  fecero  uno  grande  impeto,  correndo«8o 
contra  Mustafa,  el  quale  per  forza  convenne  voltar  le  spal- 
le , molti  di  soi  morti.  Et  non  fucendo  altro  contrasto , ca- 
▼alcando  in  grande  pressa  ando  in  Andrinopoli,  et  zonto 
subbito  intro  in  la  camera  dei  thesoro,  onde  tolse  quanti 
dinari  volse;  poi  incontenenle  con  pochi  di  soi  veloci  a ca- 
vallo  scampb  verso  le  parte  de  Vulachia.  Morat,  rotto  et 
fugato  Mustafa , con  la  prosperith  corse  al  castello  de  Gati- 
poli;  el  qual  senza  contrasto  et  senza  dimora  havuto,  tre 
zorni  demoro  in  Galipoli , dove  fece  crudelmente  amazar  tutti 
quelii  che  li  havea  dato  contrasto , essendo  in  nave , al  des- 
montarc  in  terra.  Poi  con  ogni  velocita  ando  in  Andrino- 
poli , menando  con  seco  lu  exercito  della  Natholia  et  de  la 
Grecia  con  Zuhanni  Adorno,  con  i patroni  dele  nave  et  con 
tutto  Io  stolo  de  homini ' taliani,  tutti  coverli  de  ferro  negro  , 
molto  valorosi  et  assueti  nelle  guerre.  Con  questi  exerciti 
intrando  in  Andrinopoli  , tutta  la  cita  con  grande  lclitia  li 
ussci  incootra,  benedicendo  et  laudando  Morat.  Et  qucllo  con 
benigno  et  aliegro  viso  tutti  quanti  salutava.  latrato  con 
grande  triumpho  nel  palazo  de  suo  patre,  fece  apparcchiare 
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sollemnissimi  conviti , con  ii  quali  honoro  io  Adorno  con 
tutti  Latini,  poi  con  parole  molto  degne  et  elegante  benedis- 
se  et  laudb  1'Adorno  et  tutta  la  sua  compagnia.  Adorno  pri- 
ma cumulb  de  molti  ricchi  et  pretiosi  doni ; appresso  li  do- 
« 8 1 no  Io  Periteorio  , uno  delli  castelli  della  Grecia  ad  fruir  et 
galder  per  tutta  la  sua  vita ; sitnelmeute  li  comercbi  delle 
Fochie.  Li  altri  patroni  de  nave  tutti  cambio  de  veste  belle 
et  pretiose.  A tutti  secundo  sua  conditione  dono  diversi 
doni.  Poi  tutti  ringratiando , con  pace  et  humanissime  pu- 
role  licentib.  Zonto  a Galipoli  Adorno  con  la  sua  compa- 
go ia  , inontarono  in  le  navi,  date  le  vele  alii  venti  secundi 
sulcando  presto  alie  Fochie  arivarono.  In  questo  tempo  Mo- 
rat, che  non  era  pigro  alie  cose  dei  ducato,  mando  homini 
strenui  et  magnanimi  ad  ccrcar  Mustela,  cl  qual  trovarono 
alie  rive  de  Hystro , che  voleva  pnssare  a Constantinopoli , 
benche  nel  animo  suo  ambiguo  fosse  per  la  conscientia  delli 
fatti  commissi.  Trovato  adunque  fo  preso  et  menato  a Mo- 
rat, el  quale  in  publico  arengo  fece  iudicare  ala  victuperosa 
morte  della  forca  al  loco  manifesto  come  malfactore , per 
ronfermare  Ia  opinione  de  quelli  cbe  credevano  ch’cl  non 
fosse  veramente  figliol  de  Ildrin  Paiasith  Ottomanide,  ma  che 
cra  sta  simulato  da  Emanuel  Paleologo , imperadore.  Ma  la 
verith  fo  che  era  figliol  de  Ildrin  Paiasitb.  Stabilito  adunque 
Morat  nella  ducal  sedia  paterna , et  cominzando  la  prima  ve- 
ra , fece  far  comandamento  per  tutto'1  suo  ducato  cbe  tutti 
homini  da  arme  se  congregasse,  et  adunato  lu  exercito  se 
npparecchiava  contra  Constantinopoli.  Lo  imperador  Maiiuel 
i8x  molto  avanti , lui  essendo  vecchio  , havea  ricomandato  l’im- 
perio  a suo  figliol  Zuanni  imperadore.  esso  veramente  se  die- 
de  tutto  alie  parole  che  alio  oflitio  divino.  Havendo  adun- 
que inteso  1’imperador  ch’el  ducha  Morat  apparecbiava  ex- 
ercito contra  Ia  citade  , et  era  el  mese  de  Aprili , mando  al 
ducha  uno  ainbaxadore  chiamnto  Theodoro  Coracba  Theolo- 
go. per  patria  era  da  Philadelphia  , ma  dapo  la  excursione 
di  Tartari  in  Asia  habito  a Constantinopoli.  cra  homo  mol- 
to astuto,  sagace  et  malitioso.  Delli  vitii  et  costumi  Tur- 
cheschi  et  maximamente  della  lingua  era  molto  docto,  per  lu 
inzi  gno  suo  versatile  et  per  la  lingua  presto  se  fece  intrinse- 
co familiare  de  lutti  li  nobili  dei  paiazo ; et  defimperador 
Emanuel  fo  exercitato  prima  per  interprete,  poi  per  mesagio 
da  lo  imperador  al  ducha  Mechcmeth  , poi  al  ducha  Morat, 
et  in  tanta  gratia  ct  conditione  ascese  apresso  Fimperadore 
ct  dei  ducha  Mechemclh,  ct  poi  dcl  dueba  Morat  et  delli 
soi  principi  , che  questo  Theologo  solo  pariva  patrone  ct 
moderatore  delli  signori.  et  se  alcuDa  cosa  voliva  lo  impe- 
l-adorc  dal  ducha  Mechemeth  , s'cl  ducha  havea  bisogno  de 
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qualchc  ultra  cosa  daEimperador , questo  solo  podeva  otte- 
nere  daEuno  per  nome  delaltro  quel  che  voleva.  De  questo 
Theologo  el  sermon  nostro  ovanti  piu  amplainente  ha  paria- 
to. La  invidia  che  sempre  nutrica  hodio  a tuttc  ie  cose 
prospere,  presto  con  ochio  maligno  cominzo  a guardar  la  • 83 
grandeza  de  Theologo.  Grande  era  stato  1'aroore  et  benevo- 
lentia tra  l’imperndore  c’l  dncba  Mechemeth.  Ma  la  dolceza 
dclla  umicitia  et  benivolentia  tra  loro  convertendose  cagget- 
te  in  amaritudine  de  grande  inimicitia  , et  questo  per  huver 
recevuto  Mustafu  in  Solonichio  et  poi  salvato  quello  cou  Ze- 
nait  in  la  insula  de  Stalimine.  Cupido  adunque  1'iniperndore 
molhficare  In  dtireza  de  Murat,  et  ia  amaritie  de  1'animn  suo 
convcrtire  in  dolceza  , Ii  mando  doi  ambaxndori , Paleologo 
Laeliana  et  Marcho  lagari,  homini  niolto  savii  et  generosi, 
ad  persuadere  et  demostrarc  con  parole  de  verith,  che  da 
le  cose  sinistre  intravenute  a Morat , planovita  de  Mustafa , 
la  colpa  non  era  stata  de  1'imperadore,  ma  lo  de  Paiasith 
commissario  dei  testamento  de  suo  patre , el  quale  non  volse 
excquire  la  commissione  testamentalc  et  fur  el  debito  al’im- 
peradore , come  Ii  era  sta  commesso,  A questi  ambaxadori 
non  fo  data  copia  nfe  de  vedere  ufc  de  pariare  al  ducha  Mo- 
rat. Ma  forono  retenuti  per  finchc  Iu  exercito  fo  appare- 
chiato  et  munito  delle  cose  bellice.  Poi  fece  venir  li  ambaxa- 
dori al  suo  conspecto,  ad  li  quali  senza  honore  licentiando 
disse:  direte  ad  1’imperadore  che  presto  me  ne  vengo.  Et 
habiando  in  pochi  zorni  congregato  iu  exercito  de  piu  de  CC 
milia  homini , ussci  contra  la  cita,  li  Constantinopolitani  co- 
minzarono  a dubitare  della  fede  de  Theologo , sparzendo 
parole  nel  populo  che  per  non  essersta  mandato  ambaxodore, 
huvea  ordito  tradimento  contra  la  citade,  per  esser  rr.olto  1 8» 
amico  dei  ducha  Morat  et  de  tutti  i soi  capitanii.  Aldendo 
lo  imperador  Emanuei  la  turbatione  nel  populo  per  la  du- 
bitata fede  de  Theologo,  et  clfel  ducha  Morat  havea  za 
castrametato  la  cith  et  ficcato  li  paviglioni  al  tempio  di  Pigii 
appresso  el  muro  della  citil,  mando  Theologo  Coracha  arn- 
baxador  al  ducha  Morat.  El  quale  usscito  fora  della  cita , ' 

presto  sconlro  el  ducha  con  i soi  baroni ; et  faticatose  niolto 
pariando,  non  possette  persuadere  nl*  inclinare  el  tyranno 
ad  alcuna  honesta  conditione  de  pace.  Altri  dicevano  che 
Theologo  tracto  coi  tyranno  de  tradir  la  cita , e clfel  ty- 
ranno 1'impromise  con  sacramento  de  farlo  ducha  de  Con- 
stantinopoli.  Et  nel  di  della  bataglia  Theologo  con  i soi 
compagni  li  opreria  la  porta  di  Pigii  et  menaria  li  Turchi 
in  la  citade.  Queste  parole  fo  intese  da  uno  di  fideli , el 
quale  poi  subbito  intro  in  la  citade  et  razono  con  alcuni  de 
lt  honorati  le  parole,  le  quale  havea  aldito  de  tradere  la  ci- 
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tadc.  Tlieologo  tornato  anche  Iui  dcntro,  subbito  an  do  al 
mouasticro  de  Pcrvilepto,  dove.Emanuel  imperadore  vcccbio 
et  infermo  demorava , Zuanne  Paleologo  suo  figliolo  con 
multa  cura  ct  sollicitudine  governante  le  cose  de  Ia  cita. 
Tlieologo  hnbiando  longumente  raxonato  con  Emanuel  impe- 
radore de  le  cose  deila  sua  imbaxata,  ussct  fora  dei  mona- 
stiero.  za  li  citadini  erano  stati  uvisati  delle  parole  che  Theo- 
logo havea  dicte  a Morat  de  tradere  la  cita  ; onde  Ia  maxi- 
18S tua  parte  delli  principali  cittadini,  et  maximamente  li  fore- 
stieri , se  erano  commossi  contra  el  Theologo  , biastimando 
et  exatraodo  qucllo.  Alhora  Io  imperadore  aldendo  el  tu- 
multo  grande  esser  facto  nel  populo  per  la  dubitata  fede  de 
Theologo , comando  ch'el  Theologo  fosse  retenuto , et  anche 
quello  homo  che  lu  havea  accusato  dicendo  che  la  matina  se- 
quente voleva  inquirere  la  vcrith  de  la  cusa.  LiCandioti  vera- 
mente  , li  quali  se  trovavano  guardiani  a la  porta  imperiale  , 
essendo  molto  cutholichi  Christiani  et  zelatori  della  fede, 
delli  sacri  templi  et  reliquie  sancte  inmaculnte , et  maxima- 
mente  amatori  de  lo  imperio  di  Aomci,  habiando  atdito  cl 
tractato  che  mcnavu  Theologo,  che  ccrcava  tradire  la  cilade 
olli  Turchi , pariando  afimperadore  in  questo  modo  disse.  O 
imperadore,  nou  h iusto,  che  noi  preponamo  Constant  i nopo- 
h a quella  patria  che  ne  Ira  producti  al  mondo,  et  che  noi 
dchiamo  spargere  cl  nostro  sangue  per  la  cita  vostra  imperia- 
le, et  che  li  gloriosi  dei  vostro  palaza  siano  traditori  delli 
inisterii  et  dei  tuo  imperio.  Comanda  adunque  che  dagano 
in  le  nostre  mane  Theologo , et  noi  miuimamente  indagare- 
tno  la  verita  delle  cose  che  ha  tractato  con  i Turchi.  Lo 
imperador  respondendo  disse  : io  dubito  ehe  questo  huomo 
per  hodio  non  perischa ; che  certe , se  io  veramente  sapesse 
ch’cl  fosse  audato  per  la  via  storta , come  se  dice  iu  questa 
Lora,  de  victupcrosa  morte  lo  faria  morire.  Togliatelo  ad- 
unque voi , et  investigate  la  verita.  Et  se’l  trovarete  in  ma- 
culato , lassatelo  con  honore,  se  veramente  el  trovarete  in 
peccato , fate  che  sostenga  pena  degna  dei  delicto  cornes- 
186  so.  Havuto  adunque  el  reo  nelle  mune,  li  Candioti  inquiren- 
do trovarono  in  la  sua  casa  molli  ct  diversi  vasi  d’oro  et 
d'arzento , ct  veste  tessute  d'oro  , lo  quale  cose  1’impcradore 
havea  date  a Theologo  che  havesse  a presentare  alii  principi 
di  Turchi,  ma  Iui  defraudando  lo  iinperial  comandamento 
havea  retenuto  per  sc.  appresso  trovarono  molte  scripture, 
Ic  quale  parlavano  contra  la  maiestk  imperiale.  Cognosciu- 
ta  adunque  per  questi  segni  la  causa,  li  Candioti  fecero  stra- 
sinare  cl  Theologo  per  la  alioforo  fine  ala  piaza  imperiale, 
dove  li  fecero  cavar  li  occhi  ct  tagliar  le  palpebre.  poi  con- 
demnato in  prexone  el  tcrzo  zorno  mori.  Et  la  sua  casa 
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picna  de  thesori  fo  publicata  et  brnsnta.  Morat  della  morte  de 
Theologo  Coracho  senii  grande  displiceitlia,  et  mnximarnente 
che  per  Ia  bocca  de  molti  fo  divulgato  che  della  morte  Theo- 
logo era  stato  caxone  Michael  Pili*.  Questo  Michael  era 
Christiano , per  patria  Greco  da  Epheso , de  gente  nobile. 
Viviva  in  corte  dei  ducha  Morat  dc  Io  exercitio  dcl  scrivere 
lettere  Arabiche  et  Latine.  Et  essendo  in  qnel  tempo  Pilis 
coi  tyranno,  Ia  fama  se  sparse  che  havea  scripto  nilo  impe- 
radore  che  Theologo  Coraco  voliva  tradir  la  cita , et  per 
questo  adviso  de  Pilis  Coraco  fo  inorto.  Pilis  adunque  al 
remor  della  mulitudine  fo  preso  et  cmdelmente  tormentato  ; 
et  constructa  una  grande  pira  de  carboni  infocati,  fo  meuato  187 
al  foco  per  darii  inorte  crudele.  Et  dimandato  , s’el  voliva 
renegar  la  fede  evangelica  Christiana , li  saria  salvata  la  vi- 
ta ; altramente  qnel  foco  ardente  consumaria  el  suo  corpo : 
el  misero  infelice,  che  scmpre  era  stato  peccatore,  elesse, 
per  salvare  el  corpo  , perdere  1'anima.  Rcncgh  el  vero  dio 
et  la  vera  fede,  et  fo  circumciso.  Et  pocho  tempo  visse  , 
poichfe  in  quella  fede  reprobata  mori.  Lo  imperador  Eraa- 
nuel,  che  era  vcchio  et  inferino,  et  1’animo  e’l  cor  suo  sem- 
pre  havea  elevato  ulla  misericordia  dedio,  dalia  divina  pro- 
videntia fo  salvato.  De  li  doi  figlioli  de  Mechemeth  fratelli 
de  Morat , l uno  fo  suffocato  secundo  la  usanza  de  quella 
inhumana  generatione.  L'alfro  veramente  , el  qnale  se  chia- 
mava  Mustafa,  morendo  el  patre,  da  uno  di  soi  baroni, 
chiamato  Helios  Siar  aptar,  fo  involato  et  portato  in  le 
parte  della  Natolia  verso  Pamplonia.  Onde  Siar  aptar  scri- 
pse  alo  imperadore  lettere  raolto  secrete , che  li  mandasse 
thesoro  per  menare  el  putto  in  Prusia.  Lo  imperador  man- 
d6  oro  et  arzento  et  per  menar  el  putto  in  Prusia  et  per 
congregar  exercito.  In  questo  tempo  Morat  attendiva  a com- 
batter  Constant inopoli.  Et  essendo  niolto  intento  alio  asse- 
dio  della  cith,  sopra  zonze  uno  di  celeri  corredori,  nunti- 
andoli  come  el  Mustafa  suo  fratello  era  intrato  in  Prusia  et  188 
era  stato  acceptato  dalla  citadc,  la  quale  havea  laudato:  et 
bene  dccto  quello  come  ducha;  et  come  poi  era  partito  da 
Prusia  con  Siar  aptar  Elies  per  andar  in  Nichiea,  flavendo 
queste  cose  aldite  Morat  con  la  mente  intento,  come  lo  im- 
perador de  Romei  ha  trovato  nn  altro  Mustafa  per  darii  fa- 
stidio , lasso  el  combattere  Constantinopoli , mando  indetro 
Ii  strumenti  bellici,  licentib  Iu  exercito  numeroso,  et  la  sua 
persona  torno  in  Andrinopuli.  Lo  imperador  Emanuel  liabian- 
do  zh  vicino  1’ultirao  zorno  de  sua  vita  , et  essendo  decorato 
de  ogni  virtude  et  visso  scmpre  castissiinamente  coi  timore 
de  dio  et  grande  sapientia  et  integrith  circa  le  cose  dei  mun- 
do et  dei  imperio,  essendo  per  la  vechieza  veuuto  seccho 
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come  una  statua  de  petra , in  tre  zorni  paghh  el  debito , et 
in  pace  passo  di  questa  vita,  lassando  iovanni  Paleologo, 
suo  (igliolo , ultimo  imperador  de  Romei.  Morat  zonto  in 
Andnnopoli , fi  demoto  tre  zorni;  poi  ando  a Galipoli,  onde 
passo  con  pochi  da  cavallo  et  tutta  Ia  sua  zanizaria  pedestre. 
In  uno  zorno  naturale  de  hore  XXIV , essendo  obscuritk 
nel  niere , zonse  in  Nichica.  Nuntiata  Ia  sua  venuta , forono 
aperte  le  porto  , et  entrb  in  Ia  citade  da  matina  al  levar 
dei  sole,  et  trovato  Mustafa , el  quale  era  garzon  de  eta  de 
i8ganni  sei , senza  pieth  el  fece  suffocare;  et  lutti  li  suo  gover- 
natori  et  defensori  fece  amazare.  Et  visto  cbe  liave  el  gar- 
zon morto,  ei  fcce  portar  in  Pursia  a sepcllire  apresso  la 
sepultura  de  suo  patre.  In  quei  medesimo  tempo  forono 
morti  tre  capitanii  cliiamati  Mustafas,  uno  cbiamato  appres- 
so molti  Chieplastos,  1’altro  fradello  de  Morat,  et  1'altro 
fradello  de  Athin  morto  de  Zinait.  Et  in  quel  tempo  mori 
Emanuel  imperador  di  Greci.  Tornato  Morat  in  Andrinopoli 
di  et  nocte  nello  animo  suo  pensava  qualche  caxon  per  andar 
contra  Zinait.  Al  quale,  per  mandare  ad  effecto  el  suo  pensicro, 
mando  uno  nuntio  con  questa  imbaxata.  Tu  sai  li  pacti  chc 
hai  sigillati  con  mi.  se  voli  esscr  mio  amico,  mandame  pro- 
sto el  tuo  figliolo,  perchc  voglio  passare  lo  Histro.  Lt  se 
nol  mandarai , tu  serai  posto  con  li  desobedienti  a me,  et 
io  a te  faro  quello  che  inpiacer  de  dio  serra.  Zenait  vera- 
mente  risposc:  quello  che  te  piace  fa.  Ma  quel  ebe  de  ve- 
nir , a dio  lasso , che  sempre  ben  fa.  In  questo  mezo  Morat 
mando  Achinzidas  in  Vulachia  et  in  Servia , manifestandose 
imperadore ; onde  da  ogni  parte  vennero  ambaxadori  bene- 
dicenti la  intrata  nel  suo  imperio.  Et  in  prima  venne  li 
ambaxadori  dei  dispote  della  Servia  , et  dal  vaivoda  de  Vu- 
lachia ; con  i quali  ha  facto  bona  pace.  Ma  con  Ioanni 
Paleologo  imperadore  non  voleva  per  alcun  modo  pace,  an- 
zi  contra  lui  nutneava  ioplacabilc  inimicitia.  Et  vedendo 
190 non  poder  offendere  la  cita,  derizr  le  sue  forze  verso  le 
parte  de  la  Thcsalia  et  ala  de  Peloponiso  et  ali  liti  dc  Strc- 
mona.  Mando  adunque  numerosi  exerciti  alo  assedio  de 
Salonichi  et  el  Citunio  et  tutte  le  provintie  circumvicinc. 
Era  in  quel  tempo  per  1’imperio  capitanio  dei  Citunio  Cata- 
cusinos  Stravomitis , homo  magnanimo  et  generoso , quasi 
semidio  per  le  clarissime  opere  sue  contra  1’infidcli  cbe  te- 
nevauo  li  lochi  vicini.  Expediti  li  exerciti  verso  Salonichi 
et  Pcloponeso , mando  lu  exercito  de  Oriente  verso  la  Na- 
tolia  sotto  uno  capitanio  chiamuto  Chalili , de  gencration 
Greco  , cognato  de  Paiasitb,  chc  fo  amazato  da  Zenait.  Et 
congregate  tutte  lc  potentie  della  Nntoiia,  ando  verso  le  par- 
te dc  Philadelphia.  Ma  Zinait , inpigro  capitanio  , haveudo 
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exercito  sufficiente,  senia  pnura  venne  contra  Chalili,  et  tro- 
varonsi  li  do»  exerciti  sui  campo  de  Tiiiatyra  da  le  regione 
contrarie  1'uno  contra  1'altro , distanti  zinque  stadia.  Et  fic- 
cati  li  padiglioni , la  nocte  repusarono.  La  malina  sequente 
in  aurora,  li  capitanii  de  1'uno  et  1'altro  exercito,  ordinate 
le  schiere,  diedero  ei  segno  della  batuglia.  EI  Zouane  figlio- 
lo  de  Zinait,  cliiamato  Curtlii,  el  cui  nome  iu  Latino  signi- 
fica lupo,  era  pii»  feroce  et  gagliai'do  clie  savio  capitanio. 
Entrb  con  cl  suo  squatrone  come  uno  salvatico  cignaro  in 
meio  le  schiere  de  Calili ; le  quale  li  dierono  loco,  et  lassa- 
rono  quello  per  mezo  le  squadre  sue  passare,  recevcndo  po- 
cho  danno.  Calil  vedeudo  la  sua  imperitia  delle  cose  mili-  igi 
tare,  muto  loco  alie  sue  schiere,  et  in  pocho  spatio  le  strin- 
se,  comandando  chc  chadauno  nscondesse  el  suo  zarcula  bian- 
cho , pensando  cb’el  Curtis  bavesse  a tornar  per  quella  me- 
desima  via.  Zinait  stava  appa»'ccchiato,  quando  el  suo  figli- 
ol  tornava  al  suo  corno,  per  andar  in  quella  hora  contra 
Calil.  Curti  non  appreziaudo  lo  inimico  per  superbia , se 
era  slargato  stadia  X da  le  schiere , amazando  qualunque  li 
andava  inconlra.  tornando  per  quella  medesima  via  per  la 
quale  era  passato , vedde  in  un  loco  eminente  moite  zente 
darme  , aldi  molti  stormenti  bellici  sonare,  et  parseli  veder 
le  insegne  et  le  bandiere  de  Zinait  suo  patre j credettc  ch'el 
patre  bavesse  superato  Calili.  Approximandose  piu  al  loco, 
cognobbe  cbe  erano  li  soi  contrarii.  Onde  voltando  subluto 
le  brcglie,  coroenzb  come  lepore  a fuzire,  sequitato  da  ve- 
locissimi correndori , cbe  loro  chiamano  Tachidromi  , cbe 
par  cbe  voleno  per  aere,  al  fine  fo  preso  el  lupo,  et  menato 
avanti  Calili.  Zinait,  intesa  la  presa  de  suo  figliolo,  se  vol- 
to coi  suo  exercito  verso  le  montagne  de  Smirne,  et  non  se 
stallb  finche,  passati  li  lochi  difficili,  zonse  ad  uno  munici- 
pio cliiamato  Ipsili  , el  quale  bene  havea  premunito  de  ho-  191 
mini  arme  et  victuaglie.  Questo  castello  era  sito  iu  uno  gol- 
fo  dei  mare  in  Ionia,  da  la  regione  de  1’insuta  de  Samo. 
Circa  cl  lito  de  questo  golfo  Zinait  pose  el  suo  campo.  Ca- 
lili mando  el  figliol  de  Zinait  in  ferri  al  duca  Morat  in  An- 
drinopoli , come  primitie  della  ruina  de  Zinait.  Morat  ve- 
ramente  mando  quello  ligato  a Galipoli  inseme  con  suo  bar- 
ba Camusa  ; dei  quale  per  avanti  el  serraon  nostro  ha  par- 
iato. Et  messi  a quelli  li  ferri  alie  mani  et  alii  piedi,  foro- 
no  posti  in  una  torre.  In  questo  tempo  Calil  passando  el 
fiume  Erraonc,  venae  ad  Nympheon  et  de  Ii  in  Epheso. 
Tutti  li  Ephesii  banno  promesso  fede  et  liciti»  a Calil  per 
nome  dei  duclia,  el  qual  a tutti  promisse  conservate  Ia  fa- 
cultade,  lu  honore  et  le  conditione  de  ciascheduno.  De  le 
quale  tutte  cose  fcliccmeutc  compite  come  desyderava , per 
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sue  letterc  dctte  aviso  al  ducha  Morat.  Inteso  adunque  Mo- 
rat la  victoria  de  Calil  c'l  fuzir  de  Zinait  commise  Ia  pro- 
vintia  a Calil , et  ad  lo  assedio  de  la  terra  de  Ipsili  mando 
cl  Camitsa  , cognato  de  Calil  et  fradel  de  Paiasith , el  qual 
fo  amazato  da  Zinait  nel  tempo  de  Mustafa.  et  vedendose 
Zinait  reducto  alio  extremo  ; posc  suo  fradello,  chiamato 
Paiasith,  per  capitanio  de  Ipsili,  fornendo  la  terra  de  ho- 

193  mini  et  victualia , come  se  conveniva  spectando  lo  assedio. 
Esso  veramente  ussci  de  la  terra  de  Ipsili , et  trovandose 
haver  in  porto  tre  fuste  , monto  in  quelle , solcando  el  mar 
verso  Pamphilia  et  Amarion ; onde  nuntio  al  Caraman,  priu- 
cipe  de  Iconio,  che  lui  b venuto  per  esser  a parlumento  con 
sua  Signoria  per  cose  de  grande  momento  al  stato  suo.  Ei 
Caraman,  aldito  el  nuntio,  li  mando  cavalli  a 00.  Zinait  ca- 
valco  con  parte  di  soi  zentilhomeni  , et  riinandate  indietro 
le  fuste,  lui  ando  ad  colloquio  coi  Caraman.  Et  raxonando 
longamente  insemc,  Zinait  domando  in  suo  aiuto  contra  Mo- 
rat exercito  et  thesori.  El  Caraman  non  volse  assentire  alia 
sua  richiestu  , ricordandoli  li  tradimenti  soi  nel  tempo  de 
Musuhnan  , come  el  sermon  nostro  avanti  ha  manifestato, 
pur  nondimeno  per  subventione  et  subsidio  li  dono  grande 
summa  dc  dinari  et  buomini  zinquccenlo  per  sua  compagnia. 
Partito  adunque  Zinait  con  homini  zinqnecento  da  cavallo  , 
et  passando  la  Salutaria,  venne  in  Laudichiea,  onde  ascese 
la  grande  montagna  dei  famoso  Themolo.  da  quella  poi  de- 
scendendo venne  a Sardis ; et  da  Sardi  in  Ninpheon.  Onde 
lassando  la  via  della  parte  dextra,  venne  de  nocte  ad  una 
villa  nominata  Triaconda.  ct  passando  el  zorno  sequente  le 

194  montagne  lc  quale  iaceno  verso  Galisio,  et  le  montagne  che 
sono  sopra  el  mare  , ad  la  prima  vigilia  arivo  in  Ipsili.  Per 
la  venuta  de  Zinait  quelli  dei  castello  fecero  grande  festa  , 
et  con  grandi  clamori  de  alcgreza  li  aperse  le  porte.  La 
matina  sequente  usci  fora  con  la  sua  compagnia  et  quelli 
dei  castello,  molli  amazo  dclli  ncmici , li  quali  piii  apresso 
alta  terra  stativuvano.  V edendo  adunque  Camusas,  capita- 
nio de  lu  exercito  de  Morat,  el  qual  cra  stamandato  con 
piu  dc  L milia  homini  a combattcre  Ipsili , ch'el  castello 
verso  le  montagne  era  alto  et  inespugnabile  , et  che  quasi 
tutta  la  sua  faccia  havea  verso  la  marina , et  che  da  quella 
parte  el  castcl  era  scoverto  et  nudo  senza  alcuna  forteza , 
nuntio  ad  Morat  che  mandasse  nave,  perche  dala  parte  dei 
mare  presto  prenderase  el  castello : dalia  parte  de  terra  non 
era  speranza  poderlo  acquistare.  In  quel  tempo  li  capito 
uno  Zcuucsc  amico  dc  Morat , el  quale  se  chiamava  Percival 
Palavicino.  Et  per  esser  morto  lu  Adorno,  lui  convenne 
con  Murat  dc  andur  a prendere  el  castello,  venuto  adunque 


Digitized  by  Google 


ITALICE  INTERPRETE  INCERTO.  449 

ud  Ia  insula  dc  Chio , nolezo  trb  nave  molto  grande , con  lc  » 
quale  navigo  in  Ipsili.  Zinait  con  quclli  dentro,  vedendo  te 
nave,  hebbeno  grandissima  pauru.  Li  cinquecento  homini 
dei  Caraman  , la  nocte  che  apparseno  lc  nave,  aperseno  le  if>5 
porte  et  scamparono  fora  dclla  terra.  Alcuni  forono  salva- 
ti , aitri  tagliati , perche  quelli  dc  Caramano  haveano  inimi- 
citia inamicahile  con  li  Ottomanide.  Venendo  1’alba  dei  se- 
quente zorno , Zinait,  che  vedeva  el  popolo  suo  turbato, 
et  dubitava  che  la  nocte  chc  havea  a sequire , non  scam- 
passe  tutto  per  puura , mando  a Calili  uno  dc  li  soi  proprii, 
percEfc  Calilil  conibatia  el  castcl  in  quella  septimana ; Camu- 

sas  suo  cognato  dcinorava  in  Epheso,  cl  nuntio  de  Zinait 

et  non  fario  morire,  che  se  rendera  et  darasc  al  ducha  Mo- 
rati», et  usscirh  fora  ct  lassarali  la  terra.  Calil  veramente  li 
presto  sacramento  ct  dicli  la  fede  de  salvarlo.  Zinait  ussci 
dei  castello  con  suo  frateilo  Paiasith , ct  diedero  obbedientia 
a Calelil,  et  Calil  dette  a loro  paviglioni  per  habitare.  Ca- 
musas  tornato  da  Epheso  ad  hora  de  sera , et  havendo  inte- 
so  da  suo  cognato  Calil  lc  cosc  sequite,  mando  quatro  car. 
nifici  sanguinarii  al  paviglionc  de  Zenait,  et  trovolo  che 
doriniva  ronchessando  per  Ia  longa  vigilia  de  molte  nocte  passa- 
te;  al  quale  crudelmente  fracassarono  la  testa  et  le  cervelle. 
Poi  tagliarono  la  testa  a Paiasith  suo  frateilo,  al  figliollo  et 
nepoti  et  tutti  della  sua  generatione,  non  perdooando  alia 
ctade  tenera  delli  innocenti  putti.  Et  lc  teste  tagliate  presto 
mandb  al  ducha.  inteso  cl  grato  nuntio  , subbito  mando  a Ga- 
lipoli,  et  fece  tagliarc  le  teste  delli  doi  serrati,  Curti  et  Camusa  196 
suo  barba.  Et  cos»  fini  Zinait  con  tutta  la  sua  generatione. 

Zoaoni  hnperador,  conclusa  ct  sigillata  la  pace  coi  du- 
cha Morat  con  perdeta  de  tutte  le  cittadc  ct  le  ville  le  qua- 
le havea  nel  mare  Pontico,  excepto  li  castelli  li  quali  non 
possete  prendere  nel  tempo  dclla  guerra,  Messembria,  Dercus 
et  aitri  lochi,  Cytuuio  el  resto  di  lochi  de  Strymon  es , et  a 
pagar  tributo  dc  asperi  per  la  possibilith  soa  ; sentava  paci- 
fico. Morat  veramente , cl  quale  la  benigna  fortuna  gnar- 
dava  con  dolce  riso  et  con  alegra  fronte,  consumati  tutti  li 
soi  inimici  et  contrarii  da  ogni  parte  (et  non  era  chi  li  desse 
contrasto , et  non  havea  paiira  de  potentia  veruna) , passo 
la  Tracia  et  andb  in  Prusia.  Deli  partito,  passando  el  pon- 
te de  Lupadio  , descese  a Pergamo.  Da  Pergamo  venne  ad 
Magnesia  , da  Magnesia  ad  Siniroe , ad  Til  ia  et  Epheson. 
Sentando  in  Epheso,  molli  ambaxadori  corseno  ad  sua  visi- 
tatione de  principi  ct  signori  da  longi  et  da  presso.  Lo 
imperadore  mando  suo  rnessazo , Miser  Luca  Notara , con 
molti  doni.  Lazaro,  dispoto  dc  ia  Servia , simiimente  mando 
ambaxadore  et  presenti.  El  dispotc  de  la  Valachia , el  si- 
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gnor  de  Mitilino , Chii , Rhodii  , et  tutti  quanti  hanno  dato 
et  rezcvuto  gratie , laude  et  benedictione , con  promissione  et 
fede  data  de  conservare  pace  et  amicitia  tra  loro.  Con  tutti 
<97hebbe  pace  excepto  con  la  Illustrissima  Signoria  de  Venexia, 
et  questo  per  la  caxone  clie  incontinente  narraremo.  EI 
dispoti  Andronico  , che  nacque  dopo  Zuanni  imperador  et 
Theodoro  terzo  figliolo  de  Emanuel  imperadore , signoreza- 
va  Salonichi , bench’el  fosse  invalido  per  lo  incurabile  morbo 
della  lepra , ch'el  consiunava.  E perche  la  cita  imperiale  in  Ic 
gucrre  passate  era  stata  molto  afflicta  et  Jo  imperio  di  II  o- 
mei  molto  sminuito , tutti  li  principi  de  Thetalia,  Etholia, 
Thiva , et  li  figlioli  de  Auranesi  Taurcan  et  ailri  molti, 
tanto  haveano  streclo  Salonichi  che  piu  non  possiva  durare 
ala  fame  et  penuria  extrema  de  tutte  le  cose  necessarie  al 
vivere  humano.  Appresso  li  Turchi  ogni  zorno  corsczava  ei 
tentorio  fine  alie  porte  della  citade.  Vedendose  Salonichei 
destituti  da  ogni  speranza  et  dafaiutorio  de  ogni  altra  po- 
tentia , deliberarono  mandare  alcuni  zentilliomini  soi  nmba- 
xadori  ala  Illustrissima  Signoria  de  Venetiani,  coi  conseglio  ct 
volunta  dei  dispoti,  et  con  potestu  de  sottomettere  et  dare 
Salonichi  alia  Signoria  in  suo  dominio,  et  che  la  havesse  ad 
mantcncre  et  defendere  dalli  soi  nemici.  La  Signoria  de  Ve- 
netiani gratiosamente  reccvetti  li  ambaxadori  ct  accepto  la 
citi» , promcttendoli  defendere  et  mantcnerli  in  pace , con  la 
volunta  delaltissimo  dio.  Li  Salonichiei  dalaltra  parte  re- 
promise  esser  boni  et  fideli  della  Illustrissima  Signoria.  Facta 
adunque  la  acceptatione,  la  Signoria  mandh  el  ducha  con 
iySX  galie  a Salonichi.  havendo  el  ducha  facta  la  sua  intrata 
remando  a Vinetia  le  X galie.  Li  Turchi  et  li  principi  cir- 
cumvicini  con  grande  molestia  intesero  la  novith  che  have 
facta  li  Salonichiei ; et  piu  asperamente  che  prima  li  gtier- 
rezava  , dicenti : questa  cith  e nostra,  se  noi  non  la  haves- 
satno  afflicta  et  indebilita,  non  seria  inclinata  ad  voi.  Es- 
sendo  adunque  la  cith  de  Salonichi  astrccla  dalla  fame  et 
dalle  continue  bataglic  di  Turchi,  dubitando  Venetiani  cbe 
Salonichiei  per  necessitu  della  fame  non  lecesse  qualche  rebel- 
lione et  cliiamasse  dentro  ii  Turchi,  et  per  sgravare  la  cita  J 
de  le  famiglie  inutile  alia  guerra  , mandarono  certe  famiglie 
di  nobili  alcune  in  Candia,  alcune  ad  Nigroponte  et  alcune 
ad  Venexia.  Tornando  in  questo  tempo  Morat  da  Asia  iu 
Trochi»,  li  Signori  Venetiani  mandarono  ambaxadori  ad  Mo- 
rat , demandando  pace.  El  tyranno  li  diede  questa  resposta, 
che  quella  citta  fo  possessione  sua  paterna  et  ch’el  suo  avo 
'OSPaiasith  con  la  potentia  de  sua  mano  tolse  quella  dai  Romci. 

Se  li  Grcci  mc  contrarinsseno , loro  haveriano  qualche  raxo- 
nc.  Ma  voi  esseudu  Latini,  che  vole  la  venula  \ ostra  iu 
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queste  parte?  partiteve,  se  voleto  : se  no,  io  presto  vene- 
i<>.  Questa  resposta  el  duclia  de  Salonichi  scripse  alia  Si- 
guoria  per  le  galie  dclla  guardia.  Morat  in  questo  mero , 
cominzando  Ia  primavera , parti  da  Andrinopoli , et  venne 
alie  Seres.  Et  congregato  lu  exercito  della  Romaoia  , scri- 
pse a Camusa  che  con  lu  exercito  della  Eoa  passasse  cl  ca- 
nale et  venisse  in  Thetalia.  Et  uniti  questi  doi  exerciti  in- 
geme, li  mando  a Salonichi.  In  questo  inezo  Morat  demoro 
alie  Seres , dagandose  alie  voluptade  et  ali  conviti , perche 
in  quel  tempo  era  zovene  de  anni  XXV.  Camusa  non  ces- 
sava  oppugnare  Salonichi.  Ma  quelli  dentro  erano  molto  po- 
chi  a comparatione  de  quelli  de  fora : a pena  che  fosse  uno 
contra  cento.  Ordinato  che  have  Camusas  li  bastioni,  arieti, 
scale , bombarde  et  altre  artegliarie  et  apparechiamenti  da 
combatere , nuntio  ad  Morat , se  li  piacca , venisse  a dar 
la  generale  bataglia.  Morat  venne.  Le  galie  Venetiane  per 
Io  infortunio  de  Romei  non  se  trovarono  in  quel  tempo  a 
Salonichi.  Apparechiate  tutte  le  cosc  da  bataglia , Morat  per 
voce  et  soni  de  trombetti  fece  publicar  questa  crida.  Ecco 
ch’io  dono  tutte  le  cose  che  sono  entro  a la  cita  ad  voi , aoo 
huomini , donne , putti , oro  et  argento,  per  me  solo  reser- 
vo la  cith.  Incontenente  poi  se  cominzo  aldire  li  horribili 
instormenti  battaglieschi , et  in  uno  momento  poi  le  scale 
forono  accostate  a le  mure.  Orche  podeva  far  mille  o doi 
milia  homini  per  defesa  de  tanto  grande  cilade?  apena  che 
liavcano  da  ponere  uno  balestriero  per  decina  de  merli.  Mon- 
tati  adunqne  le  scale,  subbito  se  trovarono  dentro.  Et  ha- 
vendo  averta  una  porta,  tutto  lu  exercito  entro  dentro  come 
per  el  forame  uno  exame  dape.  Et  fo  una  maraviglia  a ve- 
dere  huomeni  et  done , zoveni  et  donzelte , putti  et  infantu- 
li tirati  da  homini  da  cavalli  per  le  mane,  essi  veramente 
chiumava  oi  oi,  et  non  era  alcun  che  li  havesse  misericordia, 
ne  alcun  che  li  porzesse  aiutorio.  Questi  forono  li  preludii 
della  captivith  della  citth  imperiale.  Le  case  forono  diserte,  Ii 
templi  spogliati  delli  soi  ornamenti  , et  li  santuarii  sacrati 
fedati.  Le  donzelle  honeste  in  le  braze  delli  disonesti , fe- 
mine generose  in  le  mane  delli  ingenerosi.  Tutti  li  mali 
piit  horribili  che  la  morte  in  ogni  parte  della  terra  se  vedea 
commettere.  Et  tanta  influentia  de  mali , onde  como  et  per- 
chfe  e venuta?  Per  li  nostri  peccati.  In  uno  zorno  fo  va- 
cuata la  antiqua  et  magna  cita  de  Salonichi.  El  ducha  Mo- 
rat fe  congregar  dali  casali  et  dalle  citade  finitime  Turchi 
con  le  mogliere  et  con  i figlioli,  che  venisseno  ad  habitare  in 
Salonichi.  Et  fece  far  edicti  publici , che  li  Greci  , che  se 
francarono  della  sua  captivita  , habia  liberta  tornar  ad  habi- 
tar  in  la  sua  patria.  Delli  monasterii  principali  hauno  facto  *»« 
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moschec , oratorii  dei  suo  pseudo  - profeta  , excepto  ei  tem- 
pio  dei  magno  martiro  S.  Dimitrio,  perche  intrato  in  quello 
facendosi  sacrificio  uno  ariete , con  le  proprie  sue  mane  le- 
vate ha  facto  la  sua  oratione.  Onde  da  quclla  hora  in  poi 
commandarouo  che  quel  sacro  tempio  sia  in  mane  de  Christia- 
ni. Ma  Iu  ornamento  e’l  tbesoro  dclla  sepultura,  dei  tem- 
pio et  dclla  sacristia,  tutto  hanno  portato  via  , lassando  li 
muri  nudi.  Partito  Morat  con  Iu  exercito  de  Salonichi , 
ando  in  Andrinopoli.  In  quelli  zorni  se  levo  uno  di  figlioli 
de  Milzo  Vaivoda  de  Vulachia,  el  quale  se  trovava  nei  pa- 
lazo  de  loanni  Paleologo  imperadore  con  alcuni  zovani  excr- 
citandose  in  le  opere  stratiotice.  Et  partendose  da  Constan- 
tinopoli  andb  in  Vulachia,  et  sequitato  da  molti  congrego 
uno  exercito  , perche  la  generation  Vulacha  h molto  mobile 
et  sempre  pronta  alie  conspiratione  per  li  soi  duchi.  In  quel 
tempo  era  vaivoda  el  nevole  de  Mirze , figliolo  dei  fradello, 
chiamato  Dano.  Questo  exercitava  Ia  militia  sotto  Morat , 
aoa  quando  castrametava  Constantinopoli , et  era  molto  strenuo 
et  valevole  in  le  bataglie.  et  correndo  con  li  Turchi,  ascosa- 
mente  intro  in  la  cilb,  et  presentosi  alio  imperadoi-e  et 
dainde  in  poi  corriva  con  i Romei , operandose  virilmente 
contra  Ii  Turchi.  Dapoi  veramente  che  Morat  se  slargo 
dalla  cith , non  possando  dare  effecto  al  suo  pensiero,  Danus 
domando  licentia  alo  imperadore  de  andarc  ala  sua  patria. 
Lo  imperadore  usandoli  benignila  et  cortesia , lo  mise  in 
una  grande  nave  et  per  cl  mare  Pontico  el  mando  ad  As- 
pro  Castro.  Li  principi  dc  Vulachia  , che  si  trovavano  in 
quello  loco  , lu  rezevette  gratiosamente  $ benedicendo  ct  lau- 
dando quello,  come  ducha  lu  hanno  messo  nel  ducato  de 
suo  avo,  amazando  cl  figliol  baslnrdo  dc  Mirce.  Et  factose 
principo  de  tutta  la  Vulachia,  mando  alo  Morat  ambaxiadorc 
per  far  la  pace.  La  quale  Morat  per  la  natura  sua  facile 
ct  benigna  fece  con  promissione  dc  annuario  tributo.  Et 
cos'i  Danus  remase  signor  de  tutta  la  Vulachia.  Retornamo 
ormai  coi  sermon  nostro  al  figliol  dc  Mirze  nominato  Dra- 
gulion , el  quale  era  malitioso  ct  captivo  , el  suo  nome  de- 
mostrunte  lu  effecto  dclle  opere  soe,  perche  Dragulios  signi- 
fica malitioso.  Questo  venne  alie  mane  con  Dano,  et  final- 
mente  cl  vinse  in  bataglia ; al  qual  vinto  taglib  la  testa.  Et 
cosi  Dragulios  venne  signor  dcl  ducato  paterno.  Intesa  Mo- 
rat la  morte  dc  Danos , con  molestia  la  soportavu , perchb 
liavca  in  le  sue  mane  1'altro  fratello  de  Danos;  et  volendo 
aoS  constituir  duca  in  loco  de  suo  fratello  morto  , mando  quello 
con  grande  potentia  in  Vulachia.  Draghulios  apparcchiatose 
alia  bataglia , virilmente  contra  inimici  repugnando , vense 
ct  amazb  cl  fratello  de  Danos,  ct  senza  altro  contrasto  teni- 
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va  cl  duchato.  In  qucl  tcmpo  vennc  uno  dalla  corte  dei 
Caraman , et  nuntib  a Morat  come  tra  li  cavalli  de  Caraman 
e uno  cavallo  Arabico  eovane,  in  pclatura , in  opere,  in 
statura,  in  proportione  de  membri  et  de  zonlure  tanto  va- 
loroso  et  excellente  quanto  nisuno  altio  mai  si  trovasse  in 
Arabia.  Morat  preso  da  uno  grande  desyderio  de  questo 
tanto  laudato  cavallo*  mando  uno  di  soi  honorati  servi  ad 
domandare  el  cavallo  ad  Caraman , sperando  che  aldita  la 
petitione  senza  alcuna  auibiguitu  glil  dovesse  donare,  se  non 
per  amore , almen  per  paura , pcrchfe  Morat , et  anche  suo 
patre  Mechemclh  et  Ildriu  Paiasith  suo  avo,  in  ogni  inpresa 
erano  stati  fortunati  et  victoriosi  contra  el  ducato  dei  Cara- 
inan.  Ei  Caraman  habiando  nitri  pensieri , resposc  ad  ser- 
vo de  Morat : poderia  ei  tuo  signor  montar  in  questo  cavallo?  a<>4 
mostrando  el  caval  coi  deto.  El  servo  respose:  se*l  podessc 
o non  podesse , non  apartene  a me  respondere  : lui  te  re- 
sponda.  A me  fate  resposta,  quel  cluo  debio  respondere  al 
mio  signore.  Caraman  certe  disse : dirai  ai  tuo  signorc  ch’el 
non  potria  sedere  in  questo  cavallo : tanto  b superbo  ; et 
che  mi  apena  el  posso  cavalcare.  Et  per  questo  not  mando. 
Morat  havendo  inteso  questo  pariare  , molto  se  desdigno , ct 
congregato  iu  exercito  in  prexia,  et  passato  el  canale,  audb 
in  Prusia.  Et  fi  spectando  fin  che  quelli  dclla  Natolia  se 
congregasseno , el  Dragulios  poco  avunti  dicto  vaivoda  de 
Vulachia,  passato  el  canale  scontrb  Morat  in  Prusia.  Et  in- 
clinandose  et  sottornettendosi  ala  sua  signoria , se  offerse  con 
tutto’1  suo  podere,  et  quando  fosse  el  bisogno  , li  promette- 
va  darii  el  passo  in  Ilungaria  et  menarlo  fine  alii  confini  de 
Alamania  et  de  Rosia.  Morat  alcgro  delle  cosc  promisse, 
accepto  el  Dragulio9  benignamente,  faccndoli  conviti  et  molte 
cortesie,  ct  doni  alui  et  ali  soi  compagni.  Erano  con  lui 
CCCC  homini  valorosi.  et  basiatolo  per  segno  de  amore  , el 
mando  via.  Partito  Morat  da  Prusia , ando  in  Cociagion  et 
de  li  ali  confini  dei  Caraman , et  incontincnte  prese  doi  ci- 
ti, una  la  quul  in  lor  lingua  chiamano  Aaxiari , 1’alti-a  Pc- 
siari.  Era  questa  citb  appresso  leognion  inancho  de  doi  zor- 
nate.  El  Caraman  non  sapiando  altro  chc  fare , mando  ai 
Morato  ambaxiatori  li  principali  de  li  soi  principi  con  gran- 
de summa  de  dinari  e’l  cavallo,  ct  liali  consentito  le  doi  cita- 
de,  le  quale  liavea  pigliate  , con  tntti  li  soi  casali,  solo  che 
non  procedcsse  piu  avanti,  ma  che  tornasse  adetro.  La  so-  aoS 
rella  de  Morat , la  quale  era  mogliera  dei  Caraman  , scripsc 
Ictterc  rogatorie  al  suo  fratello  Morat , el  quale  mitigato  per 
le  preghiere  della  sorclla , ha  facto  la  pace  con  iuramento , 
ct  torno  ala  sua  sedia.  Vcgnando  adunque  in  Andrinopoli, 
intese  clfcl  dispoto  della  Servia , figliol  de  Lazaro , cognato 
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de  Paiasith , era  morto ; dei  quale  Ia  hystoria  nostra  ha  fa- 
cto mentione  nel  tempo  de  Ildrin  Paiasith.  Mando  adunque 
al  suo  successore  ambaxiatore , per  el  quale  ii  domandava 
tutta  Ia  Servia , perche  Stefano  despoto  , figliolo  de  Lazaro , 
era  morto  senza  figlioli , succedente  Gcorgio  figliolo  de  Vul- 
chu,  lo  zenero  de  Lazaro,  el  quale  Georgio  era  nato  de 
Maro  figliola  de  Lazaro  et  sorella  de  Stefano  proximamente 
morto.  Rczevuto  adunque  lu  ambaxiatore,  quetlo  honoro, 
Come  se  convenne,  togliando  exempio  dal  dracone,  el  qua- 
le se  venne  pasciuto  et  satiato , se  venne  ad  humiliare , roa 
crutiato  da  la  fame  piu  forte  adirato  se  incrudelisce.  Te- 
mendo  adunque  Georgio  che  quello  dracone  con  la  gola 
aperta  non  iugiottesse  tutta  la  Servia  et  la  Utilgaria,  gover- 
nando  le  sue  cose  con  la  necessitii  ct  oportunita  dcl  tempo, 
da  al  tyranno  sua  figliola  per  mogliera  et  non  piccoia  parte 
della  Servia  in  dote,  et  de  talenti  d'oro  et  d'arzento  el  nu- 
mero chi  potria  narrare?  sotto  speranza  de  futura  pace. 
Mando  adunque  Georgio  al  tyranno  Ii  soi  ambaxiatori  ad 
persuadere  et  concludere  la  pace.  La  quale  poiehe  fo  con- 
clusa , Morat  mandb  Sarizia  messazo,  uno  di  soi  satrapi , ad 
ao6condure  la  donzela  et  celebrare  le  male  convenule  noze.  In 
la  tractatione  de  queste  noze  el  della  pace  Georgio  ottenne 
licentia  dal  ducha  Morat,  podere  edificare  una  picola  citlh 
in  la  ripa  dei  Danubio , la  quale  edificata  chiamarono  Sme- 
drovon.  Morat  veramente  in  quel  tempo  nella  stazon  che 
le  biave  erano  mature  , con  lu  exercitu  per  Nicopoli  passo 
el  Danubio  et  venne  in  Burgaria.  Draculios  iniesa  la  venu- 
ta  de  Morat  coi  suo  exercito  li  ando  incontra,  et  gratifi- 
candose  alui  se  ofTerse,  et  con  la  sua  potentia  con  lui  se 
conzonze.  Cavalcando  adunque  Draculios  con  Morat  come 
duce  quatro  zornate  de  camino,  lu  meno  dentro  in  Ungaria 
par  lochi  deserti.  Li  Ungari,  intesa  la  invasione  de  Murat, 
tutti  abbandonarono  li  casali  et  le  ville;  onde  li  Turchi  dis- 
correnti  per  paesi  deserti  non  guadagnarono  altro  che  una 

Eiccola  terra , la  quale  trovarono  vacua ; essendo  ussciti  li 
abitatori  per  apportare  le  cose  necessarie  per  la  lor  vita. 
Trovando  adunque  le  porte  aperte,  ii  Turchi  intrnrono  sen- 
za contrasto,  tolseno  la  preda , ct  subbito  poi  partiti  de  li 
vennero  ad  Lipini.  Questa  b una  delle  gloriose  citadc  de 
Ungaria.  Li  citadini,  aperte  le  porte  , con  grande  animo 
usscirono  al  piano  a combattcre , et  amazati  molti  Turchi 
907  rimaseno  con  honore.  Morat  temendo  le  insidie  de  Dracu- 
lio , el  quale  havea  per  suo  guidatore , retornb  ad  la  ripa 
dei  fiume  ; dove  poco  demorante  passo  ad  1'altra  riva : et 
con  poco  guadagno  torno  in  Audrinopoli.  Era  iu  quel  tein- 
po  lo  re  de  Hungaria  molio  zovcnclto  ct  inhabile  ad  gover- 
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nare  el  suo  regno.  Ilavendo  adunque  visto  lu  regina  Ia  grande 
audacia  di  Turciii,  constitui  uno  liuomo  molto  valoroso  et  ma- 
gnanimo per  capitauio  dei  suo  exercito,  in  le  cose  bellice  un 
ailro  Acliile  over  Hectore.  Morat  sedendo  in  Andrinopoli 
in  ocio  , mando  deli  satrapi  soi  li  piii  gloriosi  al  dispote  de 
Serviu  , chc  li  mandasse  la  sua  sposa.  EI  dispoto.,  el  quale 
era  signor  molto  magnifico  et  liberale  , con  grande  gloria  et 
apparato  regale  recevette  li  satrapi  dei  ducha  Morat.  Facti 
adunque  li  regali  conviti  con  tuite  le  sollemuitade  che  si 
convenne  a quelie  noze , cl  signore  Gcorgio,  el  quale  in 
quello  medesimo  anno  era  stato  confirmato  dispoto  della  Scr- 
via  da  Zuanni  Paleoiogo  imperadore,  maudb  al  ducha  Mo- 
rat de  le  sue  figliole  quella  che  li  satrapi  elesseno,  la  piii 
bella,  accompagnata  da  doi  soi  fratclli , con  molte  veste  d’ 
oro , pretiose  zoie  et  grandi  thesori  doro  et  darzento.  Mo- 
rat veramente  rezevette  la  sua  sposa  con  li  soi  fratelli  in  An-' 
drinopoli  con  grunde  pompa  et  alegreza.  Compite  le  noze , 
remando  li  cognati  et  li  altri  compagni  della  noviza  in  Scr- 
via , ornati  de  molti  ricchi  doni,  et  a lui  con  la  sposa  ri- 
mase  in  Andrinopoli.  Couienzando  io  autuno,  sa  diede  tut- 
to  alii  tbeatri , spectaculi,  alia  caccie,  alii  conviti  et  sdravi- 
ze  della  sua  corte  consuete.  Passato  1’invcrno  in  questi  pia- 
ceri , Ia  invidia,  inimica  delle  virtude  et  della  quiete , creo 
pensieri  nclla  mente  dei  ducha  molto  terribile  et  crudeli  con- 
tra cl  dispoto  Zorzio  , suo  socero  , per  conseglio  nephando  ao8 
et  maligno  de  Fadulac,  huomo  iniquo  astuto  et  maligno. 
Questo  era  dei  nome  Christiano  sopra  tutti  li  altri  inimicis- 
simo. Questo  era  delle  intrate  dcl  signor  grando  governato- 
re,  et  de  lutte  le  crudelitade  et  male  opere  de  Morat  con- 
tra Ii  Christiani  autore  et  consultore.  Questo  trovato  el 
tempo  commodo  ad  la  sua  inteutiooe  perversa  et  maligna , 
ad  Morat  cost  pariando  et  consigliando  disse.  O signor,  per- 
die non  perdi  li  inimici  della  nostra  fede?  Dio  te  ha  data 
tanta  potentia ; et  tu  non  la  exercite  contra  li  soi  inimici. 

Con  la  tua  patientia  manteni  Einfideli.  certe  questo  non  pia-, 
ce  a dio.  Consume  adunque  la  tua  spada  le  carne  delle  mi- 
mici, finch’elli  vengano  alia  doctrina  de  uno  dio  et  dei  grun- 
de propheta.  Sappi , signor  ducha  , chc  la  terra , la  quale 
ha  edificata  el  dispoto  della  Servia , non  e sta  edificata  per 
nostro  bene.  Prendate  adunque  quella  terra  , et  per  quella 
haveremo  lu  adito  da  Servia  in  liungaria.  Togliamo  al  si- 
gnore della  Servia  le  fontane,  che  perpetuamente  come  aqua 
scaturiscono  oro  et  arzento.  Con  questi  metalli  aquisturemo 
la  liungaria  , et  dc  fi  andaremo  de  longo  in  Italia , humili- 
ando li  iuimici  della  nostra  lede.  El  ducha  veramente  es-  a<>9 
sendo  anchora  zovene  et  simplicc,  non  haveute  malitia  nel 
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suo  cuore  , presto  lc  orccchic  alie  suasione  de  qttello  falso 
calumniatore,  et  mando  nmbaxiatore  ai  dispole  della  Serviti, 
domandandoli  el  castello  de  Smedrovon,  clie  novamente  faa- 
vea  edificuto.  El  dispote  li  fece  res  posta  conveniente  et  san- 
cte parole , comemorandoli  li  sacramenti , Ia  consanguinita  tra 
loro  ct  la  promessa  fede.  El  tyranno  non  acceptando  tale 
resposta  , se  mosse  con  lu  exercito  contra  lui  et  venne  a 
Smedrovon  nella  stazon  che  le  biave  mature  se  trovava  per 
le  campagne  ; et  circundato  el  castello , interchiuse  tutte  le 
biade  ct  le  cose  necessarie  per  la  sua  vita , in  termine  de 
trfe  mesi  lu  prese  con  pacti  ct  iurumenti  de  salvare  le  anime 
con  tutte  le  cose.  Aperte  adunque  le  porte , li  oppidani 
uscirono  fora  ricommandandose  et  adorando  Morat  Trova- 
vasc  dentro  el  primogenito  figliolo  dei  dispoto  Gcorgio,  et 
Tomaso  Catbacusino,  avunculo  de  sua  matre.  Poi  ch’el  ty- 
ranno liebbe  fornito  el  castello  de  Turchi , quanti  alia  cu- 
stodia de  quello  parse  esser  sufficienti , esso  con  lu  exercito 
andb  in  Novobardo  , matre  de  le  citadc  de  Servia ; ct  presa 
et  desfacta  quella  cittk,  sottomise  tutta  Servia.  Succedendo 
1’inverno  , el  tyranno  torno  in  Andrinopoli  , dove  trovava 
havere  doi  figlioli  dei  dispoto  Giorgi,  uno  el  quale  trovo  in 
Smedrovon , 1'aitro  el  quale  prese  in  Novobardo  : ad  tutti 
doi  fece  cavar  li  occlii  per  conseglio  de  Fadulat-h,  et  orbuti 
aioquelli  della  luce  mando  in  Amusia.  Dragulios  vegnando  in 
quel  tempo  ad  adurar  Morat , fo  manda  ligato  in  Galipoli 
et  posto  in  le  prexonc  della  forte  torre , trovandoli  caxone 
che  voliva  tradire  el  ducha  , quando  el  ductava  per  la  Un- 
garia,  et  altre  inventive  che  Faduluch  excogitava.  Demorato 
in  quella  torre  molti  zorni,  el  ducha  Ii  domando  che  li  desse  per 
oslasi  li  soi  pizoli  figlioli;  li  quali  Dragulio  fece  vennire,  et 
venuti  subbito  el  tyranno  mando  in  Asia  ad  uno  castello  no- 
minato Nympheon,  comandando  che  fossino  ben  guardati. 
Draculio  veramente,  obligato  per  sacramento  che  da  quella 
hora  in  poi  seria  sempre  fidele,  remandi)  in  Vulachia.  In 
principio  della  nova  estate  colli  exerciti  de  Asia  et  deTrac- 
cia  venne  contra  Belgrado.  Questo  Belgrado  fo  una  delle 
Citade  de  Servia  molto  forte  ; (undata  ala  ripa  dei  Danubio, 
batia  le  sue  ale  sopra  li  doi  grandi  fiunii  dei  Danubio  et  la 
Sava.  poco  tempo  avanti  el  dispoto  Giorgi  havea  dato  lici— 
grado  ala  corona  de  Hungaria  , la  quale  Io  havea  domauda- 
to,  temente  che  li  Turchi  per  quella  via  non  intrasse  per  la 
Servia  in  Ilungaria,  guastando  le  citade  dei  reguo  suo.  La 
qual  cosa  certe  seria  sequita , come  de  Smedrovon , se  la 
corona  dc  Ilungaria  con  Ia  voluntk  de  dio  non  Ia  havesse 

(;uardato.  Questa  adunque  fo  una  delle  maxime  caxone  del- 
a inimicitia  «li  Turcbi  con  li  Uuugari  , che  li  pariva , la 
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paiesa  chc  havea  cacciata  et  afllicta , glila  havesse  subtracta 
della  gola.  Morat  ndunque  feze  armare  piu  de  cento  galie  au 
et  altri  molti  navilii  et  parantarie,  et  carcarie  de  diverse 
artigliarie  et  munitione  da  comhattere,  de  grosse  bombarde 
et  altri  tormenti  bellici , tacendo  le  condure  per  le  Danubio. 

La  sua  persona  ad  uno  ternpo  collu  exercito  per  terra  et 
1 armata  per  aequa  venne  alio  assedio  de  Bellogrado.  Stettc 
sei  mesi  intorno,  da  ogni  parte  conbattcndolo  di  et  nocte 
con  asprissime  bataglie.  per  Ia  misericordia  de  dio  et  valido 
presidio  de  ii  Hungari,  quclla  citadc  in  la  fede  se  muntene. 

Ma  delli  Turchi  molti  signori  et  zente  assai  valorosa  in  ba- 
taglia  parte  fo  morta  dali  Hungari  , cbe  con  grande  animo 
et  usu  de  bataglie  virilmente  defendia  la  citade ; parte  fo 
morta  dalla  spada  dei  omnipotente  dio , cbe  mando  sopra 
quella  zente  senza  lezze  et  senza  fede  una  pestilentia  morta- 
le , cbe  subito  feriti  da  la  pestifera  sagetta  cadivano  a terra 
morti. 

In  questo  tempo  loanne  imperador  di  Greci  , et  losep  , aia 
sancto  patriarcha  de  Constantinopoli , con  grande  numero  de 
episcopi  et  generosi  principi , navigavano  in  Italia  per  far  el 
concilio  et  la  unione.  Congregati  adunque  de  Asia,  Tracia 
et  dalli  sancti  monasterii  de  Monte  sancto  , molti  monachi 
venerandi  et  sacri  Theologi  della  adoratissimu  religione  de  S. 
Basilio ; et  tutta  questa  Sino  Theologicha  veniva  in  comna- 
gnia  de  losep , sancto  patriarcha  Constantinopolitaoo.  Con 
la  sacra  Caesarea  maesth  veniva  li  gloriosi  principi  dei  suo 
palazo.  La  sanctitit  de  Eugenio  pontefice  Romano,  el  qual 
fo  auctor  dela  sancta  unione,  havea  mandata  a Constanti- 
nopoli sufficiente  numero  de  galie,  et  de  oro  tanta  quantita 
quanta  si  convenia  per  lc  spese  et  apparatu  ad  condure  in 
Italia  el  monarcha,  e’i  patriarcha  de  Oriente.  Montati  adun- 
que in  le  galie  a Constantinopoli  questi  doi  grandi  lumi- 
nari della  chicsa  de  Oriente  per  unire  con  la  chiesa  Catho- 
lica de  Ponente,  con  prosperi  venti  navigando  arrivarono 
alia  magna  cita  de  Venetia.  Venne  fora  della  cittk  el  ma- 
gno et  glorioso  ducha  coi  sue  excellentissimo  senato  nel  du- 
cal  Bucintoro , tutto  ornato  d’oro  , ad  honorare  et  ubbra- 
ciare  Io  imperador  e’l  patriarcha  di  Romci.  Non  rimase  ho- 
mo ne  dona  in  la  citade,  che  non  audasse  con  maravigliosa 
pietade  et  riverentia  ad  vedere  et  honorare  quelle  doi  quasi  ai3 
divine  maiestade.  Quando  fo  le  zorao  deputato,  li  doi  mo- 
narche  di  Greci,  accompagnati  dal  Serenissimo  principe  de  Ve- 
nexio  , che  pariva  una  sancta  Trinita,  intrarono  nel  sacra- 
tissimo tempio  de  sancto  Marco  Vangelista,  dove  fo  celebra- 
ta una  sollemnissima  messa  secondo  le  cerimonie  della  chie- 
sia  Orientale,  con  tante  laude  oratione  et  canti  alia  deita 
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celcste , che  pariva  in  quella  chiesa  esser  Ia  gloria  dei  para- 
diso. Tuita  Venexia  iubilava  , non  podeva  tener  le  lacri- 
ine  tle  tenerezza,  de  carita  el  de  amore.  Molti  dicendo : non 
era  grande  errore  dc  queili  i quali  credeano  li  Grcci  non 
Itavere  el  vero  divino  culto  ? Non  sono  impii  loro  cbe  di- 
cooo  li  Greci  non  esser  veramente  pii?  Partendose  adun- 
que  el  patriarcha  et  lo  imperadore  da  Venexia  vennero  ad 
Ferrara,  dove  comenzando  la  dieta,  la  pestilentia  invase  quella 
cita.  Onde  deliberarono  partirse , et  vennero  in  la  bella  ci- 
tu dc  Fiorenxa , dove  Eugenio  , sancto  pontifice  Romano, 
coniinzb  lo  Synodo.  Principe  della  natione  Greca  fo  Marcos 
Ephesio:  el  principe  dei  Latini  fo  luliano,  moito  venerando 
cardinale  de  Sancta  Croxe,  homo  de  grande  sapientia  et  doctri- 
na della  fede  evangelica.  Marco  Ephesio , homo  dc  grande 
scientia  ct  doctrina  , in  le  cose  della  sancta  religione  ct  sa- 
cri concilii  di  Christiani  moito  intelligente,  Bysarios  de  Ny- 
chiea , et  Isidoro  archivescovo  dc  Rosias,  questi  erano  li  trfe 
Grcci  doctissimi  de  tutti  li  altri  vescovi  et  archivcscovi.  El 
»■4  grande  bibi  ico  Vnlsamon  nrchidiacono ; Gemistos  Lachicdemonio, 
magno  philosopho,  principe  della  secta  Platonica;  Georgio 
Scolario  Aristotelico,  maximo  philosopho  et  theologo  ; Argiro- 
polo  oratore  et  philosopho.  Per  1'altra  parte  di  Latini  stuvano 
de  diverse  provintie  et  ordini  de  religiosi  maximi  theologi 
et  canonisti,  et  de  ogni  achademia  doctori  exmi.  De  una 
et  1’altra  lingua  Greca  et  Latina  fo  lo  interprete  sapientissi- 
mo  Nicolaus  Sagundino.  Eivos  facte  molte  diete  et  molte 
altercatione , et  compite  le  longhe  disputatione  generale  et 
particoiare,  finalmente  cessante  le  contentione,  et  consentcn- 
do  li  Greci  et  Latini,  excepto  Marco  Ephesio,  giurarono  la 
unione  della  chicsa  Orientale  con  la  chiesa  Occidentale  coi 
sancto  et  inrcfragabile  decreto , sigillato  coi  sigillo  della  san- 
cta fede  Catholica  , arma  et  vessillo  della  Christianith  , con 
le  inmaledictione  et  poena  della  damnatione  eterna  a qualun- 
que  contradira  over  contravenerh  per  alcun  modo  ch  cl  spi- 
rito  sancto  non  proceda  dal  patre  et  dal  figliolo  come  da  uno 
principio  et  da  una  processione  $ el  quale  li  Grcci  diceano 
che  procede  dal  patre  per  el  figliolo.  Sotto  scrivendo  adon- 
qne  tutti  de  propria  mano  la  sua  confessione,  et  concelebrata 
ct  communicata  questa  sancta  unione  nel  sacrificio  divino  con 
la  messa  sollemne  Greca  et  Latina,  abbracciandosi  et  basiandosi 
inseme,  cxccpto  Marco  , se  partirono  da  Fiorenxa.  La  caxon 
che  cruciava  Marco  era  la  additone  facta  al  simbolo  per  Iu 
chiesia  Occidentale  senxa  rechiesta  della  chiesia  de  Oriente,  di- 
cendo : logliatc  via  quella  zonta  dalla  confessione  della  vera 
fede  ; et  poi  quando  volete,  con  1’nuctorita  di  Greci  sia  posta  et 
cantata  in  le  chicsie,  come  altre  volte  el  figliolo  unigenito 
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e’l  verbo  de  dio  inmortale.  Li  Latini  respondivnno : se  Ii  i 
errore,  mostrate  Io  errato  et  sia  Jevato  via  dei  sancto  sim- 
bolo  et  de  tutti  libri , quali  hanno  theologizato  li  sancti  do- 
ctori  Chirillus , Ambrosio,  Gregorio  , Basilio,  Hieronymo, 
Augustino , Chrisoslomo  et  molti  altri  sancti.  Confessando 
adunqne  noi  Latini : esser  uno  principio  et  causa,  uno  fonte 
et  una  radice  el  patre  dei  figlio  et  dei  spirito  sancto,  nonai5 
facenti  doi  principii , che  neccssita  ne  astringeria  a tollere 
via  quella  appositione?  La  quale  non  chiamemo  additione, 
ma  dechioratione  et  expositione  della  verith  ? Assendendo 
adunque  el  patriarcha  et  Io  imperadore,  facto  che  haveno 
fine  alia  dieta,  vennero  per  terra  ad  Vinexia,  Eugenio  pon- 
tifice Romano  exponendo  li  dinuri  per  ie  spese.  Da  Vinexia 
eon  le  galie  et  pecunia  della  Serma  ducal  Signoria  tornaro- 
no  in  Grccia,  in  Beotia,  et  dcli  a Constantinopoli,  ove  pri- 
ma inteseno  della  morte  de  Maria  imperatrice  et  della  dis- 
potessa , mogliera  de  Chier  Dimitri,  fratello  de  lo  impera- 
dor.  Compiti  li  honori  sepulcrali  alie  regine  morte,  lo  im- 
peradore Zuanni  mando  li  ambaxadori  al  ducha  Morat  per 
continuare  con  lui  la  antiqua  amicitia  et  per  demostrare  de 
amore,  perchfe  lo  imperadore  havea  inteso  che  Morato  non 
pocho  temca  che  per  laudata  sua  in  Italia  lo  imperadore  se 
cra  unito  con  Franchi  et  era  facto  Latino,  et  li  Latini  con 
tutta  sua  potentia  dovea  venir  contra  Morat  per  mare  et  per 
terra  per  descacciarlo  dela  Romania.  Inteso  veramente  per 
bocca  delli  ambaxadori  che  Pandata  delo  imperadore  in  Ita- 
lia era  stata  solamente  per  la  differentia  che  haveano  li  Gre- 
ci  con  i Latini  per  la  doctrina  della  fede  Christiana , el  du- 
cha se  alegro  et  quieto  rimase.  Grande  era  la  frequentia 
della  multitudine  de  citadini , li  quali  andavano  a salutare  liaiG 
Arcivescovi  che  desmontavano  dclle  galie.  con  grande  cupidi- 
tnde  de  intendere  domandavano,  dicendo : come  havete  facto? 
havemo  ottenuta  la  nostra  opinione,  overamente  semo  stati 
convincti  ? Quelli  certe  respondendo  diceano  : havemo  ven- 
duta  la  fede  , havemo  mutata  la  pieth  con  la  impiela  ; tra- 
dendo el  sacrificio  puro,  semo  facti  Aziraite.  Quelli  impro- 
perando dicevano : la  nostra  destra  che  ha  sottoscripto , me- 
rita esser  tagliata  ; et  la  lingua  che  ha  confessata  tanta  im- 
pieta , merita  esser  cavata.  Havete  venduta  la  nostra  fede 
come  Iuda  Christo.  Ma  voi  havete  peccato  piu  che  Zuda  ; 
el  quale  restitui  li  dinari , pentendose  dei  suo  peccato.  Que- 
ste et  altre  parole  nephande  diceano , che  cosa  indegna  ne 
pare  ad  commemorarle.  Sed  vidit  dominus  et  prolongavit ; et 
ira  ascendit  in  Israel.  Gcorgio  dispote,  dcl  quale  cl  sermon  117 
nostro  avanti  ha  pariato,  vedendose  spogliato  dei  suo  domi- 
nio, et  non  esscrli  remaso  nitro  che  alcuni  pochi  castelli,  U 
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quali  zaceano  verso  Ia  Hungaria,  continuamente  suspirava, 
et  non  era  alcuno  ehe  Iu  consolasse.  Venne  ad  lo  re  de 
Hnngaria , el  quale  era  molto  zovane.  Ogni  cosu  se  gover- 
nava  per  le  mane  de  Ia  regina  sua  matre  et  de  lancho  suo 
vaivoda.  Pianse  adunqne  alia  presentia  della  regina,  pregan- 
do  la  sua  maiesta  che  navesse  misericordia  della  sua  calami- 
th.  La  regina  certe  Iu  guardo  con  ochio  benigno , temando 
anche  per  se  che  remanendo  la  Servia  deserta  , ei  tyranno 
perfido  et  traditore  non  invadesse  in  Hungaria,  Onde  co- 
mando a lancho  suo  vaivoda  che  aiutassc  el  signor  Zorgi  de 
sente  da  piedi  et  da  cavallo  coi  suo  stipendio  , perche  era 
molto  riccho  d’oro  et  darzento.  Condusse  adunque  al  fiume 
lioraini  da  cavallo  arcieri  fine  XXV  milia , et  passato  el  fiu- 
me seorse  fine  alia  citb  chiamatu  Sophia,  gnastando  et  bru- 
xando  tutte  le  cittade  et  ville  dei  paese.  et  mandata  la  preda 
de  ejuk  dat  fiume , loro  discorscuo  fine  ad  Philipopuli.  Mo- 
rat inteso  el  discorrer  de  Ii  Hungari,  comando  che  se  adu- 
nasse lu  exercito  de  Ponente.  Et  lui  non  aspectando  che  se 
congregasse , con  la  sua  corte  venne  a Philipopuli.  Li  Hun- 
gari coi  signor  Giorgi  andarono  fine  ad  una  terra  chiamuta 
Hislati  in  lor  lingua:  pose  interpretare  aurea.  Era  in  mezo 
tra  Sophia  et  Philipopuli  uno  monte  coverto  de  arbori , el 
quale  durava  quasi  fine  ala  cit&  de  Philippo.  Li  Hungari 
liavea  mandato  homini  avanti  a tagliare  li  arbori  et  le  piere, 
ai8ad  conciar  la  via  per  poder  ascendcr  el  monte.  Li  Turchi  , 
poichb  vennero  in  conspecto  delli  Hungari , non  hebbeno 
animo  descendere  dal  monte.  Li  Hungari  veramenle  con 
grande  audacia  comenzo  a montar  la  montagna.  Li  Turchi 
de  sopra  non  cessavano  trare  sagette,  maniente  li  offendeva. 
Ma  vedendo  l’uno  et  J'altro  exercito  che  per  la  asperita  dei 
loco  non  se  podevano  offendere  , cadanno  se  ritiro  indietro: 
Morat  alhora  comenzo  non  poco  ad  temere,  pensando  nel 
animo  suo  che  mai  per  avanti  nlcuna  potentia  de  Hungari 
fmvea  havuto  ardimento  de  passare  el  Danubio  , e’l  dispoto 
coi  braccio  de  re  de  Hnngaria  habia  havuto  audacia  de  pas- 
sare et  far  tanta  vastatione.  Subbito  adnnquc  mando  uno 
ambaxiadore  al  dispoto,  et  restitui  li  Smedrovo  et  tutte  le  sue 
cilade , et  rcmandoli  li  soi  fioli  ciechi ; et  similmcnte  reman- 
do li  figlioli  de  Draculio,  coi  quale  con  certe  conditione  se 
convenne,  fermate  con  sacramento,  de  questa  reconciliatione 
scripse  anche  ad  la  regina  de  Hungaria , perche  in  qnel 
tempo  lo  rb  Ladislago  suo  figliolo  era  zovane  dc  anni  XV. 
el  rb  de  Saxonia  era  suo  locumtenente.  laneo  era  grande 
vaivoda  et  capitanio  delio  exercito.  Ad  queste  adunque  per- 
sone, le  quale  governava  el  regno  de  Hungaria,  Morat  man- 
db  li  soi  ambaxiatori , li  quali  concluseno  amicitia  et  pace 
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sigillat»  ct  fermata  con  sacramento  dal  re  de  Sasonii,  locuin- 
tenente  dcl  re  de  Ilungaria,  et  Ii  ambaxiatore  per  nome  dei 
duclia  Morat,  r.lie  Ii  llungari  non  passaria  mai  dela  dal 
Danuvio  per  audar  contra  el  duclia  Morat,  et  clie  Ii  Turclii 
non  passariano  mai  de  qua  dal  Hume  per  far  damno  alii  J19 
llungari.  lancho  non  volsc  zurare,  dicendo:  io  non  signo* 
rezo,  ma  son  signorezato.  Facta  Ia  pace  con  Ungari  et  con 
Servi , Murat  congrego  tutta  la  sua  possanza  de  Tracia  et  de 
Thetalia , et  passo  el  canal  de  Galipoli  per  andar  contra  el 
Carainan.  Et  piantati  li  soi  paviglioni  in  li  campi  de  Prusia, 
fe  appareccliiarc  lu  exercito  dela  Natolia , et  mando  al  suo 
figliol  primogenito  nominato  Alatin  cbe  congregasse  lu  ex- 
ercito de  Amasia  et  conducesse  lo  in  Iconio.  La  enzon  de 
questo  hostile  apparcchiameuto  contra  el  Caraman  fo  percite, 
quando  el  dispoto  con  lancho  passo  el  Danubio  contra  Mo- 
rat, accadendo  questa  opportunita  de  tempo,  anche  el  Cara- 
man Don  fo  lento  ad  desceuder  et  pigliar  le  citadc  sue,  che 
Morat  li  bavea  tolte.  Et  questa  io  la  caxon  della  guerra. 
Partito  adunque  da  Prusia  venne  nl  Cociagion , et  de  fi  a 
Salutaria.  Et  Ii  havendo  facto  sufficiente  apparecbiamento , 
venne  ad  Iconion.  El  Caraman  , approximandose  Morat, 
fuzi  con  lu  exercito  allc  forte  montague  verso  la  Syria,  Mo- 
rat senza  contrasto  gnnstando  el  suo  paese,  desfece  fu  Iconio , 
et  robbato  tutto  foro  et  1'arzento  undo  alia  cittn  de  Laran- 
doro,  guastando  et  discorrendo  tutte  citadc  et  lochi  dei  Ca- 
raman. Usscicndo  deli  confini  dcl  Caraman  licentio  Alatin 
suo  figliol , el  qual  con  lu  exercito  suo  torno  in  Amasia. 
esso  veramente  torno  in  Prusia,  et  de  fi  passo  in  Tracia.  el  aio 
Caraman  , seorsa  la  tempesta  dc  Morat , torni»  alii  soi  lochi 
propri.  L’invcrno  sequente  venne  da  Amasia  uno  de  li  servi 
de  Alatin , nuntiando  ad  Morat  la  morte  dei  suo  signore. 
Intcsa  Morat  la  morte  de  suo  figliolo,  fcce  grande  pianto. 
Era  in  quel  tempo  Alatin  zovene  de  anni  XVII,  bello  et  in 
arme  molto  valoroso.  compito  el  pianto,  et  el  tempo  passa- 
to  dei  dolore  , fece  chiamare  tutti  li  soi  principi  et  baroni 
ct  tuita  la  sua  corte,  mostrandoli  Mcchemeth  suo  secundo 
figliolo,  essendo  anchora  de  pubere  ctade,  et  publicolo  dueba 
et  principe  de  tutto'l  suo  ducliato.  Esso  veramente  Morat 
passi)  in  la  Anatoha,  sentando  in  Prusia.  In  principio  della 
primavera  veunero  exploratori  delle  parte  cie  Ungaria  , li 
quali  nuntiarono  ad  Mechemeth , novo  ducha , ad  Calil  ct 
Sirizia  suoi  visiridi , come  in  le  rive  dc  Istro  se  congrega 
grande  multitudine  de  Hungari  et  dc  Vulachi.  Mechemeth 
incontincntc  el  nuntio  a suo  patre.  Morat,  maravigliundose 
della  transgressione  dei  sacramento , et  vogliando  provedere 
al  mai  che  in  la  state  imminente  li  podeva  sequire,  fece 
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congregare  tutte  le  potentie  de  Oriente  al  primo  zorno  della 
stella  caniculare.  )n  questo  tempo  da  1’Arcipclago  entro  in 
Hellesponto  galie  XXV  ullo  opposito  de  Gaiipoli , de  Ic  ijna- 
le  alcune  descorriva  fine  a Sacrostomio , guardando  le  rive, 
aaichc  Ii  Turchi.  non  pussasseno  in  la  Romauia.  Li  liungari 
in  questo  mezo  passarono  el  Danubio  : senza  contrasto  an» 
davano  captivando  le  ville  et  le  castelle , finciie  zonzeno  ad 
Varnas.  Morat  non  habiando  loco  da  passur  el  canale,  for- 
te se  affligiva.  Mechemeth  da  1’altra  parte  et  esso  coi  suo 
exercito  , spectando  suo  patre , molto  se  conturbava.  Pur 
quando  la  bona  fortuna  de  Morat  volse , trovo  spatio  libero 
da  le  galie  upresso  Iu  stomio ; onde  Morat  coi  suo  exercito 
passo.  Quelii  Mechemeth,  inteso  dalli  soi  exploratori  el  pns- 
sar  de  Morat , in  uno  zorno  se  unirono , et  in  altri  doi 
zorni  zonzerono  ad  Varnas.  incontinente  che  arrivarono , 
vennero  alie  mane  con  li  Hungari.  combatterono  l’una  parte 
et  1’altra  molto  valorosainente  daia  matina  fine  hora  de  nona. 
Li  Christiani  con  grande  hodio  senza  misericordia  tagliavano 
Ii  Turchi  circa  la  decima  hora  el  ducha  de  Sasonii , essen- 
do  rimaso  solo  con  circa  zinqueeento,  volto  le  retine  dcl 
cavallo.  In  quclla  hora  el  cavallo  fo  gravemente  ferito,  et 
al  cavulcadore  fo  buttata  la  testa  in  terra;  la  quale  subbilo 
ficcala  in  una  lantia , se  aldivano  remori  et  gridi  dire : chi 
po  fugir , fenzza.  Li  Turchi  tagliarono  molti  Christiani  , 
finche  la  notte  azonze.  Ianco , el  quale  non  liavea  ne  per- 
suasa ne  impedita  quella  bataglia,  apena  con  la  vita  passo 
el  fiume.  I Turchi  con  victoria  da  la  bataglia  sene  ritorna- 
aiirono.  Alhora  el  fortunato  Morat  da  novo  passo  in  la  Na- 
tolia,  et  andb  ad  stare  in  Magnesia,  ceduto  el  ducato  al  fi- 
gliolo , per  passar  quietamente  la  sua  vita.  Ma  li  Christiani 
nou  crcdevano  anchora  che  la  iustitia  divina  per  le  nostre 
malitie  et  peccati  permettiva  tutti  li  nostri  mali.  Eccho 
che  la  iusta  ira  de  dio  permette  anchora  altri  mali  sopra  de 
noi  per  li  nostri  peccati.  Calil  , come  huomo  savio  et  pra- 
tico  dei  governo  dei  principato,  vedendo  ch’el  zovane  du- 
chn  Mechemeth  non  prosperuva  et  non  havea  ventura  con- 
tra li  liungari , scrive  una  lettera  secreta  a Morat,  che  tor- 
ne in  Andrinopoli  al  suo  palazo , perche  cl  duchato  non 
procede  con  la  sua  solita  prosperitade.  Tornato  Morat  in 
Andrinopoli , mostrando  venir  ad  visitatione  de  suo  iigliolo 
Mechemeth , per  piii  honore  de  suo  putre , intrando  Morat 
per  una  porta,  lui  ussci  per  1'altra  porta,  lassandoli  ia  citta 
ei  castello  ei  thesoro  in  podestb.  Morat  laudato  da  tutta  la 
cita  et  appellato  ducha  , mando  Mechemeth  ad  rezere  in  Ma- 
guesia.  Aldcndo  lancho  vaivodu  de  llungaria  la  tornata  de 
Morat , passo  ad  altra  riva  dc  Istro , cl  pussalo  per  molti 
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strecti  passi  venne  alia  Nixi  verso  Cossava.  Morat  da  i'altra 
parte  con  tutto  el  suo  exercito  venne  alfincontro , et  vennti 
ulle  unino  combatterono  fine  ad  hora  tarda.  La  matina  se- 
quente Iancho  valiivoda  , vogliandose  apparechinre  alia  buta- 
glia,  vedde  cbe  Iu  exercito  Turchesco  era  mazor  et  piu  assai 
ch’el  suo  possente.  appresso  eognobbe  clie  li  Hungnri  havea- 
no  paura  et  apparechiavanose  a fuzire.  Morat  ad  levar  dei 
sole  guardando  el  campo  de  Ji  Hungari , vedde  Ii  paviglioni 
sparti  et  li  Ilungari  apparechiati  a furire ; onde  con  grande 
vigoria  li  comenzo  ad  urtarc.  Li  Hungari  voltando  le  spaL 
le,  parte  forono  presi , parte  amazati ; parte  fuzeodo  scam- 
parono.  Morat  per  la  victoria  consequita  contra  li  Hungari 
apparecchiava  lu  exercito  contra  Peloponeso,  perchfc  Constan- 
tino Paleologo  , dispoto  de  Lachiedemonia , aldendo  la  inva-a»3 
sionc  de  Iancbo  coi  ducha  dc  Saxonia  in  la  Servia , et  le 
galie  defArcipelago  in  Hellesponto,  pensb  clie  li  Turchi  sc- 
riano  totalmente  destructi.  Uscendo  udunque  da  lq  Exami- 
le , prese  Thebe  et  tutta  la  regione  circumvicina.  Morat 
per  el  suo  ambaxiador  mandato  a Constantino  domandb  la 
cith  dc  Thebe  che  li  havea  tolta , et  tutti  li  nitri  soi  lochi. 
Constantino  non  vogliando  rendere  le  cose  tolte , Morat  con 
lu  exercito  venne  ad  lu  Exemile , el  quale  Constantino  qua- 
tro  anni  avanti  havea  instaurato.  Oppugnando  Morat  lu 
Exemilio  con  homini  LX  milia,  li  Albanesi  della  Morea  ribel- 
luro.  Constantino  vedendose  abbandonar  da  Ii  soi,  lui  et 
Chier  Tomaso  dispoto  della  Achaia , suo  fratello , fuzirono. 

Li  Turchi  intrando  in  la  Morea  discorseno  fine  a Patras  ct 
Chiarenza,  spianarono  lu  Exemilio,  et  exportarono  delle  anime 
piii  de  LX  milia.  Ioanni  imperador  oppresso  dnlla  podagra, 
et  afflicto  da  molte  altre  passione  et  dolori , poiche  torno  da 
Italia,  in  pochi  zorni  mori.  Onde  fo  chia  mato  Constantino, 
el  quale  intrato  in  la  citade  subito  mando  ambaxadori  a Mo- 
rat , dal  quale  con  doni  et  con  dolzc  parole , tolti  de  mezo 
tutti  li  scandoli , ottennero  pace.  Essendo  Morat  in  pace  et**4 
grande  prosperitk , contrassc  matrimonio  per  suo  figliolo  Me- 
chemet  con  Turgurgatir  principe  in  le  parte  de  Armenia  ol- 
tra  Capadocia , signor  de  Turcomani , non  obstante  che  in 
potentia  et  in  ricliezze  non  fosse  equale  a Morat.  Ma  per- 
chfe  questo  turgatir  sta  in  mezo  de  Turchopersi  et  Caramani, 
et  suo  figliolo  dominante  in  Amasia  recevia  sempre  adiutorio 
da  lui  offendendo  el  Caraman  de  sotto  et  de  sopra  Cararisuf, 
et  per  haver  da  quelle  parte  el  suo  aintorio  ad  ogni  suo  bi- 
sogno,  mando  Saruzia  suo  visiride  in  Armenia  a trovar  la  fi- 
gliola  de  Turgatir  per  sua  nuora  con  grande  gloria;  la  qual 
li  porto  molio  thesoro  ct  molti  talenti  d’oro.  Intendando 
Morat  che  se  approxiinava  ul  canui  de  Galipoli , li  mando 
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incontra  molti  signori  et  baroni,  li  quali  con  grande  trium- 
phi li  menarono  in  Andrinopoli  net  palazo  ducale,  ove  foro* 
no  facte  le  noze  gloriose  ct  magne,  alie  quale  forono  invi- 
tati tutti  li  subditi  signori  et  zentili  homini  cos"»  Turchi  co- 
me Christiani , li  quali  venncro  portando  molti  ct  richi  pre- 
senti.  Durarono  le  noze  dal  meze  de  Septembrio  fine  et  per 
tutto  Deccmbrio.  Compite  tutte  le  feste  nuptiale,  Morat, 
cl  quale  era  molto  munifico  et  liberale  , remando  li  compa- 
aa5  gni  , che  erano  venuti  con  la  noviza , ala  sua  patria  cumu- 
lati di  pretiosi  doni.  EI  suo  figliolo  Mcchemeth  et  la  sua 

nuora  mando  in  Asia  minore  ad  resere  el  ducato  de  Magne- 
sia et  de  Lidia.  zonzeno  in  Magnesia  circa  mezo  el  meze  de 
Zenero.  ali  zinquc  de  Febraro  a rivo  coredori  velocissimi  da 
Andrinopoli  con  lettere  ben  bollale  ad  Mechcmeth ; le  quale 
aperte  et  lette  , cognobbc  Ia  morte  de  suo  patre  Morat, 
scriveano  ii  visiride  che  subbito  montassc  a cavatio,  se  podesse 
aver  el  cavallo  Pegaseo  aligero  , che  volava  per  aiere , per- 
che  cosi  besognava  , avanti  che  la  morte  de  suo  patre  sia 
manifestata  , uzo  per  la  sua  absentia  qualche  ribellione  non 
suscitasse.  Mechemeth  velocissimo  de  tutti  li  principi , sub- 
bito intesa  la  nova  monti»  in  un  cavallo  Arabo  velocissimo, 
ct  voltandosc  a torno  disse:  tutti  che  me  amano,  me  secjui- 
teno.  ct  dicendo  le  parolc  , cavalcava  con  grande  vclocita- 
de  con  zanizari  avanti  et  grande  numero  de  cavalieri  de 
drieto.  in  doi  zorni  zonse  a Galipoli,  ct  spectando  li  doi 
altri  zorni  la  sua  zente,  scripsc  ali  visiride  in  Andrinopuli 
aa6che  lui  havea  passato  el  canale  et  veuuto  in  Chicroniso. 
Essendo  zonto  nel  campo  de  Andrinopoli , Ii  visiride , li  si- 
gnori  et  Ia  corte  dei  ducha  morto  li  corse  incontra,  et  tutta 
la  citi»  et  tutto'l  popolo  de  Andrinopoli.  Et  tutti  desmontati 
da  cavallo  caminavano  a pifc  verso  el  ducha.  Et  cavalcando 
el  duca  con  tutti  quelli  chc  con  lui  erano  venuti,  tutti  li 
altri  a pie  verso  Andrinopoli , con  mutto  silentio  in  le  sue 
labre.  et  habiando  caminato  mezo  miglio,  tutti  cominzarono 
uno  grande  pianto  con  lacrimc.  Alhora  et  esso  ducha  des- 
monto  da  cavallo  con  tutti  li  soi  subditi  , ct  essi  simii  mente 
cominzarono  a pianzere,  impiendo  1'aere  dc  cridi  et  de  pian- 
ti , percotcndose  gravemente  el  volto  et  Ii  pecti.  Mesciando- 
sc  poi  la  corte  dcl  ducha  morto  con  la  compagnia  dei  figlio- 
lo,  funa  et  1’altra  adorarono  cl  novo  principe  Mechemeth, 
3«7  basiando  la  sua  mano.  Et  montati  a cavallo  intrarono  in  la 
cita,  a conipagnando  Mechemeth  flne  ai  palazo.  Compito 
el  pianto  secundo  la  lor  consuetudine,  cl  zovenc  signor  fo 
posto  in  la  sedia  paterna  el  pronuntiato  ducha.  Calil  Basia 
et  Isahac  Baxia,  visiride  de  suo  patre,  stavano  da  lonzi. 
Siachin  eunucho  et  lbrahim  soi  vislridi  erano  accostati  al 
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al  suo  lato.  Alliora  el  dueba  Mcchcineth  demando  Siachim 
suo  mcsagio  : perchb  li  visiridi  dc  inio  patre  stano  lonta- 

ni  ? daghcno  cl  comerchio , ct  poi  vadano  ala  sua 

via.  Quellc  clie  non  darano  obbedientia,  siaoo  submerse  dalle 
boiubardc.  Queste  ct  ultre  cose  statuite,  et  posti  zovnni  da 
operare  arme  CCCC  ala  guardia  dei  castello , el  superbo  se 
ne  ando  in  Andrinopoli.  El  secundo  anno  corrcnte  dei  suo 
duchato , ct  dulla  creatione  det  mundo  sci  milia  novecento 
sexanta  uno  , passata  la  cstate  et  intrante  lu  autunno , de-  a47 
morava  in  casa,  non  davn  alii  occhi  soi  reposo , ma  sempre 
stava  cogitabundo,  cogitando  dclla  citadc,  ct  come  dc  quella 
far  se  possa  signor.  In  quelli  mesi  proximi  era  usscito  dclla 
cita  uno  artifice  de  grande  inzegno  et  industria  , magistro 
perfecto  de  fundere  bronzo  bronzine  et  borubarde  grosse  ; era 
per  patria  Ilungaro.  Questo  era  andato  a Constantinopoli 
per  exercitare  la  sua  arte,  conducto  dallo  imperadorc.  et 
mediante  li  soi  messagii  fo  scripto  alia  provisione,  menore 
assai  cbe  la  vertu  sua  incritava.  Et  quella  piccola  chc  li 
havea  instituita,  non  li  dava.  Onde  1'artifice  desperato  uno 
zorno  ussci  dclla  citade , ct  andb  a trovare  el  barbaro  , dal 
quale  visto  volcnticro  fo  acceptato  con  grande  provisioue  de 
vivere  dei  vestire  et  de  dinari,  che  se  la  quarta  parte  havesse 
rezevuto  dalo  imperadorc,  non  seria  scnmpato  da  Constantino- 
poli. Esscndo  adunque  I'nrtefice  domandato  dal  dueba  se  li 
podesse  gettare  una  bombarda  tanto  grossa  et  possetite  cbe 
fracassasse  lc  mura  dc  Constantinopoli , respose  1’artificc  cbe 
si , se  li  concede  poder  far  botnbarda  de  la  grossezo  de  la 
pictra  cbe  li  fo  mostrata,  et  ch’el  savea  minutamente  la  mc- 
sura  de  la  grossezn  dolii  muri  dc  la  citade.  Et  che  la  bom- 
harda  che  Iui  gettaria  con  la  sua  forma , seria  possente  a 
far  folvere  dc  li  muri  babillonii.  Ma  cbe  lui  ferit  la  opera  148 
lmna : della  botta  non  savea  dire  ne  se  voliva  obligare.  Al- 
dita  questo  el  dueba  disse  : fame  ia  bombarda.  la  botta  poi 
della  pietra  io  vedero.  In  spatio  de  trb  mesi  el  magistro 
comp’t  la  bombarda,  miraculo  spavoroso  et  inusitato  ad  ve- 
dere.  in  quelli  zorni  passando  una  nave  grande  Vcnetiana 

fter  mezo  el  castel  Pascniesen,  et  non  vogliando  calar  la  ve- 
a , quelli  dal  castello  deserrarono  una  bombarda  grossa,  chc 
la  pietra  sfesse  la  nave  in  doi  parte,  et  cacciola  al  fondo. 

El  patron , cbiamato  rizo,  con  trenta  homini  montati  in  ia 
barca , desmontarono  in  li  liti  vicini ; li  quali  subbito  forono 
presi,  et  ligati  tutti  ad  una  catena  mennrono  al  dueba,  cl 
qual  in  quel  tempo  sc  trovava  al  Didimothico.  Incontenentc 
che  li  hebbe  visti  , comando  cbe  a tutti  quanti  fosseno  ta- 
gliate  le  teste,  et  cl  padrone  fosse  ficcato  al  palo  secundo  la 
loro  bestiale  el  hinumana  usanza ; et  lassati  forono  senza  se- 
Ducai.  3o 
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pultura;  li  quali  io  scriptor  de  questa  historia  dapoi  p assan- 
do ho  visto  inhumati,  li  corpi  senza  capi.  Y7  enoto  cl  du- 
cha  dal  Didimothico  in  Andrinopoli  per  ordinare  tutte  Ic  co- 
se  bellice,  et  vogliando  provar  Ia  bombarda  che  Tartificc  ha- 
vea  compito,  piantata  la  avanti  la  grande  porta  dei  palazo  in 
a4gquel  anno  da  lui  edificoto,  fece  far  le  cridc  per  tutto  An. 
drinopoli , che  ciascheduno  fosse  attento  al  trar  della  grande 
bombarda  , azoclic  aldendosc  inprovisamcntc  alcuno  non  ri- 
manessc  attonito  senza  voce,  et  le  femine  gravide  non  disper- 
desseno.  La  matina  sequente  fo  dato  foco  ala  bombarda. 
Ia  pietru  come  baleno  andava  per  acre,  empiendo  el  cielo  de 
fumo  et  dc  obscurita.  io  scioppo  fo  sentito  cento  stadia  lon- 
tano  dal  loco  ove  fo  descarcado.  Ei  duclia  veramente  mai 
non  reposava ; undando,  staendo,  vcgliando,  dormendo,  sem- 
pre  ansioso  pensava  de  Constantinopoli  : tanta  era  la  sua  scte 
grande  de  pigliarlo.  Spesse  volte  cavalcava  con  doi , et  al- 
tri  doi  a pie  andava  per  tutta  la  citi  de  Andrinopoli  come 
homini  privati  , uscoltaDdo  quelio  che  de  Iui  se  parlava.  Et 
se  alcuno  della  simplice  multitudine  havesse  liavuto  ardi  men- 
to con  soi  occlii  guardarlo  aver  con  benedictione  et  laude 
salutarlo  secundo  la  usanza  delli  subditi , alhora  cl  carnifice 
sanguinario  senza  misericordia  tirava  Tarcho , et  lassava  In 
a5osaetta  mortale  nel  cor  dcl  simplice  risguardante.  Ne  mai  al- 
cuno sente  tanto  piucere  acciacharc  puleze,  quanto  costui 
degno  de  morte  prende  delecto  de  tagliarc  carne  humane  et 
amazarc  huomeni  della  morte  indegni.  Una  nocte  ala  se- 
conda  vigilia  mando  certi  eunuchi  guardinni  della  sua  porta 
a chiamar  Culi  Baxia.  Et  andati  ala  casa  et  al  lecto  dcl  Ba- 
xia  , li  nuntiarono  el 'comandamento  dei  suo  signore.  Leva- 
tosc  presto  Cali  attonito  et  tremebundo  5 credendo  esscr  zon- 
to  al  fin  de  la  sua  vita,  corse  a basiar  Ia  moglicra  et  li  fi- 
glioli.  Poi  tolse  con  esso  una  confccticra  d oro  piena  dc 
ducati,  et  venne  alia  presentia  dei  duclia : el  qual  vestito  se- 
dea  supra  cl  suo  lecto,  facta  cl  Baxia  la  solita  riverentia,  pose 
la  confcctera  avanti  el  suo  signore;  et  dicendo  cl  ducha  in 
sua  lingua  lala , come  in  Grcco  se  diria  tata,  azonzcndo : 
che  cose  sono  queste?  respose  el  Baxia:  signor,  e uzunza  di 
baroni  che  en  trano  al  suo  signor  ad  hore  extraordinarie, 
non  enlrare  mai  con  le  mane  vacue  a vedere  el  suo  signo- 
rc.  Io  adunque  non  ho  portato  alcuna  casa  mia , rua  ho 
portato  le  cose  toe.  Al  qual  el  ducha  respondeodo  disse  : 
io  non  ho  bisogno  de  le  tue  cose:  anze  te  donaro  mazoir  co- 
se che  non  sono  queste,  u te  veramente  faccio  una  sola  do- 
aS'  manda  , che  tu  me  daghc  la  cita.  Ala  domanda  dei  tyranno 
cl  Baxia  riinasc  tutto  attonito,  pcrelie  repensava  nclla  sua 
mente  che  sempre  era  stato  amico  de  ltomci,  et  da  loro  re- 
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zevereva  continunmcnte  doni  et  grnndi  prcscnti.  Et  questu  cra  Ia 
voce  dc  ogui  homo,  che  non  inganava  nisuno,  chc  Culi  Baxia 
cra  protectore  dc  tutti  1’infideli.  Alia  greve  domanda  dcl  duclia 
questa  fo  Ia  resposta  dcl  suo  snvio  Baxia.  Dio , el  quale  te 
lia  dato  Ia  mazor  parte  della  terra  di  Romci , esso  te  darii 
anche  la  cita ; la  quale  al  parer  mio  non  fuzirii  da  le  tue 
mane  con  Iu  aiuto  de  dio  et  della  tua  potentia.  Et  io  et 
tutti  li  toi  servi  te  daremo  aiuto  non  solnmente  con  lc  fa- 
cultate et  dinari , ma  con  li  corpi  et  coi  sangue  nostro, 
azoch’el  tuo  |>cnsicro  consequischa  el  desyderalo  effecto.  Que- 
ste parolc  hanno  humiliato  alquantn  la  fera  pessima  salvati- 
ca;  la  quale  con  volto  ct  parole  piii  humane  dissi : vedi  tu, 
Cnli,  questo  cussino?  Tutta  la  nocte  l'ho  menato,  tirandolo 
da  uno  cantone  dei  lecto  fine  afaltro  ct  da  quello  ulaltro. 
Iaccndo  ct  levando  somno  olli  occhi  mei  non  e venuto.  Di- 
co adunque,  Cali,  oro  o argento  non  te  prenda.  Gratia  nfc 
amicitia  de  alcuno  non  te  faccia  lontatio  da  la  resposta  che 
hora  me  hai  facto.  Ma  ferina  la  mente , et  fortemente  ooin- 
battamo  la  cilli  ; la  quale  spero  in  dio  et  la  intercessione  dei 
propheta  clic  noi  la  acquistaremo.  Con  queste  alleclive  ct 
spinose , dolce  ct  amare  parole  fece  stare  Cali  stupefacto , 
coi  sangue  seccho  per  le  vene ; la  memoria  e’l  core  alllicto. 
poi  licentiandolo  disse  : va  in  pace.  Et  esso  di  ct  nocte  non  z5i 
cessnvn  dalle  pincturc  et  desegni , designando  la  citade , otide 
dehia  piantarc  le  sue  bombarde,  da  qual  parte  dar  la  liataglia 
et  con  le  machine  ct  bostie  contrastarc  , et  le  scale  acostare 
nile  mura  della  terra.  Tutte  lc  cose  che  la  nocte  pensava , 

Ia  matiua  con  festinantia  faceva  operare.  Ma  quclli  della  ci- 
tade, sollicitati  da  piu  grevi  et  piii  amari  pensicri  , di  et 
nocte  iuvigilavano  come  possano  salvare  la  citk  dalc  mane 
de  Bucchadenosor.  Lo  imperudor  havea  zh  mandato  el  suo 
legato  a Roma  ad  domandar  aiutorio , el  che  voleva  con- 
sentire alia  sancta  unione  celebrata  a Fiorcnza.  Et  pro. 
metteva  far  commemorare  el  papa  nelle  messe  sollemni  in  la 
ecclesia  magna  , ct  ch’cl  patriarcha  Grcgorio  seria  reposto 
in  la  sua  chatreda.  appresso  domandava  ch’el  papa  mandas- 
se qualche  grande  prclato  a levar.  la  sisina  ct  la  inimicitia 
chc  era  tra  Greci  et  Latini.  Papa  Nicolii  , el  quale  in  quel 
tempo  regnia  el  pastorato , mando  Isidoro  Cardinale  de  Sa- 
bina , archivcscovo  de  Rossia , Greco  per  patria,  homo  mol- 
to  savio  et  docto  in  la  sacra  scriptura  della  fede  evangclica ; 
ct  fo  uno  delli  antistite  prcfccto  in  ia  sacra  unione  Fioren- 
tina  , come  el  sermon  davanti  ha  dcmoslrato.  Questo  reve- 
rendissimo Cardinale  nolczo  una  grossa  nave  Zcnucsc  et  an- 
clo in  Asio,  dove  scripse  molli  valorosi  provisionati,  et  car-aiJ 
co  Ia  nave  de  munitione  et  victualic , et  navigo  a Coustau- 
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tinopoli.  Rezevuto  ct  honorato  dallo  imperadore  dcl  mete 
de  Zenaro  6961  , honorandolo  con  quclla  reverentia  che  se 
convenia  al  legato  apostolico , poi  comenzarono  a parlar  de 
la  unione;  ad  la  quale  1’ordine  clericale  di  preti  Greci  e 
1'ordinc  monasticio  de  Caloieri  et  Calogree  de  S.  Easilio  si- 
mulatamente  consentivano.  Et  lo  iuiperadore  proprio,  ben- 
che  in  vista  paresse  assentirc  , non  era  inperzo  colla  mente 
sincero.  Pur  niente  dimeno  tutti  de  fora  mostrandosc  catholi- 
ci, et  dentro  sentendo  altramentc,  lo  imperadore  coi  suo 
senato , el  clero  sacerdotale  et  1’ordinc  monastico  , vennero 
alia  chicsia  grande  per  celebrare  una  sollemne  messa  in  uni- 
one ct  puramente  far  lc  prece  a dio.  In  quclla  hora  la 
parte  sisinathica  essendo  andata  al  monasterio  de  Pandocra- 
tora  , alia  cella  de  Genadio,  el  quale  per  avanti  se  nomina- 
a54  va  Georgio  Scolario , dicevano  a quello:  et  noi  che  faremo? 
Quello  serrandose  in  la  cella , scripse  la  sua  opinione  et  con- 
scglio.  La  scriptura  cosi  parlava.  Miseri  Romei  , perche 
errando  ve  allontanate  dalla  speranza  de  dio , et  havete  po- 
sta la  vostra  speranza  in  la  potentia  di  Franchi,  et  con  la 
cit?» , in  la  quale  dovete  perire,  perderctc  anche  la  vostra 
piet?».  O misericordioso  dio,  liabbi  de  me  misericordia.  In- 
voco te  per  testimonio  dclla  mia  purita , che  sono  inmacu- 
lato  de  questo  peccato,  che  farcte,  miseri  citadini?  appresso 
1’altra  iactura  vostra  havete  perduta  la  pictu , che  dalli  patri 
vostri  havete  recevuto,  et  havete  confessato  la  impieta.  Guai 
ad  voi  nel  iudicio  eterno.  Queste  cose  liabiando  scripto,  in 
la  porta  della  sua  cella  forono  aflisse.  Et  lui  dentro  fo  ser- 
rato, et  la  scriptura  de  fora  se  legeva,  Alhora  li  abbati  con 
li  monaci  ct  monache  , li  preti  ct  laici , che  nttendevano  al- 
ia doctrina  dei  suo  magistro  Genadio,  publicamente  hanno 
anatiinatizato  lo  decreto  della  unione  et  tutti  quclli  che  lu 
hanno  confirmato  et  ch’el  confinnarano.  El  vulgo  e’l  populo 
forenze,  ussiendo  dei  chiostro  dei  monasterio  , audavano  per 
le  ta verne  ; tenendo  li  vasi  in  le  sue  mane,  pieni  de  vino 
puro,  anatimatizavano  quclli  della  unione.  Et  bevando  de- 
prccavano  la  (igura  della  madre  de  dio,  che  fosse  adiutrice 
a50  de  la  cita  contra  Mechemeth , come  zii  fo  contra  Chosrhoi 
et  de  Chaganos  ct  contra  li  Harabi , perche  ne  de  lu  aiuto 
di  Latini  ne  dela  unione  havemo  bisogno.  Sia  lontana  da 
noi  la  oratione  dc  li  azemiti.  Quelli  veramente,  li  quali  se 
congregarono  in  la  grande  chiesia , bavendo  facta  oratione 
distesa  a dio,  ct  aldendo  le  parole  dei  cardinale,  hanno  con- 
ferraato  el  decreto  della  unione.  Et  convennero  che  quan- 
do seria  passata  la  fortuna  di  Turchi,  habbiano  a sentare 
alquanti  doctori  dcllc  sacre  scripture  et  dc  Ii  sacri  canoni , 
ct  alderarano  ogni  dubio , ct  vederano  li  decreti  delli  sancti; 
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et  se  si  trovarh  qualche  cosa  indirecta , con  rmitnrith  et  con 
conscglio  Ia  correzeranno.  Et  formata  questa  deliberatione, 

)a  quale  a tutti  piacquc  , cominzarono  una  messa  multo  sol- 
lemne in  Ia  cliiesia  grande,  celebrata  da  Greci  et  da  Latini 
in  unitate,  in  Ia  quale  feceno  commemoratione  de  papa  Ni- 
cola  , alhora  pontefice  Romano.  La  qual  messa  essendo  com- 
pita, fo  scandito  el  patriarcha  Gregorio,  ali  XII  de  Decem- 
brio  ct  anno  6961.  Molti  forono  li  quali  non  volseno  toglic- 
re  dei  untidnro  , abbominaudo  qucllo  per  esscr  sta  celebrato 
in  la  mensa  della  unione.  EI  cardinale,  che  era  Greco  per 
natura , ma  catholico  et  molto  savio  , benche  intendeva  le 
simulatione  et  falsitX  de  Greci,  mostrava  non  intendere.  Bene 
intendeva  lui,  che  era  de  gente  Greca , che  la  radice  della »56 
superbia , li  rami  della  vana  gloria , et  lu  liorc  della  pompa 
erano  nasciuti  della  generatione  di  Greci,  li  qunli  tutte  le 
zonte  dcsprczuvano.  Ma  non  sapevano  ii  miseri  ignoranti 
ch'el  zorno  era  appresso  che  deveano  andar  in  capt ivitit  et 
despregio  de  tutte  le  generatione  dcl  mundo,  o Greci ! o no- 
me I o lingua  prcclara!  quanto  sci  facta  obscura,  adulterata 
da  ogni  zente  per  Ii  vostri  irremissibili  peccati,  per  le  blas- 
feinie,  per  li  periurii.  Quante  volte  havete  iurato  observa- 
re el  decreto  della  unione  della  chicsia  Orientale  con  la  Oc- 
cidentale insu  la  sacrata  croce  de  Christo  con  tanto  misterio 
celebrato,  basiata  con  la  bocclia  vostra.  Colla  boccha  vo- 
stra havete  con  excoraunicationc  inrevocabile  inmaledicto  et 
exacrato  tutti  quetli  che  contradirh  o contrafara  al  decreto 
della  unione  dellc  doi  chiesie  catholiche  Greca  et  Latina , 
affirmato  da  tutto’I  Christianissimo  nel  sacro  concilio  Lug- 
dunense , nel  tempo  dei  primo  Paleologo  imperador  di  Gre- 
ci, poi  nel  concilio  Fiorentino  , nel  tempo  de  Ioanni  ultimo 
imperadore  di  Romei  (perchfc  Constantino  Paleologo  pro- 
imperador  presente  non  fo  coronato) , ultimamente  inquesto 
sacro  ministerio  concelebrato  dal  patriarcha  vostro  e dal  car- 
dinale de  Roscia,  legato  apostolico,  nel  nome  della  sancta 
trinith.  O Greci  ostinati  e speriuri,  rei  de  tanti  sacramenti 
violati , detli  quali  non  ve  siete  mai  pentiti ! tante  volte  ha- 
vete per  malitia  et  superbia  offesa  la  maiesth  divina.  Non 
volete  huraiiiarve  a dio,  che  vi  remetto  el  peccato  vostro 
della  blasfcmia  et  dei  peritiro.  non  vedete  ch’el  peccato  sen- 
za  confessione  et  senza  penitentia  e irrimissibili.  Mcritevol- 
mente  adunque  voi , come  li  Zudei  de  Hierusalem , fora 
della  patria  vostra  andarete  per  el  mundo  sparsi,  colla  pena 
pianzendo  el  peccato  vostro.  Non  havete  voluto  comunicare 
el  corpo  c’l  sangue  inmaculato  de  Christo  per  le  mane  ddli 

[>reti  Greci  secundo  1'ordine  della  chicsia  vostra  Orientale, 
a qual  voi  chiamate  ara  e templo  di  zentili  per  essersu  uni- 
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la  colla  cliiesia  catholica  do  Ponente.  Non  havetc  voluto 
la  benedictione  dal  vostro  patriarcha  , el  quale  havcte  des- 
caciato  dala  sua  cathedra,  lustamente  adunque  havete  la 
inmnledictionc  dul  tribunal  de  dio  omnipotente.  Et  io  scri- 
ptor de  questa  hystoria  viddi  con  li  mei  occhi  proprii  una 
Calogrea  deliti  honorate  nel  suo  monasterio  non  solamento 
manzar  el  vcstir  veste  barbariche , ma  al  modo  Turcico  ad- 
orare cl  pseudo  - propheta , confessando  la  impieta  senza 
vorgogna.  Et  noi  devemo  credere  che  la  iustitia  de  dio  ve- 
da  tanta  infidclita  senza  vendetta  ? Lo  imperadore  adunque 
spectando  Iu  assedio  al  tempo  novo  de  la  primavera  mando 
alcuni  di  soi  nobili  alie  insole  el  altri  lochi  diversi  a com- 
perar  fruinenti  biave  et  legumi  per  munitione  della  cita.  Zin- 
que  nave  grosse  con  una  nave  la  quale  venne  da  Peloponcso 
se  congregaro  in  la  insula  de  Chio  ; et  tutte  carchate  de 
frumento,  orso  et  biave  in  grande  quantitade,  legumi , vino, 
olio,  carobie,  ficbe  et  de  ogni  generatione  victuvaglie,  arme 
et  grande  numero  dc  marenari,  navigarono  a Constantinopo- 
aS8li.  La  Grecia  et  tutte  le  provintie  vicine  pianzevano,  alcuni 
pensando  che  la  cita  a tanta  potentia  et  apparato  de  barbari 
non  possa  resistere,  alcuni  altri  dicenti,  che,  come  el  patre 
et  l’avo  dei  tyranno  baveano  tentato  prendere  la  cita  et  ha- 
venno  faticato  invano , cosi  costui  caminari  queila  medesima 
via.  Passato  el  mese  de  Zenaro , al  principio  de  Febraro 
comando  che  la  grande  bombarda  se  inviasse  verso  Constan- 
tiuopoli  , tirata  da  trenta  carrette , ale  quale  erano  coniu- 
gate  trenta  para  de  possenti  bovi.  Docento  huomeni  expe- 
diti per  banda  nndavano  per  aiutare  et  dirizar  queila.  L ma- 
rangoni  et  CC  manuali  andavano  avanti  la  bombarda  per  far 
ponti  dc  legname  ct  gualezare  lc  iiiequalitade  dele  vie.  Fe- 
braro  et  Marzo  faligarono  ad  conduri-e  la  bombarda  fin  cin- 
que  tniglia  lontano  da  Conslantinopoli.  per  assecurar  la 
bombarda,  prima  che  fosse  mossa  dal  suo  loco,  fo  manda- 
to Carizcbci  con  grande  stolo  alii  castelli  de  Ponto , Mesem- 
bria, Achieloon,  Vison  et  l’allre  forteze  de  sancto  Stefano  , 
che  iaccno  verso  Saliveria  ; le  quale  tutte  acquistando  per 
forza  dc  batnglia  con  crudeltade  ct  multa  effusione  de  sangue. 
Le  altre  poi  zircuinstante  castelle  se  rendiro  ala  descretione 
di  barbari.  Portata  la  grande  bombarda  al  loco  deputato  , 
aOijlo  data  in  guardia  a Charaziabei.  Tre  squatroni  de  Turchi 
dcmornrouo  tutto  qucllo  inverno  intorno  a Constnntinopoli 
a conlrastarc  che  nissuno  usscissc  della  cittade.  Ingrossan- 
dose  adunque  ogni  zorno  el  campo  de  Turchi,  che  veniva- 
no  da  Amasia  et  da  li  conlini  de  Paniplagonia , li  Itouiei 
non  podevano  piu  usseirc  della  citade  Ma  dal  mare  ct  i/isi 
con  fuste  ct  galic  fine  Chixichu  rubbavano  t lochi  aiaccuti 
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alii  liti  de  Turchi.  raolti  prendevano,  molti  amazavnno,  molli 
menavano  ad  vendere  a Constantinopoli.  In  questi  contra- 
sti  cominzo  Ia  primavern,  et  Ii  zorni  dei  sancto  ieiunio  co- 
menzb  ad  numerarse ; et  le  statione  de  plenaria  remissione 
dc  culpa  et  de  pena  , imposte  per  le  cliiese  sacre,  cominza- 
rono  ad  visita rse.  Cosa  stu(>enda  et  mostruosa  ad  recordar- 
se  ! Stavano  Ii  confessori  per  le  chiesie  per  aldire  Ii  Chri- 
stiani confitenti  li  soi  peccati.  Et  in  tanta  teinpestade  et 
perturbatione  de  tenipi , et  in  tanto  periculo  di  barbari  et 
obsidione  murale  detla  citadc,  nissuna  inquisitione  fuccvano 
in  le  confessione  mazor  che  se  li  confitenti  se  erano  confessa- 
ti  da  alcuno  prete  detla  unione,  et  se  etli  se  erano  coniuni- 
cali  per  ie  inane  de  alcuno  prete  catholico,  o pur  bavesse 
aldita  messa  celebratu  da  alcuno  de  loro.  Questo,  come  pec- 
cato irremissibile , con  asprissima  penitentia  convenin  expur- 
gare, admonendoii  cbe  li  preti  catholici  non  erano  preti,a6o 
et  el  suo  ministerio  non  era  pio  ne  sacro,  et  se  ulcuno  de 
loro  fosse  stato  chiamato  ad  ulcuno  exequio  sepulcrale,  dove 
fosse  apparso  alcuno  de  preti  catholici , subbito  se  spaglia- 
vano  le  cotte,  el  fuzivano  da  lor  come  dal  foco.  La  Catre- 
dal  chicsia  li  pariva  come  refugio  de  demonii  et  ara  over 
teinpio  de  zcntili.  La  quale  soleva  esser  illuminata  da  tante 
lampade  et  iuminarie,  alhora  era  obscurata  et  deserta,  pro- 
nosticando  la  desolatione , la  quala  poco  tempo  poi  per  la 
prevaricatione  et  peccati  dclli  cittadini  dovea  sequire.  Go- 
nadio  in  questo  tempo  non  cessavu  admonire  et  inmaledirc 
quelli  che  adherirano  et  ferano  pace  con  quelli  dclla  unione. 

Io  a caso  dapo  la  captivith  della  cita  scontrai  una  delle  ge- 
nerose essendo  schiava , la  quale  me  raxono  che  essendo  per 
partorir  nel  mercore  sancto  de  quel  tempo  obscuro,  chiamb 
uno  suo  confessador,  el  qual  Ia  confessi , admonendola  che 
se  dovesse  communicare.  Et  quella  domandando  el  confes- 
sador se  si  dovea  communicar  da  uno  suo  prete  che  olliciava 
in  la  sua  corte,  el  qual  liavea  conversato  con  li  preti  catho- 
lici in  la  grande  chiesia  ali  XII  de  Decembrio.  A la  quale  aGi 
cl  confessador  risposc  dicendo:  vate,  communica  da  lui,  per- 
che  e sacerdote,  dio  te  perdonarh.  Quella  dubitando  per  Ia 
ambigua  res  posta  dei  confessador , chiaino  uno  altro  nomi- 
nato Ncophito , ei  quale  confessava  nelle  case  dclli  gncrosi. 

Et  questo  aldita  la  dubitatione  deila  generosa  dona , li  disse: 
se  tu  torrai  communione  de  man  de  quel  prete,  tu  nou  reze- 
verai  el  corpo  et  sangue  dominico,  ma  raauzarai  dei  pane  et 
beverai  dei  vino,  o Christo  imperador  1 Chi  dira  cbe  la 
subversion  de  questa  zente  non  sia  proccduta  da  iustu  sen- 
tentia divina?  Se  quel  prete  fosse  sta  Latino,  tu  Neopbito 
baveresti  havuto  qualcbe  caxonc  quautuiuquc  vaua  et  super- 
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«titiusa,  o che  le  deprecatione  nel  tnistcrio  dclla  consecratio- 
ne fossero  facte  ala  Latina,  o ch'el  pau  non  era  fermentato, 
o che  1'uqua  non  fo  scaldata , et  altre  caxonc  senia  raxone, 
impie  et  imlegnc  da  dirse  per  boccha  de  orthodoxo  Christia- 
no. Quello  che  aprivn  le  sue  lahre  per  parior  contra  li  mi- 
stcrii  divini , meritamente  dovea  esscr  lapidato,  Che  hai  tu, 
ipocrila  vano,  ad  metter  Icngua  in  li  misterii  divini,  li  quali 
a6?usano  tutti  li  preli  Anatolici  della  tua  lingua?  Ma  se  tu  pur 
voli  confessor  el  tuo  |>eccato  , non  hai  la  dir  altro  se  non 
che  per  superbia  et  sismatica  iniquith  te  sei  seperato  dal  re- 
sto di  fideli  Christiani.  Et  tu , Neophito , confessor  perver- 
so , che  hai  impedita  la  comunionc  a quelia  generosa  donna 
coi  tuo  maligno  comandamento , se  ella  pnrtorendo  fosso 
murta  senza  esser  comunicata,  quclla  anima  non  havendo  lia- 
vuto  el  sigillo  dello  spirito  sancto,  non  seria  perita  per  tua 
caxooe  ? certe  si.  Ma  suo  seria  sta  el  danno,  et  tua  Ia  cob* 
pa  el  peccato.  Ma  tornamo  alie  unde  dello  emaro  pianto. 
Tornamo  ul  mar  indomito  et  salvatico,  che  deve  absorbere 
et  sumerzere  1’archa  deNoe,  privata  dei  suo  patriarcha.  En- 
trando  el  meze  de  Marzo , el  tyranno  fece  far  comandamenti 
et  cride  per  tutte  le  provintie,  che  ciascheduno  dovesse  veoire 
alio  assedio  contra  la  citade.  Tutti  corrivano  , et  queili  che  fo- 
rono  scripti  ct  non  scripti,  senza  numero  ; cosi  queili  che  non 
podeva  caminare  per  la  eth  puerile , come  queili  che  non  po- 
devana  carrer  pre  la  cth  senile.  Li  citadini  verameute , che 
inteudiva  ch’el  tyranno  veniva  con  le  zente  armate,  prega- 
vano  dio  che  non  venisse  la  septimata  sancta,  come  lioccha- 
denaxor  alie  porte  de  Hierusalem.  Zonto  adunque  el  tyran- 
no ficcb  li  soi  tabernaculi  avanti  la  porta  de  Carisu  d ricto 
ii  tumuli.  Et  tutta  la  sua  potentia  fo  dispositu  da  Xilopor» 
ta  presso  el  palazo  fine  ala  porta  aurea  verso  ostro ; et  an- 
chora  da  Xiloporta  infine  Comidio,  ct  da  ostro  in  tanta  lar- 
a63gbezza  quanto  el  campo  tcoiva.  Ali  seid’Aprilc,  el  venerdi 
dopo  pasqua  , hanno  facta  la  fossa  intorno  queili  della  cilh. 
dal  di  che  fo  facta  la  unione  in  la  grande  chiesiu  fuzivana 
da  queila  chiesia,  come  fussc  tempio  de  Zudei.  non  se  Ii  ec- 
lebrava  messa  , non  se  Ii  faccva  oiTerta  n&  incenso  ; era  da 
tutti  abbandonata.  Et  per  questo  dicca  Isaius  dala  boccha 
de  dio : perdero  la  sapientia  di  soi  savii,  ct  toglicro  la  scien- 
at>4  tia  dalli  scientifici.  Guai  a loro  che  fanno  conscglio  in  pro- 
fundo ct  non  con  dominedio.  Chi  fa  conseglio  in  secreto, 
le  sue  opere  Serrano  obscure.  Et  dira : chi  ha  visto  noi? 
ct  chi  saverh  qucl  che  noi  facemo?  Et  perzo  dice  dio : 
Guai  a voi , figlioli!  voi  non  ve  sete  consigliati  con  mi  , ct 
non  havete  facta  conventione  collo  spirito  inio,  per  accu- 
mulat' peccati  sopra  altri  peccati.  Genadio  non  maucava  cou 
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la  sua  doctrina  scrivendo  contra  quelti  della  tinione  et  silo- 
gizando  contra  S.  Tomaso  de  Aquino  et  alie  suc  sententie  et 
contra  Demetrio  Chidoni,  voghando  mostrar  che  quelli  fo- 
rono  heretici , habiando  el  Megaducha  protomesugio  per  suo 
protectore , el  quale  eru  grande  adversario  di  Latini.  Quan- 
do li  miseri  Romei  vcddero  venire  el  grande  exercito  di 
Turchi  contra  la  citi» , dicevann  : o dio , havesse  voluto  cbe 
la  citi»  fosse  data  in  mano  de  Latini , li  quali  adorano  Chri- 
sto et  la  matre  de  dio  , che  siamo  dati  in  le  mano  dcli  im- 


pii. In  quella  hora  Meghaducha  disse : Meglio  e vedere  in 
mezo  Iu  cith  el  fazolo  de  Turchi  imperare  che  berretta  Lati- 
nica.  Ma  aldi  quello  che  dice  Ezechia  contra  de  lui.  Aldi  la 
parola  de  Sabaot.  Eccho  cbe  venerano  zorni , nelli  quali  se- 
rano  prese  tutte  le  cose  cbe  se  trovaranno  in  la  tua  casa. 

Et  tutto  che  hanno  congregato  li  patri  toi  fine  a questo  zor-a65 
no  , sera  portato  in  Babillonia.  Nissuno  di  toi  figiioli  rema- 
neri». Quelli  che  descenderano  du  ti , prenderanno  et  ferra-  , 
noli  eunuchi  in  la  casa  de  lo  imperadnre  di  Bubilloni.  Lo 


imperadore  Constantino  , quanto  Ii  cra  possibile , sollicitava 
con  li  Zenuesi  de  Galata,  li  quali  bene  intendevano  che  quel 
che  seria  della  citi»,  conveniva  esser  de  Galata.  Onde  mol- 


to  avanti  haveano  mandato  a Zenua  ad  domandar  aiutorio. 


Et  era  in  la  via  una  grande  nave  de  Zenuesi  con  homini  5oo 
per  subsidio  de  Galata.  El  baiulo  de  la  Signoria  de  Venetia, 
ei  quale  se  trovava  a Constantinopoli  con  li  altri  Venetiani, 
ritennero  le  galie  grosse  de  mercantie,  le  quale  venivano  dal 
mar  mazor  da  Trapisonda  et  dal  fiume  della  Tenai , et  tutte 
rimuseno  per  defensione  della  citi).  Da  Zenua  venne  uno  ho- 
mo molto  valoroso , chiamato  Zuan  Longo  Iustiniano,  con 
doi  grande  nave  carche  de  multa  munitione  bellicosa,  cover- 
te  de  molti  zoveni  Zenovesi,  potenti  in  arme  et  exercitate  in 
le  guerre  .*  et  sopra  tutti  Zuani  Zustiniano  , capitanio  della 
nave  Zenuese,  pareva  una  fulgure  de  Marte.  Fo  abbraaato 
dalo  imperadore  con  grande  honore  et  bcnivolentia.  fo  scri- 
pto ala  provisione  con  tutta  la  sua  compagnia,  et  publicato 
prothostara  ; el  quale  fo  facto  prefecto  alia  defensione  dellea66 
mure  presso  al  palazo,  contra  le  quale  el  tyranno  ordenava 
piantar  la  grande  bombarda.  Ancora  lo  imperadore  concesse 
a questo  Longo  Iustiniano  1'insula  de  Limno  con  bolla  au- 
rea, piacendo  ala  misericordia  de  dio  liberare  la  citi»  dalte 
mane  di  soi  nemici.  Da  quel  zorno  in  po  Zuane  Iustiniano 
con  li  altri  Latini  combativano  contra  li  Turchi  come  semi- 


dei , stando  avanti  le  fosse  et  li  revcllini.  Et  molte  volte 
ussciendo  fora  al  campo  combattevano  con  Turchi ; et  uno 
Christiano  valeva  per  XX  Turchi.  Ma  el  conseglio  dello 
imperadore  c dei  suo  senato  fo  che  i Romei  contrastasseno 
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dalli  muri  et  dalli  stecchati  con  verettoni  snietline  et  bom- 
hurde , perclii’  alia  cita  mnzor  pcrdeta  et  mazor  damno  era 
267  Ia  morte  de  nno  Romeo  o Latino , che  al  signor  Turclto  ia 
morte  dc  cento  di  soi  subditi.  Cresceva  Iu  exercito  Tur- 
cliescho  da  zorno  in  zorno  de  iiomini  che  de  sue  volunta  ve* 
nivano.  Erano  in  campo  contra  Ia  citlk,  secondo  et  comune 
arbitrio,  homini  piti  de  4<x>  milia.  Li  Zenuesi  de  Gulatn , es* 
scudo  anchora  Mecbemeth  in  Andrinopoli  et  per  venir  ullo 
assedio  de  Consta ntinopol i , li  hanno  mandato  ambaxiatori , 
commemorando  Ia  inmacnlata  lor  amicitia  verso  de  lui.  Et 
esso  simulatamente  respondendo  diceva  esser  loro  vero  anti- 
co ; et  che  dal'amore  verso  de  loro  nisuno  el  potra  mai  se- 
parare , pur  che  non  dagheno  adiutorio  ala  citade.  Et  cosi 
li  hanno  promesso.  Ma  come  el  fine  ha  demostrato  , le  pe- 
core forono  inganate  dal  lopo,  pCrche  quelli  de  Galata  pen- 
sa va  che  la  fortuna  de  la  cita  andusse  per  quel  medesimo 
corso  che  en  andata  per  avanti  nel  terapo  di  precessori  dei 
ducha  Mechemeth , li  quali  havendo  assediata  la  citade , al 
Gne  se  partirono  senza  victoria  et  senza  honore.  Et  nel 
tempo  della  obsidione  Galatiani  mostrava  amicitia  con  li 
OUunanide.  Et  daxevano  aiutorio  alia  citade,  Cosi  spera- 
vano  far  con  questo  dracone , Gnzere  amicitia  cob  lui , ct 
ascosomente  aiutare  li  Romei.  Ma  Io  tyranno  maligno  pen- 
sando tra  se  cosi  diceva  : io  lassaro  dormire  el  serpente  in- 
Gnc  ch’io  amazarb  el  dracone  ; poi  con  uno  flagello  leziero 
aG8  percotcndolo  insu  la  testa  , stomiro  el  serpente.  Et  cosi  fe- 
ce. Coadnnata  adunque  1’armata  Turchescha  et  appresen- 
tandose  dala  parte  dd  mare  galie  fuste  et  parantarie  finea 
000,  io  porto  della  citla  fo  serrato  con  cathene  da  parte  de 
la  porta  dela  citb  chiamata  borea  inGne  olla  parte  de  Gala- 
ta. Et  li  navilii  slevano  alia  fila  dentro , guardaDdo  el  porto 
et  la  cathcna.  Et  le  nave  cinqnc  predicte,  una  dello  impe- 
radore,  la  quale  cra  venuta  da  Peloponeso  carcha  de  fru- 
mento , ct  le  altre  quati  o le  quale  partirono  da  Zcnua  per 
venire  in  aiutorio  de  Constantinopol i,  tutte  arivarono  ad  Chio, 
ove  per  metterse  meglio  in  ordine  dclle  cose  necessarie  alia 
guerra,  demorarono  tutto'1  inesc  deMarzo.  Intrando  el  inese  dc 
Aprile,  et  navigando  le  nave  per  iuboccurc  el  canale  de  Galipo- 
li,  obstando  Bora,  forono  impedite  alc.uni  zorni.  In  questo  teuipo 
1’iuipcrudore  spectando  era  m grande  afianno.  Finalmente  cara- 
biandose  li  venti,  le  uave  veniva  con  le  vele  piene  verso  la 
cith.  Spectando  li  citadini  dnlle  mura  con  grande  festa  et 
alegreza  salutavano  le  nave.  El  tyranno  , apparendo  le  nave  , 
subluto  come  dracone  indomito  eorse  alie  sue  galie,  comandati- 
<lo  alii  patroniclie  o prendesse  le  nave  , o contrastasse  per  uiodo 
che  nou  lutrasseuo  in  porto.  Alhora  usscite  le  galie  euntia 
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Ic  nave  fora  dei  porto  vei?  porta  aurea , le  nave  vegnando  369 
per  la  dricta  via  per  passe  S.  Demetrio  acropoli  per  entra- 
re  el  golfo  de  Chicratio,  Ifrmata  Turchescha  oontrastava  alie 
nave , percbfe  in  quella  tora  cl  mare  era  in  bonaccin.  Et 
fo  ad  veder  cosa  maravigosa.  ei  mar  non  se  vedca , pcrcbfc 
era  tutto  coperto  dalle  plie  nave  et  navilii.  quelli  dalle  ga- 
lie  et  fuste  non  podevan<mettere  renio  in  aequa,  tante  erano 
Je  saette  cbe  anevolava  i cielo.  Quelli  veramente  delle  na- 
ve , come  aquile  sopran , traxevano  Ii  veretoni  come  folgo- 
ri  et  bombarde  senza  fie,  cbe  facivano  risonare  tutti  li  ele- 
menti. Fo  facta  grandi  occisione  de  Turchi.  EI  tyranno  a 
cavallo  collo  exercito  errestre  , stringendo  el  cavallo  corse 
al  mare ; acceso  di  su>erbia  et  desdegno  voleva  con  lu  ex- 
ercito  fendere  el  mare  ;t  venire  alie  nave  corrociandose,  alii 
soi  ignavia  et  inertia  improperando.  Alhora  comenzando 
spirare  el  vento  prospiro , le  nave  con  le  vele  piene  se  ne 
veniva  verso  el  port , et  le  galie  da  popa  rimaseno:  cbe 
certe , se  le  nave  le  bvesse  havute  avanti , con  quelia  pro- 
speritb  de  vento  tutti  le  baveria  alfondate.  El  dueba , cbe 
non  intendeva  1'arte  dii  mare,  forte  turbato  cridava  al  gran- 
de comestabile,  el  qiale  non  attendeva  alii  coraandamenti 
dei  ducha  per  essere  nutili  et  senza  razone.  Alhora  el  tyranno 
irato  comandb  alii  soi  lervi  chc  andasseno  al  Diplocliioni  et  me- 
nasseno  el  grande  comestabile  ala  sup  presentia  $ el  quale  me-  370 
nato  fece  distender  in  Serra  a quatro  homini,  et  el  duca  con  le 
proprie  mane  el  bati  con  uno  baston  d’oro  grevemente,  dagan- 
doli  fine  a cento  botte.  Questo  era  de  generatione  Bulgaro,  de 
sangue  nobile,  chiauuto  Palta.  quatro  anni  avanti  havea  cor- 
sezato  la  insola  de  Lesbo , onde  jporto  via  multa  preda.  Fo 
6ervo  paterno  de  Mecbemeth ; el  quale  per  liaver  condition 
et  fama  con  i barbari  senza  fede,  abbandono  la  propria  fe- 
dc  vera,  et  al  fin  perse  lanium,  1’honorc  et  la  conditione  dei 
mundo,  et  venne  intanto  vilipendio,  che  uno  vile  Asappo  li  cavb 
uno  oebio.  Le  nave  venute  a vele  in  porto,  quelli  dclla  cita 
calando  le  catbcne  dentro  dal  mandrachio  lietamente  le  rezevet- 
teno.  El  ducha  vedendo  cbe  dentro  dalle  catbene  sono  octo 
nave  grande  et  alquante  galie  imperiale  et  galie  grosse  Vo- 
netiane  et  molte  altre  fuste  et  navilii , penso  cbe  era  impos- 
sibile a vincere  per  la  via  dei  porto  ; onde  .trovo  uu'a!tra 
nova  et  miravigliosa  via.  Comando  spianare  le  valle  le  qua- 
le zazeano  drieto  a Galata  dalla  parte  verso  Natolia,  zoso  di- 
plocliioni, infine  alabra  parte  de  Galata  iacente  verso  i liti 37 1 
dei  golfo  Chieratio  contra  Cosmidio.  ct  ha  vendo  facto  la  via 
gualita  quanto  podeva , menava  le  fuste  con  ii  vasi,  et  ha- 
vendo  desteso  le  vele,  comandava  tirar  per  terra  dal  canal 
de  Sacrostomio , et  introdui  li  fusti  nel  golfo  Chicratio.  La 
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qual  cosa  , come  fo  ordinata , i facta.  Le  fuste  se  tirava- 
110,  et  in  ciasdteduna  fusta  era  no  nochiero  clie  scntuva  al 
temone , 1'altro  clie  governava  e vele.  L'altro  tegniva  c! 
tnmlmrlo  , 1’altro  la  trombetta ; entando  nautico  cauto.  Et 
navigando  in  pupa  per  le  valle  adavano  per  terra,  per  fine 
clie  zonseno  al  mare,  per  questavia  forono  conducte  fuste 
oclunlu.  Cosa  maravigliosn  et  nov!  Xerses  fece  ponte  so- 
pru  cl  mare , et  tanto  exercito  pasa  per  quel  ponte  , come 
surreLbe  passato  per  terra,  ma  queso  novello  Macedone,  co- 
me io  credo , ultimo  tyranno  dcia  sua  zente,  fece  de  la 
terra  mare,  et  li  navilii  caminare  ver  cima  delle  montagne 
come  per  le  oude  marine.  Xerse  venedo  passo  lu  Hellesponto 
con  grande  gloria  : tornando  passo  vestito  da  Athenicsi  de 
grande  vergogna.  Questo  navigando  jer  terra  come  per  ma- 
re, desfece  li  Greci  et  prese  le  famoe  Atliene,  che  adorna- 
va  tutto  el  mundo , imo  prese  la  inqeratrice  de  tntte  le  ci- 
ajitade.  Questo  fece  per  mare.  Per  tera  veramenle,  portan- 
do quclla  bomburda  grande  contra  Ii  cita , 1«  pianto  verso 
la  porta  appresso  S.  Romano.  Arenti  la  bombarda  grande, 
ne  fece  piantare  doi  altre  minore,  uia  da  uno  lato,  1’altra 
da  1’altro.  Et  prima  faceva  trare  ledoi  minore;  poi  dava 
foco  alia  grande  bombarda,  aao  la  bclta  non  andasse  vota, 
pigliando  segno  et  mesura  per  la  graide  dalle  doi  altre  mi- 
nori. Descarcata  la  grande  bombardi,  per  el  grande  tono 
et  tremore  tutti  Constantinopolitani  rinaseno  attoniti  et  stu- 
pefacti, cldamandd  in  suo  adiutorio  Clristo  redemptore.  Al- 
hora  tolseno  fandiora  della  genetrice  de  dio  dal  palazo , 
dove  solevn  sempre  stare , et  portola  con  devote  rogatione 
et  prece  al  monastiero  de  Chora.  Et  ivi  stette  fine  cbe  la  cilth 
fo  presa.  Alhora  fo  compito  el  dicto  de  lercmia  propheta,  di- 
cente per  la  boccha  de  dio:  perche  tu  porte  libano  da  Sava 
et  cynamo  da  terra  lontana?  Li  vostri  sacrificii,  non  sono 
acceptati,  et  li  vostri  holocausti  non  me  danno  piacere.  haec 
dicit  dominus:  Ecce,  io  do  a questo  popoio  infirmitk,  et  de- 
veiitarano  infermi  in  quello  el  patre  et  fglioli.  El  vicino  e’l 
propinquo  se  perderano.  haec  dicit  dominus.  Eccho,  el  po- 
poio venne  du  Borea , grande  gente.  Et  molti  imperadori  se 
levarono  «lalli  confini  della  terra,  et  portarano  archi  et 
pharetra,  et  seranno  crudeli  et  non  hnverano  misericordia. 
Et  la  voce  sua  serrh  come  mar  procelloso,  in  cavalli  et  arme 
a^menaranno  zoso  li  loro  exercito  come  foco  in  balaglin  , in 
te,  figliola  Sion.  Ma  tornamo  ala  sagacitu  dcl  magistro  boin- 
bardicro,  cl  quale,  azoche  non  se  sfendasse  la  bombarda 
trahendo  la  pictra,  intrando  cl  vento  nel  vacuo  di  metalli 
calefacti  dallu  calidita  della  polvere,  subito  copriva  Ic  cal- 
de ltombarde  con  pelle  de  camelli,  Ma  pcrcbe  questo  reme- 
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dio  non  era  sufficiente,  do?t  tre  volte  fo  visto  che  buttata 
In  petra  le  bombarde  se  impevano.  El  maistro  prndcntn 
trovo  meglior  remedio , cbscarchnta  Ia  bombardn  , subbito 
ia  bagoava  con  oleo  caldo  et  cosi  la  frigidita  dei  vento  et 
defaerc  venivn  a temperurdalla  calidila  delolio  bollito.  in 

Jjuesto  modo  Ic  bombarde  ortarono  la  fatiga  finchfe  la  cita 
b presa.  In  questo  tenq  cliel  ducba  Mecbemeth  castra-  »74 
metava  Constantinopoli , ‘trovo  nel  suo  campo  uno  mcs- 
sagio  dc  Iancbo  vaivoda  iconmissario  de  rfe  de  Ungaria , 
mandato  da  Iancho  ad  reictar  la  pace , la  quale  con  sa- 
cramenti sollemni  havca  fat  coi  ducha  Mecbemeth  per  anni 
tre ; di  quali  uno  ct  mezo  a passato.  Et  questo  perche  lo 
impcrador  de  Ronsani,  el  >alc  in  quel  anno  fo  coronato  da 
papa  NicolK  quinta , lo  haa  descacciato  dalla  commissaria  , 
et  dato  la  cura  «cl  reum  a re  Ladislavo , el  quale  era  zii 
pervenuto  ala  eta  legitima  le  goveniar  el  suo  regno.  Onde 
el  vaivoda  mandi  cl  dicto uo  messagio  al  ducba  ftlechemeth, 
faccndoh  a sapce , in  quito  modo  dicendo:  io  ho  renduto 
el  regno  al  mic  signore,et  da  m6  in  avanti  non  son  per 
mantenerte  queb  ch’io  t bo  improtnesso.  Tolli  adunque 
le  tue  scripture  cbe  tu  ne  bai  dato , et  anebe  Ic  mie ; et 
fa  come  tu  volfcon  re  d<  Ungaria.  In  questo  tempo  fo  re- 
velata ia  propitia  de  un  sancto  confessor.  La  ter/a  vol- 
ta cliel  vaivo'  de  Un.aria  fo  rotto  da  Turehi  , corne  el 
sermon  nostroia  demosrato , fuzendo  passi)  el  Danubio,  et 
tornando  in  lpatria  pe  ventura  scontrb  el  confessore,  ho- 
mo vcchio  dt aucta  via;  coi  quale  razonando  come  era 
stato  rotto  eogato  , sgrevandose  che  la  bona  fortuna  se 
era  partita  dGreci,  ct  che  piu  non  ii  gunrdn  con  bon  vol- 
to , et  e andi  alii  impii , ii  quali  guarda  con  riso  et  oc- 
chio  iocundoel  beato  religioso  respose  dicendo:  sappi,  0175 
figliolo,  che  la  destructione  non  veneri  compita  alii  Ro_ 
mei , la  fort<  non  ridera  alii  Christiani , perche  la  citk  se 
de  desfure  iTurchi , et  poi  le  male  fortunc  de  Christiani 
haverano  fln  Essendo  udunque  per  le  botte  delle  bombar- 
de cazute  c cortine  de  muro  et  la  torre  de  S.  Romano , 
quclli  de  fovedevano  quelli  dentro , et  quclli  dentro  vede- 
vano  quclli  fora.  Ioanni  Iustiniano  con  tuiti  rjuelli  che 
erano  sotto  lui , valorosamente  combotiva , et  similmente 
quclli  dcl  izo.  Da  Galatu  grande  numero  passava  in 
ndiutorio  d cith.  Andava  anche  alio  exercito  delli  inimici 
senza  pauralescmente,  portundoli  olio  per  Ic  bombarde  et 
altre  cose  • loro  dotnandavano.  Alia  citta  davano  aiuto 
quanto  podno  , ma  secretamente.  I Venetiani  con  gran- 
de animo  ivirtude  combattivano  contra  i Turehi , molle 
volte  usscict  fora  della  cita , contrastaudo  con  loro.  De- 
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fendivano  la  .porta  imperiale  insac  con  i Romei , ct  da  Ia 
porta  fine  al  Chinigo  , largamen)  expendendo  Ii  soi  danari 
et  le  proprie  facultade  per  defeione  dclla  cita.  EI  Mcga- 
a;6ducha  con  cinquccenlo  armati  a ova  a torno  la  citk,  con- 
fortando li  stralioti , receDsend  le  guardie  , et  recercando 
quclli  cbe  manca  va.  Et  questo  eva  ogni  zorno.  EI  dra- 
cone non  combativa  la  citk  con  itte  le  sue  forzc,  spectan- 
do 1’bora  vaticinata  dalli  soi  ir vitiatori.  -Ma  1’imperador 
vedendo  li  muri  caduti  per  terra  molto  se  cominzb  a scon- 
fortare,  percbe  questo  tnai  piu  ncera  intravenuto  dal  tempo 
dc  sccondo  Constantino  per  tante  itaglie  Tartaresche,  Persi- 
ebe  et  Arabicbe.  Pur  una  piera  una  libra  dclli  muri  dclla 
cittk  non  era  cazuta.  Et  vedenc  lu  exercito  gruudenissimo 
innuberabile  ct  potente,  mando  tbaxiadori  al  tyranno,  sua- 
dendolo  et  pregandolo  ch’el  togliek  da  lui  tributo  ogni  anno 
quanto  voleva,  anebor  mazor  dc  qulo  li  podtva  dar,  solamente 
cb'el  se  partisse  et  facesse  la  pA.  EI  tyanno  verameutc 
rispose  cosi  dicendo  : non  k possine  cb’io  i\e  parta,  o pren- 
dero la  citk,  o la  citk  prenderk pe  vivo  \ morto.  Ma  se 
tu  voli  partir  da  Constantinopoli , '40  te  dul  Peloponeso  Ct 
ali  altri  toi  fratclli  daro  altre  psvintie , \ seremo  amici. 
Et  se  non  me  darai  la  intrata  conjpace  , crifeio  co  la  spa- 
da  per  forza  de  bataglia  , et  tutti  i toi  baril  arnazaro  con 
esso  ti,  ct  tutto  el  populo  daro  iupreda  alllexercito  niio, 
977  et  la  cita  vacua  teneio  per  mi.  Co  impellor  per  modo 
nisuno  non  volse  mettere  la  sua  nente  allebrolc  dei  ty- 
ranno , percbe  non  cra  degna  ne  «onvenienteosa  , cbe  la 
cita  imperiale  fosse  tradita  alii  Turshi  per  ul  de  Romei , 
perche  quando  questo  fosse  facto,  qie  via,  qiloco  in  ter- 
ra seria  mai  datb  da  Christiani  ad  habitare  1 Romei  ? et 
non  solamente  da  Christiani : ma  da  essi  propitTurchi,  Zu- 
dei  et  altre  barbare  natione,  cbe  non  fosserkbbominati, 
consputati  , vilipenduti , desprezati  ct  hodiuti,  «c  traditori 
della  fede,  delle  cose  sacre  et  dclla  patria.  Irglio  parse 
morirc  in  la  sua  patria  con  honore,  che  viverj  quctla  de 
altri  con  vergogna.  El  Longo  lustiniano,  ebule  conti- 
nuamente  tnvigilava  ala  salute  della  citk , ori»  bruxare 
le  XXX  fuste  Turchesche , le  quale  erano  stJportate  in 
porto , con  una  galia  imperiale.  Et  havcndprdinatu  lu 
galia  , ct  empitaia  di  mistcria  facile  da  bruxarert  posti  in 
quella  homini  piu  de  CL  di  piu  vnlcnti  dc  tutlliani,  sta- 
vano  apparechiati , spectando  el  vento  per  ucosfee  alie  fu- 
ste. Li  Zcnuesi  dc  Galata  huvendo  inteso  1’ordft  dei  Lon- 
go , subbito  nc  diede  aviso  alii  Turchi.  Quctveramente 
apparcchiandosc  alia  defesa  , meseno  a segno  bombarda  , 
spectando  la  galia  di  Latini.  1 Latini  uon  suado  cbe  li 


Digitized  by  Google 


ITALICE  INTERPRETE  INCERTO.  479 

Turchi  fosseno  stati  avisati  da  Galota , a raeza  nocte  levate 
Ic  anchore  andarono  colla  galia  per  nccostnrse  alie  fuste.  Li 
Turchi,  che  tutta  Ia  nocte  vegiarono  , senza  dar  voce,  mi- 
sero foco  alia  bombarda;  Ia  quale  investi  Ia  galia  et  affon- 
dola  con  tutti  li  homini , con  grande  damno  et  dolore  de 
tutti  Greci  et  Latiui,  et  maximamente  dei  Longo,  perchfc  jj» 
erano  tutti  della  sua  nave,  zoveni  strenui  da  bataglia.  Li 
Turchi  vero , levatise  in  grande  superbia  per  quella  virilita , 
levarono  voce  et  clamori  al  cielo , cosi  quclli  delle  fuste  co- 
me quelli  de  campo.  La  terra  pariva  se  movesse.  In  grande 
pauru  stevano  quelli  della  cittk  et  de  Galata  tutta  la  nocte.  ■ 

La  matina  sequente  li  Turchi  superbi  per  la  non  sperata 
victoria,  banno  carchata  1'altra  volta  la  bombarda  , et  po. 
stala  a segno  contra  una  nave  carcha  de  spetie  ct  ricche 
robbe  de  mercatanti  Gaiatani  , la  qual  stava  apresso  la  por- 
ta de  Galata  et  dovea  navigar  in  Italia,  zonta  dalia  picra  de 
Ia  bombarda  fo  sfessa  dal  fundo  della  carina , et  rotta  con 
tutto  ei  carcbo  fo  submersa.  Questo  fo  el  dono  , el  quale 
rezevetteno  Gaiatani  da  li  Turchi  per  la  amicitia  inmacula- 
ta : che  tenivano  con  quella  zente  impia , senza  raxone  et 
senza  leze.  in  quel  proprio  zoruo  Gaiatani  andarono  alia  pre- 
sentin  di  baroni  dei  tyranno,  condolendosi  dcl  damno  ct  del- 
la nave  submersa , conmemorando  la  amicitia , li  antichi  >79 
et  novi  servitu,  et  li  advisi  dati.  Resposcro  quelli  che  cre- 
devano  che  la  nave  fosse  dei  nemici , et  che  havessc  bona 
speranza  , et  pregnsseno  dio  che  presto  prendesseno  la  citb  ; 
che  resifteiriano  li  recevuti  damni.  O miseri  ct  tr&  volte 
miseri  Gaiatani  ! Non  intendete  che  in  una  mcdcsiina  for- 
tuna con  Constanti nopolitan i sete  conzunti.  havete  posta  spe- 
ranza in  zente  barbara  senza  fede.  El  tyranno  in  quclli  zor- 
ni  havea  ordinato  uno  ponte  de  legno  , el  quale  guardava 
verso  el  Chinigho.  Era  connexo  de  vasi  et  botte  piu  de 
mille;  largo  quanto  doi  botte  distendono,  in  longheza  quanto 
distendono  doi  mano  de  botte,  alia  fila  line  ad  mille.  Et 
conzontc  le  doi  file  inseme,  forono  ficcliate  con  trave  dalle 
doi  parte,  courendo  et  gualezando  el  ponte  de  tavole  de  so- 
pra.  Era  largo  quanto  cinqne  homini  in  schiern  podiva  un- 
dare. Ordenato  el  ponte  , mando  a dir  alio  imperador: 
sappi  che  le  cosc  sono  apparcchiate  per  la  bataglia.  hora  ba8o 
tenipo  redurte  allu  mente  quello  ch  io  te  lio  nuntiato  per 
avanti.  Lassamo  a dio  el  fine  dei  proposto  nostro.  Et  tu 
che  dici  ? Voli  lassar  la  cita , et  con  li  toi  nobili  andar  la 
che  tu  voli,  lassando  el  populo  senza  damno  ? O veraniente 
voli  contrastare  et  con  la  vita  perdere  la  faculta  con  tutti 
quelli  che  se  trovarano  con  ti?  El  populo  captivo  mandari 
iu  servitu , disperso  per  tutta  la  terra.  Lo  imperadore  coi 
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suo  eonscglio  ala  horribile  proposta  cosi  rcspose.  Se  tu  voK 
vivere,  come  vivevano  li  toi  progenitori , pacificumentc  con 
esso  noi , serra  Ia  gratia  de  aio  , perche  quclli  tructavano 
li  nostri  antiqui  come  patri , et  cosi  Ii  honoravano.  Questa 
cita  ia  haveano  come  sua  patria , perchfe  nel  tempo  di  biso- 
gni  tutti  quanti  venivano  et  in  questa  se  salvavano.  Habbi 
adonque  lc  cosc  a noi  tolte  de  nutla  raxone,  terre  et  castel- 
le , come  se  iustamente  le  havessi  nquistate.  Et  taxa  li  no- 
stri tributi , che  dumo  a ti , quanto  sia  nostra  possibilitii.  ct 
vatene  con  la  pace , perchfe , come  tu  sai,  spesse  volte  adve. 
ne  che  quello  che  spera  vencere  , per  lo  inmoderato  volere 
reman  vento.  Dare  a te  la  citadc  non  h in  le  nostre  mane, 
nb  de  alcuno  che  habite  in  essa,  perche  tutti  quanti  per  uni- 
versal  decreto  havemo  disposto  morir  in  Ia  cita  et  non  ha- 
981  vere  misericordia  della  vita  nostra.  Queste  parole  havendo 
inteso  el  tyranno,  desperundose  delia  pacifica  traditione  del- 
la citade , comando  fosse  facte  cride  per  tutto  lo  exercito 
con  sacramento  , manifestando  cl  zorno  della  bataglia , che 
non  vole  altro  gnadnguo  che  lc  mure  della  citi : li  tesori 
veramente  et  la  preda  deli  homini  et  delle  femine,  sia  tutto 
per  vostro  guadngno.  Alhoru  tutto  lu  exercito , laudando  el 
suo  ducha,  levo  al  cielo  cride  et  remori.  Venendo  la  sera, 
cl  ducha  mando  nuntii  et  preconi  a tutte  le  tenne  et  pavi- 
glioni.  che  cadauno  dovesse  apigliare  lumi  et  grandi  fochi. 
Facto  el  comandamento  per  tutto  lu  exercito  et  navilii,  fo 
visti  tanti  fochi  et  luminari,  che  parive  el  cielo,  el  mure  et 
Ia  terra  ardesse.  et  intorno  li  fochi  tanti  belli  , soni , voce 
et  barbarici  clamori  se  aldivano , che  pariva  tutto’1  mundo 
se  inovesse.  Alhora  li  poveri  Rornci  della  cita,  et  li  Greci 
et  Latini  de  Galata,  et  quelli  che  erano  in  le  nave  et  galie, 
molto  se  impaurirono.  In  tutta  quclla  nocte  parse  v edere 
el  mundo  piii  cbiaro  ch’el  sole.  Tutti  li  Christiani  cridava- 
no,  chiumando  a dio  misericordia,  che  li  liberasse  dalle  na. 
a8ane  delo  inimico.  Ioanni  Iustiniano  passo  tutta  quclla  nocte 
senza  reposo.  la  matina  fece  far  comandamento  che  tutte  le 
stipule,  sarmenti  et  fascine,  che  se  trovavano  in  Constantino- 
poli , fosseno  portati  al  muro  rotto  per  far  ripari , havendo 
facto  uno  altro  fosso  dentro  via  per  salvare  li  muri  rotti. 
Li  Rornci  essendo  inclusi  et  non  possando  piii  uscir  fora  ad 
contrastar  con  i Turchi , da  alcuni  vechi  li  fo  mostrata  una 
porta  sotto  terra,  la  qual  molti  anni  avanti  cra  stata  nscosa 
sotto  cl  palazo.  chiamavase  Chicrchoporta  in  lo  perivoleon  , 
zoh  nel  pomerio,  in  quclli  zorni  lo  imperador  la  fece  apri- 
rc.  per  questa  porta  li  zovuni  uscivano  secretamcnte  a con- 
trastar con  li  inimici.  El  tyranno  uno  zorno  de  Domenica 
comcnzb  la  bataglia  generale,  la  quale  duro  da  1'alba  fine 
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ala  ora  nona.  Dapo  Ia  liora  divise  In  exercito  dal  palazo 
fine  alia  porta  aurea  , et  l'i  ii  LXXX  navilii  da  Xiloportu  fine 
a Platea.  Li  altri  veramente,  che  stavano  in  Diplochioni , a83 
lianno  circundato  la  aurea  porta  fine  ad  S.  Dimitri  Acropoli  et 
da  la  piccola  porta , Ia  qual  era  al  monasterio  de  Odigitria, 
descendente  dal  grande  palazo  , et  passando  el  porto  lianno 
circundato  fine  al  Ulangha , chadauno  de  quelli  haliiando 
scala  ad  la  alteza  de  li  muri,  El  lunedi  sequente  cl  tyranno 
con  lu  exercito  et  coi  grande  apparato  se  mosse  contra  la 
cita.  Lui  a cuvallo  veniva  verso  li  muri  rotti  con  X milia 
zoveni  di  soi  servi  fideli,  valenti  combattivano  come  leoni, 
dietro  et  da  luti  li  andava  pitt  de  centomilia  li uo mini  arma- 
ti a cavallo.  In  le  parte  de  zoso,  infine  ala  porta  aurea, 
piu  de  altri  centomilia,  et  dal  loco  ove  steva  cl  ducha  infi- 
ne al  palazo  altri  L milia.  Et  sopra  el  ponte  et  sopra  li 
navilii  una  multitudine  innumerabile.  Quelli  veramente  den- 
tro  fo  divisi.  Lo  imperadore  con  loanni  Iostinano  alii  muri 
cazuti , fora  dei  castro,  dentro  dal  pomerio,  havendo  con 
essi  de  Greci  et  Latini  fine  a tre  milia.  Le  Mcgliaducha  alia 
porta  imperiale  liavea  fine  a zinqueeento.  In  li  muri  che 
sono  verso  el  mare  et  ali  soi  ipcrli , dulla  porta  lignea  fine 
ala  portu  Horca , balestrieri  et  arceri  fine  ad  zinqueeento , 
et  dala  porta  [lorea  atorno  fine  alia  porta  aurea,  per  cia- 3S4 
scheduno  merlo  uno  arciero  o balestriero  o funditore.  Tut- 
ta  Ia  nocte  senza  somno  in  le  sue  statione  vigliaronn.  Li 
Turclii  se  afForzavano  accostare  le  scale  alie  mura.  El  ty- 
ranno coi  bastone  de  ferro  non  cessava  sollicitare  le  schiere, 
adortandoli  alcuna  volta  , castigando!!  c rcprendcndoli  delta 
ignavia , et  che  non  appozavano  le  scale  et  non  se  portava- 
no  da  vulenti  Musulmani.  Quelli  de  la  citk  virilmente  con- 
trastava , quanto  per  le  loro  forzc  et  numero  impare  era 
possibile.  loanni  lustiniuno,  gagliardo  et  forte,  come  bon 
capitaneo , con  1'impcrador  armato  provedea  et  soccorreva 
ad  ogni  bisogno.  Ma  oime!  ala  volunta  de  dio  chi  po  con- 
trasture?  Et  se  la  citfk  per  seutentia  divina  dovea  caggere 
in  le  mun  de  Turchi,  qual  potentia  de  Christiani  la  haveria 
mai  poduto  defendere  ? Eccno  che  dio  ha  tolto  de  inezo  de 
lu  exercito  di  Greci  loanni  Longho,  armipotente  rt  forte  ca- 
pitaneo , che  paria  uno  gigante.  el  qual  fo  ferito  nel  brazo 
de  una  ballotta  de  piombo.  essendo  in  qucl  brazo  lu  scudo , 

Ia  ballotta  passo  la  lama  de  ferro.  Et  non  possendo  star 
per  la  ferita , disse  al  imperador : sta  gngtiurdumente.  Io 
andaro  fine  ala  nave  , et  subbito  ch’io  sero  medicato  , tor- 
naro. Oime!  che  questa  h 1’hora  che  se  convene  adempire  li 
dicti  de  Hieremia  da  la  boccha  de  dio  a Sedccbia.  Queste 
cose  diee  el  signore  dio  Hisraeb  Ecco  cb  io  rcvolto  le  arme 
Ducas ■ 3i 
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della  batnglia,  le  quale  sono  in  le  vostrc  mane,  contra  de  voi. 
a85Lo  iinperadore  dc  Babillone  et  li  Caldei,  li  quali  ve  lianno 
serrato  dentro  dal  muro,  veneraono  per  mezo  questa  citade  , 
et  combaterano  con  voi  con  mano  destesa  et  con  braccio  po- 
tente, et  con  grande  ira  et  furore  battcranno  Ii  habitadori 
de  questa  citade.  Et  li  homini  et  li  animali  faro  tnorire  dc 
morte  crudele.  Et  non  havero  misericordia  de  loro.  Lubri- 
caverunt vestigia  nostra  in  itinere  platearum  nostrarum.  Ap- 
propinquavit Jinis  noster.  Velociores  fuerunt  jsersecutores  no- 
stri aquilis  caeli.  Li  Turchi  a piano  se  accostavano  ali 
muri  per  appozarli  le  scale.  li  poveri  Roinei  virilmen- 
te  combatevano , tutti  disposti  prima  morir  in  le  defese  che 
lasarli  intrare.  Ma  Ia  volunth  divina,  la  quale  havea  disposto 
perdere  la  cita , dirizo  li  Turchi  per  la  via  della  porta  se- 
creta , la  quale  de  sopra  liavemo  dicto  che  fo  aperta.  Et 
esscndo  saltuti  dentro  alcuni  di  famosi  servi  dei  tyranno,  li 
quali  spiravauo  foco,  amazarono  tutti  che  li  contrastava.  Fo 
cosa  horribile  ad  vcdere  li  poveri  Greci  et  Latini,  li  quali 
contrastavano  et  non  lassavano  accostarc  le  scale  alii  muri, 
da  queili  che  erano  intrati  per  la  porta  secreta , venivano 
tagliati ; et  alcuni  serrando  li  soi  occbi  se  buttavano  dalle 
a8G  mure.  Et  cos'i  tutti  (inivano  la  sua  misera  vita.  Li  Turchi 
poi  senza  contrasto  ficcavano  le  scale  ali  muri,  et  montuvu- 
no  come  aquile  volanti.  Lo  imperadorc  con  li  altri  Roinei 
non  sapevano  che  li  Turchi  fossino  intrati , per  che  la  por- 
ta oudc  intrarono  fo  da  longi  , et  perchfc  tutti  uttendcvano 
ale  loro  statione.  Li  Turchi  erano  tutti  homini  da  bataglia, 
et  erano  piii  dc  XX  per  ciasche  uno  Romeo.  Vedendo  ad- 
unquc  lu  exercito  de  fora  che  li  soi  zk  erano  intrati  in  la 
cita , lutto  se  mosse  con  grande  impetu  et  furore.  Et  alcu- 
ni per  le  scale  nppozate  ali  muri , alcuni  per  le  porte  intra- 
rono , con  grande  crudeltade  et  occisione  de  Greci  et  Lati- 
ni, li  quali  voltati  tutti  in  fuga,  daila  grande  multitudine  dc 
barbari  sanguinarii  venivano  pcssundati  et  amazati  senza  pie- 
tadc.  La  mazor  parte  dellu  exercito  intro  da  quclla  parte 
che  h muri  erano  ruinati , perclie  le  porte  et  le  strate  non 
capivano  tanta  multitudine , anche  perchfc  erano  coperte  et 
cumulate  di  corpi  morti.  Lo  impcradore  vcdendosc  ad  tal 
18- fine  conducto,  tenendo  anchora  lo  scudo  et  la  spada  in  ma- 
no, dissc  questa  dolente  parola  : non  se  trova  qualche  Chri- 
stiuno  che  ine  togla  via  lo  testa?  Albora  uno  di  Turchi  li 
trassc  una  botta  et  ferilo  nella  facia.  fimperadore  iralo  feri 
quello  de  una  mazor  ferita,  un  ultro  Turcho , che  dereto 
stava , fen  fimperadore  d'uno  mortal  ferita  , per  la  quale 
cadettc  in  terra  morto.  Li  Turchi  credendo  haver  ferito  uno 
privato  stratioto , hanno  lassato  lo  unperador  di  Greci  in 
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terra  scognosointn.  Esscndo  intruti  Ii  Turclii  in  Constnnti- 
nopoli  con  perdita  de  Ire  homini  solumente  , li  quali  forono 
amuzati  in  Ia  intrata , perclie  fo  1'lioru  prima  de  zorno , non 
era  anchora  apparsso  el  sole  sopra  la  terra.  Tutti  se  spar- 
se no  per  la  citade,  ainazando  Greci  et  Latini,  quanti  ne  tro- 
varono.  forono  amuzati  circa  doi  milia  homini  da  bataglia ; 
et  questi  forono  morti  per  paura,  perclie  Turclii  pcnsavano 
che  in  la  terra  se  trovassc  piu  de  cinquanta  milia  homini  da 
operar  arme : che  se  avesseno  sapiito  che  in  tuita  la  cittii 
non  erano  piu  de  octo  milia  homini  du  arme,  li  huveriano 
salvati  tutti  quanti  per  veuderli  con  mazor  sua  utilitade,  per- 
cbe  questa  generatione  e tanto  avida  de  robbare  che , se 
quello  che  li  havera  amazato  el  ]>atrc,  li  cagiera  in  le  mane, 
el  fura  libero  per  dinari.  Et  io  scriptor  ho  pariato  |voi  con 
molti  de  lor  che  se  trovarano  al  conflicto  , li  quali  me  han- 
no  data  notitia  delta  grande  formidine  che  hebbeno  in  la  188 
prima  intrata  clie  feceno  in  la  citb.  de  li  servi  electi  dcl  ty- 
ranno , che  se  chiainano  lunizuri , corseno  alcuni  al  palazo 
imperiale , alcuni  ul  grande  monasterio  dei  Prodromo  et  at 
monasterio  de  Cora,  dove  era  stata  reposta  1’anchona  dolia 
inmaculuta  matre  de  dio.  o lingua,  o labri,  che  per  li  toi 
peccati  foste  reservati  per  dover  dire  le  cose  intravenute  alia 
adoratissiina  anchona  delht  intemerata  vergene.  Uno  delli 
impii,  strinzendo  conie  nefarie  mane  una  nianura  et  alzaodo 
la  braccia , sfesse  la  sancta  ancona  in  quati  o parte,  et  tra- 
cte le  sorte,  ciascheduno  tolse  la  sua  parte  con  Io  havere  et 
ornamento  cite  se  trovavano  in  qiiclle.  Et  siinilineute  divi- 
sero li  vasi  ct  ricche  supellectilie  dei  monasterio.  Alcuni  in- 
trarono  in  Casa  dei  prothostratora , onde  rapirono  li  graudi 
thesori  reconditi  dalli  antiqui.  Et  con  li  thesori  lianuo  ra- 
pito le  generose  donne , le  quale  in  quclla  hora  per  la  sta- 
gione  dei  mezc  de  Mazo  altamente  dormivano.  o ibrtuna 
miserando!  o casu  horribile!  Vcdcvase  currere  li  miseri 
Roinci  per  le  strade  sbigottiti,  e smorti,  feriti  et  sangueuen- 
ti , scuinpando  alie  proprie  case  per  vederc  ct  abbrazare  le 
moglicre  ct  li  Ggliuli  soi , domanda  ti  in  che  stato  se  trova- 
vano le  cose.  O pianto  inconsolabile ! o voce  et  parola  obscura  ! 
o resposta  piu  amara  che  ia  morte  ! nldirc:  li  adversarii  nostri  489 
son  dentro  dalli  muri.  Poiclie  questa  voce  horribile  Io  divul- 
gata per  tutta  la  citade , vedevi  le  strade  pienc  de  homini  ct 
femine,  preti,  Caloicri  et  Calogree.  tutti  correre  alia  chiesa 
grande , le  femine  con  li  picoli  pulti  in  brazo , lassanti  le 
proprie  case  alii  impii  possessori.  Ma  de  questo  enneor- 
so  ala  chicsia  grande  qual  fo  la  caxonc?  L)a  li  antiqui  fo 
manifestata  una  prophetia  de  alcuni  falsi  propheti , come 
Constantinopoli  serra  data  alti  Turchi,  li  quali  intraroao 
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con  grande  potentia , et  i Romei  serrano  tagliati  da  quelli 
infinc  alia  colonna  dei  grande  Constantino ; da  poi  veramente 
1'angelo  de  dio  descendera  dal  cielo  con  la  spada , et  riman- 
darh  1’impcrio  con  la  spada  ad  uno  homo  anonimo,  che  in 

390  quella  hora  sera  trovato  stare  alia  colonna  molto  humile  et 
povero  ; et  dira  a qucllo  1’angelo:  tolli  questa  spada,  et  de- 
fendi cl  populo  dc  dio.  et  alhora  li  Turchi  serrano  inferiori, 
et  i Romei  li  tagliaranno , et  cacciarannoli  dalla  citade  et 
dalla  Grccia  et  dalla  Natolia  infinc  alii  confini  della  Per- 
sia , ad  uno  loco  chiamato  Monodendrio.  Questa  adunque  fo 
la  caxone  dei  confugio  a la  chicsia  grande  et  ala  colonna, 
credendo  trovare  la  misericordia  de  dio.  In  una  hora  el 
grande  tempio  se  vidde  pieno  de  homini  et  de  femine,  et  li 
portici  pieni  de  popolo  innumerabile.  O dolenti  et  mise- 
ri Romei ! Questo  h ciuel  tempio  che  heri  et  lo  avanti  heri 
voi  chiamavatc  speluncna  et  ara  de  gentili,  nissuno  de  voi 
entrava  dentro  , azb  non  se  commaculasse , per  haver  cele- 
brata denlro  la  messa  quelli  che  amnva  la  unione  della  chic- 
sia de  dio.  hora  tutti  havete  confugio  ad  questo  tempio  co- 
me vostro  salutare.  Ma  la  ira  iusta  de  dio  non  se  mossa 
ad  misericordia  de  voi  per  li  simulati  amplexi  et  per  li  vo- 

391  stri  pianti.  Che  se  in  tanto  periculo  1’angelo  de  dio  fosse 
desceso  dal  cielo  et  liavesse  domandato  voi : volete  recevere 
la  pace  et  acceptare  la  unione  della  chiesia?  che  io  cacciarb 
li  inimici  dalla  citade.  Certe  voi  non  haveresti  consentito, 
ct  se  pur  ha  vcssntc  consentito  , el  consentimento  vostro  seria 
stato  falso,  perclie  anchora  sta  in  le  vostre  menti  la  senten- 
tia de  quelli  che  dicevano  : meglio  b engicre  in  le  man  de 
Turchi  che  de  Franchi.  I Turchi  in  quella  hora  prendando, 
robbnndo  ct  amazando  Grcci  et  Latini  zonzero  al  tempio, 
non  era  anchora  passata  1'hora  prima  de  zorno.  Et  hnven- 
do  trovato  le  porte  dei  tempio  serrate,  colle  manare  le  but- 
to  per  terra.  Intrando  li  barbari  con  le  spade  sanguinose 
tra  qucllo  afflicto  populo  innumerabile,  senza  contrasto  cia- 
schcduno  ligava  el  suo  mancipio,  hora  chi  serra  che  absolu- 
tamcnle  possa  conmemorare  senza  lucrimc  la  infanda  clade 
delh  citadini,  le  voce  ct  vagiti  in  quella  hora  deli  teneri 
funtulini , li  lacrimosi  gridi  et  ululati  dclle  matre , li  amari 
pianti  delli  patri,  la  miserabile  captivitli  dei  popolo  tutto? 
Li  barbari  cernivano  delle  donzelle  et  dellc  Calogrcc  le  piu 
tenere  et  le  piu  belle.  Le  simplicc  inFelice,  battendo  Ii  sanguenati 
pecti  et  stracciando  li  sparsi  capelli,  non  moveano  li  barbari 
ad  compassione  nb  cordoglio,  ma  ad  mazor  libidine  ct  rapina. 
Ligavano  le  niadonne  con  Ic  ancile,  li  signori  con  li  soi  ser- 
vi comparati , li  zoveni  con  le  tenere  donzelle.  Le  pudiche 
vergene , le  quale  appena  osavano  resguardar  la  faccia  de 
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suo  patre , abhorcndo  ct  reluctando  el  tacto  dcllc  barbarice 
mane  , vcnivano  tirate  per  Ii  capelli  ct  battutc , pcrchb  el  191 
barbaro  raptor  la  voliva  menar  alia  sua  niaxone  ct  darie  in 
salvo , et  toruar  poi  per  la  secunda  preda.  Ligavano  li  ina- 
schi  con  le  corde  , le  femine  con  le  sue  bende  el  parte  con 
li  proprii  capelli.  cosa  miserabile  uvedere  qtiello  stolo  lamen- 
tabile de  muschi  et  femine  de  ogni  ctade , senza  numero  , 
ligati  tutti  come  animali,  andar  piangeodo  dove  li  raptori  li 
menavano.  Et  non  fo  chi  li  hnvesse  misericordia  ne  cnrdo- 
glio.  Qual  lingua  de  huomo  mortale  poderia  mai  narrare 
dei  magno  et  sacro  tempio  li  grandi  thesori , li  ornamenti 
delle  cose  sacre  et  le  reliquie  sancte  delle  nepharie  mane  dcl- 
ii  impii  fedate,  reversate  et  robbate.  Pariando  la  lengua  ct 
la  voce  mia  in  la  seccha  boccba  e deventata  muta,  flavendo  li 
barbari  vcndicatori  della  iusta  ira  de  dio  expilato  el  grande 
tempio  dclli  antiqui  soi  tbesori , pretiosi  ornamenti,  sancte 
reliquie  et  cose  sacre,  vasi  d’oro  et  d’arzento,  cuthenc,  lam- 
pade ct  candelabri,  et  tutte  le  opere  et  immagine  d’oro  el 
aurgento,  in  picolo  momento  de  tempo  ogni  cosa  infnssinro- 
no  , ligarono  et  porto  via  , lassando  el  tempio  nudo  et  de- 
serto. Et  in  quella  hora  fo  compita  Ia  prophetia  dc  A mos 
propheta  , dicente  per  la  bocca  de  dio : el  signor  dio  omni- 
potente  dice.  in  quel  di  ul  homo  veloce  manear?»  la  fuga.  Lu 
homo  forte  non  rctenera  la  sua  virtii,  e’l  robusto  non  sal- 
vara  l'anima  soa.  Quel  cbe  tenera  1'arco , non  starh  con- 
stante, et  quello  cbe  montai’h  a cavallo,  non  se  salvari»,  Li 
corni  dclli  altari  cazerano  per  terra,  percuteri»  le  case  de 
1’inverno  et  da  la  estate,  et  le  case  eburnee  periri»,  ct  mul- 
te case  seranno  disipate.  dicit  dominus.  Ilo  in  hodio  et  des- 
pregio  le  vostre  feste.  Non  recevero  odore  dale  vosti-e  con- 
gregatione , se  me  farete  offerta.  Li  sacrificii  et  Ii  vostri 
doni  non  acceptari».  Mon  mettero  mente  alii  vostri  voti, 
non  aldirb  li  versi  et  li  canti  della  vostra  citcra.  converte- 
ro le  vostre  festivitade  in  lucto  , et  tutti  li  vostri  cantici  in 
plancto.  El  signor  dice.  Ecco  che  vengono  li  zorni  ch'io 
mandaro  la  fame  sopra  terra  ; non  fame  de  pane  ne  sele  de 
aequa  , ma  dc  aldire  la  parola  dei  signorc.  Et  serano  con- 
turbati dal  mare  fine  al  mare  et  da  Aquilone  fine  ad  Ori- 
ente. Andaranno  circnendo,  cercanti  la  parola  dei  signore , 
et  non  la  trovaronno:  in  quella  die  mancharnnno  le  belle 
vergine  et  li  politi  adolescenti,  haec  dicit  dominus.  Accadete 
in  quel  d»  spauroso  et  obscuro  dei  compimento  della  cilk , 
ch'el  popolo  fuceva  festa  per  memoria  de  sancta  Theodosia 
martira.  Grande  multitudine  dala  sera  tutta  la  nocte  vigi— 
lava  ala  sepultura  della  sancta.  Ma  la  matina  in  aurora  la 
ntazur  parte  delle  dotme  cou  li  soi  mariti  andavano  ad  ado-194 
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rar  lu  sancta,  ornate  dellc  piu  ricclic  robbe  cbe  hnvesseno, 
portando  cnndcle  incensi  et  altri  doni,  et  eos’i  sono  cazute 
in  le  mane  de  Tlirchi.  Como  podevano  cognoscere  Ii  mise- 
ri infelici  Ia  ira  de  dio  , cbe  era  repentinamente  cagiuta  so- 
pra  Ia  cita  da  Ia  parte  clie  li  muri  erano  cazuli , stagando 
alia  regione  contraria,  et  essendo  Ia  cita  tanto  ampla,  spatio- 
sa et  grande  quanto  quclli  cbe  la  banno  vista  sanno.  La 
cita  brtixuva  dalla  porta  Carsu  et  da  Sancto  Romano  et  dol- 
ia parte  dei  palazo.  li  molto  sfortuoati  Creci,  li  quali  com- 
battivano  contra  i Tnrclii  cbe  erano  venuti  con  1'armata 
dalla  parte  dei  mare  et  dei  porto  , non  lassavano  oppozare 
Ic  scale  ali  muri,  ct  erano  piu  forti  cbe  li  Turcbi.  line  ala 
tcrza  bora  dei  -/orno  forteinente  conbattendo  se  mantennero. 
Rla  vedendo  cbe  la  cita  era  presa  , et  aldendo  la  voce  dolo- 
rosa delli  captivi  Greci , et  dale  forze  delli  animi  et  di  cor- 
pi  in  tutto  abbandonati  , non  ha  vendo  piu  altru  via  de  sa- 
lute ne  speranza  , hoi  lioime,  strangosiati  come  morti  cadi- 
vano  da  li  muri.  Alhora  i Turcbi  cbe  erano  venuti  coo 
1’armata , vedendo  la  terra  presa  et  li  muri  de  la  marina 
abbandonati,  accostando  le  scale  alii  muri  ct  mmpendo  le 
porte , iotrarono  in  la  terra  senza  contrasto.  EI  Meghadu- 
chu  , cl  qual  guardava  la  porta  imperiale  con  homini  5oo, 
veduta  la  citta  esser  presa , ando  alia  sua  casa.  Et  simii- 
mente  quelli  cbe  forono  in  la  suu  compagnia , andarono  ad 
395  abbrazare  le  sue  mogliere  et  figlioli.  Ma  li  misebini  trova- 
rono  le  case  vote  senza  robba  et  senza  la  famiglia.  Li  altri 
veramente,  cbe  ritrovarono  le  sue  mogliere  et  figlioli,  con 
loro  inseme  forono  ligati,  li  veclii , che  per  la  eta  o infir- 
rmta  non  podevano  andare  , crudelmcnte  amazavano.  Li  in- 
fantuli, cbe  novamente  erano  venuti  al  mundo,  buttavano 
per  le  strade  senza  pictade.  EI  Mrgaduca  trovo  li  soi  fi- 
glioli ct  figliolc  con  la  mogliera  serrati  dentro  in  la  torre, 
essendo  in  qucl  tempo  la  sua  donna  inferma.  Ma  li  Tur- 
cbi , cbe  circumlava  la  casa  et  la  torre  , non  permettiva  el 
Mcgaduca  intrare  dentro,  perclie  el  tyranno  bavea  posto  al- 
cuni  di  soi  servi  a guardar  la  casa  et  la  fameglia  dei  Mega- 
ducha  ; ali  quali  havea  dato  non  poebi  dinari,  per  demostra- 
re  cbe  recaptuva  quelli  dei  Megaducha  per  lu  iuramento  che 
facto  li  bavea.  Et  cosi  cl  Megaducha  con  tutti  li  soi  veni- 
va  guardato.  La  vil  multitudine  servile  et  inerme  ultima- 
mente  iotrarono  ad  exportare  lc  antique  et  incvacuabile  ri- 
cheze  di  Greci.  Ioanni  lustiniano  , dei  quale  lavanti  have- 
mo  pariato , cbe  era  andato  ala  sua  nave  per  medicar  la 
piaga  ; aldito  la  nova  amara  ct  acerba  dolia  presa  della  ri- 
996  ta  et  della  morte  dcllo  imperadore , comando  che  lutli  li 
soi  se  reduccsscno  alia  nave.  Et  simciiucutc  1'altrc  uave  fa- 
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ccvano,  lienche  la  mazor  parte  dc  qucllc  haveano  pmluti 
Ii  soi  patroni  in  la  terra,  Grande  compassione  et  cordoglio 

10  ad  vedere  nel  lito  dei  porto  la  grande  frequentia  et  con- 
corso  de  homini  et  de  femine,  caloieri  et  calogree  , chc  pi- 
angivano  et  ad  alta  voce  percotendosi  el  pecto  chiamuvano 
quelli  dalle  nave,  dicendo:  o honi  Christiani  Franchi,  per 
amor  de  Christo  recevete  noi  Christiani  in  le  vostre  nave; 
cavatene  dalle  mane  de  cani.  Mu  non  era  possibile,  perchfe 
la  divina  iustitia  havia  za  fatto  la  sententia  inrevocabile,  che 
tutti  bevesse  el  culice  pieuo  dela  ira  de  dio.  Et  certe , se  le 
nave  li  havesse  voluto  levare,  non  haveriano  poduto,  pcr- 
che  ad  pena  hebbeno  tempo  et  loco  ad  scampar  le  sue  per- 
sone. Et  se  li  Turchi  non  havesseuo  lassato  le  sue  galie  per 
andar  ad  robbar  la  terra,  di  Latini  nissuno  seria  scampato. 
Lassando  adunque  li  Turchi  le  sue  galie,  li  Franchi  vera- 
mente  per  quella  occasione  usscirono  dei  porto.  El  barbaro 
crudele , vedendo  la  fuga  dclle  nave , de  ira  et  de  dolore 
soactiva  li  denti,  quelli  dc  Galata  tutti  con  festinantia  cor- 
rivatio ali  liti,  procurando  barche  per  andar  alie  nave,  las- 
sando le  proprie  case  con  le  supellectile.  Et  molti  per  la 
improvida  festinantia  lassavano  andare  li  soi  thesori  al  fondo. 

In  quella  volta  arrivo  Zaganobei , messagio  dei  ducha  Me-  »97 
chemeth , molto  amato  dal  dueba  per  esscr  lui  stato  auctor 
et  consultor  de  quella  guerra.  et  arrivando  chiamava : o 
Galatani  , non  fugite,  giurando  per  la  testa  dei  tyranno  che 
non  haveano  alcuna  caxon  de  fugire,  et  che  loro  erano  ami- 
ci dei  suo  signor , ct  liabitaranno  la  cita  senza  oltragio  de 
homo  dei  mundo  , et  megliorc  conditione  haverano  dal  du- 
cha che  non  haveano  havuto  dafimperadore ; et  che  non 
havesse  cura  d’nlcuna  altra  cosa , azoclfel  ducha  non  se  adire 
contro  de  loro.  Per  queste  parole  de  Zaganobei  i Latini  de 
Galata , li  quali  non  hebbeno  habilitii  da  partire , rimaseno. 

11  altri  che  forono  piii  festinanti  a fugire,  quelli  scampnrono 
con  le  nave,  li  miseri  disgratiati  che  per  sua  mala  sorte  ri- 
maseno ; facto  tra  loro  el  dolente  conseglio , andarono  coi 
suo  podesta  alii  piedi  dei  tyranno,  cazuti  in  terra  eennflexi, 
orando  et  deprecando,  se  renderono  , consignando  le  chiave 
della  terra,  humiliata  la  superbia  dei  vincitore , con  lieto 
vi.so  et  dolce  parole  forono  liccntiuti.  Cinque  nave  grande  , 
le  quale  erano  ascite  dei  porto  , sopra  le  quale  erano  mon- 
tati  li  patroni  delle  altrc  nave  chc  erano  remasc , con  venti 
secundi  navigavano  verso  Italia.  El  simebnente  le  galie  gros- 
se dc  mercantia  Vcnetianc  , uscila  dei  porto  navigava  verso  298 
ponente  , tutti  pianzendo  et  sospirando  lo  excidio  della  citJi 
imperiale,  la  quale  haveano  lassata  in  man  dc  cani.  Li  Tur- 
chi che  se  trovavano  con  1'armata  da  mare , intrati  in  Con* 
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stantinopnli  feceno  Ia  preda  che  posscttcno  havcre  de  femine 
et  homini,  et  congregato  Ii  menarono  allegalic.  EI  resto  dcl  [>o- 
pulo  fo  memilo  fora  delia  cita  alii  paviglioni.  Tuite  queste  case 
tanto  horribile  forono  facte  et  linite  dalla  hora  prima  de  zorno 
fine  alia  octava.  In  quclla  hora  el  tyranno  esscndo  fora  dogni 
dubio  el  paura,  entro  in  Constantinopoli  eon  i soi  visiri,  con- 
siglieri  et  messagii , havendo  davanti  et  derietro  et  d’intomo 
intoruo  Ii  soi  servi  preefecti , spiranti  foco,  zoveni  Herculei, 
a tirar  farco  piu  periti  che  Apollo.  Uno  era  sufficiente  a 
contrastare  ad  X.  et  desceso  in  Ia  grande  chiesia,  dcsmonto 
da  ca vallo,  ct  intrato  dentro  con  grande  maraviglia  guardb 
raltiludinc  et  grandeza  dello  antiquo  tempio.  Et  mirando 
intorno  vidde  uno  Turcho , cl  quale  bavea  rotto  uno  di 
marmori  nobili  della  operosa  fabrica,  et  domandato  el  Tur- 
cho dal  tyranno  perclie  caxonne  bavea  rotto  el  marmoro , 
respose : per  gloria  della  sua  fede.  Alhora  el  ducha  strinse 
la  spada  et  batti  cl  Turcho , dicendo : non  basta  a voi  Ii 
thesori  et  la  preda?  senza  conminuire  lc  opere  della  citta  , 
cbe  sono  mie.  Cos'i  battuto , dalli  piedi  tolto  mezo  raorto 
fo  buttato  fora.  Poi  fece  chiamare  uno  di  soi  perfidi  preti, 
999  et  montare  in  uno  alto  pergolo  , ct  pronuntiare  uno  sermo- 
ne exacrabile  et  nephando,  Oltra  questo  el  figliolo  et  gran- 
de capitanio  de  Antichristo  monto  sopra  el  sacratissimo  alta- 
re, ove  fece  la  sua  oratione.  Heu  maledictione!  heu  por- 
tento maraviglioso  et  inaudito!  hoime , cbi  semo  deventati ! 
guai  a noi.  et  che  mostruosa  cosa  bavemo  visto  alii  di  no- 
stri I El  Turcho  senza  legic  ct  senza  fede  nel  sanctissimo 
altare,  ove  sono  le  reliquie  delli  apostoli  e delli  martiri , ha 
facto  ia  sua  sedia.  o sole,  o stelle,  o universo  cielo  et  mun- 
do, non  abhorrete  et  abbomiuete  questi  miraculi  tanto  stu- 
pefacti et  horrendi?  ove  e C agnus  dei ? ove  e el  figliolo,  el 
verbo  dei  patre,  manzato  et  non  consumato ; el  quale  se  so- 
leva  sacrificare  in  quel  altare.  Certe  semo  reputati  come 
vili  animali  di  nissuno  valore  , et  ia  nostra  oratione  per  ii 
nostri  peccati  appresso  lc  zenti  non  venne  aldita.  El  tempio, 
el  qnal  fo  cdificato  al  nome  della  sapientia  dcl  verbo  de  dio, 
cbiamuto  loco  de  Sancta  Trinith , grande  chiesia  et  nova 
Sion  , hoggi  b facta  ara  di  barbari  et  deventata  et  chiamata 
casa  de  Mechemeth.  Iusto  , signore,  iusto  l:  ii  tuo  iuditio. 
Usciendo  adunque  cl  tyranno  fora  delli  lochi  sacri , rechiesc 
Mcgaducha.  Et  cssendoli  presentato  , li  disse : havete  facto 
bene  non  darrae  la  cilii.  Vedi  quanto  damno  fe  sta  facto, 
quanta  destructione  ct  quanta  preda,  Megaducha  responden- 
do disse : signor , non  haveamo  noi  tanta  libertll  darve  la 
3o0  cita ; ne  anchi  ia  bavea  esso  imperadore.  Alcuni  di  toi 
serivea  alio  intpcrador,  confortandolo  cbe  nou  havesse  pau- 
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ra , perclib  tua  signoria  non  liavea  forze  a prender  questa  ci- 
tadc.  Per  queste  parolc  el  tyranno  noto  Caiil  llaxia,  contra 
el  quale  nutricava  hodio.  Et  in  queste  parole  aldendo  no- 
minare lu  imperadore  , domando  se  ello  era  fugito  con  Ic 
nave.  El  Megaducha  respose  che  nol  sapevn,  perche  in 
quella  hora  che  li  Turchi  intrarono , esso  se  trovava  ala 
porta  imperiale,  lo  imperador  era  ala  porta  Charsu.  Doi 
zovani  alhora  della  multitudine  se  levarono,  et  uno  di  quelli 
disse : Signor , io  lu  bo  amazato.  Et  havendo  presia  per 
entrare  con  i miei  compagni  a guadngnare,  lu  lassai  inorto. 
L’aItro  veramenle  disse:  io  lo  feretti  in  prima.  Alhora  el 
tyranno  disse  a tutti  doi  che  andasseno  ad  cercnrlo  , et  tro- 
vato  li  tagliassc  la  testa  , ct  snbbito  poi  a lui  In  presentasse- 
no.  Et  cosi  incontinente  fo  facto.  Presentata  che  fo  la  te- 
sta , el  tyranno  disse  al  Megaducha : dimc  la  verita,  fc  que- 
sta la  testa  dei  tuo  imperadore?  In  quella  volta  miratu  e 
bcn  affigurata  la  testa,  respose  et  disse:  signor,  t-  sua.  Et 
molli  altri  che  la  hanno  vista,  la  hanno  riconosciuta.  Sub- 
bito  poi  la  fece  ficcare  in  la  colona  Augustea,  et  ivi  la  lasso 
fine  ala  sera.  Dapoi  havendolu  scortecata,  et  impita  la  pel- 
Je  de  pnglia , la  mando  per  tutta  la  cita  moslrando.  Poi 
la  mandb  a molti  signori  Turchi,  alio  imperador  de  Arabi  et 
de  Persi  per  triumpho  della  sua  victoria.  Altri  dicono  che3oi 
Megaducha  con  Orchan  et  molti  di  generosi  fbrono  trovati 
nella  torre  dei  castel  di  Franccsi,  et  fi,  perduta  la  citb  , 
se  rendcrono.  Orchan  cambio  li  soi  vestimenti  con  uno 
monacho,  et  in  quello  habito  uscette  fora  della  cita  per  una 
finestra  dei  muro  della  terra.  Et  con  i altri  captivi,  i quali 
con  lui  inseine  se  erano  trovati  in  la  torre , forono  presi  et 
menati  alie  galie.  Uno  Greco,  che  se  trovava  tra  li  altri 
captivo  in  lu  galia , tractando  la  sua  liberatione  disse  al  so- 
pracomite : se  tu  mi  voli  liberare  , hoggi  daro  presi  in  le 
tue  mane  el  Megaducha  et  Orchan.  El  sopracomite  con  sa- 
cramento li  zuro  de  libcrarlo.  Alhora  el  Grcco  li  mostrb 
Megaducha  et  Orchan  vestito  in  habito  monachale.  Reco- 
gnosciuti  el  sopracomite  1‘uno  et  1’altro  de  quelli  principi , 
subito  tagiio  la  testa  ad  Orchan , et  senza  mora  poi  meno 
Megaducha  al  ducha  Mechemeth  , et  presentoli  la  testa  dc 
Orchan  in  Cosmidio.  Rezevuto  tal  presente,  el  duca  doni» 
molto  havere  al  sopracomite  ch’cl  condusse,  et  disse  li  che  pre- 
sto  andasse  via.  poi  commando  al  Megaducha  che  sentasse. 
appresso  commando  che  per  tutto  lu  exercito  et  per  1’urmata 
se  cercasse  la  sua  mogliera  et  figlioli.  Li  quali  trovati,  incon-  3oa 
tinente  forono  menati  alia  presentia  dei  signor , el  quale  do- 
no ad  ciaschcduno  de  quelli  mille  aspri , et  inandoli  a casa 
soa.  Esso  veramente  Megaducha  cominzo  ad  consolare  et 
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confortare,  dieendoli  cosi : io  te  voglio  ricomandar  questa 
cita,  et  che  tu  solo  liubi  cura  dcssa;  ct  darotc  rnazor  ho- 
nor che  tu  havessi  mai  nel  tempo  dei  imperador ; et  non  te 
sconfortare.  Alhora  Megaducba  rendendo  gratic  al  signore  , 
basio  la  sua  mano  , et  poi  ando  ad  casa  sua.  Dopo  questo 
el  tyranno  comando  che  fosso,  chiamati  tutti  li  nobili  ct  of- 
ficiali dcl  palazo  delfimperadore , li  quali  Mcgaducha  tutti 
nominatamente  havea  dato  in  nota;  ct  havendoli  tutti  reca- 
ptati  con  soi  dinari,  dono  mille  aspri  per  cadauuo.  Et  pas- 
sato  el  primo  zorno  tanto  obscuro  et  tenebroso , che  Ia  ge- 
neratione nostra  fo  dispersa , el  tyranno  venne  alie  casc  de 
Megaducha,  et  andando  Mcgaducha  inr.ontro  con  molti  in- 
clini et  riverentia , intro  in  casa  sua.  cssendo  sua  mogliera 
informa  in  lecto  , approximandose  el  lupo  che  pareva  peco- 
ra , salutando  disse:  are,  o mater.  Non  havcr  melanconia 
per  le  cose  intravenute.  Jiat  voluntas  domini.  Io  lio  da 
darte  anchora  piu  de  quello  che  tu  hai  perdulo.  solamente 
si  salva.  Et  venuti  li  figlioli,  se  inclino  alit  piedi  dcl  tyran- 
3o3no,  rendendo  a quello  molte  gratie.  Poi  uscito  fora,  ando 
intorno  alia  citi , la  quale  cra  tutta  desabitnta , in  la  quale 
non  sc  aldiva  homo  nfe  animale  ne  uxello.  El  secondo  zor- 
no , che  fo  XXXmo  de  Mazo  , el  tyranno  ando  visitando 
ogni  parte  della  terra  festizando  ct  faccndo  conviti  apresso 
el  palazo  imperiale.  Et  havendo  bevuto  el  tyranno  tanto  che 
era  facto  inbriacho , comando  al  capitano  delli  eunuchi  che 
andasse  a casa  da  Mcgaducha , et  per  nome  dcl  signor  li  co- 
mandasse  che  mandasse  al  convito  suo-  figliol  de  eta  de  an- 
ni Xilll,  el  qual  era  de  bellezza  predito  piu  che  alcuno  al- 
tro.  Aldendo  el  patre  questo  dispiazevole  messagio  , rimase 
come  morto,  et  alterato  nei  viso  disse  ad  TArchieunuco: 
non  e costurae  della  zente  nostra  dar  li  nostri  figlioli  ali 
conviti , che  siano  poluti  et  mnculati  nclli  sordidi  vitii  con- 
vivali. Che  certe  meglio  me  seria  intrevenuto*,  s’el  signor 
me  liavesse  mundato  el  lictore  ch*el  me  tagliasse  la  testa. 
Larcbieunucho  consigliava  Megaducha  che  li  mandasse  el 
putto , azo  el  signor  non  se  adirasse  contra  lui.  El  patre 
non  volse  consentire  alia  inquinatione  dei  figtiolo , ma  disse: 
3<>4Se  voi  el  vole  tuorlo  , tollelo  et  andate  via,  che  io  nol  du- 
ro de  propria  voluntade.  Larcbieunucho  tornato  disse  al 
signor  quello  chc  Megaducha  li  havea  dicto , et  che  non  li 
havea  voluto  dar  el  garzone.  Alhora  el  tyranno  irato  di  se 
al’eunucho:  togli  uno  di  litlori,  ct  tu  mena  el  garzone,  el 
littore  menc  Megaducha  et  li  altri  soi  figlioli.  El  Mcgaducha, 
inteso  cl  nuntio  , corse  a hasiar  i figlioli  et  Ia  mogliera.  Da- 
poi  con  i figlioli  ct  Cathacusinos , suo  genero  , coi  littore  sc 
ne  andava  verso  el  palazo.  Larcbieunucho  presento  el  gar- 
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7one  al  principe,  ct  disse  che  Ii  altri  stazevano  ala  porta 
dei  palazo.  EI  signor  comando  ad  littore  che  tagliassc  le 
teste  con  le  spada  a quelli  che  stuvano  ala  porta.  Alhora 
el  littore  menando  quelli  pocho  lontan  dal  palazo , Ii  disse 
cl  comandamento  dei  suo  signor.  Ascoltando  Ii  ftglioli  el  co- 
mandamento  della  morte  , cominzarono  a pianzere.  Ma  el 
generoso  patre  stando  forte  et  constante,  conforto  Ii  zoveni 
sbigottiti , confirmandoli  et  dicendoli : O figlioli  mei , voi  ha- 
vete  vistoche  hesterna  die  in  uno  momento  de  tempo  have- 
mo  perduto  tutte  le  nostre  cose.  Le  richeze  nostrc  ineva- 
cnuhile,  Ia  gloria  amirativa  che  havcvamo  in  questa  magna 
citade,  et  per  questa  in  tutto  hi  universo  che  habitano Chri- 
stiani, tutte  le  nostre  felicitade  et  tutto'l  nostro  bene  b prae- 
terito. Adeso  non  n’e  rirnaso  altro  excepto  la  presente  vita, 
la  qual  non  b infinita , perche  per  tempo  morcremo.  che 
tanto  mancho  ne  deve  aggrcvare,  essendo  privati  delle  no- 
stre cose,  che  havemo  perduto  la  gloria,  l’honore,  la  do- 
minatione; ct  in  lor  vice  recevemo  obrobrii  et  ogni  despre-3o5 
gio , fatigando  sempre , finchb  la  morte  venga  per  noi , tol- 
Icndone  senza  honor  de  questa  vita.  Dove  b Iu  nostro  im- 
perador?  Non  fo  occiso  heri?  dove  b il  tuo  socero  magno 
domestico?  Dove  b il  Paleologo  prothostratora  con  doi  soi 
figlioli?  Non  forono  iugulati  heri  in  la  bataglia ! Utinam 
ct  noi  fossamo  morti  con  essi  loro.  Nientedimeno  questu 
hora  presente  b sufficiente.  Non  peccamo  piu , percbb  chi 
sa  le  arme  dcl  diavolo?  sc  tardaremo,  serremo  feriti  dalle 
sue  saette,  le  qtiale  mandano  toxico,  Nunc  nunc.  Iu  Agone  b 
apparcchiato  per  noi.  In  nome  dei  crucifisso  morto  et  re- 
suscitato, moramo  et  noi,  aciocbb  con  esso  lui  frunmo  Ii  soi 
brni.  Et  queste  cose  havendo  dicto  , i zoveni  deventnrono 
ferini  et  constanti , anzi  pronti  et  solliciti  ad  morir.  et  disse 
al  litor:  fo  quello  che  te  b comandato  , comcnzando  daili 
zovani.  El  manegoldo  obbediendo  taglio  le  teste  alii  zovani, 
stante  Megnducha , et  dicendo:  Ago  tibi  gratias , domine, 
iustus  es , domine.  Alhora  disse  al  littor : fradello , dame 
poca  induzia  per  intrar  a dir  la  oratione  era  in  quel  loco 
una  piccola  chiesia.  Intrato  con  licentia  dei  littor  orb,  et 
uscito  dalla  porta  dove  erano  Ii  corpi  di  soi  figlioli  anchora 
trementi , iterum  dando  gratie  b dio , fo  decapitato.  El 
manegoldo  compito  el  penitioso  officio  venne  al  convivio  , 3o6 
mostrando  le  teste  al  dracon  sanguinario , lassando  li  corpi 
inhumati.  Similmente  quanti  delli  officiali  et  generosi  dei 
palazo  havea  riconparato , tutti  li  mandi»  alia  morte.  Delle 
mogliere  et  figlioli  lia  electi  Ii  piu  belli  corpi,  et  ricomando- 
li  al  archieunucho  clie  per  lui  li  salvasse.  Del  resto  della 
preda  ha  dato  la  cura  ad  altri,  finche  siano  menati  in  An- 
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drinopoli , nova  Bnbillonia.  La  multitudine  delli  citndini  ct 
populari  dellu  grande  citade  se  vedcva  numerare  per  li  pa- 
viglioni  dei  barbarico  exercito.  La  citu  nuda  et  deserta , 
senza  voce,  iaceu  morta  ; senza  belicza  et  senza  forma  rima- 
se  abbandonata.  O cita,  caput  de  tntte  le  citade,  centro 
de  le  quatro  parte  dei  mundo.  O cita,  citu , gloria  de 
tutti  i Christiani  et  destructione  de  barbari,  o cita,  cita,  al- 
tro  paradiso  piantato  verso  1'occidcnte , havente  dentro  va- 
rie piante  con  abbunduntia  de  fructi  spirituali.  Dove  e il 
tuo  decoro?  dove  c la  valitudinc  tua  benigna?  dove  sono  le 
tue  gratie  gratis  date  ? Dove  sono  i corpi  delli  apostoli  dei 
nostro  signore,  li  quali  sono  piantati  in  paradiso  scmprc  vi- 
rente, haventi  appresso  se  lu  vestimento  purpureo,  la  lan- 
cia , la  spongia  et  la  arundine ; le  quale  nui  basiando  , ne 
pareva  veder  Christo  in  croce.  Dove  sono  le  reli([uie  delli 
confessori?  dove  delli  martiri?  Dove  sono  le  reliquie  dei 
3oj  magno  Constantioo?  Dove  li  cadaveri  deli  altri  imperado- 
ri  ? Dove  sono  I e strade,  li  cortivii,  li  trivii,  ii  campi,  le 
macerie  delle  vigne,  che  tutte  erano  piene  de  reliquie  di 
sancti  ? Dove  sono  li  sepulcri  honorati  delli  generosi  ? Vat 
nobis  ! propter  damnationem  nostram  , domine,  posuerunt  ca- 
davera servorum  tuorum  escas  avium  coeli,  et  carnes  sancto- 
rum tuorum  belluis  terrae  intorno  intorno  alia  nova  Sion; 
et  non  era  chi  li  podesse  sepcllire.  O tempio,  che  ere  cici» 
in  terra  ! o altare  celeste ! o divini  , o sachri  ioclii  dedicati 
a dio  ! o decoro  delle  chiesie  1 o libri  sacri  et  parole  de  dio ! 
o lezze  vecchie  et  nove  I o labidae  scriptae  digito  dei  ! o Evan- 
gclii  dictati  dalla  boccha  dc  dio ! o theologie  de  angeli  haventi 
carne!  o doctrine  de  homini  pieni  de  spirito  sancto!  o pe- 
dagogie,  i,  e.  coreptione,  de  huomini  mezi  dei!  o citadinita, 
o populo,  o exercito  dinanzi  innumerabile,  adesso  destructo, 
coine  la  nave  in  la  sua  navigation  submersa  ! o case  ! o pa- 
lazi  diversi ! o sacri  muri ! oggi  convoco  tutti  voi , et  come 
cose  animate  con  voi  piango,  habiando  per  mio  doctore  Hie— 
remia,  principe  della  misera  trogedia.  Quomodo  sedet  sola 
civitas,  la  quale  abbundava  tanto  populo?  e facta  come  ve- 
dua  la  madonna  delle  gente , la  imperatrice  delle  provintie 
ir  posta  sotto  tributo.  Plorante  plora  la  nocte,  et  le  lacri- 
roe  irrigano  per  le  maxille.  Dc  tutti  li  soi  cari  non  fe  alcun 
che  li  daga  consolatione.  Tutti  li  soi  amici  la  banno  des- 
30g  prezata ; et  sono  facti  a lei  inimici.  ludas  s’fe  partito  per  la 
afflictione  ct  multa  servitii.  In  le  angustic  li  soi  persequi- 
tori  la  hanno  presa.  Le  vie  de  la  nova  Sion  piangono , per- 
che  non  sono  chi  venga  alie  sollemnitade.  Tutte  le  porte 
dela  cita  sono  destructe.  Li  soi  sacordoti  plorano.  Le  sue 
vergiae  sono  piene  de  squaliore.  Et  ipsa  i:  oppressa  dalla 
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amaritudine.  Li  soi  adversarii  sono  facti  ricchi , et  deven- 
tati  soi  inimici  capitati , perchel  signor  ha  pariato  contra  essa 
per  la  multitudine  delle  sue  iniquitade,  Li  soi  putti  pizoli 
sono  menati  in  caplivitade  al  conspecto  dc  quello  che  ia  ha 
tribulata.  Et  omne  decoro  sh  partito  dalla  ligliola  Sion.  Li 
soi  principi  souo  facti  come  montoni  che  non  trovano  pas- 
culi,  et  sonose  partiti  senza  la  forteza  avanti  la  facia  dei  per- 
secutore. Iernsalem  se  ricordata  delli  zorni  della  sua  affli- 
ctione et  prevaricatione  de  tutti  li  soi  desiderii.  Li  inimici 
veddero  essa,  et  deriseno  le  sue  feste.  Ierusalem  ha  peccato 
et  per  zo  e facta  instabile.  Tntti  quelli  che  la  glorifica va, 
la  lianno  desprezata , perclii,-  hanno  visto  la  sua  ignominia. 

Lo  inimico  ha  desceso  le  rnane  a tutti  li  soi  desiderii,  et  ha 
visto  intrare  gente  nel  sanctoano  suo , le  quale  havevi  co- 
mandato  che  non  intrasse  nella  chiesia  tua.  Tutto’l  populo 
suo  piangendo  cercava  el  pane ; et  hanno  dato  tutte  le  sue  cose 
pretiose  per  el  cibo  per  refocillar  1'anima  sua.  Vedi,  signor, 
et  considera  come  sono  facta  vile,  o tutti  voi  che  passate  per 
la  via,  attendate  et  vedate  se  h dolor  come  e il  dolor  mio. 
Perche  I signor  me  ha  vindemiata  secondo  che  disse  nel  di 
dei  suo  furor,  da  alto  mando  el  foco  nelle  ossa  mei.  Ha 
desteso  le  reti  alii  mei  pedi,  et  hame  facto  tornar  indetro,  309 
El  signor  ha  tolto  tutti  li  mei  potenti  de  mezo , et  ha  spe- 
ctato tempo  contra  me  per  destruere  li  electi  mei.  El  signor 
ha  calcato  el  torcidar  ala  vergene  ligliola  de  luda,  et  per 
questo  io  piango  li  mei  figlioli  despersi , perclife  el  mio  mi- 
mico e facto  piii  forte  et  1’auxiliator  da  me  e facto  lontano. 

El  signor  k iustu.  Ma  io  ho  facta  In  sua  boccha  amara,  et  hola 
provocata  ad  iracondia.  O populi  de  tutto  1'univcrso,  io  ve  pre- 
go,  audite  et  vedate  el  dolor  mio.  Le  vergine  mie  et  li  zovent 
mei  sono  andati  in  captivitade.  ho  chiamato  li  amici  mei,  et  essi 
me  hanno  disprezata.  Li  sacerdoti  e’l  senato  in  la  citth  sono 
manenti.  Ascoltate  adunque , perchfe  io  sospiro.  Miser  do- 
menedio  h facto  come  inimico,  et  ha  destructo  el  tahernacu- 
lo  suo  come  vigrtu.  ha  facto  desmenticare  le  sollemne  feste 
nel  furor  della  ira  sua.  Ha  destructo  1’imperndore  e‘l  sacer- 
dote. Renuntio  Miser  domenedio  1’altar  suo.  ha  buttato  via 
lu  sanctuario  suo  , et  ha  inmaledicto  le  sue  sanctificatione. 

Et  ha  dato  in  man  de  lo  inimico  li  muri  et  le  torre  della 
citta  sua.  ha  dato  voce  de  bataglia  in  casa  sua , come  canto 
dc  sacerdoti  nel  di  de  la  festa,  vedi,  signor,  et  guarda.  de 
chi  hanno  cosi  huttato  zuso  tutti  li  figli  ? Li  putti  che  te- 
tavano  sono  uccisi.  hanno  amazato  nel  sanctuario  dei  signore 
el  sncerdote  e’l  propheta.  Le  vergene  et  li  zoveni  mei  tutti  3 10 
sono  menati  in  predn.  Ha  compito  el  signor  la  sua  ira , ct 
ha  messo  foco  in  la  citk,  et  ha  consuinato  li  fondamenti 
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soi.  La  nostra  successione  e devoluta  in  altri ; le  ense  nostre 
tradite  sono  alii  forestieri.  Semo  devenlati  orfani  senza  pa- 
tre, le  matre  nostre  vedove.  Semo  cncciati  haverno  fatiga- 
to , senza  mui  haver  riposo.  Li  nostri  patri  hanno  peccato 
et  non  vivono : noi  veramente  sostenemo  le  sue  prevaricatio- 
ne.  Li  servi  signoreza  noi , et  non  e deliberator  che  ne  de- 
libere  delle  sue  mane.  La  nostra  pelle  e deventata  vecchia 
et  seccba,  come  vite  avulsa  della  radice  dal  viso  dolii  ven- 
ti. Li  electi  hanno  cessato  dalla  voce  delli  psalmi.  Ogni 
alcgreza  dal  nostro  core  e manca ta.  Lo  nostro  choro  se 

convertito  in  pianto.  La  corona  dei  nostro  capo  h cazuta. 
Heu  ! per  ch h havemo  peccato , el  nostro  core  e deventato 
dolente.  per  el  peccato  li  nostri  occlii  oscuriscono.  per  el 
peccato  la  nova  Sion  e destructa.  Le  volpe  passaranno  per 
essa,  tu  vero , signor , habite  in  eterno , la  tua  sedia  da  ge- 
neratione in  generatione.  Perehfc  ne  hai  sdementicato  ? Tu 
ne  hai  abbandonato  in  la  longhezza  delli  zorni.  Revoltate  ad 
noi,  signore,  et  noi  ne  revoltaremo  ad  te.  El  nostro  zorno 
3nse  renovara  , ct  serra  come  fo  per  avanti , percbe  descacci- 
ando  descacciasti  noi.  Tu  te  corrociasti  con  noi  piii  che  as- 
sai.  Questi  pianti  et  queste  incentive  lamentatione  de  Gere- 
mia,  le  qual  fece  in  la  destructione  dela  vechia  lerusulem, 
penso  veramente  ch’el  spirito  sancto  ha  revelato  al  propheta 
dela  nova.  Qual  liDgua  mui  putria  compitamente  dire  la 
multitudine , le  generatione  et  grandeza  delli  mali , ultra  la 

fireda  inevacuabile,  la  desabitatione  amara,  cbe  lia  sostenuta 
a inconsolabile  citi.  non  do  Ierusalcm  ad  Babillonia , ma  da 
Constantinopoli  ala  Soria , ad  Egypto , ad  Armenia , Persia, 
Arabia , Africa  et  Italia , per  la  Asia  menor  et  per  tntto'1 
resto  delle  proviutie  sono  divisi  et  sparsi  li  miseri  Rnmci. 
Et  in  cbe  modo?  Lo  marito  in  Pamplagonia  et  la  mogliera 
in  Egypto  et  li  iiglioli  in  altri  diversi  loebi , l uno  separato 
da  1’altro , da  lingua  in  lingua  , et  da  la  pieth  alia  impieta , 
et  dalla  scriptura  sancta  alie  scripture  barbarichc.  o sole , 
obsura  della  tua  faccia  la  eterna  luce.  Et  tu , terra , suspi- 
ra et  piangi  per  la  horribile  sententia,  che  dio  iusto  ha  man- 
dato sopra  la  gencration  nostra  per  li  nostri  peccati.  Non 
semo  degni  alzar  ii  occhi  al  cielo,  ma  coi  volto  et  ii  occhi 
bassi  guardar  sempre  Iu  terra,  chiamando  sempre : iusto, 
iusto  sei  tu,  signore,  et  iusto  e il  tuo  iuditio.  Havemo 
peccato , havemo  prevaricato , havemo  facto  iniustitia  piii 
cbe  tuite  le  zente.  Et  tutte  le  cose  cbe  hai  facto  a noi  , tu 
le  hai  facte  con  iustitia  et  con  raxone.  Nientediincnu  habhi 
3 12 de  noi,  signor,  misericordia.  Dapoi  tre  zorni  dalla  destru- 
ctione licentio  tutti  li  uavilii , li  quali  piii  che  inulto  carchi 
della  Grcca  preda  ct  de  essi  Greci , homini  et  femine , preli 
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et  Iaic»,  Culoieri  et  Calogrec,  tornarono  alie  sue  provintie. 
Non  pretcriro  eon  silentio  questo  altro  nepliandissimo  specta* 
culo.  Tutti  li  tabernaculi  dei  Io  exercito  erano  pieui  delle 
Grece  richezze.  Vedevose  li  barbari,  per  Ia  victoria  sopra 
ei  inundo  petulanti,  portare  le  cotte  et  li  camisi  sacerdotali, 
succinti  eon  li  zingoli  beuedecti  et  con  te  stole  doro,  in  le 
quale  era  contcsto  l' agnus  dei,  inscgna  sancta  dei  nostro  sal- 
vactore.  Altri  haveano  disteso  per  terra  le  adoratissime  an- 
cone delia  intemerata  vergene , matre  de  dio , et  dei  suo 
benedecto  figliolo  per  nostra  salute  morto  et  cruciiisso,  ma- 
gnando  et  bevcndo  colle  patine  et  calici  doro  consacrati  alii 
divini  altari,  che  solevano  recevere  el  corno  et  sangue  dcl 
salvator  nostro , signor  lesu  Christo,  che  diremo  dei  libri  , 
delle  carrette  piene  sparti  per  tutta  Ia  Romania  et  Anatolia? 

Per  uno  numisma  vendivano  dece  libri  theoloici,  Platonici 
et  Aristotelici,  et  altri,  poeti,  storyci  et  oratori.  Li  sacra- 
tissimi evangelistnrii , desticando  le  sue  boile  d’oro  et  d’ar- 
zento,  parte  vendivano,  parte  buttavano  via.  EI  quinto  zor- 
no  (oime  zornate  obscure  et  tenebrose  et  ad  reeordarle  ter- 
ribile et  spaurose!)  entro  cl  tyranno  in  Galata,  dove  comati-  3 , 3 
do  che  fosseno  conscripti  tutti  quelli  che  habitavano  in  quel- 
la  terra,  et  trovando  molte  case  serrate  di  Latini,  che  erano 
fuziti  colle  nave , comando  che  fosseno  aperte  le  case  soe  et 
scripte  tutte  le  cosc  che  se  trovavano  in  quelle ; et  se  line 
a tre  mesi  tornavano,  havesseno  podesta  delle  case  et  cose 
soe,  et  se  non  tornavano,  fosseno  dei  ducha.  Appresso 
comando  che  tutto  1’ezercito  et  le  ville  circutnvicine  venisse- 
no  ad  spianare  le  inure  de  Galata , che  stavano  verso  Ia 
seccha , lassando  quelli  che  sono  verso  el  porto ; Io  qual  co- 
mandamento  subbito  fo  adempito.  Appresso  comando  che 
fosse  facte  calcine  per  tutto’1  mese  de  Augusto  per  instaura- 
re li  muri  cazuti  della  citade.  Delia  Grecia  et  delle  parte 
de  Oriente  conscripse  fanieglie  zinque  milia , alie  quale  fece 
far  comandamento  sotto  pena  della  testa  che  per  tutto  Se- 
ptembrio  dovesse  venir  ad  habitar  in  Constantinopoli  sotto  el 
governo  de  Soleiman  suo  schiavo.  El  tempio  grande  de  San- 
cta Sophia  fece  Moschea  al  suo  pseudo  - propheta  Mahometh. 

Li  altri  tempi  rimaseno  expilati  et  deserti.  Expedite  queste 
cose,  el  tyranno  victorioso  ussci  della  cita  ali  XVIII  de  Zu- 
gno  , menando  con  seco  tutte  le  generose  matrone  et  le  sue 
figliole  a cavallo  et  in  carrette.  La  moglicra  de  Meghaduca 
mori  in  la  strada  , appresso  una  villa  chiarnata  Messini,  do- 
ve Ia  hanno  sepellita,  femina  misericordiosa  et  di  poveri3i4 
molto  compassionevole , casta  , astinente  et  patiente  de  tutte 
le  perturbatioae  de  1’aninia  et  dei  corpo.  Intrato  111  Andri- 
nopoli  con  graude  triumpho,  li  principi  Christiani  da  lonsi 
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ct  da  presso  ai  suo  imperio  vennero  ad  salutarln  , gratulan- 
dosc  a lui  della  liavuta  victoria.  Ma  pcosaino  con  qual  co- 
te, con  che  bocclia  ct  con  che  labri.  Con  la  mente  simulata 
prcstavano  obbcdientia , et  con  molti  presenti  et  molti  doni , 
non  per  amore , ma  per  forza  et  per  paura.  EI  tyranno 
victorioso  stuva  colla  cervice  ulla  et  superba.  Li  principi 
vero  Christiani  stavano  pavidi  ct  tremanti,  spectando  Ia  sua 
vicenna.  Respose  adunque  primeramentc  afambaxador  de 
Servia  che  ogni  anno  dczesse  al  duclialo  de  Musulmani  nu- 
mismata XII  milia.  Li  dispoti  de  1’cloponeso  X milia  ogni 
anno,  et  che  vcguano  con  doni  ad  inclinar  alia  sua  signoria, 
Li  signori  de  Chio  paglieno  VI  milia  numismata  ogni  anno. 
EI  signor  de  Mitiiino  111  milia  numismata  ogni  anno.  Queili 
de  Trapesonda , et  tutti  che  habitano  a presso  ei  mar  Ponti, 
co,  vengano  ogno  anno  con  doni  a dar  obbcdientia  et  a dar 
el  tributo  al  primo  de  Augusto.  Essendo  vcnuti  li  amba- 
xiatori  dei  dispoto  della  Servia,  et  babiando  dato  li  tributi 
quanti  doveano  dare,  per  commissione  dei  dispote  Giorgio 
3i5feceno  grande  climosine  in  Andricopoli,  franchando  dala 
servitu  monache  religiose  zovene  et  vecbie  line  a cento  , et 
li  piii  honorati  della  casa  di  Paleologi.  Onde  grande  frequen- 
tia de  schiavi  corriva  m Servia  al  signor  dispoto  et  alia  dis- 
potessa , Ii  quali  dispensarono  molto  havere  recaptando  li 
miseri  schiavi  dalla  obscura  servitii  di  barbari.  Intrando 
1’autumno  dei  anno  di  6962  , et  havendo  hiemato  tutto  l’in- 
verno  in  casa  , comnenzando  la  primavera  delibero  romper 
guerra  al  dispote  Giorgi  et  sottomettere  tutta  la  Servia  al 
suo  ducato.  EI  dispoto , el  quale  era  vecchio , assueto  piii 
volte  esser  battutto  dal  tyranno,  corae  aventi  havemo  narra- 
to , dapo  la  presa  de  Constaotinopoli  ogni  zorno  spectava 
questa  amara  novella  per  la  insatiabile  avaritia  dei  dracone. 
Onde  tolse  la  occasione  el  tyranno  ? mando  uno  di  soi  fideli 
servi  al  dispoto,  dicendoli : la  terra  che  tusignorczc,  non  e 
tua,  ct  la  Servia  non  b cosa  paterna,  ma  b de  Lazaro  figlini 
de  Stelano  ; adunque  toccha  a me.  Siche  va  fora  prcslo  di 
mei  lochi.  Ben  ti  posso  dare  una  parte  della  terra  de  tuo 
patre  Vulcho  et  Ia  cita  de  Sophia.  Habiaudo  imposto  questa 
imbasciata  al  nuntio  che  facesse,  et  appresso  li  comandasse 
che  in  termine  de  XXV  zorni  se  trovasse  alia  sua  presentia 
ad  render  Ia  risposta  (altrainentc  tagliaria  la  sua  testa  e'l 
3iGcorpo  butturia  a mauzare  allc  ficre),  1'ambaxador  intrato  in 
la  Servia  intese  ch’cl  dispoto  demorava  in  1'altra  bauda  dei 
Histro.  Et  li  baroni  della  Servia  tcnentilo  in  parole  et  di- 
centi : anch'oi  venne  ; domane  zognera.  et  iu  questo  spatio 
mellevano  li  castelli  in  ordine  , el  ogni  cosa  necessaria  alia 
guerra  apparccchiava.  El  nuntio  adunque  vedeudo  ch'ol  fo 
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ingannato,  hchbe  non  piccola  paura  per  el  termine  dato  dat 
ducha  , et  perclie  era  demorato  piu  dc  zorni  XXX.  El  ty- 
ranno adunqne  pieno  de  ira , uscito  de  Andrinopoli  con 
tutto’1  suo  exercito,  ando  a Pliilipopuli , dove  poco  demo- 
rando arivo  el  suo  nuntio  clie  liavea  mandato  al  dispoto  de 
Servia.  El  quale  Ii  notificb  come  el  dispote  era  fugito  in 
Hungaria , et  che  lui  fo  retenuto  dalli  soi  baroni,  ct  nondi- 
ineno  haveti  nuntiato  al  ducha  el  suo  dimorare  et  Ii  appa- 
recchiamenti  clie  facevano  Ii  Servi  e’l  fuzir  dei  dispoto.  aldi- 
te  queste  cose,  el  ducha  libero  el  servo  dalla  morte  che  per 
la  sua  dimora  li  liavea  terminato  dare.  Li  Hungari,  che  in 
quel  tempo  liaveano  passato  el  Danubio , et  vastando  molto 
paese  se  scontro  collo  exercito  Turchesco  , et  vemrti  li  doi 
exerciti  ale  mani , li  Hungari  forono  superiori  ; onde  con  la 
victoria  et  con  la  preda  tornaro  ad  Istro.  El  tyranno  por- 
tendo da  Pliilipopuli , ando  in  Sophia  , et  li  lasso  lu  exerci- 
to con  li  messazi  et  multitudine  de  li  vechi.  Esso  veramente 
con  li  zovani  da  pie  (ino  a XX  milia  intro  in  la  Servia. 
non  trovb  alcuno  che  li  venisse  contra , perclie  el  dispoto 
molti  zorni  avanti  era  passato  in  Hungaria  con  tutti  li  soi 
baroni  et  fanieglie,  et  fornendo  li  castmli  dogni  munitione 3 17 
li  comando  che  stesseno  dentro  senza  paura ; che  in  poco 
tempo  tornuria  con  grande  potentia.  El  tyranno  intrato  fiuc 
a Smedrovo  per  la  grande  volunta  che  liavea  dc  guastar 
quel  loco,  perclie -era  insu  la  riva  dcl  fiume,  et  deva  et  im- 
pediva  el  passo  a quclli  che  intrava  in  Hungaria  ; et  non  po- 
dendo  offendere  el  castello , se  levo , et  tornando  combati 
uno  delli  aitri  castelli.  Et  non  volendo  reDdcrse,  li  homini 
delle  ville  circtimvicine  se  redusseno  con  le  sue  fnmiglie  ad 
uoa  centa  fora  dei  castello,  intro  la  qual  centu  salvi  se  tc- 
ni vano , ancorchb  non  fosse  tanto  forte  quanto  era  cl  ca- 
stello. Ma  cl  barbaro  speriuro  con  sacramento  Ii  prese , ct 
per  schiavi  tutti  li  meno  in  Sophia , onde  partito  con  la 
preda  tornb  in  Andrinopoli.  Partendo  adunque  la  preda  con 
quelli  che  con  lui  liavea  meritato,  donando  a quclli  Ia  mi- 
ta , 1’altra  niitb  retenne  per  se.  La  sua  rnith  , che  fo  homi- 
ni con  le  sue  mogliere  circa  quaranta  milia,  mando  ad  ha- 
bitar  le  ville  che  iaceno  intorno  a Constantinopoli.  Dapoi 
partendose  el  ducha  da  Andrinopoli  andb  ad  Constantinopoli, 
perclie  essendo  in  Pliilipopuli  conmando  che  fossino  redifi- 
cati  li  muri  caduti  della  cilii.  Trovoli  adunque  bene  instau- 
rati , come  se  dovea.  Venuto  in  la  citb  fece  mesurar  la  tei- 
ra,  et  in  mezo  la  eila  fece  circumdar  et  fabricar  una  cortina 
de  muro  in  cerchio , prendendo  tanto  spatio  quanto  cape 
octo  stadia,  et  dentro  fece  fabricare  palatii , et  cohoprire  de3i8 
iame  de  pioinho  , le  quale  forouo  tolte  duli  monasterii , per- 
Vucat.  3a 
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clifc  erano  rimati  deserti.  Nel  monasterio  de  Pundocratora 
habilavnno  conciacorami,  ncl  monasterio  de  Mangani  stavano 
Torclii  Caloiri , perclie  Ic  altre  chicse  et  monasterii  habila- 
vano  Tnrchi  con  le  sue  mogiiere  et  iiglioii.  Queste  cose,  le 
quale  io  lio  scripto  dopo  la  presa  de  Conslantinopoli,  non  le 
bo  scripto  per  far  croniche  ct  per  narrare  le  victorie,  ao- 
<hie  et  valentigie  del’impio  tyranno  et  perditore  della  no- 
stra generatione  et  inimico  inamicabile  dei  nome  Christiano. 
Ma  quei  ohe  me  ha  inducto  ad  scriverc  li  facti  dc  questa 
zente  barbara  et  adultera  , senza  leze  et  senza  fede,  qui  de 
sotto  narraro.  Questa  casa  dc  Ottomani  tanto  exacrabile  et 
nephanda  non  haveria  havuto  mai  podere  sopra  lo  imperio  di 
Romei , se  dal  superno  dio  non  li  fosse  stato  concesso  per 
punitione  delli  nostri  peccati.  Ma  ecco  che  la  sententia  de 
dio  adempita,  1’iinperio  dc  Grcci  e mancato,  la  potentia  de 
questa  zente  inimica  de  dio  non  deve  piu  durare,  essendo  io 
anchora  zovene  imparai  da  alcuni  vecchi  sancti,  per  Ic  loro 
veriti  molto  honorati  , chc  la  tyrannia  delli  Ottomanidc  ha- 
via  a linire  dapoi  clic  1'imperio  di  Paleologi  sera  mancato  , 
perchi;  quasi  ad  un  teinpo  incominzarono  Michael  Paleologo 
per  iniuria  ad  imperare , ct  Ottomano  a poco  tempo  poi  a 
corsezar  le  terre  defimperio.  Et  cosi  per  dispositione  divina 
Jiaveano  a finire  li  Paleologi  in  prima  1'imperio  et  da  poi  li 
Ottomanide  la  tirania.  Perclie  Michael  Paleologo  con  con- 
seglio  delli  generosi  habiantlo  descacciato  dal’imperio  et  ex- 
cecato  loanui  Lascari,  figliolo  de  Theodoro  Lascari  impe- 
radore  ; el  quale  con  mille  sollemni  sacramenti  haveano  pro- 
messo  inantcnerlo  nello  imperio  paterno  , la  conscientia  de 
tanti  speriurii  et  de  tante  inillara  dc  exacratione  ct  inmale- 
dictione  stipulate  sopra  la  sua  testa , heredi  soi  et  descen- 
denti, li  bruxava  1'anirua  e’l  corc,  pensando  che  la  divina 
iustitia  non  permetteria  che  li  soi  heredi  succedcsseno  in  Io 
imperio,  el  quale  lui  havea  rohbato  , se  non  restituiva  a 
chi  1’havea  tolto.  Et  essendo  in  questi  amarissimi  penzieri , 
3>9se  conscglio  con  aruspici  et  vaticinatori,  li  quali  aruspicando 
per  vaticinio  obscuro  li  derono  questa  resposta.  Quante  let- 
tere  sopo  in  le  dictione  che  non  significano , i.  e.  non  sono 
significative , tanti  imperatori  signorezarano  della  tua  semen- 
za.  Quando  le  iettere  mancarano,  1'imperio  da  la  cita  et 
dalla  tua  generatione  serrh  tolto.  Noi  adunque  che  semo 
zoveni  pervenuti  afultimo  anno  de  1'imperio  , ripensando  Ic 
horribile  minaccie  dei  signor  dio  sopra  la  generatione  nostra, 
nel  somno  fantasticliemo  spectando  la  nostra  redemptione, 
et  con  ardentissiino  desyderio  deprecemo  la  bonta  de  dio , 
dapoi  chc  con  iustitia  ha  battuto  noi , con  la  sua  miseri- 
cordia medicando  ne  resane. 
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Retornamo  homini  al  resto  della  historia.  Nel  secundo 
anno  ch’cl  duclia  fo  facto  signor  de  Coostantinopoli , che  fo 
dai  principio  dei  mundo  nel  6g35  , essendo  in  Andrinopoli , 
vennero  fereri  da  Rodo  per  inclinare  al  ducha , portando 
molti  ricchi  doni.  Domandarono , come  amici  et  boni  vici- 
ni, podesseno  conversare  ct  mercantare  in  le  parte  de  Caria 
et  de  Lycia , et  de  quelle  parte  podesseno  venire  a Rhodo 
securamente  li  mercatanti  a far  lc  sue  mercatantie  et  mante- 
ner  amicitia  et  pace  coii  pacti  ct  promissione  sacramentali. 

EI  tyranno  domando  tributo.  Li  ambaxadori  resposero  a 3ao 
questa  domanda  lor  non  poder  dar  risposta.  Li  messagii 
dei  ducha  disseno  alii  ambaxadori : se  non  darete  tributo  , 
non  huvercte  pace  dal  ducha , perchfc  costui  e signore  de 
tuLtc  le  insule  defEgeo  pelago.  Chio,  Limni,  Lesbo  et  tutte 
1’altre  insule  hanno  dato  obbedientia  , et  cosi  fozate  anebor 
voi.  Se  no  , havercte  grande  guerra  da  noi.  EI  signor  de- 
strucra  Ia  insula  et  li  lochi  circumstanti.  Li  ambaxadori 
risposero : venga  con  esso  noi  uno  di  servi  dcl  duclia,  et 
dica  de  questa  cosa  al  gran  magistro.  Et  se  lui  vora , po- 
trli  dar  tributo  et  altro  clie  zove  alia  citth.  Noi  veramente 
sopra  questo  no  podemo  dar  altra  risposta.  Piacquero  le  pa~ 
role  al  duclia.  Remando  li  ambaxadori , et  con  essi  mnndb 
uno  di  soi  servi  famosi.  Venuti  a Rhodo  , el  gran  maistro, 
aldite  le  parole  et  la  conclusiva  domanda  dcl  duclia,  respo- 
sc  al  servo  : questa  terra  non  h mia  , ma  io  sono  ad  obbe- 
dientia dei  papa,  come  tu  al  tuo  signore.  El  papa  m’ba 
comandato  ch'10  non  daga  tributo  a nissuno,  ct  non  sola- 
mente  noi  daga  al  tuo  signor,  el  quale  e de  nitra  lezc,  ma 
a nissuno  imperadore  della  propria  fede.  Dico  adunque  clie 
se  vole  esser  amiclio,  et  che  mande  ambaxadori  ogni  anno 
ale  mie  spese , salutandolo  come  vicino  et  grande  ducha,  3ai 
ben  se  fera.  Se  non,  faccia  quello  che  po.  Con  questa  altiera 
resposta  licentib  lu  schiavo.  Aldito  el  tyranno  le  parole 
superbe  dei  gran  maistro,  irato  subito  fece  far  cride  et  pu- 
blicar  ia  guerra  con  Rhodi,  et  che  ad  cadauno  fosse  licito 
andar  alia  vastatione  della  insula  de  Rhodi  et  damni  de  Rho- 
diani.  Li  Turchi  che  habitano  in  Caria  armarono  fuste  ct 
barche  fine  a XXX , et  passati  insu  Cinsula , come  piruti , 
hanno  corzezato  et  preso  anime  fine  ad  4°.  et  similmente  in 
la  insula  de  Coa.  Venendo  la  primavera  ordeno  grande  ar- 
mata , galie  grosse  a5,  fuste  5o,  barche  piii  de  ioo,  in  tut- 
to  fo  numerate  fine  ad  i8o  vele.  Dcl  meze  de  Zugno  ven- 
nero ad  Mitilino.  Amiraglio  dell’armata  fo  Camusa,  pincer- 
na dei  patre  dei  duclia.  Approximandose  ala  terra  non  in- 
tro in  porto  , ma  girando  da  altra  banda  sorse  con  tutta 
farmata.  El  signor  de  Aleteiino  mando  me  scriptor  de  que- 
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sta  historia  a Camusa  capitaneo  delta  armata  con  doni  et 
presenli  secondo  Ia  usan/u  de  signori , pcrchfe  Caniusa  era 
homo  dc  bona  conscientia  et  capitaneo  generale  de  tutta 
1'arniata  ct  governator  de  tutto  Chieroniso.  Le  cose  presen- 
3aa  tate  forono  octo  veste  de  veiluto , sci  milia  monete  d’arzcn- 
to,  XX  bovi,  L pecore,  biscotto  et  pun  fresco  rnolle  mo- 
dia , formagi  piu  de  mille  libre , frulte  de  quella  stazone 
grande  quautita.  Et  de  simile  cose  fo  facti  presenti  ali  soi 
cowpagni  secondo  le  sue  dignitade.  Demorato  doi  zorni  ali 
Amati  (che  el  loco  cosi  se  chiama)  fece  vela  ct  venne  in 
Chio.  Et  siinilmente  slullando  al  altra  banda  dei  porto, 
quclli  dc  Chio  non  li  uso  quclle  reubtii  ct  accogliense  che  li 
bavea  usato  el  principo  de  Lesbo,  pcrcbfe  poco  tempo  avanti 
li  Cliii  forono  desprezati  dal  tyranno  per  caxon  de  aspri  4° 
milia  dc  arzcnto , h quali  diceva  dover  havere  Franccsco 
Drappiero , uno  di  mercatanti  de  Galata  , per  pretio  de  alu- 
mi  dc  rocha  , el  quai  Franccsco  fo  in  armata.  El  tyranno 
havea  coinandato  al  Caniusa  cbe  notificassc  ali  Chii  che  , se 
non  pagava  el  debito  a F raucesco  Drappiero,  desfaria  Ia  sua 
insula,  Lcvnndose  1’urmata  passo  al’altra  banda,  et  bnltb 
1’ancora  appresso’!  tempio  dc  sancto  lsidoro  martiro,  Li  Chii 
alhora  niaudarono  alcuni  ad  salutar  Caniusa;  ali  quali  Ca- 
inusa  presentb  el  comandamcnto  dei  suo  signor.  Et  haven- 
dolo  lecto , Chii  resposeno  : noi  non  dovemo  ne  volemo  dar 
a Fruticesco  aicuna  cosa.  et  fa  come  tu  voli.  Alhora  Carnosa 
mise  fora  T uitlhi , li  quali  feceno  alcune  prede  particulare 
3a3per  le  vigne  et  orti  circumvicini.  Alia  cilii  et  alii  borghi 
non  ardivano  accostarse,  perche  la  cita  era  ben  munita  et  li 
borghi  pieni  de  zovani  ’ tabani  et  Navaroli  de  piu  de  XX 
nave  dc  Zenuesc,  le  quale  in  quella  volta  se  trovavano  in 
quet  porto  ; ct  tuiti  erano  zoveni  pronti  alia  ira  et  appa- 
recchiali  alie  arme,  vedendo  adunque  Camusa  cbe  non  podi- 
va  offendere  la  cita  , mando  alii  signori  Maonesi , che  li 
mandasse  uno  o doi  di  soi  citadini  a far  raxone  con  Franccsco 
in  una  delle  galie,  promettendoli  la  fede  per  lor  assecurntio- 
ne.  Forono  mandati  doi  dclli  principi  dclla  cita  , uno  vechio 
cbiamato  Quiricbo  lustiniano  , et  1’altro  zovene  dclli  honora- 
ti. et  vegnando  per  venir  al  armata , per  la  via  cotnenzaro- 
no  intonando  a titubare,  dicendo;  Se’l  Turclio  se  mutarh  de 
voglia  et  non  vora  servarne  la  fede  et  menarne  via  con  le 
galie  , chi  li  potrii  contrastarc  o torli  poi  cl  pegno,  quando 
lo  liavera  facto?  in  questi  pensieri  razonando,  erano  zii  nr- 
rivati  poco  lonlani  dalla  armata,  tanta  paura  intro  in  li  ani- 
mi loro,  che  voltando  le  breglie,  ct  strinzendo  li  cavalli, 
cominzarono  a correre  verso  Asio,  quando  molli  Turclii , li 
quali  erano  andati  ad  robare  in  li  orti  et  in  le  vigne , li 
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usciro  dalla  contraria  parte,  et  preseno  quclli  et  menoli  alia  3^4 

E;alia  dei  copitanco.  EI  «piale  subhito  reccvuti  cbe  Ii  hebbe  in 
a galia , fece  levar  le  ancore  et  spandere  le  vcle,  et  navi- 
ga va  verso  Rhodi.  Esscndo  venuti  appresso  Ia  citA , vedde 
lnoltc  et  grosse  nave  in  porto  , tutte  alia  vela  apparcchiatc, 
et  Ia  cita  piena  de  homini  , armata  et  preparata  ad  sostene- 
i'C  et  contrastarc  ad  ogni  potente  armata.  Subhito  voltate 
le  prore  , comenzb  soleare  el  mare  verso  Ia  insola  Choa ; 
dove  arivati  inisc  le  gente  in  t«’rra.  Trovando  Iu  castello  ab- 
bandonirto,  et  robhate  le  robbe  che  podevano  portare,  pr«»eno 
alcuni  poveri  lmomini  vecchi,  et  vecchie,  i quali  erano  rimasi. 

Et  doinaudati  dove  era  el  popolo  de  quel  castello , resposeno 
che  se  era  transferito  ad  Racilia,  altro  castello  della  insula  piu 
forte.  Passando  adunque  1'armata  in  Racliia , Ii  Turclii  us- 
citi  in  terra  poseno  Ii  paviglioni  interno  el  castello,  Camu- 
sa  rechiedendo  quelli  che  erano  dentro  cbe  se  rendesse  alui, 

Iromettendo  con  sacramento  non  robbarli  ni;  fari  i schiavi. 

ii  frati  che  erano  uci  castello,  non  vogliando  darii  altru 
resposta , trazevano  le  bnlestrc  et  schiopetti  , et  cacciavuli 
lontan  dalle  mura  a quanto  le  saette  tiravano.  Albor»  Camusa 
accostaudose  al  castello  con  1’armata , piantando  Ii  bastoni  , 
et  ogni  altra  artegliaria  battnglicsca  exercitando  , XXII  zor- 
ni  combalx  el  castello  senza  alcuno  guadagno.  Lassando  ad- 
unque molli  Turclii,  parte  morti  in  la  bataglia  et  parte  per 
la  fluitione  dei  corpo,  esso  con  la  sua  armata  navigava  ver- 
so Asio.  Et  razonando  per  camino  con  Quirico,  convenne- 3u5 
ro  iuseme  atube  le  parte  cbe  Ii  principi  de  Cbio  inandeno 
al  «lucha  in  Amlrinnpoli , de  Ii  «piali  luno  sia  Quirico,  et 
exposita  tuita  la  causa,  quello  cli’el  «ludia  dira,  sia  dalle  parte 
confirmato.  Venuti  adunque  in  Chio,  Quirico  e'l  compagno 
1'orono  liccnliati.  Et  havendo  li  principi  de  Chio  acceptato 
el  convcgno  cbe  Quirico  havea  facto  con  Camusa , interven- 
ne  ancora  un  altro  casu  piu  sinistro  a quelli  de  Chio  con 
Camusa.  usciti  li  Turclii  delle  galic,  et  essendosc  inbriacati 
comiuzarono  ad  assonarsc  et  inzuriare  Cliristiani.  Uno  Tureo 
montato  sopra  l tecto  d’una  cliiesia  cominsb  a buttar  zoso  li  cop- 
pi  farne  potverc.  Uno  ’ laliano  , che  se  trovo  in  quel  loco,  non 
sostenendo  tanto  despregio  et  vilipendio,  cominzo  a batterc  el 
Turcbo.  Altri  Turclii  corscno  atl  aiutar  quello.  Et  Christiani  da 
l altra  parte,  Greci  ct  Latini,  corseno  contra  liTtirchi.  Comenzala 
Ia  rixa  con  arme  et  con  fusti,  li  Tnrchi  scamparono  correndo  ad  % 

una  fusta  piu  arrente,  la  quale  era  de  Camusa,  non  lassan- 
do Camusa  uscire  alcim  Turcbo  delle  galie,  anzi  a quelli  che 
votiva  uscir  menaccinndo  la  forcha.  Quelli  della  fusta  scam- 
pantlo  , alcuni  in  mare  , alcuni  montando  in  fusta  ; et  Chri- 
stiani correndoli  derieto  ct  batlandoli  fine  che  nccostaiouo 
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alia  fusta.  Et  zh  tutti  Christiani  et  Turchi  hanno  pesatd  iit” 
Ja6  una  banda  della  fusta , tanto  che  la  hanno  facto  rebnltare 
et  reversare  eon  la  carina  insii.  Et  tutti  quanti  Ii  Turchi, 
che  erano  et  che  non  erano  in  colpa , se  annrgarono.  EI 
patron  della  fusta  fo  uno  schiavo  molto  caro  de  Camusa,  el 
quale  dei  caso  sinistro  liebbe  grandissima  displicentia  , et  si- 
milmente  li  principi  de  Chio.  Ma  la  bona  discretione  dei 
capitanio  di  Turchi  et  la  festina  reperatione  delli  principi  del- 
la citi  fece  cessare  lu  ira  et  tumulti  populari.  Nondimeno 
pagarono  el  valore  della  fusta  et  dei  schiavo  e’l  duplo  delle 
cose  perdute  , et  facto  loro  amico  et  benivolo  Camusa,  in 

E ace  lu  licentiarano.  Ycnendo  ad  Metelino  , el  ducha  de 
esbo  el  chiuino , ch’el  volesse  con  1’armata  intrare  in  por- 
to. El  quale  intrato , io  scriptor  de  questa  hystoria  per 
nome  dei  ducha  con  grande  honore  acceptai , et  de  varii  et 
deli  castissimi  cibi  li  apparechiai  la  cena,  et  seco  in  galia  pre- 
gato  con  lui  cenai  per  compagnia  della  sua  signoria.  la  ma- 
tina  sequente  levatose  dal  porto  navigb  verso  Galipoli.  Era 
stato  fora  con  1’armata  mesi  doi.  partito  da  Galipoli  Camusa 
andb  in  Andrinopoli.  Venendo  alia  presentia  dei  ducha,  el 
ducha  el  guardb  con  turhato  volto  per  esser  stato  in  la  im- 
presa  ad  lui  data  infortunato.  Et  iniuriandolo  disse : se 
non  guardasse  alio  amore  che  mio  padre  nutri  cava  inverso 
di  te , io  te  haveria  facto  scortecare.  Et  cosi  dicendo  el 
caccio  dal  suo  conspecto.  Dapo  alcuni  zorni  havendo  inteso 
fafFondar  della  fusta  et  la  submersione  di  Turchi,  et  che  li 
Chii  hnveano  alzato  le  mane  contra  i Turchi  et  amazatone 
alcuni,  chiamb  Camusa  et  con  irata  faccia  el  domandb,  di- 
cendo: O Camusa,  dove  h la  fusta  che  fo  submersa  dalli 
3»7  Chii?  Camusa  respondendo  disse:  submersa  et  in  mare.  El 
ducha  disse:  in  pelago.  Camusas  vero  disse:  non,  signor,  in 
pelago,  ma  in  porto.  Da  chi?  dai  Latini  , perchb  non  vo- 
gliante  mi  li  Turchi  uscirono  el  inbriachati  cominziarono  a 
divellere  le  porte  et  le  soflite  delle  cbiesie.  I Latini  veden- 
do  questo  se  interponivano.  Et  quelli  pii»  se  asforzavano 
ad  guastare  le  sue  chiesie.  EI  populo  adunque  irato  li  cac- 
cib.  ct  quelli  scampando  tumultuosarnente  et  senza  ordine  in- 
trarono  in  la  fusta,  et  facendola  andare  allabanda,  el  mar 
H entio.  el  non  possando  passare  ad  1’altra  banda  per  la  im- 
briacheza , ia  fusta  fo  submersa  , et  loro  tutti  se  anegarono. 
EI  tyranno  alhora  disse : perche  non  me  bai  exposto  questo 
caso?  Camusa  respose : non  te  ho  voluto  far  haver  melin- 
conia,  per  che'l  damno  fo  mio.  li  sebiavi  anegati  era  mei,  la 
fusta  el  li  corrtri  erano  mei.  Che  cosa  , disse  el  ducha,  era 
a te  a dire  : signor,  fo  submersi  parte  de  Turchi.  Et  tutti  era- 
no degni  de  morire,  et  con  iustitia  perirono.  Albora  Cainu- 
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sa  cesso  dalle  resposte.  EI  tyranno  publici»  gucrra  contra 
Chio.  Francesco,  cho  se  trovava  prescnlc,  To  domandato 
dal  ducha  , dove  sono  ii  4°  milia  aspri , o Francesco  ? per-  3a8 
che  quelli  dovea  dar  al  tyranno.  Non  respondente  Frmces- 
co,  quello  dissc:  va,  et  si  da  mb  in  avanti  libero  dei  debi- 
to, perche  io  domandaro  el  duplo  alii  Chii.  Francesco  ba- 
sio la  tnan  dei  tyranno  ct  rezcvctte  Ia  caritii  della  remissione. 
Camnsa  fo  cacciato  da  Gulipoli  et  mandato  in  Pnmphilia  del- 
la Natolia."  In  questo  anno,  ei  qual  Io  ali  6()33  , mori  el 
ducha  de  1'insola  de  Lesbo  , Dorino  Cataluso.  Et  al  primo 
de  Augusto  mi  fui  mandato  dal  ducha  zovane,  Domenico 
Cataluso , in  Andrinopoli  a dar  el  tributo  consueto,  tria  mi- 
lia numismata  per  1’insula  de  Lesbo,  ct  doi  milia  treccnto  vinti 
cinque  per  1'insola  de  Stalimino.  Et  data  la  obhedientia  al 
ducha  Mechemeth  secundo  la  usanza,  e’l  tributo  in  tnan  dei 
visiride,  me  domando  el  visiride  come  stava  cl  duca  de  INe-  3^9 
telino,  io  resposi  che  stava  bene  ct  salutava  la  sua  signoria. 
Quello  disse  : io  domando  dcl  ducha  vecchio.  Et  io  a quel- 
lo dixi:  sono  aneor  zorni  XL  ch’el  ducha  vecchio  mori,  et 
sono  bene  anni  sci  clie  renuntio  el  duento  al  suo  ligliolo,  el 
quale  e stato  da  poi  doi  volte  alia  ciltk  portando  iocunde 
salutatione  al  grnn  signore.  Quello  vero  disse : lassa  andar 
lc  cose  passate.  Non  h da  esser  chiainato  ducha  de  Lesbo, 
se  non  venne  ad  tor  el  duchato  dal  ducha  altissimo.  Vatenc 
adunque,  et  vieni  coii  quello.  El  se  sera  allramente  , lui 
sentirh  quel  che  li  sequira.  Et  tornato  a Mitilino,  el  du- 
cha con  alcuni  generosi  Romci  ct  Latini , et  io  coo  loro 
in  compagnia , alia  speranza  dc  dio  passassimo  in  Chiero- 
niso  , et  delh  nndassimo  in  Andrino|>oli.  El  ducha  iu  quel 
tempo  andava  fuzendo  de  loco  in  loco  per  la  peste  la  quale 
era  generale  per  tutta  Trucia.  Et  uoi  sequilaudo  per  moltc33o 
terre  et  paesi  diversi,  linalmentc  zonzessimo  in  una  villa  di 
Rulgari  chiamnta  Hislatin,  dove  era  el  tyranno  coi  suo  ex- 
ercito. Et  presentati  uoi  molli  doni  ali  tuessngii  Maumet 
Baxia  et  Achomet  Baxia,  cl  ducha  de  Metelmo  baxib  Ia  inan 
dei  tyranno  et  tisci  fora,  pochi  zorni  dapoi  veune  alcuni  ser- 
vi dei  signor,  li  quali  notificaro  al  ducha  ch’el  gran  signor 
vole  la  insula  de  Metelino  per  lui,  et  chc  lui  galila  dehia 
donar.  El  ducha  de  Lesbo  non  possando  contradire , gali- 
la dono.  Dcpo  questo  veune  altro  comandamcnto  , chc  vo~ 
liva  adoppiarc  li  tributi.  Lu  ducha  agrevandose  disse  che 
tutta  Lesbo  e sua  ct  in  sua  potest  a de  far  come  li  piace. 

Ma  quel  che  domanda  , c piu  de  quello  che  la  sua  possibi- 
lita  polria  dare.  Et  prego  voi  , signori  mei , clm  me  dale 
ainto.  Alhora  i messagii  hanno  pregalo  el  tyranno,  et  loli 
azonlo  mille  numismata  de  piu,  che  sono  ducali  X milia 
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afanno.  et  prima  pngava  tria  milia  numismata,  accrensnti  mille 
lummuvano  ducati  quaranta  milia  ogni  anno.  Albor»  fo  ve- 
stito el  ducha  de  Lesbo  dc  vesta  d'oro  ct  noi  de  vesta  de 
velluto.  Et  facta  la  scriptura  con  sacramento,  togliessimo 
conbiato.  in  spatio  de  zorni  XIIU  zouzessimo  aila  insula  de 
33 1 Lesbo,  ringmtiando  1'altissimo  dio  che  ne  bavea  deliberato 
de  mane  dei  demonio.  Ilavea  el  tyranno  facto  apparechia- 
re  una  armata  de  XX  galie  et  fuste  X,  de  la  quale  fece  ca- 
pitaneo  Zenusi , zovanc  bello,  assueto  al  mare  et  Latino,  de 
natione  Hispano,  botno  molto  valoroso.  era  anclie  capitaneo 
dc  Galipoli  et  grande  comestabile  della  armata.  Partito  dal 
Hellesponto,  navigando  con  Parmata  contra  Asio,  venne  a 
Troia,  onde  partendo  colle  vele  piene , li  scontro  buora 
spirante  con  tanto  rabiosa  boccha,  che  per  forza  li  marenari 
convennero  cambiar  camino ; ct  da  tanta  fortuna  forono  com- 
batuti  che  de  vioti  fuste  et  galie  zinque  ne  absorse  el  mare,  et 
doi  rompetteno  in  Ii  vicini  liti.  El  gran  comestabile  Genusi , 

Iirobo  in  mare  et  assueto  a simile  precelle,  solcando  el  pie- 
ago  tra  le  horribile  onde  colla  secunda  dei  vento  et  coi 
governo  dei  temone , seorse  et  passo  finsula  de  Chio  dalla 
parte  de  Poocnte.  et  passando  le  insule  Cicladc  el  di  et.la 
nocte  con  fortuna,  la  matina  sequente  in  bonaccia  se  presen- 
taron  a Chio  dalla  parte  de  Eoa  ; recognosciando  la  insula 
renderono  gratie  a dio  et  al  suo  propheta  Machometh.  O 
prnfundith  delli  iudicii  de  dio,  come  nou  fo  submersa  quclla 
33a  galia  exacrubile  in  tanta  fortuna  dc,  mare.  Ma  fo  salvato  el 
discipulo  dei  tyranno  per  li  nostri  peccati.  Genusi  con  la 
sua  sola  galia  tenendo  la  via  dei  pielago  se  seperb  dulle  al- 
tre,  et  salvosse  alia  insula  de  Chio,  el  resto  io  salvato  nel 
porto  de  Metelino.  Et  domandato  dei  suo  capitaneo,  inten- 
dendo che  non  fo  visto  in  quclle  aeque,  pensarono  cb'el  fosse 
perito  in  mare,  vegnando  la  sera  s’chbe  vista  de  uua  fusta 
che  veniva  da  Metelino,  mandata  dal  fratel  dei  ducha  in 
Asio  ad  spiare  sc  dalle  parte  Esperie  fossino  venute  nave 
Catalane  de  corsnri , et  questo  per  darne  avviso  alii  soi  vi- 
cini subditi  de  Turchi,  perchc  questu  angaria  ct  servitu  fo 
da  principio  imposta  ai  Lesbi.  Non  dagando  avviso  ali  fi- 
nitimi dei  venir  di  corsari , ogni  damno  che  recevesseno  It 
finitimi  convcniva  pagar  li  Lesbi.  Li  finitimi  veramente  foro- 
iio  dal  fiume  Pergameo  in  fine  alia  cita  Asu  dicta  Macrami- 
on.  Essendo  intrata  una  fusta  nel  porto  de  Mittlino , poco 
dapoi  fo  vista  un'nltra  che  bavea  le  vele  larghe  et  rossie. 
Onde  le  galie  Turcbescbe  se  alegrarono , recognosciuto  alie 
vele  la  galia  dei  suo  capitanio.  intrata  adunque  in  porto, 
ficco  el  suo  paviglionc  in  terra  per  dar  riposo  ai  corpi  fa- 
333  ticati  et  straebi  per  la  grande  fortuna.  Nicolo  Cataluso,  fta- 
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tello  dei  (iuclia  , descendendo  dal  castello  venne  al  paviglio- 
ne , et  con  inulta  benignita  et  cortesia  accepto  el  capitaneo, 
et  sentato  poco  spatio  Nicolo  Cataluso  sc  parti.  EI  discipu- 
lo del  demonio  partito  Nicolo,  excogito  una  malizia  da  roh- 
kare  cl  povero  ducha  de  Lcsbo  , dicendo  come  la  fusta  Ia 
quale  io  cacciava  fin  qua , con  tutte  le  cose  che  erano  d en- 
ixo , e mia.  Era  dentro  in  la  fusta  una  donna  de  uno  delli 
principi  dc  Cilio,  la  quale  con  se  molte  pretiose  zoie,  oro 
ct  arzento  dc  gran  valorc.  Adunquc  sc  noi  sete  amici  det 
inio  signore,  date  quella  ad  mi.  altramente  in  questa  hora 
scrivo  queste  cose  al  grande  admira.  Quelli  vero  respose- 
no : non  savemo  qucllo  che  tu  dici , perchfe  per  altre  nostre 
ncccssita  cl  navilio  fo  mandato  da  noi  ad  Asio.  Ma  la  no- 
bile donna  che  tu  dici,  h venula  qui , perche  e socera  del 
signore.  Et  quando  el  signor  fece  la  sua  partenza  de  qui, 
mando  a chiamar  qnesta  sua  socera  che  venisse  ad  star  qui 
in  compagnia  con  madona  sua  figliola.  Et  certe  questa  fo 
la  verita.  Ma  el  corsaro  capitaneo , mostrando  non  credere 
queste  cose,  scripse  al  signor  quel  che  volca.  partito  poi  del 
porto  ando  alie  Fochie  nove  cosi  chiamate,  mandato  avanti 
uno  nuntio  al  podesla  ct  zentili  homini  dclla  cita,  che  us- 
cisseno  fora  per  esser  con  seco  al  parlamento.  Ma  quelli 
avanti  ch’el  nuntio  azonzesse  , erano  venuti  per  honorare  el 
capitaneo.  Nel  primo  congresso  el  capitaneo  mostro  a quelli  334 
el  comnndamcnto  det  tyranno.  El  comandaraento  era  de 
questa  substantia  , che  sc  no  darano  dc  voloDth  la  terra  e’l 
castello,  che  li  debia  menar  tutti  ligati  et  desfar  la  cita. 
Quelli  della  terra  senza  altra  risposta  li  tradetteno  la  terra  , 
et  lassarono  intrar  li  Turchi  a suo  volere  ; li  quali  intrati 
robbarono  tutte  lc  mercantie  di  rnercatanti  Zcnucsi , che  in 
quella  terra  si  trovarono  , ct  li  citadini  con  le  sue  fameglie 
tutti  presi  menb  in  galia.  Et  lui  demorato  li  zorni  XV, 
constitui  uno  di  Turchi  governator  della  terra  , et  ali  XV 
de  Novenbrio  parti  con  tutte  le  galie  nel  1 4^4*  Zonte  le 
ghlie  a Galipoli , el  capitaneo  intese  cb'el  signor  se  trovava 
a Constantinopoii ; onde  subito  con  la  preda  et  li  prexoni  se 
ne  andb  a Constantinopoii.  el  signor  inteso  che  li  captivi 
delle  Fochie  sono  Zenuesi , conmandb  che  tutti  fossino  ven- 
duti ; la  qual  cosa  incontinentc  fo  facta.  In  questo  tempo 
el  signor  de  Lesbo  tornb  a Metelino.  Et  iotesa  dal  fratcllo 
la  vania  del  grari  comestabile , che  domandava  la  sua  soce- 
ra come  una  delle  nobile  de  Chio,  dubitando  de  quel  che 
1’intravenne , mando  me  ad  demostrar  questa  inventiva  ma- 
litioza.  Et  zonto  in  Constantinopoii , ct  essendo  con  Ze- 
nusi  avanti  li  visiridi , et  dicendo  tutta  la  verita  con  iu- 
ramento,  non  fui  creduto ; et  Zeuusi  dicendo  tutta  la  bu- 
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sia  con  iuramento  fo  creduto,  ct  io  condemnato.  Conmando 
adunque  ei  tyranno  cb’io  elizesse  uno  dc  doi  rnali , o vera- 
315  mente  pagasse  X milia  ducati,  o vcranientc  prendesse  ia  guer- 
ra.  Et  io  contradicendo  a tanta  iuiuslitia  non  possetli  ne 
revocare  n h mitigare  la  sententia.  Ma  subbito  el  tyranno 
mando  uno  di  soi  servi  con  certi  secreti  cornandamenti  alie 
Fochie  vccchie  , le  quale  erano  dcl  dticha  de  Lesbo.  Par- 
tendo  adunque  el  ducha  Mecbemetli  da  Constantiuopoli  ali 
1 4 dc  zener  6964 , venne  ad  Eno  , et  presa  la  terra , tolti 
li  figlioli  et  le  figliole  torno  iu  Adrianu.  El  signor  de  Eno, 
quando  fo  presa  la  terra , era  in  la  insula  de  Samotracbi. 
Cominzando  la  primavera,  el  ducha  comando  se  apparcchias- 
se  una  grande  armata  contra  Chio.  Ma  li  Chii , chc  mal 
volenticra  toglievano  el  partito  della  guerra  , mandarono  le- 
gati at  tyranno,  li  quali  con  molte  fatiche  ct  stente  concia- 
ron  la  cusa  a pagar  XXXX  milia  duchati  per  la  fusta  ct  li 
Turchi  che  con  essa  forono  submersi,  ct  cosi  le  cose  quiete 
riraaseno.  Li  citadini  de  Limno  habiando  mala  mente  con- 
tra el  suo  signor  Nicolb  Cataluso,  ascosa mente  mandarono 
alcuni  zentiii  homini  al  tyranno  ad  domandare  uno  di  soi 
servi  per  governator  della  insula.  El  tyranno  ascoltando  el 
nuntio  con  aliegro  core , nuntio  ad  Esimacl  eunucho , go~ 
336  vernator  alora  de  Gaiipoli  (perchc  Zenusi  era  sta  desmesso 
et  fo  mandato  prefecto  in  la  provintia  de  Caria)  chc  andassc 
in  Limno  con  galie  numero  sufficiente  ad  tradere  Ia  insula 
ad  Camusa  suo  scliiavo  et  governator  quella  con  iustitia. 
Agitandose  queste  cose  da  Ismael , el  ducha  de  Lesbo  man- 
do una  sua  galia  et  una  nave  con  homini  cento  sotto  Zuan 
Fontana  et  Spineta  Columbato,  ali  quali  commisc  chc,  se 
trovava  i Limnei  pentiti  de  quel  chc  haveano  facto,  li  guardns- 
se  con  lieto  volto,  et  con  dexteritii  et  con  dolcezza  li  trac- 
tasse per  modo  che  la  insula  torne  al  signor  de  Lesbo.  ma 
quelli  non  hanno  servato  1’ordine  dulo , an/i  liando  combu- 
tuto.  1 Limnei  line  a cinqnecento  a cavatio  uscirono  fora, 
et  hanno  veneto  et  superato  li  adversarii  Alcuni  forono  sma. 
zati , alcuni  scampando  in  mare  se  annegaro.  Circa  XL  fo- 
rono presi.  Quelli  i quali  erano  rimasi  in  nave  et  in  galia, 
pigliarono  Nicolb  Cataluso,  fradelio  dei  signor,  el  qua!  se 
trovava  in  Paleo  Castro  et  con  poclio  honor  tornaro  in 
Lesbo.  A tre  zorni  dnpoi  ecco  Ismael  aci  vare  ad  Lymuo  , 
menando  Camusa , novo  governutore.  Et  laudati  i Limnei 
della  probiti»  che  haveano  usato  , et  tolti  i Lesbii  captivi  , 
tornb  ad  Gaiipoli  dei  meze  de  Mazo  dei  <1964  , oude  nuntio 
3^7  nl  tyranno  el  successo  delle  cose  facte.  Et  bench'cl  tyranno 
fosse  multo  acceso  de  ira  contra‘l  signor  de  Lesbo  , nientedi- 
mcoo  non  fece  alcuua  demostratiooe  per  esscr  uioito  occupato 
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10  Ia  expeditione  et  grande  appnrecchiamento  che  havea  ap- 
parechiato  contra  Belgrudo.  Andato  adunqne  con  tutta  ia 
tua  potentia  et  artegliaria  ad  Belgrado , et  spianate  le  mure 
con  le  grosse  bombardc,  liakiando  anuhoru  LX  galie  ncl 
liume  dlstro , ct  combatuta  Ia  terra  tanto  asperaniente  che 

11  Turcbi  zu  erano  intrati  denlro  et  cominzavano  a robbare, 
quando  Iancbo  grande  vaivoda,  dei  quale  avanti  havemo  par- 
iato , che  in  quel  zorno  haveu  passato  el  fioine,  intro  in  Ia 
cith  tagliando  et  amazando  di  Turchi  quanti  nc  trovava.  et 
tnorti  et  cacciati  quanti  Turchi  erano  intrati  in  la  cita,  es- 
so colla  sua  grande  et  valorosa  compagnia  de  stratioti  ussci 
della  citi  , persequitando  ct  tagliando  li  Turchi , Ira  li  quali 
fo  ferito  el  ducha  Mechcmeth.  Et  foron  tolte  le  bombarde 
et  tutte  le  monitione  bellice;  et  ii  navilii  lutti  che  si  trova- 
rono  nel  fiume  di  Turcbi , forono  brurati.  El  tyranno  con 
grande  vergogna  torno  in  Andrinopoli  , consolando  li  subdi- 
ti che  1'anno  sequente  con  mazor  apparatu  voleva  tornar 
ad  expugnar  Bellogrado.  Tornato  el  tyranno  dal  conflicto 
de  Belgrado  , dei  mese  de  Augusto  fui  mandato  a pagar  el 
tributo  dal  principio  de  Lesbo  consueto , et  rechiedere  li  XL 
homini  de  Lesbo  de  la  nave  et  galiu , li  quali  forono  preci 
a Lymno  , come  avanti  havemo  narrato.  El  tributo  fo  re- 
cevuto , ma  li  homini  XL  non  forono  renduti.  anzi  comandb 
el  tyranno  che  a tutti  fosse  tagliata  la  testa  ; li  quali  erano 
in  prexon  in  Andrinopoli.  Et  menati  al  loco  dove  deviano 
esser  decapituti , el  tyranno  pentito  comandb  che  fosseno 
vcnduti.  Et  forono  comprati  ducati  mille.  Ali  (k)65  vcnoe338 
da  Roma  X galie ; de  le  quale  fo  legato  et  capitanco  el 
patriarcha  d’Aquilcia  , mandato  da  papa  Calisto  in  auxilio 
delle  insule  vicine  alii  lochi  de  Turchi,  Rhodo,  Chio,  Les- 
bo , Lymno  , Embro  , Thaso  et  Samotrazi.  Queste  galie 
arivarouo  a Rodo  per  esser  la  cita  et  la  insula  suhiecta  al 
papa,  et  la  qual  mai  non  volse  dar  tributo  al  Turclio  ni;  ad 
nitro  signor.  Da  Rhodo  partendo  vennero  in  Chio.  Comanda- 

ti  li  Chii  dal  legato  che  non  pngasseno  tributio  alTurcho,  et 
piii  presto  decernesseno  la  guerra  che  farse  tributarii  delfi 
impii.  Ma  li  Cbii,  che  bavcano  provnta  Ia  ira  dei  potente 
et  iniusto  tyranuo  , et  considerando  ch’el  patriarcha  con  le 
sue  galie  nel  tempo  da  venire  tornaria  in  Italia,  come  fece  , 
deliberarono  continuare  el  tributo  al  Turclio.  Et  simile  fe- 
ceno  i Lesbii.  EI  patriarcha  azonzendo  alie  sue  altre  trcnta 
galie  piratriee  de  Catalani , prese  1 insula  de  Limno , 1’incula 
de  Samotrachi  ct  de  Taso.  Et  posti  ad  cadauna  de  queste 
insule  li  soi  governalori  colle  munitione  che  se  dovea  , esso 
torno  a Rhodo.  Havendo  inteso  el  tyranno  la  prcda  delle 
insule,  imponendo  tntta  la  coipa  al  signor  de  Lesbo  fece 
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grande  armata  contra  lui , ct  con  exercito  do  terra  mando 
Hismael  capitaneo  alio  ussedio  de  Mitilino.  Et  operate  te 
grande  bombarde,  et  date  molle  bataglie  , operando  scate, 
testudine  et  altri  instrumenti  balnglieschi , non  podendo  aqui- 
stare  alcuoa  cosa  , perduli  molli  di  soi  ctie  riutaseno  morti, 
tornaro  a casa  con  damno  et  con  vergogna.  In  qucllo  anno, 
che  fo  dei  6966,  mando  alii  dispoti  de  Peloponeso  uno  suo 
servo  nominato  Dialambano ; et  quale  cosi  expose  per  nome 
dei  tyranno.  Voi  de  vostra  volontii  ve  sete  convcnuti  con 
mi  darme  ogni  anno  tributo  de  ducati  dece  milia,  hora  vedo 
chc  non  me  observete  li  pacti , anzi  me  disprezate.  litigate 
adunque  deile  doi  cosc  la  mcgliore.  o pagate  el  debito,  ct 
haverete  pace  con  mi:  o veramente  parlitevene  presto  de 
fi,  lassando  i lochi  alia  mia  signoria.  Doveano  dare  tributo 
da  trfe  anni  passati.  In  questo  teinpo  vennero  ambaxiutori 
da  Comuni,  signore  delle  parte  de  Armenia  clic  vicina  con  i 
Colchi  et  Usuncasan,  domandaudoli  alcune  cose  de  non  grande 
valore , ma  de  raxon  de  tributo  de  piii  de  anni  LX  passati, 
quale  li  dovia  dar  ogni  anno,  zofc  mille  Sagismata  per  li  soi 
cavalli,  id  est  coperloria , et  mille  tagistiria,  id  est  mille  para 
de  sporoni , et  mille  chielaledcsmia  , id  est  iaistra  seu  sac- 
cbeli  da  ligar  ale  teste  de  cavalli  ad  durii  a manzar  la  bia- 
da.  Et  per  questo  chiaramente  sc  intende  questa  generation 
de  Ottomanidc  esser  dcscesa  de  Armenia  de  servile  et  abiecla 
conditione.  El  ducha  Mcchcmcth  alti  ambaxadori  in  questo 
modo  respose  : andate  in  pace.  Io  portaro  queste  cosc  con 
mi  l'anno  sequente , ct  pagarb  el  debito.  In  quello  anno  el 
duclia  havea  cominzato  edi  (i  care  Ia  cita  verso  Crisapili , id 
est  la  porta  aurea.  Edificava  el  castello  , lo  quale  loanni 
vechio  iinpcrador  vogliando  edilicar,  Paiasitb  avo  dei  tyranno 
340  le  impedi.  Intrando  la  primavera  , et  bavendo  congregato 
le  sue  potenlie , corsc  in  Peloponeso.  Nel  primo  ingresso 
prese  Corynto  senza  bataglia.  Intendendo  li  dispoti  la  ved li- 
ta dei  tyranno  in  la  Morca , el  dispoto  Tomaso  fugclte  in 
Italia  ad  Roma,  el  dispoto  Dimitrio  sc  diede  dc  sua  volunth 
ct  ricoinandose  al  tyranno.  Ilavendo  adunque  acquistato 
tulto’l  Peloponeso , et  bavendo  sotlomesso  tutti  ii  duci  et 
tutti  li  principi  senza  bataglia  et  senza  contraslo,  esso  torno 
in  Andrinopoli  , menando  seco  Dimitri  con  tutta  la  sua  fa- 
miglia,  menando  ancora  con  esso  tutti  li  nobili  dei  suo  pa- 
lazo,  et  li  generosi  et  excellenti  de  tutta  la  Achaia,  la  Albi- 
ca, Lachedemonia  et  i'Archadia.  Et  tutti  li  capitanei  et  ex- 
ceilenti  delli  Albanesi  fece  morire.  De  tutti  li  castelli  dcl 
Peloponeso  altro  non  rimase  che  Menovasia.  Tolse  de  Pe- 
loponeso fameglie  fine  ad  doi  milia , le  quale  mando  in  Con- 
stantinopoli  ad  habitare  in  le  contrade  le  quale  havea  des- 
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facto.  Ancora  tolsc  pntti  doi  milia,  Ii  quali  conscripse  in  )u 
exercito  da  novo  electo,  l.a  armata  de  fuste  et  galie  fine 
ad  cento  octauta  mando  in  1'Arcipielngo  contra  le  insute  Ci- 
clade,  de  le  quale  nisuna  podette  acquistare.  Ia  sua  persona 
con  la  sua  corte  in  quel  anno  inverno  tra  Constantinopoli 
et  Audrinopoli  , ct  habiando  eomenzato  ad  fabricar  nave 
grande  et  uno  theatro  in  la  citnde,  el  qual  se  cliiama  ve- 
stiopratirion  et  in  lingua  pcrsica  besestano.  Nel  anno  dei 
6969  fece  armata  de  galie  ct  fuste  fine  ad  200  et  nave  to. 
Esso  veramente  in  la  priinavera  passando  Hellesponto  andb 
in  Prusia  de  Bytinia,  nisuna  persona  intendante  el  suo  pen-34» 
siero.  Diro  cosa  notabile.  El  suo  nomodi  da  scalo , el 
quale  era  iudice  de  iudici , havendo  grande  baldeza  coi  du- 
cha  per  la  domesticheza  la  quale  havea  con  esso  , ct  anche 
per  la  riverentia  cli’el  ducha  li  mostrava  per  esser  suo  peni- 
tentiero  , essendo  el  ducha  per  purtir  have  ardimento  a dirli 
queste  parole : o domine , con  questa  armata  et  questo  ex- 
ercito, che  tu  hai  apparechiato  per  mare  ct  per  terra,  dove 
voh  andare?  Quello  veramente  mirando  el  suo  penilentiero 
con  ira,  li  respose  et  dissc : Sappi  che,  se  io  sapesse  che  uno 
delli  cavelli  della  mia  barba  savesse  el  raio  mistiero,  lu  evel- 
leria  da  le  radice  et  buttarialo  in  foco.  Tanto  quello  homo 
era  iracondo  et  secreto.  Hebbero  paura  per  quello  appara, 
tu  tutti  li  Vulachi  che  habitano  alio  Stomio,  et  Cafas,  Tra- 
pesunda  etSinopi , et  le  insule  de  lu  Egeo  pelago,  Rhodo  et  le 
insolette  a lui  subiecte  , Chio  et  Lesbo,  benche  li  desseno  tribu- 
to. Partito  adunque  el  ducha  da  Bithinia  ando  in  Angira  de 
Galata , et  havendo  lui  ficcati  li  soi  paviglioni , el  ducha  de 
Sinopi  li  mandi)  suo  fighvolo  con  ricchi  doni.  El  quale  in- 
clinandosc  servihnente  saluto  el  tyranno  per  nome  de  Is- 
mael  suo  patre,  et  presentb  li  doni  et  presto  la  obbedientia. 

El  tyranno  acceptundo  li  doni  .conmise  al  zovanc  dicendo: 

Di  a tuo  patre  come  io  voglio  Sinopi , et  s'el  me  darh  la  34, 
sua  vnluntade,  io  de  bono  core  li  daro  ia  provintia  de  Phi- 
iipopuli  : altramente  a lui  vengo  presto.  El  zovane  tornato 
ad  lsmael  suo  patre  , li  referette  tutte  le  parole  dei  tyran- 
no. Navigando  1 armata  arrivo  ad  Sinopi.  El  tyranno  in- 
toso  el  zonzer  della  armata , esso  con  lu  exercito  arrivb  alia 
terra.  lsmael  non  savendo  altro  che  fare  , usci  da  Sinopi  ; 
humilmente  inclinandose  alia  sua  signoria  si  ricomanda.  El 
tyranno  acccptb  quello  con  alegra  faccia.  comando  che  fosse 
tolti  tutti  li  soi  thesori , cavalli,  muli,  camelli.  Poichfe  heb- 
be  ben  fornito  Sinopi  delie  munitione  come  se  devea , et 
lassato  ducha  uno  di  soi  servi  , esso  con  lu  exercito  andb 
piii  dentro  in  le  parte  de  fArmenia.  Uzon  Cazian  , ducha 
in  li  confini  de  Persia,  non  havente  possanza  ad  resistere  ai 
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dacha  Mechemcth , recorse  alie  monlagne  vicine.  Pnssnndo 
per  1’Armenia  e’l  luinoso  dume  de  Easidus  , alcune  delle  ci- 
tade  de  quella  provintia  sottoinise , alcune  inexpugnabile 
excorrcndo  Iasso.  Et  corsa  1’Armenia,  provintia  sita  tral 
monte  Thauro  e’l  monte  Caucaso,  pervcnne  ai  altissimo  mon- 
te Caucaso,  el  qual  distermina  la  Scythia  da  lu  India.  Et 
superate  le  asperrime  montagnie  Caucasie  con  grande  fatighe, 
343  fame  et  sete  , alfin  descese  in  Colchos.  Approximundose  ad 
Trapesunda  mando  al  dire  alio  imperadore  clie  decerna  del- 
le doi  cose  una  la  megliore:  o che  li  trada  lo  imperio  senza 
alcuna  diroinutione  di  thesori  , oro,  argento,  rame,  servi, 
serve  et  ogni  altra  cosa , o veramente  perdera  tutte  queste 
cose,  1’imperio,  et  ultimamente  la  vita.  L’imperadore  ha- 
vendo  intesa  questa  dura  proposta,  usti  con  lutta  la  sua 
fameglia  et  inclino  al  tyranno,  perche  1’armata  da  mare  par- 
tita ua  Sinopi  molti  zorni  avanti  era  arrivala  in  Trapeson- 
da,  et  ogni  zorno  combaltendo  non  liavea  guadagnuto  alcu- 
na cosa.  Ma  zonto  el  ducha  con  lu  exercito  terrestre  , lim- 
perador  non  habiundo  forze  da  contrustare , se  ricommandb 
al  tyranno  con  la  dona  , con  li  figlioli  ct  con  1’iinperio. 
Questo  imperadore  se  cliiamo  David  Cumino,  figliolo  de  Alc- 
xio  Comino  et  fradello  dc  Zuanni  Comino,  el  quale  imperb 
per  avanti.  fo  mandato  da  Constantinopoli  ad  imperare  in 
Trapesunda  con  li  patrui  et  soi  nepoti  , et  con  molti  dclli 
principi  et  generosi  dcl  palazo,  et  con  le  loro  riccheze.  11  a- 
vendo  adunque  rezevuto  ad  sua  obbedientia  lo  imperio  et 
ordinate  le  cose  de  Trapesunda  , el  tyranno  torno  alia  sua 
sedia  , habiando  compito  uno  anno  dal  zorno  della  sua  par- 
tita. nel  anno  de  6970  mando  ambaxadori  al  vaivoda  de  Vu- 
luchiu , uuntiandoli  che  presto  dovesc  venire  ad  inclinar  ad 
la  sua  presentia  et  portar  el  tributo  de  ducati  X milia  , clie 
li  deve  dar  ogni  anno,  appresso  rnenar  con  esso  putti  5oo. 
El  vaivoda  respose  che  li  ducati  ha  da  mandare,  ma  li  putti 
344non  ha  da  dare;  et  andar  presto  alia  sua  presentia  , molto 
inancho  jx>  fare.  Queste  parole  referite  feceno  deventare  el 
tyranno  indomito  et  feroce.  Et  subbito  mando  uno  di  soi 
excellenti  con  uno  scriba  delli  honorati,  clie  toglicsseno  li  tri- 
buti , notificandoli  che  de  le  altre  cose  seco  se  consegliaria. 
Venuti  adunque  li  mezzasi  ct  notilicate  le  cose  dicte,  el  vai- 
voda primamente  Ceo  al  palo  li  mezzasi  , et  fece  li  morire 
de  morte  dolente  et  victuperosa.  Dapoi  passo  con  la  sua 
possanza  discorrendo  le  parte  de  lslria , et  havendo  presa 
moita  zente  torno  in  Vulachia  , ct  lutti  quanti  impalo.  Ca- 
musa  , uno  delli  excellenti,  vogliandose  mostrar  valente,  pas- 
so in  Vulachia  con  Turcbi  X milia,  et  scontrandoli  el  Vula- 
cbo , lutti  li  prese , parte  vivi  et  parte  morti  in  bataglia.  Li 
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vivi  tuiti  tece  morir  ne!  palo  de  morte  penosa  et  crudele. 

AI  Caniusa  anclie  simile  morte  fece  snstencre.  EI  tyranno,  iutese 
queste  cose,  acceso  da  grande  ira  fece  congregare  fine  ad  CL 
milia  homini  da  arme.  Et  uscito  da  Andrinopoli , intrante 
la  primavera , venne  al  Danubio  ct  passo  Ia  riva,  fece  ficca. 
re  Ii  soi  paviglioni , et  1't  stette  tanto  che  tutta  la  sua  poten- 
tia se  convencsse  in  uno  pezo.  EI  Ulaccho  con  tutti  ii  soi 
subditi  se  mise  in  le  clissure,  in  locbi  arborosi.  Et  abban- 
donatc  Je  campngue,  tuiti  de  qualunque  generatione  animali 
meno  piii  dcntro  alii  confini  de  Alani  et  Vunni.  Esso  coi  345 
suo  exercito  in  zardini  et  locbi  densi  nemorosi  demorava.  el 
tyranno  havendo  passato  cl  Danubio,  et  seorso  piu  de  sette 
zornatc  de  pacsi , non  trovo  ne  homo  ne  animale  ne  substan- 
tia da  mnnzare  ne  aqua  da  bevere.  zonto  poi  ad  una  com- 
pagna  crhosa  et  abbundante  de  aequa , vedde  innumerabili 
pali  ficca ti  , baventi  per  fructi  corpi  morti.  EI  Camusa , dei 
quale  bavenio  aranti  pariato,  in  mezo  pariva  ficca to  in  uno 
palo , con  veste  rossie  de  velluto  che  soleva  portare,  el  ty- 
ranno havendo  visto  questo  spectaculo  spauroso  et  minacieve- 
)e , se  admiraviglia.  havente  non  poclia  paura  per  la  nocte 
inminente  , fece  cavare  fossi  sitissimi  et  in  mezzo  ficcare  li 
paviglioni,  et  lui  circundato  dalli  fossi  in  mezo  iaceva.  El 
Vuiacho  con  i soi  valorosi  subditi  levandose  ad  meza  nocte, 
essendo  in  quella  hora  obscura,  intro  nello  exercito  di  Tur- 
chi  dalla  parte  dextra,  tagliando  cl  amazando  fine  a zorno 
ne  amazarono  grandissimo  numero,  et  molti  de  Turchi  1’nno 
1’altro  se  amazavano.  1 Ulachi  , cominzando  apparire  i’ au- 
rora , partendose  intrnrouo  in  le  sue  mandre,  ove  securi 
reposavano.  EI  tyranno  levandose  con  damno  et  vergogna 
torno,  et  passato  el  Danubio  venne  in  Andrinopoli.  Ne! 
anno  697 1 havendo  appnrechiata  armata  de  galie  et  fuste  LX 
et  nave  sette,  accompagniata  dallo  exercito  da  terra,  des- 
cese  ad  1’insula  Lesbo  dei  mese  de  Septembrio.  Venuto 
domando  la  insula  ad  Nicoloso  Cataluso  , cl  quale  signore- 
zava  alhora  po  la  morte  de  Domenico  Cataluso  suo  fratello , 346 
el  quale  havea  strangulato  con  una  corda  darcho.  Trovan- 
dose  adunque  Nicolo  Cataluso  ducha  de  Lesbo  nel  quarto 
anno  dei  suo  duchato , quando  venne  1’armata  et  lu  exercito 
da  terra  alio  assedio  de  Metelino,  et  havendo  ben  fornita 
la  terra  de  munitione  de  mure  et  de  fossi,  et  .grande  nume- 
ro de  homini  d’arme  ’ taliani  , el  dueha  Mechemeth  passo 
dalli  Asmati  in  la  insula,  et  domando  la  cita.  Nicoloso  li 
respose  che  non  podiva  trnderli  la  citi , perchfe  havea  deli- 
berato con  tutti  Ii  homini,  li  quali  sono  dentro,  prima  mo- 
rir che  mai  darii  la  terra  de  voluntk,  et  tutti  ponere  la  vita 
per  defensione  della  citade.  Alhora  el  ducha  Mechemeth 
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passo  alii  Asmati  in  terra  ferma,  et  lasso  Maumct  Basia  alio 
assedio  de  Metelino.  et  bombardundo  Ia  cita  dalla  parte  dei 
Milanudo  et  dalla  parte  contraria , et  havendo  zh  buttato 
per  terra  li  merli  delle  mure  et  de  le  torre , usci  fora  Lu- 
chino  Cataluso  et  eoo  esso  in  compagnia  el  vicario  della  ter- 
ra , ii  quali  incominzarono  ad  trnmare  la  traditione  della  ci- 
ta con  Maumct  Basia , mostrandoli  tutti  li  loclii  piu  debeli ; 
li  quali  liavesse  ad  bombardare,  combattere  ct  scalare.  Et 
data  cognitione  dclli  mancamcnti  della  terra,  toruarono  den- 
tio in  la  citk , et  cominzarono  con  persuasione  false  inclina- 
re el  signore  ad  1’accordio , salvando  le  teste  ct  Hiavere.  Et 
cosi  concludendo  mundarono  per  el  signor  ali  Asmati  , ei 
qual  venne.  El  signor  Nicoloso  usci  fora  con  tutti  li  prin- 
cipali , con  le  cliiave  in  mano.  Et  basiato  ii  picdi  dei  si- 
gnor, fo  confirmato  quello  clie  havea  facto  Muumet  Basia, 
de  salvare  le  teste  et  1’havere.  Dapoi  fece  venire  tutti  li  ho- 
mini da  arme  Francbi , et  mando  dentro  da  la  terra  grande 
numero  de  Zanizari  et  Asappi  ad  prendere  le  forteze , facen- 
do  ben  guardare  le  mure  et  le  porte,  clie  non  uscisse  ne  ho- 
mo ne  femina.  Poi  fece  tagliarc  per  mezo  tutti  li  Franchi, 
et  mettere  in  destrecto  el  signor  et  tutti  li  principali,  et  cusi 
cavillando  salvo  le  teste  et  salvo  Phavere.  El  zorno  sequen- 
te fece  aprir  le  porte , faccndo  uscir  fora  tutte  le  anime,  pi- 
zoli  et  grandi,  homini  et  femine.  Et  fecele  passar  per  el 
suo  paviglione  ad  uno  ad  uno ; et  qualunque  non  havea  ma- 
rito, che  li  piacesse,  pigliava.  Et  cosi  putti , et  fosse  de 
chi  volesse  figlioli.  De  lo  resto  fece  tre  parte  : l’una  lasso 
in  la  terra  di  piu  vili;  la  seconda  fece  vendere;  la  terza  con- 
dusse  ad  Constantinopoli  per  schiavi.  Dopo  questo  el  du- 
cha  passi)  con  1’arinata  ali  Agiasmati.  Onde  lui  con  lu  ex- 
ercito per  terra  et  1’armala  da  mare  tornarono  ad  Constanti- 
nopoli. El  signor  Nicoloso  fo  messo  in  la  torre  di  Franccsi 
in  compagnia  con  Luchino  Cataluso , che  tradette  lu  terra 
e'i  suo  signor.  Dapoi  el  duclia  Mechemcth  fece  ch'el  signor 
Nicoloso  regnego  la  vera  fede  et  fecese  Turcho.  El  povero 
peccatore  pensando  salvar  la  vita  perse  1’anima.  fo  strangu- 
lato con  una  corda  d’arco,  come  havea  lacto  lui. 
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To  “ Agy  og  yiyovt  fxrjTgonoXig  iv  eift  ‘Icactvvtj g 171P.  197 

o dva(it(iua9eig  firjxgonoXiitjg  tig  nrj  dgnvov , yiyotc  <J«V.  i58 
vaxtgov  tig  gC' . 

"Etovg  it’  TtaniXaflov  oc  Sagaxijvoi  tov  uyiov  xdipov 
5iov  deonoxov  Xguxxov.  ani. 

* Exovg  gx \pia'  nugsXafiov  oi  (Dgdyyoi  tijv  Kmvoxavxivov 
noXtv. 

"Exovg  gxp%tj  naaiXafiiv  r rtv  Kiovctravzivov  noXtv  ano 
jovg  Ogdyyovg  xvgiog  ‘Avdgovtxog  flaXaioXoyog. 

10  Tig  goovg'  iyiyoviv  to  /utya  davunxnv. 

Tig  gu)v%  rjX&sv  tig  tov  Mwgaiuv  6 dtonoxtjg  6 Kav- 
t axov^rjvog. 

Ttg  goon'  iyiyovtv  to  dtvxtgov  9avaxix dy, 

Tig  geo Ji (i  iyivtxo  to  xgizov  9avaxixov. 

CHRONICON 

BREVE. 

A.  65g7  (1089)  Argoa  metropolis  farta.  Tnliannes,  qui  ei  ec- 
clesiae Ume  praeerat,  ail  nictropulitac  dignitatem  provectus  est, 
octogesiinunique  thronum  seu  locum  obtinuit,  qui  ail  centesimum 
septi  niuiu  deinde  depressus  est. 

6Gg5  (1 187)  Sanctum  domini  sepulcrum  occupaverunt  Saraceni. 

6711  (iao3)  Franci  Cpoiim  occupaverunt. 

6-68  (ia6o)  Dominus  Andronicus  1’alaeologus  Cpoiim  expulsis 
Francis  cepit. 

6856  (i.i48)  Magna  pestilentia  grassata  est. 

6857  ( 1 349)  Despota  Cantacuzeuus  iu  Murcam  profectus  est. 

6880  (>373)  Secunda  pestilentia. 

688a  (i374)  Tertia  pestilentia. 
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Tut  gmntj  eyiyovtv  xvgiov  ndayu , uniOuvtv  xui  6 J t- 
onoxrjg  6 Kuvxuxov^tjvog. 

Ttp  geo 7 g'  iyiyove  xo  xixugxov  duvuxixiv.  ij).t)ev  6 Jf- 
ernixqg  6 JlukuioXoyog  6 Ilogtpvgoytvvrprjg  eig  xov  Mconaiuv. 
Tj/.Ocv  6 ISgavi^tjg  Qeb]puxi  xov  $ ternox  ov  xut  iyvgioe  tov  5 
Meogaiuv. 

“Exovg  gtal^  inuQtXafhv  rj  ixXupngoxeitt]  tjpco v eleptvxiu 
%u  'Avuviikt. 

Tep  eiei  iyiyoxB  xo  nepnxov  &a vaxexov.  tep  uv- 

tio  irtt  tjXdtv  o BguviCtjg  tig  trjv  Aaxe&atpoviuv , xui  Tore  to 
tig  xo  Aioviog  , xut  ij voj 9i/  pexu  tov  JlQtvxtnog,  xui  dnq- 
yuotv  xat  enijgav  trjv  Axovjiuv  xij  xvgiuxtj  xijg  xvgivrjg. 
xtp  J’  avio i ex  et  e/.uxiptrtxtv  xiigiog  Arjpijxgiog  6 'PuX  pexu 
qioouxov  tou  Aioviog  xui  itov  'AXjiavnwv , xui  iniuatv  xo  v 
llgivxma , pqvi  'Io  v vini  <J.  xui  xtp  Aexepfigiro  ptjvi  rtyo-  1 5 

gUtffrt/. 

Eig  iit  atld'  iovpcpcovtjosv  6 Stanoxtjg  xov  Mtoguiov 
pttijv  utpevxiu  pug.  xui  ideoae  6 Stoninqg  xijg  dtptvxiug  pug 
xo  Agyog  xui  xo  Qegpioov.  xui  fj  utpevxiu  pug  ideoae  xov 
Stanoxov  xu  Miygu'  xui  xov  nvgyov  xov  MvXonoxcipov.  ao 

Ttp  5 )i  ii  et  tjXUtv  o riayovnuoug  xai  o Movgxuaqg 
pexi)  qnouxnv  xo  Tovgxixov  yO.uideg  % ptjvi  'jovvitii  (f  eig 
xo  ' Agyog  xjptQct  au(i(}uiov  , xui  xtj  xvgiaxij  eliget  (i  uneTnuv 
a Jio , xui  fjypakeoxiouv  xov  Xuuv.  xui  xrj  xu  xov  uv  tov 

6888  (i38o)  Festo  paschalis  despota  Cantacuzenus  mortuos  esU 

689G  (i388)  Quarta  pestilentia,  despota  Palaeologus  1'orphyro- 
genitus  ia  Moream  accessit.  Brauezis  iu  Moream  venit,  euuique 
per  totum  circuitum  peragratus  est. 

6897  (1389)  Illustrissima  dominatio  nostra  (id  est  respublica 
Veneta)  Nauplium  occupavit. 

G8gg  f ■ 3q ■ ) Quinta  pestilentia,  eodem  anno  Laccdaemonein  ve- 
nit llranezis,  et  in  urbem  Leontarim ; cum  principe  iuuetus,  Acuvam 
copias  arabo  duxerunt,  camque  dominica  esus  caseorum,  id  est 
quinquagesimae,  ceperunt,  eodem  anno  Demetrius  Raul  cum  exerci- 
tu ex  Lcontariis  et  Alhanitis  collecto  Iuuii  dic  IV  principem  oppres- 
sit , et  mense  Decembri  proditus  est. 

6goa  (t3g4)  Moreae  despota  loedera  paritis  est  cum  dominis 
Venetis,  iisqne  Argos  et  Thermisum  concessit;  qui  ei  vicissim  Me- 
gra  et  Mylopotami  turrim  donaverunt. 

6go5  (1397)  lanipes  Bassa  et  Murtatis  eum  exercitu  LX  milli- 
um Tureorum  Ionii  die  II  sabbato  Argos  venerunt,  postridie  domini- 
ca urbem  ceperunt , incolasque  mancipia  ceperunt,  eiusdemque  men- 
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firtvng  rtX9ov  tig  xu  Aiovxog  xui  enoXiftuiuv.  xui  tov  uvxov 
xatQov  tvQtih]  tig  10  'AvavnXi  Jovxug  u 'Enixtfivog, 

Tw  g iytyovtv  16  exiov  Oaiaux 6v. 

Tw  $3i$  nuQtXu{itv  6 dtanoxrjg  lloQtpvaoyivvrjxog  x rtv 
5 K6tjtv9ov  xui  xijv  xuoxtXXuituv  uvxijg  uno  xovg  xpQSQtovg 
'Fudov  ftrjvog  'lovviov  id'. 

Tiji  g3t  i iret  dneSuvtv  6 itanoxtjg  o JloQfpvQoytv- 
yr^tjg. 

Tw  5 3i  rj  ex  11  iyiyovt  xo  tftdo/xov  9avaxtx6v,  xip  avito 
10  (iit  dniOotvt  xvytg  MavovrjX  6 ftiyag  dovxag.  t>  ^ ' 7 

Tw  g 3xy  na  rjXVtv  xvntog  MuvovijX  0 (iaatXtvg  d 
llaXaioXoyog  xai  txxtotv  x 6 ‘Eguf.itl.tov  ftrjvi  Muiw , xui  ftrjvi 
i Magriw  X'  tjpUqtp  xov  ftsyuXov  oufijiuxov  en tuo e v xovg  uq~ 

* ^oviaj  iov  McoQaitog. 

i5  Tw  g3xg'  yeyovtv  xo  oyJoav  Quvmtxov.  ito  adito  ex «t 
ftX9uv  xai  oi  'AvuftaQi^ot  tlg  x/jv  Tufiiuv. 

Titi  g3x9  rffieQa  d'  Aexe/tpytov  /f  iyivtxo  yttftwv  <f  o- 
pegog , nXijdog  figo/ljg  xui  ovvo/jj  fiyovTuiv  xai  uaxQuntov  ev 
x tjj  AvavnXi xai  iyuXaot  o vuadtfxag  xov  uyiov  'Av&ffiig , 

20  xui  fjVttoydqauv  ai  nr  Xai  xrjg  ixxXijoiag , xai  fivtjiuTu  r^vtw- 
yilrjciuv,  xai  fj  xafinuva  entoev,  xui  arjftelu  eyivovxo  tig  xovg 
xotyovg  xui  tig  xdg  nvXug  wg  tino  gitpovg. 

Tw  £3x9-'  itet,  vtfirfou  id  , 'luvovaqtov  xu  TfftiQu  y P.  198 


sis  31  Leontariin  venerunt , eamque  expugnarunt  eodem  tempore 
Ducas  Epicernus  Nauplii  agebat. 

6907  («399)  Sexta  pestilentia. 

Ggia  (i4o4>  Idem  despota  Porphyrogenitus  Corinthum  eiusqtio 
regionem  a lihodiae  militiae  equitibus  recepit  Iunii  mensis  XIV. 

6915  ( 1 4°7)  Despota  Porphyrogenitus  obiit. 

C918  (1410)  Septima  pestilentia,  mortem  obiit  dominus  Ma- 
uuel  magnus  dux. 

6ga3  ( 1 4 1 5)  Dominus  imperator  Manuel  Palaeologus  in  Moream 
venit,  et  Ilexamilium  mense  Maio  refecit  Martii  die  XXX,  magno 
sabbato,  Moreae  principes  subegit 

6ga6  (•  4 ■ 8)  Octava  pestilentia,  eodem  anno  Anavaresi  labiam 
venerunt.  , „ _T 

6ga9  (i4ao)  Decembris XVII,  feria  IV,  horrenda  procella  Nauplii 
orta  est ; vis  imbrium  tonitrui  et  fulgetris  contiuuis  immixta  sancti 
Andreae  nartheca  deiecit.  templi  valvae  et  sepulcra  patuerunt ; campana 
cecidit:  in  parietibus  et  portis  ut  vestigia  gladio  impactorum  ictuum 
apparuerunt. 

6919  (i4ai)  Indictione  XIV  , Ianuarii  ai  , feria  3,  Siguutonaui*. 
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Hiyovvxovdvijg  iniaxonog  Aaxivtov  fttttxifuae  tu  x tjua  Xti- 
rf/avtt  xov  ooimuxov  Iiixgov  intmeonov  NavnXiov  xui  “An- 
yovg  dno  xov  "Agyovg  tig  rtjv  emoxonrjv  NavnXiov.  rfuoi  de 
oi  extfas  evgedevxtg  oti  axav  ?jvoi£av  xdv  uytov  xdipov  extC- 
vov  eyivtxo  atiofibg  sv  xip  xondi,  xai  t$rjXdtv  tvoodia  nXti-  5 
axrj  xai  inlrjnwat  xov  yaigiov  xai  tbv  dio  a , xai  d xdq>og 
ntnXrjnto/xivog  ipcoxog,  xai  xd  xi/nta  Xeixpava  at^ivmg  xaxu- 
xtifisva , ii  xai  Xa^oftevoi  xivtg  xdv  maxtbv  eyivovxo  nXti- 
axai  idotig. 

i5g  Tip  <g3Xi  em,  rfj  Stvxigrj  xijg  iiuxaivtaiftov,  iyiyovtv  io 
6 fiiyag  atiijftog,  xui  ev&ioog  fjg^uxo  tig  xov  Mtagaiav  ano- 
gddrjv  Xvfiaivtofrai  xo  Savaxixov. 

Tip  g3Xd , Matni  x$ , rt\f}tv  Tovgxog  6 Tovguydtojg 
fitxu  foauxov  tig  rd  ‘Ega/xiXtov , xai  infjgtv  av xo  xai  i/d- 
Xuniv  xo.  tixa  qXffov  tig  xijv  Auxtdui/uoviuv , tlxu  tig  xo  i5 
Aiorrog,  tua  tig  xo  Tugdixov , tixa  tig  xrjv  Ta(iiav.  xui 
ixii  exoxpav  xovg  'AXftavtiag  ‘lovviov  t. 

Tip  g3Xtj  enijgav  oi  MovoovXfiavvoi  xrjv  OtooaXovixrjv. 

T'p  £ 9X9 : ex ti  yiyovtv  xo  swdxov  dxtvaxixiv, 

Tip  ex tt  yiyovtv  rj  Xtyofiivij  ip  avvodog  17  iv  (DXa>-  ao 

gtvxia. 

Tip  <;3vfl  exti,  vtfxqati  £ , Atxt/ifigiov  x , $X9ev  dno 
KtovoxuvxivovnoXtcog  xvgig  KmvcnavxTvog  deonixrjg  6 TlaXaio- 


I.atinormn  episcopus  sanctissimi  Petri  Nauplii  ct  Argorum  episcopi 
pretiosas  reliquias  ab  urbe  Argis  Nauplium,  quae  episcopalis  sedes 
est,  transtulit,  qui  tum  illic  adfuerunt,  dicunt  terram,  cum  san- 
ctum monumentum  illud  apertum  fuit,  motu  concussam  fuisse,  odor 
etiam  suaris  admodum  dimanavit,  locum  illum  et  totum  aErem  com- 
plevit; et  monumentum  luminibus  splendere  visum  est,  pretiosae 
reliquiae  honeste  compositae;  quas  cum  tetigissent  fideles  aliquot, 
plurimi  illis  sanati  suut. 

6y3o  ()4>?)  Feri  a a hebdomadis  diarncnesimae  i.  e.  postridie 
pascitatis,  magnus  terrae  motus  contigit;  slatimque  per  Moream  pe- 
stis grassari  passiin  coepit. 

6tj3  i 04*3)  Maii  aa  Turachanes  Tureorum  dux  cum  exercitu  ad 
Hexamilium  processit,  e\pugnatuinque  deircit.  inde  l.acedaemonem 
profectus  est,  deinceps  Leontopolim , Gardicuin  ct  Taviam  , ubi 
lunii  die  V Alhanitaruin  copias  recidit. 

6tj38  (i43o)  Musulmani  Thessalonicam  occupaverunt. 

Gy3y  ( 1 43 1 ) Nona  pestilentia. 

<>«j 47  (i43i))  Synodus  octava  Florentiae  celebrata. 

6ySa  (<443)  Indictione  VII,  Decembris  XX,  dominus  Constan- 
tiaus  despota  Palaeologus  Cpoli  in  Moream  venit , cuius  dominiun^ 
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Xoyog , xui  nagiXajitv  xi/v  aidtvxiav  xov  Mtoguitog.  o ii 
uitXifdg  avxov  xvgig  0t6i agog  6 TloQipvQOyiyv^xog  o titonu- 
xrjg  Mwgaicog  unijX&fv  tig  xfjv  Kcovoxavxivov  noXiv , Uva 
yivrjxiu  (iaatXevg.  xui  dnixv/tv  xov  oxonov'  ifiuatlsvot 
5 yug  xvgtg  Tcouwrjg  6 ditXcpog  avxov. 

Tu,  gBv/f  exti  fiTjvi  iUunxiio  txxtat  x b 'E^apttXiov  xvQig 
Ktovnxuvxivog  lluXaio Xoyog  6 itanoxr/g  Mtonuiov.  inuni- 
Xafit  di  o uvtbg  tu;  Qrjflug  xug  tnxunvXug , xui  ixovgtv- 
nt  fii/Qi  At  fluiiiu;  xui  Zi/xovviov  xui  xov  xbnov  xtiv 
io  ‘Aygutpiav. 

Tui  g 3ve  vf/njottog  i tjXdiv  tig  xijv  Kugtvdov  b uyivoxa- 
xog  fit/xgonoXixijg  xvnig  MuXa/iug  /.axu  xi/v  xoi/tqatv  xov 
uyitoxuxov  Muqxov. 

Tif  gSvt  ixst  xov  xoapiov,  xijg  ii  ifotag  auQxuaftog 
tHuv/ig  , dtxt/tfloiav  y rj/ttQu  ou^jiu^up , qXlhv  /atu  tpoauxov 
Tovuxog  'AptiQug  'Ax/tuxr/ g b 'A/uoQuxr/g  tig  xo  'Egu/iiXi- 
ov  KoQtvihav.  xui  xjj  ulXtj  SQXOftdvf)  nuo  u x iandgn  ijgiu- 
to  xov  noXdptov  * xui  it'  oXqg  xijg  vvxxbg  ytvu/udvqg  ioxv- 
qu;  xijg  /tuxrjg  xui  ngtot  utpHtj  6 og  nugu  xtSv  imliovXmv, 
ao  xui  exgun/jouv  tig  (pvyr/v  o i ' Fto/uuioi , xui  dod^tjouv  oi  Tovg- 
xoi , xui  diitoxov  uvxovg , xui  oilg  /tiv  uvtiXov  ovg  ii  xjx~ 
piuXtoxtauv , xui  dnijguv  unttgu  nii/Si/  xui  ugptuxu  xui  ijtua 
xui  yoijpiuxa.  tua  unijyuv  tig  xu  jiuaikixu , thu  tig  xijv 
IloxCrjxljuv , xui  dvdng/jouv  uvti/v  xui  ijxftuXiuxtvauv  b/toitog' 
oijxui  tig  x/jv  Iluxgav  x1* Qtg  xov  KovXuv,  tu  ii  xui  ui  ntgig 


adeptus  «st-  frater  vero  ipsius  dominus  Theodorus  Porphyrogenitus 
Moreae  desputa  Cpoiim , ut  imperator  renuntiaretur , profectus, 
voti  compos  factus  uon  est:  reguavit  euim  frater  ipsius  dominos  lu- 
hannes. 

6g5a  ( 1 444)  Mense  Martio  dominus  Coustantiuus  Pataeologus , 
Moreae  despota , lles.iiiiilium  refecit,  Thebas  septem  portis  iustru- 
ctas  occupavit  j Libadiaiu , Zetuuiuui  et  Agraphocum  agrum  usque 
excurrit. 

6g5b  ( 1 4 »6)  Indictione  X sanctissimus  melropolita  domiuus  Ma- 
lachias,  post  obitum  sauctissimi  Marci,  Corinthum  veuit- 

Oeceodtris  die  HI,  sabbato.  Tureus  Amiras  AUmelex  Aiuorates  ail 
Hexauiilium  Corinthium  venit  cum  1060  militibus.  postridie  sub  vespe- 
ram oppugnare  coepit;  cumque  tota  nocte  non  vehemeuter  puguasset, 
appetente  die  in  murum  subierunt  obsessores.  Romaeis  in  fugam 
effusis,  intraverunt  Turei,  et  fugientium  tergo  instantes,  alios  occide- 
runt, alios  ceperunt  et  ipsos  et  arma,  auimalia  , impedimenta,  iud» 
basilica  abierunt,  mos  Boriwii!,  incolis  in  servitutem  abductis,  incende- 
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lourcoy.  xui  iyivtxov  rj  uiyj.iaXtoaiu  noXXij  arpodou.  xai  ov- 

TO>i  SUTQUftJXfV. 

Tiil  jgSvd''  trti  ixtXtvxqrrtv  6 dpiigug  6 'Aucogaxyg , xai 
iXuflev  r/j v urptvxiav  6 t»io g avxov  6 TtuXanijg,  xui  naguXu- 
(Swv  Tijv  dgyrjV  exziatv  to  vtoxuaxgov , xai  ijg^uxo  ^tjxeiv  xijvS 
Kcovaxuvxtrov  noXtv.  diuXvaug  ds  tijv  e igrjvtjv  avvij9goias 
nXrt9og  uxtigov  , xai  axguxov  avvuiag  diu  Tt  %rjQug  xai  9a- 
Xuaorjg  nugfxu9iae  xryv  noXiv  iv  avyxXeiopiro.  %g'g*xo  noXtfuiv 
uvTrjf , ftijyavr^taru  de  noXXu  xuxuaxevunug , xai  adnugtv 
avyxgottjaug  nturZv  xai  innitor,  xai  rrjv  9uXuuaav  xov  Xipiivog  io 
nXijgaioug  nXoioov,  avyxgoxti  noXtpiov  e|  upirpoiigtov  xwv  (te- 
gar. xai  nuQeXajitv  avtijv  ptrjvi  Muiip  x9' , roga  y' , xro 
c3Ja'  exei  rtfiijoscog  a' . 

Toi  g?)\d‘  sxti  ftir  <T,  (ttjvi  Mutto  x9' , iipuvij  dmr.g  iv 
zr<i  ov garrii  draxdXXav , ixjiXv^rov  tiianeg  xaniav  eig  /trjxog  1 5 
ini  noXXdg  tjueoag, 

Titi  g tx tt,  vtfiqoet  d' , ptTjvi  'lovviro  nugfdoSrj  eig 
x dg  yeigug  xcor  MovoovXpiuvmv  tj  noXig  rcSv  A9rjviov. 

Tto  ?3gd'  exei,  vtfti/irti  d' , iysvtxo  Xtrxlng  xui  iaxegt]- 
cig  nurrcor  xagniov , xai  ijo9ior  6 Xadg  ex  xov  Xipiov  fioxu-  aa 
rag  ykodg  g tZa  g yiyugxag  dxgodgvu,  rypegt  dh  to  ntvxuXi- 
xgov  xo  aixog  vnkg  X' , xui  ovy  evgiaxno. 
i Tm  gSgg'  (trjvi  Matro  qX&ev  o dftigag  6 Msytpilx  TZa- 
Xrinrjg  (te  tu  rpoouxov  ag  tig  xov  Mwguiav , xui  nagiXupev 


runt.  Patra»  quoque  agrosque  circumsectos , el  praeter  Culant  , ca- 
stra occuparuuL  quampluriinos  secuta  abducentes  captivos  reversi 
suuL 

(iyr>9  (»45i)  Amiras  Amorales  obiit,  imperiique  habena»  susce- 
pit filius  eius  Cclebis:  qui  imperium  adeptus  Neoi.astrum  extrusit, 
et  de  Cpoli  subigenda  cogitavit,  pace  itaque  violata,  multitudinem 
infinitam  contraxit;  conscriptoque  exercitu,  terra  marique  urbem 
obsidione  cinxit,  deinde  multis  machinis  admotis  acie  peditum  et 
equitum  instructa,  portu  navigiis  occupato,  ulrinqiic  urbem  aggres- 
sus expugnat  Alaii  29,  hora  3,  anno  G961  (i4!)3),  iudiet.  I. 

f>y(i4  (i4t>6)  indictione  IV,  Maii  29,  cometa  in  coelo  apparuit, 
qui  per  mullos  dies  velut  fumum  protensum  emitLebat. 

Mense  Iunio  Atbenae  in  Tureorum  potestatem  devenerunt. 
Frugum  omnium  peuuria  laboratum : plebs  urgente  fame  her- 
bam, gramen,  radices,  acinos  glaudesque  vescebatur,  panis,  qui 
Vix  reperiehatur  , librae  quinque  pluris  nummis  triginta  venierunt 
696O  (iqa8)  Mense  Maio  Amiras  MebcuieU-s  Cclebi  c«tu.  miU- 
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xijv  Jluxgav  x 6 MovyXiv.  xui  Avyovaxov  tig  xag  g nugd- 
Xuptv  xfjv  lidgiv&ov. 

Tio  g3$r{  eru  i\\9ev  6 uvxoi ; uftigdg  xo  itvttgov  tig 
xov  Mtogaiav , xai  dnuguXups  xov  MtCtjSgdv , xui  dnqgs 
5xdv  xvgiv  Ar/firjxgipv  xov  dtandxtjv  ovv  rijg  PaaiXiaoTjg  xai 
x Jjg  dvyuxgdg  avxov , xrjv  onoiuv  dntlgtv  tig  xo  2'uoui  fitjvi 
Multo  A’,  vtftijati  £*. 

Tio  g^ooi  txti , ftrjvi  'AngiXito  y yfidga,  xvgiuxft  xwv 
(iaicov,  dnugddtoauv  oi  'Agyttoi  x r/v  ywgav  xov  “Agyovg  tig  xdg 
toytlgug  xwv  Tovgxwv.  xui  xfj  xs  xov  ‘lovXiov  fttjvog,  r/udga  p‘, 
dgoixtauv  avxovg  oi  Tovgxoi  and  xo  ‘Agyog,  xui  igogioav 
uvxoi) g ovv  yvvuilgiv  xai  xdxvo tg  tig  xijv  KwvaxavuvovnoXiv. 
xui  xfj  nd/xnxjj  xov  Avyovaxov  nugdXapov  oi  Utvtxixoi  xo 
uvxd  “Agyog. 

i5  Tio  ,?^o(f  exti  avvij&goiatv  rj  av&tvxia  xwv  Btvtxixav 
axgaxdv  itu  %t]Qug  xui  dui.uaarjg  inntwv  xai  nt^wv  xui  n/.oi- 
c ov  nXtiaxtov  tig  xo  ' AvavnXu  xai  xfj  ngwxrj  xov  IStnxt/u- 
P giov  unijX&ov  tig  xo  'E^a/xiXiov  xai  Ijggavxo  xxt%tiv  xui  xti- 
ytiv  uvxo  'grjgl/ufioXov  * xui  dnoXdfii^ov  xui  xrjv  Kdgivdvv. 
30  xui  ytvafidvtjg  igtdog  dia  /udawv  avxwv  ditXv&rj  1 7 avvu^ig. 

Tw  ?9o«'  exti  firjvi  Magxiro  qXdev  d Afirtug  Mntxvg 
fj.tr  u nXtiaxov  Xuov  xai  xtyvtrwv , xui  txxtatv  xov  nvgyov 
xov  * Agyovg , xai  ifiuXtv  tpvXugtv , xai  ixguxtjatv  «oro. 

Ttf  g 3oxf  exti  vt/utjatog  xj  rjx&tv  6 dfugdg  ovv  axgaxov 


tibiis  1060  Moream  ingressus  Patras  et  Muchiin  cepit.  Augusti 
deinde  6 die  Corinthum  occupavit. 

(>968(1460)  Amiras  ipse  in  Moream  iterum  movit,  Mesithram 
cepit ; dotniniimque  Demetrium  despotam  cum  regina  et  Glia  captum 
Maii  die  3o,  Indictione  VII,  Cpolim  in  Saraium  transtulit. 

6971  (i463)  Aprilis  mensis  die  3,  domiuica  palmarum,  Argivi 
regionem  suam  Tureis  dediderunt;  et  Iulii  die  a5,  feria  a.  Turei 
eos  cura  uxoribus  et  liberis  Argis  Cpolim  transportarunt,  habitatio- 
nemque  eis  adsignarunt.  Augusti  die  5 Veneti  Argos  ceperunt. 

6973  (1464)  Veneta  respublica  terra  marique  exercitum  pedi- 
tura cquilumqtie  , navesque  plurimas  Nauplii  contraxit,  dieque  Se- 
ptembris 1 ad  Hexamilium  exercitus  accessit,  quod  in  partibus  me- 
diterraneis aedificari  coeptum.  Corinthus  deinde  oppugnata  est:  or- 
taque  in  exercitu  discordia  ac  disseusione  ab  incepto  cessatum. 

6975  (1467)  Mense  Martio  Argos  accessit  Abar-bcgns , muitos- 
que  operarios  et  artifices  secum  adduxit;  Argis  turrim  extruxit  im- 
positoque  praesidio  firmavit. 

6978  (i4;o)  Indictione  VIII  in  Euripum  venit  Amitas  cum  iu- 
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xovxwv.  xui  iytvcxov  q uiyjtuXwoiu  noXXrj  aq-odga.  xai  ov~ 
xcog  ioxgufijxtv. 

Trp  g3i9'  ex ti  extXevxtjatV  6 dfti gag  o '^4/xwguxtjg , xui 
eXafiev  trjv  uiptvxiav  6 viog  uvrov  6 TLuXanrjg,  xui  nugaXu- 
pwv  xrtv  dgxTjV  ixxiatv  xo  vcoxuoxgov , xai  rjg%uxo  CijTiiv  xrtv5 
Kwvoxuvxivov  noXiv.  diuXvoag  di  xr,v  tigrjvrjv  avvij9goias 
nXrftog  uncigov  , xui  oxguxdv  ovvugag  diu  re  gj jgug  xui  9a- 
Xuoatjg  nugexudioe  r/jv  niiXiv  iv  ovyxXcioftw.  ryigaxo  noXtfiuv 
avTr/v , fuj/avirftuia  de  noXXu  xuxuoxevutjug , xai  avvxugiv 
ovyxgonjoai ; ne^wv  xai  inniwv,  xui  x ijv  duXuaauv  xov  Xtfiivog  io 
nXrjgwoug  nXoiwv,  avyxgoxti  noXefiov  e|  ufiipoxigiov  xwv  /.it- 
gwv.  xai  nugeXufiev  uvx rtv  fir/vi  Mutw  x9' , wgrt  y , xro 
g3iu'  exci  tefi^ataig  u. 

Tw  <;?)%&  exci  fiiv  d" , ftyvi  Matii  x9' , erfuvrj  daxijg  iv 
xtd  ovguvw  dvaxiXXiov,  ixjiX t!£a>v  toantg  xuntov  tig  /uijxog  1 5 
ini  noXXug  rtueoag. 

Tw  ? SgJ*  exci,  vtfiqoei  d" , ptrjvi  lovvtw  Ttugedo9tj  tig 
xug  / cigu g xcav  MovaovXfiuvav  tj  noXig  xwv  'Afhjvt&v, 

Tw  gSgd'  exci,  vefiijau  d' , iyivtxo  Xciifng  xui  voxigxj- 
aig  nuvxmv  xagnwv , xai  ijo9tov  6 Xudg  ex  xov  Xifxov  fioxu-  aa 
vug  yXoug  gi%ag  yiydgxag  uxgodgvu.  qipegt  di  xd  ntvxuXi- 
xgov  to  olxog  vnig  X' , xui  ovy  evgtaxcxo. 
i Tw  g ':dgg  fi/jvi  Matio  rtX9ev  6 uutgdg  6 Mtytfiix  T%u- 
Xun^g  fitxu  (foouxov  a£  tig  xov  Mwguiuv , xui  nugiXupev 


ront.  Patra»  quoque  agrosque  circumicctos  , et  praeter  Cillam  , ca- 
stra occuparunt-  quamplurimo»  secum  abducentes  captivos  reversi 
sunt. 

6959(1451)  Amiras  Amorates  obiit,  imperiique  habenas  susce- 
pit filius  eius  Cclebis : qui  imperium  adeptus  ^icocastrum  extrusit, 
et  de  Cpoli  subigenda  cogitavit,  pace  itaque  violata  , multitudinem 
infinitam  contraxit;  couscriptoquc  exercitu,  terra  inarique  urbem 
obsidione  cinxit,  deinde  multis  machinis  admotis  acie  peditum  et 
equitum  instructa,  portu  navigiis  occupato,  utrinque  urbem  aggres- 
sus expugnat  Maii  39  , hora  3,  anno  6961  (i453),  iudirt.  I. 

6964  0456)  Indictione  IV,  Maii  39,  cometa  in  coelo  apparuit, 
qui  per  multos  dies  velut  fiunmn  proteusom  emittebat. 

Mense  Ionio  Athenae  in  Tureorum  potestatem  devenerunt. 

Frugum  omnium  penuria  laboratum:  plebs  urgente  fame  her- 
bam, gramen,  radices , acinos  glandesque  vescebatur,  panis,  qui 
Vix  reperiehatnr , librae  quinque  pluris  nummis  triginta  venierunt. 

(•966  (1459)  Mense  Maio  Amiras  Mehcuivlc*  Celebi  ?uiu  miU- 
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xijv  Jlu tquv  to  Movyh’?.  xui  Avyovaxo v tig  xdg  g napi- 
Xujitv  tpjv  Koqiv&ov. 

Tw  <g3irj  trti  ijX&tv  6 avrog  dutoug  to  dtvTtgov  tig 
xdv  Mmpatav , xai  ijiuQiiXuftt  xov  MtCtjdQuv , xui  inijps 
5 tov  xvpiv  AtjixrjtQipv  to  v dtanoTtjv  aiiv  rijg  ftuotXiooqg  xai 
xrjg  SvyuTQog  uvxov , r rjv  dnoiuv  intiptv  tig  xo  —uoui  firyvi 
Multo  X' , Vfutjtsci 

Tw  g3oa'  ixei , fitjvi  'AnpiXim  y’  yftson,  xvQiuxfj  xwv 
fiaicov,  inuotdcouav  oi  'Apyttoi  ztjv  ywpav  xov  “Apyovg  tig  rag 
io  ytifjug  xwv  Tovpxav.  xui  xfj  xt  tov  'lovXiov  firjvog,  rjitipu  p', 
sgoixiauv  avxovg  oi  Tovqxoi  ano  ro  ‘Apyog,  xui  igopioav 
uvxovg  avv  yvvai%iv  xai  rixvoig  tig  xrjv  KcovaxavxivovnoXiv. 
xui  xfj  ni/unxrj  tov  Avyovoxov  nuQtXajiov  oi  litvtxixoi  xo 
uvxo  “Aoyog. 

i5  Tw  g3o$  etti  avvq&QOiasv  17  uv&tvxia  xwv  Btvtxixav 
axquxiiv  diu  '£rjpug  xai  SuXuaaqg  innicov  xui  nt^wv  xui  nXoi- 
wv  nXtiaxtov  tig  x 6 AvuvnXu  xai  x fi  npoiTrj  tov  Stnxt/u- 
ftpiov  UTiijX&ov  tig  xo  ‘Egu/uthov  xui  ijugavxo  xxi%tiv  xai  xti- 
ytiv  uvxo  fyniftfioXov  ‘ xai  inoXiut^ov  xai  xrjv  Kopivdvv. 
0.0  xui  ytvufitvrjg  epidog  dia  fiiatov  avudv  duXvihj  Tj  avvugig. 

Tw  g3oi  exti  /utjvi  Mapxiw  fjXdtv  d Afindp  Mnexvg 
/utxu  nXtiaxov  Xaov  xai  xtyvitwvf  xai  txxiatv  tov  nvpyov 
tov  "Apyovg , xai  eflaXtv  (pvXugiv , xai  ixQuxqotv  uvxo. 

Tiji  g3orj  exti  vtfiijotog  rj  qX&tv  6 uiunug  avv  otquiov 


tibiis  1060  Moream  ingressus  Patras  et  Muchlin  cepit.  Augusti 
deinde  6 ilie  Corinthum  occupavit. 

(>968(1460)  Amiras  ipse  in  Moream  iterum  movit,  Mesithram 
cepit ; ilomiuumque  Demetrium  ilespotam  cum  regina  et  filia  captum 
Maii  ilie  3o , Indictione  VII,  Cpoiim  in  Saraium  transtulit. 

(>971  (>463)  Aprilis  mensis  die  3,  dominica  palmarum,  Argivi 
regionem  suam  Tureis  dediderunt;  et  Iulii  die  a5,  feria  a,  Turei 
eos  cum  uxoribus  et  liberis  Argis  Cpoiim  transportarunt , habitatio- 
nemqtic  eis  ndsignarunt.  Augusti  die  5 Veneti  Argos  ceperunt. 

6973  (1464)  Veneta  respublica  terra  marique  exercitum  pedi- 
tum equitumque , navesque  plurimas  Nauplii  contraxit,  dieque  Se- 
ptembris 1 ad  Hexamilium  exercitus  accessit,  quod  in  partibus  me- 
diterraneis aedificari  coeptum.  Corinthus  deinde  oppugnata  est:  or- 
taque  in  exercitu  discordia  ac  dissensione  ab  incepto  cessatum. 

6975  (1467)  Mense  Martio  Argos  accessit  Abar-bcgus,  multos- 
que  operarios  et  artifices  secum  adduxit;  Argis  turrim  exlruxit  iin- 
positnque  praesidio  firmavit. 

6978  (14-0)  Indictione  VHI  in  Euripum  venit  Auuas  cum  ia- 
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V.  i6a  nXeiaxov  Innioav  xai  ntZmv  xa i nXoimv  diu  9aXuoor/g  tqiu- 
xoatmv  % fiixQcov  xai  fieyuXmv  eig  xi )v  EvQtnov , xai  inoXi- 
fiifyv  uver/v  r/pegag  xai  vvxxag  fiexd  fir/yavtjpdxeov  noXXtov 
uno  'lovviov  i(?  iwg  'lovXiov  ifi . xai  xfj  i(f  ’ lovXiov  v/ueQu 

nifinrri  inuneXaflev  adxrjv  6 aviog  d/utoag  6 Mee/iirr/g  T%u-  5 
Xanijg  /texu  ai/iuxoyvaiug  noXXijg  xai  ftuyijg  iayyQag.  dne- 
davtv  de  nXijdvg  anetgov  u/KpoTtQU&ev.  xai  ovxtog  inuue- 
Xu(iev  xai  xrjv  xa&oXov  vrtaov. 

Eig  ru  avoK  ’ lovviov  inoiijoev  tj  navvipijXoxu xij  rj/itov 

avdevria  xwv  Bevexiwv  uydnr,v  /texov  Tovqxov.  io 

Eig  tu  av^d-  inoiijoev  d/ubyijv  ij  av&evxia  ijuiav  /texov 
Tovqxov , xai  xw  avup  er  st  enrjQCv  6 Tovgxog  xov  Nuv- 
nuxrov. 

Eig  tu  a (fi  er  ij  enrjQev  xijv  Mo$oxoqovtjv. 

Eig  tu  utfy  inoiijoev  xrjv  uyuntjv  /mtov  Tovqxov . i5 

T(o  Zx  erei  dni&avev  6 d/tiQug  6 Tlayi^ijxijg , xui  nu- 
QeXafttv  xrjv  dcpevxiuv  6 viog  avi ov  xov  IluytaZrjxtj.  xai  Tfji 
aviw  erit  rjkthv  eig  noke/uov  fiexbv  ddekqbv  avxov  xov  Ay- 
fiurrj , xai  eniaaev  avxov  pexa  dokov  vnb  xtov  uv tov  peyt- 
oxuvaiv  nuoudodeig,  xov  onoiov  envi%ev  pexijv  yogdav  xov  au 
x ogagiov. 

Ttii  Zxu  iret  eniaaev  xd  dvo  nui  diu  xov  'A/puxov  xai 
excipe v avxd.  xai  tw  uvxoi  iret  eniaaev  xov  exe qov  ddektpov 
avxov  tov  Kovqxovti  xui  i&avdxtooev  avxov. 

T( o CxjS'  era  'AngiXkiov  tg  eyevexo  fteyug  oeiopog  eig  aS 


genti  exercitu  pedestrium  et  equestrium  copiarum,  navibusqiie  maio- 
ribus minoribusque  36o.  multisquc  admotis  machinis  noctu  atque 
interdiu , « lunii  die  ia  oppugnavit.  Iulii  die  ia,  feria  V,  post  ve- 
hementem pugnam,  magna  cum  strage  cepit,  ingens  ulrinque  cae- 
sorum numerus,  hoc  pacto  lotam  insulam  (EuboeamJ  subegit. 

Gg85  (i4?7)  lunii  dic  17  cum  Tureo  excelsissima  respublica 
nostra  Veneta  pacem  composuit. 

7007(1499)  Respublica  nostra  eum  Tureis , qui  eodem  anno 
Naupactum  occuparunt,  bellum  gessit. 

7008  (t5oo)  Turei  Motbocoronem  occuparunt. 

7011  ( 1 5o3)  Veueti  cum  Tureo  pacom  inierunt. 

7«ao  (i5ia)  A mirae  Baiazitae  mortuo  successit  filius  (Selimes  1). 
is  eodem  anno  cum  fratre  suo  Abmete  bellum  gessit,  doloque  op- 
pressum et  a magnalibus  proditum  arrus  chorda  strangulavit. 

7031  (i5i3)  A limetis  liberos  duos  oppressit  et  interfecit,  eo- 
dem fratrem  suibn  alterum  Corcntem  interfecit. 

7oaj  ( 1 5 1 .4 ) Aprilis  dic  iG  Zacynthus  insula  ingenii  terrae  mo- 
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rr/v  Zuxvv&o v,  tooxe  iyuXuouv  nXelaxu  danetxta  uno  xe  x«- 
axgo;  ro  uv<o,  xui  piegxixov  ani  xo  xuxov , xui  tnXuxatouv 
nXtloxov  Xuov. 

Tot  £x/f  eovvugtv  6 nXttaxov  rpovouxov  imtimv 

5 xui  ne^tov , nXetoiov  vnig  xu;  o ytXiudu; , xui  vnrjyev  ei; 
xrtv  Tlegoiuv  ei;  xov  ~o<p>t'v.  xui  ei;  xu;  xti'  xov  Avyovoxov 
firjvo;,  oigu  devxigrj  xrj;  vvxid;,  idoouv  noXepiov  ei;  xov  xonov 
xov  2ioipi.  xui  sx^axrjaev  uvxov  o 2iorpi; , xui  exoxptv  ani 
xo  cpoau xov  xov  JSaXtjpu  negiaadxegov  vnig  ytXiudu;  g.  xui 
io  iyvgtoev  6 ^uXijfirj;  xiaxiotiivo;.  xui  nuXiv  eXuflev  6 So~ 
qti;  xo  Tuptngt%tv  xui  xo  2 xupiviv  avxtov , xui  xov  xonov 
ooov  xov  enrjgev  o —aXrjur;;. 

Tot  £xe  inijgev  6 oovXxuv  SaXijpirj;  to  Kaigo;  xai  xijV 
uepevxiuv  xov  oovXxuv ov  oXejv  , xui  iniaoev  xov  aovXxuvov , 
1 5 xai  idavuuooe  xov  nixgot  &uvuxtg , o;  ovopux^exov  oovXxuv 
Mnugcix.  egpirjvevexui  di  xjj  ‘EXXijvav  yXtixxfi  (iuoiXev;  ev~ 
Xoyrjptevo;. 

T(7t  £x&  ex  et  2enxepi^gi\t  xe' , fiuaiXevau;  exrj  9r  , uno- 
duvev  6 uoeftg;  u/uigu;  oovXxuv  ZeXtjpif]; , (ivrjg  uvSgeio; 
ao  ounpgutv  xui  dixuto;  xgtx/j;.  tjyctnu  xov;  Xgtoxtuvov;  nXet- 
oxu , xui  piaXioxu  xtjv  ixxXtjoiuv  xov  Xgioxov.  xig  uvxov 
xutgtTt  uvtjyig&rjouv  noXXai  ixxXrjoiut  xt ov  Xgiaxtuvmv"  U«- 
aev  tinXtjv  i^ovaiuv  ei;  xov  xuigov  xov  unXto;  ai  naXutui 
exxXqaiat  tva  dveyeigovxut.  ovxo;  einev  nuvxe;  oi  otxot  xov 
a5  Heoii  vu  xaXXi ont%ovxat.  xai  oitv  xui;  naXaiut;  ixxXrjoiai; 


tu  quassata  est,  ita  ut  domus  plurimae  corruerint  in  superiori  ca- 
stro, et  inferioris  pars  collapsa  sit.  ea  ruina  multi  homines  perierunt 
Ingenti  exercitu  conscripto  Selimes,  equitum  peditumque  supra  du- 
centa millia,  in  Persiam  contra  Sophiuuin  movit.  Augusti  mensis  29, 
hora  noctis  secunda,  castra  Sophini  adortus  est.  repulit  eum  Sopbinus, 
et  supra  centum  millia  Tureorum  cecidit.  Selimes  clade  atfectus  redit. 
Tabrisium  regiam  Persarum  Sophiuus  recepit,  omuiaque  oppida, 
quae  Selimes  occupaverat. 

7025  f 1 5 1 7)  Sullanus  Selimes  Cairum  cepit,  totamque  Sullani 
Aegyptiaci  ditionem  subegit  Sullanum  victum  acerba  morte  affecit, 
appellabatur  is  Sullanus  liarac,  id  est  rex  benedictus, 

7029  (i5ao)  Septembris  die  a6 , anno  regni  sui  IX,  impius 
Amiras  stillantis  Selimes  obiit;  vir  generosus,  temperans,  et  index 
aequus.  Christianos  valde,  praecipue  vero  Christi  ecclesiam  dilexit. 
imperante  ip>o  mulla  Christianorum  templa  condita  sunt,  plenam 
Ubertatem  antiqua  templa  reficiendi  concessit , voluitque  omnes  ac- 
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P.  ao2  eytvuv  xui  nXeicrtui  vsai  ex  fte/eeXiiav.  tiu  uvxoi  hei  eXafiev 
t fjv  fiaaiXetav  d viog  avxov  6 HovXae/Lidv  exeo v mv  xy' , xai 
ixudiaev  eig  xhv  9qovov  rijs  fiuoiXeiug  xro  avx 01  SenrepQiig 
pirjvi  eig  rug  xg'  ex  rtj  'AdQiuvovnoXei, 

T01  W het  ’Iovvt'to  /.irjvi  inotrjoev  0 aovXxuv  ~ovXut-  5 
fiityrjs  (povauxov  innemv  xai  ne £(3v  yiXtudag  q' . oaxig  enrj- 
yev  eig  T/jx  Ovyygiav  xui  inoXi/mtev  16  'AuntXoyQudi , xai 
eig  *ug  (l  tov  Avyovtnov  enupuXu^ev  avio , xui  nuXiv  vne- 
OTQt\)>ev  eig  x*)v  ’ 'ASfttavovnoXiv . 

Eis  tm  aipxf?  Iovvitp  enoi/joev  6 oovXtuvxjs  ~ uXai/euvris  10 
yoouxov  diu  iiQus  X iXiudug  a , xui  axoXov  diaxooiovg  efido- 
pujxovxa  itQfxevu  xuxCQya , xapa^ag  xui  tp ovares  > xox  inijyev 
eig  xhv  'Pddov,  xui  inoXiuti  uiixi^  diu  nXeiaxtov  iXenoXtcov 
une  xdv  'lovviov  fxrjru  'itus  tov  Aexefippiov , xui  rfj  xt  xov 
uvxov  enuQedod/j  17  avxij  ci&Xiu  eig  /(ipug  uvxov.  edoae  de  1 3 
udttav,  xai  egefa  daxig  ijSdeXev.  npiv  fi uaiXevaae  ovxog  6 
ZovXatfiiivrjs , enopevih]  xig  'Efipaiog  ftuyog  npdg  uvxov,  xai 
einev  avxrii  „yiu6axc  , aovXxdve  /uov  , oxi  /uiXXeig  ( iaoiXev - 
aui."  xai  dnoxQi9eig  d oovXxuv  2 iovXuifiuv  einev  uvxt[i  „ev 
jioow  xaipijj  j”  d di ‘Eiiouios  ejrj  „r qiu  oxoiyeiu  yga/e/mixiovio 
fis  didaoxo vv  • ovx  oidu  ei  yjjdvoi  eiai  rj  firjveg  ij  xai  tu 
aXXu.”  xai  xavxa  tintdv  , xui  itXXu  0 au  eixav  yoeiav  , iftj 

6 aovXxuv  HovXai/xuvqs  dxi  „euv  fluotXevou)  , daiaco  oot  Xo~ 
(puv  daov  SeXeig.”  xui  inotijaev  uiixw  eyyQucpov  dpioXoyiug, 


des  deo  consecratas  ornari ; praeter  antiquas  igitur  novae  mullae  a 
fundamentis  constructae  surt.  eodem  anno  filius  ipsius  Sulciinanes  , 
annum  agens  XM1I,  in  imperii  solio  collocatus  est  Adrianopoli,  Se- 
ptembris die  afi. 

7039  (i5ii)  Mense  Iunio  Sullanus  Suleimanes,  cum  exercitu 
centum  millium  militum,  tam  peditum  quam  equitum  , in  Hungurinm 
movit.  Belogradum  oppugnavit  ct  dic  Augusti  a cepit;  unde  Adria- 
nopolim  rediit. 

jo3o  (i5aa)  Mense  Iunio,  conscripto  ducentorum  millium  mi- 
litum exercitu,  classeque  CCLXX  velorum,  cum  triremium  tum  na- 
vium et  dromonum,  apparata,  Sultanus  Suleimanes  in  Rhodum  in- 
sulam traiccit;  urbemque  multis  machinis  a mense  Iunio  ad  Pecern- 
bretn  usque  oppugnavit,  tanderoque  huius  mensis  die  a5  urbs  ei 
misera  dedita  est.  libertatem  abeundi  omnibus,  qui  discedere  vel- 
lent, fecit,  priusquam  hic  Suleimanes  imperium  adeptus  est,  adiit 
ipsum  Hebraeus  quidam  magus,  et  „disce,“  inquit,  ..mi  Sultanc,  Io 
regnaturum  esse  quaesivit  Sultanus  Suleimanes,  quaudo  id  esset  fu- 
turum? respondit  Hebraeus : „lria  litterarum  elementa  me  docent:  ve- 
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xui  xaru  xdv  Xdyov  tov  'EpQaiou  ijiuaiXevatv , xai  xdiv  axoi- 
ytimv  UQidftov/utvcov  tvQfihj  ulr/Ouig  d 'E jitiuiog.  rtX9tv  di  o 
'E^QaTog,  xai  uixtjnag  tov  Xoipdv  xuxu  td  ididyQutpoy  tov 
diptvxog,  xui  Xapidv  avtd  xai  uXXug  nXtioiag  xtfiug.  jjptd- 
51  t^fv  di  avtov  ntQi  xrjg  (SuoiXtiag  av tov  xi  /uilXfi  ytveo9ai. 
0 di  'EpQuiog  rj  xuxia  qtQO/utvog  , ij  xai  uXtjdidg  d>g  ididu- 
axixov  vno  xug  fiuvieiug  avtov  , etptj  bxi  0 i Xniuxiuvoi , 
v7iov  tivai  tig  xijv  noXiv , fxtXXti  vu  noiijaovv  oxuaiv  xui 
ftuotXiu  oaxtg  tvs  tijv  oij/xfQOV  tig  t rtv  noXiv  , xui  uvxoi  avv 
so  avidi  vu  aiuaiiioovv  xuxu  x ov  oov  xrtdxovg,  xai  diu  tovio 
n Qoide  rj  paoiXfiu  a Ov  vu  toiig  xoifiyg , Xvu  /.tij  xtXioovv  td 
eoyov.  6 di  ovfipovXtov  enoir/oe  [xttu  ttdv  nQcoioov/ufiovXcov 
avznv,  Xvu  xoiprj  toiig  Xgioxiuvovg.  xai'  tig  ix  xcov  fuytaxu- 
viov  uiltov  dvo/uuxi  IJvqi  Mnuoiug  unixowtv  avtov  x/jg  avx/jg 
trjddiauov  xui  udtxov  OQfirjg  , tincbv  uvitT)  „oovXtuvt  f.iov , td 
roiuvra  fxtyuXu  jtQuyfiaxa  ano  9tov  fiotv’  xai  ti  /itv  eioiv ■ 
uno  9tov,  ov  dvviifitdu  evuvTirjdrjvui,  Xvu  pirj  tvQffho/utv  xai 
dcauuyai  • fi  de  fiotv  i|  av9cu>uo)v , uiptg  q/udg  xovg  dov- 
Xovg  nov,  Xvu  noujaotitv  xrtv  ixdtxrjaiv, 
ao  Tovxipf  xio  itet  tdtigev  0 9idg  orjfieiov  toiovde  iv  xfj  Kcov- 
otuixivov  noXfi  tij  fifyuXjj  xvt>tuxfj  tov  Jlua/u.  to  fitoovvxiiov 
>jyio9/;ouv  oi  TfQ^tjoidtg,  xai  vnrjyuv  tig  xrjv  uyiuv  aotpiav,  vu 
ouXuftutiuovv  xuiu  xd  avttov  i&og.  xui  eXtdovxeg  eig  r«  nQouvXiu 


nim,  anni  sint  an  menses  an  alia  temporis  intervalla,  nescio».  Iiis  et 
aliis,  quae  ex  re  erant,  dictis,  Sullanus  Suleimanes,  „iinperiuni,‘'  in- 
quit, adeptus  merccdeni , quantain  volueris,  solvam scriptoque  de 
merccde  ei  cavit,  et  adeptus  est  imperium  secundum  Hebraei  vatici- 
nium , quod  numero  litterarum  inito  verum  est  inventum,  mercedem 
itaque  ex  instrumento  scripto  a principe  Hebraeus  repetiit  et  acce- 
pit, inultisque  honoribus  affectus  est.  interrogavit  porro  Sullanus 
Hebraeum,  quidnam  se  regnante  futurum  esset,  tum  Hebraeus  aut  ma- 
levolentia sua  ductus  aut  vere  ab  arte  sua  edoctus,  „Christiani,“  inquit, 
„qui  in  urbe  sunt,  seditionem  excitabunt,  imperaloremque  constiluent, 
quo  duce  adversus  potentiam  tuam  rebellent:  propterea  eos,  o Sul- 
tane,  reprime,  priusquam  eo  sceleris  prorumpant.»  ipse  ergo  cmn 
suis  consiliariis  de  Christianis  delendis  deliberat,  quorum  unus,  Pyri 
Bassa  vocatus,  ab  iniquo  eum  ac  nefario  impetu  retraxit,  sic  affa- 
tus: „mi  Sultanc,  tam  magnae  res  a deo  sunt,  et  si  a deo  sunt,  non 
possumus  adversari,  aut  et  adversus  deum  pugnare  deprehendemur, 
sin  ab  hominibus  sunt,  sine  uns  servos  tuos  vindictam  sumere." 

Hoc  anno  tale  signum  Cpoli  magna  paschatis  dominica  deus  ostendit, 
cum  Dervisii  media  nocte,  ut  ipsis  mos  est,  surrexissenl  etadS.  Soplii- 
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tov  vaov  ijxovaav  y/aX(i(pdi’av , xai  ttdov  xai  fbog  fityu  ii> 
tm  vaw,  xai  nXrjaidaavrtg  tvgnv  Tttg  nv).ag  dvtury/Avag  xai 
qnovdg  tpaX/toidiag , td  Xgiarog  uvtarrj.  xai  dxovaag  tmov- 
daitog  ei Soaav  yvwoTov  tov  dtptvrog,  oang  yX&tv  acofiurixtog, 
xai  dxovaev  xai  ttdtv  iy  dcp&uXftotg , xtXevaag  iva  uvaft ovv  5 
eig  tu  dvrjyovfieva , vd  oxonevaovv  (irjnote  iariy  dvdgui- 
nmv  'rt  roiavra  ivinyu.  xai  tv&iig  egeXtnsv  xai  ro  qidig  xai 
17  tf/aX/x(t>diu.  xai  ndXiv  Sgftrjatv,  ira  xoif/rj  rovg  Xgiarta- 
vovg , ei  fit)  nuXiv  0 uviog  rivginaoiug  dnixoxpev  uv tov 
Ttjv  dgftrjv.  io 

Eig  tu  arpxff  ’IovXuj)  enrjgtv  o Enaviag  Ttjv  rivovpav 
ano  ona&iov , xai  exorfsev  ev  uiifj  xpvydg  Xe  yiXtudag. 

Eig  ra  atpxy  dntovdXrj  6 Ai yuu.tr)  Mnaatdg  vnd  tov 
dftino v oovXtuyov  EovXatjudvt)  tig  to  Kutgog,  iva  dgiCr)  av- 
T 6.  oattg  diu  rp&ovov,  $16 rt  ■ijyunu  6 grj&tig  uftigdg  t6*>i5 
ligat  Mnuatav,  dvvnoardaeu , xai  iyivsv  dvtugTrjg,  xai 
exoxfttv  oXovg  ooovg  evgtv  onov  rj9tXuv  ra  tlvat  eig  Ttjv  dov- 
Xoavvijv  tov  grj^dvrog  dftigog.  oi  de  oixetoi  tov  aviov  tono v 
vxpcoauv  tov  gtj&evia  Mnuoiav , xai  inoitjoav  aviov  aovXtd- 
vov , ov  6 ddtXcpdg  ijv  QXa/xnovniugig  tig  tov  Margaiav.  xai  20 
eareiXev  6 gtj&tig  dfugdg , xai  dntxttpaXtaav  aviov  iv  ifj 
Me&6vt)‘  Ttjv  onoiav  xtrpuXijv  exdeigav , xai  inrjgav  avirtv 
P.aoStig  Ttjv  Koivatuvrt voxmoXiv.  d de  grj&eig  'Ayjtdirjg , 6 v no- 
ari  oovXiuvoq , eovva%tv  oXovg  rovg  'Eflgaiovg  rovg  vn’  av- 


ao  templum  venissent  , iuxta  ritu»  »uos  orgia  celebraturi  , vestibu- 
lum ingressi  psalmodiam  audierunt  lumenqne  magnum  in  templo 
viderunt;  propius  deinde  accedentes  patentes  portas  conspexere,  nu- 
dieruntque  voces  cauentiuin  liymnum  ..Christus  resurrexit."  quod  ad 
Sullanum  accurate  retulerunt , ipseque  ingressus  audivit  et  vidit 
oculis  suis , iussitque  ut  attenderent  ad  resonantes  istos  cantus , 
perpenderentque  an  ab  humana  voco  ederentur,  mox  cum  psalmodia 
lumen  defecit  iterumque  Sullanus  dc  Christianis  interficiendis  vehe- 
mentius agit,  a quo  violento  consilio  Pyri  Bas.sa  eum  retraxit. 

Mense  lulio  Genuam  vi  occupavit  Hispaniae  rex , hominuraque 
triginta  quinque  millia  occisa  sunt. 

Ahmetes  Bassa  Cairum  in  Aegypto,  ut  provinciam  regeret, 
a Sullano  Sulcimane  missus  est.  invidiae  voro  stimulis  in  Abra- 
liamtim  Bassam  percitus  , quod  apud  Sultanum  gratia  prae  ceteris 
valeret , n Sulcimane  deficit  et  contra  eum  rebellat  ; omnesque , 
quos  illi  fideles  reperit,  de  medio  tollit,  provinciales  Arhmetem  illum 
Bassam  Sultanum  proclamarunt,  huius  frater  in  Morea  Flaburiaris , 
i.  e.  Sangiacus,  erat;  quem  Melhonae  per  satellites  illuc  missos  ami- 
ras  capite  truncat;  caput  pelle  detracta  Cpolim  asportarunt.  Ahmrtei 
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t b»  xai  txoifit < Tovg  xai  tov  (itov  uiiuv  eJij/uitotv,  og  iatv- 
agtv  *§  aviwv  fitov  nXijdog  dntiqoy. 

T10  avuii  txti  <J tu  <ji tyiqyov  tov  fodevTog  fttyuXov  utpiy- 
rog  tov  ^ovXutftuyrj  iaxotoauv  fiiau  tig  rd  Xovxnov  tov 
5 fodina  'Jl/jiur  Mnaoia , xai  ndXtv  6 tonog  oXog  xrtg  ~v- 
q iag  tyvQijosv  tig  xfo  SovXoavvtjV  tov  fteyuXov  utpivrog. 

T(ji  uiixw  ixtt  0 fodtig  dfitQag  t%i§aXev  noXXug  tpa/u- 
Xiag  ano  tu  xuaxotj  xijg  'Pmftaviug,  xai  vnrjye  rug  tig  vry» 
AiyvnTOv  xai  Tovqxov g, 

10  Ttp  axhio  txti  xui  Tb  naneXduv  iy itero  Xoifuxij  rdoog 
nuyxoafuog  , xvqicog  de  sig  t rjv  Kqt)tt}V  , tig  t rjv  'Pddov , tig 
Tovg  Kogtpovg , tig  t rjv  Zuxvvdov , tig  rrjv  “Aqtov  , tig  1« 
'imavviya  iyivtTO  Jlfqtav , xai  tig  tov  McoQaiuv  oitOQaiijy , 
xai  tig  Trjv  'Adgvav. 

i5  Tm  avuij  txti  Avyovarov  tig  ttig  lj  iniqaatv  6 Kovq- 
TOvyXqg  fieret  xuriqymv  xai  tpovorcoy,  xai  vnijyt  16  ftiqog  tijg 
IlovXiug , xai  snrjqtv  iva  xaartXXov. 


vero,  nuper  Cairi  Sultanui  renuntiatus,  cunctos  suae  «titionis Hebrae- 
os simul  contractos  interficit,  eurumque  bona  publicat,  unde  ma- 
gnam pecuniarum  vim  corrasit. 

Eodem  anno , magno  Sultano  Suleimane  auctore,  Achmetes  Basia 
in  balneis  oppressus  necatur , rursusque  universa  Syria  Sultani  im- 
perio subiicitur. 

Eodem  anno  praedictus  amiras  ex  Romaniae  , id  est  Tbraciae, 
oppidis  familias  multas  in  Aegyptum  et  inter  Tureos  abduxit. 

Eodem  anno , etiamque  superiori , contagiosus  morbus  per  uni- 
versum orbem  saeviit,  praecipue  vero  per  totam  insulam  Cretam , 
Hhodurn,  Corfunium,  Zacynthum , Artam  , Iohannina,  Peria.  Mureatu 
passitn  Atlienasqua  invasit. 

Eodem  annoAugusti  die  8 in  Apuliam  triremibus  dromonibusque 
Curtugles  traiecit , istiusque  provinciae  partem  populatus  est,  et 
castrum  unum  occupavit. 
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P.  ao6  P.  io.  i.  ed.  Borui.  Cap.  i.  Initio  huius  operis  propositum 
V.  i65  auctoris  tuit  annorum  a mundi  ortu  et  creatione  exactorum  svn- 
opsim  ob  oculos  ponere  insta  ecclesiae  Orientalis  calculum, 
quae  ab  initio  mundi  ad  annum  i aerae  Christianae  vulgaris  an- 
nos integros  55o8  a Septembri  antecedente  Kal.  lan.  anni  primi 
numerat,  nullus  vero  eorum  qui  in  Chronologia  parumper 
versati  sunt , nescit  Graecos  annum  suum  ab  illo  termino 
Kal.  Septemb.  ordiri;  itu  ut  Christus  anno  55og,  sive  au- 
tumoo  sive  ineunte  hieme  deotoxog  eum  genuisse  dicatur  , 
natus  sit.  norunt  etiam  omnes  Septuaginta,  ita  appellatos  ac 
creditos  veteris  testamenti  interpretes,  plures  annos  a mundi 
exordio  ad  Abrahamum  in  versione  sua  computavisse  quam  in 
textu  Hebraico  reperiantur.  qua  ratione  id  contigerit  assequi 
arduum,  textus  equidem  Hebraicus  ab  Adamo  ad  diluvium 
annos  exactos  solummodo  exhibet  i655,  cum  interim  LXX 
interpretes  numerent  2242.  in  huius  enim  capitis  verbis,  ano 
tov  'ASuju.  fwi  tov  y.axaxXvofioi  trrj  , rectus  est , et- 

si e generationum  explicatarum  numeris  colligantur  2249-  a 
diluvio  ad  Abrahamum  textus  Hebraicus  numerat  annos  292: 
at  interpretes  LXX  numerant  annos  1178,  hic  noster  1121. 
de  hac  computandi  dissensione  non  est  dicendi  nunc  locus ; 
nec  propositum  est  nobis  disquirere  et  scrutari  num  textus 
Hebraicus,  quo  illi  usi  sunt,  ab  eo  qui  omnibus  probatus 
circumfertur  variaverit,  num  etiam  aliqua  ratione  ducti  illi 
viri,  qui  gentilium,  Aegyptiorum  praecipue  ac  Graecorum, 
oculis  ac  iudicio  sacram  historiam  subiicicbant , annos  uli- 
P.  107  quot  ab  orbe  condito  ad  diluvium  ct  inde  ad  Abrahammn 
intcrcalarint , importunas  gentiutn  ob  idololatriam  caecuti- 
entium obicclioncs  declinaturi. 
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P.  ti,  12.  ovxog  6 Mcovaijg]  At  Euschii  Chronicon 
initium  nnnormn  Inachi  alligat  anno  aetatis  Abraliami  1G1  , 
eo  ipso  quo  natus  est  iacob  seu  Israel.  Mosem  vero  nutum 
prodit  anno  ub  Abraliami  nativitate  435  , ita  ut  annis  totis 
2^4  posterior  sit  Inachi  initio  Mosis  nativitas. 

P.  ii,  2.  tvqoptv  uno  xov  7i(>a»rov  ’A3up\  In  enu- 
merandis annis  ab  orbe  condito  ad  incarnationem  ballucina- 
tus  est  huius  historiae  auctor , vel  qui  illum  transcripsit  la- 
psus est.  ab  anno  namque  primo  aerae  mundi  ad  annum  pri- 
mum Christi  ecclesia  Graeca  numerat  annos  55o8,  et  tali  in- 
tervallo Epocharum  utitur  in  sequentibus  hic  scriptor:  legen- 
dum itaque  hoc  loco  «rq  trpq’  55o8. 

P.  12,  3.  xijg  evouoxov  oixovopiag ] Mysterium  adoran- 
dum incarnationis  lilii  dei  Graeci  theologi  et  scriptores  appel- 
lant evauQxov  oixovopiuv, 

P.  12, 4-  faogxov  psyuXov  KmvaxavxiyOv\  Post  Christi  epo- 
chnm  mentionem  facit  Coustantini,  qui  ob  redditam  Christianae 
ecclesiae  pacem  et  tranquillitatem  clarus,  deo  ac  hominibus  ac- 
ceptus, Graeco  etiam  homini  religiose  cultus  est.  huius  enim 
imperatoris  matrisque  Helenae  ecclesia  Orientalis  memoriam 
dic  21  Maii  celebrat.  Et  Cpolitani  imperatores,  referente  Co- 
dino  Curopalata  lib.  de  officiis  palatii  Cpolit. , in  templum 
SS.  Apostolorum  die  illa  se  conferebant,  xaici  xqv  xov  fttyti- 
Ao v Kwvoxuvxivov  unioytxau  tig  xov  ruov  xtuv  uyiwy  uito- 
oxoXtov , iiv&u  xai  q uytu  xovxov  aooog  xtixai.  die  quo  ma- 
gni Constantini  memoria  celebratur,  coqfert  se  imperator  in 
templian  SS.  Apostolorum , in  quo  illius  sanctus  loculus  situs 
est.  Graecorum  insuper  universitati  cara  Constantini  memoria 
est , qui  translata  imperii  Ilomani  sede  ab  Italis  ad  Graecos, 
nomini  suo  novam  quam  condidit  Romam  consecravit.  By- 
zantii appellatione  omissa  urbem  immensum  in  modum  au- 
ctam atque  ornatam  Cpolim  appellavit.  Iustinianus  etiam  de 
S.  Sophiae  magnificentissimo  ac  elegantissimo,  quod  ektruxit, 
templo  iurc  commendatur,  anno  porro  II  regni  sUi  Iustinia- 
nus S.  Sophiam  restitutam  ac  aedificatam  consecravit.  Geor- 
gius  Ccdreuus:  xqi  ta'  ixti  yiyovt  xd  iyxaiyta  xqg  pt)>uXqg 
ixxXqoiag , xai  cgijX&ev  q Xtxq  uno  xijg  dyiag  'Avuoxuotwg 
pexu  xov  nutqiuQ/pv  xai  (iuoiXdcog  avv  xqi  XutTi.  uno  de  tqg 
■qiitQug  xijg  xavoecog  avxrjq  ftiyQi  xcay  iyxaivimv  ex q e',  pijvtg 
ta'  xai  quinta  i nuoqX&ov  * ev  ytxQ  xtfi  gq  ex  ti  ano  xxiuttog 
xoapov  irdixxt  te  xqg  xy'  xov  Otfipova^iov  pqvog  mnu  nqmxfj 
xqg  qutQug  xqv  xqg  ptyaXqq  txxXqoiug  uvoixoSopqv  qo%uio  nm- 
tiv  0 Jovax tvtavog.  anno  / ustiniani  II  magnae  ecclesiae  conse- 
cratio celebrata  est.  litanias  et  preces  recitantes  patriarcha  et 
imperator,  comitante  populo,  a sanctae  Anaslasiac  templo 
egressi  processerunt,  a dic  porro  quo  Jlatnmis  periit , ad  con- 
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serrationcm  anni  5 , menses  1 1 , dies  i o transierunt  t anno 
enim  ab  orbe  condito  6008 , Jndict.  XV , Februarii  die  23 , 
hora  diei  prima  , lustiniaiuis  instaurationem  Magnae  ecclesiae 
auspicatus  est.  In  hoc  Cedrcni  loco  mendum  librarii  occurrit 
in  annis  mundi  hic  enumeratis:  coepit  lustinianus  anno  Chri- 
sti 5^7,  mundi  6o35,  Kal.  Aprilibus  anno  cius  quinto,  id 
est  53 1 Christi,  mundi  vero  6039  vel  6o4o,  seditio  Cpoli  or- 
ta est.  Februario  mense  coepta  est  reaedificari  S.  Sophiae 
Basilica  ; et  anno  eius  undecimo  consecrata  est,  id  est  anno 
Christi  53^ , ab  April.  Kal.  ad  similem  diem  anni  538.  et 
ut  quod  sentio  dicam,  anno  mundi  6o4o,  Februario  mense, 
coepit  instaurari  templum  S.  Sophiae  , Indictione  IX.  ita  ut 
legendum  sit  gu'  iret  ivSix r.  tf  , anno  6o4o,  Indict.  IX. 

V.  1C6  praeter  illud  alia  collapsa  aut  seditione  factionum  Prusinae 
ac  Venetae  combusta  instauravit,  xenodochia  et  monasteria 
fabricari  iussit,  iisque  reditus  annuos  ingentes  attribuit:  im- 

ftcrii  fines  barbarorum  incursionibus  angustiores  redditos  di- 
atavit.  de  quibus  omnibus  Procopii  tractatus  sex  ntqi  j tov 
rov  'lovariviavov  xnaputwv  legendi  sunt. 

Ab  aerae  Christianae  vulgaris  initio  ad  Constantinum  com- 
P.  208  putantur  anni  3o5  et  unius  semissis  cum  diebus  aliquot,  nam 
mortuo  anno  5o6,  lulii  die  25,  Constantio  Chloro,  ipse  imperii 
fasces  suscepit,  perperam  igitur  noster  a Christo  ad  Constantinum 
numerat  annos  3 18.  A Constantino  pariter  ad  Justinianum  erravit 
statuens  annorum  210  intervallum,  cum  revera  intercesserint  ab 
unno  3o6,  lulii  25,  ad  annum  527,  Kal.  April.,  quo  imperium 
adeptus  est  lustinianus,  anni  221  fere:  quatuor  quippe  pro- 
pemodum  menses  desunt,  ista  numerorum  perturbatio  ctiaro- 
dum  cernitur  in  illo  temporis  intervallo,  quo  Iustiniani  initia 
distant  a Constantino  Leonis  IV  F.  et  huius  coniuge  Irene, 
quod  noster  historicus  statuit  annorum  260,  cum  tamen  iux- 
ta  historicam  veritatem  anni  tantum  253  numerentur,  et- 
enim cum  Irene  matre  coepit  Constantinus  anno  Christi  780. 
n Constantino  et  Irene  ad  Alexium  Comnenum  numerat  an- 
nos noster  295.  simul  itaque  collectis  intervallis  quae  a Chri- 
sto ad  Alexium  Comnenum  statuit , rcperiuntnr  anni  elapsi 
io83.  ideo  coepisset  Alexius  1084  ineunte.  iuxta  veritatem 
vero  chronologicam  anno  Christi  1081  imperium  adeptus  est 
Alexius  Comnenus.  propterea  a Constantino  et  Irene  ad  Ale- 
xium verum  temporis  intervallum  statuitur  annorum  3oi. 
videtur  equidem  historiae  huius  auctor  has  temporum  epo- 
chas  ct  intervalla  ex  memoria  descripsisse:  nam  ista  cum  se- 
quentibus committi  ac  concinnari  nequeunt,  cum  enim  occu- 
patam a Latinis  urbem  Cpolim  anno  mundi  6712,  hoc  est 
Christi  1204,  Aprilis  die  12,  statuat,  numeretque  Duchc 
MurUuphli , Alcxii  Angeli  eiusque  fratris  Isaaci  annos,  qui- 
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bus  regnarunt,  19  fere,  Comnenorum  vero  ilynastiam  anno- 
rum io3,  quae  summa  colligitur  ex  numeris  annorum  attri- 
butorum singulis  ex  gente  Comnena  imperatoribus , non  ve- 
ro 101,  ut  in  textu  legitur,  summa  annorum  quibus  Angeli 
ac  Comneni  regnarunt  fit  m.  quam  cum  ab  annis  1204 
reiecerimus,  ad  annum  1082  et  initium  Alexti  Comneni  re- 
grediendo perveniemus,  at  cx  intervallis  antecedentibus  initia 
dynastiae  Comnenorum  anno  Christi  1084  hunc  auctorem  al- 
ligare invenimus,  non  sibi  itaque  constat  Ducas  in  hac  calculi 
subductione. 

P.  12,  20.  iv  r\  xai  iulco  fj  KwvoxavxivovnoXig  ] Huc 
advocandae  sunt  kalendarii  notae  vulgares,  ut  nobis  constet  num 
auctor  in  assignanda  die  erraverit,  anno  Christi  1204  fuit  cyclus 
lunae  VIII,  solis  IX,  litterae  dominicales  D.  C.  Pascha  igi- 
tur Aprilis  25,  dominica  xwv  /Huicov  sive  palmarum  Aprilis  18. 
ergo  dies  Aprilis  12  fuit  feria  2 seu  dies  lunae  sextae  septi- 
manae iciuniorum,  ut  a nostro  notatur ; quae  in  libris  Grae- 
corum ecclesiasticis  Jevxepa  xijs  exxrjg  xwv  vqoxtiwv  vocatur, 
huic  etiam  temporis  notae  consentit  Nicetas  Acominatus  Cbonia- 
tes.  Flandriac  comes  Balduinus  ab  flenrico  Dandoio  Venetiarum 
duce  cctcrisque  12,  vel  ut  aliis  placet,  i5  electoribus  impe- 
rator electus  est  6 Kal.  Maii  , hoc  est  postridie  Paschalis, 
quod  eo  anno  incidit  in  7 Kal.  Maii  seu  25.  Aprilis,  coro- 
natur vero  17  Kal.  Iunii,  hoc  est  Maii  16.  Ilacc  tradit  la- 
cobus  Meycrus  Baliolanus  Annal.  Flandriae  lib.  7 suh  finem. 
Villharduinus  scribit  diem  coronationis  indictam  fuisse  tribus 
post  Pascha  septimanis,  hoc  est  16  dic  Maii,  quae  fuit  do- 
minica Jubilate. 

Inducit  Villharduinus  Dandulum  promittentem  se  impe- 
ratoris nomen  proclamaturum  hora  qua  deus  natus  est.  quae 
verba  me  inducunt  ut  credam  vigilia  Paschatis  electionem 
factam  et  post  Pascha  incoronationcm  Dalduini  dilatam;  ita 
ut  Calvisio  adhaereamus,  qui  electionem  24  Aprilis  sahbatho 
sancto  factam  asserit,  et  fortasse  Villharduinus  scripsit  aut 
scribere  voluit  hora  qua  deus  resurrexit,  hoc  est,  summo 
mane  die  Paschatis,  paulo  post  mediam  noctem,  hic  tamen 
omittere  non  debemus  imperatorem  Balduinum,  in  epistola 
quam  de  Cpoli  expugnata  scripsit,  monere  se  electum  fuisse 
dominica  misericordias  domini,  quae  contigit  Maii  die  9, 
sublimatum  vero  dominica  cantate  , hoc  est  Maii  dic  23. 
epistolam  illam  edidit  Aubertus  Miraeus  in  codicc  Donatio- 
num piarum  a Flandriae  comitibus  factarum. 

P.i3,  1.  Cap.  2.  Qrodwnog  ytaoxaQig  ev  IVtxairt]  Extincto 
a Latinis  Alexio  Duca  Murtzupblo,  qui  Alexium  Angelum  ve- 
neno bis  frustra  aggressus  laqueo  tandem  necaverat , Baldui- 
nus Bciga  scu  Flandcr,  adiuvante  Hcnrico  Dandulo  Vene- 
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tiarum  ducc  Cpolitanus  imperator  renunciatur.  Theodorus 
vero  Lascaris  occupata  a Latinis  urbe  in  Orientem  abiit  ct 
Nicaeae  imperator  salutatur,  ita  Nicephorus  Greporas  lib.  i 
Hist.  Ryzant.  post  urbem  captam  : ico;  oi pe  xui  poli;  moi 
xqv  Ntxaiwv  pqxQonohv  uyuyoQtvDqvui  ovpninxcoxt  [i amica 
Ofodcogov  yluaxuniv  xQtuxovxovxq  qdq  xvyyuvovtu.  donec 
in  Nicaeae  metropoli  vix  tandem  acciderit  Theodorum  Las- 
carim  annos  iam  triginta  natum  imperatorem  renunciari.  cla- 
rius vero  lib.  4-  cap.  a:  dvxtv&ev  ti;  Nixaiuv  uvdx;  vnoaxqi- 
(fti.  uvxq  yjxQ  eytyovn  ‘ Pcopuicov  (iuailciov  pexa  r rtv  xij; 
Bv^uvxitio;  ulrnoiv.  inde  Nicaeam  rediit  , quae  regia  sedes 
imperatorum  Romanorum  post  captam  Byzantium  fuit.  Nice- 
tas  enim  Choniates  in  Annalibus  Theodorum  Lascarirn  in  Asia 
regnasse  scribit  duobus  in  locis : 6 de  jiuoxapi;  OtdStoqo;  w; 
yhti  tvngfniaxuxo;  xui  xrfti  {i  anili  it»  TuqtSo%o;,  dnoxqov- 
ouptva;  ixtiiov,  xo  SQv&ijiiv  ntdilov  vnoSvtxui  xui  fluatliv; 
'Pospuitav  vtp’  Ultor  xcor  notor  druyoqtvtxat  nolttov.  Theo- 
dorus Lascaris  genere  nobilissimus  et  imperatoris  affinitate 
clarus  , illo  repulso  [Manuele  Maurozomcj  calceos  purpureos 
induit  et  a cunctis  urbibus  provinciarum  Orientalium  imperator 
proclamatur,  et  infra : xuxu  de  xrtv  to»  lloovoaioi  piv  xui 
Nixati;  uiviot  xe  xai  o i (Dtlopolnoi  xui  —pvqvq  xui  "Eipt- 
oo;  xui  xu  ptt «|i)  xovrtov  xciptvu  Qtotciqw  TtQoauvtiyov  x ta 
rluaxuQi.  in  Oriente  vero  Prusaei  et  Nicaeenses , Lydi  et  Plu- 
lomolpi , Smyrna  et  Ephesus  , quaeque  regiones  illas  interia- 
cent  urbes , Theodori  Lascaris  partibus  adhaerebant,  nescio 
ipitur  cuius  auctoritate  fulti  Sethus  Calvisius,  in  prima  edi- 
tione suae  Clironologiae,  quam  postea  correxit  ct  ampliorem 
reddidit,  et  post  cuin  Christophorus  Helvicus  dixerint  Lns- 
cariin  Adrinnopoli  regnasse  ; imprimis  vero  Calvisium  demiror, 
qui  Nicepliorum  auctorem  citat,  non  extra  rem  erit  si  Lecto- 
rem moneamus  populum  illum  qui  (Dtlopolnoi  hic  vocantur, 
apud  nullum  Gcographum  reperiri  ; ct  procul  dubio  error 
est  librariorum , et  forte  ex  duobus  (Dvluxrjvoioi  xui  ‘Itqu- 
noltxui  coaluit  vox  (Dtlopolnoi.  Phylacensii  autem  et  Hie- 
rapolitac  populi  sunt  Phrygiae  maioris,  qui  Lydiae,  cui 
Theodorus  Lascaris  imperavit , finitimi  et  contermini  sunt. 

P.  1 3,  2.  'Itouvvq;  ^Jovxa;  6 Baxuxtq;\  Nicephorus  Grego- 
ras  lib.  2.  cap.  i : oxrtoxuidtxu  de  fiaoilevovxi  xovxw  [s/daxup t] 
nuQSQQvqauv  ixq , xui  xov  nuqoxxu  jltov  ciptifilt , oiuSoyov  xij; 
fiuaihiu ; xaxalcloincu;  xbv  ini  Dvyuxqi  Elpqvi]  yuppgoy  'Ico- 
avvqv  xdi<  Jovxuv.  cum  annos  18  Lascaris  in  imperio  egis- 
set , ex  hac  migravit  vilu  , successore  relicto  Johanne  Dttca , 
'67  qui  filiam  cius  J renem  uxorem  duxerat,  sed  sedem  habuisse 
iohannem  Ralatzain  seu  Vutaciam  Magnesiae  potilis  quam 
Nicaeae , non  constat  ex  illo  loco.  cap.  6 ait  Iohannem  lu- 
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strata  Macedonia  et  Thracia  per  aestatem  Nicaeam  recessisse 
ct  in  hyberna  militem  dimisisse,  et  cap.  ia  Tohannrm  aedi- 
ficasse Magnesiae  templum  uvoftu  xijg  dio/.i/jxooog  2fai autdoa 
xulovfiitov , aliudque  iv xbg  rijf  Nixuiug  eig  o vopu  'Avxtovi- 
ov  tov  fityu)av.  hic  Vatacia  Didymotoecho  oriundus  erat, 
et  Protovestiarii  dignitatem  adeptus  u Lascari  gener  adseitus 
est.  Georgius  Logotheta  in  Chronico. 

P.  i5,  4-  (deodiooog  AuoxuQig  ixq  t)']  Hic  Theodorus 
iunior  senioris  ex  filia  nepos  , annos  33  natus  erat , quando 
fasces  imperii  suscepit,  anno  enim  (pio  pater  ipsius  lonantiesP.  aio 
imperator  designatus  fuit,  natus  est  Theodorus,  ut  scripsit 
Gregoras  lib.  i.  sub  finem. 

P.  i3,  5.  Imuvvrjg  Auaxuqig]  Iiic  filius  Theodori  iunioris 
fuit,  cui  pater  moriens  Arscriiuin  patriarcham  et  Muzalonem 
protovestinrium  tutores  dederat,  ut  res  imperii  administrarent, 
donec  Iohanncs , qui  sexennis  solummodo  erat , adolevisset. 
Muzalo,  dum  funus  Theodori  effertur  et  Magnesiae  in  ningao 
templo  Sosandrio  defuncti  commemoratio  agitur , ad  ipsam 
sacram  mensam  ab  irruentibus  militibus  confoditur.  Arseni- 


us  deinde  patriarcha  rerum  usu  ac  consilio  destitutus  Mi- 
chaelem  Palaeologum  in  imperatorem  coronat,  ea  conditione 
ut  adulto  Iolianni  imperio  cedat,  seque  abdicet.  Micbuel  co- 
ronatus Ioliannem  custodiendum  Magnesiam  mittit , tandem 
que  excaecat , hocquc  scelere  ineptum  ac  inhabilem  imperio 
reddit.  Nicepli.  Gregoras  lib.  3 sub  finem,  et  lib.  4*  Ge- 
orgius Piiranzcs  lib.  i capp.  3 ct  5.  Micliacl  Palaeologus 
ex  gente  antiqua  et  nobilissima  oriundus  erat , quam , ut  ex 
aliis  Petrus  Bizarus  refert  lib.  i de  bello  Veneto,  ex  Italia 
adtoque  Vilcrbo  ipso,  Hetruriae  civitate  haud  sane  ignobili, 
quae  olim  V ciiisa  nuncupata  lanquam  trium  urbium  septa  vel 
moenia  in  se  complectens , originem  traxisse  nonnullis  placet. 

P.  i3,  7.  iicoo&rjouv  xai  01  Auxivot  xrjs  noAfWf  ] mundi 
anno  6768,  Christi  1260,  Iulii  20.  Referri  debet  haec  temporis 
nota  au  aonuin  1 imperii  Michaelis  Palaeologi.  quippe  urbs  a 
Graecis  recuperata  fuit  anno  Christi  1262,  mundi  iuxta  Grae- 
cos anno  6770.  nam  collectis  annis  Theodori  Lascaris,  Iohan- 
nis  Vataciac,  Theodori  ct  Iohannis  annis  tribus  fit  summa 


annorum  58;  qui  cum  additi  fuerint  annis  1204,  exhibebunt 
annum  12G2  , quo  lobannes,  cui  imperialis  corona  nunquam 
imposita  fuit,  a Palacologo  Micliaelc  excaecalus  et  imperio 
pulsus  est , et  Latini  urbe  exacti  sunt,  libro  etiam  4 Gre- 
goras de  urbe  recuperata  per  Caesarem  Stratcgopulum  verba 
faciens  notat , iSvo  e grjg  qvvexo  ixq  dq>’  0$  xiov  re  jluoiXtxtov 
Sqovwv  iyxQuxtjq  6 Bliyulj).  eyeyuvtt.  quo  igitur  anno  urbs 
capta  est,  iam  duos  in  imperio  annos  integros  Michacl  exe- 
gerat; unde  constat  ipsum  clypeo  insidentem  imperatorem 
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proclamatum  esse  anno  1260.  Pliranzes  cap.  4 1*1*.  1 dyna- 
stiam  Francorum  annos  5c) , menses  3 , dies  4 Cpoli  durasse 
ait.  Georg.  Logotliela  in  Chron.  Cpolitano  sub  (iuem  ait 
urbem  a Latinis  captam  anno  6712,  et  eam  tenuisse  annis  58. 
recii|>cratam  anno  676*))  Indici.  IV.  in  <|uo  sibi  non  con- 
stat : nam  mensis  Iulii  a5  captam  ait  Cpolim  a Graecis  post 
annos  58;  qui  additi  cum  fuerint  annis  G712,  dabunt  annos 
6770  ct  Indictionem  V.  transcriptoribus  fortasse  hic  error  im- 
putandus est , non  Logothetae. 

P.  i3,  16.  ftfiu  di  tov  Miyuqk  d viog  avrov  'Avdndvixog~\ 
Sub  Michaele  Puluculogorum  primo  coeperunt  Turei  provincias 
Asiaticas,  quae  imperatoribus  Cpolitanis  adhuc  parebant,  ve- 
xare ac  perpetuis  latrociniis  vastare.  Gregoras  lib.  5 et  lib. 
7 c.  1 statum  provinciarum  Asiae  talem  fuisse  narrat,  xa- 
xiayov  0 ptv  Kupftavdg  'Akmovptog  tu  nkiico  xrtg  ptooytiov 
Qhjvyiug , xai  eri  xii  piygi  Qikudekifiug  , xai  rt ov  lyyioxa 
n uncor  ano  xijg  nsgi  HIuiuvdpov  noxupdv  'Avxtoyfiag.  tu 
ds  exii&tv  piy.pt  iSpvpvyg  xai  xwv  ivxdg  nupuXimv  xijg  'Ita- 
ri u;  frtpo;  ovo  na  HutjyuvTj;  • x u yap  net)  i Muyvqoiuv  xai 
Jlgnjvqv  xui  Etptaov  tpUuoag  viffikfio  oaxpunqg  eztqog  ovo- 
pu  2iaouv.  tu  de  uno  Aiokidog  uy.Qt  Mvoiag  xijg  npdg  xm 
'EkkqanovxM  0 xe  Kakupqg  ktyoptvog  xai  0 nuig  uvxov  Ka~ 
puaijg.  tu  de  ntpi  tov  '‘Okvpnov  xui  o aa  xijg  Btdvviag  i^ijg 
ertitug  ovoftu  'Axpuv.  tu  de  uno  tov  voxupov  Eayyapiov 
piypt  Jlatpkuyoviug  ptptpiapevtog  tig  xovg  'Apovplov  diiPq- 
ouv  natdag.  Caramanus  itaque  /dii suritis  maximam  Phrygiae 
mediterraneae  partem  occupaverat , et  Philadelphiam  atque 
etiam  Antiochiam  ad  Maeandrum  usque  omnia  ditioni  suae 
subieccral.  quae  vero  regiones  ah  illis  locis  ad  Smyrnam  et 
Ioniae  maritima  pertingunt , alius  Sarchanes  appellatus  illis 
dominabatur.  Sason  etiam  qui  vocabatur,  satrapa  Magne- 
siam , Prienen  et  Ephesum  [Romaeis]  eripuerat.  Calames 
eiusque  filius  Carasis  ab  Aeolide  usque  ad  Mysiam  Hel- 
P.  2 1 1 lesponto  adiacentem  regnabat.  Bithyniam  et  quae  Olympo 
monti  circumiecta  sunt  alius  nomine  Atman  obtinebat,  a San- 
gario tandem  fiuvio  Paphlagoniam  usque  Amurii  filii  inter  se 
regionem  partiti  erant,  qui  nostro  Carrnian  appellatur,  Gre- 
gorae  est  Caramanus  Alisurius.  Sarchancm  et  Carusim  uter- 
que  habet,  pro  Othinane  Gregoras  legit  Atman.  Sasanem 
noster,  ut  et  Amurii  seu  Homuris  filios,  nescit.  Gregoras 
Maotachiam  ignorat,  ctiainque  Atincn.  Laonicus  Chalcocon- 
dylus  lib.  1 de  Reb.  Ture,  non  longe  ab  initio  , lib.  etiam 
2 bos  dnees  fuisse  Aladinis  Selzuccii,  qui  sedem  imperii 
Iconii  Labuerat , ministros  asserit,  quique  Laonico  est  Acdi- 
nes , nostro  vocatur  Atin , et  qui  illi  Mendesius,  nobis  est 
Mautacliias.  Phrauzes  lib.  1 cap.  26  hos  duces  enumcial  ut 
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Grcgoras,  ensdcmque  ditiones  attribuit, 
dectis  historiae  Turcicae  nwn.  i3  duc 


Leunclovius  in  Pan- 
duces  istos  aliter  ennme- 
rat,  ita  ut  in  tauta  varietate  auctorum  nomina  ilia  ducum- 
que numerus  in  incerto  aliquatenus  maneant,  Asiae  statu  in- 
tcrim  misero  imperiique  vastatione  pro  compertis  habitis. 
Cantacuz.  l.a  c.  29  Atinis  siveAetinis  filios  ait  fuisse  Xtrijg 
tecti  'A/tovg  , id  est,  Cheterem  et  llomurium.  Carasem  vero 
Phrygiae  regulum  tradit  lib.  3 c 82. 

P.  i3,ai.  MuytSeov  inagyiag']  Valde  probabile  est  Magcdi 
vel  Magidi  praefecturam  hic  vocari , quae  in  ms.  Notitia  Epi- 
scopatuum Cp.  dioeceseos  sub  Sardium  metropolita  legitur  o 
StxciSv  TjTOi  MayiSov.  sub  Sylaeo  etiam  sive  Pergaeo  metro- 
polita Pamphyliae  secundae  habetur  in  eadem  Notitia  Ma~ 
pvSov  Episcopatus  , sed  in  alio  exemplari  legitur  3IayvSov  , 
quae  ab  alia  differt.  hacc  secunda  forte  illa  est  quam  Nogi- 
don  appellat  Leunclavius  , et  Turei  Nigdc.  Magydum  habet 
in  Pamphylia  Ptolemaei  interpres,  textus  Graecus  /tuxvXov  , 
non  longe  a Cestri  fluvii  ostiis.  Nngidon  non  habet  Ptole- 
maeus. Stcphanus  de  urbibus  NuyiSog  noXig  /utxa^v  KiXc- 
ttiag  ttai  TluftcpvXiug , ubi  citat  Hecataeum.  cstque  eadem 
cum  Matylo.  Casaubonus  in  Strabonem  lib.  i4  in  his  ver- 
bis xovxo  Se’  eaxi^AyiSog  noXig  ex  Stephano  corrigit  et  Nti- 
ytSog  legit. 

P.iZ,  22.  uno  'Aaaov]  Assus  urbs  ad  Propontidem  in  Httore 
Asiatico,  quam  Strabo  lib.  i3a  Methymnaeis  conditam  scribit, 
teste  Myrsilo : cptjai  Si  MvQotXog  Mrftv/ivuttov  texia/tu  tivax 
x ijv  'Aaaov . Stcphanus  de  urbibus  duas  facit  Assos,  unam  in 
Lycia  nXtjoiov  'Axugvtjg,  alteram  in  Aeolide  ad  Hellespontum, 
bic  obiter  notabimus  .Stephanum  errasse,  dum  Assos  duas 
fecit  primamque  in  Lycia  collocat  Atarnae  vicinam,  in  Ly- 
cia siquidem  Atarna  sita  non  est  , ut  ipse  scribit , sed  in 
Mysiae  et  Lydiae  finibus,  'Axugva  noXig  /uexa^v  Mvaiag  ttai 
AvSiag.  Strabo  quoque  lib.  i3  Atarneam  habet  prope  As- 
sum; nec  ipse  nec  Ptolemaeus  Assum  in  Lycia  ponunt.  No- 
titia Episcopatuum  sub  throno  Constantinopoleos  habet  'Aa- 
aov sub  Ephesino  metropolita. 

P.  14,  3.  /.et tu  Si  xov'  AvSgovixov  tfiuaiXtvat  MtxrjaX]  Hic  V. 
auctor  noster  male  ac  perperam  scribit  Michaelem  in  impe- 
rio successisse  Andronico  patri:  simul  namque  pater  et  filius 
regnarunt;  et  Michael  anno  6829,  Christi  i3ao,  Octob.  12. 
dic  dominica, ante  patrem  obiit,  accepto  Thessalonicae  nun- 
cio  Manuelem  secundo  genitum  filium  ab  Andronico  natu  ma- 
iore, quem  eius  frater  Manuel  in  meretricis,  cum  qua  con- 
sueverat ille,  domo  quaerebat,  occisum  fuisse,  cum  quis  es- 
set Andronici  satellites  ignorarent,  rivalemque  esse  suspica- 
rentur. de  quibus  adcumlus  Gregoras  lib.  8 in  principio. 
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Cantacuzenus  lib.  i.  Iiist.  cap.  I generis  m ortis  nullam  men- 
tionem facit,  (jtio  Manuel  cxtinctus  est.  diligenter(]ue  ani- 
madvertendum dissidii  causam  inter  Andronicos  avum  et  ne- 
potem orti,  quo  mutuis  odiis  certarunt,  in  avum  a Cnnla- 
cmeno  transferri ; et  Gregoram  ab  isto , utpotc  scriptorem 
mendacem,  asperis  aliquando  verbis  castigatum  esse,  quod 
ipse  scripsit  Cantacuzenus  lib.  4 capp.  24  et  25.  cui  tamen 
potior  fides  hac  in  re  adhibenda  sit , nescio,  nam  Cantacuze- 
nus  cum  iuniore  Andronico  a puero  educatus  adoleverat, 
inter  huius  fidissimos  ac  maxime  familiares  semper  numera- 
P.  212  tus,  ita  ut  ab  eo  ad  dignitatem  usque  imperatoriam,  tutoris 
munere  cohonestatus  , provectus  fuerit  , quapropter  nou  levi 
suspicione  perstringendus  venit,  actis  et  gestorum  ah  Androni- 
co iuniore  memoriae  nimio  studio  indulgens  et  consulens, 
dum  Andronico  seniori  aequum  minus  forte  se  praebet. 

Phranzcs  Protovestiarius  lib.  1 cap.  10  sub  finem  tradit 
Andronicum  seniorem  cum  IVlichaele  regnasse  nnnos  !\  j , et 
Andronicum  iuniorem  coepisse  anno  mundi  6836,  qui  fuit 
Christi  i3a8.  Gregoras  lib.  8.  notat  Andronicum  iuuiorcui 
coronatum  fuisse  Februarii  <Jet>r tga  t !jg  oySotjq  ivdt- 

iniov of.  haec  Indictio  VIII  congruit  cum  Christi  anno  i3a5. 
ita  ut  bic  auctor  noster , annos  impp.  Andronici  ciusquc  F. 
Micliaelis  dum  numerat  43  , terminum  istum  incoronatiouis 
junioris  Andronici  respiciat,  quae  anno  t5a5,  Februarii  die 
a,  Indict.  VIII  peracta  est.  quibus  etiam  consentit  Cantucu- 
zenus  lib.  1 cap.  4'.  post  quam  incoronationcm  nepotis  An- 
dronicus avus  annos  3 in  imperio  adhuc  vixit , ita  ut  totos 
annos  4 6 cum  filio  et  nepote  regnaverit , quos  45  solummo- 
do numerat  Protovestiarius,  anno  siquidem  i3a8  nepos  so- 
lus imperio  potitus  est,  Christi  deinde  anno  i33o  senior 
Andronicus  ad  vitam  monasticam  a nepote  invitus  cogitur, 
ut  ait  Gregoras;  inque  monasterio  mutato  nomine  Antonius 
appellatus  biennium  vixit,  summaque  rerum  necessariarum 
inopia  pressus  anno  demum  i35a  obiit.  Cantacuzenus  lib.  a 
cap.  16  Andronicum  seniorem  ad  vitandas  insidias,  quas  sibi 
aliquos  struere  tyrannidem  a flectant  es  suspicabatur,  sponte 
monasticam  vestem  induisse  asserit : aerumnis  ac  miseriis  col- 
luctantcm  ohiisse  silentio  transmittit  , ne  sibi  dedecus  acccr- 
sat  et  Andronico  iuuiori  invidiam  et  odium  conciliet,  quando- 
quidem praecipuum  inter  consiliarios  huius  Andronici,  apud 
quem  prae  ceteris  gratia  potentiaque  valuit,  habitum  esse 
notum  sit.  bic  Andronicus  ad  vitain  privatam  coacto  avo  so- 
lus regnavit  ab  anno  1028  ad  annum  i34<  , lunii  diem  i5, 
orbis  conditi  6849,  ita  ut  annos  i5  imperaverit,  notandum 
etiam  Andronicum  seniorem  anno  aetatis  suae  ^4  fato  ex- 
cessisse; ex  quo  vero  ituperiupi  adscculus  fuerat,  auno  5o,  ut 
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ailnotavit  Gregoras  lib.  9 monodia  in  eum  scripta  , et  in  eo 
cum  aliis  ci  nvenit.  tradit  praeterea  ipsum  vivente  patre,  Mi- 
cbaelc  Palar olngorum  primo  , imperatorem  designatum  ct,  ap- 
pellatum esse,  quod  contigit  circa  annum  1281.  Michael 
secundus  Palaeologus  Andronici  F. , tradente  Cantacuzeno  lib. 
1 cap.  1 , anno  mundi  68aq  Octobris  12  vitam  cuin  morte 
commutavit,  id  est,  anno  Christi  iSao,  non  vero  i3ai,  ut 
in  editione  Parisicnsi  typographiac  Regiae  in  margine  adseri- 
ptum  est.  at  ex  Niccph.  Grcg.  in  lib.  7 calce  annus  alius  col- 
ligi potest,  narrat  quippe  Iohanuis  Glyci  patriarchae  anno  a 
vehementi  Borea  flante  crucem  e manibus  statuae  aeneae, 
quae  columnae  imposita  ante  vestibulum  templi  S.  Sophiae 
stabat,  excussam  fuisse  anno  mundi  G8a5 , id  est,  anno 
Christi  x 3 1 6 a Kal.  Septcmb.  ad  easdem  Kal.  anni  1J17. 
paulo  post  dicit  Ircnen  ex  Alemania  Andronico  iuniori  avum 
despondisse,  Michaelem  deinde  imperatorem  Thessalonicum 
ahiisse,  et  anno  ibi  exacto  rebus  humanis  exemptum  esse, 
ex  quibus  annum  orbis  6827  , Christi  1019  concludere  pos- 
sumus. veruntamen  Cantacuzeno,  qui  annum  et  diem  adseri- 
psit,  adhaerebimus. 

P.  t4,  5.  fieru  ds  ror  'AvSqovixov  'Icouvv/jc;  6 TluXaioXoyos] 
Andronicus  iunior  filium  suum  quem  cx  Anna,  nostro  Aieman- 
na , Cantacuzeno  cSuhaudia,  aliis  Pannonia,  susceperat, 
imperii  heredem  reliquit.  Iohannes  Andronico  nascitur  post 
avi  Andronici  obitum  anno  6840,  Christi  i332,  Iunii  die  18, 
ut  adnotavit  Gregoras  lib.  10  cap.  3.  obiit  autem  Androni- 
cus iunior  anno  mundi  6849,  Christi  1 34-1  » ita  ut  impubes 
admodum  esset  Iohannes , annum  agens  cum  imperium  ade- 

Stus  est  nonum ; quod  etiam  fuisse  tradit  Cantacuzenus  lib. 

cap.  2.  quamobrem  pater  moriens  rebus  imperii  admini- 
strandis tutorem  testamento  dedit  liunc  Iohannem  Cantacu- 
zenum  magnum  domesticum,  historiae  iam  saepius  allegatae 
auctorem,  virum  equidem  Gregorac  et  nostro  laudatum, 
Phranzac  affectati  regni  suspectum , et  quod  voluerit  ad  libe- 
ros suos  imperium  transferre  insimulatum,  legendus  Pbran- 
zcs  lib.  1.  cap.  1 3 , >4  et  i5.  illum  Cantacuzcnum  tanti  fe- 
cit Andronicus  iunior  , ut  testamento  suo,  quod  anno  Chri- 
sti i33o  gravi  morbo  decumbens  condidit,  praeteritis  in  illo 
Andronico  avo  adhuc  superstile  nondumque  monacho,  matre 
etiam  sua  Xcna , tutorem  cum  posthumo  filio  suo  daret , si 
ex  Anna  uxore  sua  tunc  praegnante  nasceretur,  nec  etiam 
omittenda  sunt,  quae  a Codino  Curopalate  dc  Andronici  erga 
Iohannem  Cantacuzcnum  benevolentia  et  amore  referuntur 
lib.  dc  oflic.  Palat.  Cpolit.  inotqos  tbv  [iiyuv  dofjtOTixov  Kuv- 
TuxovCtjivv  'IwuwtjV , 6'ff  iyiybvti  xui  jiuoiXtvf,  ioooiuatox 
* w nuwnt(tai(ia<juo . magnum  r/omestuum  iohannem  Canta- 
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cuzenum , qui  postea  imperavit , aequalem  summo  panhyper - 
sebasto  reddidit,  paucisque  lineis  interiectis  post  Andronici 
senioris  obitum  ab  hoc  iuniore  Cantacuzenum  honoribus  au- 
ctum esse  narrat  : vnfQeyovxa  nuvzcov  inotqoe , xvo v /uiv  xov 
nunnov  xai  puaiXew;  uvtxpiav , fuvtov  de  &euov,  xtov  exe- 
qmv  rs  nuvxmv , xov  nuwntQasflunxov , (ieaxiaqiov  * qv  ovv 
olxo;  ivxavSa  6 peyct;  dqXcxdq  dopdaxixo;  ft era  xov  Kai- 
oiinyq,  supra  ceteros  eum  extulit , avi  sui  imperatoris  nepoti- 
bus  suisque  avunculis  ceterisque  omnibus  summo  panhyperse- 
basto  et  vestiario  dignitatis  ordine  anteposuit , hacque  san- 
ctione secundus  erat  a Caesare  magnus  domesticus. 

P.  4,  8.  ev  xio  avxov  exei  * qqguvxo  oi  Tovqxoi]  Haec  Tur- 
eorum in  Europam  irruptio  prima  est  sub  auspiciis  Oguzionun 
sive  Othinanidum,  regnante  Orchane  sive  Urchane:  antea  enim 
in  Europam  transierant  Turei,  a Catclanis  bellum  Androni- 
co seniori  et  Michaeli  eius  F.  inferentibus  evocati,  ut  lib.  8 
Ilist.  Rorn.  narrat  Gregoras,  et  post  eum  Laonicus  lib.  t. 
transierunt  etiam  Turei  paulo  post  annum  i5oo,  eodem  La- 
onico  teste  lib.  i.  huius  quoque  Tureorum  in  Europam  ex- 
peditionis meminit  idein  loco  citato  , verum  iam  defuncta 
Orchane  et  Suleimane  eius  filio  regnante,  nostro  tamen  con- 
V.  iGgsentit  Tureorum  narratio  a Leunclavio  adducta  lib.  4 Hist. 
Musulmanicae ; etPhranzes  lib.  i.  capp.  i5  et  27;  quibus  potior 
fides  habenda  est.  adnotatur  autem  ille  transitus , quoniam 
Turei  tunc  primum  sedes  in  Europa  fixerunt,  occupata  Cal- 
lipoli anno  iuxta  Annales  Turcicos  758,  Christi  1357.  Coe- 
pit annus  Heg.  758.  anno  i356,  Deccmb.  die  25  dominica, 
Cyclo  solis  21  litteris  C B,  Iohannis  Paiaeol.  a.  16.  Mat- 
thaeus Vilianius  Hist.  Florent,  lib.  6 c.  29  transitum  Tureo- 
rum accidisse  ait  anno  i356n 

P.  »4,  »4  “XQl  Hidvpoxot/ov]  Didymotoechus  oppidum 
Thraciae,  quod  Hebrus  alluit.  Nicetas  Clioniates  duobus  locis 
illius  meminit:  xui  qayduiu;  figo/ij;  dxo&tv  uq>ogto9eioq;  iv 
x oi;  avontv  xov  dtdvpoxeiypv  psotoiv,  0 xtp  xpgavqut)  nuqgewv 
Evqo;  ditvqvvdei;  vtiw  etc.  imbre  subito  ac  im/>elu  cadente 
in  locis  supra  Didymotiehum  silis , qui  oppidum  alluit  He- 
brus , undas  dilatavit.  Tureis  Dimotuc. 

P.  14,  i5.  uygi  EqXvpflgtug]  Stepbanus:  E qXvfiftgia  noXi; 
Ggitxqg.  xexXqxui  de  dnb  EqXvog-  ligiu  yug  xuxu  Qqnxug  q 
noXig.  Selymbria  Thraciae  urbs,  nomen  a Selye  traldl : Bria 
enim  Thracibus  urbs  dicitur. 

P.  :4, 18.  ex  x uv  Navuoa;  dqnxopevmv  Oqdyywv]  Franci 
cxNavarra  sunt  ii  quos  alibi  Catelanos  appellat,  qui  Hispaniam 
Tarraconensem  habitant,  illa  Genuensium  expeditio  ab  Au- 
gustino Ncbicnsi , Uberlo  Folieta  et  Petro  Bizaro  facta  ndno- 
tatur  anno  Christi  i34G,  quo  Smionc  Vignosio  ducc  Genu- 
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enses  Chium,  Smyrnam  et  Phocaeam  utramque  dominio  suo 
adiecerunt.  idem  testatur  lohannes  Villanius  Hist.  Florent, 
lib.  12  cap.  160:  Vanno  i346  el  simile  Jeciono  ali'  isula  dei 
Silo  in  Arcipelago  di  Romania , e c/uclla  presono  , e sonne 
signori , e tolsolla  a'  Greci;  ove  nasce  la  mastica,  la  quale 
e di  grande  frutto  e rendita,  non  video  autem  quare  Navar- 
ros  hoc  loco  adducat:  nisi  quia  illis  temporibus  Petrus  IV 
Arragoniae  rex  Philippi  III  Navarrae  regis  filiam  Mariam  an-p.  314 
no  1 354  uxorem  duxerat,  rex  Navarrae  seu  Vasconiae  his 
foederibus  nuptialibus  urbes  aliquot  Arragonio  concesserat, 
vicissimque  Arragonius  illi ; propterea  Navarri  seu  Vascones 
Arragonensibus  iuncti  atque  Catelanis  in  Orientem  profecti 
sunt,  tunc  etiam  Vascones  in  illis  expeditionibus  Catelanis  ultro 
magis  se  adiunxerunt , quod  in  regni  successione  Maria  soro- 
ri suae  Iohannae  praelata  esset,  si  Philippo  patri  mascula 
proles  deesset.  Genealog.  Dom.  Francicae  clarissimorum  vi- 
rorum fratrum  Samniarthanorum  lib.  22.  Mariana  lib.  16 
cap.  4 hist.  Hispanic. 

P.  14,22.  Cap.  3.  iv  tui  avito  erti  hc9vrtxti  6 nQOQQn- 
9-t i(  X)n/uv ] Duae  sunt  de  anno  obitus  Orchanis  opiniones,  alii 
e vita  migrasse  volunt  annoHegirae  759,  id  est,  Christi  1 358. 
nam  coepit  annus  759  anno  1357,  Decerab.  14,  feria  5.  et 
ita  Calvisius  sentit.  Leunclavius  sub  finem  lib.  4*  aliam  se- 
quitur, quae  mortuum  Orchanem  asserit  anno  760,  qui  coe- 
pit anno  i358,  Decembris  die  3,  feria  2.  Annales  Turcici 
adnotant  post  captam  Callipolim  Sulcimanem  inter  venandum 
equo  lapsum  humi  tam  graviter  afflictum  fuisse  ut  statim  ex- 
pirarct , et  duobus  mensibus  ante  patrem  obi  isse.'  quae  nar- 
ratio non  consentit  illis  quae  infra  cap.  ro  Ducas  noster  nar- 
rat , deletum  scilicet  exercitum  Tureorum  a Matthaeo  Can- 
tacuzeno , et  Suleimanem  occisum , antequam  imperio  cessis- 
set lohannes  Cantacuzenus , id  est,  ante  annum  i555. 

P.  t5,  2.  tqv  * A$Qiavovno\iv  In  margine  adie- 

cimus  annum  ex  Leunclavii  hist.  Musul.  lib,  5,  Hegirae  763, 
Christi  i56a.  at  Annales  referunt  ad  annum  761  , id  est, 
Christi  i36o,  quem  annum  Calvisius  retinuit. 

P.  16,  12.  avk/.uuHdfnat  ovv  6 AuC,uqoq  ] Laonicuslib.  t 
sub  finem  hanc  Serviorum  infelicem  expeditionem  clademque 
acceptam  narrat  secundum  Graecorum  sententiam,  huius  nostri 
narrationi  paucis  mutatis  prope  similem ; Lazarumque  Elea- 
zarum  appellat,  Moratem  peremptum  inter  pracliandum  tra- 
dit : at  Phranzcs  a Lazaro  necatuin  fuisse  scribit,  nomen  illi- 
us qui  Moratem  occidit,  Miloes  traditur  a Lnonico:  Milos 
Cobilitzius  appellatur  a Lcunclavio,  Milos  Cobilik  I.azari  de- 
sputae gener  a Mauro  Orbino.  Lazarus  ille,  ut  hic  Orbimis 
in  Slavorum  historia  scribit  , partem  imperii  defuncti  Stepha- 
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ni  Cralis  seu  imperatoris  occupavit,  alii  alias,  cum  Uroscus 
Stepliani  F.  ignavia  ac  desidia  tempus  transigeret,  hic  Laza- 
rus  primus  fuit  Serviac  despota  e familia  Privazia  sive  Pri- 
liazia.  pugna  porro  illa  commissa  est  in  campo  Cossovo  anno 
IJegirac  791  , Christi  1589,  non  vero  anno  i3go,  ut  vult 
Lcunclavius  in  Pandectis  Turcicis  cap.  54.  annus  enim  791 
coepit  anno  Christi  i388,  Decemb.  3o  , fer.  4>  cyclo  solis 
XXV  , litt.  E , D.  propter  occisum  vero  ex  insidiis  Mora- 
lem, morem  ac  consuetudinem  inde  manasse  ait  Leunclavius 
ut  nullus  legatus  Sullanum  accedat , nisi  a duobus  Cupigis 
brachia  complectentibus  ducatur,  ex  parte  verum  esse  conce- 
datur : honoris  nihilo  minus  gratia  id  etiam  nunc  fieri  constat ; 
et  anno  1647  Vezir  - Azemum  seu  primum  Vezirnm  palatio  suo 
egredientem  rursumque  illud  ingredienlem  vidi  , duorum  fa- 
mulorum manibus  brachia  complectentium  sublevatum,  eo- 
demque  modo  Genitzerorum  Agam  seu  praefectum,  qui  eun~ 
dem  Veziruin  conveniebat,  duorum  famulorum  manibus  sub- 
levatum incedere  adspexi.  hic  Lector  monendus  est  fuih  Le- 
unclavium  lib.  6 hist.  Musuim.  quando  mense  Iunio  Ramad- 
/an  celebratum  esse  ait  anno  Ilegirae  791  : neomenia  enim 
huius  mensis  Ramazan  iciunii  Tureorum  eo  anno  incidit  in 
Augusti  diem  a4  anni  iSBg  aerae  Christi. 

P.  at5  P.  17,5.  dyvoovyrog  d'1 2uf}ovT$i'ov]  Conveniunt  inter  se 
historici  de  Raiazitis  ad  imperium  evectione.  Ducas  excaecatuin 
fuisse  prodit  Sabuzium,  Laonicus  ct  Phranzes  strangulatum  asse- 
runt. Leunclavius  lib.  5 eodem  mortis  genere  perisse  scribit 
ct  Raiazitem  Gildcrum , nostro  Iltriin  , quod  nomen  fulmen 
interpretantur,  natu  maiorem ; fratremque  illius  lacupem  Zc- 
lebim  natu  mitiorem  fuisse.  Laonicus  Sulcimanem  fuisse  na- 
tu maiorem,  Baiazilem  vero  minorem  tradit.  Phranzes  illum 
Musulmanum,  Turei  lacupem,  Laonicus  et  Graeci  Suieima- 
nem  appellant , quem  Ducas  Sabuzium  nominat. 

P.  17,  i5.  Cap.  4*  Uc  Baiazitis  expeditione  in  Asiae 
minoris  regulas  Tureos  adeundi  Laonicus  lib.  a,  Leuncl. 
lib.  6,  et  Phranzes  lib.  1 cap.  39. 

De  Lazari  despotac  lilia  Maria , Stepliani  sorore , quam 
Baiazites  uxorem  duxit,  non  convenit  cum  Leunclavio  noster : 
ille  enim  lib.  6 liist.  Musuim.  Raiazitem  Itulcoglii  principis 
Christiani  filiam  uxorem  duxisse  refert ; ct  cap.  54  Pandect. 
liist.  Ture,  in  genealogia  Buicorum  accuratius  explicat  quac- 
nam  illa  fuerit : Stepliani  nempe  Serviorum  despotae  filiam  , 
non  sororem  facit,  ct  loco  historiae  citato  adnotavit  Mariam 
illam  Serviam  Buiazitem  vinum  bibere  primani  docuisse,  cum 
Osmanidae  abstemii  hactenus  fuissent,  cum  nostro  faciunt 
Laonicus  lib.  5 , qui  Eleazari , qui  Lazarus  est , filiam  fuisse 
scribit,  et  a Tcniyrc  captam,  non  sine  Baiazitis  indignatione 
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summa , ilii  pocula  ministrasse.  Maurus  quoque  Orbinus  in 
historia  de  regno  Slavorum  illam  fuisse  Luxari  filiam  scribit, 
eiusque  nomen  Milievam  fuisse  prodit , eamque  Baiaziti  in 
matrimonium  collocatam  a matre  sua  Milixa  Lazari  vidua  , ut 
benevolum  ac  pacatum  eum  sibi  pararet. 

P.  17,24*  ttov  ftttaXXmv  Ssffi/ag]  Illarum  argenti  fodina- 
rum meminit  Bonfinius  D.  3 lib.  8:  Mehemetes  superiorem  prius 
Mysiam  ingressus  fodintu  argenti,  quae  despotis  erant , occupare 
nititur,  novum  montem  Trepciam  et  Prifren  eius  oppida , ar- 
genti metallonunque  feracissima , obsidet  et  expugnat.  Mau- 
rus etiam  Orbinus  in  Slavorum  regno : Monte  nero  ove  il 
Tureo  lui  rieclussime  minere  d'oro  e d argento. 

P.  18,4.  KaXXiovnoXttog  xui  Aupifuixov]  Callipolis  urbs  ad 
Hellespontum  in  Europa  sita,  a Callia  Atheniense  olim  condita, 
cum  a Tureis  Suleimane  Bassa  duce  Callipolis  seu  Caliiopo- 
lis  capta  fuit,  et  tantae  iacturae  nuncius  Coostan  tinopolim 
perlatus , eo  vaesaniae  caeci  Graeci  devenerant , ut  dicerent 
amphoram  vini  a Tureis  ereptam , nec  de  illa  arce  recupe- 
randa cogitarent.  Lampsacus  in  Asia  est,  et  Lapsaco  hodie 
a Graecis  vocatur. 

P.  18,6.  Kotvuiov~\  Maioris  Phrygiae  urbs,  quam 
Turei  Cutahige  appellant. 

P.  18,  11.  Auodixaiag  ] Laodicea  urbs  Phrygiae Cappa- 
tianae,  Diospolis  antea  appellatu. 

P.  19,  2.  xbv  MaiavdQOv)  A Tureis  Madre  appellatur. 

P 19,  a.  nQog  OiXuSeXiptar]  Laonicus  lib.  a refert  impera- 
torem Manuelcm  per  caduceatorem  iussisse  Philadelphiae  cives 
ut  se  Baiaxiti  dederent  ac  permitterent,  quibus  parere  renuen- 
tes Baiazitcs  obsidione  cinxit,  urbeque  potitus  est.  libro  etiam 
6 hist.  Musulm.  narrat  Lcunclavius  Baiazitem  anno  Christi 
1090  Philadelphiam  subegisse;  quae  per  multos  annos  stete- 
rat , postquam  ceteras  Asiae  urbes  in  ditionem  suam  Turei 
redegissent.  Philadelphia  Lydiae  urbs  est , Sardium  metro- 
politae  olim  subdita. 

P.  29,  18.  Cap.  5.  0 de  f}uaiXevg'Icouvvqg']  QuacabOrcha- 
ne  eiusque  filio  Morate  gesta  sunt  dum  Christianorum  aut  vici- 
norum Tureorum  sese  rebus  immiscent,  breviter  enarravit 
huius  historiae  auctor.  Baiazitis  deinde  initia  usque  ad  lo- 
hannis  obitum  leviter  hactenus  perstrinxit,  ad  eorum  deinde 
narrationem  regreditur,  quae  in  aula  Cpolitana  et  in  imperio 
Graecorum,  quibus  Iohannes  regnavit  temporibus,  acciderunt, 
rerum  ac  eventuum  praecipuorum  seriem  exponit , et  infor- 
tunia narrat  quibus  labantis  imperii  Cpolitani  reliquiae,  sub 
Andronico  et  lohanne  tunquam  procellosis  turbinibus  circum- 
actae ac  iaetntae,  tandem  perierunt,  quarum  ampliorem  no- 
titiam qui  habere  cupit , Cantacuzeni  historiam  et  Gregorae 
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adeat,  iam  diximus  Cantacuzenum  ilium  oh  generis  splendo- 
rem , eximias  insignesque  virtutes , quibus  domi  mililiaeqtic 
claruit,  a Grcgora  et  nostro  laudatum,  accusatum  vero  a 
Phranze  affectatae  tyrannidis  et  in  Iohaunem  perfidiae,  bis 
dc  obiectis  sibi  criminibus  passim  in  historia,  quam  scripsit, 
purgat  se  Canlacuzenus , omnemque  suspicionem  a se , quan- 
tum potest,  amolitur,  quicquid  sit,  coronam  imperialem  sibi 
et  uxori  bis  imponi  voluit,  Matthaeum  liberorum  suorum 
primogenitum  despotam  designavit  calceosque  purpureos  in- 
duere iussit,  Manuelem  natu  minorem  Spartae  despotam  pro- 
clamavit; ita  ut  viam  ad  imperium  sibi  suisque  usurpandum 
ac  retinendum  sternere  voluisse  videatur,  ut  vero  inceptum 
omitteret,  vires,  quibus  instructus  erat,  infirmae  ac  fluxae, 
rerum  imperii  perturbatio,  quae  attritae  in  peius  quotidie 
ruebant,  atque  imminentia  a Tureis  pericula  suaserunt. 

P.  10 , 5.  jJ/SotiAf  ro  6 Kanuxov^tjvdi  xtjStaxrjg  avtov  yevi - 
o3ui]  Phranzeslibl  1 c.  ia  tradit  Andronicum  morti  vicinum 
mandatis  supremis  praecepisse  ut  filius  suus  ac  heres  Iohanncs 
filiam  Cantacnzeni  uxorem  duceret , quam  ob  causam  potiori 
iure  affinitatem  illam  contractam  Cantacuzenus  cupiebat,  ve- 
rum senatorii  ordinis  huic  adversata  est  sententia,  in  quam 
Annam  adducere  haud  difficile  fuit,  rerum  quippe  summa  ex 
testamento  Andronici  iam  poliebatur  Cantacuzenus  ; quod  An- 
nae imperatrici  iohannis  matri  grave  ac  molestum  erat,  con- 
tracto deinde  matrimonio  illo,  pluribus  nitebatur  munimentis 
tutor  socerque  imperatoris  factus,  boc  loco  lectorem  mone- 
bimus historicum  nostrum  in  enarrandis  rebus  quae  sub  im- 
peratore Iohannc  gesta  sunt , donec  Canlacuzenus  monachus 
et  anachoreta  fieret,  ab  hoc  non  multum  dissentire;  ex  quo 
non  parum  auctoritatis  ac  commendationis  ei  accedere  debet, 
cum  Cantacuzenus  diligens  ac  iudicio  praestans  historicus  sit. 
paucis  indicabimus  illa  quae  diversa  apud  Cantacuzenum  oc- 
currunt, qui  res  illas  singulas  amplius  et  exquisite  magis  ex- 
plicatas complexus  est. 

Lib.  3 cap.  3 Cantacuzenus  queritur  se  a patriarcha  et 
Apocaucho  statim  post  excessum  Andronici  petitura  esse,  cum- 
que in  Tribalos  seu  Servios , qui  fines  imperii  populabantur, 
moturus  esset,  urbe  excedit:  prius  vero  quam  abeat,  impe- 
ratricem adit  ei  valedicturus.  dum  inter  se  colloquuntur , 
Cantacuzenum  Anna  hortatur  ut  ante  discessum  filiam  suam 
imperatori  Iohanni  despondeat ; quod  ut  faceret,  adduci  tunc 
non  potuit,  et  sponsalia  illa  post  reditum  suum  distulit. 
7tQtv  de  Bv^avtiov  iiiktiiiv  ytvofuvo;  ev  puoiXtioig  uvthg  tof 
ovvTu$6(ievoi  rfj  fiuaih' di,  rqv  dvyuri(iu  xtktvova/j;  fiaaiku 
rto  vito  'Itouvvi)  tov  ftiyuv  dofiiaxixov  xureyyvuv , uvtjiuWe- 
to  tif  xqv  inuvoJov  ixiivog  xrjv  ix  Ttjg  ioniftaf.  antequam 
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vero  Byzantio  discederet , in  / mlatium  iterum  abiit  impera- 
trici valedictunis ; r/uac  cum  hortata  ipsum  fuisset  ut  Jo- 
hanni  imperatori  adolescenti  filiam  suam  desponderet , id 
facere  post  reditum  suum  ex  occidente  distidit,  dissentit  er- 
go a Cantacuzcno  Ducas  noster,  qui  eum  ambiisse  generum 
sibi  imperatorem  adsciscere  narrat,  cumque  repulsae  impati- P.  217 
entem  invidiaque  procerum  se  peti  animadvertentem  Cpolim 
deseruisse. 

P.  ao,  t5.  e$'AXap  uvwvijv]  Ducas  eam  ex  A lemania  fuisse 
dicit ; quod  fortasse  Sabaudiae  comites  imperio  subditos  esse 
sciverit ; vel  quod  eadem  regione  ortam  ac  imperatricem  ex 
ducum  Brunsvicensium  prosapia,  Annam  Andronici  senioris 
uxorem , crediderit,  verum  Cantacuzenus  ipsam  ex  Sabaudiae 
comitibus  ortam  asserit,  quod  coufirmat  Lanibertus  Vandcr- 
Burcbius  in  Sabaudorum  ducum  principumque  historia  gen- 
tilitia. sed  illam  vocat  Iolmnnain.  sic  itaque  ille:  Iohanna 
uxor  Andronici  Palaeologi  imperatoris  Byzantini,  Amedei  IV 
Sabaudiae  comitis  VIU  et  Iohannae  Brabantinae  filia.  Gre- 
goras  lib.  8 c.  penult.  appellatam  fuisse  Annam  mutato  no- 
mine tradit. 

P.  a 1,7.  ngo  9-avuxov  xtjv  oxoxmaiv]  Excaecationem  ut  vi- 
tet’ mohent:  verosimile  enim  est  ipsum  excaccandum  fuisse,  si 
tunc  captus  fuisset , ut  imperio  ineptus  redderetur ; ipseque 
Cantacuzenus  lib.  4 sub  finem  genero  suo  Iohanni  gratias  agit, 
quod  Matthaeum  Cantacuzcnum  lilium  non  excaecaverit : hic 
enim  imperium  affectabat,  et  regnante  patre  Cantacuzeno  de- 
spola  designatus  fuerat.  Tbeophylactus  Simocatta  hist.  Alau- 
ncianae  lib.  4*  cap.  6 de  excaecato  flormisda  Persarum  rc^e 
a subditis  suis  verba  faciendo  hisce  exponit  , vvxxa  xar  ar- 
tor to  A ornor  diti  navxtig  6if/q<pi%ovxo , nocte  perpetua  eum 
damnarunt , ne  ut  Cabadcs  olim  aufugeret  et  contumelias  si- 
bi illatas  ulcisceretur. 

P.  a 1 , g.  0 i di  xijg  noXetog  uXXov  dv x’  atlroti]  fn  Cantacu- 
eenum,  dum  Cpoli  abest  reipublicae  causa,  invidia  et  odio  accensi 

E atriarcha  et  Apocauchus  coniurant,  et  ut  hostem  proscribunt, 
icque  praefectus  urbi  creatus  est.  Cantacuzenus  lib.  5 cap. 
aa  : ' Anoxavypv  da  tov  naquxotpoopevov  upyovxa  Bvtuvxiov 
anodti^uvxeg  exeXevov  tov  noXtpov  xiveTv  S&tr  dv  avxtu  do - 
xoitj  /itXxiov.  Apocauchurn  vero  accubitorem  Byzantii  jirnc- 
feclutn  crearunt , iusseruntque  in  quascumque  partes , prout 
ipsi  c republtca  visum  erit , bellum  movere,  quisnam  luerit  V.  171 
iste  Apocauchus,  et  unde  ortus,  discimus  a Cantacuzeno 
lib.  3 : octo?  y«p  di]  6 nuQuxoipwfievog  ex  Bi&vviag  tdgpq- 
pivog  xai  uoqpog  ex  tpuvXtov  (fvg  , %u  tiqwxu  pev  vneynup- 
puxsvoe  noXXoig  xeov  xu  dqpbata  ypq/xuxa  eiangaixovxwv 
oXiyov  evexa  piodo v.  hic  accubitor  [Apocauchus]  ex  Bithy- 
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nin  profectus , inglorius  parentibusque  vilibus  et  obscuris  net- 
tus , primum  quiclem  operam  suam  merecile  tenui  vectigalium 
redemptoribus  ad  scriptum  Jaciendum  locavit,  vocatur  etiam 
n nostro  dytvqs  xui  uvuvdgog.  fortuna  tamen  usos  secunda 
ad  praecipuas  palatii  dignitates  provectus  est,  ita  ut  magnus 
dux  creatus  sit. 

P.  ai,  i3.  pudeov  zoiig  xbv  Kavxuxov^qviiv]  Noster  histori- 
cus semel  in  carcerem  compactos  Cantacuzeni  amicos  indicat:  sed 
liic  historiae  suae  libro  tertio  capp.  36,  87  et  88  saepius  in- 
carceratos  fuisse  queritur,  his  vero  duobus  postremis  capiti- 
bus de  constructione  istorum  ergastulorum  loquitur , et  de 
nccc  Apocaucho  illata,  cap.  87  sic  narrat : ieapmqgiov  de  iv 
toTs  (iuaiXeiots  Kwvnxuvxivov  xov  ptydXov  xuivbv  noieiv  dtt- 
vottio.  oixov  yug  opto;  ixtt  ptyuXov  'lovaxtpiuvsiov  nqoou- 
yontvopivov,  xqv  axiyqv  vnb  xov  xporov  dttqidagptpov,  nd- 
aav  tioodop  dpurpgugas , oixioxovg  evdov  ixeivov  nXeiaxovg 
ditkctv  itp'  txaxtgw  piget , xui  xovxntq  xuxuxXf  10 ut  tovq  Se- 
opcdxus  upcodtv  xulcndioig  x aditis,  tuore  pvxxog  psv  xoig  oi- 
xioxotg  yoijodut , qpigug  de  ngog  pexgiuv  upeatp  rtS  vnoXe- 
Xnppiv io  ptuigi)  /cogito,  carcerem  novum  in  Constantini  ma- 
gni palatio  extrucre  cogitavit ; in  quo  domus  ampla  de  Iusti- 
niani  nomine  appellata  stabat,  cuius  tecta  temporis  lapsu  diruta 
erant,  aditibus  omnibus  praeclusis , intra  illitis  pmrietes  tuguriola 
plurima  a se  invicem  separata  ex  utraque  parte  aedificare  vole- 
batin  quae  per  superius  ostium  carcerali  Junibus  demitterentur , 
P,  a 1 8 in  hisque  totam  noctem  agerent;  per  diem  vero  in  arca  levandae 
aegritudinis  cama  deambulare  iis  liceret,  quomodo  vero  interem- 
ptu* fuerit  Apocaucus  , sequenti  capite  88  narrat  eodem  fere 
modo  quo  Ducas  noster,  alia  vero  Cpoli  gesta  sunt,  quae 
recenset  Cautacuzenus  , ex  quo  Apocaucus  praefecturam  ur- 
bis inivit , ad  ipsius  caedem  per  incarccratos  illos  patratam, 
statim  namque  praefectus  urbi  creatus  Apocaucus  aliquos  Can- 
tacuzcni  amicos  interfecit,  aliquos  in  vincula  comecit ; quo 
territi  alii  ad  hunc  aufugerunt , et  hortantur  ne  longiores 
inoras  nectat , imperalorisquc  nomen  et  insignia  qnanto  ocy- 
us  sumat ; quorum  monitis  tandem  paruit , et  ornamenta  im- 
peratoria induit,  quae  cum  ad  Annam  ct  senatum  Cpolitanum 
allata  essent , iis  placuit  Iuhanncm  imp.  Palaeologum  coro- 
nari. Apocaucus  porro  auctoritate  sibi  concessa  per  superbiam 
ac  proterviam  abutendo  , Cantacuzeni  matrem  diris  ac  inhu- 
manis modis  in  carccrc  vexat ; quae  febri  tandem  correpta , 
medicorum  ope  alimentisquc  opportunis  immanitate  saevissima 
ei  negatis,  anno  683o,  Christi  i">42>  Ianuarii  tlie  5 diem  obiit, 
his  peractis  ad  Serviae  seu  Triballoruin  Cralem  Stephanum 
Cuntacuzenus  abit,  et  iunctis  cum  co  foederibus  auxilia  sibi 
parat,  ubi  dum  moratur  , Atinis  seu  Aidiuis  l'\  Amur  sive 


Digitized  by  Google 


AD  CAP.  VI,  NOTAE. 


545 

Homur  superato  Hellesponti  freto  Didymotoechum  advo- 
lat , ei  opem  laturus;  qui  a Cantncuzeno  humane  ac  magni- 
fice excipitur,  et  per  louguin  tempus  frustra  expeetato  Can- 
tacuzcno  in  Asiam  revertitur,  unde  nb  illo  evocatus  opem 
fert,  et  auxiliares  copias  ei  adducit,  cum  vero  Smyrna  a La- 
tinis capta  fuisset,  eam  oppugnaturus  Ainurius  abit , fru- 
straque  tentat,  imperatrix  nd  Orchanem  auxilia  rogatum  le- 
gatos mittit  et  foedus  cum  eo  init ; quod  Cantacuzcniis  Or- 
chanc  in  partes  suas  tracto  interrumpit ; iterumque  Amurium 
ut  sibi  opem  ferat  accersit,  Apocauci  deinde  consilium  de 
extruendo  carcere  secutum  est,  et  caedes  illius  ab  incarce* 
rutis  patrata. 

P.  1%,  16.  «x  ydvovs  'PanvX]  Unde  genus  duxerit  Raulus 
ille,  non  milii  constat,  cuiusdam  eiusdem  nominis  mentionem 
facit  Grcgoras  lib.  6 duobus  in  locis,  qui  u Muzalnue  relictam 
Theodorum , Michaclis  imperatoris  ex  eius  sorore  Eulogia 
neptem,  uxorem  duxit:  yvvr/  ik  nQOxtnnv  tov  lUavCuXioyos 
tov  nQcoTOjifauaniov , vaienov  xai  tov  PaovX  TtnwtafitaTtu- 
qiov  xai  athoii  ytvofttv ov.  et  infra  refert  Constantinum  Por- 
phyrogenitum  Rauli  filiam  uxorem  duxisse.  Phranzcs  lib.  3 
c.  a5  et  a5  Georgii  Rauli  viri  nobilitate  generis  eximii  me- 
minit , qui  num  ex  eadem  gente  ortus  fuerit  non  mihi 
constat. 

P.  i3 , 8.  d narpo;  jtbtijp]  Ex  hoc  loco  discimus  historiae 
huius  auctorem  ex  Ducnrum  antiqua  gente  originem  paternam 
duxisse;  ex  qua  imperatores  aliquot  orti  sunt,  Constantinus 
Ducas,  Michael , Alexius  Murzuphlus  dictus,  ct  quartus  lo- 
hanues  Vatacia  cognominatus;  si  tamen  hic  ex  eadem  gente 
ortus  sit,  quein  Didymotoccho  oriundum  ex  Gcorgio  Logo- 
theta  supra  ad  cap.  3 didicimus.  % 

P,  a4,  7.  Cap.  6.  Quae  hoc  capite  Ducas  enarrat,  videntur 
potius  ante  Apocauci  mortem  quam  postea  nccidissc,  anno 
nempe  685o,  Christi  1 54'i  , quo  tempore  lohannes  impera- 
tor Palacologus  annos  X natus  erat , cui  aetati  impuberi 
conveniunt  verba  illa  17  uQ/rj  iv  vnouaCiu)  etc.  post  mortem 
enim  Apocauci  non  longo  tempore  Cpoliin  ingressus  est  lo- 
hannes Cantacuzcnus  anno  6855,  Christi  1 347  » T*°  tempo- 
re Palacologus  annos  fere  XV  natus  erat , ncc  amplius  puer 
lactens  balbuticnsque  appellari  poterat. 

P.  a5,  1.  tore  d Kayraxov^jjyd;'j  Hortatu  suorum  amico- 
rum imperatoria  ornamenta  induit  Cantacuzcnus,  crepidas  seri-  p.  0lg 
cas  coccinei  seu  purpurei  coloris,  quae  insignia  fuerunt  ab  impp. 
Cpolitanis  usurpata.  Zonaras  toin.  3 dc  Basilino  quodam 
remige  imperatoriae  triremis  Michaelis  Theodorae  filii  men- 
tionem faciendo , siiSov  avTip  tu  tpotvixoyjjoa  nidiXa , xai 
TiQoatTUTiiv  vnoirjaaadai , xui  paoiXiu  uvtiitt.  dedit  ei  lid 
Ducas ■ 35 
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csl  Michac!  imperator  Basilino)  purpureos  calceos , et  induere 
praecepit,  eumque  imperatorem  appellavit.  Nicetas  Cbonia- 
(cs  in  Annalibus  duobus  locis,  pruno  eunt  Alexius  Coinnc- 
iius  loltannctn  filium  suum  successorem  designat : iov&oov 
t i oi  ntdi/.uv  ptitdtdcoxtt , xai  puoiXia  iiftdmxtt  uvayoptvt- 
odui.  crepidas  purpureas  ei  concessit,  imperatoremque  ap- 
pellavit, el  tomo  3 de  Theodoro  Lnscari:  to  inv&pov  nioi- 
).ov  vnndvtrai,  xai  fluoi).tv<;  c Ptopuimv  vtp’  o\tov  tcov  eniav 
dvuyoQevesat.  calceos  purpureos  induit,  et  Romanorum  impe- 
rator ab  Orientalibus  omnibus  proclamatur.  Gregoras  etiam 
libro  tertio  de  Palaeoiogorum  generis  splendore  disserens , 
et  de  contracta  nflinitate  ab  Alexio  Angelo  imperatore  cum 
Puiaeologo  Alexio,  cui  Irenem  primogenitam  filiam  despon- 
dit, eaniquc  imperio  destinavit : bg  intu)/}  yovqg  unptvog  av- 
iog  oiix  /jvuninti,  raviql'  ipvQ-QOtq  iinodtdioilut  xqqntoi  nqoo- 
tjttuyfi  , ira  ti'/j  avi q rs  xai  6 xuitxrj  av^tvy&qaouivoq 
tijg  (iamXfiag  diudoyoq.  qui  [Alexius  Angelus]  postquam  pro- 
lem masculam  non  suscepit,  crepidas  purpureas  induere  hanc 
[Irenem  filiam  suain]  praecepit , ut  ipsa  et  qui  ei  iunetus  esset, 
in  imperio  ei  succederent. 

P.  7.5,  i5.  rotSj  (ppixcotisaiuTOvg  ooxovg]  Theodorus  Las- 
carisll,  lohannis  Batatzae  scu  Vataciae  filius,  loliannent  filium 
suum  pupillum  moriens  reliquit,  tutoresque  ei  dedit  Arsenium 
patriarcham  et  Muzaloncm.  Theodorus,  quod  futurum  vereba- 
tur , a successore  suo  avertere  voluit , ideoque  semel  atque 
iterum  ab  aulae  suae  proceribus  infimisque  iusiurandum  exe- 
git, ut  filio  suo  fideles  obsequentesque  eo  constricti  se  prae- 
berent. post  illius  etiam  obitum  repetitum  ac  statim  viola- 
tum est.  hoc  de  negotio  adeundus  Gregoras  lib.  3 cap.  6 et 
Phranzej  lib.  i cap.  3.  Michael  etiam  Palaeologus,  et  Mn- 
zalonis  caedis  rei , anathemate  dirisque  devoti  ct  cxcommu- 
nicati  sunt. 

P,  26,  i3,  evtonod-eig  ovv  rcov  (tqp.dimv  xov  Kaitaxov^q- 
ror)  Stephanus  Serviae  CralesCantacuzeno  auxilium  roganti  con- 
ditiones tulit,  quibus  ei  opem  ferre  cogitabat:  at  duras  nimis 
visas  Cantacuzenus  haud  admisit.  Stephanus  propterea  Can- 
tacuzeno  indignatus  de  vi  ci  inferenda  consilium  agitavit,  ve- 
rum per  uxorem  Cralacnam  reconciliatus  statim  fuit.  Can- 
tacuzenus lib.  3 capp.  43  ct  44*  Monendus  hic  lector  hunc 
Serviae  despotam  seu  Craleni  Stephanum , ad  quein  Canta- 
cuzenus confugit,  ex  Nemagna  gente  fuisse  vocatumque  im- 
peratorem, Byzantinique  imperii  provincias  Thessalonicam 
usque  dominationi  suae  supposuisse,  regnare  coepit  hic  Ste- 
phanus anno  1 33  ■ , quo  patrem  suum  Uroscuui  aulicorum 
consilio  gula  fracta  interfici  iussit.  regnavit  ad  annum  usque 
i354,  cum  ad  Divolopotainum  Thraciae  urbem  fato  conces- 
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sit.  successit  illi  Uroscits  unicus  filius,  qui  imperium  ignavia 
amisit , avique  diras  et  imprecationes  in  filium  eiusque  po- 
steros iactatas  expertus  est.  supra  notavimus  Lusarum  Vtilci 
filium  Urosco  partem  imperii  paterni  ademisse.  Maurus  Or- 
bitius in  List,  de  reguo  Slavorum.  vide  etiam  ad  caput  XXX 
infra. 

P.  28,  5.  Cap.  7.  avXhjmogag]  id  est,  avvayiovimng 
ita  ut  foedus  inter  eos  intercederet,  tam  ad  propulsandum 
quam  inferendum  bellum  iunctis  semper  simul  viribus, 

P.  a8.  18.  Tijg'Podov  fgdoioi]  facobus  liosius  qui  historiam 
religionis  et  militiae  S.  Iolmnnis  Hierosolymitani  Italice  scri- 
psit, Smyrnam  a foederatis  captam  ait  anno  Christi  i54f. 
sed  de  castro  aedificato  nullam  mentionem  facit,  recte  equi- 
dem convenit  haec  temporis  nota  cum  illift  quae  a Cuntucu- 
zeno  narrantur;  nam  belli  civilis  huius  initio  Hoinur  Didy- 
motoechum  venit.  Bosio  consentit  Cantacuz.  lib.  3 cap.  68, 
et  a Rhodiis  equitibus  aliisque  belli  foedere  consociatis  ca- 
ptam Smyrnam  tradit,  rpujperf  yuo  rsrrapff  xai  fixooi  Au* 
Ttvtxui  txte  ‘Podiwv  xai  Ttvcov  erdgmv  nagsaxevaofidyut  dnd- 
nXtvaav  xq  H/uvqvt)  , xai  ro  npog  r (3  Xtpdvi  qnovgtov  tlXov, 
xai  vavg  evdngrjaav  ovx  dXiyag  lltoaixag.  'Auovq  di  nugmv 
xai  dpvyoptvog  ovx  io /ve  ntgiytvio&cu  xrjg  Aaxivixqg  dv- 
vafteag.  triremes  24  Latinae  Rhodiorum  equitum  aliorumque 
Smyrnam  bene  instructae  appulsae  sunt , et  ab  iis  castrum 
portui  impositum  occupatur,  navesque  plurimae  Persicae  in - 
cendunlur.  quo  cum  accessisset  Homur  et  pro  viribus  Latinos 
oppugnaret,  ipsos  nusquam  superare  potuit,  manifeste  sibi  ad* 
versantur  Ducas  noster  et  Cantacuzenus : nam  si  quae  Can* 
tacuzenus  narrat  vera  sunt , post  Smyrnam  scilicet  a Latinis 
occupatam  Homur  em  eam  expugnare  frustra  tentavis.se,  Can- 
tae uzeno  deinde  suppetias  laturum  fretum  Hellespontiacum 
deuuo  traiecisse,  non  potuit  in  oppugnanda  Smyrna,  ut  no- 
ster narrat,  occubuisse,  qui  porro  Frerii  Rhodi  appellantur, 
sunt  religiosi  ac  milites  ordinis  S.  Iohannis  Hierosolymitani, 
qui  hodie  vulgo  Equites  Melitenses  appellantur. 

P.  00,7.  dy  xm  IloXiyviw  xijg  SfivQtnjs)  Anno  1647  vidimus 
adhuc  castrum  illud  iu  montis  vertice  locatum,  cuius  moenia 
integra  ferme  sunt,  verum  omnia  aedificia,  praeter  templum, 
quod  in  meschitam  Turei  transformarunt,  diruta  sunt,  ex* 
tat  etiam  in  eo  cisterna  amplissima , cuius  laquearia  ac  forni* 
ces  multis  columnis  fblciuntur.  castrum  illud  quadratum  oh* 
longum  est,  vicinum  illi  urbis  antiquae  regioni  in  qua  Acro- 
pohs,  cuius  adhuc  moenium  pars  cernitur,  sita  erat,  castrum 
inferius  ad  littus  maris  et  portus  ingressum  situm  est,  nunc- 
que  integrum  videtur. 

P.  3a,  3.  Cap.  8.  doq>aXxwoa;\  Metaphora  a re  navali  du* 
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cta:  ut  enim  naves  firmiores  sint  nec  facile  aquam  admittant, 
pice  et  sebo  iuunguntur ; quoti  etiam  ud  navigationis  celeri- 
tatem confert,  usus  est  autem  hoc  verbo  tiotpalxovv , bitumi- 
ne inducere , quod  pro  ntxxovv  etiam,  id  est  impicare,  usur- 
patur. sed  fortasse  voluit  scribere  uaipuXiaag. 

P.  3a,  17.  Abasgi,  de  quibus  hoc  capite  loquitur,  po- 
puli sunt  oliin  lheri  dicti,  ad  Euxinum 'pontum  pertinentes. 

Canlucuzenus  harum  turpium  et  Christiano  nomine  in- 
dignarum conditionum  non  meminit , quibus  cum  Orckane 
foedus  et  societatem  belli  Anna  contraxit. 

P.  35,  5.  Cap.  9.  Hoc  capite  de  nuptiis  Orclranis  et  Canta- 
cuzcui  filiae  Thcodorac  agitur,  in  co  notanda  est  varietas  et 
dissensio  inter  nostrum  auctorem  et  Cantacuzcnum  : hic  quippe 
asserit  lib.  3 cap.  93  Orchanem  filiae  suae  nuptias  nmbiisse  ; 
quas  cum  in  aliud  tempus  reiiccrct  Canlucuzenus  , imo  pro- 
co respondere  differret,  ab  Homure  eam  affinitatem  utilem 
sibi  fore  suasus  filium  suam  Orchnni  despondet.  Cantacuze- 
no  soli  in  sua  causa  credendum  non  est;  et  verisimilius  vi- 
P-  221  detur  quod  dicit  noster,  Cantacuzenum  filiae  nuptias  Orcha- 
ni  proposuisse , ut  foedus,  quod  cum  eo  iungere  cupiebat, 
artiori  vinculo  stringeret  et  Orchanem  a priori  cum  Anna 
pacto  averteret,  alliciendus  erat  princeps  ille ; nec  grHtiori 
aut  suaviori  esca  eum  in  partes  suas  trahere  poterat  Canta- 
cuzcnus,  quam  nuptiarum  spe  ac  ingentis  dotis  promissis. 
Pbranzes  cap.  i5  lib.  1 has  inter  imperatores  discordias  ad 
tempora  Amerae  Moratis  falso  transfert ; quod  hoc  loco  no- 
tandum fuit. 

P.  35,  t8.  iX9o vxo$  di  tov  Kavxax ovCtjvov\  Adeundus  ipse 
Cantacuz.  lib.  3 cap.  99,  ubi  de  se  modestius  verba  facit  quam 
noster  cum  loquentem  inducit,  hortatus  est  equidem  Annam 
ut  se  ad  |iacis  conditiones  adduci  pateretur,  neve  pertinacia 
sibi  ac  liberis  malum  extremum  arcesseret. 

P.  36,  20.  oi  de  xiji  nobteog]  Videndus  Cantacuz.  lib. 
5 cap.  96 , ubi  queritur  se  contumeliis  a Cpoleos  incolis 
saepius  petitum  fuisse. 

P.  37,  7.  tiocioiv  ev  rjj  zroAri]  Cantacuz.  lib.  3 cap.  99. 
annum  ad  marginem  notavimus. 

P.  57,  9.  Cap.  io.  Consentit  omnino  Cantacuzenus  his 
quae  narrantur  a Duca.  adeundus  est  a cap.  99  lib.  5 ad 
cap.  10  lib.  4- 

P.  38,  1.  uvaxtxaXvftfxirrj  xfi  xOQvqrl']  Gestus  est  veneran- 
tis, salutantis  ct  officium  exhibentis.  Codinus  Curopalates  dc 
offic.  Palat.  Cp.,  ubi  de  Protovestiarii  officio  agit,  ipsum  nudato 
capite  ad  imperatorem  accedere  notat , ut  e veste  eius  floc- 
cos vel  quidvis  sordium,  si  casus  ita  tulerit,  auferat;  ita  ut 
apud  Graecos  caput  nudum  habere  veoeratiouis  causa  in  usu 
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fuerit,  verba  Codini  talia  sunt : eyti  de  xui  tovto  tdinv  nui 
iguiqiTOV,  nui  iuv  n £ ovipidiov  idrj  /j  nqkov  ij  u/Jm  ti  neni 
tov  l/uuriov  tov  fiuoiXicog  , t 6 oxiddtov,  rj  cog  ro  xuXvfiuu 
T/jg  xcipuXrjg  at 'tov  dxfju\lu>v,  Ttjv  /non  exxtivug  inutyti  rj 
xa9ui(itt  tovto  uvepcoTijrcog.  hoc  etiam  ei  soli  [Protovestiario] 
officium  peculiare  obeuntium , ut  si  togae  imperatoris  floccum , 
luium  aliasve  sordes  adhaerere  viderit,  umbella  seu  capitis 
tegmine  deposito  manum  extendat  non  vocatus  et  detergat. 

P.  58,  14.  tTOifiuCorrui  t oivvv  yupoi\  Cantaeuz.  lib.  4 cap. 

1 ait  in  Blachernis  et  templo  sanctissimae  Virginis  nuptiarum 
solemnia  perneta  esse,  quoniam  anno  superiore  6854,  Christi  V.  17  J 
1B46,  terrae  motu  S.  Sophiae  templum  quassatum  fuerat  et 
vestibuli  pars  conciderat,  cuhac  etiam  seu  tholi  pars  rimis 
dehiscebat ; quas  ruinas  Iohannes  imperator  instauravit,  nu- 
ptiae porro  celebratae  sunt  Maii  dic  ni,  quo  memoria  Con- 
stantini magni  eiusque  matris  Helenae  ab  ecclesia  Orientali 
peragitur. 

P.  38,  tq.  noXXd  tu  txrj\  Ad  multos  annos,  mos  usurpatus 
in  aula  Cpolitana,  in  festis  celebrioribus  annos  multos  impera- 
toribus precari,  ut  apud  Codinum  Curopalatem  videre  est 
mullis  locis,  et  uno  verbo  dicebaut  noXvyiiovt%tiv  \bv  (luot- 
Xia.  bicque  mos  adhuc  durat  in  ecclesia  Cpolitana;  ut  sa- 
cram liturgiam  celebranti  patriarchae  ex  ecclesiae  officialibus 
unus  aliquoties,  sed  per  intervalla  acclamet  ig  noXXci  ifq 
dtono ja.  quae  etiam  verba  tanquam  tv/uoiorixu  a Graecis 
nunc  usurpantur,  cum  gratiam  officio  vel  muneri  accepto 
verbis  reponunt : dicunt  enim  i:  noXXu  txrj , multos  annos 
precantes. 

P.  58,  ao.  d/toioig  xui  6 KarraxovCrpiig  'Itouwrjg']  Cap.  4 
lib.  4 iterum  se  coronatum  fuisse  hoc  anno  Maii  i5  scripsit:  vo- 
luisse etiam  uxorem  suam  coronari.  Adrianopoli  iain  coro- 
natus fuerat,  quare  denuo  sibi  coronam  imponi  voluerit,  hanc 
ipse  rationem  affert:  xuiioi  yt  avrbg  iv  'AdntuvovnoXti  inii 
Aa^dtnov  rov  twv  'IsQOaoXvfiutv  nuTotdnyov  ioTef&q  • xui 
undyQtjotv  uv  q tov  uyiov  pvQOv  ypiaig  txtfvq  nuo'  tvqoo-  p. 
vovaiv’  Tm  de  pqdtptu  tiq  uqo tpaatg  roig  vfnmutg  tdg  uQa 
p rj  ev  Bvtuvrioi  xuiu  ro  nnyuiov  Ttdv  ftuotlimv  e&og  eme- 
nto, xui  to  dtVTiQOV  uvfhg  iztXtho.  iam  ipse  Adrianopoli 
ab  Hierosolymorum  patriarcha  Lazaro  coronatus  fuerat ; illa- 
que  sancti  chrismatis  unctio  apud  benevolos  sufficiebat,  ne  ve- 
ro occasio  idla  calumniandi  maledicis  et  sibi  iniquis  relin- 
queretur, quod  ex  more  ab  imperatoribus  antiquitus  servato 
Byzantii  coronam  non  suscepisset , solemnis  iterum  incorona- 
tio  repetita  et  peracta  est.  hic  ritus  aliquatenus  necessarius 
ad  res  in  ilio  imperio  auctoritate  imperatoria  gerendas  habi- 
tus est.  quoniam  equidem  Constantinus,  qui  in  Cpoleos  ex- 
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pngnationc  occubuit,  coronatus  non  fuit , imperator  a nostro 
censeri  non  videtur:  lohanncm  enim  Palacologum,  Mauuclis  F. 
Palaeologinac  stirpis  ultimum  infra  appellat,  ct  Constantinum  il- 
lius fratrem  despotam  solummodo  vocat  , postquam  mortuo  lo- 
hanne  ipse  res  imperii  Cpoli  administravit.  Micbael  Palueologo- 
rum  primus,  ut  res  imperii  administraret  eiusque  auctoritate  et 
auspiciis  gererentur,  coronam  suscepit  interim,  cura  legitimus 
heres  uon  coronaretur,  quod  per  aetatem  puerilem  rebus  ge- 
rendis ineptus  esset,  eaque  solemni  caerimonia  imperii  non 
tantum  insignia,  sed  et  legitimam  potestatem  traditam  esse 
videri  potest,  et  ad  tempus  etiam  concedi  potuisse,  siquidem 
patriarcha  Arsenius  , qui  Micliaelem  coronavit,  imperium  ei 
continuum  noD  concessit.  nXrjV  (ait  Gregoras  lib.  4)  0L’*  «e- 
T (fi  }'£  dttjvexij  T/jV  uvTOXQUTOQtxrjv  Ufjyrjv  yaoiXiTUi  , aAA’ 
di  uov  TtQay/uuuav  xitog  drayxaCbvrtov  Sioixtiv  avtdg  av- 
t /jy,  fii/Qig  «V  ii  Ij f}tjv  6 yvijotoi  rrjs  (iamleias  nXtjQOvopog 
tiftov  xai  SiuSoyOi  cp&uorj'  tote  dh  avxov  ixbvxa  nanayto- 
(tiiv  ixeirtp  povip  xdv  Tt  avToxQuxonr/dov  Qqovwv  xai  nuv- 
uov  Sftu  fiuaiXixdv  avpftbXwv.  verumtamen  perpetuum  ipsi 
imperium  non  concessit , sed  ut  tantisper , rebus  ita  flagitan- 
tibus, imperium  administraret,  dum  legitimus  heres  adole- 
scenti ae  annos  adeptus  in  imperio  etiam  succederet:  tum  solio 
imperatorio  ac  ornamentis  illi  soli  sponte  cederet,  ex  Canta- 
cuzcno  idem  constat  lib.  3 cap.  36.  nam  ut  auctoritatem  Io- 
hannis  Palaeologi  Cantacuzeno  opponerent  Anna  imperatrix 
senatusque  Cpolitanus  , illum  coronari  curarunt,  ut  eius  au- 
spiciis ac  auctoritate  legitima  res  geri  possent,  at  ubi  certa 
est  in  imperio  successio , statim  ac  decessor  obiit , heredi  ius 
ac  titulus  regiaeque  maiestntis  insignia  cedunt;  nec  illa  un- 
ctione aut  coronatione  opus  habet,  ut  regem  agat , rerum 
summa  potiatur,  eiusque  auspiciis  ac  nomine  cuncta  ge- 
rantur. 

P.  3g,  ia.  ix  TiQog  *A(lvd ov]  Ducas  invertit 

situm  locorum.  Turei  enim  ex  Asia  in  Europam  traiicientes 
1$  'AftvSov  nrpdf  Sjurov  vehebantur:  Abydus  cuim  Asiae 

littori,  Sestus  Europaeo  adiacct. 

P.  3g,  i5.  t ore  xai  —ovltt/uuv  eis  rtov  vicov  rov  X)nyuv]  Vi- 
dendus Cantacuzenus  lib.  4 cap.  io,  qui  Suleiraanem  Orchanis 
filium  in  hac  expeditione  occubuisse  non  refert,  ciusdemquc 
libri  cap.  38  illum  Callipolim  terrae  motu  eversam  de  inte- 
gro aedificasse  et  munivisse  narrat.  Leunclavius  historiae 
Musulrnanicue  lib.  4 > ‘n  quo  res  ab  Orcbane  gestas  exponit, 
nulla  prorsus  mentione  facta  foederis  inter  Annam  impera- 
tricem et  Orcbanem  sociali  , aut  etiam  affinitatis  inter  hunc 
et  Canlacuzenum  contractae,  rrs  Tureorum  auspiciis  gestas 
solummodo  narrat , Sulctrauoi&quc  in  Chersonesum  expedi- 
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tionem  , ubi  fato  illum  concessisse  scriptores  Turei  tradunt, 
in  hoc  tamen  variant , cum  quidam  asserant  ante  captam  a 
Tureis  Caliipolim  Sulcirnancm  obiisse,  ulii  eius  ductu  et  au- 
spiciis compulsam  ad  deditionem  fuisse. 

P.  5g , ai.  Cap.  1 1.  Hoc  capite  narrat  Ducas  noster  causas  p.  a-j3 
ob  qnas  loliannes  Palaeologus  imperator  a socero  iterum  alienior 
factus,  Cpoli  relicta,  in  Italiam  et  Germaniam  discesserit ; ubi 
transacto  biennio,  et  collectis  pecuniae  subsidiis  ad  urbem 
adversus  Tureos  tuendam,  Tencdum  revertitur,  ibique  Ga- 
tclusium  nactus , cum  eo  de  Cpoli  et  imperio  recuperandis 
consilia  agitat.  Phranzcs  lib.  i cap.  i5  Gatclusii  nullatenus 
meminit,  nec  etiam  profectionis  Iohanuis  Palacologi  in  Itali- 
am, antequam  socerum  urbe  ac  imperio  pelleret,  iino  cap. 

17,  postquam  solus  regnare  coeperat,  auxilii  contra  Tureos 
petendi  causa  illam  profectionem  suscepisse  scribit.  Cantacuze- 
nus  lib.  4 c.  33  tradit  Iohaunem  Palaeologuro,  quem  candidum 
ac  simplicem  dicit,  a quibusdam  aulicis  ei  familiaribus  exci- 
tatum ac  irritatum  fuisse;  hisque  rationibus  in  scnfcotiain 
eorum  pertractum,  quod  scilicet  Cantncuzenus  res  imperii 
solus  gereret  ac  moderaretur,  totam  potentiam  in  se  traheret, 
destinatisque  ad  imperium  filiis  Iobannem  legitimum  here- 
dem privatam  agere  vitam  artibus  suis  cogeret,  ab  iisdem 
etiam  Cantacuzeno  obiiciebatur  quod  inermis  Iohanoes  Thes- 
salonicae relictus  Tureorum  incursionibus  expositus  esset, 
dum  universas  copias  contra  Serviae  Cralem  duxerat  Canta- 
cuzenus.  his  itaque  permotus  Palaeologus  etiamuum  adolescens 
cum  socero  simultates  odiaque  occulta  exercere  coepit,  Tenc- 
dum aufugit,  ct  inde  Cp.  spe  potiundi  urbe  ductus  reverti- 
tur. verum  Cantacuzeni  factio,  opes,  apud  multitudinem 
gratia , atque  etiam  imperatricis  Cantacuzenac  diligentia  lo- 
hannis  molimina  irrita  reddiderunt,  utque  Galotnm  se  reci- 
peret adegerunt,  tandem  , cum  Palaeologus  socerum  in  im- 
peratorio sedere  solio  diutius  ferre  non  posset,  Teuedum  re- 
petit , ubi  conscensa  una  biremi  Cpolim  vectus  urbem  recu- 
perat, simulquc  Cantacuzcnus  vitam  monasticam  amplectitur, 
nullum  equidem  dc  Gatelusio  verbum  facit  Cantacuzenus  , 
quamvis  certissimum  sit  Genuensem  illum  egregiam  operant 
lobanui  Palaeologo  navavisse,  quodque  Cantacuzcnus  Gatelu- 
sii  facinus  tacuerit,  merito  in  suspicionem  venit  multa  silen- 
tio transmisisse,  quae  ipsi  dedecus  ac  famae  detrimentum 
creare  poterant,  de  Gatelusio,  praeter  nostrum  Dncam,  prae- 
clare disserunt  Genuensis  historiae  scriptores.  Augustinus 
Iustinianus  episcopus  Nebicnsis  in  Annalibus  Italice  scriptis 
ad  ann,  i355:  Vimperatorc  di  Cpoli  nominato  Calo  - /o/ianniy.  1-$ 
con  aggiuto  di  Franccsco  G alti 'lusio  Genoese  scaccib  uno  no- 
minato Catacozino , che  gli  occupava  parte  dell’  imperio ; e 
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per  gratitudine  diede  sua  sorella  per  moglie  al  delto  Fran- 
ccsco , e per  dole  li  diede  iisola  di  Metellino.  Libertus  Fo- 
lieta  lib.  q hist.  Genuensis.  nonnulla  in  historia  nostra  inserere 
haud  ahs  re  duxi , quae  a civibus  Genuensibus  privatim  gesta, 
quampiam  rempublicani  nihil  attingunt,  dignitatem  tamen  civi- 
tatis nostrae  augent,  quae  tales  viros  tiderit,  qui  virtute  claris - 
que  gestis  rebus  ad  magnos  honores  magnamque  potentiam  apud 
maximos  princi/ses  pervenerunt,  qualis  fuit  Franciscus  Cata- - 
lusius , cuius  viri  in  Graecorum  historia  plurima  est  mentio, 
is  igitur  vir  classium  Graecarum  praefectus , fortem  et  fide- 
lem Johcuini  Graeco  imperatori  inidtorum  annorum  navatam 
operam  egregio  facinore  cumulavit,  conatus  enim  Canlacuze- 
ni  magnae  nobilitatis  ac  potentiae  hominis,  ingentibus  moti- 
bus adversus  Caesarem  consurgentis , bona  ditionis  Cpolitanae 
parte  iam  illi  adempta,  opera  et  consilio  suo  compressit, 
quod  promeritiun  Caesar  insigni  praemio  remuneratus  est , in- 
sula Lcsbo  illi  et  successoribus  fiduciaria  tradita,  sororeque  sua 
in  matrimonium  data,  quae  anno  1 555  accidisse  notat  etiam 
Folicta.  Petrus  quoque  Bizarus  lib.  6 histor.  senatus  popu- 
P,2a4Jique  Genuensis  eadem  de  Catalusio  scripsit;  addidit  solum- 
modo, triremes  in  subsidium  Calo  - Iohannis  Graeci  impera- 
toris cum  Genuensibus  confoederati , adversus  Cantacuzenum  f 
qui  magnam  imperii  pariem  illi  abstulerat,  Byzantium  trans- 
missae. vult  itaque  auspiciis  viribusque  reipublicae  Genuensis, 
non  privuti  viri  Catalusii  opibus  gestum  id  fuisse,  adeundus 
etiam  Laonicus  lib.  ro  de  rebus  Turcicis,  ubi  de  Catalusiis 
occasione  sibi  ex  narratione  status  insularum  maris  Aegaei 
totiusque  Archipelagi  data  obiter  disserit,  ita  ut  dedita  opera 
nomen  Catalusii  subiicuissc  Cantacuzenus  videri  possit , ne 
imperator  in  imperii  sede  privati  hominis  stratageiuate  op- 
pressas diceretur , quod  ipsi  turpe  ac  infume  futurum  erat; 
praecipue  cum  illius  uxor  Cantacuzena  imperatrix  tara  egre- 
giam ac  strenuant  operam  antea  navasset,  ut  Cpolim  inva- 
dentem loltanncm  Palacoiogum  repelleret  et  Galalam  petere 
cogeret. 

P.  4o,  3.  xai  tig  'Ixahav  iltpixsro]  Parachronismum  procul 
dubio  hic  admisit  Ducas,  qui  lolianncm  Palaeologutn  in  Italiam 
profectum  esse  tradit,  antequam  imperio  Cantacuzenum  de- 
turbaret. Pliranzes,  ut  iam  notavimus,  ei  adversatur.  Lao- 
nicus etiam  lib.  1 Iohannis  profectionem  post  expulsum  Can- 
tacuzenum contigisse  memorat,  rerum  apud  Tureos  summam 
obtinente  Morate,  qui  patri  suo  Orcliani  anno  iSSq  succes- 
sit, quatuor  post  Cantacuzenum  regno  pulsum  annis,  pio  le- 
ctionem illam  susceptam  fuisse  a Iohanuc  Palaeologo  ab  an- 
no Christi  i56y  ad  1371  ex  Pauli  Mauroceni  patricii  Veneti 
historia  constat  lib.  10.  Percio  Gioianiu  Palaeologo  uupe- 
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ratore  non  contento  de  toli  officii  de  gli  ambasciatori , per 
rappresentare  il  bisogno  , si  risolse  venire  egli  medetimo  in 
Italia  e nelle  provincie  Occidentali , sperando  con  la  forza 
di  sua  presenza  dal  pontefice  e da  gl' ultri  preneipi  ollenere 
(juri  aiuli  che  fossero  al  suo  pericoloso  stato  necessarii,  nel 
ritornare  a Cpoli  si  condiisse  a V enelia , onde  con  ogni  cor-  . 
te  sia  et  honore  recevuto , di  vinti  cinque  milia  dticati  J~ii  ac- 
commodato , et  in  oltre  per  le  sue  galee  di  i/uattro  cento  sta- 
ra  di  biscotto,  et  il  figlivolo  che  haveva  seco  con  altro  nobil 
dono  presentato.  Laonicas  et  Phranzes  cum  Mauroceno  non 
sentiunt  in  modo  quo  Venetiis  habitus  est  iohannes.  ille  lib. 
i tradit  a mercatoribus  Venetis , qui  pecunias  ei  credide- 
rant, quo  minus  discederet  nisi  soluto  aere  alieno,  prohibi- 
tum fuisse,  hic  cap.  17  lib.  1 Manuelcm  Iohannis  (ilium  pe- 
cuninm  patri  attulisse  quo  se  alieno  aere  exolveret. 

P.  4<  * 9.  rijt  bdijyijTpiac]  Parva  haec  porta  Hodegetriae, 
seu  viae  monstratricis,  ea  forte  est  quam  Graeci  Contoscahi  vo- 
cant, quae  in  murorum  parte  Bosporo  adiacente  aperta  est; 
de  qua  Lcuncl.  in  Pandectis  hist.  Ture.  n.  201.  GilliusCon- 
dcscalnm  vocat  lib.  t cap.  20  Topograph.  O.poleos.  Cantacnz. 
lib.  4 cap.  39  de  illo  appulsu  IohaDnis  Palaeologi  ad  Cpo- 
lim,  u&ooov  ptjievog  eido Iro;  inenlevoe  Bv^avxitg , ttal  eyi- 
vtio  vvxt oj  evdov  rov  ev  'Emaoxaltp  veoaoiov.  confestim  om- 
nibus insciis  Byzantium  navigavit , et  nocte  navale  Heptasca- 
li  ingressus  est.  porta  illa  inter  portas  Psamatii  et  Catergoli- 
menis  sita  est;  et  a nostro  vocatur  odqyijTQtas  a monasterio 
t mv  odrjywv , in  quo  B.  Virginis  Mariae  imago  miraculis  cla- 
ra colebatur. 

P.  4*  * >3.  to;  laivag ] Vox  est  idiomatis  vulgaris 
Graeci,  figulus  laivd;  dicitur,  vas  fictile  lui  vi. 

P.  43,  14.  Cap.  12.  De  excuecutione  Cuntuzis  et  Andronici  P.  «S 
adeundus  Laonicus  lib.  1,  qui  Sauzcn,  non  Cuntnzen  appellat, 
et  natu  maximum  filiorum  Moratis  fuisse  dicit.  Iohannes 
iinp.  aceto  fervido  Andronici  oculis  infuso  eum  excaecavit. 
Plirnnzes  lib.  1 c.  16  Moratis  istum  filium  appellat  Moscn 
Zelcbin  , et  patris  iussu  capite  plexum  fuisse  uit.  de  illorum 
excaecatione  Leunclavius  nullum  verbum  facit. 

P.  45,  1.  tw  nvpyro  rov  'uive^td]  Leunclavius  in  Pandectis 
hist.  Ture,  docet  se  nZygomala  didicisse  Cpoli  turres  illas,  quas 
Leonardus  Chiensis  in  narratione  expugnationis  Cpoleos  Ave- 
niades  appellat,  vero  nomine  Anemanis  turres  vocari,  ct 
esse  eas  quae  in  arce  Pentapyrgo,  ad  angulum  urbis  Orien- 
talem , iuxla  Blachernarum  templum  sita  visebantur. 

P.  45,  1.  dieriav  de  iv  ifvluxij]  In  carcerem  coniectus  est 
Audrouicus  a patre  excaccatus,  ut  c.  1G  narrat  Phranzes:  cx 
eo  vero  extractus  est , cum  proceres  Cpolitam  Amcram  Mo- 
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ratem,  ut  liberaretur,  exoratum  habuerunt,  narrat  postea  Fo- 
hannem  in  Italiam  profectum,  Andronicum  excaecatum  de- 
spotam  rebus  imperii  interca  procurandis  praefecisse:  at  ubi 
reversus  fuit,  Manuelem  (ilium  suum  secundo  genitum  , uni- 
versis applaudentibus,  imperatorem  proclamasse,  quod  indi- 
gne ferens  Andronicus  ad  Baiazitem  aufugit ; ct  auxilia  ab  eo 
consecutus , urbem  noctu  ex  improviso  adortus  ]>atrcm  fra- 
tremque  cepit  et  in  carcerem  compegit ; qui  post  duos  annos 
cum  semisse,  Bulgaris  custodibus  deceptis,  ad  Baiazitem  au- 
fugerunt , tributaque  annua  peodere  polliciti  in  imperium  re- 
ducti sunt,  hac  de  re  Laonici  narratio  lib.  i bist  dc  rebus 
Ture,  valde  confusa  est , nec  his  consentit,  vult  etiam  ante 
Andronici  excaecationem  lohannem  in  Italiam  discessisse,  de 
Andronici  ad  Baiazitem  profectione  lib.  2 agit. 

P.  46,  g.  damov]  Apud  alios  legitur  Daonium:  oppidnn: 
est  Thraciae  maritimum  sub  Heracleensi  mctropolita.  Heraclea, 
quae  hodie  Propontidi  adiacet  et  metropolis  est,  olim  Perin. 
thus  appellata  fuit,  ut  clare  docet  inscriptio,  quam  Heracle- 
ae anno  1647  Maii  die  1 ex  marmore  transcripsimus.  Lapis 
* ille  marmoreus  olim  fuit  stylobates , cui  imperatoris  Severi 
statua  imposita  erat,  parieti  templi  metropolitanac  Heracleen- 
sis , quod  templorum  Christianorum  per  Graeciam  universam 
residuorum  elegantissimum  est , transverse  insertus  visitur 
lapis  ille,  non  erectus,  et  qui  illum  inseruere  fabri,  forin- 
secus inscriptioucm  apparere , ut  legeretur , voluerunt  illam 
in  marmoribus  Arundellianis  Seldcnus  transcripsit  pag.  55, 
V.  175 sed  corruptam:  qualem  ipsi  legimus,  hic  proponimus: 

ATAQHl  TTXHI 
ATTOKPATOPA  KAIEAPA 
IETITIMION  EEOTHPON  *) 

ETSEBH  TIEPTINAKA 
EEBACTON  APABIKON 
AAIABHNIKON  UAPQIKON 
MEniTON  H BOTAH  KAl 
O AHMOE  T£2N 
WEOKOPS2N 
IlEPINQISiN 

quae  statua  posita  fuit  procul  dubio  a Perinthiis , quando 
capta  a Severo,  quae  ei  fame  compulsa  se  permisit,  Byzan- 
tiam , muris  balneis  publicisque  aediliciis  cius  dirutis , in  vici 
formam  redacta,  omni  iurisdictione  privata,  Perinthiis  attri- 


*)  Ultimae  syllabae  duarum  vocum  Xtnxsuiov  ZtouijQoy  ita  scripta* 
sunt , ut  inlra  O 10  N comprchenaalur. 


Digitized  by  Google 


AD  CAP.  XII.  NOTAE.  555 

buta  est  , ut  Dion  Nicaenus  in  Severo  prodidit:  xai  Saapo- 
(pnnov  dnotpqvag , tuf  if  ovoiut  «w»1  noUxtov  dq/uvoaq,  av~ 
t qx  te  xai  rqv  /aiyav  uvTrjs  toig  Jlegtvdioiq  iyugioato.  ve- 
ctigalem eam  reddidit,  civiumque  bona  in  Jiscum  publicum 
redegit , i /namque  et  eius  agrum  Perinthiis  gratuito  attribuit. 
in  ista  inscriptione  haec  verba,  o d/jjuoj  twv  vtoxogmv , si- 
gnificant universitatem  vel  collegium  sacerdotum  vel  aedituo- 
rum. Latini  hac  etiam  voce  usi  sunt,  ut  apud  Gruteruiu  in- 
scriptionum libra  legimus  pag.  1102. 

VETTIO  AGORIO  PONTIFICI. 

VESTAE  PONTIFICI. 

SOLI  QUINDECIMVIRO,  AUGURI, 
TAUROBOLIATO,  CURIALI , NEOCORO , 
HIEROFANTAE,  PATRI  SACRORUM. 

Zosimus,  qui  tempore  erecti  huius  monumenti  posterior  est, 
lib.  t etiam  testatur  suis  temporibus  Perinthi  nomine  omisso 
Heracleam  vocatam  fuisse:  oiatgipovtt  avito  xutd  % qv  Jli- 
qiiUov  , ij  vvv  'HgaxXtta  /utwvdpuoiui,  Stephanus  de  ur- 
bibus idem  testatur. 

P.  46,  10.  xov  6i  Mavov/jX  tnitfti  tu ivioif]  Annum  quo 
Manuel  imperator  designatus  est,  excaecato  Andronico,  habemus 
in  themate  caelesti,  erecto  ad  meridianum  Cpoleos  ipso  meridie, 
anno  mundi  6882  , Septembris  25,  id  est,  anno  Christi  107 3, 
sic  se  habet.  &epu  ytyovdg  ini  tfj  umyogtvoti  xvgiov 
JHavovqX  zov  viov  tov  (luotXitos  'Icouyvov  tov  Jlakatokdyov, 
etov;  geonff  pr/vi  HftiTtftqito  xs'  in  avtqs  t rjs  ptoqp^giae, 
horoscopus  Sagilturii  gradus  17,  Dom.  2.  Capricorni  grad. 
19  m.  4°,  Dom.  3.  Aquarii  grad.  27  m.  20,  Dom.  4-  Arie- 
tis grad.  10,  Dom.  5.  Arietis  27  in.  20,  Dom.  6.  Tauri 
grad.  19  m.  4°-  oppositae  domus  sex  inde  haberi  possunt, 
loca  vero  planctarum  sic  se  habuerunt,  sol  in  Librae  gradu 
10  m.  21.  Luna  Capricorni  gradu  8 m.  44*  Saturnus  Ca- 
pricorni grad.  27  m.  5o.  Iupiter  Cancri  grad.  26  m.  22. 
Mars  Arietis  grad.  12  m.  28.  Venus  Librae  grad.  12  m.  10. 
Mercurius  Librae  grad.  18  m.  37.  nodus  Ascendens  seu  ca- 
put Draconis  Virginis  grad.  28.  xkqgo j (laatkiax;  seu  sors 
regia  in  Capricorni  grad.  9.  ivyq  seu  pars  fortunae  Pisci- 
bus grad.  i5.  45.  Quivis  ex  istis,  themate  delineato,  planetas 
et  alia  puDCta  coeli  per  doinus  distribuere  poterit,  hocce  por- 
ro thema  caeleste  nacti  sumus  in  bibliotheca  Serenissimi 
inagni  Hetmriae  Ducis  Ferdinandi  II,  principis  Sapienlissimi 
et  erga  litteratos  humanissimi. 

P.  46,  24.  Cap.  i3.  inti  de  b Bayia^r/t\  Supra  cap. 
4 legenda  sunt  quae  scripsit  Ducas. 

P.  47,  2.  xai  xatu  piv  xo  npcJior]  Supra  aduotavimus  By- 
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zan  tinos  imperatores  tributa  obtulisse,  adeoque  a Tnfcis  imperi- 
um precario  obtinuisse.  Laonicus  porro,  Phranzes  et  Leun- 
clavius  nullam  mentionem  faciunt  munitae  a lohanne  impera- 
tore Cpoleos , aut  tributa  ei  a Baiazite  imperata  fuisse. 

P.  47)8.  6 fiaoiXevg  Mavovr{ |A]  non  solum  Manncl,  si 

Phranzae  credimus , sed  et  illius  pater  Iohanncs  Baiaziti  mili- 
tarunt, ut  narrat  lib.  i cap.  16.  «t  Laonicus  lib.  a. 

P.  47)*a.  diict  di’  iTtowv  uvu9eput03v\  Georgius  Cedrenus 
in  Mauricio  meminit  templi  illius  Quadraginta  Martyribus  dica- 
ti ; quodque  a Tiberio  inchoatum  a Mauricio  imperii  sui  an- 
no octavo  absolutum,  eius  verba  talia  sunt:  rei  de  avita  eiet 
IHuvQixiot  xov  vaov  j cov  uytwv  xtoaaQuxovxu , ov  dnqg%u to 
TtjiiQiOQ , uvtnXrjQtaae.  Zonaras  iisdem  fere  verbis  Tomo 
tertio,  de  templo  S.  Mocii  mentionem  facit  idem  Cedrenus  , 
in  Basilio , qui  collapsum  refecit,  intnoiqrraxo  xtti  to  piyu 

tipevog  Mtoxtov  xov  fittQxvQOQ , xai  TO  atdvTOV  TOVIOV  XUXU- 
pXr/9-iv  u/ni  yijg,  tu;  xai  x rjv  itauv  xaita^ui  xpunt^av,  int- 
fieXtiag  qgiiooe  xai  xov  nxco/taxog  rjytiQt.  Martyris  Modi 
templum  deinceps  absolvit;  adytaque  in  terram  usque  prola- 
• psa,  quorum  ruina  sacra  mensa  fracta  ac  disrupta  fuerat  , 

P.  aaj  refici  et  de  integro  instaurari  curavit.  Iohanncs  quoque  Cu- 
ropalatcs  huius  templi , quique  illud  refecit , Basilii  meminit, 
de  omnium  sanctorum  templo,  de  quo  Ducas  hoc  loco  verba 
facit,  nihil  praeterea  legi. 

P.  48,  5.  xijs  XQvof/ag  nvXijs]  Arcem  istam  Iohanncs  aedi- 
ficaverat in  moenium  urbis  angulo,  qui  ostio  Propontidis  et 
Bospori  Thracii  adiacet ; in  quo  Mehemeles  II  post  captam  Cp. 
castrum  aedificari  iussit,  quod  a septem  turribus  ledi -cula 
Turcice  appellatur;  hodie  desertum  pene  visitur,  ct  a paucis 
hominibus  habitatum.  Aurea  illa  porta  nunc  etiam,  ut  et 
Lcunclavii  temporibus,  clausa  est.  de  hac  arce  infra  cap.  45 
Ducas  mentionem  facit. 

P.  48,  i5.  6 ovv  paaiXtvg'lmctvvqg\  De  hoc  Iolianne  impe- 
ratore eiusque  libidinibus  et  lascivia  Laonicus  lib.a,  ubi  scribit 
ipsum  Manueli  filio  suo  sponsam  Trapczuntini  imperatoris  F. 
abstulisse  , et  quamvis  podagra  confectum  uxorem  duxisse. 

P.  48,  13.  dniStoxs  rd  /(lEcdr]  Obiit  imp,  Iohaunes 
anno  mundi  6899,  Ind.  10,  Christi  1091. 

P.  49.  n.sra  x tov  aviov  xqitcov ] Omnes  Musuimani  hoc 
semper  ambierunt,  ut  in  Christianorum,  quas  incoluerunt,  urbi- 
bus Cadi  zios  seu  Cazileros,  a quibus  iudtcarentur , suos  habe- 
rent. messitas  se  habuisse  Cpoli  iactant  Musuimani  Constan- 
tino Copronymo  eiusque  successore  Leone  regnantibus;  quod 
tradit  Leimcl.  lib.  1 hist.  Musuim.  inter  monumenta  mss. 
Nicolai  Fabri  Peirescii  , viri  clarissimi  et  in  antiquitate  iu- 
vestigauda  accuratissimi , repertum  est  exemplar  pactorum 
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olira  foederum  inter  imperatorem  Fridericum  Siciliae  regem, 
et  Abu-  Issae  F.  Abu  - ebrnim  , nepotis  Abi  - Hafri , anno 
Ilegirne  G28  Ziuntadiacbir , id  est , secundo  mediante  seu 
die  i5.  fuit  annus  Christi  ia5t,  Aprilis  21  , die  dominica: 
co  namque  anno  littera  dominicalis  fuit  E.  coepit  vero  an- 
nus Hcgirae  628  anno  1200,  Novembris  9,  feria  7.  in  illo- 
rum foederum  diplomate  talia  verba  leguntur  ex  versione 
Marci  Obelii  Citeronis.  ct  ut  etiam  detur  illis  dimidium  tributi 
insidae  Cosirae  signatum  et  ordinarium  tempore  messis  solitae, 
net/ue  habeant  Christiani  in  praedicta  insula  Cosira  iurisdictioncm 
super  ullum  Mahumetanum , praeter  praefectum  Mahumetanum 
missum  a praedicto  rege  Siciliae  nomine  suo  ad  regendos  tan- 
tummodo popidos  Unitatis , et  sit  occupatus  in  negotiis  populi 
Unitatis,  tpiem  deus  honorificet,  ex  quibus  patet  omnino  Mu- 
sulmanos  seu  Mahumctanos  semper  in  co  laborasse  , ut  a 
Christianis  indicibus  lites  eorum  minime  dirimerentur,  sed  a 
suis  Cadiziis.  in  verbis  allegatis  notandum  est  Cosiram  vel 
Cossyram  insulam  iaccrc  inter  Siciliam  et  Africam,  hodieque 
Pantalarearn  appellari,  per  populos  Unitatis  Muhametani 
iutclligendi  sunt,  non  propterea  quod  deum  haud  in  perso- 
narum trinitate  sed  in  unitate  tam  essentiae  quam  personae 
adorent;  verum  dicuntur  populi  imitatis,  id  est  concordiae, 
quoniam  inter  sc  concordiam  et  consensum  diutissime  serva- 
runt, et  propterea  Is/ami , id  e6t  unanimes,  sunt  appellati, 
ut  pnssim  adnotat  Leunclavius.  Fridericus,  qui  cum  Abu -V.  176 
Issae  foedus  inivit  , nomine  secundus  est , Friderici  Aeno- 
barbi nepos,  de  isto  iudice  Musulmano  Cpoli  instituto  Lao- 
nicus  lib.  2 adnotat  Andronicum  luminibus  privatum  hanc 
conditionem  Baiaziti , cuius  opibus  ac  viribus  imperium  re- 
cuperare sperabat,  proposuisse,  praeter  vectigal  annuum  im- 
perii causa  solvendum , xui  uQpomijv  e/tiv  tv  rtj  noXei  , in- 
dicem se.  in  urbe  habiturum  ; quem  scilicet  e Musulmanis  Baia- 
zites  dedisset,  verum  Laonici  perturbatae  narrationi  ac  con- 
fusae parum  fidei  adhibendum  esse  mihi  videtur. 

P.  20.  rorf  6 tv Qttwof]  Leunclavius  lib.  6 in  Gil- 
derune  Buiazite  agrum  Thessalonicensem  tunc  solummodo 
occupatum  fuisse  a Tureis  memorat,  urbem  ncutiquam, 
prout  a quibusdam  traditum  est. 

P.  49,  22.  uno  flurttiov~\  Panidus  urbs  ad  Proponti- 
dem sita,  olim  Pactya  dicta  et  Paros.  Plinio  lib.  4 cap.  1 1 
Pactie  vocatur. 

P.  5o,  1.  tilf  xui  QeaoaXovixrjy]  A nuo  Hegirac  793 
Ziumasiulachir  19 , Christi  1091,  Maii  ?.5  Thessalonica  capta. 

P.  5o,  2.  'slfQuvUrjv  uQ/ijyov]  His  temporibus  res  gessisse 
Eurenosem  in  Thessalia  ad  Serras  Leunclavius  tradit,  sed  Phran- 
zes  lib.  1 cap.  20,  item  cap.  29,  Brenezem  in  Pelopou- 
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P.  n8 nesum  missum  esse  scribit,  ct  ita  cum  nostro  Duca  sentit. 
Iiic  Eurenoses  ab  uno  e tribus  ducibus,  cum  quibus  Othraa- 
nes  foedus  ac  societatem  inivit , et  qui  inter  Tureos  nobiles 
liabentur,  genus  ducebat:  alii  erant  Marcozogli , a quodam 
Marco  religionis  Christianae  desertore,  et  Michalogli  ab  alio 
Michaele  appellato  pariterque  apostata , genus  ducentes. 

P.  5o,  4-  TovQa/uvrjv\  Turachanides  a quodam  Tura- 
chane  nobili  etiam  inter  Tureos  habito,  infra  de  Abranczidis 
ct  Turachanidis  Tzineites  loquitur  ut  de  nobilitate  ac  antiqui- 
tate generis  illustribus  cap.  36  pag.  g5.  Leunclav.  in 
Pandectis  cap.  37. 

P.  5o,  6.  17  oi  noXig  ovx  Per  totum  fere  decennium 

urbs  Cpolis  a Baiazite  circumsessa  fuit  admodumque  vexata,  ut 
narrat  Phranzes  lib.  1 cap.  ig  sub  finem,  verum  coepisse 
circumdari  milite  Tureo , postquam  pugnatum  ad  Nicopolim 
fuit,  memorat.  Ducas  vero  noster  ante  praelium  id  commissum 
coeptam  obsideri  scribit ; et  cum  eo  convenit  Leunclaviu9 
lib.  6 hist.  Musulm. , qui  Baiazitem  terra  marique  Cpolim 
obsedisse  narrat  ante  pugnam  ad  Nicopolim  initam. 

P.  5r,  1.  xuficfi&eneg  ovv  ini  roxnoiq  t 0%  Aoyoif]  Ad- 
eundi Laonicus  lib.  3,  Phranzes  lib.  1 cap.  ig,  Leunclavius 
lib.  6 hist.  Musulm.  , Bonfinius  hist.  Hungaricae  decadis  3 
lib.  2 , Froissardus  vol.  4 cap.  79  et  seqq.  aliique. 

P.  5a,  20.  to v Jovxa  tcov  OXuvigav]  Ilie  est  lobannes  dux 
Nivernensis , Philippi  Audacis  Burgundiae  ducis  F. , Iohannis 
Galliarum  regis  N.  omnes  porro  aevi  illius  aequales  historici 
acceptae  a Sigisraundo  tam  insignis  cladis  culpam  in  nostros 
conferunt,  qui  Tureorum  modum  ac  artem  pugnandi  nesci- 
entes temerario  impetu  in  perniciem  suam  ecterorumque  rue- 
runt. annus  autem  huius  praelii  varie  a diversis  proditus 
est.  Tureorum  annales,  quos  sequitur  Leunclavius,  illam 
Christianorum  stragem  editam  a Musulmnnis  tradunt  anno 
Hegirae  794 , qui  coepit  anno  Christi  i3gi,  Novemb.  29, 
fer.  4*  quapropter  pugna  illa  commissa  est  anno  Christ  i3g2. 
Turcovuin  chronologiam  sequutus  est  Calvisius  in  prima  edi- 
tione: sed  perperam  scribit  anno  i3gi  Novemb.  37  coepisse 
annum  Hegirae  794.  fortasse  error  est  typographicus : in  po- 
steriori vero  editione  ad  annum  i3g6  transtulit,  quare  vero 
Turei  anno  Hegirae  794  hocce  praelium  commissum  esse 
scripserint  , causam , ut  mihi  videlur , valde  probabilem  ad- 
ducam. ex  hist.  Hungarica  Bonfinii  dccad.  5 lib.  3 constat 
Sigismundum  Hungariae  regem , post  caesum  profligatumque 
Walaehorum  Turcorumque  exercitum , Nicopolim  minorem 
obsedisse  et  expugnasse  anno  Christi  1093.  hanc  cladem  a 
suis  passam  ut  ex  annalibus  suis  expungant  Turei , anno 
1392,  quo  eorum  exercitus  caesus  est,  praelium  Nicopolita- 
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nnm  adsignant , insigne  Christianorum  strage  ac  caede:  duas 
ergo  piigu, is  confundunt,  et  sibi  prosperam  in  annum  1391 
.transferunt,  ut  improsperae  memoriam  okliterent.  his  adver- 
santur 1'Voissardus  loco  citato,  qui  accidisse  ait  anno  1396, 
die  Lunae  seu  feria  2 ante  festum  S.  Micbnelis , qui  fuit 
Septembris  a5 , quoniam  anno  illo  fuerunt  litterae  domini- 
ca I es  B,  A.  Bonfinius  decad.  3 lib.  2 contigisse  ait  Kal.  Octob. 
anno  1 5g(i.  Brassoviae  seu  Coronae  in  Transsylvania  in  eccle- 
siae parietibus  ita  scriptum  legitur,  Anno  ■ 396  Sigismundus  ix_ 
FKLICITEn  PUGNAT  AD  MCOPOLIM  CONTRA  BaIAZITEM  SePTEMB.  i8. 

ita  refertur  in  volumine  Scriptorum  hist.  ilungaricae.  bis  Mau- 
rus Orbinus  in  Slavorum  historia  consentit.  Buotingus  et 
IJbo  Emrnius  in  chronologia  anno  1395  contigisse  scribunt, 
at  Pbranr.es,  quem  hactenus  Latine  solum  habemus,  illam 
cladetn  ad  annum  mundi  6900,  id  est  Christi  i3t)i  , refert, 
et  Turcicis  congruit  Annalibus,  ubi  notandum  etiam  Phrnn- 
zern  post  pugnam  illam  Nicopoktanam , Christianis  tam  lu- 
gubrem , Manuelis  in  Italiam  discessum  , ut  et  Ducam  collo-  p. 
curc.  ex  hist.  Veneta  constat  anno  i3g5  Manuelem  Cpoli  sol- 
visse et  Venetias  accessisse;  quod  si  huius  profectio  cladem 
ad  Nicopolim  secutu  est,  annus  praelii  Nicopolitani  anteces- 
sit annum  1095.  quomodo  conciliari  possint  ista,  non  video: 
sed  nostris  auctoribus  fidendum  potius  existimo , qui  accura- 
tius , et  hoc  loco  meliori  quam  Turei  fide  tempora  obser- 
varunt. 

P.  5a,  a3.  JoiTSi  iyyvrjv  tor  av&ivrTjv  MtrvXqyt}s] 
Idem  scribit  Froissardus  de  sponsione  facta  a principe  Mity- 
lenes : verum  in  rebus  ac  geographia  regionum  Orientalium 
ignarum  admodum  ac  imperitum  se  prodit. 

Hoc  autein  loco  rem  adnotarc,  quae  ad  pugnae  illius 
Nicopolitanae  historiam  pertinet,  alienum  prorsus  non  erit 
inter  Galliae  principes  qui  ei  interfuerunt,  Philippus  Ar- 
tesius  regiae  prosapiae  princeps,  comes  de  Eu  et  Franci- 
ae  Concstabiliarius , recensetur;  isque  una  cum  Iohanne 
Nivernensium  duce  captus  est.  de  eius  obitus  die  et  lo- 
co , ubi  fato  concessit , historicos  nostros  et  monumenta 
quae  Cpoli  extaut , inter  se  dissentire  animadverto.  Claris- 
simi viri  Sammarthani  fratres  Genealogiae  domus  Franciae 
lib.  3o  Philippum  Artesiuin  Prusae,  vulgo  Burusae,  die  3 
lunii  anno  1397  fato  functum  fuisse  tradunt,  eiusque  cadaver 
in  Galliam  translatum , et  in  choro  templi  monasterii  seu 
abbatiae  S.  Laurentii  Essuorum  , vulgo  de  Eu,  conditum 
esse,  dum  vero  anno  1647  per  menses  Februarium,  Martium 
et  Aprilem  Cpoli  agebamus,  in  monasterii  S.  Francisci  Ga- 
latensis  sacello  uno  , peristylio  seu  claustro  contiguo,  sepul- 
chrum  illius  principis  marmoreum  vidimus,  cui  sequens  epi- 
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taphiiun  characteribus  Gothicis  insculptum  legitur:  Sepul- 

CHRUM  MAGNIFICI  DOMINI  PnlLIPPl  DeArTOES,  COMITIS  DE  liu  ET 
CoNESTABILIARII  FtlAKCIAE,  QUI  OBIIT  I»  MlCALICl  MCCCUXXXX V II 
DIE  XV  IuNII.  1»  g EST  CARNE  SUA  : ANIMA  CUIUS  REQUIESCAT 

in  face,  hocce  epitaphium  crux  in  medio  posita  in  duas  par- 
tes dividit,  ad  latus  insignia  gentilitia  Franciae,  qualia  tunc 
indefinito  liliorum  numero  constabant,  addita  Artesiae  fami- 
liae peculiari  trifidae  laciniae  in  scuti  fronte  distinctione , 
cernuntur.  Micalici  seu  Michnlizi  urbs  et  regio  est  non  plus 
decem  milliaribus  distans  a lacu  Lopadio  eiusdemque  nominis 
urbe,  quam  hodie  Graeci  Lupadi,  Turei  Ulubat  appellant. 
Burusa  etiam  bidui  itinere  abest.  Laonicus  lib.  4 regionis 
Michalizii,  et  Leunclavius  liist.  Alusulm.  libb.  4 et  i3,  atque 
in  Pandectis  cap.  86  , meminerunt,  in  illo  epitaphio  quid  si- 
gnificet illud  g adsequi  hactenus  non  potui. 

V.  177  P.  55,  3.  Cap.  14.  qvoHoffoig  ovv]  Leunclavius  lib. 
6 idem  scribit,  caduceatorem  scilicet  a Baiazite  missum,  qui 
Cpolim  sibi  dedi  Manuclemque  ea  decedere  iuberet. 

P.  53,  5.  %t]T<Sv  ti )v  nohv\  Baiazites  Cpolin  sibi  dedi 
insolenter  postulat  a.  Cbr.  i3g5,  iuxta  Annales  Ture. 

P.  55, 18.  0 nt)6  fxixQov  htlrjfhig  \4vd\>6rixog\  De  Iohanne 
Andronici  cxcaecati  filio  in  imperium  a Baiazite  constituto  Ducas 
a Pbranze  multum  discrepat,  hic  namque  lib.  1 cap.  20  lo- 
bannem  a patruo  suo  Mantiele  in  Italiam  discedente  rebus 
Cpnlcos  administrandis  praefectum  fuisse  refert,  non  vero  a 
Baiazite  Sultano  in  solium  imperatorium  collocatum.  Laoni- 
cus omnia  confuse  lib.  2 describit. 

P.  56, 6.  eniti  tig  BsvtTiuv\  Nicolaus  Doli  onus  IlistVenetae 
lib.  G scribit  Emanuelem  imperatorem  anno  Christi  i5g5 
Cpoli  discessisse,  Venetiasque  appulsum  in  Galliam  inde  trans- 
P.  a3oiissc;  ut  adversus  ingruentem  singulisque  diebus  auctam 
Tureorum  potentiam  opem  et  suppetias  impetraret.  Iohan- 
nes  Iu  venalis  Ursinius  adnotavit  Alanuclem  anno  Christi  i4oo 
Parisios  venisse;  anno  demum  1402  ab  aula  regis  Christianis- 
simi  post  biennium  cum  anni  semisse  in  ca  transactum 
discessisse.  Augustinus  lustinianus  in  Annalibus  Geniicn- 
sibus  tradit  ipsum  Genuam  advenisse  Ianuarii  die  22  anno 

i4°5. 

P.  56,  i5.  tig  Me9'oovt]p'\  Urbs  Peloponnesi  Methone, 
quae  hodie  Modon  appellatur,  in  sinu  Messeniaco,  vulgo  Golfo 
di  Coron. 

P.  56,  17.  Cap.  i5.  Leunclavius  lib.  6 tradit  Cazim 
seu  Cadiin  ab  imperatore  Byzantino  Cpoli  admissum  anno 
Hegirac  7g5 , qui  fuit  Christi  i3g5. 

P.  67,  4.  <iTnovdiov  xtlutiio/uuoi]  Passeres  pro  omni 
genere  avium  hic  sumuntur,  c rure  tamen  petilum  schema 
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illud : nam  aliae  sunt  aves  magis  vocales,  quarumque  sua- 
vior vocis  inflexionibus  variis  cantus  sentitur. 

P.  57,  12.  ^sV«*n)r]  Cur  hic  Saxouuin  potius  meminerit  no-  . 
ster  quam  Alemannorum  seu  Germanorum,  nescio : aut  si  per 
Saxones  quos  hic  nominat,  eos  intclligut  qui  Transsylvutiiac 
partem  unam  incolunt,  reliquis  duabus  a Ciculis  et  Transsylva- 
nis  occupatis,  dubitare  etiam  possumus  an  Polonos  inleliig.it, 
infra  siquidem  cap.  3 a (5 rjyu  itor  ~djiav  appellat  Hnngariae 
regem  Ladislaum  Casimiri  Poloniac  regis  tratrem.  Leuncla- 
vius  adeundus  in  Pandectis  n.  122. 

P.  57  , 20.  xaruanaraXovftog  oiu]  Dc  legatione  Temv- 
ris , qui  vidgo  Tamerlanes  dicitur,  ad  Baiazitem  legendi 
sunt  Phrnntes  lib.  1 cap.  21  , Laonicus  lib.  a sub  finem,  et 
Leunclavius  lib.  7 bist.  Musulm. 

P.  f>8,  12.  §1 iijioi  xu&uyai  tov(  nmyu)vui\  Principes  Tureos 
ignominiae  inurendae  causa  barbam  alicui  praecidi  iubere  mos 
fuit.  Leunclavius  lib.  4 *n  Urchanc  Gasi  ubi  de  pristinis 
Tureorum  institutis  agit,  baecce  scribit:  si  cui  rex  iratus 
esset,  ignominiae  ct  poenae,  causa  barbam  homini  prneciJi 
i ubebal.  ct  lib.  to  exemplum  huius  affert:  dum  Sulcimanus 
filiorum  Baiazitis  unus  bellum  cum  fratre  suo  Moyse  gerebat, 
Ciiasani  Agac  barbam  iniuriac  ac  contumeliae  inferendae 
causa  praecidi  mandavit,  nptid  Cantam?,  etiam  lib.  4 cap.  22 
legimus  Stepbanuin  Scrviac  Crulem , postquam  Macedoniae 
Edessam  in  potestatem  suam  prodentibus  aliquot  civibus  re- 
degisset, iussissc  ro  yivtiov  in’  aviov  j iXXso&ai , barbam  e 
mento  se  coram  vc/li  Lyzico  eius  urbis  praefecto,  quod  se 
acrius  urbem  intranti  opponere  voluisset.  Leunclavius  lib.  7 
legatos  illos  Tcmyris  Baiazitem  indigne  habuisse,  dona  sibi 
missa  flocci  fecisse,  tnndemque  epistolam  superbe  ac  inso- 
lenter scriptam  eis  tradidisse  narra* 

P.  58,  1 5.  inno  xtycoQtapevoi  uno  trji  uvrnv  vofiipnv  ya~ 
/ufr/jij]  Laonicus  lib.  2 sub  finem  alia  verba  respondisse  Baiazi- 
tem legatis  Teinyrianis  tradit:  r ov  Si  nayiuCqxqv  vnolu/ioiru 
fi  ibv  uyytXov  ipuvui , ti  t oivvv  fit)  inttj  fiuyn/utvog  qptr , 
ii  T(it'i  trjV  titvTOv  yvvuTxu  iyjcto  unoXufitol’.  si  itaque  bellum 
nobis  non  intulerit  , uxorem  suam  [dimissam]  ter  apud  se 
admittat,  exponit  deinceps  virum,  quando  uxorem  repudia- 
vit , iureiurando  affirmare  eam  apud  se  nunquam  admissu- 
rum ; ita  ut  ipsi  fas  non  sit , cum  a trinis  splenibus  dimisit 
uxorem  , eam  iterum  domi  accipere  nisi  adulterio  pollutam.' 
idem  Laonicus  lib.  3,  ubi  dc  Tureorum  moribus  disserit,  ad- 
eundus. ratio  ob  quam  turpissimum  habetur  ad  uxorem  di- 
missam redire  hacc  est.  periurii  ac  levitatis  nota  nc  macula 
se  adspergit , qui  se  non  amplius  admissurum  iuravit,  dein 
ceps  vero  admittit ; ab  bonesto  denique  ct  decoro  alienum 
Ducas.  36 
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est  adnltcrio  pollutam  sibi  uxorem  adiungerc.  Quando  igitur 
Baiazitcs  dixit  a legitima  uxore  separetur,  cetera  subaudien- 
2j,da  sunt,  iliarnque  repudiatam  a tribus  splenibus  apud  se  ac- 
cipiat , quo  dedecus  ipsi  adultera  ducta  accedat,  levitatisque 
ac  periurii  nota  inuratur.  Leunclavius  lib.  7 non  longe  a fine 
Temyris  ad  Baiazitem  verba  refert,  quae  lucem  istis  aderunt. 
quid  opus  erat  te  quosdam  ad  nte  mittere  tot  nugas  mihi  re~ 
nunciaturos,  atque  etiam  addere  te  pro  marito  meretricis  me 
habiturum  , ni  tuis  in  regionibus  te  quaesitum  irem,  ac  vice 
versa  ni  tu  bello  me  venires  oppugnatum , ut  a te  libera  es- 
set mulier  tua , hoc  est , divortio  separata , rursumque  tibi 
nuberet  ab  alio  prius  polluta,  quibus  verbis  manifestus  fit 
huius  loci  sensus. 

P.  58,  na.  twv  Tovoxonepamv']  Turcopersac  atque  etiam 
Persae  appellati  sunt  Turei,  postquam  in  Persidem  a Muchumete 
Imbrailis  filio  vocati  , in  cumque  deinceps  rebellantes  duce 
Tagrolipice  , regionis  illius  dominium  adepti  sunt  circa  an- 
num Christi  1042.  unde  a Zengi  vel  Tzingi-  Chane  pulsi  cir- 
ca annum  Christi  1200  in  Anatoliam  venerunt.  Turei  etiam 
Iconienses  hac  appellatione  comprehenduntur. 

P.  58,  a3.  tAQavyyuv\  olim  Dascuta  seu  Dascusa , ut 
habet  Itinerarium  Antonini , sita  ad  Euphratis  oram,  in  fini- 
bus Cappadociae  et  Armeniae  maioris,  illam  Leunclavius  lib. 
6 ct  7 Ertzintzanem  appellat. 

P.  5g,  7.  6 ftlyag  ngoqiqTtji]  Baiazitcs  intolligit  pro- 
phetam suum  Mohammedem. 

P.  59,  33.  2tpdortiav\  Sebastia  urbs  Cappadociae,  quam 
Turei  Sivas  et  Sivastc  appellant,  cuniculis  ductis  eam  cepisse 
Temyrcm  refert  Leunclavius  lib.  7.  Lnonicus  vero  lib.  3 tra- 
ditTemyrem  suffossa  trabibus  sustentasse  moenia,  illisquc  igne 
iniecto  consumptis  ista  corruisse. 

P.  60,  5.  nXit&ov  coftrjs]  Hodie  etiamnurn  in  Anato- 
lia  istis  lateribus  crudis  ad  domos  aedificandas  utuntur ; qui 
ex  terra  aqua  modice  subacta  formantur  in  lignea  forma 
quadrata  , et  ad  solem  siccantur. 

P.  61,  2.  xui  ftof  uvtiji  Jafiuoxov]  Leunclavius  lib.  7 hist. 
Musulm.  et  in  Annal.  Turcicis  Halepum  primum  captam, 
deinde  Damascum  tradit,  hoc  contigit  anno  Christi  i4oo,  ut 
etiam  Augustinus  Iustinianus  episcop.  Nebiens.  in  Annal.  Ge- 
nuensibus  adnotavit.  diris  modis  ac  inhumanis  Damascum  af- 
flixit et  vastavit  Tcmyr , cuius  illatae  cladis  causa  a Turcicae 
historiae  scriptoribus  talis  traditur.  Iezides  princeps,  haereticus 
a Musulmanis  habitus,  Hasanem  et  Huseincm  prophetae  Mn- 
hametis  e filia  nepotes  occidit,  ciusque  familiam  contume- 
liis gravibus  affecit ; tandem  mortuus  Damasci  scpultus  est. 
illius  itaque  sepulchrum  perquiri  Temyr  , et  eo  reperto  ossa 
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refodi  ac  comburi , stercoro  etiam  humano  scpulchrum  op- 
pleri  iussit.  quod  ergo  Iczidcs  Damasci  scpnltus  esset , erga 
Damascenos  tam  crudeliter  ac  immaniter  se  gessit,  mitiori 
vero  modo  llaumscnos  , olim  Emisenos  dictos,  habuit  quod 
inter  ipsos  Datidis  {qid  Velidis  filius  erat)  et  Arnru  {Ilumeia 
patre  nati ) Mohametis  sociorum  ac  discipulorum  scpulchra  aeV  178 
monumenta  extarent. 

P.  61,21.  Cap.  1G.  TrtvnoaxvDui\  Tu  uroscy  Iliae  sunt,  qui 
inter  Borysthenem  et  Tanaim  et  Tauricam  Chersonesum  Imbitant. 
Zinchi  populi  sunt  ad  Euxinum  pontum,  Sindi  alias  dicti. 
Plinius  lib.  G cap.  7:  a Cimmerio  accolunt  AJeotici , P<di  , 
Serbi,  Arehi , Zingi , Psesii.  qui  Zyngi  Plinio,  ii  Zynebi 
sunt,  in  peninsula  Coroconduma  siti.  Sindi  et  Zinchi  iidem 
sunt  Eustalliio  ad  ritqiqy/jouoi  Atovvatov  hunc  versum  , 

ZSivdoi  Ktppiittoi  re  xui  oi  niXag  Ev£tt'voto. 
ori  SuvQOputas  iniyovat  oi  JStvdoi  oi  xui  Zixyoi  X tyo/tivot 
xutu  jivug.  Sauromatis  succedunt  Sindi , qui  apud  quosdam 
Zinchi  appellantur,  regio  Zynchorum  Zvxyfa  appellatur  in 
biblioth.  Uegiae  MS.  libro  , in  formulis  subscriptionum  et  in- 
scriptionum epistolarum  patriarchae  Cpoleos  ; et  habetur  in-  P. 
ter  melropolitas , quibus  scribit  patriarcha , <5  MtTQuytov  o; 
xui  Zqx/iug.  Constantinus  Porphyrogenitus  libro  de  ndmi- 
nislratioue  imperii  sub  finem  de  Zinchia  hoc  adnoluium  re- 
liquit: ioiiov  on  iv  rrj  Zqxyiq  hqIk;  tuv  xdnov  rrjs  nuyijs 
jijs  ovaris  ngog  T d piqos  xrj;  Jlunuyius , iv  rj  xuxotxovat 
Zqxyoi , tvvtu  nuyui  tiai  uq>9av  dvuinduvaai.  tenendum  in 
Zinchiae  parte  ad  fontem  qui  Pa/mgiam  respicit , quam  Zin- 
chi incolunt , novem  esse  fontes , quorum  aqua  pota  ulcera  la- 
biis atque  pustulas  affert. 

P.  62,  10.  nXqxtvorv  tjv]  Leonis  imperntorisTacticae  lib.  1 
cap.  a hunc  titulum  habet,  neni  dnXrjxxtov  Siuxa^tq.  anXqxxov 
vero  et  (foaauxov  eadem  sunt  et  castra  significant,  et  verbum 
unXqxeveiv  castra  locare  eodem  loco  significat,  per  apocopen 
tov  « scripsit  Ducas  nXqxtvmv , quae  figura  Graecis  etiam 
nunc  tam  familiaris  est,  ut  unum  verbum  vix  integrum  ab 
iis  pronuncietur,  nec  antiqui  Graeci  idiomatis  vestigia  cer- 
nantur. 

P.  6a,  11.  'AyxvQas\  Ancyra  urbs  Galatiae  est. 

P.  63,  it.  iv  de  zuis  quigaig  ixtivuis]  lohannes  Iuve- 
nalis  Ursinius  illius  cometae,  qui  anno  i/Joi  fulsit,  et  Hun- 
tingus  in  Chronologia  meminerunt ; liicque  mense  Februa- 
rio visum  esse  addit,  cometa  autem  Xnpn  udius  dictus,  quod 
ardentes  imitetur  faces.  Plin.  lib.  a cap.  a5. 

P.  65, 19.  TCiufiov^iSus^  Hanc  periodum  non  ita  claram  ob 
auctoris  impurum  stylum  constructioncmqiic  barbaram,  verti- 
mus hoc  sensu  , ut  Baiazitem  Persis  ignaviam  exprobrantem 
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exposuerimus , cum  antea  de  se  multa  iactavisset  et  contume- 
liose erga  eos  se  gessisset,  non  sine  ratione  etiam  potest  in- 
telligi  Baiazitcs  suis  iratus,  quod  pugnam  segnius  inirent, 
probra  in  cos  iactasse ; tuneque  per  Tiabuzidas  Tzauzios  in- 
telligcre  oportebit. 

P.  65,  1 1 . zov  Omnes  isti  Tureorum  reguli  hic 

enumerati,  antea  a Baiazite  spoliati  fuerant  et  ditionibus  suis 
exuti,  ut  supra  noster  enarravit  Leunclavius  lib.  7 idem  de 
Baiazite  ab  illorum  regulorum  subditis  deserto  testatur,  fiuv- 
Sov  autem  significat  vexillum , et  puvdofOQog  vexillifer.  /Sar- 
dor Tureis  Saugiak. 

P.  66,  5.  co;  xoJ.0/05]  Fabula  notissima  graculi,  qui 
plumis  alienis  se  adornaverat,  ab  aliis  deinde  avibus,  dum 
suas  quaeque  repetit , spoliatus  est. 

P.  66,  a3.  xui  tov  np coror  vlovrov  Jlayia^r/t  tov  Xtyopivov 
MovoovXpuv]  Laonicus  lib.  3 , non  longe  a fine,  Baiazitem 
cum  uxore  et  liberis  suis  Musulmane  Icsu  et  Mchemete  captum 
esse  tradit,  at  Leunclavius,  lib.  8 in  principio,  solum  Mu- 
sam  (id  est  Mosem)  cura  patre  captum  fuisse  testatur ; et 
cum  co  sentit  Phranzes  lib.  1 cap.  ua.  Leunclavius  ibidem 
scribit  Emirem  Suleimanem  ab  Eisnes  - Bego  et  Hassan  - Aga 
pugnae  subtractum  in  Europam  abductum  fuisse,  hic  Sulei- 
manes  Ducae  est  Musulman'  quem  Stcphanus , Lcunclavio 
lib.  7 Vulcoglius,  res  desperatas  videns  arrepta  fuga  e prae- 
lio abduxit. 

P.  67,  8.  ?c og  ov  6 Ilayia%T) r]  Leunclavius  his  con- 
sentit, dum  Gcnitzeros  Baiazitem  ultimos  deseruisse  scribit; 
nec  deditionem  cos  fecisse,  nisi  cum  nulla  spe  salutis  reliqua 
Baiazitem  inox  captum  iri  vidissent. 

P.  67,  16.  voftoi  yuQ  duTcp  ovro;]  Quod  pro  lege  auctor 
noster  adducit,  Leunclavius  lib.  7 Temyris  propositum  fuisse 
tradit,  et  illius  ad  Baiazitem  verba  refert,  quo  tempore,  ait, 
meis  e regionibus  ipse  discedebam  hanc  suscepturus  expedi- 
tionem , iuratus  promisi  deo , siquidem  praelio  victor  eva- 
derem , neminem  me  deinceps  a pugna  commissa  interfectu- 
rum. cum  vero  Ducas  Romaeos  eadem  consuetudine  usos 
ait,  intclligere  oportet  erga  Romaeos,  sicut  Musulmani  erga 
Alusulmanos  utuntur. 

F.  68,  5.  idre  xai  prj  9iXtov  v.ariflq  tov  lnnov\  Hanc  Ba- 
iazilis  cladem  et  captivitatem  referunt  Turei  ad  annum  Hegirae 
8o3  post  triduum  finientem , qui  fuit  annus  Christi  i/fo»  , 
Augusti  7,  feria  t.  coepit  enim  annus  8o4  Augusti  n,  feria  5. 

P.  233  confirmat  hanc  temporis  cpocham  cometa  visus  vere  antece- 
dente, qucin  luvenalis  Ursinius  fulsisse  testatur  anno  i4or, 
et  in  chronologia  Buntingus , ut  iam  diximus,  quae  nota  ce- 
teris, auni  etiam  characteribus  vulgaribus,  certior  est.  congruit 
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etiam  tempus  anni  calidissimum  , quo  Leonis  dodecatemorion 
sol  permeabat.  Ursinius  tamen  anno  ifioi  praelium  initum  fuis- 
se tradit;  Phranzes  eodem  anno  contigisse  vult  Iulii  dio  28, 
ut  colligitur  ex  lib.  i capp.  21  ct  22.  in  illo  natum  se  scri- 
bit anno  mundi  6909,  Augusti  dic  3o,  dum  Cpolis  obsideba- 
tur; certum  est  autem  solutam  fuisse  urbis  obsidionem  diu 
antequam  Temyr  Baiazitem  bello  vicisset;  quare  28  Iu- 
lii, quo  Phranzes  hosce  principes  acie  dimicasse  tradit, 
erit  annus  6910,  Christi  1402.  quod  etiam  confirmatur  eius 
verbis,  quibus  profitetur  cap.  21  se  scripturum  deinceps  ea 
quae  ab  anno  6910  praeclara  facinora  ac  memoria  digna 
contigerunt;  unde  excluditur  annus  ille  6909.  non  dissimu- 
landum est  notam  seu  characterem  temporis , quem  ex  Ha- 
nivaldana  historia  refert  Leunclavius,  congruere  cum  28  Iulii 
anni  mundi  6910,  Christi  1402.  dicit  enim  feria  6,  quae  Zu- 
ma iuni,  id  est  dies  templi.  Tureis  dicitur,  nd  Ancyram  pu- 
gnatum fuisse;  et  ille  dies  Iulii  28  fuit  feria  6.  Ilcgirae  an- 
no 8o4  finiente,  et  post  triduum  mox  incipiente  anno  8o5 
Augusti  die  1 , feria  3.  Paulus  Interianus  in  Annal.  Genu- 
ens.  lib.  5,  Ubertus  Foliela  lib.  9,  Petrus  Bizarus  quoque 
lib.  9 historiae  Genuens.,  Augustinus  luslininnus  in  Annal. 
Genuens.  pugnam  anno  1402  commissam  scribunt.  Damas- 
cum a Temyre  captam  et  vastatam  anno  ifoo  testatur  Au- 
gustinus Iustinianus,  cuius  urbis  clades  secundum  nostrum 
Ducam  anno  uno  pugnam  ad  Ancyram  antecessit,  verumta- 
men  cometae  supradicti  nota  ceteris  aliis  certior  est , ita  ut 
in  ea  sententia  stemus,  quae  anno  i4ot  pugnatum  fuisse  as- 
serit. Setlius  Calvisius  in  chronologia  pugnum  istam  anno 
Christi  <399  alligat,  anno  Hegirac  801  iainiam  finienti  Se- 
ptemb.  2.  fuisse  quoque  feriam  6 scribit,  a vero  longius  re- 
cedit illa  sententia,  et  a nota  illustri,  quam  Ducas  protulit, 
prorsus  aliena  est : si  enim  biduo  vel  triduo  ante  Scptemb, 
diem  2 pugna  commissa  est,  sol  tunc  Virginem,  non  Leo- 
nem tenuerit,  contra  indicatum  a Duca  insignem  characterem. 
Iacobus  Bosius  in  historia  ordinis  militiae  Hierosolymitanae 
annum  prodidit  Christi  1598,  qui  a vero  longissime  distat; 
ut  et  Bonifius  decad.  3.  iib. , dum  obitum  Temyris  anno 
Christi  >399  accidisse  scribit. 

P.  68,  5.  fnnog  Wpa/Jtxoj]  Hic  et  infra  commendantur  equi 
Arabici.  Leunclavii  locus  in  supplemento  Annalium  Ture,  ad 
annum  Christi  i584  confirmat  principes  Osmaneos  his  equis 
ut  maxime  agilibus  usos  fuisse.  Zonaras  in  Romano  Diogene 
de  equis  Arabicis  talia  scribit:  oi  yug  Tnnoi  rof;  "Aquili  z«- 
%ti<;  fttv  tioi  Tqv  noanqv  ooprjv  xui  uov  XoiniZv  nntitoximu- 
toi,  ovx  intnoXv  6s  tqv  $qo/iov  ixitivovaiv , ukk'  unny.vutov- 
at  tu/tatu.  Arabum  equidem  ,equi  primo  impetu  prompti  et 
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prae  (arteris  celeripedes  sunt,  cursum  vero  perlongum  spatium 
stati m dejicientes  minime  continuant. 

P.  t>8,  io.  tuTQt'y.tov  ] Ita  appellatur  ludus  schaccho- 
rurn  ab  Artemidoro  in  Oneirocriticis. 

P.G 9,4.  oio^pov;']  Si  Lcunclavium  sequimur,  legendum 
erit  oyuy  (mvy.  quo  Ducas  noster  id  significare  vult,  quod  Itali 
Scacco  mallo,  Galli  Eschec  mat  appellant,  quando  in  Zatri- 
chii  ludo  regulus  ad  angustias  ita  redactus  est,  at  mox  ca- 
piendus et  deturbandus  in  nullam  amplius  se  movere  possit 
partem,  ut  salvus  evadat.  Lcunclavius  lib.  11  Sebacii  - Iluch 
duas  distinctas  voces  facit,  quibus  rex  Ruchus  significetur: 
eo  nomine  sic  vocatus  est  Temyris  filius , qui  LaODico  Sach- 
ruclius  dicitur,  ad  hunc  scliaccliorum , ut  mibi  videtur, 
ludum  alludebat  Sinanes  Bassa  , cum  anno  >585  allato  nun- 
cio  cladis  in  Perside  a Tureis  acceptae , Sullano  Morati  III 
dixit  Schac/uim  Schacho,  id  est  regem  regi  opponendum  es- 
se , ut  re$  Tureorum  a Persis  fractas  in  melius  restitueret. 

P.  534  P.  69,  17.  xui  sfjvyuywyrjoui  xui  nuQrtyo(it}aa$]  Ad- 
eundus Leuocl.  lib.  7 historiae  Musidmanicne , ubi  modum 
explicat  quo  Tcrayr  Baiuzitem  excepit  et  habuit.  Pliranzcs 
lib.  i cap.  39,  et  Laonicus  lib.  5 non  longe  a fine,  sed  utcr- 
que  a Duca  et  Leunclavio  dissentiunt. 

P.  70,  11.  d 6e  TtfivQ  kufiwv  n\ovtov\  Crudelissimum 
et  avarissimum  fuisse  Temyrem  testantur  Laonicus  et  Lcun- 
clavius. 

P.  70, 17.  eri  vvtoq  tov  JluyiuZrjr  iv  Ttfi  xutgnt  tov  noXifiov] 
Lcunclavius  lib.  8 in  principio  omnes Raiazilis  filios  enumerat, 
quorum  nomioa  haec  fuere,  Ertogrul , Emir  Suleiman , Mu- 
stapha  Zclehis , Isa  Zelchis,  Musa  Zelcbis , Sultanus  Mche- 
metes,  Cassimcs  vel  Cassumcs  Zelebis.  occisus  est  Ertogrul 
in  pugna  contra  Casiin  Bucharedincm  ; Mustaphas  in  praelio 
Tcmyriano  periit.  Sulcimanes  ex  eo  subtractus  salvus  evasit, 
ctiamque  Mehcmetes  rebus  deploratis  excessit.  Isa  Prusam 
seu  llurusam  venit , illicquc  imperii  sedem  habuit.  Musa 
captus  est  cum  patre ; interca  vero  Cassumcs  in  Seraio  edu- 
cabatur. hoc  loco  noster  Mustaphae  nomen  omisit , eumque 
infra  iu  pugna  non  occubuisse  asserit,  quem  porro  Ese  vo- 
cat Ducas,  cum  Laonicus  Iesuin,  Lcunclavius  Isam  appel- 
lant ; hodieque  Turei  dominum  redemptorem  nostrum  Pro- 
phetam Isam  vocant. 

P.  70,  30.  ttyt  <Js  xui  iv  u[>  oixta]  Hic  Mustaphas  postea  in 
scennm  prodibit  adversus  Mehcmctem,  qui  Musulmano,  Mose  et 
Ese  seu  Isa  occisis,  nc  Mustnphn  hoccc  debellato,  Osmanici 
imperii  summam  solus  obtinebit,  discrepat  ergo  Lcunclavius 
a nostro  tam  iu  Mustaphae  aetate  quam  in  natu  minimi  no- 
mine, qui  Orchanes  nostro , Cassumcs  illi  dicitur. 
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F.  7 i,  5.  tvQtbv  ovv  rt/virag  dgvxrug]  Laonicus  lib.  5 pro- 
didit a Baiazitis  ducibus,  non  a Mehemete  cius  (ilio,  tenlatum 
fuisse  , ut  in  libertatem  ille  assereretur,  corruptis  grandi  pe- 
cunia Temyris  fossoribus,  qui  cuniculum  in  cam  partem  in 
qua  Daiazitcs  erat  egerunt,  demumque  in  ipso  opere  depre- 
hensi capti  sunt.  Lcunclavius  et  Pbranzes  buius  facinoris 
egregii  et  audacis  nullam  mentionem  faciunt. 

F.  7 1, 1 5.  ngcotag  di  nuguorug  uo  Ti/xvn]  Nescio  quare  Du- 
cas caveam  illum  ferream  ita  reticeat,  ut  nullum  de  en  verbum 
ipse  fecerit , cum  accurate  satis  cetera  recenseat,  equidem , 
ut  quod  sentio  aperiam  cum  bonu  dissentientium  venia  , ca- 
veam illam , ad  immanitatem  et  saevitiam  Temyris  - chnni 
exaggerandam,  commentos  esse  temporis  illius  homines  in- 
genue dicam  ; vel  fortasse  manicas  pedicasque  ferreas , qui- 
bus noctu  vinciebatur  Baiazites,  caveam  ferream  ipsos  iqq>el- 
lavisse. 

Leunclavius  lib.  7 narrationem  Ducac  partim  confirmat, 
quae  ad  Chotzinferuzen  seu  Hozxapherizcm -Begum  spectat, 
ipsum  nempe  in  pugna  captum  fuisse,  at  ipsi  caput  fuisse 
abscissum  omisit  , quod  noster  factum  fuisse  narrat. 

F.  71,  22.  Cap.  17.  Hoc  capite  res  gestus  a Temyre  accura- 
tius Ducas  quam  Leunclavius  aut  Laonicus , narrat : Smyrnae 
praecipue  expugnationem  describit,  quam  optime  ob  locorum 
viciniam , bidui  siquidem  itinere  Lesbos  a Smyrna  dissita  est, 
nosse  potuit;  atque  etiam  ex  principis  Lesbi  seu  Mitylenes 
monumentis , qui  Temyri  honorem  cultumque  ad  saevitiam 
eius  iracundiamque  devitandam  exhibuit.  Ducas  vero  illius 
Lesbi  principis  successori  in  praecipuis  negotiis  operam  suam 
navavit,  et  inter  eius  maxime  familiares  ac  consiliarios  habi- 
tus est.  lacobus  Bosius  in  hist.  ord.  militiae  Hierosolymita- 
nae Smyrnam  a Temyre  expugnatam  fuisse  prodidit , ut  et 
Laonicus  lib.  3,  qui  breviter  expeditionem  illam  explicat  etP.  a35 
machinas , quibus  ad  urbium  expugnationem  utebatur  Te- 
myr,  describit.  Leunclavius  Smyrnam  expugnatam  fuisse  non 
docet. 

F.  72, 7.  xoi  avv  avruig  rrjv  dvyaitga  AuiCug ov]  Lcuncla- 
vius lib.  7 Luzari  filiam  , quae  in  superioribus  Maria  appellatur, 
nd  convivium  Temyris  mandato  venire  iussam  tradit : cum 
apud  Zagataios  Scythas  id  vitio  aut  dedecori  non  verteretur. 
Iniuriam  nihilominus  sibi  fieri  Baiazites  Gildcrum  ex  more 
gentis  suae  reputans , id  aegerrime  tulit.  Videndus  etiam 
hac  de  re  Laonicus  lib.  3. 

F.  72,1 1.  'Adgauvvnnv]  Urbs  maritima  Phrygiae  inferioris 
vel  Lydiae  Asso  vicina,  hodie  appellatur  Landrimyti,  Ephcsino 
olim  mctropolitac  subdita. 

F.  72,  19.  'ArtuXm]  Notitia  patriarchatus  Cpoleos  sub 
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Sardium  mctropolita  habet  ‘ Axxuktiug  Episcopum  , alium  ab 
eo  , qui  Sylaei  seu  Percae  inetropolilae  subcst. 

P.  qZ,  2.  Nvptputoi]  Veteres  Geogrnphi  non  meminerunt 
loci  illius  prope  Magnesiam  ad  Sipylum.  Plinius  in  Asiae  descri- 
ptione in  Cilicia  collocat  Nymphaeum  lib.  5 cap.  27.  Ideo 
coni  icere  possumus  , Nymphaeum  , de  quo  hoc  loco  Ducas 
mentionem  facit , multis  saeculis  Plinio  et  aliis  Gc-ographis 
posterius  esse,  de  illo  duobus  locis  Gregoras  meminit,  lib.  5 
sub  finem,  traditque  Iohanucm  Vataciam  imp.  illic  ohiisse. 
lib.  deinde  6 appcliatquc  Kv/uipaiov  xtjg  Avbiug.  Logothcta 
quoque  in  Chronico  Cpolitano. 

P.  rZ,  10.  ptav  nexnuv  ev&fig,  xui  piuv  xtfj.ui.ijr  avv- 
ufifioaug]  Genus  illud  structurae  ad  similitudinem  reticula- 
tae facta  erat,  dc  qua  sic  Vitruvius  lib.  2 cap.  8 Structura- 
rum genera  sunt  haec , reticulatum , quo  nunc  omnes  utuntur, 
et  antiquum  quod  incertum  dicitur : ex  his  venustius  est  re- 
ticulatum , sed  ad  rimas  faciendas  ideo  j/aralum , quod  in 
omnes  partes  dissoluta  habeat  cubilia  et  coagmenta, 

P.  76,  17.  xuinqdg  xqv  JUti.qaiow]  In  margine  correximus 
UlvXuoo tov:  in  Caria  enim  fuit  Mylassa  vel  Mylas,  a Stcpliano 
etenim  et  aliis  ita  appellatur,  in  notitia  Thronorum  sub  Cpn- 
litano  patriarcha,  mctropolitae  Staurupolcos  subiicitur  Epi- 
scopus xtov  Mvluvoiov , vel  ut  alius  AIS  codex  corrcctius 
exhibet  xwv  Mvhioocov , et  propterea  Aly lassum  reddidimus, 
quod  ad  hodiernam  prominciationcm  magis  accedat. 

P.  77  , 10.  uno  di  Auodixtiag  «5  tflqvyiuv  2iu).ovtu- 
( >iuv ] Quo  io  loco  mortuus  sit  Baiazitcs  , non  prodiderunt 
Launicus  Phranzcs  et  Leunclavius.  animi  aegritudine  coufe- 
clum  obiissc  docet  Laonicus ; causam  addit  Leunclavius,  quod 
ltuiazites  a Tcmvrc  intellexisset  fore  ut  Semerkandum  trans- 
ferretur, idque  Ducas  aliquatenus  innuit,  venenum  a Teroy- 
re  ipsi  propinatum  aliqui  volunt , quod  Leunclavius  in  calce 
lib.  7 hisL  Musii  lui.  scribit.  Ducas  in  Phrygia  Salutaria  Tur- 
V.  180  cis  Carasar  dicta  Baiazitcm  diem  supremum  clausisse  docet, 
locus  autem  ille  Carasar,  quo  nomine  noster  Phrygiam  Sa- 
lu lanam  intelligit,  procul  dubio  est  quem  Kara-Cbisareni 
Turei  ap|iellant,  id  est  arcem  nigrum;  Graeci  medii  aevi 
locum  illum  fiuvQOxuoxgov , hoc  est  nigrum  castrum  , quem 
antiqui  Corycum  appellarunt,  ut  notat  Leuncl.  lib.  3 et  cap. 

Puudccl.  Ture.  Contigit  mors  Baiazitis  anno  Hegirac8o4, 
id  est  Christi  i4°2,  ]K>stquam  annos  14  regnassct.  ita  tra- 
dit Leunclavius  lib.  7.  at  lib.  8 morimini  ait  anno  Hcgirac 
8o5.  Launici  textus  admodum  depravatus  est , qui  anno,  20 
eum  regnasse  prodit.  Orbinus  scribit  uxorein  Baiazitis  Lu- 
zari  iiliam  Milicvum  (Ducas  Mariam  appcllai)  altero  post  ma- 
ritum diu  obiissc;  cui  ut  illuderet  Temyr,  vestes  illius  ad 


Digitized  by  Google 


AD  CAP.  XVIII.  NOTAE.  5 69 

Eiutcnda  usque  rescindi  iussit,  et  co  Labitu  mensae  accum- 
culibus  ministrare  coegit. 

P.  78,  7.  ukV  inavicofuv)  Post  mortem  Baiazills  inter- 
regnum constituunt  Turcici  Annales  annorum  12 , donec 
Sultanus  Mehemctcs  rerum  summa  et  imperio  potiretur. 

P.  78,  11.  Cap.  18.  xui  Tt]V  tov  Iluytutyt]  Hoc  locoP.  a36 
addidimus  xui  uvtov,  absque  quibus  verbis  constructio  ora- 
tionis claudicat. 

P.  78,  22.  ?ro  ti3x  uifX<ptov  a uror]  Ducas  hoc  loco 
duos  Baiazitis  liberos  obsides  datos  ait,  marem  unum,  fe- 
minam alteram  nomine  Pbalma-Catun.  at  infra  cap.  20  nar- 
rat tres  obsides  fuisse  datos  , duos  mares  impuberes  et  illam 
Phatmam  ; quorum  alter , isque  natu  grandior  , et  Phatma 
redditi  sunt,  minor  Cpoli  remansit  Christianisque  sacris  ini- 
tiatus obiit.  Leunclavius  lib.  10,  cui  Suleimanicus  titulus 
est,  Suleiinanem  Graecorum  auxilia  sibi  parare  cogitantem, 
fratrum  natu  minimum  Cassi mem  et  sororem  suam  Sultanani 
Fatiinam  obsides  dedisse  tradit.  Pbranzes  cap.  5o  lib.  1 cura 
qui  Christianus  obiit,  Iusuphum,  id  est  Insephura,  appellat, 
jmrro  Pbutma  seu  Fatima  Catun  idem  est  ac  domina  Fatima, 

Italis  Signora  Fatima : ista  enim  vox  Caden  Tureis  est  quod 
Italis  Signora  b vero  Madamigella.  Armcni  Cadun  vel  Ca- 
tun per  u Italicum  pronunciant.  nomen  illud  Fatima  Tureis 
familiare  est  ac  venerandum  : sic  enim  appellabatur  unica  Mu- 
hamedis  lilia , quam  ex  Aische  Ebubekiris  filia  suscepit  et 
Ilali  patrueli  suo  nuptam  dedit. 

P.  79,  3.  t«  tov  ^rpvftbroc]  Strymon  Macedoniae 
fluvius  est,  Zetunium  oppidum  est  cuius  Episcopus  Larissaeo 
sccuudae  Graeciae  metropolitae  olim  suberat , et  ad  Thermo- 
pylas situm  Sperchii  fluminis  ripis  adiacet.  Laonicus  lib.  2 : 
tu  re  Zrjiovnv  td  iv  Qeg/xonvkaig.  Sperchius  olim,  postea 
'AyQto/tikug  appellatus  est , qui  in  sinum  Pelasgicum , hodie 
dei  Volo  appellatum  influit.  Zetunii  mentionem  faciuut  Io- 
liannes  Curopalata  Scylitza  in  Basilio  et  Constantino,  et  in 
iisdem  Georgius  Cedrenus. 

P.  79 , 8.  AtovTuQiv\  Pro  AtoviuQiov  more  vulgaris 
idiomatis.  huius  Demetrii  meminit  Phranzes  lib.  1 cap.  09. 

P.  79,  7.  thjijvutuv  xax uoxuoiv  nott^oag  ] anno  He- 
girae  8o3,  Chr.  1402.  coepit  liegirae  annus  Augusti  dic  1. 

P.  79,  22.  xuxufiug  xotrvv  6 Kuqhiuv\  Leuncl.  lib.  7 
List.  Musulm,  narrat  Temyrem  principibus  a Baiazitc  spolia- 
tis ditiones  restituisse,  qui  hic  vocatur  Carmian  Alysar,  Lao- 
nico  Caramanus  Alosurius  dicitur  lib.  2.  videndus  Leuncl.  in 
Pandectis  List.  Turcicae  n.  56. 

P.  80,  4*  JluytaLryi  vio/]  Leunclavius  libh.  9 , 10  et 
1 1 hanc  fratrum  lanienam  stragesque  narrat,  lib.  9,  quae  ad- 
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versus  Isam-begum  gessit  Mchemetcs,  exponit : Tcmirtasein 
a partibus  Esh  vel  hae  stetisse,  et  a militibus  Mehemctis 
occisum  fuisse,  Isamque , postquam  $c  fugae  commisit,  nus- 
quam conspectum  fuisse  tradit,  verum  noster  Temirtem,  qui 
cum  Terni rtasi  idem  est,  Mehcmeti  militasse  affirmat.  Lao- 
nicus  lib.  4 lesum  seu  Isam  contra  Musulmanura  bellum  ges- 
sisse et  captum  praelio  morte  affectum  fuisse  scribit ; cui 
Phranzes  lib.  1 cap.  3o  consentit,  sed  quod  lib.  10  initio  di- 
cit Leunclavius  verissimum  est , Laonici  narrationem  confu- 
sam et  mutilam  esse , ex  qua  vel  acutiores  sese  extricare  et 
expedire  vix  possint.  Becani  Annales  et  Historia  Verantia- 
na  , eodem  Leunclavio  teste  et  cos  improbante,  Isam  a Musa 
occisum  tradunt. 

P.  80,  i5.  iv  di  r ip  jrpdf  ’ Imvlav  Iluius  Ci- 

neitis  mentio  frequentissima  est  in  hac  nostra  historia.  Lao- 
nicus  libb.  4 ct  5 de  eo  verba  fecit , et  Zovvunijv  appellat. 
Leunclavius  cius  meminit  primum  lib.  10 in  quo  Dusme 
seu  supposititii  Mustaphae  historiam  contexuit , eumque  Tzu- 
neitem  nominat.  Ducas  ubique  IX^fr/T  habet,  quod  nomen 
Cineitem  reddidimus,  ita  ut  ci  prima  syllaba  pronunciatione 
Italica  efferatur,  bic  Cineites  a Leunclavio  Ismyroglii,  id  est 
Smyrnae  principis  filius  dicitur:  Ducas  vero  cum  Rara  - Su- 
passi  id  est  nigri  Subassi  filium  fuisse  prodit,  ct  Adinis  seu 
P. a3j Atinis  filios,  qui  Ismyroglii  et  Smyrnae  principes  erant,  Io- 
nia expulisse,  obiter  hic  lectores  monebimus,  in  enarrandis 
interregni  rebus  Ducam  nostrum  a Laonico  ct  Leunclavio 
multum  differre. 

P.  81,  1 a.  d xai  'OfiovQ  xotioii^rro;]  Hotnur  iste  fuit 
frater  Ese  seu  Isae,  ct  uterque  Homuris  illius  nepotes,  coi 
Smyrna  ab  equitibus  militiae  Hierosolymitanae  erepta  fuit , 
uti  supra  cap.  7 narratum,  vocantur  autem  isti  Atinis  filii, 
quod  ab  Atine  Tureorum  duce  genus  duxerunt : filiorum  no- 
mine etiam  nepotes  et  posteri  continentur. 

P.  81,14.  ’EXti$if/yt]v\  id  est  Eliam- begum  ex  Man- 
tachiac  posteris. 

P.  82 , i5.  Mu/iuX og  ovofiultrui]  Hoc  castrum  ad  ma- 
ris litus  situm  fuisse , quae  mox  sequuntur , ostendunt ; et 
fortasse  illud  est,  quod  tabulae  Geographiae  Guillelmi  Blaeu 
ad  sinum  Halicarnassi  vel  castri  S.  Petri  situm  ostendunt  et 
Caslelrnarmora  appellant,  habent  equidem  Strabo  Ptolemae- 
us ct  Stcphnnus  MuXXov  iv  KiXixia,  sed  non  est  ille  de  quo 
noster  hic  verba  facit , quippe  situs  est  Mallus  in  extrema 
fere  Cilicia  versus  Amani  portas  et  Issum ; Mamalus  vero  in 
Caria  esse  debet.  Turei  Mermere  appellant,  unde  in  Rho- 
dum  brevis  est  truicctus, 

P.  83,  11.  ‘Axtjvtje  xattoAixrij]  Legatus  generalis  seu  Vica- 
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rius  Atiuis,  id  est  Admensis  ditionis,  quam  Turei  Aidin  - 
ili  ap|>cllant : cum  Homurc  enim  ab  Atine  orto  affinitate  con- 
tracta , soceri  sui  vicarius  generalis  proclamatus  est. 

P.  83,  i5.  tov  "Egptovog  noruftov~\  Hermus  est  qui 
Smyrnaeos  campos  alluit. 

P.  84 , 3.  o de  MovoovXpav  py  fioav]  Expeditio- 
nem suscepisse  hunc  Musulmamim  seu  Soleimanem  adversus 
Mehemetem , et  in  Asiam  transiisse,  Leunclavius  lib.  io  cx 
Hanivaldana  historia  tradit. 

P.  85,  4*  T(l’  xu/u7ui)  tov  Maivopevov\  Hodie  retinet 
idem  nomen,  et  ab  omnibus  Smyrnae  incolis  appellatur  Mat- 
ie/.tat  , Meneme.  planities  camporum  illa  quam  Hermus  alluit, 
Smyrnae  ciusqtie  sinui  a Septentrione  obiacet.  fertilis  est 
ager,  vini  generosi,  peponum  aliorumque  fructuum  ferax, 
ille  locus  est  de  quo  Leunclavius  lib.  G mentionem  facit, 
eumque  in  Sarchanis  seu  Saruchanis  ditione  situm  fuisse  et  a 
Tureis  Metmen  appellari  docet;  ubi  tunc  temporis  salis  of- 
ficinae erant. 

P.  85  , 7.  MeoavXtor]  De  illo  loco  nihil  legi,  si  cui 
forte  appellatio  loci  illius  corrupta  videtur,  dispiciat  num  ex 
viag  uvXrjg  degeneraverit;  quam  urbem  Catalogos  seu  Noti- 
tia episcopatuum  sub  patriarchali  Cpoleoaf  throno  constituto- 
rum refert  suppositam  esse  Ephesino  metropolitac. 

P.  85,  19.  pudeov  Se  tovto  6 Vafer  admodum 

ac  versipellis  hic  Gneitesfuit,  ingenioque  tam  versatili  prae- 
ditus ut  saepius  ad  contrarias  partes  transierit,  diuturnos 
carceres  toleravit  ir  Lemno,  et  tandem  a ducibus  Sultani 
Moratis  captus  vitam  laqueo  finivit. 

P.  87,  10.  Tcgog  1’aXr^atov  opo^]  Mons  ille  Galesius 
Epheso  vicinus  est,  et  procul  dubio  nomen  ab  urbe  GalesioV.  161 
traxit , cuius  meminit  Stephanus  de  urbibus.  raXrjoiov  no- 
Xig  'Eftaov.  llundivtog  iv  inixrjStiM  uS  eig  A.v%ifhptv.  Ga- 
lesiurn  urbs  Epheso  subdita.  Parthenius  in  Auxithemin  epice- 
dio. Abrahamus  Ortelius  de  illo  monte  perperam  opinatur, 
cum  vicinum  Cpoli  illum  facit,  et  Grcgoram , ut  suam  tuea- 
tur sententiam,  adducit, 

P.  87,  18.  nrj£,ug  oiv  rng  axqvag~\  Lib.  10  hist.  Mu- 
sulm.  notat  Leunclavius  bunc  fuisse  Soleimanis  seu  Musulma- 
ni  genium  , ut  diuturnis , aliquando  quadrimestribus  compo- 
tationibus indulgeret ; quae  ignavia  ac  socordia  uHimara  per- 
niciem ei  tandem  attulerunt. 

P.  87,  3 3.  Cap.  19.  Leunclavius  lib.  10  Mosis  adver- p.  a38 
sus  Sulci  manem  seu  Musulmanum  gesta  narrat,  auctorumquc 
dissentientes  narrationes  notat. 

P.  88,  3.  2nemu(f]  Isfendiares  a Leunciavio  appel- 
latur , eiusque  genealogiam  descripsit,  a Tureis  Omcroglii  ct 
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Isfendiaroglii  appellati  sunt.  Loonicus  lib.  4 Mosem  ad  Si- 
nopes principem  profectum  esse  etiam  narrat. 

P.  88,  6.  JUvXrCrj  fitqfioSu  ] MirLien  Iflakum  seu 
Marcum  Valachum  appellat  illum  Leunclavius ; Laonicus 
lib.  4 Myrxen.  hic  est  Dani  frater  , dc  quo  infra  (it  mentio 
cap.  39. 

P.  88,  ao.  2.uXuygovtw  ds  AVyneo]  Annales  Gcnuen- 
ses  nullam  isto  tempore  huius  Nigri  mentionem  faciunt,  cu- 
iusdam alius , qui  saeculo  superiore  vixit , nomen  ab  illis  ce- 
lebratur. 

P.  89,  9.  t iSv  u/gideov  ] In  MS  lib.  bibliothecae 

Aegiae  catalogus  urbium  ct  locorum,  quorum  nomina  mu- 
tata sunt , extat : in  eo  ngtfieXXig  f,  u/pifiu.  in  alio  MS 
eiusdem  bibliothecae  extant  formulae  inscriptionum  ct  sub- 
scriptionum, quibus  Cpolitamis  patriarcha  in  litteris  ad 
papam  patriarchas  et  inetropolitas  utitur,  inter  illos  extat 
wpoc  Toy  Tovowtavqg , his  verbis:  puxugiwrurs  uoyieniaxo- 
m rijg  notor  qg  ’ 'lovnriviavfjs  'Aygidoov  xui  nuaqq  rqg  JiovX- 
yuQiuq  iv  ayitf  nvtvpan  uyunryri  udtXqs  rqq  rpitov  prpgto- 
t qrog.  beatissime  archicpiscope  Iustinianae  primae , Achrida- 
rtun , et  uttiversae  Bulgariae  in  Spiritu  sancto  dilecte  modici ta- 
tis nostrae  frater,  ex  his  istis  verbis  videri  posset  Iustiniana 
prima  differre  ab  Achridis,  iliaque  esse  urbs,  haec  regio 
dici  posset;  cui  conveniunt  verba  libri  MS  1932  bibliothecae 
Aegiae,  6grixq  etrriv  »7  'AigiavovnoXiq  pi/pi  rijg  Ktovatuv- 
1 irovndXecoq  xui  rijg  Sotpiag  xui  rijg  BovXyagtug  xui  rqg 
'Siypidog  xui  rtov  ptticov  avrijg.  Thracia  ab  Adrianopoli  ad 
Cpolim  extenditur , et  Sophia  Btilgaria  et  Ochride  eiusque 
partibus  terminatur,  ita  ut  Ochris  seu  Achris  pro  provincia 
ct  regione  hoc  loco  , non  pro  urbe  accipiatur,  iustinianam 

[trimam  Turei  Giustandil  appellant,  urbs  Achris  a Gregora 
ib.  3 in  Macedonia  collocatur , quae  et  Bulgarici  regni  in 
Illyricum  usque  protensi  pars  fuit,  libro  etiam  2 habet  nsoi 
tijg  UQXumaxanrjg  rijg  BovXyuoiug  rijg  xui  "A/pidog  xaXov- 
ftiyrjg , de  archiepiscopatu  Bidgariae,  qui  et  Achridis  dicitur, 
cuius  metropolis  Iustiniana  prima  dicta.  Georgius  Logotheta 
in  Chron.  de  Achridis  mentionem  facit.  Laonicus  Kb.  t Ma- 
cedoniae urbem  Ochridcm  nominat.  Acta  etiam  Leonis  pa- 
pae IX  adversus  Michaelem  Cerularium  et  Leonem  Achridae 
episcopum  urbem  esse  clare  exponunt,  in  illis  extat  epistola 
Michaelis  et  Leonis  quae  sic  incipit:  Michatl  universalis  pa- 
triarcha novae  Romae  et  Leo  archiepiscopus  Achridae  me- 
tropolis Bulgarorum  dilecto  fratri  Iohanni  Cannensi  episcopo. 
Cantacuzcnus  etiam  nbXiv  firnsittov  eam  appellat  lib.  2 cap. 
30,  ita  ut  dubium  omne  tollatur  et  Achridam  esse  urbem 
constet. 
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P.  90,  4.  « «Ii  Movaovlfid»}  Eius  mortem  eodem  fe- 
re modo  accidisse  Decenni  Annales  et  historia  Verantiana 
narrant,  dissentit  ab  illis  Hanivaldana.  videndus  Leunclavius 
lib.  10,  ex  quo  annum  devicti  Musulmuni  textus  margini  ad- 
jecimus. Laonicus  lib.  4 rem  aliter  quam  alii  narrat. 

P.  91,  K).  Ka^ovp\  Gaurum  et  Gauros  scribit  Leun- 
clavius, Turei  Giaour  dissyllubum  Gallica  pronunciationc  ver- 
bum contumeliosum  est , quod  infidelem  significat.  Moses 
porro  fratrem  suum  Musulmanum  Gaurum  seu  infidelem  ap- 
pellat ob  foedus  cum  imperatore  Manuele  ab  eo  percussum 
obsidesque  fratrem  ac  sororem  datos. 

P.  at,  ai.  tijv  popqutuv  tov  nQoqujtov]  De  IlalisP. 
acinace  hic  locus  intelligendus  est;  de  quo  Leuncl.  hist.  Mu- 
sulm.  lib.  1 ex  Arabum  et  Tureorum  monumentis  sic  disse- 
rit. hinc  illae  Muhametanorum  Jabellae  de  illita  Sulficare 
(sic  Alis  acinacem  nominare  consueverunt ) quem  narrant , 
quoties  vagina  educeretur , ita  se  divisisse  ut  geminus  effice- 
retur, cubitos  18  longus,  et  Alim  eo  contra  Gauros  tuentem 
ab  utroque  latere  non  aliter  ipsos  ac  segetem  messores  pro- 
sternere solitum,  ac  montes  etiam  seu  scopulos  eo  dissecuis- 
se. mos  indidem  inolevit  ut  in  militaribus  signis  Musulmano- 
rum  hic  Alis  acittax , sive  Sulflcar  , veltU  inauspicatus  Chri- 
stianis, f mistus  ipsis  exprimatur,  iu  superliminaribus  quoruu- 
dam  aedium  publicarum  Cpoli  hoc  Suificar  expressum  bitidi 
ensis  figura  vidi,  et  gladium  Halis  appellari  ab  incolis  audi- 
vi. hoc  poapa/.vv.tito  ct  terriculamento  pavorem  Christianis 
inficere  gens  viribus  suis  nimium  confisa  credit. 

P.  93,  10.  notator  piv  ev  —iofq  xutifipuptv]  Adeun- 
dus Leunclavius  lib.  it  hist.  Musulm.  n Mu  ha  mede  per  le- 
gatos ad  foedus  amicitiamque  contrahendam  Manuelem  impe- 
ratorem sollicitatum  Verantiana  et  Hanivaldana  historiae  tra- 
dunt. illa  victum  a Mebemete  Mosem  primo  congressu , haec 
vero  secundo  praelio  asserit,  ct  utraque  Mosem  in  fratris 
sui  Mchemctis  manus  vivum  devenisse  affirmant,  dc  Mose 
Laonicus  lib.  4 adeundus.  Pliranzes  etiam  lib.  1 cap.  5o 
istorum  Daiazitis  filiorum  res  gestas  narrat ; nostroque  con- 
sentit , cura  scinel  atque  iterum  victum  Mehemetem  a Mo- 
se recessisse,  tertio  tandem  praelio  victoria  potitum  esse 
scribit. 

P.  95,  i5.  niiv  t 6 ev  ptroinoi(  yguq>ev]  iuxta  men- 
tem Musulmanicae  religionis,  quae  praedestinationem  inevi- 
tabilem adstruit , nibilque  ex  hominis  voluntate  libera  fieri 
asserit. 

P.  96,  «5.  Ditatr]  Moses  vincitur  et  interficitur  anno 
Hcgirae  816,  qui  coepit  anuo  Christi  i4i3,  Aprilis  3 fu- 
ria 3. 
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P.  97,  7.  Cap.  20.  Leunclavius  libb.  12  et  i5  eorum 
quae  inter  Manuelem  imperatorem  et  principes  Otiimancos 
gesta  sunt,  nihil  attigit. 

P.  97,  23.  T(J»'  1 'ItouYvlvmv ) Urbs  Epiri  sub  metropo- 

lita  Naupacti  Aetoliae,  olim  Cassiope  appellata,  nunc  Io- 
hannina. 

P.  98,  9.  mulus  tis  xov  Qtjya  'Paetius]  De  his  nu- 
ptiis pauca  Phranzcs  lib.  1.  cap.  38.  illius  Annae  a Rhosia 
seu  Russia  obitum  accidisse  anno  6925,  Christi  >4<7r  et 
peste  consumptam  fuisse  scribit. 

P.  98,  19.  d <5h  aUo;]  Ilunc  filiorum  Baiazitis  natu 
minimum  Christianum  fuisse  testantur  Laonicus  lib.  4 . qui 
iesum  eum  appellat,  et  Phranzes  lib.  1 cap.  3o,  cique  Iu- 
suph  sen  losephum  nomen  fuisse  tradit. 

P.  too,  t.  xai  malas  iv  'IxuXin]  Ilae  secundae  Io- 
bannis  imperatoris  nuptiae  iuxta  Phranzcm  celebratae  sunt 
anno  6927,  Cbristi  1419,  lanuarii  19,  ita  ut  biennium  in- 
tercedat nt  plurimum  inter  mortem  Annae  a Russia  et  se- 
cundas istas  nuptias , nequaquam  vero  triennium  secundum 
Ducac  cafculnm , qui  hanc  alteram  Iohannis  uxorem  Sophiam 
appellatam  eximia  et  absoluta  pulchritudine  nitentem  ironice 
describit,  eiusque  partes  anteriores  Quadragesimae,  posterio- 
res Paschati,  proverbio  non  nimis  honesto,  comparat,  hinc 
V.  182  facie  macilenta  nec  florida  deformemque  fuisse  concludere 
licet,  dc  illa  Laonicus  lib.  4 non  longe  a fine : illam  narrat 
bnaxij  ftkv  xov  XQOnov , drjSr)  db  xrtv  bxfnv , moribus  r/uident 
honestis , sed  ingrata  ac  drformi  facie  fuisse. 

P.  lot,  1.  7 ds  (. iuoiXis  bpiooa  x 6 uiitxu&txov]  Cap. 

ultimo  lib.  1 Phranzcs  eam  aufugisse  testatur  anno  6914 , 
Christi  1426,  Augusto  mense. 

P.  ioi,  16.  6 de  ftucnXcvs  MavovrjX  «xmAvcre]  Phranzes  et 
P.  240  Ducas  dissentiunt  in  assignando  tempore  quo  Sophia  in  Italiam 
aufugit.  Ducas  Manuclc  superstite  id  factum  tradit:  contra  vero 
Pbranzes  iam  obiisse  diem  Manuelem  ad  struit,  fato  siquidem  con- 
cessit Manuel,  ut  refert  Phranzes  lib.  1 cap.  ultimo,  anno  mnndi 
6g33,  Christi  14^5,  Iulii  die  2t.  Sophia  vero  anno  6q34 
mense  Augusto  aufugit , post  mortem  scilicet  Manuelis.  aliud 
etiam  hoc  loco  notabimus  circa  temporis  momenta  a Phran- 
ze  indicata  dc  Manuelis  obitu  et  Iohannis  initiis,  mors  Ma- 
nuelis contigit  anno  praedicto  6q33  , Iulii  ar.  capite  deinde 
primo  lib.  2 narrat  anno  6954  mense  Augusto  rerum  sum- 
mam ad  Iohannem  imperatorem  devolutam  fuisse,  quod  equi- 
dem verisimile  mihi  non  videtur,  Iohannem  iam  coronatum 
imperatorem  post  annum  a morte  patris  Manuelis  rerum 
summam  adeptum  esse.  Phranzem  ergo,  aut  qui  illum  tran- 
scripsit, errasse  puto  , vel  pro  Septembre  mense  Augustum 
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scripsisse ; vel  si  Augusto  mense  Ioliannes  imperii  administra- 
re res  coepit,  pro  anno  6934  legendum  esse  anno  6933. 

P.  103,  q.  6 di  (iuatXtvq  'Itouwqq]  Pbranzes  lib.  a 
cap.  1 anno  (>955 , Christi  1 4a7»  Augusti  39  Mariam  Trape- 
zuntinam  Cpolim  advenisse,  et  anno  6936 , eodem  Christi 
anno  1 4a7 » mense  Septembri  nuptiarum  solemnia  celebrata 
esse  scribit,  ut  Laooicus  rerum  ordinem  perturbans  narrat, 
postquam  marcliionis  MovtptQaQiaq  filia  aufugisset , aliam 
uxorem  Iohannem  duxisse  tino  r rjg  laouauag  rov  ZaofiuTtoy 
^yt/.tovoq  SvyartQa.  e Sarmatia,  Sarmatarum,  id  est  Russiae 
seu  Moscoviae,  regii  JUiam.  quod  duobus  testibus  Ducac  et 
Phranzi  repugnat,  qui  tertiam  Iohannis  uxorem  Trapezunti- 
ni  imperatoris  filiam  esse  asserunt 

P.  102,  «5.  0 puaiX evq  de  untioaq  dito  Ktmvravu~ 
vovit.']  Auctor  noster  trium  uxorum  Iobannis  historiam  di- 
gressione usus  hactenus  pertexuit,  redit  deinceps  ad  narratio- 
nis seriem,  exponitque  Manuelis  in  Peloponnesum  profectio- 
nem ; quam  imperator  hiccc  anno  adventum  Annae  a Russia 
sequenti  teste  Phranzc  suscepit,  mundi  nempe  6923',  Christi 
i4>5,  cuius  mense  Martio  die  22  in  Cenchreorum  portum 
salvus  venit,  anno  deinde  sequente  6924  Cpolim  rediit,  pro- 
fectionis illius  mentionem  facit  Laonicus  lib.  4>  Hexamilium- 
que,  quod  et  Phranzcs  testatur,  ab  eo  refectum.  Martinus 
papa  V indulgentias  plenarias  postea  concessit  iliis  qui  ad  He- 
xamilium  propugnandum  abire  vellent,  quoniam  vero  de  Cen- 
chreorum navali  ct  portu  bic  mentio  iniecta  est,  lectorem  ad- 
monebimus Leunclavium  lib.  14  hist.  Musulm.  et  in  Pandectis 
historiae  Turcicae  cap.  120  ncc  sibi  constare  nec  veritatem 
adsecutum  omnino  esse,  non  sibi  similis  est,  quod  lib.  14 
Geremcn  in  Isthmo  Corinthiaco  prope  Corinthum  collocet, 
cap.  vero  120  Pandect.  in  Laconia  seu  Tzaconia.  quod  impos- 
sibile est  in  duobus  locis  eandem  urbem  sitam  esse,  verita- 
tem partim  adsccutus  est,  cum  Geremen  in  Isthmo  Corin- 
thiaco prope  Corinthum  sitam  dixit : at  Corinthus  non  est , 
sed  Cenchreae  inSaronico  sinu,  ubi  quondam  fuerunt  Corin- 
thiorum navalia. 

P.  103,  6.  Cap.  21.  Lcunclavius  hist.  Musulm.  lib.  12, 
ct  in  Annalibus  Turcicis,  expeditionis  Mohamclis  contra  Ci- 
neitcm,  qui  illi  lsmyroglius  est,  nullum  verbum  facit;  sed 
adversus  Caramanum  in  Asiam  movisse  scribit. 

P.  io3,  33.  t£q  Kvfiijv]  Kv/Jttj  noXtq  AloXidoq  ixqo 
■tijs  Asotiov , dno  Kvfttjs  'AfiM^ovos.  Stephanus  de  urbibus, 
idem  Strabo  lib.  i(.  Dominicus  Marius  Niger  vult  esse  Pho- 
caeam novam,  quae  Lesho  obiacet. 

P.  io4,  5.  td  rov  'AytyayyiXov  Xtydfttvo*]  Notitia  roe- 
tropolcon  sub  Smyrnae  throno  habet  enioxonov  rov  'Anyay- 
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ydlov , qui  procul  dubio  is  est,  cuius  hic  nomen  a nostro 
refertur. 

P-s4i  P.  104,  6.  xo  Nvfiipatov)  Urbis  istius  nomen  in  par- 
tibus Aeolidis  Lydiae  aut  Ioniae  in  antiquis  Geographis  nou 
repentur:  Ptolemaeus  Strabo  etStcphanus  in  Taurica  Nymphae- 
um habent  inter  Panticapneum  et  Theodosiam.  Abrahamus 
Ortelius  huius  nostri  in  Lydia  Nymphaei  nuliutn  verbum  facit, 
at  Gregoras  duobus  in  locis  de  eo  loquitur  oppido,  lib.  a in 
fine,  ubi  de  Iohannis  Ducae  obitu,  qui  in  eo  obiit:  ntgi  ro 
Kvfttpu lov  rore  noiovpsvog  xag  Sturgifiiig.  et  lib.  6 cap.  i5, 
ubi  de  Porpbyrogenito  verba  facit:  ensi  Si  xtcog  mgi  ro  Nvp- 
(futov  rij<;  sivSiag  ixvyyavs  etc. 

P.  io5,  3.  nvxzaxoxofuoxov  ] Phavdrinus,  nvxzof  n/V«§ 
nag'  ‘OfirjQtp , xr/v  iniaxolrjv  nugu  xoig  vaxtgov  Stjkot.  nv- 
xxog  apud  Homerum  abacum  seu  tabulam  significat , apud  re- 
centiores  epistolam. 

P.  106,  22.  o de  ptyu;  paytormg]  Magnos  magister 
militiae  Hierosolymitanae  tunc  fuit  Frater  Philibertus  de 
Nailaco,  natione  Gallus,  et  antequam  magnus  magister  ele- 
ctus fuisset,  Aquitaniae  Prior,  creatus  fuit  sociorum  suffra- 
giis anno  1395,  ut  lib.  4 tradit  Iacobus  Bosius.  anno  1409 
Pisas  appulit  ad  Concilium  proficisci  cogitans,  et  Constanti- 
eusi  interfuit.  Rhodum  deinde  rediit  anno  i4^°>  et  sequenti 
1 4*  * obiit,  ut  idem  Bosius  lib.  3 testatur,  verum  de  illius 
incepto  Smyrnae  castrum  iterum  excitandi  deque  cum  Sultano 
Mchemctc  colloquiis  verbum  nullum  fucit 

P.  109,  3.  xov  Sovopuvov ] Susmanus  ille  Mysiae  in- 
ferioris dux  fuit , a Baiazite  vivus  captus  ct  in  carcerem  de- 
trusus. ut  vitam  impetraret,  filius  patri  cognominis  musulma- 
nissavit,  quod  a Leunclavio  lib.  5 scriptum  est.  Susmani 
Luonicus  quoque  lib.  1 mentionem  habet.  Cantacuzenus  me- 
minit etiam  lib.  3 cap.  2 Sismani  ; qui  Michaelis  Mysorum 
regis  filius  erat,  qui  ad  Tureos  primum,  deinde  Cpolim  pro- 
fugit. ilium -repetebat  Alexander  Mysorum  rex,  qui  Micbacli 
successerat. 

P.  109,  7.  x«r«  xov  Jovxin;  Naxias]  Leunclavius  de 
illo  bello  ct  praelio  uiltil  habet.  Laonicus,  lib.  4 non  longe 
a fino,  more  suo  coufuso  et  intricato  illud  narrat,  et  classis 
Venetae  ducem  fuisse  Petrum  Laurcdanum  asserit,  a Duca 
dissentit  in  eo  quod  scripsit  de  Venetis,  xijv  xe  jiup ipaxu 
noiiopxia  nuQtoxrjauvxo  , xui  (pviuxijv  tyxaxeiinov , xui  av- 
xoi  my.avxo  in’  oixov  unonXtoyzes  1 Lampsacum  deditione  ac- 
ceperunt , imposilor/ue  praesidio  domum  /-enavigarunt.  Ducas 
ipsos  frustra  tentasse  scribit  et  Cpolim  navigasse.  Phranzes 
lib.  1 cap.  3i  paucissimis  verbis  de  illo  bello  disserit,  ducem- 
que classis  Venetae  Petrum  Laurcdanum  fuisse  notat. 
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P.  109,  18.  'siSotuvov  xdinou]  Improprie  appellat  V 1 83 
Acil  iani  sinum,  mare  Hadriaticum  ab  urbe  Hadria  nomen  ha- 
bet, non  ab  Adnano.  notandum  porro  per  sinum  Adriaticum 
hic  intelligi  mare  Ionium  , quod  Siciliam  et  Peloponnesum 
interfluit , et  hodie  a nautis  ii  Goifo  adhuc  appellatur. 

P.  iii,  aa.  iv  rufi;  tjfiiouit;  ixtivu tj]  Hanc  dc  no- 
va secta  historiam  persequitur  Lcuuclavius  lib.  13  et  in  A 11- 
nal.  Ture.  Bedredinis  Scmavinac  F.  nomen  nostro  ignotum 
est,  sicut  etiam  monachus  Cretensis  Lcunclavio  ignotus,  ino- 
gna  siiigulnrique  prudentia  Sultani  Mchemetis  huic  nascenti 
sectae  itum  obviam,  quae  seditiones  et  tumultus  excitasset ; p.  ^3 
quales  postea  contigerunt  sub  Solcinmne  anno  i5a6  in  Asia 
minore  excitati  , ut  lib.  18  Leunclavins  notat. 

P.  iia,  1.  ii  xoiveog  xukovni  axvkuotov  ] Nautae  Itali 
in  tabulis  suis  nauticis  loci  illius  nomen  Capo  Stilari  habent; 
cumque  a Smyrna  milliaribus  /yo,  Phocaea  veteri  (Foia  Fec- 
chia)  milliaribus  30,  a Chii  sancta  Panagia  milliaribus  10  di- 
stare asserunt.  Dominicus  Manus  Niger  in  Comment.  Asiae 
primo,  disserens  dc  Chersoneso  Chalcitide,  talia  scribit,  in 
cuius  allero  cornu  promontorium  est  Numnntis  (Mimantis  di- 
cendum erat)  , quod  necentiores  caput  Stilari  appellant,  anti- 
quis temporibus  peXcuva,  ut  Strabo  lib.  tf\  refert,  appellabatur, 
inque  eo  promontorio  latomiae  molarium  lapidum  erant,  quae 
appellatio  antiqua  hodiernae  Turcicae  respondet:  appellatur 
enim  hodie  Rara  - borru,  Kara-bornu  vulgo  pronunciutur,  id 
est  niger  nasus  seu  nigrum  promontorium,  fallitur  Lcunclavius 
lib.  13  cit. , qui  Caraboru  vel  Caraburum  Lyciae  oppidum, 
Turcicamque  appellationem  inde  derivatam  putat.  Caraborum, 
ubi  secta  illa  increverat,  in  Aidincnsi  ditione  situm  est,  eui 
Adin  seu  Atio  imperaverat,  cuius  pars  Ionia  fuit.  Cura-bo- 
rum  illud  seu  Caraboru  promontorium  est  altissimuin , quod 
sinum,  cui  Smyrna  adiacct  , intrantibus  ad  dextram  obiacet. 

P.  n5,  8.  n tov  2'ovapuyov  vidg]  Historiae  Turcicae, 
quas  edidit  Lcunclavius,  expeditionum  ab  Alexandro  Susina- 
no  ct  Hali  - hego  in  sectae  novae  auctorem  ciusque  sequaces 
susceptarum  non  meminerunt : ultimae,  cuius  Moratcs  Mehc- 
metis  fdius  ct  Baiazitcs  Mesazon  duces  fuerunt,  solummodo 
meminere,  illubenter  enim  Turei  se  victos  fatentur,  nec  hac- 
tenus nisi  semel  atque  iterum  praelio  fractos  fuisse  se  agno- 
scunt, bello  nempe  Temyriano  ct  navali  ad  Naupacti,  Le- 
panto  vulgo,  sinum,  a foederatis  cum  Veneta  rcpnbliea  prin- 
cipibus Christianis  superati,  quem  porro  Ducas  Bercligiam 
Mustapbam,  Lcuuclavius  Burugluscm  Mustnphaia  appellat. 

P.  n4,  19.  rsrt']  Pronunciatur  dede,  qua  appellatio- 
ne viris  sanctitate  ac  gravitate  praestantibus  venerationem 
exhibent,  dede  Turcice  avum  significat.  Dcrvisium  qucud.ua 
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ab  ipsis  Sidik  Dede  appellatum  audivi , id  est  intime  fidelem 
avum , quod  honoris  causa  ab  ipsis  factum : secundus  enim 
a praesule  Dervisiorum  erat. 

P.  ii 5,  i5.  Cap.  22.  o Se  rcpoppjyds/j  fiiya$  paiaxa>q\ 
Philibertus  de  Nailaco  appellatus. 

P.  1 t6,  8.  epovg  yputpeo&tu  napu  rov  uyiov  Jlerpov] 

Bosius  lib.  4 Hist.  ord.  milit.  Hierosol.  scribit  anno  iSgg  Smyr- 
nam a Temyre  expugnatam , statinique  magnum  Magistrum 
in  Cariam  cum  classe  navigasse,  locum  illic  situ  tutissimum 
inter  sinus  Ceramicum  et  Iasium , qui  hodie  Golfo  di  San 
Pietro  appellatur,  ubi  quondam  steterat  Halicarnassus,  oc- 
cupavisse , et  S.  Petri  castrum  aedificavisse,  de  quo  sic  lo- 
quitur Bosius , il  quale  fu  poi  di  gran  gloria  e riputalione  a 
quest'  ordine , e di  grana  utile  alia  Oiristianitd.  additque 
canes  in  eo  castro  nutritos  fuisse , qui  interdiu  vincti , no- 
ctu ad  castri  custodiam  emittebantur ; quorum  adeo  exquisi- 
ta erat  sagacitas,  ut  Christianos  a Tureis  olfactu  dignoscerent, 
bos  dilaniarent,  illos  ad  castri  portam  salvos  deducerent,  libro 
quoque  5 idem  Bosius  de  isto  castro  disserit,  notandum  ergo  dis- 
crimen quod  inter  Ducam  et  monumenta  a Bosio  in  historiam 
suam  relata  intercedit,  quorum  tempora  annis,  ut  minus,  17 
a se  invicem  distant,  si  quae  Ducas  scripsit  vera  sunt  et  an- 
no 1 4 1 6 vel  i4<7  acciderunt,  non  potuit  magnus  magister,» 
qui  tunc  Concilio  Constantiae  intererat,  Smyrnam  venire, 
P. 243 castrum  reficere,  et  cum  Mehemcte  colloqui:  oportet  itaque 
legatum  magni  magistri  aliquem , qui  classi  praeesset , a Du- 
ca  magnum  magistrum  appellari,  porro  verosimile  non  est 
Bhodios  istos  anno  ipso , quo  Smyrna  a Ternyre  capta  est , 
castrum  sancti  Petri  in  Caria  aedificasse : totus  enim  ille  Asiae 
tractus  a Temyriano  exercitu  occupatus  erat,  praeterea  Smyr- 
nae situs  opportunus  magis  est  in  medio  fere  intervallo  Ponti 
Euxini  et  maris  Carpathii  , cum  S.  Petri  castrum  in  Caria  , 
Asiae  minoris  angulo  locatum  sit.  hac  de  causa  prius  tentasse 
Bhodios  Smyrnam  iterum  occupare  quam  alias  sedes  quaesi- 
visse. et  procul  dubio  Smyrnam  facilius  confugere  poterant 
Christiani,  et  in  libertatem  se  vindicare ; quod  iis  quidem 
utile  erat,  atque  etiam  illi  Rhodiorum  equitum  societati,  qui 
ex  illa  confugientium  multitudine  socios  navales  volonesque 
remiges  legere  poterant,  et  ad  navales  expeditiones  excursio- 
nesque eorum  opera  uti. 

P.  116,  11.  S Se  Me/epri]  Haec  est  expeditio  cuius 
meminit  Leuncl.  1.  12. 

P.  117,  5.  Drlovaxaqut^  Hic  est  Mustaphas,  de  cuius 
natalibus  controvertitur.  historici  Musulmani,  quos  sequitur 
Leunclavius , supposititium  esse  contendunt,  eum  propterea 
Dusme  lingua  Turcica  appellant.  Phranzcs  lib.  1 . cap.  5» 
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legitimum  cnrn  fuisse  asserit  Moratisque  secundi  patruum  , ab 
eoque  victum  et  strangulatum.  Luonicus  lib.  4 J Movtncuqui 
yi  tot  6 uoy  Jluiu^/juco  naiJcov  ti; , Baiazilis  filiorum  unus 
Alustapluts.  Ducas  pariter  illius  lilium  fuisse  asserit,  idque  ad. 
versus  reclamantes  Tureos  contendit.  Lcunclavius  porro  et 
Phranzes  cum  innotuisse  sub  Morate  II  tradiderunt,  Luoni-. 
cus  sub  Mahoinete  Moratis  patre  ; qua  in  parte  cum  nostro 
sentit,  atque  in  enarrandis  primordiis  tumultus  ab  isto  Mu. 
stapha  excitati , Ciueitis  ad  eius  partes  transitu  amborumquo 
carccre  mediocris  est. 

P.  117,  ai.  ftl/Qi  xai  uoy  nvhuy  0eoouXov/xi]i)  Lao- 
nicus  dicit  Thermam  venisse  , captos  Cpolim  deductos  fuisse: 
verum  auctoris  nostri  narratio  amplior  est  et  circumstantiis 
appositis  lucidior,  in  margine  editi  Laonici  anno  i6i5  Colo- 
niae Allobrogum  Therma  vocatur  Thessalonica:  Tberina 
equidem  a Thessalonica  non  longe  abest , et  sinus  Thermaici 
oris  utraque  adiacet.  posterioribus  temporibus  Thessalonica 
appellatu  est  quae  olim  Therma , si  verum  est  testimonium 
auctoris , qui  Catalogum  descripsit  urbium  aliquot  quorum 
nomina  mutata  sunt : QtQftt]  xui  'Jtljuuihu  ij  Qsaaukoyixrj, 
extat  in  MS  lib.  1 554-  bibi.  Reg. 

P.  tig,  ai.  nfQi  ovy  uoy  nnoa(fivytov\  Munuel  impe- 
rator , ut  principem  summum  , alienae  clientelae  non  obno- 
xium , generosum  ac  magnanimum  virum  decet,  Mehemeti 
respondit,  indignum  enim  se  facinus  flagitiumque  admisisset , 
seque  Mchcmetis  subditum  ac  clientem  confessus  fuisset  , si 
asylorum  ac  hospitalitatis  iure  violato  confugientes  ad  se  Mu. 
staphnin  et  Cineitem  tradidisset, 

P.  1 3 1 1 s3.  iv  de  tut;  y/uigaig  exeiVaij]  Infra  huius 
Theologi,  qui  Corax  dicebatur,  scelera  et  proditiones,  ob 
quas  acerbissimo  supplicio  multatus  est , latius  explicantur ; 
cuius  apud  alios  nullum  verbum  invenio. 

P.  120,  1 5.  tfoAldyot']  tfoAXdyo?  sordium  aut  faecium 
collector.  &oXoe,  enim  significat  caenum,  sordes,  faeces. 

P.  ia4,  7.  nugtXdo vvtoq  ovy  tov  Mu/ovpii^  Mortem  V.  184 
MahometisI  anno  Hegirae  834  , qui  coepit  anno  Clu  isti  1 4'il 
Januarii  6,  feria  3,  Annales  Turcici  contigisse  volunt.  Leun- 
clavius  et  alii , quo  perierit  morbo , non  scripsere. 

P.  134,  30.  xariXine  tov  ngtatov  uov  tu»»»]  Leuncla- 
vius  lib.  13  ita  tradit,  imperii  heredem  primogenitum  filium 
suum  Mehemetem  morientem  declaravisse  , et  ut  quam  celer- 
rime accerserctur  ille , mortemque  suam  in  occulto  Bassac 
tenerent  donec  advenisset,  iussisse.  idem  factum  Morate  11 
mortuo , eiusque  mors  celata , infra  cap.  55. 

P.  134,  34.  ovg  '](.'/.£  KugaiovXoiix]  Hic  Knraiulucus 
sive  Kara  - oilucus  apud  Leuncl.  lib.  t4<  hist.  Musulm.  Clium 
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P.  244  habuit  nomine  Habilem  n Damascenis  , id  est  Mizirensibus 
seu  Aegyptiis,  in  servitutem  redactum.  Laonicus  lib.  5 Ca- 
raiiuci  filios  Leucarnas  ;ip pei latos  dicit.  Turcice  porro  Kara- 
oiiuc  idem  est  ac  Latine  nigra  meridies ; sicque  a calore  cli- 
matis et  terrae  colore  appellatur  Mesopotamia,  eodem  quo- 
que libro  notat  Leuncluvius  Kisulis  Cozzae , hoc  est  rubri 
senis  , filios  Amasianam  provinciam  seu  Sungiacatum  latroci- 
niis infestasse,  cosque  auctores  fuisse  Cbasani-bego  Dulga- 
diris  fdio  et  Habili-licgo  Kara-oiluc  - oglio  in  eas  provin- 
cias pariter  grassandi ; quos  Cozzae  filios  Jorguzes  Bassa  ca- 
ptos occidit,  et  Turcomannis  praedas  agendi  facultatem  in 
posterum  ademit 

P.  12.S,  17.  JlayiuCijt 1 Hunc  Baiazitcm  fuisse  Vczir» 
asemum  seu  summum  ex  Leunclavio  inteiligere  licet,  ille 
enim  post  Mehcmetis  mortem  communicatis  cum  Chasi-ei- 
vase  et  Abrabamo  Bassa  consiliis  res  omnes  usipie  ad  Moratis 
adventum  administravit,  quae  porro  de  officiis  Mchemeti  a 
Baiazite  Bassa  praestitis,  quaeque  de  aerumnis  quas  ille  post 
Temyrianam  pugnam  toleravit,  nullus  praeter  nostrum  Du- 
cam narrat. 

P.  126,  9.  poyo^/ncopog]  Per  monochitonem  Dervisium 
seu  monachum  Musuimanum  tunica  unii  indutum  intelligit. 

P.  126,  24.  . iv  rqi  doTw  xui  ciXau]  Baiazitem  Bassam 
per  panem  et  salem,  quos  ei  praebuerat,  adiuravit  Mebe- 
metes,  quae  ipsi  mandabat,  exsecuturum  se  esse,  apud  Le- 
uncl.  lib.  10  Emirem  Suleimanem  alloquitur  Hali -Bassa,  et 
de  suorum  imminente  defectione  eum  monet , et  verba  ista 
adiicit , nec  ab  alio  putes  admonitionem  hanc  animo  profici- 
sci, quam  illius  hominis  qui  diu  et  copiose  patris  tui  panem 
et  salem  comedit,  dominus  itaque  hoc  historiae  huius  loco  ad- 
iurat  per  panem,  quo  victus  praecipue  constat,  et  per  salem, 
quo  edulia  condiuntur  mngisque  grata  palato  parantur;  quo- 
rum nomine  servus  domino  tenetur. 

P.  127,7.  T“  de  dvo  uvrfiu  oxzotiq\  Tres  ergo  solum 
inares  superstites  liberos  reliquit  Mchemetes.  at  Lcunclavius 
quatuor  fuisse  ex  Vcrantiana  historia  asserit  lib.  12  et  i3  in 
Dusme  Mustaphu.  mares  quinque  susceperat,  sed  Ahemetes 
tertiogenitus  res  humanas  ante  patrem  reliquit,  fuerunt  ii 
Morates,  Mustapha,  Ahrnet,  lusuphus  et  Machmutes.  Lao- 
nicus lib.  4 sub  finem  alio  modo  de  Mehemetis  liberis  eius- 
que  testamento  disserit,  duos  scilicet  illi  tantum  Moratcm  et 
Mustapham  fuisse  filios,  huicque  Asiae,  illi  Europae  impe- 
rium dedisse;  quod  ita  verisimile  non  est. 

P.  128,  6.  &avcov  di  Blu/ov/xis  nsy]  Paulo  antequam 
obiret,  occultari  mortem  suam,  donec  filius  suus  Morates 
adveniret , iussit. 
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P.  129,  9.  Cap.  25.  xui  itu  rayvifgopov  rivos]  Cur- 
sor ille  erat  primus  Cesnegir,  id  est  praegustator,  uomioe 
Eivan  • begus, 

P.  i3o,  iG.  avXXf^uvxsg  ex  naocov  riov  yivttov]  Mo- 
rates  primus  nomine  huius  militiae  Genitzerorum  ex  nationi- 
bus cunctis  collectorum  auctor  fuit,  sopienti  equidem  pru- 
dentique  consilio  usus,  inexhaustus  enim  fundus  ille  militum 
est,  qui  a nullo  praeter  principem  praemiorum  spe  depen- 
dent , cuius  non  solum  mancipiu  sed  etiam  alumni  ac  veluti 
filii  sunt. 

P.  t5i,  11.  riayial^x  avv  tu  'Inouiu]  Primi  Veziri 
cadaver  defuncti  imperatoris  gestant , Romanos  imitati  sena- 
tores , qui  funus  Augusti  humeris  extulerunt ; vel  consulares, 
qui  urnam,  qua  Severi  cineres  Romam  portati  sunt,  humeris 
gestarunt,  ut  notat  Herodianus  lib.  4 hist.  post  Marcum. 

P.  i3a,  7.  IlaXaioXoyov  Auyyvfjv  ] Infra  pag.  102  Aa- 
% avuv , ut  alii  etiam,  appellat. 

JP.  i34,  7-  tiqos  Xuiap/uv]  Constantinus  Porphyro»  P.  a 45 
genitus  lib.  de  ndmin.  imperii  cap.  5 Cliazarorum  mentionem 
facit ; qui  populi  sunt  ad  Boream  ultra  pontum  Euxinum  si- 
ti et  Borysthenem  accolentes  , Chersonorumque  vicini.  Bui- 
gari  oram  Danubii  australem  accoluere,  ripam  oppositam 
Patzinocae  seu  Patzinacitae,  quae  hodie  regiones  a Valachis, 
Moldavis  et  Podolis  occupantur,  versus  Borysthenem  et  Bore- 
am sequebantur  Uzii  Chazari  et  Alani.  eodem  lib.  c.  5 7 de 
Palzinacitis  loquitur  Constantinus,  xeivxui  nug'  uvtov  Ju- 
vdapsag  nor u/nov  ngog  r u uvuxoXixuxsqu  xui  fiogtioxegu 
ptQq  evano/iXinovxa , ngog  re  Ov^tav  xai  XuL.ugiuv  xai 
AXariuv  xui  rijv  Xegacovu  xui  tu  Xotnii  xXiftuxu.  ad  Dana- 
pris  seu  Borysthenis  ripam  iacent  Patzinacitae  , ad  ortum  et 
Boream , Uziam  , Chazariam  et  Alaniam  et  Chersonem  alia- 
que climata  respicientes,  hos  Patzinacitas  Uzii  et  Chazari 
sedibus  expulerunt  antiquis ; iliique  has  occuparunt,  pulsis  ita- 
que Patzinacitis  probabile  est  Uzios  et  Cbazaros  ea  simul 
occupasse  loca  , et  partem  illam  Ponto  Euxino  ostiisque  Da- 
nubii vicinam  Chazariam  ab  illis  populis  appellatam  esse, 
aliter  certe  constare  non  potest  quod  Ducas  scribit,  tunc  tem. 
poris  enim  imperante  lohannc  nihil  ultra  Thraciam  , nedum 
Aemum  montem  aut  Danubium , Cpolitani  imperatores  tene- 
bant ; ita  ut  vicinia  locorum  , quibus  imperabat  Constanti- 
nus Palarologus  accipi  nequeat  de  Chazariae  antiquae  regione, 
sed  dc  ista  quam  Chazari  pulsis  Patzinacitis  occuparunt ; 
quae  Ponto  Euxino  adiacens  et  Danubii  ostiis  vicina  aliqua- 
tenus dici  potest  Mesembriae  ahorumque  castrorum  Euxini 
orae  Thracicae  impositorum,  de  Chazaris  Chersunac  seu  Cher- 
soneso Tauricae  vicinis  mentionem  faciunt  Gcorg.  Ccdrcnus 
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et  Zonarns  in  Instiniano  Rhinotmeto.  Paulus  etiam  Diaco- 
nus historiae  Miscellae  libro  20. 

P.  r35,  4-  Tovqxoi  xuraodvrtg  ix  /Ifpo/cJo?")  Circa 
annum  Christi  io4a  , imperante  Romano  Argyro,  Turei  in 
Persiam  primo  evorati  sunt  a Mucliumete  Imbrailis  F. , qui 
eorum  opera  adversus  rebellantes  Indos  et  Babylonios  uti 
volebat.  Tureorum  rex  tria  militum  millia , quorum  dux 
erat  Tagrolipix  Mucaletus  e Selzucciorum  gente  nobili  ortus, 
Muchumeti  suppetias  mittit,  post  navatam  egregie  adversus 
Babylonios  operam  ad  suos  redire  voluerunt  , cum  interim 
ipsos  in  Indiam  ducere  cogitaret  Muchumetes.  hinc  simulta- 
tes ortae,  quae  Tureis  Saracenos  latrociniis  vexandi  primum 
causae  extiterunt,  et  in  apertum  tandem  bellum  proruperunt. 
Muchumetes  victus  a Tureis  et  occisus  est:  Selzuccii  deinde 
Tagrolipicis  posteri  in  Perside  regnarunt , sedemque  imperii 
in  Belche  seu  Balcha  Chorazanis  (Chorasminis  vero  provinciae 
secundum  Georgii  Chrysococcae  catalogum  in  Astronomia 
Philotuica  a nobis  editum)  urbe  habuerunt,  annis  demum  160, 
vel  secundum  Tureos  170,  postquam  illic  regnarunt,  a Zen- 
gi  - chane  post  annum  1200  Perside  pulsi  fuere.  Tureis  tum 
imperabat  Aladines , qui  relicta  Perside  in  Lycaoniam  venit 
et  Iconii  sedem  imperii  fixit,  inde  latrociniis  et  excursioni- 
bus Asiam  minorem  infestare  omniaque  ferre  et  agere  coe- 
perunt Turei. 

P.  i35,  10.  fi  6e  xttxii  Xptmiuywv']  Huius  animorum 
V.  iS5  proniptitudinis  luculentum  exemplum  notare  quivis  potest 
apud  Leunclavium  lib.  5,  cum  Moratcs  1 adversus  Laxarum 
Scrviae  despotam  ad  bellum  se  compararet,  mox  igitur  imi- 
versis  regibus  vicinis,  Cnrantanoglio , Tckcnsi  Aidinio,  Men- 
trsio  et  Saruchanio . indicta  profectio  Juit  , et  ingens  ad- 
versus Guuros  expeditio,  illi  vero  lubentibus  animis  adsensi , 
coacta,  quam  quisque  poterat,  maxima  mtdlitudine  militum, 
ad  religiosum  , ut  ipsi  quidem  existimabant , hoc  bellum  se- 
mel accingebant,  praeterea  diversis  e regnis  ac  provinciis  tam 
extraneis  quam  Osmanidarum  imperio  suhiectis , ad  Sulla- 
mim  Muralem  magno  regtdi  numero  confluebant. 

P.  1 35,  i3.  ' Axxqv\  Leunclavius  in  secundo  Onoma- 
P-z^Sstiro  cum  unico  v.  scribit  Akin.  quae  vox  incursum , gras- 
sationem et  depoptdationem  significat  ; unde  Akinzilcri  vel 
Akerizilari  appellati  sunt. 

P.  i35,  21.  dipuxu]  Id  est  provincias.  Constantinus 
Porphyrogenitus  lib.  r.  nrqi  Otnuiwv  nomen  ad  id  signifi- 
candum recens  usurpatum  ait,  Graecum  tamen:  avro  yap 
to  oynpu  toti  Diiiutog  'likXqvix !>v  tari  xui  ov  'Piopuixnv,  uno 
t/ji  Hiatosi  nropuUfifrov.  nomen  thematis  ipsum  Graecum 
est , non  Romanum  [id  est  Latinum] , quod  a thesi  [id  est 
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positione]  deducitur,  in  themata  illa  distributum  erat  Roma- 
num imperium  , quod  in  enuoy/as  etiam  aliquando  divisum 
fuit ; aliquando  in  praefecturas  praetorio,  appellantur  autem 
themata  orientalia , ut  idem  Coustantinus  docet , ort  npbg 
tjpdf  jo i)(  xasoixovpTug  livluyxiov  xai  r/jv  xrjt;  EvQtbnqq  yqy 
Idynai  uvaxoltxov , quoniam  respectu  nostri,  qui  Byzantium 
incolimus  et  Europam , Oriens  appellatur. 

P.  i36,  I.  npdf  tioqvqv  piiuayqpuTi^opfvot  ] Qui 
gentis  Turcicae  historias  purum  attente  legerit,  notasse  po- 
test duobus  simul  bellis  hactenus  se  implicitam  noluisse, 
singulos  adortam  cum  ceteris  pacem  coluisse;  quos  etiam 
bello  infestaverit,  pacem  oblatam,  cuius  beneficio  a tolera- 
tis aerumnis  se  recrearent,  nunquam  recusasse,  et  quanta  qui- 
dem gentis  illius  prudentia  tunc  fuit , tantus  Christianorum 
error  mentisque  caecitas  notari  potest , qui  res  suas  adversus 
Tureos  stare  posse  temporibus  istis  arbitrati  sunt,  quod 
cunctos  simul  bello  non  lacesserent,  quasi  a toto  rescissa  par- 
te illud  nec  minueretur  ncc  decresceret,  nostri  ergo  otiosi 
(atque  utinam  a mutuis  bellis,  incendiis , urbium  oppidorum- 
que direptionibus  ac  eversionibus  otiati  fuissent,  nec  lanienis 
inutuis  caedibusque  vires  suas  uttrivissent)  singulos  opprimi 
permiserunt;  quo  admisso  errore  Bulgari,  Servii,  Graeci  et 
Hungari  maxima  ex  parte  perierunt,  Venetorumque  respubli- 
ca ad  angustiores  terminos,  amissa  Cypro  insula,  redacta  est. 

P.  107,  12.  xutu  rqv  uvtcov  rtuguv}  Novella  ista  constitutio 
circa  annum  Christi  1062,  capta  Adrianopoli,  regnante  Sullano 
Morate  I sancita  est,  quod  apud  Leuncl,  liisb  Musulm.  lib.  5 vi- 
dere est.  cuius  auctor  fuit  Cara-RustemesMolla  seuMeulana  aut 
Talismanus , id  est  legis  Musulmanicae  peritus,  illiusque  ver- 
ba talia  referuntur  : quintum  quodque , respondit  Cara  Ru- 
stemes , ex  illis  mancipiis,  quae  Turei  milites  nostri  capiunt , 
de  praescripto  legis  divinae  Sultano  debetur,  hactenus  equi- 
dem mancipiorum  quinta  pars  Sultano  addicta  non  fuerat , 
sed  praedae  reliquae  solummodo , cuius  exemplum  habe- 
mus in  Ertogrul  - bego  apud  eundem  Leuncl.  lib.  2 : prae- 
dae quintam  partem  excepit,  in  milites  reliqua  lucra  distri- 
buit, inde  dictam  spoliorum  quintam  partem ceu  principi  de- 
bitam , gratulabundus  Sultano  Aladird  misit,  illa  porro  man- 
cipiorum quinta  pars  Genitzcroruin  ordini  ac  numero  ad- 
iuncta  est. 

P.  »37,  i5.  i^taosiui']  Sunt  illi  qui  res  inspiciunt  et 
ex  arbitrio , secundum  ius  et  aequum,  eas  aestimant.  Suidas: 
6 iocoiqs , d inomng.  idemque  significat  erpopng , qui  reco- 
gnoscendi, recensendi  ac  inspiciendi  ius  habet. 

P.  i38,  9.  ZuqxoXuy]  capitis  est  tegumentum  e lana 
alba,  quo  utuntur  GcniUeri cuius  formam  et  figuram  mul- 
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lis  in  libris  expressam  habemus,  fimbria  aurea  circumlata  est 
zarcula , in  parte  eius  anteriore  adsurgit  cy lindroides  argentea 
vel  aenea  fistula  ; et  a vertice  in  dorstitn  syrma  trium  spitha- 
marum longitudine  demittitur.  Genilzcris  est  album,  quibus- 
dam aliis  rubrum  id  capitis  tegumentum. 

P.  i3p,  4*  vntjxvov /usjufidXXttat]  Huiusce  indiffe- 
rentiae in  principibus  agnoscendis  luculenta  exempla  exhibita 
sunt  in  Buiazitis  1 liberis  quatuor,  in  Mehcmetis  I duobus 
filiis,  Morate  et  Mustapha,  in  filiis  Mehemetis  II,  Baiaaite  II 
eiusque  fratribus  , Sultani  quoque  Suleimanis  liberis,  et  tan- 
dem liocce  sacculo  in  Achmetis  Sultani  fratre  Mustapha  ct 
liberis. 

P.  a$7  i*.  t36,  t6.  Cap.  a4-  ® drjutjTQioq  Xaftcov  rov  Mov- 

OTu<fur\  Laonicus  lib.  5 de  reducendo  in  imperium  Occi- 
dentis Mustapha  inituin  consilium  alio  quam  noster  modo 
exponit,  dissensisse  nempe  inter  se  imperatores,  Manuelem- 
que  pactis  cum  Mehemelc  foederibus  stare  voluisse;  atque 
cius  filio  lobanne  adnitente  Rontaeos  Mustaphae  partes  ib- 
visse.  Phtanzes  etiam  lib.  i cap.  4°  rem  brevissime  nar- 
rat : uterque  sane  ietune , et  Leontarii  nomine  omisso.  Du- 
cae  et  Launico  contrarius  est  Pbranzes , dum  iohauuein  im- 
peratorem reduxisse  e Peloponneso  Mustapham  scribit.  Le- 
uncluvius  lib,  i5.  hist.  Musulro.  de  Mustapha  Dusme  histori- 
am auspicatur  ; cumque  post  Sultani  Mehemetis  I mortem  in 
Selanicensi  seu  Thessalonicensi  urbe  primum  innotuisse  scribit. 

P.  140,  1.  'Eyiooov]  Aliter  'Ityioaaq  appellatur,  in 
catalogo  urbium  quarum  nomina  mutata  sunt,  qui  habetur 
iu  Cod.  Ms  biblioth.  Regiae:  'Itptoodc  rj  'AnoXliovia,  leris- 
sut  nunc  appellata , Apollonia  nlirn  vocata  Ju.it.  Notitia  pa- 
triarchalis  throni  Cpoleos  sub  Thessalonicensi  metropolita  ha- 
ltcL  6 'Itpiooov  ijtoi  ayiov  oaovg.  lerissi  Episcopus , vel  Mon- 
tis Sancti , id  est  Atbi  Montis.  Mela  Acroatlion  illam  appel- 
lat , et  Ptolemaeus  'Altui  uxqov , promontorium  Athi.  hoc  ta- 
men loco  notandum  Erissum  ct  Athon  in  Macedonia,  non 
vero  in  Thessalia  sitos  esse  ; et  Ducam  aut  errasse , aut  aliis 
finibus  regiones  illas  tcrmiuutas  fuisse  quam  quos  autiqui 
Geogrnplii  produnt. 

F.  140,  3.  uopuXwunti  ovr  atroci  upxot$]  Ex  bi- 
stor.  Musuliu.  a.  ilegirae  8x5,  Christi  1423.: 

F.  140,  11.  (iuopovXixov]  Scriptum  reperitur  etiam 
yunpovXixov.  Nicetas  in  Manuclc  Comneno  (JuoftovXovg  vo-  . 
eat  et  levis  armaturae  milites  exponit:  xui  to  rov  orpauw 
iXucpyov , toi;  nui)'  rjfuy  Xtyopirovi  ftuop ovXovg.  Niceph. 
Gregoras  lib.  6.  yuopovXixoy  appellat.  Georgius  etiam  Pa- 
chyincritis  in  historia  Cnsmulicum,  et  natos  tales  milites  viris 
Latini*  , mulieribus  Romanis , id  est  Craccis , ad  bella  ani- 


Digitized  by  Google 


AD  CAP.  XXIV.  NOTAE.  585 

mosos  esse  dicit,  eadem  eliaia  significant  Gregorac  verba  loco 
citato,  qui  eos  Graecis  Latinis»  pie  moribus  adsuetos  dicit  ab 
his  fortitudinem,  ab  illis  audaciam  didicisse. 

¥.  i43,  1.  oi  di  tov  Mconux  doxipdtxuxoi]  Quam  Du- 
cas orationem  Veziros  ad  Moratem  habuisse  hoc  loco  narrat, 
quicum  historia  Verantiana  apud  Leunclavium  consentit,  eam 
ad  Bainzitem  Bassam  illos  habuisse  Morates  Dragoinannus  apud 
eundem  asserit,  in  narrandis  enim  rebus  hisce  a Baiazite  ge- 
stis Morates  a Ducu  et  Verantiaua  historia  discrepat,  dum 
Bassam  illum  ad  solam  famam  prosperi  reruin  Mustaphaea- 
ruin  successus  a Morate  defecisse  scribit. 

P.  1 44»  5*  Trti  nponovxido;  tov  it  poti  axoptov\  Ducas 
Bosporum  Thracium,  errorem  vulgi  secutus,  Propontidem 
perperam  vocat:  illis  quippe  temporibus  binae  Propontidcs 
a Graecis  imperitis  ferebantur.  Codex  Reg.  MS:  Tlponovxi- 
Stg  dvo,  ij  fiev  xaxu  xrjy  '‘A^vdox,  ij  di  xaxu  x 6 iepoy  xui 
ifiappuihov.  una  ad  Abydum , alia  ad  [ostium]  sacrum  et 
Psammathion.  itpdv  oxoptov  ad  Bosporum  pertinet  Thracium ; 
ubi  in  angustissimam  latitudinem  coartatur  fretum,  in  utro- 
que littore  castrum  aedificatum  est.  Gillius  lib.  3 cap.  5 de 
Bosporo  Thracio  adeundus. 

P.  1 44*  **•  ptyuXij  Kapvu  ] Ptolemaeus  et  Stcpba- 
nus  in  Thracia  Chersoneso  habent  Rapdtar;  quam  Domini- 
cus Marius  Niger  commcnt.  10  in  Europ.  Geographiam  Car- 
diaspalim  appellat,  illam  quoque  exhibent  tabulae  Geographi-V.  186 
cae  Caesiorum  in  Chersoneso  Thracica  , quae  procul  dubio 
illa  est  fityaXTj  liaptu , pro  Raptita , a Graecis  antiquis  ap- 
pellata. Leunclavius  in  Pandectis  Historiae  Turcicae  cap.  36 
in  Thracia  Cberepolim  locat,  quam  Graeci  Chariupolim  ap- 
pellant. Notitia  Episcopatuum  sub  patriarcha  Byzantino  ex- 
hibet XtptovjinXty  Heracleensi  Thraciae  metropolitae  subditam.  P.  348 
Cantacuzcnus  lib.  1.  cap.  4*  habet  etiam  mentionem  illius 
urbis:  ptytiX tj  Rapvu,  xaxu  tov  Ainrjxos  Xtyopevov  opo(. 
Magna  Carya  iuxta  Lipicem  montem  sita,  lib.  5 cap.  76  dc 
ea  loquitur  , ita  ut  Hcxamilio  Chersonesi  Thraciae  vicina  sit ; 
ubi  et  cap.  etiam  77  illam  Chariupolim  vocat. 

P.  i5i,  5.  tlOwv  de  6 Tinurp  ] Luonicus  lib.  5 Ba- 
iazitem  Bassam  iussu  Mustapliac  interfectum , et  Phranzes 
lib.  1.  cap.  4°  scriptum  reliquere.  Leunclavius  lib.  i5  ex 
historia  Verantiana  tradit  occisum  fuisse  Vezirorum  invidia,  qui, 
ut  diutius  Vcziri  munere  apud  Mustapliam  fungeretur  , pati 
pequibant.  ex  Morate  Dragomanno  addit  necatum  fuisse  in  lo- 
co quodam  Sali-dere  dicto.  Humzam  huius  Baiazitis  fratrem 
a Magnatum  parte,  qui  salvum  eum  volebaut,  servatum  fu- 
isse Verantiana  historia  narrat. 

P.  1 52 , a.  oi  di  xfji  RuXXiovno/.ttog  ] Laonicus  et 
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Phranzes  delusos  fuisse  Graecos  a Tureis  narrant,  hi  siqqi- 
dem  illis  Callipolim  relinquere,  ut  inter  ipsos  convenerat, 
noluerunt,  causam,  cur  id  facere  recusarent  Turei,  affert , 
quod  sibi  rebusque  suis  nondum  satis  confirmatis  talern  ur- 
bem Graecis  concedi  baud  expediret.  Phranzes  id  sibi  reli- 
giosum esse  Tureos  dixisse  docet : in  eo  quippe  loco  cerimo- 
nias litaniasque  iuxta  Musulmanicum  ritum  primum  celebra- 
verant , postquam  in  Europam  transierunt ; lege  propterea 
sibi  vetitum  Christianis  eum  tradere,  a Phranze  non  dissenti- 


unt Mustaphae  ad  Leontarium  verba. 

P.  i56,  t.  eyyvq  nov  tu  TQiuxovra  crij]  Fieri  nequit 
ut  a Baiazitis  Utrim  obitu  ad  hanc  diem  anni  triginta  nume- 
rentur, cum  Baiazites  obierit  anno  Christi  1^01,  Leontarius 


vero  nnno  haec  ad  Mustapham  verba  habuerit. 

P.  157,  1.  Cap.  a 5.  fia&rnv  de  ravru  6 (iuniktvq  Mu- 
vovqX  ] Verisimiliora  sunt  quae  noster  hic  explicat,  quain 
illa  quae  Phranzes  et  Laonicus  quasi  per  transennam  et  ne- 
gligentissime  percurrunt,  delusus  enim  a Mustapha,  qui  opem 
tulerat,  Manuel  ira  commotus  consilia,  quibus  istum  pessum- 
dare  suasque  in  tuto  res  collocare  possit,  iure  agitat  ct  ad 
finem  perducere  laborat. 

P.  157,  10.  dpovyyap/ovc]  Drungarii  sunt  classis  prae- 
fecti, quibus  inferiores  erant  comites.  Videndus  Curopalatcs 
in  officiis  aulae  Cpolitanae. 

P.  i58,  12.  nd/unti  ngdf  ftaaiXta  'Inqtt/p ] Frater  hu- 
ius Abrahami  fuit  Hali-begns;  quem  cap.  21  fugatum  vidi- 
mus a Percligiae  Mustaphae  sectatoribus. 

P.  i58,  17-.  peouCcov  ] ptoaUasv  hic  pro  ovfifiovXta 
seu  consiliario,  Tureis  Vezir  dictus. 


P.  160,  12.  dv  jfj  QuxiSi]  Plinius  lib.  5 c.  29 .finis 
Ioniae  Phocaea,  idem,  qui  lib.  55  loca  omnia  in  quibus 
alumen  gignitur  enumerat,  huius  in  Phocide  Asiatica  montis, 
in  quo  alumioi  conficiendo  apti  lapides  reperiantur,  non  me- 
minit. a multis  etiam  annis  omissae  sunt  illae  aluminis  offici- 


nae ; nec  hodie  occidentalium  provinciarum  mercatores  Pho- 
caeae novae  confectum  in  Occidentem  advehunt,  quoniam 
vero  de  Hlumine  conficiendo  hic  sermo  est , ex  Petri  Bizari 
senatus  populique  Genuensis  Historiae  lib.  i3  lineas  aliquot 
transcribemus,  quibus  in  Occidente  restitutam  aluminis  con- 
fectionem aBno  i459  adnotavit.  Bartholomaeus  Pernix , ci- 
vis ac  negotiator  Genuensis  solertis  ingenii  rerumque  natura- 
lium diligentissimus  investigator , in  Ischia  insula  plurcs  sco- 
pulos ad  alumen  conjiciendum  aptos  reperit , adeo  ut  parte 
illonun  desumpta  et  in  fornace  decocta  optimum  ac  praestan- 
tissimum  alumen  inde  conflaverit ; fuitque  primus  qui  lutne 
artem  diu  in  Italia  et  plerisquc  aliis  regionibus  intermissam 
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ac  fert  extinctam , cum  increilibili  multorum  [beneficio,  in 
usum  tanquam  postliminio  reduxerit , dignus  profecto  eidus 
nomen  ab  omni  interitu  vindicetur,  hoc  itlem  adnotavit  Au-  P.  a$g 
gusti  nus  Iustinianus  lib.  5 Chron.  Genncnsium. 

P.  161,  ia.  iv  xutq  ijttsQatf  Si  xnv  flaaiXlwg  M.iyarjX\ 
Nicepliorus  Grcgoras  lib.  1 1 cap.  1 de  Phocaea  Cataneis 
concessa  sic  loquitur  : xXtjpog  Si  uth ta  nepieXdwv  tjv  uno 
npoyovuv  rj  tDoixaiu , npog  rov  fiamXtmg  xui  ndmtov  xov 
ftaoiXitog  otpim  Solitiora  imxQonrjg  ivtxa  xui  yo^uuxtav  x 1- 
*6;  nopiapov.  Sio  xui  xuxu  ypovovg  xuxxnvg  01  xuvrqg  irpo- 
Qiav  SiaSsyopsvot  ynupuuat  fuatXixoig  dvuvtovvxtg  uti  Sit- 
xiXovv  ri }v  Sootv  xov  xXijpov  , fiq  Xdlhj  nuoaxoovaufiivr]  xqv 
ficttuXixr-v  Stonoxttuy  i)  ptxa%v  xov  ypovov  paxqu  nsgioSog. 
Phocaea  iure  hereditario  ei  [Cataijeae]  obtigerat  a maioribus 
accepta,  quibus  ab  imperatoris  avo  eoque  imperatore,  ut  eam 
regerent,  vectigal  et  pensionem  eo  nomine  ipsi  solverent,  con- 
cessa erat,  idcirco  definito  temporis  intervallo , qui  regimen 
illius  capessunt , bulla  imperatoria  donationem  hereditatis  si- 
bi renovari  postulant,  ne  temporis  lapsu  contra  dominium 
iusque  imperatorium  praescribant.  Catanea  iste,  de  quo  lo- 
quitur Gregoras  , Riitylenem  invasit,  ut  etiam  ex  Cantacm. 
hist.  lib.  3 c.  39  discimus,  et  imperatorem  Andronicum  iu- 
niorcin  viribus  imminutum  sprevit ; cui  tarnen  Gcnuenses 
Phocaeam  et  Mitylenem  postea  dediderunt,  ex  illis  Gregorae 
verbis  constat  Phocaeam  tanquam  fetidum  Cataneis  concessam 
fuisse ; aut  potius  contractu  emphyteutico  ab  imperatore  loca- 
tam pensionis  seu  vectigalis  annui  accipiendi  causa,  cum  ve- 
ro de  imperatoris  Andronici  iunioris  avo  hic  loquatur  Gre- 
goras, de  seniore  intelligendum  esset  Andronico,  quem  iu- 
nior  excepit,  at  verba  illa,  ano  xciov  npoyovcov , ostendunt 
Cataneam  illum  non  a patre  aut  avo,  sec  abavo  saltem  suc- 
cessionis iure  accepisse ; propterea  temporum  exigente  ratione 
Micliaelem  Palaeologtim  I,  qui  teste  Bizaro  lib.  4 Hist.  Ge- 
nuens.  Smyrnam  et  Chium  Genuensibus  anno  1361  donavit, 
eam  concessisse,  ita  ut  Ducas  rem  accurate  tradiderit ; qui 
prout  gesta  erat  probe  nosse  potuit,  utpote  qui  Lesbi  prin- 
cipis negotia  procuravit  et  Phocaeae  domum  possedit. 

P.  i63,  14.  e y xjj  'Aptam , iv  xfj  'ApuarpiSi , iv  Ka- 
Amisus  seu  Aminsus  Galatiae  oppidum,  Tureis  Hemid. 
Amastris  Bithyniae  metropolis  olim  , Samastro  vulgo.  Capha 
olim  Theodosia  Tauricae  Chersonesi. 

P.  1G6,  17.  avv  roff  Qpdyxoig]  Id  est,  cum  Adurno. 
Occidentales  namque  omnes  , Germani , Itali , quique  occi- 
dentaliores illis  sunt,  Franci  ab  orientalibus  appellantur. 

P.  165,  ia.  «TAd  novqpog  mv]  Cineites  ubique  perfi- 
dus. sponte  equidem  Muslapbac  partes  secutus  fuerat , eius- 
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qne  natalium  sintum  testimonio  suo  vindicabat,  Boinzitis  fili- 
um verum  esse  asserendo,  cum  se  Mustaphac  ndiunxit,  eum 
magis  strenuum  forsitan  credidcrnt ; cumque  spe  ac  opinione 
se  deceptnm  sensit,  rebus  suis  consulere  cum  deserendo  quam 
cum  co  perire  maluit,  multos  Cineites  sectatores  habet , pau- 
ciores Cicero;  qui  cum  Pompeii  imprudentiam  ncgligentiam- 
que  pervideret , Caesarem  vero  acrem  magis  ac  strenuum 
cognosceret,  volens  sciens  partibus  Pompeianis  perituris  ad- 
haerendo pericula  victis  impendentia  potius  obire  quam  fidem 
corrumpere  elegit. 

P.  167,  18.  iv  lafc  opxotc]  Pro  iv  raff  upxvot.  sic- 
qiie  voluit  scribere : sed  vitiosae  pronuncialionis  perpetuus 
Iotacismus  in  scribendo  etiam  ista  01  y ti  v 1 confundit,  ni- 
si linguae  Graecae  peritissimus  sit  scriptor. 

P.  168,  5.  stonudiov]  Lopadium  Tureis  Ululat  dici- 
tur. Lcuncl. 

P.  168,  6.  XaT$iat(iuTr]v']  Ille  est  quem  Leunclavius 
)ib.  i3  Chazi -Eivazem  appellat.  Chazi  apud  Tureos  ille  di- 
citur, qui  religionis  causa  Meccam  aut  Medinam  adivit. 

P.  a5o  P.  168,  24.  Cap.  26.  Scriptorum,  praeter  Ducam, 
V-  '87  nullus  accurate  narrut  quibus  artibus  Cineites  a Morutaeis 
sollicitatus  Mustapham  deseruerit. 

P.  172,  11.  fisiu  yap  rtov  Tupriipiov  imtQOfitjv"\  Ex 
bis  constat  Cincitem  non  fuisse  cx  Atinis  seu  Aidinis  posteris, 
quamvis  id  velit  Leunclavius. 

P.  172,  22.  KtXnatyt n uvSni  TptftaXiii ] Supra  cap.  21 
Alexandri  Susmani  filium  illum  appellavit. 

P.  174,  ia.  XXitpa  xai  ©varipa]  Sub Ephesino  mc- 
tropolita  episcopus  urbis  Chlierne  constitutus  erat  loeumque 
ultimum  tenebat ; cideinque  metropolitae  subditi  sunt  Thy- 
raeorum, quae  hodie  Tbyria  dicitur,  Bryelae  sive  BptovXcor, 
Erythrarum  et  Clazomenarum  episcopi,  at  Sardium  metropo- 
litae subditus  erat  Thyatirac  episcopus,  eadem , quae  Ducas  , 
Stcpbanus  et  Strabo  urbium  nomina  habent. 

P.  177,  20.  Cap.  27.  d ds  vfdorpvoj]  Laonicus  lib. 
5 et  Lcuncl.  lib.  i5  nave  una  Genuensi , quae  fortuito  ad 
Lampsaci  oram  appulerat,  usum  esse  ad  transfretandum  Mo- 
ratem  narrant.  Phranzcs  lib.  1 cap.  40  Moralem,  ut  traii- 
ceret , navibus  Genucnsibus  usum  esse  ait. 

P.  181,  1.  lltptd-twpiov ] castrum  est;  sub  Trniano- 
politano  metropolita  episcopatus,  de  illo  loco  ita  loquitur 
Cantacuz.  Hist.  lib.  2 c.  58,  dum  recenset  oppida  ab  Andro- 
nico iuniurc  instaurata : xui  rttpi  Qpaxrjv  napdXtov  tripa* 
noXtv  , xartaxa/u/uer rjv  xai  avrijv , Tji  tpaotv  'Avaaruaiov  (}u~ 
aiXiu  'Pwfiuitov  oixiarr/v , xui  ixtivov  jipoouyoptvoftevqv , 
dviortjatv  uv3i{,  ov  nuouv , uAl’  ooav  (ulXcaru  evijv  (inopa- 
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Xoiv , ntQi&ewptov  nQoatffOQivatv.  etiam  in  Thracia  mariti- 
mam aliam  urbem  aedificavit  antea  dirutam ; cuius  conditorem 
Anastasium  imperatorem  dicunt , et  de  eius  nomine  Anasta- 
siopolim  vocatam  finisse,  illam  [Andronicus]  refecit , non  to- 
tam er/uidcm,  sed  quantum  spatii  concludere  potuit , Pentheo- - 
riumque  appellavit,  urbs  illa  Aeno  urbi  vicina  est  in  Thracia 
sita,  non  longe  ab  insula  Thaso. 

P.  181,  14.  sv  xrii  dijftoottj)  xojua]  De  castelli  pinna 
suspensus  a Lcunchivio  dicitur  lib.  i3.  in  loco  autem  publico 
factum,  ut  supposititiuin  Mustapham  homines  crederent,  prin- 
cipes enim  Mtisulmani  clam  et  extra  hominum  conspectura 
fratres  et  consanguineos  necare  consueverunt,  porro  quod  ad 
annorum  notam  spectat,  observandum  est  Leunclaviuin  ilist. 
Musulm.  lib.  1 5 bellum  a Mustapha  Morati  illatum,  et  uni- 
versas ad  illius  interitum  res  gestas,  ad  annum  Hegirae  8a5, 
Christi  referre : coepit  enim  ille  8a5  Hegirae  anno, 

Christi  1 4^  ( , Decembris  a6 , fer.  6,  cyclo  Solis  a,  literaE. 
adque  eundem  annum  lib.  1 cap-  4°  's,a  Phranzes  retulit, 
idem  vero  Leuncluvius  in  Annalibus  Turcicis  ad  annum  837 
Hegirae,  Christi  <424  (perperam  i4?5  apud  Leunclaviuin  le- 
gitur) Moratein  salutatum  esse  imperatorem  capto  strangulu- 
toque  Mustapha  Dusine  narrat,  ista  igitur  conciliare  tali  di- 
scrimine adhibito  oportet,  ut  dicamus  post  mortem  Mehenic- 
tis  adversus  eius  filium  Moratem  statirn  Mustapham  rebellasse 
uc  pro  imperatore  se  gessisse ; id  bellum  triennio  gestum 
esse,  ac  tandem  capto  strangulaloque  Mustapha  anno  Hegirae 
837,  Christi  1 4a4  finitum  esse,  nunc  equidem  Mustapham 
triennio  regnasse  testis  est  Laonicus  lib.  5 : ixtltvxqae  Sh 
Movuxafiiq  fluaiXtvaai  sv  EvQtinv  txq  TQtu.  vitam  finivit  P.  a5i 
Mustaphas , postquam  tres  annos  in  Europa  reg/uiverat.  plura 
equidem  gesta  sunt , negotia  plura  agitata , legati  de  iungen- 
dis  foederibus  ultro  citroque  missi , quam  ut  anni  unius  spa- 
tio perfici  potuerint,  recte  itaque  Calvisius  in  Chronologia 
Mustaphae  mortem  anno  827  Arabum,  Christi  vero  j4»4 
adsiguat;  quem  etiam  Annalesquc  Turcicos  sequimur. 

P.  i85,  17.  Cap.  a8.  sv  dfoyaiq  de  Hanc 

Cpolcos  obsidionem  Phranzes  refert  ad  annum  mundi  6930 , 
ut  et  Iohannes  Cananus  , brevi  a doctissimo  clarissimoque 
viro  Leone  Allatio  edendus,  noster  Ducas  eodem  anno,  quo 
Mustaphas  strangulatus  est,  tradit,  id  est  anno  Christi  i4a4> 
mundi  6g5a.  Laonicus  lib.  5 post  interfectum  Mustapham 
Cpolim  a Morate,  frustra  tamen  obsessam  ait ; idemque  Phran- 
zes  lib.  1 cap.  3a , quod  Annales  Turcici  silentio  trans- 
mittunt. 

De  Theologo  illo  Corace  et  Pylie  nihil  apud  Phranzem 
et  Laouicum  legimus. 
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P.  187,  7.  0 Si  pant/.evg  Mayov>;X  ] Hunc  Mustapham 
Moratis  fratrein  Mustapliopulum  Pbranzes  lib.  1 cap.  4®  ap- 
pellat , Byzantiumque  venisse  tradit.  Laonicus  vero  illum 
apud  Carainanuin  degisse,  quaeque  ad  victum  necessaria  sunt, 
ab  eo  accepisse  scribit.  Cpolim  deinde  venisse ; Graecorum 
tandem  factione  in  Asiam  transvectum , ab  Aliaze  Sarnphta- 
re,  cui  Mehemctes  eum  crediderat , Morati  proditum,  huius- 
que  iussu  strangulatum.  Leunclavius  lib.  14  ex  Verantii  et 
Mnnivaldi  monumentis  illam  historiam  fusius  explanavit. 

JP.  188,  9.  MuvovqX  exuro]  Mortem  Manuelis  Pbran- 
zes accidisse  tradit  anno  6930,  lulii  ac,  id  est  Christi  i4a5. 

P.  189,9.  “(TTf  tivxaQui  xm  T^tyeijx]  Anno  Hegirae8a8, 
qui  coepit  i4»4j  Nov.  a3 , fer.  5. 

P.  189,  16.  'AxivxtySag  ] Id  est  cursores.  Ackin  ex- 
cursio. dicuntur  etiam  Akenzii. 

P.  190,  9.  er otfiuaag  xov  xrjg  tui ug  argiti  ay]  Quae  ex 
Iianivaldanis  monumentis  refert  Leunclavius,  Ducae  narra- 
tioni magis  congruunt  quam  quae  ex  Verantiano  lib.  excerpta 
sunt.  Laonicus  huius  adversus  Cineitem  expeditionis  nullum 
verbum  facit. 

P.  192,  1.  'YiprjXrj  inoyofta^tifuvoy]  Tureis  appellatur 
Ala-Sar  vel  Alachisar,  id  est  altum  castrum.  Hypsitin 
quoque  eam  vocant,  quae  nostro  maritima  est. 

P.  193,  9.  'A/xooptov]  Phrygiae  maioris  urbs. 

P.  193,  »4*  T“  Tpuixoyxa]  Alibi  non  extat  huius  loci 
nomen. 

P.  194,  17.  Jlegoifiui  ria).afiiT&voi]  De  isto  nihil  re- 
perio  in  Genuensi  Historia. 

P.  ig5,  8.  0 Si  Xttfi^ug\  Hic  Hamzas  est  qui  a Ci- 

neite  servatus  fuit , liaiazitis  Bassae  frater ; de  quo  supra 
actum  cap.  a4- 

P.  196,  19.  Cap.  29.  xui  Au^agog]  Non  appellaba- 
tur Lazarus,  sed  Stephanus  Lazari  F,  hic  loquutus  est  Tur- 
eorum more  , qui  Serviae  despotas  Lazaros  sive  Lazar  - ogli- 
os  appellarunt. 

P.  197,  1.  d Ssrrnixtjg  AySpovixog]  Laonicus  lib.  4 
ah  Andronico,  qui  elephantiasi  postea  obiit,  venditam  Venetis 
Thessalonicam,  quod  ad  tuendam  illam  impar  esset,  lib.  dein- 
de 5 post  Mustapham  a Morate  fratre  suo  occisum  Thessalo- 
nicam ab  hoc  Morate  expugnatam  fuisse  tradit,  hoc  loco  me- 
minisse oportet  a Laonico  Thessalonicam  Thermam  vocari. 

P.  252  Phranzes  lib.  1 capp.  21  et  3a  etiam  adeundus,  sed  cap. 
2i  errorem  admisit  et  parachronismum : ait  enim  Androni- 
cum eodem  anno  Thessalonicam  vendidisse  , quo  Theodo- 
rus Laccdaemonem  Rhodiorum  collegio  Spartam  vendidit  , 
quod  est  falsissimum.  Nicolaus  Doglionius  Venetae  Hist.  libi 
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6 Thessalonicam  a Morate  II  captam  anno  scribit, 

postquam  per  annos  quatuor  sub  Vengtiarum  dominio  stetis- 
set. A unaius  Turcici  ud  annum  833  referunt,  qui  coepit  anno 
1419  Sept.  3o,  feria6.  Phranzes  Uk.  3 cap.  9 mense  Aprili 
anno  69)8,  Christi  i43o  occupatam  a Tureis  Thessalonicam 
scribit.  Paulus  Maurocenus  patricius  Venetus  Hist.  lib.  30 
anno  i43o  tradit  Andream  Dandulum  , qui  ducis  titulo  res 
gerebat,  et  Paulum  Contarenum  capitanei  munere  fungentem, 
ignavia  ac  socordia  sua  Thessalonicam  perdidisse. 

P.  199,  11.  f i;  «sppafj  Serrae  Thessaliae  urbs  me-V.  188 

tropolis  thronum  58  sub  Leone  Philosopho  tenuit. 

P.  aoi,  5.  fitu  iyJXi vae  elvui  ev  ytQoi  rmv  Xqtorta- 
vtov]  Hoc  notavit  Auctor  noster,  quoniam  Tureorum  insti- 
tuto adversari  videtur , qui  Christianorum  templa  , in  quibus 
preces  suas  recitaverint,  lege  veliti  restituere  se  posse  ne- 
gant* 

P.  301,  ii.  Toi»  (iaifjoSa  Bka/ttaf  MvkrCov]  Ut  Du- 
cae  narratio,  quam  de  Valachis  hic  prosecutus  est,  rite  in- 
telligatur,  principum  istorum  seriem  genealogicam  subiicie- 
rous , qualem  ex  textu  ipsius  colligimus. 

N 


Mylce  seu  M isses  de  quo 
cap.  19  et  hoc  ag. 


fi  filius  nothus 
a Dano  Dani  P. 


Diuccla  alter 
filius  nothus, 
qui  Danum  Da- 
ni F.  occidit. 


Daius  a Dra- 
cula  occisus. 


N.  a Morate  in  Va- 
lachiara  ut  ei  impe- 
raret missus,  et  a 
Dracula  victus  et  in- 
terfectus. 


N.  a Iohanne  Hunniade  excaecatus. 
Hist.  Hung. 


de  Mirke  ct  Dano  Iohannes  Thwrozius  in  Chronicis  Hnnga- 
ricis  anno  *4 1 5 cap.  17  mentionem  facit,  eodem  sanguine 
natos,  non  tamen  fratres  fuisse;  quorum  hic  Tureorum  auxilia, 
ille  Sigismundi  opem  imploravit.  Antonius  pariter  Bonlinius 
Rerum  Ilungaric.  decad.  3 lib.  3 anno  i4'5  sic  loquitur. 
in  causa  V alachorum  duo  fuere  principes  , Daan  aher , al- 
ter Merhes  dictus  est,  uterque  eodem  genere  natus,  dominan- 
di gratia  est  nata  discordia,  Daan  asm  se  viribus  inferiorem 
esse  cerneret , praecipiti  consilio  tractus  ad  Turearum  opem 
confugit ; a quibus  auxilia , quae  petierat , facile  impetravit , 
cum  occupandae  illi  Daciae  potissimam  hanc  esse  ducerent 
occasionem,  quare  ut  cognatum  sibi  infensum  regno  exigeret , 
profanas  legiones  induxit Merkes , ne  Tureas  Daciam  inva- 
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dere  pateretur  ne ve  foedae  gentis  opibus  regno  eiiceretur , ad 
Sigismundi  opem  confugit , etc.  Losoncius  cum  exercitu  ad 
tuendum  Merhcni  missus  a Tureis  et  V alachis  caesus  est.  Lao- 
nicus  lib.  4 de  Myrke  et  Tano  verba  facit,  quorum  opibus 
et  auxiliis  usus  est  Moses  adversus  Musulinanum.  lib.  5 Dra- 
culium  ab  Hunniade  victum,  et  Daciae  seu  Valacliiae  Danum 
praepositum  fuisse,  qui  omnes  Draculii  consanguineos  et  af- 
fines occidit ; qui  ducis  Myrxae  filii  nothi  erant , ait  Laoni- 
cus.  ex  Iohanne  vero  Thwrozio  discimus  post  cladem  Var- 
nensem  ab  Hungaris  acceptam  Iohannem  Hunniadein  Corvi, 
sum  fuga  salutem  sibi  quaerentem  in  Walachiam  evasisse , 
ibique  a Draculio  Vaivodu  captum  aliquandiu  detentum  fuis- 
P.  aS3  se.  tali  iniuria  accepta,  ira  incensus  Hunniades  in  Draculium 
anno  1 44^  movet,  captumque  cum  filio  eius  primogenito  capite 
plectit , Dani  quoque  Vaivodac  filium  luminibus  privat.  Lao- 
nicus  lib.  7 de  capto  a Draculio  Hunniade  etiam  disserit ; et 
hunc  in  Dacos  movisse,  ut  Danum  in  possessionem  Wala- 
chiae  mitteret,  belli  exitus  is  fuit:  Duci  Draculium  deserunt 
et  ad  Danum  transfugiunt.  Draculius  a suis  desertus  fugae 
se  mandat,  a qua  per  Danum,  qui  eum  insecutus  fuerat, 
retrahitur , ab  eoque  una  cum  filio  interficitur,  aut  igitur 
Laonicus  de  Dano  isto  falsa  scribit , aut  duos  fuisse  nccessc 
est,  unum  iuxta  Hungaricam  historiam,  excaccatum  , alte- 
rum , qui  iuxta  Laonicum  Draculium  intertecit.  de  his  Mir- 
ke  et  Dano  pauca  Leunclavius  in  Pandectis  numero  71.  sed 
quae  nullius  sunt  momenti. 

P.  200,  5.  iv  ixtivtp  titi  ] Huius  belli  Caramano  il- 
lati Laonicus  lib.  5 et  Leuncl.  lib.  i4  mentionem  faciunt. 

P.  204,  19.  y/xojdpi7,  IliyoiUQt]  Leuncl.  lib.  14  A. 
Heg.  859,  qui  coepit  A.  C.  t435  , Iulii  27,  fer.  t\.  captas 
has  urbes  dicit,  quas  vocat  Acscheherem  et  l!eg  -Schehercin, 
et  eodem  libro  Boscara  appellat,  in  tabulis  Geographicis 
vulgatis  Suri , quae  forte  Acsiari , sita  est  ad  Septentrionem 
Iconii.  Bogas , quae  Begsiari  vel  Boscara  est,  ad  ortum  et 
meridiem  Iconii  respectu  iacct.  fallitur  Ortelius,  qui  Ac  - Se- 
rai  Lcunclavii  Anazarbum  facit , cum  Anazarbus  in  Ciliciae 
finibus  orientalibus  olim  fuerit , quae  ab  Iconio  plurium  die- 
rum itinere  distat. 

P.  2o5,  5.  Cap.  3o.  or»  0 Staninrjt;  Ztyfiius  viog  mv 
Aatu<tov\  Ut  clarior  sit  legentibus  historia  Ducac  in  illis 
quae  ad  Serviae  despolas  spectant , repetemus  hic  ex  Mauro 
Orbino,  qui  Italice  Regnum  Sluvorum  scripsit,  genealogias 
duas,  unam  ex  parte  gentis  Ncmagnac  scilicet,  alteram  Pri- 
vaziorum. 
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Pars  Genealogiae  geniis  Neniagnae. 
Mu  .«tinus  vel  «noscus  sanctus. 


Wladislaiis  Groscus  a filio  Stephanii  laqueo 

interemptus  anno  1 33 1 . 


COHSTINTIRCS. 


Primiscia  Stepharos  Dcsciancs  obiit  Neda  Michaells  flulgaro- 

vel  Snum.  a<l  'Isnixnpav.  ab  Androni-  rnm  regis  uxor  de  illa 

co  iuniore  extructum  oppi-  Cantacuien.  lib.  3 cap,  i. 
dum,  anno  i354>  aetatis  /p. 

Groscus  rex  ultimus  gentis  Neniagnae ; quein  Cantacuzenus  lib.  4 
eap.  43  Oufttasy  appellat  Cralae  (ilium;  qui  adversus  Simonem 
avunculum  suum  Acarnaniae  principem  bellum  gessit. 

ttntic  patet  Ducem  cap.  3 liuius  historiae  errasse , cum  La- 
xarum Stephani , qui  in  hac  genealogia  Duscianus  est,  (ilium 
asserit;  quod  forte  crediderit  alium  praeter  (ilium  Stephano 
Cralae  nou  successisse.  Laxari  itaque  genealogiam  exhiliebi- 
mus , ut  ultimorum  Scrviae  et  Basciae  desputarum  originem 
videamus. 

Genealogia  gentis  Pribaziae , ex  qua  ultimi  Scrviae  despotae.  V.  189 

Pridasius. 


DespoU  I.azarus  occisus  in  praelio  ad  Cossorum  campum,  is  Grosco 
Stepliani  Dusciani  F.  imperii  partem  armis  ademit. 


SirprisRit  MabcvcI  Ielina  vel  OrsriNA  Wcosava  Mimrva  Wk. 


despotu  Maria  u-  Hklenaii-  uxor 

Serriae.  xor  Wki  xor  Nico-  Balsae, 

Brancho-  laideGa- 
vikii.  ra. 


— 

Sti  enases 


uxor  Mi- 
loskobi- 
licliii.qui 
Morate  1 

occidit. 


uxor  Ita— 
iazitis  I. 


GkobgIuS  despota  Serviae  succedit  avun-  GimmiUi, 
culo  suo  Slcphano.  eius  uxor  Irrue  , 

Cantacuzena.  I Ioiianmks. 


Grokc.ics  Ws.  Mahia  uxor 

fllnnifacii 
inarcliionis 
I Montisferrati. 


Catharira  I.AZAntis.  Maria  NN.  filii  duo 


coiuilisCi- 

uxor 

•i  Morato  Iu- 

liae  Ulda- 

Mora- 

minibus  pri- 

rici  uxor. 

tis  II. 

k*. g| 

vati. 

lolIASWZS. 

Maria  uxor  Ferdinand^ 
Prangipani. 

Uncas- 


Maria  uxor  Ikrine  vel  Irene  Miliza  uxor 
Stephani  Bo-  uxor  Iohannis  Lconardt 
zinae  regis.  S.  Petri  in  Gala-  despotae 
lina  elucis.  Lartensis. 
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ex  ista  genealogia  et  cx  historiae  consensa  Lcnnclavii  error 
confutatur,  qui  Baiazitis  1 uxorem  Georgii  despotae  filiam 
asserit ; et  omnino  falsa  est  Genealogia , quam  in  Pandectis 
numero  54  exhibuit.  Lazari  illius,  qui  liberis  nullis  super- 
stitibus obiit  anno  1 43 1 * Stephaniis  est:  cui  successit  Geor- 
gius  Rrancovikius  Lazari  nepos  ex  Mara  , quam  Maro  Ducas 
appellat,  quod  vero  dicit  noster  Georgium  fuisse  Lazari  ge- 
nerum , non  autem  nepotem,  perperam  scriptum;  et  certe 
scribere  debuit  vio(  Bovkxov  xov  yufiftgov  rov  Aal,uoov.  si 
enim  Stcphanus  desputa  superstite  ex  sorore  sua  Maro  seu 
Mara  nepote,  qui  ei  successit,  obiit,  alius  esse  non  potest 
praeter  Georgium , a quo  novi  iuris  repertor  Morates  Servi- 
am repetebat,  quia  sine  liberis Stephanus  eius  avunculus  ob- 
ierat. Morates  Mahometis  F.  Baiazitis  N.  Milievam  aviam 
non  habuit : cx  ea  enim  liberos  suscepisse  Baiazitem  nullus 
auctor  tradidit. 

F.  ao5,  18.  SiSmmv  uvxm  xrjv  avxov  &vyaxiga  etg  ya- 
(iov\  Maurus  Orbinus  in  regno  Siavorum  notat  Moratem  in 
Georgium  Serviae  despotam  post  Stephani , qui  Lazaro  natus 
erat,  obitum  movisse,  et  loca  aliquot  occupasse;  quem  ut 
placaret  Georgius,  tributarium  ac  vectigalem  Moratis  se  pro- 
fitetur. verum  cum  Morates  Georgium  promissis  haud  stare 
cerneret,  bellum  rursus  anno  1 4^5  ei  intulit,  legatum  vero 
Georgius  ad  eum  mittit,  per  quem  se  vectigal  solvere  para- 
tum et  ad  iussa  capessenda  promptum  fore  pollicetur.  Mo- 
rates ergo  per  Saraziam  Bassum  non  solum  vectigal,  sed  et 
Mariam  Georgii  filiam  uxorem  sibi  dari  postulat,  ut  tributum 
solvere  paratus  erat  Georgius,  ita  nuptias  illas  aversabatur, 
victus  tamen  Ierinae  sive  Irenes  uxoris  suae  precibus  , quae 
hoc  matrimonio  Serviis  placatum  Moratem  sperabat , filiam 
suum  Chalili  Bassae  ad  Moratem  adducendam  tradit,  de  Ser- 
viae parte  dotis  nomine  a Georgio  concessa  nullum  verbum 
facit  Orbinus.  ibidemque  refellit  Reincrium  Reineccium  et 
P. 255 alios,  qui  dixerunt  Mariam  illam  Georgii  filiam  Semendriae 
seu  Smedrovi  deditione  in  Tureorum  manus  devenisse,  Mo- 
rati deinde*  matrimonio  iunctam.  in  qua  etiam  opinione  de- 
prehenditur Bonfinius  Rerum  Hungaricarum  decad.  3 lib.  4» 
Marinmque  captam  fuisse  scribit,  de  Smedrovo  Morate  con- 
cedente aedificato  Leuncluvius  et  Laonicns  nihil  tradunt ; qui 
de  nuptiis  illis  mentionem  faciunt  hic  lib.  5 , ille  i4> 

P.  106,  6.  o Ss  Ma>gux  T/drj  Sipone]  De  hac  expedi- 
tione Moratis,  Draculio  duce,  a.  Heg.  84°,  qui  coepit  a. 
i456 , Iulii  i4,  fer.  7.,  adeundus  Leunclavius  lib.  i4 , quo 
loco  Direcolam  hunc  vocat.  Zipinimn  vero  Cibinum  est  seu 
Ilermenstadium  Transsylvaniae  , quam  Ardelium  appellat  Lao- 
nicus,  urbs  inter  praecipuus. 
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P.  207,  9.  ti.yu.ytTi • rijv  xvfitpqx]  A.  Ileg.  83j)  iuxla 
Annales  Turcieos ; sub  iinem  a.  ■ /j55  et  initium  i43(i. 

P.  207,  17.  /Jr  yuQ  eytov  xui  ST«p«»']  Ilie  locus,  et 
qui  infra  cap.  33,  prolmnt  Moratem  ex  ista  Maria  Meheme- 
tem  non  suscepisse , quod  aliqui , inter  quos  Reinerius  Itei- 
neccius  , ab  Orbino  confutati  scripserunt. 

P.  207,  18.  xui  etlqav  A.  Hcg.  828 , qui 

coepit  a.  >434  • N°v-  >3,  fer.  5,  ita  ut  bae  nuptiae  celebra* 
tae  sint  a.  1 4 3 5 . 

P.  208,  1.  ea Qog  5’  unyoftivov  ] Post  obitum  Sigis- 
mundi  imperatoris  , qui  incidit  in  annum  14^7  , ut  notant 
Thwroczius  et  Ronfinius,  bellum  Georgio  Serviae  despotae 
Turei  anno  >438  intulerunt  , dum  Albcrtus  Austriacus  Sigis- 
mundi  gener  et  successor  bello  Polonico  distinebatur,  impar 
viribus  Georgius  Savum  transvectus  ac  Danubium  , cum  no- 
bilibus et  sacerdotibus  et  liliorum  uno  Laxaro  in  Hungnriam, 
in  qua  'oppida  possidebat , abiit.  Syndcroviam  , quae  Sine- 
drovum  , Sancti  Andrcac  castrum  appellatum,  tuebatur  filio- 
rum Georgii  unus.  Synderoviam  fame  expugnatam  Turei  de- 
ditione accipiunt.  Grcgorius  Stephani  frater  capitur  ct  cxcae- 
catur.  haec  Ronfiuius  dec.  3 I.  4*  Laonicus  lib.  5 Smcdrovi 
obsessae  ac  deditae  meminit. 

P.  209,  7.  qx  yuQ  7 atTO&qxrj  rov  xuttTQOv  xevrf]  No- 
tavit Maurus  Orbinus  Sindcroviam  fame  expugnatam  fuisse, 
cum  Ircne  Georgii  uxor  avara  mulier  omne  frumentum,  ut 
pecuniam  corraderet,  distraxisset,  quo  simili  errore  muliebri 
et  impotenti  avaritia  aliae  urbes  in  bostiuni  potestatem  con- 
cesserunt. 

P.  2io,  12.  xatit  rov  IleXoyqriJto  earpurevaty]  Ronfi- 
nius D.  5.  I.  5:  eo  fere  anno  t/uo  Albertus  obiit , Amurathes 
Mysiam  occupavit , Albam  Graecam  obsedit,  ct  frustra  expu- 
gnare tentat.  ad  annum  Hcgirac  843,  qui  coepit  Christi  1439 
lunii  14,  fer.  1 ea  referunt  Turei.  Laonicus  lib.  5 de  illa 
Bclogradi  obsidione  mentionem  facit.  Belogradum  mullis  no- 
minibus appellatur,  Alba  Graeca,  Alba  Rulgarica,  Nandor 
Alba. 

P.  210,  i5.  ngo  SXtyov  Ss  cuTtjoas  avrqr]  Ducas  Si-\r.  i8o 
gismundum,  quem  Hungariae  Cralem  appellat,  Albam  Grae- 
cam a Georgio,  tuendae  illius  causa  adversus  Tureos,  petiis- 
se scribit,  at  Hungaricarum  rerum  scriptores  aliter  narrant. 
Thwroczius  Georgium  Sigismundo  cessisse  Nandor- Albain  et 
cum  co  permutasse  anno  t4*5  scribit.  Bonfinius  dec.  3 
lib.  3 Sigismundo  cessisse  Albam  Graecam  Georgium  scribit. 
Frequentavit  quoque  illius  aulam  Georgius , superioris  Mysiae 
princeps,  quem  aespotain  nominant,  hic  Sigismundi  beneficentia 
victus  Albam  Graecam,  ibi  ad  Danubii  ac  Sa ut  conjluenta 
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sitam  ubi  Taurinium  olim  fuerat,  in  perpetuae  fidelitatis  pignus, 
veluti  tuti  obsidis  loco , imperatori  sponte  dono  dedit ; quod 
quidem  in  Mysia  et  ea  quae  ad  Tureos  nunc  spectat  fhtnga- 
ria  unicum  est  propugnaculum . contra  ille , ne  bene  merendo 
cederet , haec  illi  castella  in  regno  rependit,  Zalon,  Kemem, 
Bekiem , Kelpem , Vilagosuarum , Tochaium  , Monkachum  , 
Thaalliam , Rhegesum,  oppida  vero  Z adimar,  Bezermem, 
Debreczem,  Thur , Varsati  et  pleraque  alia,  Budae  autem 
magnificas  aedes,  quae  regiae  loco  haberi  possunt,  sunt  tamen 
alii  auctores,  qui  hanc  permutationem  factam  abAlberto  Au- 
striaco  Hungariae  rege  dicant. 

P.  an,  i3.  jtoiavtjs  oxtvaoia } (ioxuvqv  appellant 
Graeci  moderni  pulverem  tormentarium  seu  pyrium.  hoc  loco 
xtuqqg  per  r scribitur  in  cod.  MS,  sed  in  dictionariis  Grac- 
cobarbaris  dtiuqn  sulphur,  verba  porro  illa,  dapqv  ovv  dant- 
P.  a 56  9o q q irjs  omv&qQOf  nvgbq,  ti  nXqoidatisv,  reddidi  ut  in  textu 
leguDtur.  et  pro  dont'9m  doqaXxov  voluisse  dicere  probabile  est, 
cum  aont&oq  Graecobarbara  vox  idem  significet  ac  ontydqq. 
deinde  quis  odor  scintillae  illius  pulveris  accensi , nisi  sul- 
phureus, cui  bituminis  odor  proximus  est. 

P.  aia,  7.  Cap.  3i.  Post  multas  rixas,  contentiones  at- 
que discidia , quae  pacem  ac  concordiam  ecclesiarum  convul- 
serunt , sub  Photio  Cp.  patriarcha , qui  Ignatio  eiecto  sedein 
invasit,  schisma  secutum  est;  quod  instar  ulceris  carcinoma- 
tici  serpsit,  nec  postea  sanari  potuit,  quamvis  Christianae 
pacis  studiosi  medicamina  ct  unguenta  ei  adhibere  conati  sint, 
sub  Constantino  demum  Monomacho  patriarcha  Cpolitanus 
factus  Michacl  Ccrularitis  odio  capitali  ecclesiam  Romanam 
eiusque  praesules  prosccutns  est ; iliiusque  malis  artibus  dis- 
cordia invaluit.  Alexio  patriarchae  successit  Cerularius  anno 
mundi  655 1 , Christi  1045,  Martii  a5 , ut  scripsere  Georgius 
Cedrenus  et  Iohannes  Curopalates  Scylitza.  quae  in  ecclesiam 
Romanam  inolitus  sit  ille  Midiael,  quanlumque  luerit  Leonis 
IX  pacis  ac  concordiae  studium  , in  huius  contra  Acridanum 
actis,  et  apud  Raronium  videre  licet  anno  io55.  quod  ut  ma- 
gis confirmemus  malevolumque  Ccnilarii  animum  ostendamus, 
Graeci , anonymi  quidem , testimonium  adducemus,  quod  ex- 
tat  in  bibliothecae  regiae  MS.  aqpstmaai  on  ini  xijq  fiuatXii- 
aq  Kcovoxavxivov  xov  Movopuyov  dvayfitiq  dq  xov  &qovov 
KcovoxavxivovnoXtmq  MtyaqX  b KqgovXdgioq  lina  xm  ytigo- 
xovqdqvat , tov  nana  ‘Pcopqq  i%i[iaX£  xcov  dinxvytov,  x b tmv 
dCvficov  t^qxqfta  intveyxmv  avxrfi  xrjg  ixjioXqq  ali  tov , xai  xrjv 
xov  dyiov  nvevpatoq  iv  xib  ovftftbXui  ngoo&ijxqv , wq  quot, 
avvqgyqaev  avxw  b Uixgoq  'Avxioytiuq  6 naxgidnyqq  xai 
Aicov  o BnvXyagiaq.  qv  di  q (iuatXeia  xov  gqdivxoq  xov 
Movopciyov  xaxu  xqv  ygovixqv  roti  SxvXtx^q  ntgiXqxpiv  iv 
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*r«  tlaiv  ovv  er  xto  nagovci  (? n%d  extt  (er  1J1  xai  q 

uhoaig  xrjg  Kco vorant vovtuilttog  nuQu  icor  dthcov  Iovqxcov 
yiyovs , Mu  ito  X& , Tjfitau  xqiiji)  exq  vd' , dtp’  ovnsQ  iyevtio 
xo  oyiopu  xtov  ixxXqotdiv  xtov  'Ptoftu/tov  xui  Oodyxcov  xtlti- 
w{.  o d«  avrd;  Mtyaql  6 KqQOvluQiog  ini  nliov  uvijytiQS 
xd  oyjapa,  xui  xqv  < <p\oyu  igixuvotv  uvxov , xui  Siu  xiva 
xoofuxu  nQu.yfJ.axa , SntQ  eq&aae  diuxvxqaug  o 'Ixalog  "Aq- 
yvQOg  * ini  nliov  de  d\u  ro  idilttv  xov  naxQidgyqv  extivov 
xai  xov c;  fjtx'  uvxov  ttvui  fiiv  uvtyxlqxovg  xai  uxgtxovg  na- 
qu  xov  'Ptopqg,  dvxinSQtaxqaui  di  tlg  eavxovg  xai  xuxu  xtov 
Xointov  naxcuaoytxcdv  frnorcav  xpdxog,  xai  tivut  xov  Ktov- 
axuvxtvovnoltcog  xuxu  nuvxmv,  S nfQ  qv  npoxsgov  o 'Pwpq c 
xtov  nuvxtav  eguo/tor.  Imperanto  Constantino  Monomacho  in 
sedem  palriarchalem  collocatus  est  Michael  Cendarius\  qui 
statim  ubi  creatus  Jldt,  papam  Romae  e sacris  diptychis  abra- 
sit, ei  obiiciens  quod  pane  azymo  eucharistiam  conjiceret , et 
symbolo  additam  Spiritus  sancti  a Filio  processionem,  hoc  in 
negotio  adiutores  ipsi  fuere  Petrus  Antiochiae  patriarcha  et 
Leo  Btdgariae  arc/depiscopus.  regnabat  porro  Monomachus  ille 
iuxta  Scylitzae  Chronicon  anno  655t,  [Christi  1049]  ‘"^e  a<^ 
annum  6g6t,  quo  Cpolis  ab  atheis  Tureis  capta  est  Maii  29 
feria  3 , anni  4©4  elapsi  sunt , quibus  schisma  inter  Romacos 
seu  Graecos  et  Francos  seu  occidentales  perseveravit.  Michael 
ipse  Cerularius  schismatis  malum  auxit,  et  in  maius'  discor- 
diae incendium  prorumpere  fecit.  Italus  quoque  quidam  no- 
mine Argyrus , rebus  quibusdam  saecularibus  admixtis , vul- 
nus illud  exasfjcravit.  maxime  vero  ac  praecipue  patriarchae 
libido , qui  sc  suosque  successores  Romanae  sedis  iurisdictioni 
subtrahere  voluit , nec  ad  papam  amplius  provocari , nec  ab 
eo  iiulicari.  propositum  insuper  illius  erat  in  aliorum  patriar- 
charum thronos  auctoritatem  et  iurisdictionem  in  se  trahere; 
quamque  antea  papa  Romae  in  ceteros  habuerat , potestatem  ad 
Cpolitanum  patriarcham  transferre,  hoc  schisina  ad  Michaelis 
I Palaeoiogi  tempora  perseveravit;  qui  anno  1274  u»  Conci- 
lio Lugdunensi  illud  reconciliare,  discordias  inter  Graecos  etp.  a5j 
Latinos  componere  per  legatos  laboravit , et  Graecam  eccle- 
siam in  communionem  a Romana  recipi  effecit,  verum  unio- 
nis decreto  Graeci  plerique  contradixerunt ; frustra  que  fuit 
Michaelcm  imperatorem  unionem  amplexum  esse,  Iohanncm- 
queliecum  patriarcham,  qui  dum  privatus  vixerat,  eam  aver- 
satus fuerat,  tandem  approbasse.  Andronicus  enim  Michae- 
lis filius  et  Gcorgius  Cyprius  patriarcha  illam  improbarunt  et 
condemnarunt.  Andronicus  etiam  patrem  suum  Michaelcm 
defunctum  sepulturae  pompa  ac  consuetis  honoribus  privavit, 
quod  cum  Latinis  sensisset.  Iohannes  deinde  Cuntacuzcnus , 
cum  res  eius  ad  angustias  redactae  esseut,  illam  ecclesiarum 
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unitatem  meditatus  est,  et  Graecam  ecclesiam  cum  .Romana 
in  gratiam  redire  cupiebat , ut  summum  pontificem  Latinos- 
que  in  suas  partes  adversus  Annum  et  senatum  Cpolitunuiu 
traheret;  quod  ipse  in  historia,  quum  scripsit,  testatur,  verum 
quem  cx  ea  unione  fructum  sperare  poterat  in  tanta  Grae- 
corum ab  ecclesia  Romaua  dissensione  ? quam  maximam  fuis- 
se , et  saeviisse  in  Latinos  acerbissimo  odio  Orientales,  ex 
ipso  Cantacuzcno  constat,  ille  enim  de  Apocauci  perditissimi 
viri  malis  artibus  disserendo,  tradit  istum  ad  summum  |>on- 
tilieem  imperatricis  Annae  nomine  eaque  inscia  scripsisse, 
quibus  Anna  Orientalem  ecclesiam  Romanae  restituebat  et 

fiapne  iurisdictioni  subiiciebat.  rem  serio  agi  verusque  esse 
Uterus  persuasus  pontifex  ad  Annam  rescribit : de  tam  san- 
cto proposito  eam  laudat , liortaturque  ut  in  eo  perseveret, 
pontificis  litterae  Apocouco  redditae  sunt,  quas  apud  se  oc- 
cultabat, adversus  Annam  in  medium  illas  adducturus,  si 
eam  abhorrere  a conitigio  Iohunnis  imperatoris  et  filiae  suae 
sensisset,  iu  publicum  siquidem  pontificis  litteris  editis  clerum 
Cpolitanum  plebemque  in  Annam  concitaturum  se  sciebat  , 
illique  ecclesiarum  unioni  Graecos  prorsus  adversari  noverat. 
Mauucle  porro  Palaeologo  imperante,  cum  Graecorum  res  a 
Tureis  attritae  fuissent , nec  imperium  nisi  precarium , ut  ita 
dicam , Tureis  vectigales  facti  obtinerent,  ultima  necessitate 
V.  191  cogente  opem  rebus  afflictis  snis  implorantes  ad  Latinos  con- 
fugiunt, utque  facilius  impetrent,  spem  ad  ecclesiae  commu- 
nionem redeundi  Latinis  faciunt,  et  circa  annum  Christi  1417 
a Manuele  missus  in  ltulium  Euduemun  lohanncs  Cpolitanam 
ecclesiam  totumque  Orientem  ecclesiae  Romanae  redditurus 
erat,  et  cum  illius  anni  dic  11  Novemb.  summus  pontifex  ele- 
ctus fuisset  Martinus  V , cum  eo  de  ecclesiarum  conciliatione 
ugit  ; imperatoris  ct  patriarchae  affectum , quo  promovere 
tam  ingens  bonum  student,  exponit.  Martinus  papa  Eudac- 
njonem  lohanucm  benigne  amplexus  est,  indulgcnliasque  con- 
cessit illis  qui  militatum  irent  ad  Hcxninilium  propugnandum, 
litteras  etiam  ad  imperatorem  ct  patriarcham  scribit,  quibus 
signilicat  quanta  animi  cupiditate  ecclesiarum  unionem  optet, 
postquam  vero  Manucl  obiit , lohanncs  cius  successor  legatos 
ad  pajahu  de  reconcilianda  concordia  semel  utque  iterum  mit- 
tit. secundam  legationem,  cuius  meminit  Phranzes  1.  1 c. 9, 
obierunt  circa  annum  i43o  Marcus  Ingaris  magnus  Stratope- 
darcha  , Curunus  Manganorum  praesul,  ct  Demetrius  Ange- 
lus Clidas,  qui  imperatori  a secretis  erat,  actum  deinde  de 
concilio  indicendo  , ut  in  eo  transigerent  dcccriicrentque  ec- 
clesiae unionem,  concilium  per  id  tempus  Basileae  habebatur,  • 
ad  quod  Orientalem  ecclesiam  patres  invitabant : sed  Graeci 
suiuini  pontificis  partibus  adhaerent , ct  in  Italiam  veuiuot , 
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cumque  Latinis  concilium  Ferrariae,  Florentiae  demum  cele- 
brant; quod  qualem  exitum  habuerit,  ex  hac  historia  Ducae 
colligere  licet. 

P.  112,  14.  oi  di  uxfyoio&tvrtg]  Archipraesules  o pa- 
triarcha electi  eum  comitati  sunt  et  synodo  interfuerunt, 
Ephesi,  Trapezuntis,  Heracleae,  Cyzici,  Sardium,  Nicome- 
diae, Nicaeae,  Tornovi , Monemhasioe,  Lacedaemonis,  Ama- 
siae  , Mitylenes,  Staurupoleos  , Moldaviae  , Rhodi , Meleni- 
ci , Dramae,  Ganni,  Dristrae  et  Anchiali,  omnes  numero 
viginti.  venit  ad  concilium  et  Russiae  archipraesul  cum  epi- 
scopo. ex  Archontibus  etiam  ecclesiae  adfuerunt,  Magnus  sa- 
cellarius , Magnus  axivo<pvXu%  seu  vasorum  custos , Magnus 
chartopbylax , Magnus  ecclesiae  praefectus,  Protecdicus,  No- 
mophylax,  et  alii  officiales  omnes  fere  excepto  Ilieromnemo- 
ne , qui  tunc  morbo  decubuit,  praesules  vero  monasteriorum 
fuerunt  Gregorius  Pantocratoris  praesul , Malei  praesul , S. 
Rasilii  praesul,  ex  bieromonaebis  Pachomius,  Moyses  Laurao 
Monasterii  , Dorotheus  Ratopaedii  monasterii  monachi.  Ale- 
xandrini patriarchae  vicarius  (it  Heracleensis  archiepiscopus, 
Antiochiae  patriarchae  vices  obeunt  Gregorius  Pneumaticus 
et  Russiae  archiepiscopus;  Hierosolymitani  tandem  Ephesi  et 
Sardium  archicpiscopi. 

P.  212,  17.  TQitjQtis  nificpag  6 Ticinus } Illae  triremes 
Venetae  circa  finem  Septembris  anno  1427  , quibus  praefe- 
ctus erat  Antonius  Condolmerius  Eugenii  papae  nepos,  Cpo- 
lim  appulsae  sunt,  terraeque  motus  ipso  die  fuctus  adnotutur. 

P.  212,  19.  ano  ifjs  Kmvctzavzivov  tig  Bdcriap]  Cpoli 
solverunt  Novemb.  24,  anno  1 4^7 » quo  die  Cpoli  terrae  mo- 
tus accidit.  Phranzes  cap.  «4  lib.  2 ait  imperatorem  adve- 
nisse Venetias  Februarii  8,  anno  6946,  Christi  i438.  qui 
tum  etiam  cum  imperatore  et  patriarcha  aderant , tradunt 
Venetias  advenisse  sabbatho  % ov  uo euroe,  id  est  snbbatho  pri- 
die Dominicae , qua  orientalis  ecclesia  cvangelium  prodigi 
filii,  quod  habetur  Lucae  c.  i5,  in  liturgia  recitat,  experi- 
endum est  num  conveniat  Phranzes  cum  his.  anno  illo  «438 
cyclus  Lunae  fuit  14,  Solis  19,  littera  Dom.  E.  ergo  Pascha 
fuit  Aprilis  die  10.  a quo  si  retro  numeremus  Dominicas  9, 
perveniemus  ad  Februarii  diem  9,  Dominicam  zov  «oniron 
seu  filii  prodigi,  pridie  ergo  fuit  sabbathum  Februarii  dies  8. 
Dominica  illa  liaiozov  nobis  Latinis  Septuagesima  dicitur,  ab 
illa  Dominica  ad  sequentem  , quae  rrjg  dnoxQtca  appellatur  , 
carnibus  egregie  vescuntur  Graeci,  convenit  etiam  notatio 
diei  8 Martii  anni  illius,  qui  fuit  aci^azov  dtvztQOv  zcZv  vn- 
azficop,  quo  dic  patriarcha  losephus  papam  salutavit  osculo 
pacis  in  domino,  ut  refert  Phranzes  cap.  iG  lib.  2.  et  qui 
concilio  interfuerunt  Graeci  idem  tradunt , adduutque  patri- 
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arebam  noluisse  iuxta  occidentalium  consuetudinem  papam 
salutare. 

P.  a 1 2,  a3.  eimxav  ovv  avxoig  ] Quodnam  templum 
Veneti  Graecis  ad  liturgiam  celebrandam  tunc  concesserint  ne- 
scio, nisi  forte  S.  Gcorgii,  in  quo  Vcnetias  reversi  pro  defun- 
cto patriarcha  liturgiam  celebrarunt,  notant  qui  adfuerunt 
Graeci,  a Venetiarum  duce  rogatum  imperatorem  a concilio 
Venetias  reversum,  ut  Graecos  in  D.  Marci  templo  liturgiam 
celebrare  iuberet;  quod  factum,  ad  celebrandum  Protosynce- 
ius  , quos  Latinis  norat  maxime  adversari,  elegit;  et  prae- 
sente Venetiarum  duce  patriciisque  sacra  liturgia , iis  pro- 
bantibus caeriinoniasque  laudantibus,  peracta  est  excusant  hanc 
celebrationem  in  Latinorum  templo  peractam  , dicuntquc  in 
proprio  Antimensio  celebrasse,  vasis  suis  usos  esse,  omnem- 
que  ordinem  et  caerimonias  ecclesiae  suae  servasse,  nec 
omittendum  est  Heracleae  arcluepiscopum  cum  Laccdacmo- 
niensi  celebrare  noluisse,  eo  quod  irregularis  ipsi  factus  vide- 
retur, quod  ad  ordinem  sacerdotalem  quendam  homicidam 
promovisset.  . 

P.  a 14,  8.  o de  xapnbg  xov  opor]  Ilia  de  additione 
sru  potius  explicatione , symbolo  facta  , contentio  exorta  est 
circa  tempora  Leonis  papae  IV,  qui  anno  847  adsumptus 
est,  anno  vero  855  obiit. 

P.  214,  11.  nuvxtg  ovv  vnoyQdif/uvrtg ] Iulii  die  5, 
dominica,  anno  14^9,  Graeci  decreto  subsignarunt,  excepto 
Ephesino  Marco,  papa  deinde  subsignatione  sua  confirmavit 
et  probavit:  rem  porro  infectam  esse  dixit,  cum  Ephesinum 
non  subscripsisse  intellexit,  postridie  Iulii  6,  fer.  a,  liturgia 
celebrata  est.  cantores  papae  ct  musici  cecinerunt  , deinde 
Graeci  xt)V  (ityuXrjv  !>o%oXoyiav.  decretum  in  ca  lectum.  Phi- 
lauthropminus  mantile , quo  manus  abstersit  paj>a  , porre- 
xit. ct  celebrata  illa  Missa  unio  perfecta  est.  petiit  deinde  a 
papa  imperator  ut  co  praesente  Graeci  quoque  Liturgiam  ce- 
lebrarent; quod  obtinere  nequivit. 

1'  i5y  P.  ai5,  5.  xui  attiuv]  Graeci  theologi  aliquando  utun- 
tur hoc  verbo  atria  in  explicando  SS.  Trinitatis  mysterio : 
sed  eo  sensu  inlclligunt,  ut  filius  genitus  a patre  generante  ut 
principiatum  a principio , non  vero  tanquam  eductus  a causa 
diilerat , ut  ufiuvotov  ratio  integra  servetur. 

P.  21 5,  7.  xui  b JluTptupxtjg  fmu  % 't]v  evxooir]  Qui 
concilio  adfuerunt , aliter  tradidere,  patriarcham  scilicet  iu- 
nii  die  10,  Indict.  II,  patriarchutus  anno  a4  ineunte  et  an- 
te dies  20  coepto,  dum  coenarct  obiisse.  decreto  vera  noa 
subsignaverunt  Graeci  nisi  Iulii  sequentis  dio  5. 

P.  2i5,  11.  «Tin  lioiutiui  tig  KmvutvnvovjioX.iv  ] 
Cpolim  redierunt  Graeci  aiiuo  1 44°  > Febiuarii  dic  I , Iu- 
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dict.  III,  feria  3 1%  i vgocpuyov:  fuit  enim  hoc  anno  Pascha 
Martii  die  27,  cyclo  Lunae  16,  Solis  at,  litteris  C B;  un- 
de Dominica  jov  uocoiov  seu  Septuagesimae  concurrit  cum 
Ianuarii  die  a4 , et  Dominica  Ttjs  unoxQito  cum  3t  lanuarii, 
ita  ut  Februarii  dies  prima  fuerit  feria  secunda  rij;  ivQOipd- 
yov  septimanae , qua  Graeci  cascis  ad  Dominicam  sequentem 
vesci  possunt  1 

P.  31 5,  t5.  0 Sh  paoiXtvg  nifinti  nglofttii;  npof  rdt» 

Maydr]  Phranzes  lib.  3.  cap.  t3  notat  Amirain  Moratcm, 
ad  quetn  Andronicus  lagrus  seu  Iagris  missus  est , voluisse 
ab  illa  profectione  imperatorem  avertere,  alii  dicunt  Iohan- 
nem  imperatorem  ad  Moratem  misisse  Paulum  A sanem,  ut 
de  profectione  sua  eum  certiorem  faceret.  Moratem  disces- 
sum imperatoris  in  Italiam  dissuasisse,  veritum  ne  quod  foe- 
dus cum  Latinis  contra  Tureos  iniret.  Veziros  etiam  Asant 
dixisse  tradunt  Sultani  amicitiam  quum  Latinorum  utiliorem 
imperatori  fore. 

F.  3t6,  7.  d 'HguxXttas  'Artmvio(\  Hic  Antonius  He- 
racleensis metropolita , postquam  Cpolim  Graeci  reversi  de 
eligendo  patriarcha  egerunt  , vel  invitus  electioni  adfuit,  non 
ut  suffragium  ferret  (negavit  enim  id  laturum)  sed  ut  coram  V.  192 
universo  clero  peccatum,  quod  admiserat  subscribendo  decre- 
to Florentino,  confiteretur  ac  exeeraretur ; seque  dignum  cui 
munus,  qua  subscripserat,  praescinderetur,  quibusdam  fami- 
liariter sccum  versantibus  sc  fassus  est. 

P.  216,  i3.  riyeg  iwv  dp^ispeW  iv  uS  vnoy{>u<psiy\ 

Qui  ex  clero  Cpolitano  concilio  Florentino  adfuerunt , ne- 
gant , quando  decreto  subsignatum  est,  Graecos  aixrjqiaiov, 
id  est  cibaria  et  pecunias,  petiisse,  aut  Latinos  promisisse  ; 
quod  Graecis  tamen  in  patriam  reversis  obiectum  est,  ipsos- 
que  auro  suffragia  sua  vendidisse,  iidem  fatentur  pecuniam 
accepisse  aliquos,  plures  tamen  eorum  decreto  non  subsigna- 
visse. de  illo  Florentino  concilio  adeundus  Laonicus  lib.  6, 
Phranzes  lib.  2 cap.  t3  et  seqq.  usque  ad  17. 

P.  217,  1.  Cap.  32.  Hoc  capite  Ducas  in  rebus  Hun- 
guricis  parum  peritum  se  prodit , cum  eo  tempore  Hungari- 
arn  a regina  gubernatam  et  laneo  scribit,  sic  autem  se  res 
habet.  Albertus  Austriacus  Sigismundi  gener  , cum  socero 
defuncto  successisset  in  Hungariae  regno,  biennio  fere  regna- 
vit, obiitque  anno  1 Octobris  die  27,  Elizabetlia.  con- 
iuge  praegnante  relicta,  quae  anno  1 44° ? Februarii  die  22, 
Ladisluum  posthumum  peperit.  nuptias  quoque  Ladislai  Polo- 
ni , regis  1’oloniae  Casi  miris  fratris,  aspernata,  anno  eodem 
in  festo  Pentecostes  filium  suum  infantulum  Hungariae  regem 
coronari  curat,  seditiosi  interea  aliquot  Hungariae  proceres 
Ladislautn  Polonuru  regem  eligunt  et  in  Hungariam  evocant. 
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adventantem  Polonnm  cum  Elizabetba  sensisset,  in  Austriam, 
filio  secum  abducto  et  Himgariuc  corona  clam  subrepta  ac 
asportata,  ad  Fridericuin  III  imperatorem  aufugit.  Ladislaus 
r.  j6» Polonus  die  17  iulii  Ilungarine  rex  coronatur,  eique  corona, 
qtia  S.  Stepliani  regis  reliquiae  coronatae  erant , imponitur ; 
quod  aliam  Regina  sulfurata  esset  secumque  abstulisset.  Po- 
lonus Hungariam  usque  ad  cladem  Varnensem  rexit,  eoque 
interfecto  Ladislaus  posthumus,  cuius  mater  Elizubetha  re- 
gina anno  I441  obierat,  Hungariae  rex  iterum  anno  <445 
proclamatur;  simulque  Iohannes  Hunniades  Corvinus  interrex 
ct  regni  gubernator  eligitur,  eique  reipublicae  Ilungaricae 
summa  traditur;  quam  ad  annum  usque  i453,  cum  Ladis- 
laus posthumus  ex  Auitria  in  Hungariam  reversus  est,  rexit. 
Georgius  Serviae  despota  , post  Sigismundi  obitum  et  Sme- 
drovum  a Morate  occupatum,  tota  Servia  spoliatus  cum  filio 
suo  Lazaro  Antibarium,  vulgo  Antivari , se  recepit,  eum  Mo- 
rates  ab  huius  urbis  incolis  repetit,  et  Ragusium  aufugere 
cogit,  cumque  Ragusaeos  Morates,  ut  Georgium  sibi  dede- 
rent, sollicitaret,  molestiam  et  incommodum  Ragusaeis  creare 
despota  veritus,  in  Hungariam  ad  regem  Wladisluum  sive 
Lndislaum  Polonum  confugit  , eumque  rogat  ut  sibi  contra 
Tureos  opem  ferat.  Ladislaus  Georgii  aerumnis  ac  calami- 
tate motus,  simul  ut  Tureorum  audaciam  retunderet , in 
Tureos  movere  destinat,  bellumquc  ad  annum  i44a  protra- 
ctum est.  veritus  Morates  illius  belli  exitum,  inducias  decen- 
nales cum  Ladisfao  et  despota  pepigit , huicque  ditiones  suas 
ipsamque  Sernendriam  restituit,  vix  compositis  induciis  ad  ar- 
ma reditum  est ; Iulianoquc  Cardinale  Caesarino  auctore  at- 

3ue  impulsore  Ladislaus  inducias  et  iusiuranduin  violat  foe- 
eraque  confundit,  denuo  itaque  conscripto  exercitu  Ladis- 
laus anno  >444  Morati  bellum  infert,  poenas  vero  repetente 
Nemesi  a foederum  corruptoribus  iurisqueiurandi  contem- 
ptoribus, ad  Varnam , Tiberiopolim  olim  appellatam,  ad 
pontum  Euxinum  sitam,  praelium  committitur;  in  quo  La- 
dislaus ct  Iulianus  Cardinalis  occubuerunt,  magnaque  clade 
Christiana  respublica  afflicta  est.  Bonfiuius  D.  3 libb.  4j  5 et 
6,  Tliwroczius  in  Chronicis  Hungaricis , Gerardus  de  Roo 
Hist.  Austriacae  lib.  5,  et  Maurus  Orbinus  in  Slavorum  regno. 

P.  ai 7,  «4.  tiji  xulovftdvrjc  aoffiag  ] Urbs  Serviae 
Sophia. 

P.  3(7,  17.  d Se  Mcopai]  luxta  Annal.  Ture.  a.  Heg. 
847,  qui  coepit  a.  C.  1 44^  K»L  Maii  fer.  4- 

P.  317,  2i.  'Itydir/]  Hunc  locum  angustias  saltus  Isla- 
dini  Leunclavius  appellat. 

P.  318,  16.  fitjvvti  ev  Ovyygta  pijyw;]  Fieri  nequit 
istud,  ut  ex  sqperioribus  liquet,  aufugerat  anno  1 44°  regina. 
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et  in  Austriam  transierat,  anno  sequenti  1 44 1 res  humanus 
reliquit;  quare  gestis  anno  1 44^  interesse  non  potuit. 

P.  at8,  17.  17  v yuQ  nQvaioaiQuuoQ  6 'Idyyog]  Verum 

est  lancum  seu  Iohannein  Hunniadem  praefectum  generalem 
Ilungaricae  militiae  fuisse. 

P.  a 18,  17.  <1  d«  i07inrjQrjT^Q  jj v 6 twv 

Hoc  falsura.  Ladislaus  enim  Polonus  rex  fuit  Hungariac , 
eamque  regio  nomine,  non  tutorio  aut  vicario  rexit;  nec  un- 
quam Saxonum,  qui  hoc  loco  pro  Polonis  a Duca  sumun- 
tur, rex  fuit,  sed  Casimiri  Poloniae  regis  frater,  videndus  Lc- 
uncl.  lib.  «4  de  istis  motibus  bellicis  et  pace  cum  Hun- 
garis  Turcisquc  inita. 

P.  at 9.  1.  6 de  'Idyyog  ovx  copoat  Xeytor]  Cum  istis 

non  bene  conveniunt  quae  huius  capitis  initio  dixit  Ducas , 
omnia  scilicet  in  Hungaria  per  reginam  et  Hunniadem  gesta 
fuisse  et  gubernatu : hic  vero  per  proregem  et  regis  adole- 
scentis tutorem,  quamvis  vero  Ducas  res  Jlungariac  persona- 
rumque principum  statura  ignoraret,  res  inter  Tureos  etHun- 
garos  gestas  optime  persecutus  est.  de  istis  bellis  adeundi 
Laonicus  libb.  6 et  7 , Leunclavius  lib.  14,  et  Phranzes  lib. 
a.  cap.  18. 

P.  a 19,  4-  x«rd  x°v  KaQu/iav]  Laonicus  lib.  6 et 
Leuncl.  lib.  14  huius  quoque  belli,  post  motus  Hungaricos 
Ser  vi  osque  compositos , historiam  narrat. 

P.  ai 9,  19.  Augere  Su  ] Urbs  Lycaoniae  sub  Iconii 

throno. 

P.  aao,  4-  /ei/udjvog  Si  ap£avroj]  Leunclavius  Aladi- 
nis  mortem  ex  historiis  Turcicis  anno  846  et  ex  Annalibus 
anno  847  contigisse  statuit , ante  bellum  a Iohannc  Hunni- 
ade  et  Georgio  despota  Tureis  illatum.  Ducas  vero  post  bel- 
lum illud  confectum  pacemque  cum  Hungaris  et  Serviis  com- 
positam tradit. 

P.  aao,  at.  Alyuiov  ntXuyovg ] Leunclavius  idem 
notat  lib.  14.  et  in  Annalibus  Turcicis  classem  Italorum  fuis- 
se dicit. 

P.  aai  , 7.  BvyXag~\  Forte  hic  intelligcnda  urbs  in 
Odrysis,  quae  BovxsXog  appellatur,  sub  metropolita  Adria- 
nopoleos  Aenii  montis.  Bilgiur  Tureis  appellatur  , ut  ex  vo- 
cabulorum elementis  probabile  fit. 

P.  23t,  g.  xai  t jj  imovai)  avvuxpavxeg  noki/noy]  Nov. 
to.  a.  >444 • Uc6-  848,  qui  coepit  ig  April.  die  Dominica. 
Nov.  10  erat  Regeb  vel  Regiab  mensis  dies  ag,  feria  3. 

P.  221,  ia.  6 Si  'hiyyog  extJXvev]  Idem  Phranzes  lib. 
a cap.  18  trudit.  Laonicus  lib.  7.  Wladisiaum , ut  castra  Mo- 
ratis aggrederetur,  a quibusdam  impulsum  qui  Hunniadi  in- 
videbant , scribit. 
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P.  222,  3.  o ytip  XaAiT.]  Leunclavius  lib.  14  ctLao- 
nicus  lib.  8 , quibus  artibus  Chalil  Moratem  in  regium  soli- 
um reduxerit,  exponunt,  id  fuctum  adnotant  Annales  Turci- 
ci anno  Hegirae  85o , id  est  Christi  i446«  expeditionemque 
Moratis  in  Moream  eodem  anno,  sed  ita  intelligendum  est , 
anno  84g  > Christi  1 44^  Moratem  in  thronum  imperatorium 
reductum;  in  Peloponnesum  sub  finem  anni  1 44^ » at-  Hcgi- 
rae  849  venisse,  et  anno  1 446 , Hegirae  85o  Hadrianopolim 
rediisse.  tam  annales  Turcici  quam  historia  Hungarica  adno- 
tant Moratis  in  Moream  expeditionem  plusquam  biennio  an- 
tevertere Hunniadis  cum  Morate  in  campo  Cosovo  praelium  ; 
quod  verum  est,  expeditio  siquidem  in  Moream  contigit  cir- 
ca finem  anni  i445  et  initium  «446»  pugna  in  campo  Coso- 
vo anno  x 44^*  Pbranzes  tamen  et  Chronicum  breve,  quod 
bic  dedimus,  ad  annum  6955  mensernque  Decembrem,  id 
est  Christi  i446>  referunt.  Ducas  forte  huius  quoque  pu- 
gnae mentionem  statim  subiicit  illis  cjuae  de  Vnmensi  narra- 
vit, quod  ad  res  Hungaricas  et  Serviorum  pertineant. 

P.  322,  10.  ro  Nijcrn']  Nisis  urbs  Serxdae  ad  Ibarem 
fluvium.  Ptolemaeo  in  IX  Europae  Tabula  habet  JN Jiaov 
in  superiore  Mysia;  in  qua  habetur  etiam  fluvius  Ciabrus, 
quem  aliqui  volunt  esse  Ibarem:  verum  in  illa  Ptolemaei 
tabula  longissime  abest  Ciabrus  flavius  ab  urbe  Neso.  Laoni- 
cus  lib.  7 Nqotov  vocat. 

V-  «93  P,  aaa , 33.  o yaQ  Kcovoravrlvos]  Adeundus  Lnoni- 
cus  lib.  7 , ubi  diffusius  illam  expeditionem  narrat , et  cum 
nostro  prorsus  sentit.  Phranzes  lib  2 cap.  19. 

P.  225,  9.  nuQtSiSoyco  vno  rtiov  'AXpavixuv]  Moreae 
seu  Peloponnesi  partem  Albanos  habitasse  testatur  Phranzes 
lib.  5 cap.  31,  qui  ipsos  vocat  Peloponnesios  Albanitas. 

P.  223,  11.  (zt/Qi  IlaTfwv  xai  rXugevxCus]  Patrae 
urbs  Achaiae  in  Peloponneso  metropolis.  Clarenza  vulgo 
Chiarvnza , olim  Cyllene,  in  Elide  Peloponnesi,  aliis  est  Dy- 
me. sita  est  in  ora  occidua  Moreae  seu  Peloponnesi. 

P.  220,  i5.  to  'E^afiiXiov  ] Hexamilium  Morates  op- 
pugnat Nov.  27,  capit  Dcc.  10.  a.  Ch.  1 44^. 

P.  333,  i5.  Cap.  35.  6 di  flatnXtvi;  'Iwuwqi]  Phran- 
zes lib.  3 cap.  ult.  Laonicus  lib.  7 sub  finem.  Constantinus 
imperatoris  Iohannis  frater  Demetrio  fratri  natu  maiori  prae- 
latus est  : metuebant  enim  Cpolitani  ne  Constantinus  repul- 
sam passus  Demetrio  et  urbi  bellum  inferret  resque  Grae- 
corum reliquas  perderet. 

P.  223,  tg.  vararos  fiaatXfvs]  Iohannes  ultimus  impe- 
rator appellatur,  quia  nunquam  Constantinus  eius  succes- 
sor coronatus  est. 

P.  224,  1 . (jovXtjdric  di  ydftovt  noiijaat]  Leunclavius 
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lib.  4 hanc  mulierem  Dulgadiris,  qui  est  Turcatir,  neptem 
ct  Suleimaui  filiam  fuisse  tradit  ex  historia  Hanivaldana.  no- 
ster Ducas  Tu rcatiris  seu  Dulgadiris  filiam  dicit,  in  quo  cum 
Verantiana  historia  consentit. 

P.  a»4>  5.  Tovgyuxqg]  Huius  Dulgadiris  sive  Turca- 
tiris  ditio  Anadole,  sed  vera  pronuntiatione  Aladeule,  ut 
vult  Leunclavius  in  Pand.  Ilist.  Turcic. , Cappadocia  ad  Bo- 
ream et  occasum  terminatur  : ad  meridiem  Syrih  et  Cara- 
mania  ei  obiacent,  ad  ortum  Armenia  minor.  Leuncl.  cap.  1 65 
adeundus. 

P.  2a5,  io.  rov  &dvaxov  rov  nuxgbg  avrov]  De 

Moratis  morte  et  Mehemetis  initiis  Laonicus  lib.  j in  calce 
et  8 in  capite  adeundus.  Leunclavius  etiam  libb.  14  et  i5  et 
Phranzes  lib.  3 cap.  a. 

P.  aa^,  a4.  nXticrtu  voptapaxu  xtvwnug]  Leunclavius 
in  Annalibus  Turcicis  , Selimem  11  in  funere  patris  ingentem 
pecuniae  summam  erogavisse  scribit  et  funebre  epulum  appa- 
rasse. in  funere  Baiazitis  lltriin  seu  Gitderunis  epulum  etiam 
instructum  lib.  8 Ilist.  Musubn.  in  fine. 

P.  228,  i . 0 &uvuxog  ovi'  jov  Mcogdx  ] De  genere 

mortis  Moratis  ct  cius  indole  eadem,  quae  Ducas,  ex  Tureo- 
rum historiis  Leunclavius  tradit. 

P.  228,  ai.  xqv  vfjaov]  Illam  sic  explicat  Leunclavius. 
Insula  vero  Adrianopolitana  vocatur  interiectum  fluminibus 
duobus , Mcritzae  Tunsaeque,  spatium;  quod  amoenos  admo- 
dum hortos , campos  el  prata  complectitur.  Meritza  olim  ap- 
pellatus fuit  Hebrus,  Tunsa  vero  Taenarus. 

P.  229,  10.  dtvxigu  xov  Qtftgovagtov  /uqvog  ] Vide 
notam  in  huius  capitis  fine,  ubi  de  anno  mortis  Moratis 
pauca  disserimus. 

P.  329,  16.  exfiuXwv  r rjv  otpsvSovqv]  Apud  Oneirocri- 
ticos  annuli  eicctio  significat  rerum  amissiOnem.  Artemido- 
rus lib.  5 cap.  5a  : xig  xov  duxxvXtov  , m nuvra  xaxe- 

otjpuivtio,  exjluXtiv  , tau  ^rjxcov  xuxaXufiuv  xov  tv  avitii  Xi- 
&ov  xuisayptvov  tig  noXXu  mort  uygqoxov  tivai  • iiinvtvoev 
avito  nuvxa  xd  xtdv  ngaypdxtav  qptgcov  nivit  xui  ntvsrjxov xa. 
visus  est  sibi  quis  anmdum  suum,  quo  omnia  obsignabat,  eiecis- 
se , et  postea  quaesiisse,  ac  reperisse  lapidem  ei  infixum  in 
multa  fragmina  comminutum  et  ad  obsignandum  inutilem,  dissi- 
patae ac  disperditae  sunt  cunctae  res  illius  quinquaginta  quinque 
diebus,  ct  iuxta  Persas  ac  Aegyptios  tradit  Aclimctcs  in  Onei- 
rocriticis  cap.  260  annulum  reges  et  regiam  potestatem  signi- 
ficare: 16  duxxvXiihov  tlg  xvgtoaiv  (luotXeiag  xgivtxui-  noX- 
Xdxig  ydg  xai  oi  (laatXtlg  i|  avxov  xgivovxui , xui  dvtv  oxip,- 
petxog.  annulus  ad  -regni  confirmationem  refertur:  saepius 
enim  reges,  etsi  absque  corona  , ex  eo  intelliguntur.  et  infra, 
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xad*  oXov  to  tiaxrvXtSiov  ngog  xovf  notoiirra;  e$avotu£tt.t>  ij ' 
(iamXtvtiv  ovtco  ygtysrai  ‘ roiig  Js  firj  noiovvxat ; , yaqdv 
xai  xixvov  ptxu  yvvatxoQ  otpiutvti.  generaliter  anmdus  , eo~ 
rum  respectu  qui  res  gerunt  et  administrant , potentiam  et 
regnum  indicat,  privatae  vero  conditionis  hominibus  gaudium , 
liberos  et  uxorem  praemmtiat.  aq>tvS6vq  est  proprie  pala  an- 
nuti , sed  pro  ipso  annuto  hic  accipitur. 

P.  200,  i5.  (ha  tvqcov  nuiSiov ] Leunctavios  lib.  14  sub 
finem,  bunc  puerum  Cutzug- Achmetem  appellat,  ncc  a fra- 
tre suo  necatum  tradit;  iino  cx  Moratis  II  liberis  solum  Me- 
hemetem  superstitem  fuisse,  quod  etiam  disertis  verbis  scri- 
psit Fliranzes  lib.  o c.  2.  at  Laonicus  hunc  puerum  spiritu 
aqua  ei  intercluso  necatum  fuisse  docet,  hic  cx  Spcndiaris  seu 
Isfendiaris  filia  natus  erat  Lcunclavio  teste  loco  citato  ; et  ver- 
ba Ducae , qui  Mehemetem  ancilla  natum  tradit,  confutant 
Rcineccium  et  Philippum  Lonicerum,  qui  scripsere  ortum  ex 
Maria  Georgii  uxore  filia , religionis  Christianae  dogmatibus 
ab  ca  imbutum,  quodsi  res  ita  se  habuisset , credibile  non 
est  illam  Morate  mortuo  ad  patrem  remissam  fuisse. 

P.  200,  21.  nyanoociTiugio:;]  Turcice  Capigi-bachi. 

P.  201,  1.  t<i>  'louux  ti(  yup-ov  rtQftimaio  ] Laonicus 
lib.  7 idem  tradit  de  Spentiaris  filia  Isaaco  - Bassae  nupta  et 
de  Georgii  dcspoluc  filia  ad  ipsum  remissa. 

P.  232,  1.  opoitog  xai  oi  ev  KmvoxuvxtvovneXsi]  Lao- 
nicus lib.  7 pacem  a Graecis  initam  et  foedera  sancita  cum 
Mehcmete  tradit 

P.  200,  t.  tov  "Ogyuv  xov  nQoXeyfievxog]  Hic  Orcha- 
nes , secundum  Tureos,  Dusme  seu  supposititius  fuit:  Or- 
chanis  filius  ferebatur,  Sulcimanis,  qui  Ducae  Musulmanus, 
nepos , et  Baiazitis  I pronepos,  dc  quo  Orchane  sic  loquitur 
Lcunclavius  lib.  1 1 . Ernir  Sideiman  rebus  humanis  excedens 
P.  Urchaneni  J, ilium  superstitem  cum  filia  quadam  unica  reliquit, 

ambo  simul  arrepta , Musae  patrui  metu,  fuga  Cpolim  se 
rece/>erunt.  infra  cap.  4°  'n  urbis  expugnatione  Orchanes , 
dc  quo  hoc  loco  fit  mentio,  agnitus  occisus  est. 

P.  235,  5.  ' Podioi ] Ex  lacobi  Bosii  Histor.  militiae 

Hierosolymitanae  lib.  6 discimus  magnum  Rhodi  magistrum 
Fratrem  lohanncm  Lasticuin  legatum  ad  Mehemetem  desti- 
nasse Petrum  Zinottum,  qui  pacem  cum  Mcheniele  anno 
mundi  6959,  Ind.  XV,  Christi  i45o,  Dccemb.  25,  llegirae 
vero  855,  firmavit 

lloc  loco  notabimus  discordiam  auctorum  in  assignando 
anno  Christi  quo  obiit  Sullanus  Moratcs  11.  hic  Bosius  et  no- 
ster Ducas  anno  i45o  contigisse  asserunt:  verum  refragantur 
Phranzes  lib.  3 cap.  2,  qui  asserit  mortuum  anno  mundi  6959 
mcosc  Februario,  cl  Lcunclavius,  qui  lib.  >4  ct  in  Aunali- 
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bus  Turcicis  e vita  migrasse  refert  anno  855 , mense  Mehe- 
rcm , dic  Mercurii  seu  fcria  4-  totis  i5  diebus  mors  illius 
occultata  est : die  vero  16  Mehercm  Adrianopolim  accessit 
Mehemetes.  coepit  annus  Hegirae  855  Februarii  die  5,  fe- 
ria  4'  anno  i45i  , cum  cyclus  Solis  esset  4»  littera  C.  obiit 
Morates  die  Mercurii  seu  feria  4»  Meherem  seu  Mubarram 
mense,  usque  ad  filii  adventum  mors  eius  in  occulto  per  di- 
es i5  habita  est,  et  die  16  Muharram  Mehemetes  Adriano- 

Eolim  venit,  dies  t6  fuit  feria  5 seu  dies  Iovis,  qui  congrue- 
nt tunc  cum  dic  18  Februarii,  a quo  si  retrocedamus  per 
>5  dies,  proximam  feriam  4 reperiemus  Muharram  diem  1 
Februariique  diem  3.  unde  concludere  possumus  Moratem  ob- 
iisse  Februarii  die  3 , quae  fuit  neomenia  Muharram  ; dcin- 
cepsqne  eiusdem  mensis  die  16,  seu  i4  Muharram  , mortem 
Moratis  vulgatam , simulque  Sultani  Mchemetis  Callipolim 
adventum;  biduo  post,  nempe  16  Mubarram  et  Februarii  18, 
Mehemetcm  imperatorem  salutatum  fuisse,  in  hocce  DucaeV.  194 
textu  transcriptoris , non  auctoris  errorem  esse  ut  credam  , 
adducor  eo  quod  , quid  quoque  anno  gesserit  Mehemetes , 
diligenter  persequitur,  ab  anno  itaque  urbis  captae  i453  si 
regrediendo  annos  computemus  per  res  a Mehemete  gestas, 
anno  i45a  illum  occupatum  in  aedificando  castro  ad  Bospori 
fauces  videbimus,  anno  vero  i45t  bellum  Caramano  intulis- 
se, eodem  nempe  quo  Morates  ipsius  pater  fatis  concessit, 
unde  dubitandum  non  est  quin  error  transcriptoris  sit  in  tex- 
tu , in  quo  legendum  pnvd'  <Dc()qovuqiov  y . 6$5g,  Feb.  a3. 

P.  a35,  11.  Cap.  34.  ovv  uvtm  btirgonif  OvyyQta ; 
nji  'Ictyym]  Mehcmetem  pacem  cum  TribaUis  seu  Scrviis  in- 
iissc  statim  ac  fasces  imperii  suscepit , testis  est  Laonicus. 

P.  235,  i3.  xara  r ov  Kuoafiuv  exarparevet  ] Hanc 
expeditionem  statim  post  patris  obitum  suscepisse  Mehcme- 
tem anno  Hegirae  855,  Christi  t45i  , tradit  Leunclavius,  et 
Laonicus  lib.  7 sub  finem. 

P.  333,  33.  (pQOtifjta  TQta  ] Videnda  sunt  capp.  39  et 
02  supra. 

P.  234,  3i.  uanQoov  tQiaxooicov  /tXulSmv]  Si  pro  sin- 
gulis piastris  Hispanicis  argentea  aspra  120  tunc  computaban- 
tur , accipiebant  Graeci  annuam  pensionem  ad  Orthanera 
alendum  piastrorum  ?.5oo.  hocce  vero  tempore  80  solummodo 
aspris  piastrum  mutant,  edicto  imperatorio  de  re  monctaria 
ante  quinque  circiter  annos  lato,  dum  Vezir-azemus  erat 
Rara  Mustapha  Bassa,  vir  quamvis  ineruditissimus,  ut  qui 
nec  legere  nec  scribere  sciebat , in  rebus  gerendis  negotiis- 
que  expediendis  solertissimus  ac  promptissimus. 

P.  206,  9.  /xnouokvxtta ] Apud  Theophylactum  Simo- 
cattam  hb.  3 cap.  i4  in  oratione  cuiusdam  senis  ad  Com- 
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mentioli  exercitum,  ov'  yap  xufhtnrp  nniJag  ypug  poQfioXvr- 
xtzui  Tof;  ooifiapuat. 

P.  »64  P.  a38,  19.  sro;  iori  nov  ixuzoojbv]  Confinius  Hist. 
Hungar.  D.  3 lib.  8 Constantinum  questum  esse  de  hoc  novo 
opere  apud  Sultanum  Mehemetein  tradit,  in  annorum  inter, 
vallo  fallitur  Ducas.  Adrianopolis  enim  capta  est  anno  i56o 
vel  i56a,  Mehemetes  vero  anno  14^2  castrum  aedificabat: 
anni  itaque  tantum  90  vel  92  elapsi  sunt. 

P.  »4°<  >9-  « ovx  qdvravzo j Mehemetes  %u poS/xtjv  hic 

se  profitetur  , iusque  habere  in  manibus  et  armis,  quae  ratio 
aliena  invadendi  universum -terrarum  pervasit  orbem,  ita  ut 
qui  viribus  pollent,  iure  ac  causa  superiores  esse  se  credant, 
quasi  fortioribus  ac  validioribus  infirmi  ac  invalidi  iure  natu- 
rali parere  teneantur,  leones  ceteraquc  ferocia  animalia,  quae 
rapto  vivunt , imitantur  isti ; quae  quidem  solitarie  vagantur 
nec  gregatim  ambulant,  illi  ergo  homines  societatem  ceteris 
rcnunciare , et  se  diversae  a vera  genuinaque  humanitate  dif- 
ferentis speciei  esse  praedicare  debent,  ut  et  leones  ab  ovibus, 
vultures  et  aquilas  a gruibus  diilerre  novimus,  humana  equidem 
natura  ad  societatem  nata,  secundum  verum  dictamen  rationis, 
imperium  non  viribus  sed  sapientiae  defert,  quae  suum  cuique 
tribuere,  neminem  laedere  , alienaque  non  rapere  docet. 

P.  24 1,  11.  0 Si  Mt/tfiiz  ijStj  eupof  «p|.J  Phranzes 

Murtii  26  castrum  aedificari  coeptum  lib.  3.  cap.  7 tradit. 

P.  241,  12.  xuxacpvyia]  Nescio  num  sit  locus  Dospori 
littori  Asiatico  adiacens,  Kuiayyttav  appellatus,  et  nomen  il- 
lius mutatum  fuerit. 

P.  242,  1.  lluoyto tv]  Laonicus  lib.  8 hocce  castrum 

appellat  Xaifioxoniuv  : sed  iuxta  vulgi  errurem  scripsit  istam 
arcem  aedificatam  esse  xuiu  zrjv  JlgonoviiSa  iv  Boanoaio. 
differunt  enim  et  appellatione  et  situ  Propontis  et  Bosporus 
Thracius.  Leunclavius  u Tureis  Kcssen  - Itis  ari  appellatum 
fuisse  monet  Gyllius  in  Bospori  Thracii  descriptione  arcem 
illam  in  promontorio  Hcrmauo  aedificatam  fuisse.  Sostheni- 
um  vero  et  Phonea  Ponto  Euxino  viciniora  sunt,  et  proplcr- 
ea  Hennaeo  superiora ; de  quibus  Gyllius  adeundus  lib.  2 
de  Bosporo  Thracio  capp.  12  et  i5.  ista  porro  appellatio 
Basc  - Keten  recte  reddita  est  a Duca  xt<fuloximxiji  : basc 
enim  caput  significat , kcsmek  scindere  , ct  participium  kesen 
scindens. 


P.  242,  »4>  toS  vuov  tov  ragtap/ov  Mt/ai^X]  Voca- 
batur templum  illud  rcov  uatofuiuov , id  est  incorporeorum  , 
quoniam  dicatum  erat  S.  Michaeli  archangelo , angelorum  et 
militiae  caelestis  archistratcgo.  vocabatur  etiam  Michacliuni; 
quo  in  loco  Estiis  ab  antiquis  appellato  aedificatum  fuerat. 
Sozomcnus  lib.  2 : reno;  d iv  'Eaxiai; , in  quo  10  Mi/urjXi- 
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ov.  archnngeltis  Michacl  ibi  apparuit  , multaequc  morborum 
miiMculosao  curationes  tactae  sunt  , ut  tradunt  Graeci. 

P.  »45,  31.  ix  roiJ  ‘rldqafiviiiov  ] Isplicndiaris  filius 
Sinopes  reguli  Adramyttin , seu  ut  Ducas  habet,  Adramyn- 
tio  Epibatas  venit,  quod  castrum  nou  longe  a Sclymhriu  si- 
tum est.  Adramyttium  urbs  est  Aeolidis  ad  mare  sita,  quae 
hodie  Landrimytti  appellatur,  «piare  probabile  est  hunc  Isfcn- 
diaris  filium.  Moratis  Sultuni  defuncti  generum,  Adramytlii 
tunc  degisse,  non  vero  in  Sino|>ensi  provincia,  aliqua  de  cau- 
sa voluit  Morates  generum  suum  apud  sc  «legere  et  Adramyt- 
tii  sedem  habitationis  habere,  non  enim  ad  Epibatas  accessis- 
set aut  Atlramyntio  profectus  esset,  si  ex  mari  Pontico  ad 
castrum  novum  profectus  fuisset.  Adramyttium  porro  urbs 
sub  metropolita  Ephesio. 

P.  346,  4-  «lora;  ] Haec  vox  locum  seu  aream , in 
qua  messis  trituretur,  significat,  at  pro  ipso  frumento  hic 
usurpatur. 

P.  a46,  9.  QitQOv^uyuv}  Leunclnvio  Phcrizes  - begus 
appellatur,  in  historia  Hungarica  Erige  - begus. 

P.  347,  6.  Cap.  35.  slg  isyytxqg  ] De  illo  artifice  P.  aG5 
Leonardus  Citiensis  in  enarratione  captivitatis  Cpoleos  : ita- 
que artifex  citi  provisio  negata  fuit  ex  nostris  , ad  Teucros 
(Tureos  dicere  vult)  reductus , quanto  ingenio  potuit  , naves 
frangere  studuit.  Lnonicus  de  eodem  lib.  8 : TtjXtpoXtotiji  «)e 
qv  iov  (laotXecog , xovvopu  'Onftavog,  1 6 ytrog,  xui  nqo- 
itnov  nat)’  "EXXqas  Staigiftcox , xui  iovg  "EXXqyug  unoXtntov 
dsofitvot;  (itov  , titfixtTO  huqu  tug  &v qug  iov  (luatXiiog.  Sul- 
tani  /torro  bombardarius  erat  Dacus  quidam  nomine  Urbanus, 
qui  inter  Graecos  primum  habitaverat ; victus  vero  quotidiani 
inopia  coactas  eos  reliquit  et  ad  Sullani  portam  se  contulit. 

P.  348,  9.  'Pxrt^og  6 vuvaqxog]  Pbranzes  lib.  3 cap.  5 
de  isto  Riccio  mentionem  facit,  et  a Tureis  interfectum  fuis- 
se insinuat  bis  verbis:  et  ego  1 4 Septembris  anni  6960,  Christi 
r45i  C/tolim  incolumis  reverti,  in  navi  optimi  viri  Antonii 
Ritzii,  qui  postea  propter  Christi  fidem  martyrium  pertulit. 

P.  a5o,  i5.  /laiti]  Sui tarius  Vezirem  suum  hac  voce 
compellans  ei  adblanditur , et  anxietate  metuque  liberat. 

P.  353,  16.  Cap.  36.  rpqyoQiog]  Hic  Gregorius  teste 
Pbranzc  lib.  3 cap.  3 anno  «45«  mense  Augusto  ab  urbe 
instar  cxulis  discesserat. 

P.  353,  4-  0 Ka^SqvvuXiog  ovv]  Inter  cos  qui  mcrce- 
de  conducti  sunt  a Cardinali  Sabincnsi  Isidoro , fuit  L«'onar- 
dus  Chiensis  Mitylenes  archicpiscopus , ut  ipse  testatur  in 
principio  narrntionis  de  captivitate  Cpolitaua. 

P.  353,  13.  10  nXtiaxov  ovv  /uegog  tov  itQuttxov]  Idem 
testatur  Leonardus  Chiensis. 
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P.  a55 , i.  xaru  tov  Xoagoov } Heraclio  imperante 
Hunnorum  Avarum  rex  Chaganus  Cpolim  adortus  est , dum 
V i<)5  Cliosrocs  in  Asia  imperii  provincias  populabatur  et  Heracli- 
um  in  Persarum  propulsandis  incursionibus  distineret,  post 
annos  vero  56  imperante  Constantino  Pogonato  Agareni  Cpo- 
lim  obsederunt,  tertio  sub  Leone  Isaurio  iidem  Agareni  ur- 
bem oppugnarunt,  hisque  angustiis  pressae  urbi  ter  Beatissi- 
ma virgo  Uodegctria  opem  tulit,  ul  Graeci  docent,  has  ob 
causas  et  tanti  beneficii  memores  Cpoleos  incolae  sabbato 
quintae  septimanae  ieiuniorura,  id  est  more  nostro  loquendi 
sabbato  ante  Dominicam  passionis,  secundam  vigiliam  Palatii 
celebrabant , (juae  xrjg  dxu&ioxov  vocabatur,  in  qua  hymnus 
dxutha rof  et  oiovvxTing  a clero  et  laicis  stantibus  per  totam 
noctem  canebatur,  axu&ta tog  enim  appellata  est  illa  sotemni- 
tas  propterca  quod  a stantibus , non  sedentibus  indesinenter 
hymnus  canebatur. 

P.  355,  16.  «v  (irjvi  dexspfigitf]  Leonardus  Chiensis: 
verum  quoniam  nec  ratio  nec  auctoritas  nec  variae  Scholarii 
Isiilori  Neophytique  opiniones  adversus  Romanae  ecclesiae  fi- 
dem stare  poterant , actum  est  industria  et  probitate  praefati 
domini  Cardinalis  , ut  sancta  unio  assentiente  imperatore  se- 
natuque , si  non  ficta  fuit,  firmaretur  cclebrareturquc  secundo 
Idus  Decembris , Spiridionis  episcopi  sancti  die,  qui  pridie 
Idus  Decembris  duodecimus  est  mensis- 

P.  s56,  utptxe , iilooufv]  Allegata  quam  proxime  ver- 
ba Lconardi,  si  non  fic-la  fuit,  confirmat  hic  Ducas. 

P.  26 6 P • 358,  6.  Cap.  57.  Laonicus  1.  8 in  principio  con- 
sulendus , qui  apparatum  istum  describit  tuachinaeque  ad- 
vectionem. Leonardus  etiam  Chiensis  adeundus , et  Phran- 
zes  lib.  5 c.  8. 

P.  a58,  2 5.  37  3e  StXvpPqiu]  Capta  Cpoli  Selymbria 
deditionem  fecit. 

P.  35q,  4-  oxqnrna]  Hic  pro  turmis  equitum  tribus 
usurpatum  oxrjnTQu  r p/a  , quae  sub  totidem  bandis  seu  ve- 
xillis stipendia  faciebant. 

P.  i5c),  19.  xartdv]  Canon  bic  pro  poenitentia  et  poe- 
na quae  poenitenti  indicitur. 

P.  360,  4-  Penulam  interpretantur  alii : sed 

genus  vestis  communis  olim  fuit,  pallium  vertere  nolui  , si- 
quidem sacerdotibus  non  convenit,  sed  solis  archiepiscopis  , 
quibus  a summo  pontifice  confertur  ; a quo  etiam  olim  pa- 
triarchae Cpolitani  id  acceperunt,  stolam  interpretari  placuit , 
quae  omnibus  sacerdotibus  convenit  et  propria  est.  hodie 
apud  Graecos  non  solum  patriarchae  sed  ct  episcopi  pallium 
gerunt. 

P,  261,  t.  iv  rqi  vutji  aviijs]  Vocabantur  oratoria  illa 
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tvxTtjQin.  de  quibus  Canon  3i  Synodi  6 in  Trullo  : tovc  *'»' 
xoig  tvxrqqioig  oixoig  ivdov  oixiag  Tvyyuvovot  XtiTOvgyoivxag 
xXngixovg  vno  yvw/xqv  tovto  nQuxxttv  tov  xarci  xov  ro nox  ini - 
axonov  igt%opsv  , tome  tixtg  xXqptxog  pq  tovto  ovrtog  na- 
QurpvXd^Tj  , xufhuQtiadca.  clericos  qui  in  oratoriis  intra  do- 
tatis privatae  parietes  constructis  sacra  Jaciunt , sacras  litur- 
gi as  celebrare  in  illis  ex  episcopi  loci  sententia  et  assensu 
decerimus.  c/uodsi  quis  clericus  decreto  nostro  non  paruerit , 
deponatur,  ct  Leo  Philosophus  novella  4 de  illis  ita  statuit  : 
ogt%optv  ovv  ov  povov  rot!f  ixdaxqg  xadoXtxijg  iegiig , dXXd 
xai  xovg  isntig  sxdoxqg  oixiag,  adtiuv  eytiv  ev  ndaatg  xutg 
oixiatg  itguo9ai  xs  xai  pvaxuyayytiv , ovg  dv  ngoaxaltia9ui 
utgoTxo  6 ixdmqg  oixiag  dsanot, osv.  decernimus  itaque  non  so- 
lum singularum  ecelesiarum  Catholicarum  ( id  est  hoc  loco 
paroccialium)  sed  etiam  uniuscuiusque  domus  sacerxiotes  libere 
in  omnibus  domibus  sacram  mystagogiam  celebrare  posse , 

?<uos  singularum  domuum  dominis  vocare  visum  fuerit,  novcl- 
u deinde  sequente  in  iis  baptizare  quoque  permittit  adeun- 
dus Theodorus  Balsamo. 

P.  261,  it.  si  yag  5U»7?ot;]  Quasi  corporis  dominici  con- 
secratione conficiendi  potestatem,  unionem  amplexus  amisisset, 
insanisse  Graecos  ac  transversos  actos  fuisse  certissimum  est. 

P.  261,  16.  oilx  qv  ev^vpogf  Ista  ad  ecclesiae  Grae- 
cae ritum  pertinent , quae  panem  fermentatum  adhibet  ct 
aquam  calidam  calici  immiscet. 

P.  26*,  a3.  rij  naQaoxtvT)  ovv  Ttjg  diaxatvsoipov]  He- 
bdomada illa  Diacacnesimi  seu  renovationis  ea  est,  quae  Pa- 
schalis diem  sequitur;  cuius  Codinus  Curopalates  meminit  e. 
<4  lib.  de  officiis  aulue  Cp.  vocatur  etiam  via,  id  est  nova  , 
ob  renovatos  baptismate  catechumenos,  qui  Paschate  bapti- 
tati  fnerant.  Latina  Balsamonis  commentariorum  in  Canones 
Apostol.  Canone  6»)  versio,  quorum  textus  Graecus  non  cx- 
tat,  sic  habet  : hebdomas  autem  rqg  dtaxntvsoipov  taiu/uam 
ipse  magnus  dies  Dominicus  reputatur,  anno  illo  Aureus  nu- 
merus seu  Lunae  cyclus  fuit  X , cyclus  Solis  VI , litcra  G. 
Pascha  Aprilis  1,  feria  6,  diacacnesimi  Aprilis  6.  Penteco- 
ste Maii  20,  Dominica  omnium  SS.  Maii  27.  iuxla  Ducam 
ergo  coepit  Cp.  obsidio  Aprilis  die  6.  iuxta  vero  Leouardum 
Chicnsem,  et  qui  euin  secutus  est,  Bizarum  , coepit  Nonis 
seu  die  5 Aprilis.  Phranzes  Aprilis  2 obsideri  coepisse  1.  3 
c.  8 asserit.  Hist.  Ture,  oppugnationem  tradunt  Rebiul-evel 
dic  17,  qni  fuit  Martii  dies  28. 

P.  263,  2.  xaxivavTt  Ttjg  tivXqg  rne  A'a()/(iov"J  Alibi 
habet  Xdgaov.  Gyllius  lib.  1 cap.  20  Topograpbiac  Cpoleos 
portae  Charsionnc  meminit.  Lcunclavius  eap.  200  Pandectar. 
Hist.  Turcicae,  hodie  vocari  a Tureis  Egri  capi , id  est  ob- 
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liquata  portam,  docet.  Graeca  vox  xdpai o$  obliquum  significat ; 
et  tramite  obliquo  io  urbem  per  illam  portam  patet  ingressus, 
qualem  in  portis  arcium  urbiumque  munitarum  locandis  ar- 
chitecti nostri  regulam  servant,  loco  citato  notat  Lcunclavius 
a quodam  Charsin  portam  illam  Charsiam  appellatam ; quem 
P.  a6;  Venetae  factionis  fuisse  Paralipomena  originum  Cpolitanarum 
a Gretzxro  edita  tradunt,  et  Magdalae  cuiusdam  tribuni  plebis 
collegam,  quando  Theodosius  lunior  diebus  60  muros  terre- 
stres ad  Blachcrnas  usque  construxit,  vicina  est  illa  porta 
palatio  Constantini  vulgo  dicto,  Blacberniano  oliin  appellato. 
Lcouardus  Cbicnsis  portam  itlain  appellat  Caligarcam  sive 
Caligariorum , qui  sutores  sunt  iu  illo  Constantini  palatio 
cubiculi  superioris  concamerationis  ianuac  boream  spectantis, 
et  qua  in  mcuiana  patet  exitus , lapidi  superliminari  aquila 
biceps  alis  expansis  insculpta  est;  et  in  columellarum  , quae 
mcuiana  ambiunt,  capitulis  blia  scuti  Francici  cernuntur; 

1 aliquot  etiam  scuta  hac  forma  expressa  in  palatio  illo  videntur. 

~ 1 aliquando  putavi  Pascha  legi  debere,  et  a Fran- 

— pY  c's  nostris  scuta  illa  insculpta  fuisse  cum  mentio- 
I A ne  Paschatis  , quod  Cpoli  capta  utrumque  Pascba- 
' 1 tis  festum  in  urbe  celebrassent ; quod  etiam  Bal- 

V dumus  in  festo  Paschatis,  ut  historici  tradunt,  et  eo- 
rum aliqui  in  ipsa  Paschatis  vigilia,  Cpohtanus  imperator 
. electus  sit. 


P.  161,  4-  JzvXonoQTqs]  Xyloporta  est  illa  quae  vici- 
nissima est  occidentali  urbis  angulo.  Blacherniana  olim  di- 
cta fuit  , quod  Biachernarum  templo  proxima  esset  viden- 
dus Gillius  lib.  1 c.  20.  Lcunclavius,  Pandectis  ilist.  Ture, 
c.  200 , appellat  eam  Xylokercon.  verum  diversas  fuisse  per- 
suadeor; haneque  Xylokercon  eam  esse  quam  Ducas  Kcrco- 
portam  infra  appellat,  quae  iuin  a longo  tempore  occlusa 
tenebatur,  quod  ut  credamus  ct  asseramus  , auctor  nobis  est 
Cantaciucnus  lib.  5 c.  9 : xai  dttXiytzo  xpvqa  Tot;  iy  Ilv- 
l ',uvii<p  tfiXoif , iuv  Svvuivro  rqv  noXiy  avitii  nutjudtdorui  • 
inrtyyiXXoyi6  rf  rrjv  tij;  EvXoxipxov  Xtyopivfjv  nvXqv  ix  noi- 
Xwv  ct  cor  untitxodoutjuivtjv  diopviarii;  tiouyetv.  clam  etiam 
cum  amicis  suis,  qui  Cpoli  morabantur , colloquitur  et  agit, 
quomodo  sibi  urbem  tradere  possent,  promittebant  illi  portam 
quae  Xjdocerci  dicitur,  quaeque  a multis  annis  pariete  clausa 
erat  , per/ossuros  , et  ut  illa  ingrederetur  urbem , patija- 
cturos. 


P.  265,  5.  Ttjg  Xpvo/jS  nvXij;']  Aurea  porta  adhuc 
clausa  est.  Selymbriue  porta  olim  appellabatur,  ut  notat  Leun- 
V.  19C  cluvius  1.  c.  ad  illam  extra  inuros  fons  adhuc  extat,  prope 
quem  templum  B.  Mariae  deiparae  cxtructum  erat,  in  mar- 
more sculpti  Herculei  labores  Auream  portam  ornantes  cer- 
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nuntur.  sed  calcis  albo,  cum  anno  1647  cos  considerabam , 
ut  et  totus  moenium  ambitus , inducti  erant , ita  ut  oculos 
fugeret  sculpturae  elegantia. 

P,  aG3,  6.  ?to;  tov  KoopqSiov\  De  Cosmidio  Zonaras 
Aunal.  Tomo  5 in  Romano  Lecapeno  ; ex  quo  ad  littus  Ce- 
ratini sinus  extra  urbem  situm  fuisse  patet,  xai  xaxtit  tov  tov 
KoaptSiov  aiytahbv  etc.  Nicetas  etiam  in  Annalibus:  q Se  in- 
71  of  fterd  rfjs  ngofitfiXqpivqg  ntCijg  OTguitag  rw  KnofuSii •» 
ttfitoTuvTui,  hixquv  eqtvfjqxorig  ix  TtSv  ‘Pcopaiaiv  uvrioTuotv, 
it  egi  xrjV  sxel  nov  yifvqav  xai  tov  Xtyap  evov  Tpvnqibv  Xt- 
&ov.  xai  t a ftev  nXota  xai  ai  vijsg  xai  oi  Spopaivtg  ixtl 
nov  nQoaiayovat.  copiae  equestres  ( iMtinorum ) cum  peditatu  , 
qui  antecedebat , Cosmidium  occupant,  cum  languide  ipsis 
restitissent  Romaei , qui  ad  jxtntem  illic  constructum  et  lapi- 
dem Perforatum  appellatum  stationem  habebant,  fuisse  nutem 
locum  illum  extra  urbis  muros  ex  eodem  loco  constat : axq- 
vug  t t op&dg  etopcov  oi  iv  rot;  Tttycai.  erecta  tentoria  { Lati- 
norum) videbant , qui  intra  muros  erant,  et  cap.  seq.  satis 
ostendit  Ducas  ad  littus  Ceratini  sinus  extra  urbem  Cosmidi- 
um situin  fuisse.  locus  ergo  ille  ad  extremum  littus  sinus  Co- 
ratini  situs  erat  itixta  poutem  S.  Mamantis,  et  alius  esse  ne- 
quit praeter  eum  qui  hodie  Ai-bazari  appellatur,  cui  vicina 
est  Meschita  1UP  appellata,  in  qua  collegii  doctorum  et  le- 
gisperitorum pontifex , Muphti  appellatus,  imperatori  novo 
imperium  adepto,  precibus  quibusdam  additis,  acinacem 
cingit. 

P.  264,  8.  Gcoftd  tov  Sh'Axt'vnv\  B.  Thomas  de  Aqui- 
no opusculum  scripsit  adversus  Graecos,  quod  Urbano  IV 
pontifici  maximo  dedicavit,  extat  editum  in  operum  illius  P.  a6$ 
tomo  17  ; eodemque  continetur  aliud  bpusculum  ordine  ter- 
tium , adversus  Graecos  Armenos  ct  Saracenos  scriptum. 

P.  264,  9.  /IqpqTQtov  tov  /Cudcoi^  lolianncs  Canta- 
cuz.  lib.  4 cap.  16  Histor.  huius  viri  eruditissimi , cuius  plu- 
ra doctrinae  ac  eruditionis  monumenta  extant , mentionem 
facit  fuit  Cantacuzeno  familiaris  hic  Demetrius , vitamque 
monasticam  cum  Nicolao  Cabasila  amplecti  aliquando  medi- 
tatus est.  in  Serenissimi  Hetruriae  magni  Ducis  bibliotheca 
Laurentiana  Ptolemaei  Mathematicae  Syntaxeos  volumen  in 
membranis  elegantissime  scriptum  adservatur,  quod  hic  Cy- 
dones  in  bibliotheca  sua  olim  habuit,  in  illo  tres  lunares 
eclipses  Thessalonicae  observatas  earumque  momenta  adno- 
' tantur , ex  quibus  epicycli  lunaris  quantitas  demonstratur, 
has  observationes  a Cydone  et  Cabasila  habitas  et  consignatas 
fuisse  arbitror  ; quarum  prior  facta  adnotatur  anno  Alexandri 
i665,  Athyr  i3  in  i4,  lucescente  hora  2.  m.  24  po-t  medi- 
am uocteui , sole  sagittarii  gradum  16.  m.  7 percurrente. 
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P.  264,  11.  Mtyudovxap  ovvcpyov]  flic  est  Luca*  No- 
laras,  de  quo  cap.  19  supra  mentio  lacta  est;  quem  Leo- 
pardus Citiensis  Chir  Lucani  appellat,  id  est,  xvqiov  Aovxuv , 
Signor  Luca ; qui  cum  Sclioiario  sentieltut.  de  quibus  talia 
verba  facit  Leonardus  : intendebat  ex  una  parte  Scholarius, 
ex  altera  Chir  Luca  quandoque  ad  praesentiam  semel  A/»o- 
stolicain  conferre , ut  hi  essent  qtu  soli  rem  intellexisse  vide- 
rentur, quique  primi  laudarentur  tantae  unionis  auctores. 

P.  a65,  ia.  Cap.  38.  Btvmxmv  ipnoqtxcu  rptijptie] 
Tres  fuerunt,  ut  adnotat  Leonardus,  qui  intra  urbis  murus 
tuuc  agebat,  aderant  insuper  duae  agiles  seu  leves  triremes 
Venetae  actuarias  illas  comitatae.  Bizarus  lib.  12  naves  Gc- 
nuenses  septem,  Cretenses  tres  et  Chicnses  paucas  in  Byzan- 
tii portu  luisse  tradit. 

P.  a65  , 18.  'iiouxrqg  Aoyyoq  ] Leonardus  eadem  dc 
Longo  narrat , deque  extra  portas  obsessorum  eruptionibus. 

P.  2G7,  8.  oi  rtov  zov  PuXasu  Piro  virus  J Leonardus 
clam  Calatinos  opem  tulisse  obsessis  ait : verum  cos  ignaviae 
arguit , quod  castrum  ad  fauces  Bospori  aedificari  non  im- 
pedierint. 

P.  268,  3.  xtxXuopivoi  ovv  irj  uXvati]  Cpoleos  por- 
tum catena  ferrea  clausum  fuisse  securitatis  causa  constat  , 
cum  Galli  Cpolim  expugnarunt,  ut  Nicetas  in  Annalibus  do- 
cet. Wf  di  o 1 fdv  tniytiai  oi  di  iruXtoi  t « <f(JOvqt'it>  iniotq- 
nup,  ip  tii  fixhoiat  'Ptopuiotq  aidqquv  (junvjuXuriuv  unodistv 
uXvttip,  qvixunXouov  noXtpicov  tsozuiq  itf  tqodof,  ei'&v(  nqoa- 
jiuXXovat  no  iqvp.au.  ut  vero,  qui  terra  profecti  ct  mari  advecti 
erant,  ad  ciistrum  accessere , in  quo  retinaculum  fixum  est, 
cui  catenam  ferream  gravissitnamque  alligare  solent  liomaei, 
si  classis  hostilis  irruptio  immineat,  statim  illud  oppugnant. 
l.aunicus  lib.  8 catena  ferrea  clausum  fuisse  portum  hocce 
obsidionis  tempore  tradit. 

P.  268,  7.  nens]  Tres  fuisse  Chienscs  narrat  Leonar- 
dus , et  navale  proelium  describit.  Laonicus  etiam  lib.  8 ad- 
eundus. 

P.  270,  4-  Xiiqai  ntvxaxuoiai  ] IIoc  per  byperbolam 
dixit  Ducas  quingentas  etiam  uncias  aequavisse  incredibile 
est , nedum  tot  libras  verum  fuerit,  fortasse  drachmae  bic 
intelligendae  sunt , quarum  quiugentac  aequant  uncias  62 
cum  semissc  unius  , id  est  libras  nostras  quatuor , minus  se- 
scuncia. 

P.  270,  7.  llaXdct]  Balthoglum  appellat  illum  Lconar- 
dna ; cui  vitam  concessisse  Mehemctem  procerum  precibus 
llexum  : fortunis  tamen  omnibus  honoribusque  privatum  scri- 
bit, Laonicus  lib.  8 paulo  aliter  de  Palda,  quem  Pantoglen 
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vocat,  disserit,  et  inter  proeliandum  a sois  laesum  fuisse p. 369 
tradit.  Phranzes  quoque  adeundus  lib.  3 cap.  10. 

P.  370,  ai.  npoarccTTti  tov  e v&vdpo/uqiHjvai]  Hoc  fa- 
ctum fuisse  asserit  etiam  Leonardus  Citiensis,  et  per  stadia 
70  terra  tractas  fuisse  biremes,  res  equidem  ardua , et  loco- 
rum peritis  tanto  magis  difficilis  videtur,  quod  e mari  per 
clivum  sursum  trahendae  fuerunt.  Augustinus  Iustinianus  in 
Chronicis  Genuensibus  terra  tractas  in  aquas  dulces  tradit, 
id  est  in  fluviorum  Barbysae  et  Cydaris  ostia , quibus  in  si* 
num  Ceratinum  influunt.  Leunclavius  lib.  i5  transvectionem 
illam  navigiorum  terra  factam  quoque  asserit,  ut  et  Laonicns 
lib.  8 et  Phranzes  lib.  5 cap.  10.  extat  apud  Zonnram  in 
Basilio  Macedone  et  apud  Cedrenum  tale  traductarum  terra 
navium  ex  uno  mari  in  aliud  exemplum.  Nicetas  Ooryphas 
Saracenos  ut  imperatos  et  ex  improviso  opprimeret,  e Cen- 
chrearum portu  in  sinum  Corinthiacum  terra  traduxit.  Zo- 
naras  drd  r oti  xenii  Kiipir&nv  iaSfxov  ra^dec;  diuyuytvv  niq 
v ptqpeis  iv  rfj  tqgu  innidtTui  toi(  nnlfiaoig  dvaiioxt’.  per 
Isthmum  Corinthiacum  terra  triremes  celeriter  traxit,  et  cx 
improviso  hostes  adoritur. 

P.  370,  s3.  tov  din).o v xiovo;  ] Uno  verbo  dinkoxio- 
viov  dicitur.  Tureis  vero  Bctziktachs,  id  est  Cunarum  Saxum ; 
quod  a Galata  ad  Pontum  Euxinum  navigantibus  post  su- 
peratum locum , qui  Ortac/uoi  appellatur , ad  sinistram  statim 
occurrit. 

P.  371,  3.  ipaXayyitov]  Phnlangia  ligna  sunt , quibus 
naves  dura  in  terram  subducuntur  aut  in  navali  repositae 
stant,  fulciuntur.  Phranzes  adeundus  lib.  3 cap.  10. 

P.  371,  4-  tov  iepov  oroftiov]  Hoc  loco  aroptov  U- 
(tov  iuxta  z/tnkoxiovtov  collocare  videtur  Ducas , unde  navigia 
in  sinum  Ceratinum  terra  tracta  sunt,  in  quo  locorum  situ 
cum  Gillio  et  Leunclavio  non  consentit , qui  aropu  iepov  su- 
pra castella  locant  versus  Pontum  Euxinum , ita  vocatum  a 
templo  lovis  Urii,  quod  in  Christianae  religionis  templum  a 
Constantino  magno  postea  commutatum  est. 

P.  371,4.  X<M'  ore  sjfiovXtTO  dnnXvtiv  t.  fi'.]  Hoc  bombar- 
darius  faciebat  , ut  certius  dirigeret  ictum  maioris  tormenti ; 
quem,  ut  efficaciorem,  ad  locum  destinatum  certo  dirigi  magis 
intererat.  Laonicus  lib.  8 narrat  ad  latera  maioris  tormenti 
duo  minora  apposita  fuisse,  ita  ut  tribus  bombardis  murus V.  197 
quateretur  , primo  minoribus , maiori  deinde  , quod  lapides 
trecentarum  librarum  pondo  emittebat. 

P.  373,  8.  qv  de  Tore  ’xar«  ro  efroi  evptj&eiaa]  Quot- 
annis feria  5 quintae  septimanae  ieiuniorum,  cum  fieyag  xa- 
vtov  ab  Andrea  Cretensi  compositus  recitatur,  atque  etiam 
vigilia  prima  in  palatio  peragebatur , imago  B.  Mariae  Vir- 
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pinis  Hodegctrine  a monasterio  imv  odr/ytor  in  palatium  de- 
ferebatur. CodimA  cap.  12  oflic.  Cp.  uno  di  nqtdrqc  uihtuv 
intd^tiovau  iv  ito  nuXuiito  eixcd v r tjg  vntpuyiuf  dtotoxov 
t tji  odr^pa;  pirti  pf/ia  xui  rtjg  piyuXqg  xvoiuxijg  tov 
Jluayu.  ijntru  tixaru  tQ/opivqy  piy  ununq  d fiuotXfvg  e* 
tfj  nvXij  r ou  nuXuxiov  uvkijg , xij  devxeqq  di  dingyo/ttc/jy 
nqonepnn  ftiyot  xui  xtov  hy/qXin v cxidg.  xui  ytvo/itvrjs  ixtiai 
pyijfiqg  tuii>  [iuaiXioiv  6 (iuaiXtvg  vnvaxqiqu.  a prima  quatuor 
istarum  vigiliarum  Sanctissimae  Deiparae  imago  in  palatium 
venit , et  usque  nd  magnam  Paschae  Dominicam  in  eo  mora- 
1 tur . cui  venienti  ad  portam  atdae  palatii  occurrit  im/ierator. 
Jeci  a vero  secunda  / mst  Pascha  abeuntem  deducit  ad  usque  gra- 
dus altos  exteriores  \ factaque.  ibi  imperatorum  commemoratione 
imperator  revertitur,  de  hnc  Sanctissimae  Virginis  imagine  ad- 
eundus Gregoras  libro  5,  qui  Micliaelem  Palaeologum  primum 
urbem  , post  «actos  Latinos,  intrasse  prueeunte  sancta  ima- 
gine scribit,  lib.  9 Andronicum  seniorem  ante  illam  orasse, 
dum  ipsius  nepos  iunior  Andronicus  ipsum  invadit,  tuneque 
in  palatio  stetit  sancta  imago  citra  tempus  consuetum,  capta 
siquidem  fuit  ab  Andronico  iuniorc  Cpolis  Maii  i\,  mullis 
post  Pascba  celebratum  diebus,  quae  etiam  huius  ultimae 
u obsidionis  tempore  in  palatio  ad  expugnatam  urbein  mansit. 
Cantacuzcnus  quoque  lib.  4 cap.  1 narrat  Annam  imperatri- 
cem eiusque  filium  Iohannem  imperatorem  orantes  ante  ima- 
ginem SS. Virginis  llodegetriae  stetisse,  cum  ipse  Cantacuze- 
nus  occupata  urbe  in  palatium  penetravit,  de  illa  qui  plura 
volet , adeat  lac.  Gretzeri  comincnt.  in  cap.  1 a Curopalatae 
Codini.  , 

P.  272,  11.  er  xfj  poyfj  iij$  ;>edpa;]  Huius  monasterii 
hoc  loco  et  pag.  162  mentionem  facit  Ducas,  illud  Gregoras 
lib.  9 cap.  penult.  a Iustiniano  aedificatum,  collapsum  deinde 
ub  A lexii  imp.  socru  instauratum,  tandem  a Theodoro  Aletochitu 
ruinae  proximum  refectum  fuisse  lib.  8 scribit.  Gregorae 
interpres  vertit  Cliorae  monasterium  ; quare  vero  Acopa;  up- 
pellaliiui  sit  nescio,  in  versioue  vertimus,  tanquain  Acopa; 
hoc  loco  regionem  vel  vicum  significaret,  sed  videtur  melius 
esse  , si  Cliorae  monasterium  appellemus,  forte  quia  iu  ur- 
bis parte  , quae  Acopa  proprie  appellabatur  et  quae  palatio 
vicina  fuisse  videtur,  constructum  esset. 

P.  274»  5.  d piji  irji  Oryyp/a;]  Ita  se  res  habet,  an- 
no i453  , Idibus  Februarii,  Ladislaus  Posthumus  Alherti  fi- 
lius Ilungariae  rex  Budam  venit ; et  a lohanue  Hunnindc 
Corvino , qui  a Varuensi  clade  prorex  Ilungariae  fuerat  ct 
liiinguricam  rempublicam  administraverat,  arces  quam  pluri- 
mae ei  , admiiiistrationem  regni  tunc  capessenti  , redditae 
sunt,  quod  vero  Tureorum  mula  fides  suspectos  ipsos  scwpcr 
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redderet , Hungariae  partes  inferiores  tuendas  Corvinus  sus- 
cepit. perque  multos  dies  in  regia  aula  versatus  , et  secum 
omnibus  consiliis  communicatis  , a Ladislao  honorifice  dimit- 
titur. sed  de  pace  inter  Mehemetem  et  Corvinum  inita,  aut 
dc  pacis  illus  instrumento  scripto  reddito , missoque  ad  Me- 
hemetem nuntio,  nullum  verbum  historia  Hungarica  facit,  imo 
ubi  Ladislaus  regni  administrationem  suscepit,  adversus  Tur- 
eos Iohanne  Capistrano  adhortatore  Corvinus  statim  sc  ac- 
cinxit. 

P.  374,  t8*  ori  3i  /utra  rijv  xqixqv  rjxxav)  Quae  ac- 
cidit anno  >44^  a(l  Cosso vum  campum,  seu  Merulae. 

P.  375,  9.  roi"  uyiov  ‘Pi oftdvov]  S.  Romani  porta  ho- 
die vocatur  a Tureis  Top-capi,  id  est  tormentorum  l>elli- 
corum  seu  bombardarurn  porta  , eo  quod  machinas  illas  ad 
expugnandam  urbem  contra  istam  portam  praecipue  direxe- 
rit Mehemetes.  stat  autem  ipsa  inter  Adrianopolitanam  et  No- 
vam Tureis  Geni -capi  appellatam. 

P.  375,  ai.  if  xfj  fiaailixj}  nvAij]  Haec  porta  Regia 
Leunclavio  eadem  est  cum  Pulchra. 

P.  376,  4-  exde/optyog  rrjv  (5(>ap  ] Hnc  referri  de- 
bent , quae  in  Legatione  Cpolitana  Luitprandi  Cremonensis 
episcopi  leguntur;  quam  ipse  anno  968  obiit  pro  Othonilms 
Augustis  et  Adelheida  ad  Nicephorum  Phocam,  eius  verba 
tatia  sunt.  Sed  cur  exercitum  non  in  Assyrios  duxerit , quae- 
so advertite,  habent  Graeci  et  Saraceni  libros,  quos  bquatts 
seu  visiones  Danielis  vocant,  ego  autem  Sibyllanas ; quibus 
.scriptum  reperitur , quot  annis  imperator  quisque  vivat , quae 
sint  futura  eo  imperitante  tempora,  pax  an  simultas,  secundae 
Saracenorum  res  an  adversae,  legitur  itaque  huius  Nicephori 
temporibus  Assyrios  Graecis  non  posse  resistere,  huneque  se- 
ptennio tantum  vivere,  post  cuius  obitum  imperatorem  isto 
deteriorem  ( sed  timeo  quod  inveniri  non  possit ) et  magis  im- 
bellem debere  surgere ; cuius  temporibus  praevalere  debent  ad- 
eo Assyrii  ut  in  Chalcedoniam  usque,  quae  distat  Cpoli  haud 
longe , potestative  cuncta  debeant  obtinere,  considerant  enim 
utrique  tempora : una  eadem  re  Graeci  animati  insequimtur  , 
Saraceni  desperati  non  resistunt,  tempus  expectantes  cum  et 
ipsi  insequantur,  Graeci  inierim  non  resistant,  hactenus  in- 
ter Tureos  piratas  iste  mos  invaluit,  ut  librum  quendam  in 
pretio  habitum  et  religiose  observatum  adeant , sortes  ex 
eo  ducant,  ut  olim  Homericas  et  Virgilianas  et  omnium  ae- 
stimatione ac  religionis  opinione  praecipue  cultas  Praenesti- 
nas consuluisse  veteres  novimus,  quodsi  ex  libro  pirata  fau- 
stam sortem  duxerit,  naves  quascunque  adgredi  haud  dubi- 
tat nec  cunctatur,  saepe  tamen  delusus  stultae  credulitatis  ac  P.  371 
barbarae  superstitionis  poenas,  praeda  ipse  factus,  luit,  gen- 
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tis  Turcicae  moribus  satia  congruit,  lmriolos  et  Isicos,  vel 
ut  Laonicus  Zichidas  appellat,  qui  in  Mehemetis  exercitu 
plurcs  erant , tempus  commodum  urbi  expugnandae  indicas- 
se : sic  enim  spes  obsidentibus  iniecta  urbe  potiundi , auctique 
ad  coeptum  perficiendum  animi. 

P.  376,  5.  0 6e  fiaaiXtvg  iSiov  ru  r Notant  hi- 
storici Saraceni  a gente  suu  ('.polim  saepius  obsessam  fuisse, 
primo  imperante  Constante  Heraclii  nepote,  anno  eius  i3, 
Christi  654  ? tuneque  totus  ager  Cpolitanus  direptus  fuit,  se- 
cundo Constantini  Pogonati  anno  5,  Christi  675.  tertio  Leone 
Isaurio  imperante  anno  Christi  717.  qunrto  Constantini  Co- 
pronymi temporibus  , anno  Christi  740.  verum  huius  obsi- 
dionis quartae  gloriam  totam  falso  sibi  arrogant,  suisque  au- 
spiciis bellum  gestum  fuisse  praedicant  , iuxta  Graecos  siqui- 
dem sic  se  res  habet,  dum  Ardavasdam  usurpatorem  Copro- 
nymus  bello  petit  et  imperium  recuperare  conatur , Cpo- 
lim  obsidet  ac  capit  anno  praedicto  743.  quinto  obsessa  fuit 
eiusdem  Copronymi  anno  i/\ , Christi  764.  sexto  tandem  anno 
quarto  Leonis  Copronymi  F.  I renes  mariti,  qui  fuit  annus  Christi 
779.  anno  praeterea  Christi  798,  regnante  Irene,  Saraceni  in 
Thraciam  penetrant  ct  ad  suburbia  Cpoleos  omnia  deprae- 
dantur. postea  anno  821  a servo  quodam  fugitivo  Thoma , 
qui  ad  Saracenos  transfugerat  fidemque  Christianam  eiurave- 
rat,  Cpolis  obsessa  fuit,  anno  quoque  9 >4  Bulgari  urbem  ob- 
sidione cinxerunt,  a Gallis  et  Venetis  anno  1204  obsessa  ac 
expugnatu  fuit,  eam  quoque  Morates  II  per  trimestre  tempus 
obsedit,  et  tandem  anno  r453  a Mehemete  II  expugnatur, 
qui  tormentis  aeneis,  quae  anteriora  saecula  ignorabant,  mu- 
ros quassavit  ac  diruit. 

P.  276,  12.  axillas  nQiafitt<;  'J  Laonicus  lib.  8 narrat 
Mehemetem  legatum  ad  obsessos  misisse  Ismailem  Spentiaris 
F. , ut  eos  ad  deditionem  hortaretur , vel  potius  ut  urbis 
statum  exploraret,  ad  illum  vero  Graecos  respondisse  nullo 
modo  se  dedituros , sed  extrema , ut  urbem  tuerentur , pas- 
suros. 

V.  !g8  F.  377,  >•  Tuvxct  6 paoiltvs  axot'005]  Leuncluvius 
lib.  1 5 contrarium  ex  historia  Tureorum  refert , Constanti- 
num scilicet  et  Chir  Lucam  de  deditione  facienda  cogitasse, 
nisi  Italorum  auctoritate  ct  factione,  qui  ci  nusquam  con- 
sensuri erant,  ab  hoc  proposito  retracti  fuissent, 

P.  277,  9.  tors  o Aoyyoq  'iovariviavos]  Huius  coepti 
meminerunt  Laonicus  lib.  8,  Lconardus  Chiensis  et  Phranzcs 
lib.  5 c.  11.  de  nave  Gcnuensi  a Tureis  demersa  idem  Phran- 
zcs  capite  12  disserit,  sed  a nostro  in  quibusdam  dissentit. 

P.  279,  it.  xaiioxcvaat  xui  yiq>VQUv\  Lconardus Chien- 
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sis,  Laonicus  lib.  8,  Lcunclavius  iib.  i5,  Phranzcs  lib.  3 
cap.  10  adeundi. 

P.  279,  20.  Cap.  5g.  'Anagrioag  ovv  xu  Ca- 

pite proximo  diximus  quisiiain  fuerit  illo  legatus,  et  quo  ani- 
mo a Mchemete  fuerit  missus,  praeter  Laonicum  adeundi 
Lconardus  Chiensis,  atque  etiam  Paulus  Maurocenus  Histori- 
ae Venetae  libro  24. 

P.  280,  14.  xui  dnoxoxpov  xui  xovg  <poQovg~\  Non  con- 
veniunt de  huius  tributi  solutione  Ducas  et  Laonicus.  ille 
quippe  Constantinum  inducit  quamlibet  vectigalis  annui  sum- 
mam pollicitum,  quantam  Mehemetcs  imperaret;  quod  hunc 
respuisse  supra  narravit.  Laonicus  vero  decem  myriadas 
nummorum  tributi  nomine  sibi  solvi  Mehemetcm  petiisse 
scribit. 

P.  281,  7.  tjjv  fiiaguv  uvuox  iptovijy’]  Inteliigit  voces 
illas  Alia  - lui , id  est  deus  est , et  illas  Alia  - hu  - ekber , idP-*7J 
est  deus  magnus  est.  quas  quidem  Ducas  /uiayuy  ffoovijr  ap- 
pellat, quia  a pollutis  impiorum  labiis  , dei  nomen  contra 
ipsum  ciusquc  ecclesiam  usurpantibus , pronuntiatur. 

P.  282,  14.  ixuletio  noie  KtfjxonoQxa  ] De  illa  ne 
verbum  quidem  faciunt  Gyllius  et  Leunclavius.  videnda  sunt 
quae  supra  cap.  37  attulimus,  ubi  de  Xyloporta  mentio  ha- 
betur. 

P.  282,  ai.  uno  xrjg  SvXonoQtqs  u/ql  ti j(  nXuriug J 
Ilagio - bazari , vulgo  Ai-vazari  appellatur  his  temporibus; 
vicina  est  Occidentali  urbis  anguli,  veruin  differt  a porta 
Xylocerco  appellata,  haec  quippe  Xyloporta  scrnper  aperta 
fuit : at  Xylocercos  etiam  Cantacuzcni  temporibus , hu- 
iusque  etiam  obsidionis  clausa  erat.  Platea  Cynego  vici- 
na est. 

P.  282,  20.  ano  xijg  t oQUiag  nvXrjg]  Pulchra  porta 
appellabatur,  quae  hodie  Bacze-capi,  id  est  horti  porta , vo- 
catur , vel  Cifut  - capi , quod  magna  frequentia  portae  il- 
lius proximi  vici  ah  Hebraeis  habitentur,  qui  per  contume- 
liam Cifut  appellantur. 

P.  280,  1.  xov  MtyaSrjprfTQiov]  Arx  illa  fuit  in  pro- 
montorio quod  Bosporus  Thracius  et  sinus  Ceratinus  ambi- 
unt; in  quo  hodie  Sultani  Saraium  aedificatum  cernitur. 

P.  283,  2.  r/jv  iv  rfj  povfj  xijg  odtjyriXQiag']  Ex  hoc 
loco  et  superiori  cap.  1 1 colligere  licet  monasterium  xmv 
odtjymv  non  longe  fuisse  dissitum  a muris  Bosporo  obiectis. 

P.  283,  4-  '*XQl  T0”  BXuyxtt  ] Non  longe  distat  hic 
locus  ab  arce  Heptupyrgo,  ledi -cula  Turcice  dicta. 

P.  288,  a.  ‘Atunidsg~\  Haec  vox  proprie  significat  pe- 
dites ; et  Genitzeri  eo  nomine  appellari  possunt , quod  pedi- 
tes etiam  sint. 
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P.  288 , i5.  o Muiog  rftQwv  itxom  ivvia\  Capta  fuit 
Cpolis  anno  1 4'”>3,  Maii  29,  ut  Thran7.es  quoque  et  Leonar- 
dtis,  qui  obsidionem  toleravere  , testantur;  quare  nulli  chro- 
nologi  contra  horum  auctoritatem  audiendi  sunt  annus  He- 
girae  85}  tunc  agebatur , et  Tziumadi  - cvcl  dies  20.  coepe- 
rat autem  annus  ille  Ianuarii  die  12  1 453.  fuerunt  itaque 
initia  mensium,  Muharam  Ianuarii  12,  Sepher  Februarii  ir, 
Rehiul-evcl  Martii  12,  Rchiul  - Achir  Aprilis  11  , Tziumad- 
evcl  Maii  10,  cuius  proinde  mensis  dies  29  fuit  Tziumad- 
evel  dies  20. 

Qui  conferre  volet  Ducae  narrationem  de  expugnata 
Cpoli  cum  aliorum  narrationibus,  adeat  Leonardum  Chienscm 
cum  Philippi  Loniceri  historia  editum;  Laonicum  lib.  8,  Phran- 
sern , qui  accurate  omnia,  quae  ad  urbis  obsidionem  perti- 
nent, complexus  est  lib.  3 a cap.  12  ad  19.  lustiuianus  por- 
ro apud  plcrosquc  male  audit , et  propter  obmissam  muri 
propugnationem  accepto  levi  tantum  vulnere  ignaviae  accusa- 
tur. errorem  etiam  gravem  admissum  ab  ipso  notant,  quod 
loco,  cui  praeerat,  decedens  nullum  qui  imperaret  substituit, 
in  insula  Chio  inglorius  postea  obiit , ut  tradit  Petrus  Biza- 
rus  Historiae  S.  P.  Q.  Genuensis  lib.  12.  Augustinus  lustinia- 
nus  in  Annalibus  et  Folicta  lib,  io  vulnus  letale  ipsum  ac- 
cepisse scribunt. 

P.  289,  1.  toi(  fitQtat  tov  TuvffOv]  Tauri  regio  est 
ilia , in  qua  Sultani  Bainzitis  meschita  et  balnea  aedifica- 
ta sunt. 

P.  289,  ;8.  a/Qt  rov  te/oros  tov  pf/dXov  Kcoyoranirov'] 
Eadem  est  cum  columna  Crucis ; hodie  columna  cremata  ap- 
pellatur, quod  incendiis  tota  deformata  sit. 

P.  292,  20.  Muijtvqos  Qtodootu ;]  Templum  illius  sanctae 
in  ea  parte  quae  Casan  Passa  hodie  appellator,  ultra  sinum 
Ceratinum  sita,  Galatae  adiacente ; io  meschitam  postea  con- 
versum est.  at  quomodo  potuerunt  sinum  transire,  cum  Tur- 
ei omnia  littora  complerent? 

P.  »;3  P.  298,  7.  Cap.  4o.  ror s xui  6 Ttiparvof  ] Phranzes 
videtor  nostro  consentire  cap.  18  lib.  5 , et  co  ipso  captae 
urbis  die  illam  ingressum  esse  Mehcraetem  affirmare,  alii,  in- 
ter quos  Lconardus  et  Bizarus,  tertio  ab  urbe  capta  dic  in- 
trasse illam  asserunt. 

P.  298,  23.  aihog  ds  xcXtvoas  In  tcinplo  S.  So- 

phiae recitatas  ab  Imame  seu  doctore  Hutbeas  preces , die 
Veneris  expugnationem  urbis  sequenti,  qui  fuit  Iuuii  dies  pri- 
mus , tradit  Leunciavius  1.  1 5.  primo  post  urbem  captam  V c- 
neris  die  celebratum  ad  Aiam  Sophiam  ( sic  Turei  scribunt), 
hoc  est  ad  Hagiam  scu  Sanciam  Sophiam  , festum  fuit  longe 
maximum-,  conceptaequc  preces  Uutbeae  Sullani  Muhamcdis 
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nomine,  pro  ipsius  tam  incolumitate  , quam  prosperitate  ritu 
veteri , quo  Turei  suis  omnia  fausta  principibus  optare  solent. 

P.  5oo,  1.  nq  tpo3ov]  Phranzes  lib.  3 cap.  i\  Hali- 
lem  Bassara  consilium  Mehemetis  patefecisse  obsessis  et  ani- 
mum ipsis  addidisse  narrat. 

P.  5oo,  4-  « d paotXtvt  dasJpa]  Phranzes  lib.  3 c. 

18  agnitum  imperatorem  ex  calceis  purpureis  aquilisque  in 
eis  depictis  scribit,  qualibus  uti  imperatores  consueverant. 

P.  3oo,  18.  tov  Avyovoreiov  ] Forum  Augustium  non 
longe  a S.  Sophia  aedificatum , et  in  quo  columna  a Iusti- 
niano  erectu  fuit,  suaque  statua  equestris  ci  imposita.  Pro- 
copius  de  aediliciis  lustiuiani  sermone  1. 

P.  5oi,  30.  tov  Js  Mtyudovxu]  Dissentiunt  a se  invi- 
cem Ducas  et  Phranzes  in  iis  quae  ad  Magnum  ducem  Lu- 
cam Notaram  pertinent,  hic  equidem  inimicum  et  infensum 
nimis  ei  se  profitetur.  Laonicus  ad  nostri  Ducae  sensum  ma- 
gis accedit. 

P.  5o6,  ia.  Cap.  4'-  Hoc  capite  Ducas  monodiam  in 
captam  dcsolatamque  urbem,  Nicctam  Acominutum  Chonia- 
tem  imitatus , scripsit. 

P.  5 13,  9.  Cap.  43.  Zuixxov  ugxitqaux or]  Id  est  ve- 
stem sacerdotalem , quae  ad  modum  sacci  consuta  est , exi- 
tumque  capiti  et  munibus  praebet,  eamque  superiniectam  in- 
duunt. solis  patriarchis  saccus  competit , quem  tribus  anni  V.  199 
diebus,  Paschate  Pentecoste  et  Natali,  gestant. 

P.  3 13,  10.  ennqa^qXtoy]  Patriarcharum  et  arcliidia- 
conorum  gestamen,  upvot  /Qvaovq uvtot  sunt  panni , in  qui- 
bus agnorum  figura  et  imago  , qua  Iesus  Christus  dominus 
noster  vere  agnus  dei  significatur,  acu  depicta  est. 

P.  5i3,  16.  xui  ZnuQyov  xttxuorqaui]  Leunclavius  hanc 
quoque  Sulcimanem-bcgum  appellat,  et  Subassain  a Mehe- 
mete  Cpoli  captae  praepositum  narrat. 

P.  3t3,  17.  xai  tov  piya  vuov\  Hoc  factum  Iunii  die 
1 , feria  6,  seu  dic  Veneris,  ut  ad  cap.  4 o ex  Lcunclavio 
adnolavimus , ita  ut  prius  S.  Sophiam  in  Mcschitam  trans- 
mutatain  ritui  suo  consecraverit  quam  Galatam  intraverit. 

P.  5 1 4 > >3.  dnsXoyiaaio  ovv  aptoror]  lacobus  Bosius 
Hist.  milit.  Hierosolymit.  lib.  7 post  captam  urbem,  anno 
>433,  Chios  Lesbios  Servios  Trapezuntinos  et  CalTatinos  ve- 
ctigales factos  esse  narrat. 

P.  3i4,  i3.  rw  ngiopet  xijs  Leunclavius  as- 

serit lib.  i5  eadem  aestate  qua  capta  est  urbs,  Mchemetem 
in  Serviam  exercitum  duxisse,  et  anno  sequente  arcem  No- 
vabardem  occupavisse. 

P.  3 1 5,  1 4-  to(  o Tonoq  ov  Stanotyiq]  Nescio  quod  iusP.  374 
in  Scrvia  se  hebere  iaetabat  Mehemetes  , qui  maternum  ge- 
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nu9  a Vulcovicrio  non  ducebat:  Maria  enim  Georgii  lilia 
natus  non  erat  Mehcmetcs,  sed  ancilla,  videnda  quae  supra 
ad  cap.  5o  divimus.  hinc  colligere  possumus  quam  noxia  ac 
pestilens  sit  arta  nimis  societas  cum  gente  Tureorum , qui 
ex  tali  contracto  matrimonio  ius  sibi  acquisitum  iactabant. 
aflinitas  ac  foedera  illa  procul  fugienda  erant , Christianis 
praecipue,  qui  in  certam  perniciem  illis  trahebantur,  pacem 
tamen  ac  societatem,  quales  cum  ceteris  intercedunt  Christia- 
nis, cum  illis  inire  et  pacisci  licitum  et  commerciis  tractan- 
dis utile  atque  commodum,  fas  etiam  adversus  usurpatoris 
iniustam  invasionem  illos  obiicere;  nec  aequitatis  studiosus 
regem  aut  rcmpublicam,  qui  repugnando  impar  adversus  po- 
tentiorem  invadentem  hostem  auxilia  inde  sibi  paraverit,  me- 
rito reprehendere  potest,  pcccat  qui  aggrediendo  adversarium 
adigit  ad  tales  protectores  et  adiutores  confugere  et  viam  iis 
ad  nostras  provincias  occupandas  sternere:  quidquid  enim  uni 
perit  principi  Christiano,  omnibus  perit. 

P.  3 17,  a3.  siatXdcov  6s  ev  tv  n<U«]  De  aedificiis  a 
Mcbcmetc  Cpoli  constructis  adeundus  Leuncl.  lib,  <5  et  in 
Pandectis  cap.  1 3p. 

P.  3 18,  ia.  e/iadm  nagd  uv<5v\  Advertendum  est  Mi- 
chaelem  Palaeologum  primum  diem  obiissc  anno  ti83,  ut 
cap.  a in  margine  udnotavimus  ; etiamqne  Tureos  coepisse  tunc 
Asiae  minoris  themata  residua  diripere  ac  depraedari.  Erto- 
grul  Othmanis  pater  vivis  exemptus  est  anno  Hegirae  687  , 
qui  coepit  anno  Christi  ia88.  Februarii  5,  fer.  5.  tuneque 
agebat  Othman  annum  55,  ita  ut  principia  militiae  illius  su- 
perstite  adhuc  Ertogrule  cura  Michaelis  primi  Palaeologi  ul- 
timis temporibus  congruant. 

P.  3i8,  a3.  iXfyxtx0  J '«(>]  Non  solum  Michael  consci- 
entiae stimulis  vexabatur,  sed  et  filius  eius  Andronicus,  ob 
excaecatum  et  imperio  spoliatum  contra  ius  iurisiurandique 
sacramentum  Iohannetn  Lascnrim.  Nicepborus  Grcgoras  lib. 
6 adeundus  cap.  7. 

P.  3ig,  2.  r 6 fiuvTunv  01’r]  Vox  ista  conficta  procul- 
duhio  ab  illis  qui  ultimis  Iohannis  Palacologorum  postremi 
diebus  res  Graecorum  ad  exitium  adductas  cernebant , et 
axpu  arnt/tia  accipientes  nominum  Palacologorum  qui  ab 
anno  ia58  regnarunt,  Michaelis  I,  Andronici  1,  Michaelis  II, 
Andronici  II , Iohannis  I , Manuelis  ct  Iohannis  II  , vocem 
illam  nihil  significantem  Mamaimi  composuerunt,  ex  Gregora 
equidem  discimus  temporibus  Michaelis  Palaeologorum  primi 
oracula  quaesita  fuisse  , Inique  ineptiis  et  praestigiis  animos 
suos,  non  superstitione  solum  perculsos  sed  et  ignavia  et  so- 
cordia deiectos,  Graecos  pavisse,  adeundus  ille  lib.  5,  tribus 
locis  non  longe  a fine. 
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Non  extra  rem  fuerit,  si  hic  indicemus  quaedam  ex 
astrologia  iudiciaria  petita  oracula  vel  praedictiones  circa  Mu- 
sulmanorum  regnum  , ut  vanitas  artis  et  eorum  qui  fallen- 
dos se  illis  hariolis  bona  fide  tradunt  stultitia  deprehendantur, 
in  bibliotheca  Serenissimi  magni  Hetruriae  ducis  Ferdinandi 
secundi  extat  MS  liber  cuius  titulus  est  nagudootg  tig  xov; 
Jltpotxovg  xavovag  xijg  uaxgoyopiiag,  et  sic  incipit,  fj  reo» 
Jlegaixmr  xuvdvtov  ovaxuatg  yeyovt,  et  in  illo  praeterea  quae- 
dam astroiogica  continentur;  ex  quo  codice  supra  cap.  ia 
allatum  thema  coeleste , ad  tempus  uyaggqotcog  Manuelis  im- 
peratoris constitutum,  excerpsimus;  atque  etiam  sequentia  ex- 
scripsimus ex  Stephani  cuiusdam  Alexandrini  astrologi  deMo* 
hammede  et  illius  de  religione  dogmatibus  successoribusque 
cx  astrorum  positione  vatieinio. 

JEr etpavov  tpiXoaotpov  xai  oixovptevixov  diduoxu) lot>,  xov 
'AXtgardgiwg  , unoxeXtafiaxixrf  noay/uaxeia  ngdg  TtpidUtov 
tov  avxov  ptafhjtijr , ngdtpaaiv  piiv  eyovaa  xijv  vtotpavij  xui 
uthov  vopio&eotar  tov  Mtoupitd,  rtoXXu  de  xai  dXXa  xav  pteX- 
Xdvrcov  nooouyontvovoa. 

'S2g  oio9u , al  evtpvioxaxs  Ttpio9tt , rj/u dv  tjjv  dtaxgi- 
(idr  er  t io  nutdtvxrjgtuxtT)  xrjmditp  emoneor  eniaxrj  Tfptty  6 
uideatpitdxaxog  ‘Emtpuyiog  d 'Anujjixog  epinogog , aort  t r,g 
‘Agajiiag  utpixdpavog  • xui  yuigeiv  ffpiug  ngooayogivauvxu  , P.  a;5 
doptivwg  uvxdr  xui  rjpitlg  xui  rpiloipgdrcog  dmjanaacifitda. 
ttpapitv  de  ngdg  uvxor  ,,tv  ijxeig , td  <pi\e  , xai  xotg  xuXoig 
dyooytptoig  rjpiug  |e'v(Ce.”  6 de  ngdg  r-fiug  xui  pictXa  tptXoiipuog 
dntnexgivaxo.  ,,ri  ovv  pidXtaxu  ey/jroyag"  etptjr  „x olg  tpt- 
Xoaoipotg  rjfiZv tpuvut^di  xov  epmogov  „ti  pier  xi  xui  uXXo 
ovx  olda,  piuXurxu  de  wv  exe9tupit]V  en ’ uXXodunijg,  Trjv  e£ij- 
yijatv  exotpujv  e/io , %evotptorovaur  qptag  xui  exnXijxxovaav , 
unuyytiXai.”  „ncog  iyti  utlxij  /)v  d’  'eytd.  6 de  erprj  ngdg 
ipie  „xdr  uaxQoXafiov  diupxuv  entaxrfxpov  xtrt  xtdr  otdv  yotTtj- 
x cor,  xui  xr\v  tdgoaxonixijv  piotgur  yvtd9t,  naguorjpttiovptevog 
xui  xrjv  xtov  duxe  g tov  xiyrjoiv  xui  xtdr  xerxQoiy  xijv  dttvxgt- 
ytfuivtfr  fitfiaitotuv,  diu  xo  xuivdv  diqytfuu  xui  geror  ro  int - 
ytigrjptu."  nuguygijpia  de  eytd  xrp  eptto  SorpgovtM  ivttetXu- 
pirfV  dtugxuv  x dv  uaxgoXajiov  avxov  de  diagxoiivxog  xui  x/jv 
tliguv  noXvnouypiovavvxog,  uroi^ug  xd  axdpiu  d tptnogog  ditj- 
ytixo  rtpuv  Sxt  xuxa  x ijy  egtpptov  xijg  'H9gi(itdv  etpdvij  xig  uvrjQ, 
ix  xijg  xtov  Xe^optertov  Kogguatavtdv  tpvlijg , xijg  xov  ‘IapiurjX 
ytvtaXoyiug , ovopiu  de  avxtg  Mtotipud , xai  eavtdv  fivai  Xtyti 
ngoipiixijv.  etpurrp  di  ev  pitjvi  <l)agpiov9i,  og  Xeytxut  q topiui xmg 
'AnotXXtog , xov  dn’  uQ/ijg  Otkinnov.  uyti  de  xatyo- 

tptoriug  xai  didu/r/r  egrjXXtcypiivrfV  • vnioyytitai  de  xoig  dt~ 
yopievoig  uv xov  xrjv  diduyrjr  noXtpttor  vixug  xai  eyOptoy  int- 
XQuttiug,  xui  nugudtiaov  xnvip/jv.  eytd  di  xuvxu  nugtovo- 
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gqaag,  xai  cpqofiog  ytyovmg  ini  xfj  xov  uvS gog  svJoxtprjan, 
neo;  Jf£t«  xi/gqxai  xvyrj  xui  iv  dvSgaya&iq  xguxaioviai  , 
iSipqv  oxonbv  uvu&inthu  aoi  vafra  xrji  qikoooqxp , lineat; 
diu  1 ijg  001  Sodxioqg  aoipiug  tvgijg  xqv  ti ; avtbv  xovxov  xov 
uvifga  yviaaiv.  nsnvapivog  di  iyia  aviti  nupti  xov  uvSgog 
avvvovg  re  yiyova  nugaygrjpu , xai  Siukvaug  , eo;  oia9a  , 
xax’  ixuvo  xoxe  natfitvtqgiov  xui  xov  uvdpu  ngonipifJug,  dnj- 
xgtfUoaupqv  xijV  diu  xov  uaxgokdjiov  dvudo9ttauv  fioi  e 6000x0- 
nixijV  potguv.  xui  dtj  xu  xivxpu  tu  dtanq^uptvog,  xui  int- 
yvo vg  xilg  inoyug  uov  nivxf  nkurtopiviov  -qkfov  xe  xui  atkq- 
vqg,  ini  nokkasg  ivqayokqdqv  rpdqaig  xuTg  dnortktapauxal 'g 
fii.iloig , xai  fitxd  nokkov  poyfiov  xai  xdnov  qiwq&qv  yvtd- 
vat  x r,v  xtav  fxtkkovttav  diaautpijvtiav  ntgi  xt  xov  ngoggrj&iv- 
tog  dvdpog  xui  xtav  avxov  dtxoipvkwv , ijxoi  xqv  noooxrjxa 
xwv  extdv  xijg  uvxcdv  inixpuztiag  , xai  xovg  ypovovg  xidv  iv 
uvxotg  paotktvoovxtov  ptxd  xijg  avxcov  intovvetymyrjg , xai 
dkka  x ivu  ovp^qobptva  xu9t^ijg  iv  idioig  xaigoig.  npog  de 
td  yivtaaxtiv  ae  xijv  i^tpyuoiav , xai  dv  vntftukopev  xgonov 
tig  x ode  x 0 ygijpa,  vnsdipqv  xov  ^codiaxov  xrjv  xivxptomv 
xui  xdov  daxipmv  xug  inoyug  xai  x/jv  i‘rjg  unoxcktopuxixqv 
inivoiuv , xathbg  vnoxhuxxai.  dum  in  hortulo  scholastico , 
prout  optime  Theophilc  nosti  , agebamus,  honorandus  admo- 
dum Epiphanius  mercator  Arabs,  qui  ex  Arabia  nuper  ad- 
venerat , ad  nos  accessit ; quem  , ubi  nos  salutavit,  ex  animo 
ac  benevole  amplexi  resalttlavimus,  diximus  porro  illi : opor- 
tune  advenis  amice,  pulchras  etiam,  quas  attulisti,  res  no- 
V- 100 biscum  communica,  quibus  honorifice  respondit,  quas  ergo,  in- 
quam , nobis  philosophis  res  praecipue  advexisti  ? res/midit 
mercator:  quamvis  alia  nesciam,  quorum  tamen  in  exteris 
regionibus  spectator  fui , narrationem  impraesens  instituere  pos- 
sum , quae  novitate  sua  aures  et  animos  auditorum  attoiutos 
reddere  possunt,  quidnam  sit , dixi,  edissere,  tunc  ille:  iube 
discipulorum  tuorum  unum  ut  astrolabum  appendat ; tu  horo- 
scopi partem  inquire,  stellarunu/ue  motus  adnota.  centris  seu 
cardinibus  signa  accurate  adseribe , siquidem  hoc  facere, 
propter  casus  inceptique  portentosi  novitatem,  operae  pretium 
erit,  statim  itaque,  ut  astrolabum  aptaret,  Sophronium  meum 
iussi.  appenso  itar/ue  horam  curiose  investigavit , coepitque 
mercator  de  illis  nobis  disserere,  in  deserto  Ethribo  vir  quidam 
ex  Corrhasianorum  gente , quae  ab  Ismaele  deducit  genus,  in- 
notuit nomine  Mohamed,  qui  se  prophetam  praedicat,  ipse  vero 
mense  Fharniuthi , qui  Aprilis  Romanis  dicitur , anno  a Philippi 
initio  95»  in  publicum  prodiit,  novas  voces  ille  et  dogmata  a re- 
ceptis diversissima  invehit,  in  bello  de  hostibus  victorias  et  para- 
disi delicias  pollicetur  iis  qui  doctrinam  suam  amplexati fuerint, 
ista  cum  audiissem,  pavor  que  mihi  iniectus  esset,  quod  vir 
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ille  auctoritatem  tibi  compararet , prospera  fortuna  uteretur 
et  claris  facinoribus  p olentiam  stabiliret,  ad  te,  rpii  philoso- 
phus es , ea  referre  statui  , ut  qua  polles  a deo  tibi  concessa 
sapientia , de  illo  viro  quae  futura  sunt  cognoscas,  ab  illo  talia 
cum  rescivissem,  cogitabundus  restiti dimissis  illico  scholas t i-  P.  tijQ 
cis  deductoque  illico  advena  , astrolaho  assignatam  mihi  ho- 
roscopi partem  rectificavi.  in  cardinibus  deinde  collocatis  ri- 
te signis , et  planetarum  quinque  etiamque  solis  et  liuuie  locis 
computatis,  mullos  dies  in  libris,  quibus  apotclesmata  scu  decreta 
continentur , evolvendis  consumpsi,  multoque  labore  ac  mole- 
stia in  futurorum  cognitionem  deveni  , quae  viro  illi  praedi- 
cto ipsiusque  genti  accidere  poterunt,  quot  scilicet  annis  ipso- 
rum imperium  stabit,  et  singuli  reges  quot  annos  regnabunt, 
illorumque  numerum ; alia  insuper  quaedam  temporibus  suis 
deinceps  ventura,  ut  vero  operationem  et  eius  quem  inivi 
modum  cognoscas , Zodiacum  subieci  per  cardines  distribu- 
tum ; in  coque  planetarum  loca  descripsi , et  f gurae  indicium 
praedictionemque  subieci.  hactenus  Stephaous,  qui  in  sequen- 
tibus Malioinetis  sectatores  Venereis  rebus  deditos  fore  prae- 
videt , ex  librae  signo  in  orientis  cardine  posito ; et  quia 

Graece  appellatur,  in  servitutem  geutes  omnes  ipsos 
redacturos.  £vyd{  dvaxiXXiov  £t >ybv  dovXt/ui  enupepei  nuotv 
dy&qtdnoif.  libra  seu  iugtun  exoriens  cunctis  hominibus  servi- 
tutis iugum  imponit,  cx  eo  quoque  coeli  themate  Stephunus 
regum  numerum  colligit.  K(?b»Of  de  xqv  fiumXiwv  dnuQidpq- 
aiv  noiqoei  ex  xrjg  r idv  uvxov  poiqwv  inoyijg  er  xw  ptaov- 
(Ktvi-puTi.  intidq  yuq  ineyei  xrjv  xd"  polquv  xov  xuqxivov  , 
rjxis  ioxiv  er  6pioi$  xqg  'uiippoditqs,  dtu  rorrtor  tixoinifoad- 
Qtov  oqpuivti  zovs  eniXQUXOvvxui  xov  e&rovg  xovxov.  Satur- 
nus regunt  numerum  difuiiet  ratione  partium  signi  quod  in. 
medio  coeli  positus  occupat,  cum  vero  Cancri  2 4 partem  in 
V aneris  finibus  occupet , his  24  gradibus  significat  illos  qui 
genti  illi  dominaturi  sunt,  codex  Florentinus  reges  25  exhi- 
bet , imperium  deinde  ruiturum  deuuutiat.  at  codex  Regius 
quem  Parisiis  habemus  imperatores  48  describit , et  ultimo 
regnante  gentis  Mahometanae  et  Saracenicae  eversionem  pol- 
licetur. quae  quam  firmis  rationibus  nitantur,  et  quam  ac- 
curate eventus  responderint  adsignato  imperatorum  numero, 
huius  artis  fallacis  adhuc  obtemperantes  decretis  viderint,  con- 
ferantque  Ducae  Mamaimi  cum  Stephaui  apotelesmatico  de- 
creto. monendi  porro  sunt  lectores,  ludiciariae  Astrologiae 
studiosi,  Stepbanum  thema  illud  coeleste  erexisse  anno  mun- 
di 6100  (anno  6129,  ut  in  margine  codicis  Regii  legitur)  ad 
diem  Septemb.  2 hor.  5 post  soiis  ortum , anno  Christi  62 1 . 
in  quo  themate  Librae  gradus  20  horoscopum  occupat.  Can- 
cri grad.  22  in  medio  coeli  repentur.  Sol  tenet  Virginis  par- 
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tem  9 tn.  5,  Luna  Capricorni  gradum  1 1 «n.  6,  Saturnus  Cancri 
grad.  rx~i  m.  5o,  lupitur  Capricorni  grad.  20  m.  3g,  Venus  Leonis 
grad.  a 5 m.  (i,  Mercurius  Virginis  grad.  9 m.  5.  nodus  ascendens 
seu  caputDracouis  Aquarii  gr.  ig  tn.  5o. pars  fortunae  in  Capri- 
corni grad.  aa  ni.  g.  quae  deberet  reponi  in  Aquarii  grad.  2j  m.  1. 
cx  locis  porra  Saturni  ct  Lunae  certo  concludimus  non  posse 
convenire  alii  anno  quam  Christi  631.  loca  vero  trium  pla- 
nctarum ad  diem  Septemb.  2,  hora  ante  meridiem  tertia,  cx 
Ptolemaei  tabulis  computavimus , quae  non  eadem  ac  Stepha- 
niis invenit  se  nobis  obtulerunt,  invenimus  enim  locum  solis 
in  Virginis  gr.  8 m.  16  s.  55,  Lunae  in  Capricorni  gr.  ao 
m.  45  s.  22,  Saturni  iu  Cancri  grad.  aS'  4 5"  7.  iuxta  vero 
tabidas  nostras  Philolaicas  erat  sol  in  Virginis  gr.  11  rn.  56 
s 19,  Luna  in  Capricorni  gr.  23  m.  44  *•  8,  Saturnus  in 
Cancri  grad.  26  m.  55  s.  4g.  Constantinus  Porphyrogenueta 
lib.  de  adininistratione  imperii , ad  Romanum  Porphyrogeui- 
tuin  F.  suum,  cap.  16  ad  annum  mundi  6i3o,  lndict.  X, 
lieraclii  1 a , Septembris  diem  3 , feriam  5 , Stephauum  the- 
ma coeleste  constituisse  tradit,  verum  equidem  esi  Septemb. 
diem  5 eo  auuo  fuisse  feriam  5.  sed  si  thema  ad  diem  istam 
erectum  est,  tunc  luua  in  Aquarium  transierat,  quod  repu- 
gnat calculo  ct  iigurne. 

P.  277  P.  5ig,  18.  Cap.  4^.  xa*  uno  pojou  cpodpioi]  laco- 
bus  Bosius  lib.  7 Hist.  militiae  Hierosolym.  'cum  Duca  om- 
nino sentit,  et  Magnum  magistrum  audaci  fortique  animo 
respondisse,  et  vectigal  Meheineti  pendere  omniuo  renuisse. 

P.  524,  11.  0 (luytia  Xeysxai]  Idem  Bosius  lib.  7 ad 

annum  t455  de  bello  Rhodiis  indicto  et  munito  castro  Naran- 
gia  in  insula  Coo,  quae  Lango  vulgo  dicitur:  mando  il  general 
dei  mare  con  le  galere  et  al/ri  vascelli  armati  dtlla  Religione 
a provedert  la  Jortezza  di  Narangia  twUisola  di  Lango. 
Rnchia  ct  Narangia  eiusdem  loci  appellatio  est  a variis  natio- 
nibus diversimode  enuntiata,  notandum  autem  ct  Bosiura  an- 
no 1 4^7  referre  obsessum  luisse  a Tureis  per  30  dies  castrum 
Landimachium ; quam  obsidionem  uescio  num  ea  sit  de  qua 
Ducas  hoc  loco  disserit : et  fortasse  in  nomine  loci  error 
admissus  ab  alterutro  fuerit , et  a Bosio  biennii  parachro- 
nismus. 

P.  028,  t8.  Cap.  44-  -dirov  1 Aenus  urbs  Thraciae 
ad  mare  situm  : oppositam  habet  Thasum  insulam.  Imbrus 
insula  maris  Aegaei  hodie  Lembro. 

P.  55o,  11.  Quaov ] Thasus  insula  hodie  Tasso , freto 
brevi  a Thracia  disiuncla. 

P.  35i,7.  tnaQ/o v KaiXiovnolfto;]  Adnotavit  Leun- 
clavius  temporibus  illis  coi itost .iulum  seu  arcbilhalussum  Bas- 
sam  quoque  fuisse  seu  gubernatorem  Cailipoleos. 
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P.  35a,  18.  Tltpydfio u]  Fluvius  Pergamus  hic  appel- 
latus oliin  Caicus,  qui  Pergamum  Galeni  patriam  praeterla- 
bitur.  ab  urbe  illa  bis  posterioribus  saeculis  nomen  accepit. 

P.  333,  i3.  7t  e vite  au  rov  ^ytfiovof]  Uxor  ergo  fuit 

Paridis  Iustiniani  Chii,  vide  infra  ad  cap.  seq.  nota  ultima. 

P.  35",  1.  Cap.  43.  zrpoj  fhloynud ov  eo/erui]  De  hac 
expeditione  Hunguricu  Laon icus  lib.  8,  Phranzes  lib.  5 c.  at, 
BouOuius  D.  5 lib.  8 in  principio,  ad  annum  Ilegirae  860 
refertur  a Leunclavio,  qui  coepit  unno  Christi  t455  Decemb. 

1 1 , feria  5 , cum  Solis  cyclus  esset  8,  litera  E.  obsidere  eant 
coepit  Mchemetes  lunii  die  i3.  Augusti  die  6 Mchemetcs  ex- 
pugnare adoritur,  repulsus  castrisque  exutus  in  fugam  postri- 
die se  coniicit. 

P.  538,  a.  nunu  rov  ndnu  Kakk/orov]  Bosius  lib.  ^ V.  aoi 
Hist.  inii.  Hierosolym.  narrat  Petrum  arcliiepiscopum  Terra- 
conenscm  praefectum  classis  a papa  missae  generalem  fuisse; 
qui  pecuniis  omnino  destitutus  Rhodum  venit,  ut  mutuam 
pecuniam  acciperet  ad  stipendia  classiariis  solvenda,  ducatos 
illi  5886  Rhodii  mutuum,  ut  suis  subveniret,  dederunt. 

P.  338,  5.  ^apa&Qnxrjv  ] Samothrace  insula  est  maris 
Aegaei,  Thraciae  continenti  obiecta. 

P.  53q,  11.  Kopuvcov~\  Comana  Pontica  urbs  Cappa- 
dociae, a qua  incolae  Comani  dicti  sunt.  Ptolemaeus  illius 
nomen  et  situm  tradit  in  Asiae  tabula  1 , ad  ripam  Iridis 
fluvii  conditae,  episcopus  fuit  sub  Nocaesareae  Ponti  Polemo- 
niaci metropolita. 

P.  339,  12.  OvCoiv  Xaauvl  Bosius  I.  8 huius  lega- 
tionis meminit,  quae  ab  Usun-Chasane,  id  est  Longo  Ha- 
sanc,  ad  Mehemetem  missa  est:  denuntiabat,  ut  vult  Bosius 
Mehemeti  ne  Cappadociam,  quam  dotis  nomine  a socero  suo 
Ioluinne  Comneno  Trapezuntis  imperatore  acceperat,  invade- 
re aggrederetur.  Armenia  maior  hic  intclligenda  est  quae 
Colchidi  finitima  est. 

P.  33g,  21.  /pvatta  7iv).t(\  Lcunclavius  lib.  i5.  supra  T.  a-8 
ad  cap.  i5  aliquid  adnotavimus. 

P . 34o,  1.  ini  rrjv  Tlekonowtjaov  UQprjas]  Laonicus 
lib.  9 , et  Phranzes  prolixe  libro  3 capite  a5  et  26. 

P.  34o,  ai,  Jlt^soruviov]  Rerum  merciumque  omnis 
generis  forum. 

P.  34i,  14.  sivxoazofuov]  Dom.  Marius  Niger,  com- 
mentar. 10  in  Europam,  Lycostomium  ad  Euxinum  situm 
esse  in  Mysia  inferiori  docet.  Moncastro  hodie  appellari  vo- 
lunt. Arpispolim  dictam  esse,  id  est  Arpiorum  civitatem, 
postea  Lycostomum  ab  ostii  Istri  seu  Danubii  nomine,  quod 
os  lupi  significat , aiunt,  bodie  , ut  et  priscis  temporibus  op- 
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piduin  ibi  situm  est.  in  Ptolomaei  Tabulis  Arpis  ad  Pontum 
Euxinum  paulo  borcalior  est  ostio  Istri  Septentrionali. 

P.  342,  1.  xrjv  Zivcin rtv  flov/.ofiai]  Laonicus  lib.  9.  Le- 
unclavius  lib.  i5,  Phranzes  lib.  3 cap.  17.  Sinope  urbs  He- 
lcnopouti  ad  Pontum  Euxinum  sita,  Arnasiae  metropolitac 
oliiu  subdita. 

P.  34a,  20.  (Ddrnda]  Phasis  flavius  Colchidis. 

P.  342,  a3.  tig  TQantZ,ovvTU  ] Comnenortim  Trnpe- 
zuntium  imperium  annos  257  duravit,  ab  Alexio,  qui  anno 
1204  urbe  a Latinis  capta  Trapezunti  Regiam  sedem  colloca- 
vit, ad  Davidem  , qui  anno  1461  a Mchemete  imperio  spo- 
liatus est.  Trapezus  urbs  Lazicae  metropolis,  illius  regionis 
incolae  Lazi  dicti.  Caucasus  mons  notissimus  est  in  veterum 
libris  : inter  Euxinum  Pontum  et  mare  Caspium  excurrens , 
Sarmatiam  Asiaticam  ab  Albania  Iberia  ei  Colchide  distermi- 
nat. Colchi  hodie  Lazi } Iberi  et  Albani  Mengrclii  appel- 
lantur. 

P.  343,  19.  tov  ptijioSa  BXayiag]  Is  erat  Draculii  si- 
ve Dtaculae  filius,  VIadus  seu  Vladisiaus  appellatus.  Lao- 
nicus lib.  9 non  longe  a flue.  Leunclavius  lib.  i5. 

P.  544,  9.  dixnQag]  Dystra  olim  JovqootoIov  Xiyi- 
cov,  Durostorum,  Mysiae  inferioris  urbs  ad  Danubium  sita. 

P.  545,  1.  'Akuvov g xat  Ovvvovg  ] Alani  in  Sarmatia 
Europaea  sedes  habuerunt : Podolia  hodie  appellatur  illa  re- 
gio. Olvvoi  sunt  Hungari  , qui  Daciam  occuparunt. 

P.  545,  23.  tfTijouTO  xrjv  vrjaov ] 13osius  hanc  obsidio- 
nem ad  annum  »4^7  refert,  sed  perperam:  anno  enim  «462 
Mitylene  oppugnata  et  dedita  est,  et  tota  Lcsbos  iu  potesta- 
tem Mehemctis  venit.  Bosius  porro  asserit  Mehemetcm  terra 
cum  filio  accessisse,  et  Luchini  Catalusii  nothi  proditione  Mi- 
tylenen occupavisse. 

P.  346,  2.  dofiivixov]  Hic  Dominicus  duxerat  uxorem 
Mariam  filiam  Paridis  lustiniani , qui  inter  praecipuos  insu- 
lae Chii  opibus  praestabat,  hanc  Paridis  fdiam  Mariam,  cum 
in  lepram  incidisset , maritus  a se  non  dimisit,  eodemque 
lecto  ac  mensa  cum  ea  semper  usus  est.  postea , cum  Do- 
minicus in  insidias  inimicorum  suorum  incidisset  et  ex  uxo- 
ris carissimae  amplexibus  vi  abreptus  esset  , ipsa  miserum 
nusquam  deseruit,  mutuo  amore  maritum  dilectissimum  pro- 
secuta. videndus  Augustinus  Iustinianus  in  Annal.  Genucns. 
verum  silentio  transmisit  Domiuicum  a fratre  suo  Nicolao 
fuisse  occisum. 
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P.  5 r 5,  i . To  “sipyog]  Hoc  ab  imperatore  Alcxio  Coni-  p. 
ncno  factum  , qui  anno  1081  regnare  coepit.  Codinus  in  V. 
Expositione  thronorum  ub  imp.  Andronico  seniore  facta : o 
'Afiyovg  xai  avtog  nrj  wv  Qt’  y/yoye.  Argorum  mvtropolita 
cum  octuagesimus  octavus  esset,  ad  centesimam  quintam  sedem 
depressus  est. 

P.  5 1 5,  4-  JiaptAtqJor]  Contigit  Octobris  dic  3,  dedi- 
tione Iiierosolymae  facta,  postquam  obsessi  obsidionem 
dierum  tolcrassent.  Saiadinus  ante  receptam  Ilicrosolymam 
Iulii  dic  3 Guidonem  Regem  praelio  victum  ceperat. 

P.  5i5,  6.  7 rap.  oi  ipQuyyoi ] Error  hic  admissus  est: 

contigit  enim  Christi  anno  1204,  mundi  6712. 

P.  5:5,  8.  nuQtX.  rtjv  Kmvaxavrisov]  Ab  Andronico 
Palaeologo  impossibile  est  ereptam  fuisse  Latinis  Cpolim,  cum 
bimulus  tantum  tunc  fuerit,  ut  notavit  Gregoras  lib.  4 , qui 
Caesarem  Alexium  Strategopulum  urbem  astu  ac  quorundam 
proditione  occupavisse  quoque  docet,  error  etiam  in  numeris 
deprehenditur,  verum  siquidem  est  anno  Christi  1282  Lati- 
nos urbe  exactos  fuisse,  anno  vero  1260  coepit  Michael  Pa- 
lucologorum  primus. 

P.  5i5,  10.  d’ui‘atiy.6v]  Ouvuuxov  vulgo  hodie  dicitur 
pro  peste  et  morbis  contagiosis. 

P.  5i5,  11.  rtXdtv  tig  to v Mtdoatav]  Hic  Cantacuzc- 
nus  Manuel  appellabatur,  eratque  Iohannis  Cantacuzeni  imp. 
filius.  Phranz.  lib.  1 cap.  i3. 

P.  5i5,  ia.  'Eysyovtv  xvqiov  Tldoya]  Pascha  fuit  an- 
no illo  Martii  a5  , cyclo  Lunae  i3,  Solis  17,  literis  A G, 
Indict.  III. 


P.  5 16,  t.  0 StanoTtjQ  6 JlaXatoXoyoi]  Is  erat  Theo- 
dorus Porphyrogenitus  Iohannis  imp.  filius  Manuclis  frater. 
Phranz.  lib.  1.  cap.  i5. 

P.  5i6,  5.  6 Bouvifys]  Adeundus  Phranzcs  lib.  1 

cap,  20. 

P.  5 16,  8.  'AvuvnXi]  Nauplium  olim  'Aqytito*  iniktl- 
ov.  hodie  appellatur  Napoli  di  liomania. 
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P.  5i6,  ia.  \4xov[)u)>]  Phranzes  Imius  loci  meminit 
lib.  5 cap.  aa.  Acuva  seu  Accumbn  in  Elidis  mediterraneis, 
olim  Iiypauin  appellata,  Peloponnesi  urbs.  Tyrophagiae  do- 
minica fuit  illo  anno  Februarii  7,  Pascha  Martii  28,  cycl. 
Lunae  a,  Solis a6 , litcra  C.  eodem  aano  Thessalonica  a Ba- 
iazite  capta.  Ducas  cap.  ia. 

P.  5i6,  i5.  /IrjurjTQioz  6 rPaX]  Phranzes  de  Iohanne 
Bale,  quem  Goorgium  etiam  Ilaulem  oppellarat,  et  de  Mi- 
cliaele  Raule  lib.  5 cap.  26  et  28  mentionem  facit  ex  eadem 
forte  gente  erant  ac  ille  qui  Apocauchum  occidit. 

P.  5i6,  14.  to£T  sitorroq]  Vulgo  Leontarium  ct  Leon- 
tari,  MtyaXrj  noktg  olim  appellata,  at  in  tabulis  geographicis 
Leondari  longe  a Megalopoli  versus  occasum  distat  Albani- 
tae  sunt  Albani  Peloponnesum  incolentes,  ut  ad  Ducae  ca- 
put 5a  ostendimus. 

P.  5i6,  17.  eavfKpcovqat v ] Ubi  locus  ille  Thermisus 
appellatus  in  Graecia  sit,  mihi  incompertum.  Mylopotami 
turris , de  qua  hic  iit  mentio , pariter  mihi  incognita : ca- 
strum insulae  Cretae  hoc  loco  esse  intclligendum  , non  facile 
persuadeor,  cum  in  Peloponneso  situm  esse  locum  illuni  aut 
in  Attica  oporteat  Megra,  Megara  olim  appellata,  locus  est 
in  Attica  ad  sinum  Saronicum  vulgo  Golfo  tl' Eugia. 

P.  5i6,  21.  6 riayovnaaus\  Adeundus  Phranzes  lib. 

1 cap.  20. 

P.  517,  4-  naqiXaptv  6 ^ftcjnijrrjg]  Iacobus  Positis  lib. 
4 Ilist.  mii.  ilicrosolym.  tradit  Dominicum  de  Alemania  cum 
Theodoro  Porphyrogenito  nomine  collegii  et  societatis  mili- 
tiae Hierosolymitanae  pepigisse,  et  de  lite  transegisse  quae 
inter  Theodorum  et  Rhodios  orta  erat  venditionis  causa  a 
P.  280  Theodoro  factae , qui  despotatnm  Peloponnesi  Corinthi  ct 
Lacedaemonis  collegio  Rhodiorum  vendiderat  anno  Christi 
i5()7,  dum  Magnus  magister  erat  Philibertus  de  Nailacco. 
liti  hac  conditione  finis  impositus,  nt  Rhodiis  ducatos  aureos 
supra  quadraginta  sex  mille  quingentos  sortis  ac  usurarum 
nomine  solveret  Theodorus,  et  ita  Corinthum  eius  Caslella- 
niam,  Calaurctam  ciusque  agrum  ipsi  redderent  Rhodii, 
actum  refert  Rosius  anno  t4°4»  Aprilis  dic  sexta,  de  Pelo- 
ponnesi venditione  Phranzes  lib.  1 cap.  20,  qui  Theodorum 
Spartam,  non  totam  Peloponnesum  Rhodiis  vendidisse  scribit. 

P.  517,  11.  MavovijX  0 ftuoiXtvi]  Vide  quae  notavi- 
mus ad  Ducae  cap.  20. 

P.  517,  16.  Ava^agi^oi ] Aharinos  forte  inteliigit: 

Abarinus  autem  est  Pylus  antiqua  Nestoris  patria,  si  quis 
vero  Navarenos  e castro  Navarino  , quod  ad  promontorium 
Zonciiio  vulgo  appellatum  situm  est,  inlclligere  voluerit,  per 
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mc  licet.  Tuftta  seu  Avia  ad  sinum  Mcsscniucum,  vulgo 
golfo  di  Corone. 

P.  517,  19.  d ruQ&qxag']  Iohanncs  Meursius  in  Glos- 
sario aliquot  auctorum  locis  ostendit  narthica  locum  esse  ci- 
tra ecclesiam , ubi  stabant  oi  uxoocdpuoi , id  est  auscultan- 
tes, qui  inter  quatuor  pocnitentinm  ordines  numerabantur. 
Suidas  : ngodopog  6 vuii3rj%  • ixvy/are  yuQ  dv  r w itQodopnt 
io»  ii(>ov , in  vestibulo  templi.  Phavormus:  ruyShj 5 arjpuivti 
«) t"o , xuv  x/jg  ixxbjafa(  vundijxa  • xui  ytvixui  nunu  ti  vdg- 
iitv  tivat  xov  vuov.  item : vuq&k^  nurxx  ia  vdyStv  ityovv 
xuxta&iv  xov  upjiiovog  xita&ai.  narthex  duo  significat,  eccle- 
siae nartheccni:  et  vox  illa  rtQ&cv , quae  itifra  siguilicat;  eo 
t/uoil  infra  templum  videlicet  infra  ambonem  seu  suggestum 
narthex  collocatus  sit. 

P.  5i8,  1.  ^lyovvxovuytjg]  Forte  Secundus  Nanus,  gens 
Nanorum  Patricia  apud  Venetos  omnibus  nota. 

P.  5 ib,  10.  t fj  SivxdQU  xijg  diuxatvtaiftov ] Fuit  boc 
anno  cyclus  solis  3,  litera  D,  limae  17,  Indict.  XV.  ergo 
Pascha  Aprilis  13,  foria  3,  Diacacnesimae  hebdomadis  Apri- 
lis i3.  postridie  Paschalis. 

P.  5 18,  i5.  d Tovpa/uyrjg]  Idem  Phranzes  lib.  1 cap. 
[\\.  ruotSixov  duplex  in  Peloponneso,  unum  ad  Septentrionem 
et  ortum  prope  Pellenen,  alterum  ad  occasum  et  meridiem 
ad  fluvium  Melana , non  longe  a Leontario  vel  Lcontopoli. 
de  hoc  altero  hic  locus  accipiendus  est.  Kuyiixiuv  l.uouicus 
eam  appellat  lib.  9. 

P.  5 18,  18.  inrjQav  oi  31ovoovlpavvotr\  Phranzes  lib. 
3 cap.  9 , Ducas  cnp.  39. 

P.  5i8,  30.  jj  ktyoudirj  rj  otroJo^]  Si  Florentina  syn- 
odus octava  est  occumenica,  ex  antiquarum  numero  delen- 
da erit  vel  quae  sub  Ircne  et  cius  filio  Constantino  anno  787 
Nicaeae  secunda  habita  est,  vel  Cpolitana  celebrata  anno  8G9 
ad  dirimendam  controversiam  Ignatii  et  Photii  imperantibus 
Uasilio  et  Constantino,  vel  Florentina  Occumenica  nona  ap- 
pellandum , non  octava. 

P.  5i8,  33.  Ktptati  C”.]  Quia  coepit  Indictio  impera- 
toria septima  dic  Septembris  praeteriti  34.  de  illa  Pulacolo- 
gorum  profectione  adeundus  Phranzes  lib.  3 cap.  18. 

P.  Siq,  6.  exxiae  xo  'Ega/uiXiov]  Ducas  cap.  ji.  The- 
bae Heptapylae  sunt  in  Boeotia.  Libadia  Achaia  olim  dicta. 

P.  519,  10.  'sfyguipa»]  Forte  inteliigit  uxqov  ut)w,  quae 
uxnudtov  ctiain  dicitur,  videnda  quae  supra  cap.  34  notavi- 
mus dc  Erisso  vel  lcrisso  urbe. 

P.  519,  13.  De  hoc  Marco  verba  facit  Phranzes  lib.  3. 
cap.  18. 

P.  019,  1 5.  Jtxsp^iov  y ijfUgai  oaftpucu)]  Phranzes 
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lib.  a cap.  19  Novembris  27  Moralem  ad  Ilexamilium  acces- 
sisse dicit,  Decembris  10  occupavisse,  adeundae  notae  nostrae 
ad  Ducac  cap.  52.  Alimetes  Morates  a nullo  alio  vocatur. 
Cula  locus  in  Laconica  seu  Spartana  ditione,  cuius  Phranzes 
P.38iloco  citato  meminit,  Boziza  est  quae  aliter  Vostica  appella- 
tur, Achaiae  urbs.  Aegium  olim  appellata  ad  sinum  Corin- 
V.  ao3  tbiacum  , nunc  Golfo  di  Lepanto. 

P.  520,  5.  ettXtvujat]  Phranzes  lib.  3 cap.  a et  17, 
ubi  dc  anno  inense  et  die  captae  Cpoleos  , 6961  Maii  39.  > 

P.  5ao,  14.  ifpuvTj  darjjp]  Historia  Musulmanica  vi- 
sum narrat  cometam  cum  duabus  caudis,  binos  visos  inter- 
pretantur, anno  Hcgirae  86o,  qui  coepit  anno  1 455  Decem- 
bris 11,  feria  5. 

P.  521,  1.  to  MovyXiv']  Phranzes  Mocblion  appellat 
lib.  5 cap,  22.  Tegea  olim  appellata  Arcadiae  urbs.  Maii  5 
Meheinetein  in  Peloponnesum  venisse,  et  Augusti  6 Corinthum 
recepisse  adnotut  Phranzes. 

P.  521,  5.  xov  xvniv  AtjfiijTQior]  Phranzes  lib.  5 cap. 
24.  Mcsithra  est  Lacedaemon. 

P.  5ai,  8.  'AitQiXh'w  y)  Anno  illo  cyclus  lunae  fuit  1, 
solis  (6,  1 itera  B.  ergo  Pascha  Aprilis  10,  et  xvQiaxtj  tujv 
(iui'(ov  Aprilis  3,  ut  hic  aduotatur. 

P.  5ai,  i5.  Phranzes  lib.  3 cap.  27  Venetos  hoc  anno 
Monembasiam,  Laconicae  urbem,  olim  Epidaurum,  nunc  Alal- 
vasia  , occupasse  tradit , insulamque  Lemnium. 

P.  5a  t , 24.  Euboeam  seu  Euripum,  Tureis  Egrilms  , 
hoc  anno  Mebemelem  subegisse  tradit  Phranzes  lib.  3 cap, 
5o.  idem  Annales  Turcici. 

P.  522 , 9.  Doglionus  lib.  8 Hist.  Venetae  idem  te- 
statur. 

P.  5a2,  it.  Annales  Turcici,  et  Doglionus  lib.  10. 

P.  522,  14.  Blo&oxonovtjf]  Me&ovij  et  Knyflvrj  duae 
sunt  in  Peloponneso  urbes  : hodie  Modou  ct  Coron  appellun- 
tur. Dogliouus  lib.  10,  atque  etiam  Annales  Turcici. 

P.  522,  i5.  Doglionus  ibidem. 

P.  522,  16.  0 'Aptjgui  nuyi^qttjt;]  Annales  Turcici 

referunt  ad  annum  llegirac  918  mensemque  Sepher.  coepit 
annus  ille  Martii  20  anno  i5i2,  fer.  6.  Neomenia  Sepher  in- 
cidit in  Aprilis  diem  18. 

P.  522,  2$,  llanc  expeditionem  adversus  Ismailem  So- 
phinum  resque  gestas  referunt  historiae  Tureorum  ad  annuin 
921,  qui  coepit  Februarii  i5,  feria  5 , anno  i5i5.  cladem 
accepisse  Selimem  tantum  abest  ut  tradaut,  potius  vero  Per- 
sas profligatos  fuisse , et  Tebrisium  a Persis  desertum  Tur- 
eos occupasse. 

P.  5a3,  i3.  Sultanus  Seliines  iuxta  annales  Turcicos 
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Aegypto  potitus  est  anno  Hegirac  ga3 , cuius  anni  mense 
Rebiul-evel  seu  prioris  die  17  Sullanus  Aegypti  Tomraam. 
bais  vel  Tonum -bei  Alcairi  media  urbe  suspendio  necatus 
fuit,  coepit  annus  Hegirae  qa3  anno  1 5 1 7 Ianuarii  >4)  fe- 
ria  7.  Neomenia  Rabiul-evel  coincidit  cum  Martii  34.  ergo 
17  erit  Aprilis  g,  feria  5- 

P.  5a5,  18.  Anno  936  Scheval  mensis  die  7 Selimem 
mortuum  perhibent  annales  Tureorum,  coepit  annus  926  De- 
cembris 23 , feria  6.  ergo  Neomenia  Scheval  cadit  in  Sep- 
tembris 14  diem,  ergo  dies  26  Septembris  fuit  Scheval  1 3 , 
non  7.  die  17  eiusdem,  qui  fuit  Septembris  ultima,  Soleima- 
nes  thronum  regium  conscendit. 

P.  534,  5.  Expugnatam  Albam  Graecam  dicunt  Anna- 
les Turcici  anno  927  Ramadzanis  25.  coepit  annus  927  anno 
i5ao  Decembris  11,  fer.  3.  Neomenia  Ramadzan  fuit  t52i 
Augusti  4.  ergo  Ramadzan  35  fuit  Augusti'  28,  non  29,  ut 
Calvisius  habet.  Chronicum  itaque  perperam  diem  consignavit. 

P.  5a4,  10.  Capta  fuit  Rhodus  iuxta  Annales  Turcicos 
anno  929  mensis  Sepher  5.  coepit  annus  929  anno  Christi 
i522  Novemb.  20,  fer.  5.  Decembris  33  luit  Sepher  men- 
sis 3.  differt  biduo  Chronicon  ab  Annalibus. 

P.  5a 6,  ii.  6 Snavi'af]  Duce  Prospero  Columna  capta 
fuit  Genua  ac  direpta. 

P.  526,  i5.  De  Ahmetis  Bassae  rebellione  nultum  ver-p 
bum  facit  Leunclavius.  Iacobus  Bosius  Part.  5 Hist.  mil. 
Hierosolym.  lib.  a.  de  Mustaplm  Bassn  Soleimanis  sororio  in 
Aegyptum  misso,  et  ab  Arabibus  Syrisque  Alcairum  post 
caesum  eius  exercitum  compulso  ac  obsesso,  historiam  brevi- 
ter descripsit,  ut  illum  liberaret  rebellesque  in  ordinem  co- 
geret , missus  est  cum  ingenti  exercitu  Alimetes  Bassn , qui 
Mustapham  illico  liberavit,  ad  adventus  sui  famam  pavore  per- 
culsis rebellibus.,  Ahmetes  vero  ab  Aegyptiis  Sultanus  pau- 
lopost  salutatur,  quem  ut  reprimeret  Soleimanes,  Ahrabuinum 
Bassam  cum  valido  exercitu  adversus  Ahinetem  mittit,  ter- 
riti, qui  ad  Ahmctcm  defecerant,  ut  in  gratiam  cum  Solci- 
raane  redire  possent  errorisque  veniam  obtinere,  illum  in  bal- 
neo se  religionis  causa  lavantem  obtruncant. 

P.  5s6,  30.  (DXuiUTtovQiuQii;]  Flammularius  seu  vexil- 
lifer, quem  Turei  Sangiakum  appellant. 
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'sfyynQlfityovc  p-  H t,  td.  Bonn. 
dyyaQixdc  1 10,  21, 
dyrQwyidy  191,  1 1. 

dtQoPdftoutxivQyous  1 16.  3, 

dlQipaxof  34q,  1 n. 

dtdnidif  a 88,  3. 

jtlplfionov  i36,  an. 
aloxQtSuQa  3 16.  fi, 
alyuaXuiXldliy  35,  1 1. 
dxlyi(tdlc  189,  14. 
dxQoyvyialot  XlOox  1 15.  ifl. 
dxQot  xoaovxoy  r Ijt  rupit  iaa,  a4- 
e/r  t?*pof  iaa,  15,  3 19,  lq, 
dxxtjy  »35,  l3. 
a’it{  nouifiov  307,  33. 
dxrrjpoouyrj  1 13.  3.  1 1 5,  j. 
dfitQifiyla  84,  lS.  89,  a. 
djitplpyut  166.  21, 
djutxaotnlif  ijt  134,  I» 
c^mpnii/c  3ai,  14. 
tffii^otiQodiSiot  179,  33.  335,  30. 
dya  nrixiot  di ajxfQloat  343  , 1 5. 

yilltoy  danQiSy  3oi,  23.  3oa.  in. 
dyadoanutyot  xr/y  rjyctioylay  17, 
l5.  xniirot  aG,  1J. 
dyapiyij  349,  rj. 
dypQdyuya  i.  e.  aydglt  xai  yu- 
vttixtt  3 1 7,  iq. 
dydgoyuyaxxdnaida  3 18.  j. 
dyjQtpot  19,  ai.  43,  ' 5. 
thtnniayilytcuf  a 57,  12, 
dyxnyala  43,  22. 
dyxagxixd  301,  17. 
nvxiunydyxtoy  386,  7. 
dyxtuieOla  379,  L. 
dyuaialyuiy  280,  |3. 
dywQinijt  100,  1 4. 
unaytfu/ij  a68,  17. 


dnoloylaaaOai  respondere  3 14  , 

i3.  33o,  i5. 
dnoqiXqxtxdy  3a8,  fi. 
rfpn]  ti nolttf  «Tpa  L ']  dnoinoot'»» 

346,  LL, 

clQtixdf  66,  9.  170 , 23.  »72,  io- 
180,  iB.  218.  8.  265,  20. 
rfQttxios  i4o,  lS. 

&Qfic na  arma  84,  20.  i5a,  9.  167, 
4.  174,  2, 

Sq  tot  finXaxot  — ntqvQp(yx>x 

333,  3. 

itQXitvyovxot  jj,  ii  3o3,  Lft, 
dopfaiotnyrixncSiS . m. 
dafitaxoxnvaxiit  337,  22, 
daxQaxijytxiy  170,  21. 

<>017  T7f  7ldi<Wf  42? 

xlaifitlxiiactt  3a,  3. 
dxaaSnXfly  3g,  fi, 
dttQ  x(Q<Jout  16.  io. 
auxdylaixxot  34,  9- 
adxoxdXiaxot  37.  liL 
difidQuiy  a48,  lS. 
dif  iXixidxijt  3g,  6. 
dlf  OQtOftol  35, 

dq  onxtiexy  65,  7? 
patpida  aoi . i3.  peijfiodn  88 , fi, 
pupo  da  189,  20 

pdXxai  1 79,  ifi,  a46,  lS,  396,  32. 
pdydoy  G5  , 2J2,  a3, 
picoouyxot  276,  9. 

7 ^noritdooon  f- e.  Cpolis  14. 

4l,  20,  aoo,  l3- 

to  paof/ovlixdr  ijo,  ll,  1 84,  24. 

yaauouXtxdy  1 77,  17. 

fitoiionyaiiioioy  34°,  20, 

piylai  V76,  L, 
ptuJxtyiU  1 49.  lSl  i5i.  dL 
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polle  au,  io. 

(tovfiiiyot  nkqyij  qfl,  i^.  3ag,  »8. 
pgaiovoty  1C1,  ^ 
yaiOijvyfiaxtt  ag,  14. 
yakndtq  1 1>3 , ~i3. 
yaftfinit  In'  ddilyg  5,  190, 
10,  ao5.  a* 
yagdla  199,  £ 
yoytxiirif  iGq,  io.  172,  2. 
yvyatxaiitkifids  66,  j.  192,  21. 
yvyaixtoylttdte  101,  6. 
•ftiyftailoae  i_5j  20. 

JhkoxagiiUos  l6j  LL. 

Cnf.lyJtvety  moj  fi.  179,  ai.  243, 

A nL  ii 

ittflyooQtte  243,  fi 
Jwpokdyyikoe  45^  17. 
dtapoukij  a36.  4. 
ij  otaxmyiotfios  a53,  t.  272,  10. 

thakctkrut'  ij0>  ao. 

di«i«i/«  64,  9.  J3j  8.  i8j_j  22. 

a 26,  2.  237,  19  238.  5.  245,  a4. 
280 1 22. 

fliaOvyidfitos  237,  fi. 
dinmyjtue  189,  12. 

•hijgaiu  nkoia  193,  fi 
JtxatOXQltqs  3 1 1 , 17. 
tiixauijato  joue  dJix7j9{yias  36, 
»4-  334.  22. 

•hnkoxioyiov  282,  afi 
Jour^iyri  77,  21.  90,  2Q.  <Sourr 
9tiat  124,  ia.  128,  7. 
douijoae  340,  19. 
dofiijituQ  86,  ao 
•iduat  > 57,  14. 

Jogdnoftnos  179,  19. 
ifoaaliiaSat  a5o.  T±7 
Joukls  23o,  i8.  343,  fi 
iSvixei  ] iaiy  ytQoiy  i43 . 7.  r« 
143 , g.  JiaOidyU  ij3  , 

20. 

iyxdi otxot  »3,  12. 
tl  d*  oiI  3ao,  fi.  321,  l 336,  io. 
343 , 3.  tl  (T  «u  245,  fi. 
3|5.  22. 

ifxooioaroV  »57 , 20. 

9vyaigl  243,  an. 

ktniiy  L q.  tue  f nos  tlniiy  »83 , 
19  18;,  fi.  225.  21. 

*if]  filay  xai  dtvi((>ay  4?  > h 
xai  filay  xai  Jis  xui  nokkdxtS 
ii»g,  12-  3ag,  fi 
(loooijuaTa  208.  5.  23a.  22. 
tla oifo»£orfo;  282,  a. 


IxnogiSy  yfi  17. 
txtvnaiuaia  267,  1 1. 
tkendkftis  187,  21. 

(unqdst  100.  17. 

(y  I IK  iv  ij  ZflVQyg  noklyyiu 

tytia9qxo)S  1 83  , ll. 

(y^Vfios  261  , l(i. 

(yoQdiyio e 190,  Lfi 
tfayOQaOla  3i5,  fi. 
i(avyd(lty  63,  19. 
i\iOu>ial  i37,  i57~ 

iioifi/  a33,  u 
{( oguaOtoae  239,  18. 
ty  (iniJtuy  4fi  ii 
tnayai  XHfaktxljs  liumplas  343, 
ifi  3i3,  i5. 
imkijt}jr,oae  229,  10. 
tji/op  i85,  fi. 
tidgi9(ios  »44,  fi 
tvytyls  260,  12.  afia,  3,  288,  »5. 

3 1 3.  ao.  333,  fi 
tvJiafitiQoy  i36,  »8. 
tddoxutlct  278,  fi 
tuflujQOUOJS  1 44,  lfi 
tv9ugoovyia  6a,  ia, 
ttlyovydnovkoi  245,  2. 
IvovyildijTOS  321.  ai. 
fyio  10O  Jovktvoat  L (J.  Javkfi!- 

010  97,  21,  fy  (t  i fligas  fi'  ( il  jr 
a)  329,  fi  /jq  fyuiy  il  notijotu 
l5.fi  22.  611  notijoat  167,  2.  »64, 
ai.  a36.  18.  1 1 Jgdoat  178, a4- 
30$.  2i.  ovx  fyo/jry  nov  xaia- 
uuyfty  5o,  ia  oi)x  dlko  liyoy 

11  klyuv  2iC,  i3. 

Capxokdy  1 38,  g. 

(aiglxtoy  rtalstuy  68,  lo. 
f urriOamos  72,  L. 

{aio TQOtf  la  38.  b.  3a.  fi 

1 jJias  fem.  57,  7.  ukittias  383,  22. 

ij/ilgoydylhoy  188.  19 

tjitfndyngoe  128.  L, 

rifil  | flf,yas  & xai  qfil  Li  12, 

r)ullqgOS  123,  20. 

17 y lifttou  3 17,  ifi 
9a yij  »42,  19. 
rii  daiigtp  ^7,  20, 

Oiomofia  20,  24..  fib  fi 
ihjQidyybtfiov  39 , 21. 

‘Jyykqyot  5i  , 4:  lGl  • I0,  '64, 
20. 

hgoifltoilai  3fi  lC.  loa.  »4 
4 t.iAix>j  l q i Inno:  ifi  2, 
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taoTiQltwy  a»4i  6, 
xajoup  qi,  19,  io5,  1:  xajlovQidfc 
49,  l£~ iS£  ll* 

xwS i 49.  n.  TOif  xaJJlat  aji,  |3. 
1}  xndtdpfo  a3a,  &. 
xa9oaiuiai(  aOj  18. 
xnxoyxM^ijoRnJy  335,  18. 
xny96yoiQos  60,  18; 
xanudytoe  oxoiou  3ai  ■ UL  *<r- 
nixdyoi  3?4>  a, 
tij»'  xdQay  6^  ifi, 
xaQjloivot  an,  i3. 
xaoxiylJioy  77,  7-  ' 
to  xoqoi  go,  1*  rS7,  10. 
xnroxotzoj  4S,  L2_-  *87»  2: 
nazanfilhjs  38 , 11.  4o . ai*  66. 

an,  87,  1^.  184.  9: 
maianQooiunijocu  aoC,  1 4 • 342,  1 8- 
xai(tiQ07i<uoaoihu  i43,  ai.~336, 

'Ai 

ttauiTQoxdflqy  44,  liL 

xdttQya  43,  4- 

xaxovytieiy  63,  7.  1 4 4,  21*  >68, 
a4-  33o.  4- 

KnvntrjQtaOfiQl  j6,  >7- 

xellloy  a54,  12. 
xKpttlodtOfita  33g,  1 6. 

xiifaboxinxrjt  a42,  a, 

xl((Oou'(iR  82,  8,  3<j,  22* 
KliQodoHiyxes  cf.  li9aOXQ0>9rlyax 
ct  aidijQodiiaayxes 
«o*r aifieyos  349,  16. 
xofifii^x tov  181,  i,  239,  l3.  a 46, 
ifii 

xoxto^drot/loc  369,  22*  33i,  8- 
*o vQeilaas  a8,  lL  219,  18. 
xovQOtuny  190,  4:  219,  21*  a5g, 
n*  agr,  L 

XQnlevaty  xijy  ZiQjltay  iji,  8i 
XQtixxixtQOs  178,  4:  2oi,  i*  a64, 
■ 4-  3o2,  4i 

xq ruti^uiy  22i  l* 

xvniioyvuovyxK  L e.  xi/Qiov  3yo- 

fid£oyxt(  a35,  l* 
lallcnp  33i,  Ll* 

luivat  41,  i3j 

laid  a5o7  18. 
hflaiiaios  zonoe  345,  6. 
liSoaTQojthjyai  16 1 , 19. 
t«  lolaiUa  Tiyttuy  i6,  li  77,  18. 
luxauytCtiy  4l>  >6* 
kvxoif  tyyouoti  xijs  yfiiQui  288, 
as- 

iuaxQo(liu>  280,  i3. 


finyjQtCny  298,  5. 

(iuyovdlta  291,  ia. 

/xftQxdaios  100.  2.  103.  L 
fxfyadaxxvlot  a3o.  |. 
fie/n<5ou(axixo(  207,  fi, 
fityaJovxuf  aG4,  11*  xiy  /xlya- 
doCxa  299,  ifi* 
fieyaloyyu/xoavyq  i53,  li- 
to*' utynuayioxonay  loGT  L. 

(il9qhxCuiOis  ig,  ig. 
fitiZoyox(Qa  178,  4i 
6 fietnal  14^  ij.  3j_,  3,  53j  an, 
188,  23, 

fi(U.oy\S[iiftj  34,  ig- 
(icodZwy  g4»  2.  lo4,  1-5.  1 1 1,  IO. 
»i4,  3.  ia2.  20.  ia5,  17.  264, 

1 1- 

ficxoixioia  liujlvliijyat  M,  ai. 
fiijdnuivoi  dydQXi  24,  20,  [iqJu~ 
fiiyoy  OixqQdoioy  -i\-,  1 1. 
fiijyayOVQylai  17,  i3, 
to  uyrjoxQtc  aoo7  3_ 
fidaios  5!Li  >4:  822,  3. 
fioivfido^iioi  a66,  18.  284.  i5. 
uoyoyluuv  dervisiui  n6,  g. 
fiiyoy  fir/  eiQtthuOiy  267,  l3_.  t«r- 
ya  fiiyoy  (yoQxiui  noujoutoi 
x<jy  ilQqyijy  ao5,  an. 
finalovloe  j4>  2n* 
fivQidQi9uos  i35,  i5.  i36.  >5. 
188,  8;  262, 

«rejxdrijc  ig,  ig- 

vftcnd  lex  1 37,  l3- 

v(«Qyos  L e.  y(o{  (tQyuiy  i39,  g. 

vofuunQiot  49.  Ll* 

«oxriuJijf  nviyfiovtj  22,  8, 

£ ubi  90,  aj.  iSo,  8-  24',  ig- 
olxuo9eitu;  333.  34.  3 3 9,  3. 
olxutxit  jo.  4:  8fiT3. 

olxodtanoxdoyxai  xaixr,y  237  . 
lfL 

olxodtonixrft  3 36.  i. 
olxoyoula  7 {yOUQXOS  >2,  3, 
dloxaixtoatf  a63,  l3. 
iuatyutoy  191,  ll. 

6nio9odQifiu>s  »91,  iq- 
dnia9oQuiuy  »8.  8 drito9ii(>kurl- 
aay  306,  24. 
c?ff*o.7(ipiu(i*f~53.  Ll* 
oq9ios  oxa9l(c  68_i  ac,  69 , 16. 
100,  1 1- 

d(i[iu9rjdoy  26S.  5. 
dgvytiy  fio,  UL 
ioiiuaQXVc  293,  20* 
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Saoy-Sao v tam- quam  ai  , an. 
43  , 3.  fiey  Caijf  yanxdtijroi , 
*«(>«£,  Tifiijs  ^9,  19.  «4,  4 90, 

ii.  99,  lB. 

Stt  i,  q.  iSaie  34,  3*  i8a.  »8. 
oitqnydflQovtoe  minos  249,  5, 
dififlxiu  i37,  ai. 
dtfqiixidXtoi  i63,  Ln.  3oa,  S, 

1 uiftf  ixlioaey  auidy  /uiytty  douxa 
a 1,  LX. 

naytdf  Cotti  44  i5, 

7iayttoiHjytci  76,  ajL.  a3i.  6, 
ntuJunioxos  80,  7. 
naidtaxq  334.  6.  335.  g.  naiit- 
oxos  1 5?,  17. 
nmSoiqtpn  99,  i. 
jiaXatixaoxQoy  336.  Lt, 
jinXdftat  a64.  19 
itaytiaiolct  38*  ai,  8a,  19.  93,  ifi. 
n ayvntqnyyos  36,  lJL  373,  9. 
nanaxXuj&ovaa  24  i^. 
naganoQxiov  38a,  g. 
xiaQaanoytftil  338.  8. 
ntcgat  rtyttl  171,  |3.  365.  1L 
TxagaxgaxxOvOa  34  17. 

ntcntixijOttyxts  4_L>  2fl> 

Txdxqtoyls  i3g,  9. 

mla(h]xt  ttoy  (it/juurcor  ijfuuy3^,io. 

ntQlyeioy  65,  12, 

71  unogla  3i8,  u 
ntxQOjioXtOfids  an,  3,  337  , 3, 
338,  3_l 

TltXqOpoXlOXlje  384,  X*  33n,  3, 
Txiyxfgyqs  187,  '4-  3ai,  ii, 

7t  Xqxlutoy  Gt,  Ln. 

xxXijgns  fieoxis  OufioO  3ai,  4 
JlXqOtOXqS  34i,  4 
itljois  138,  19- 
uvevfxnxixivioy  361.  10. 
tor  nytvfiaxixdy  aJxijs  260,  ii. 
361,  3. 

notJtatds  i63 , 17.  7XO<JtOtdxOS 
397 , 11.  333,  an.  xiodtoxaxla 

T637  23, 

Jtoieiy  q/xigas  70,  4-  72,  L2,  76, 
li  80,  i»6.  i_4  '_8o,  LL 

aio,  47  aag , (L  a53,  l.  3aa,  6. 
fxrjyae  Sj,  '9-  188.  ;4  x58,  1 4' 
TittOlUjyat  noiqoai  L t ■ xttiotn 
a45,  i4-  Inayaoxgatfqvai  noiij- 
aovoiy  L e.  inayttoxgitfiovaty 
336,  q.  anaXXdSiiy  noiqoai 

Tl±  ii, 

/IoyxoijgdxXtia  a4i,  >4- 


jxoXvyoatod/artnos  aa8,  l. 
xxdqxtt  5a,  6, 
jiQturftCoai  377,  l. 
n QOttvStyx tuaris  '41-  3, 
rxQo jiat 6 Oy rufios  Xvxos  3oa,  l6, 
ngoyauiaia  rJwQijttttia  34  , l3- 
n goodonoids  ao4 , m 207,  l. 
ngooxunoOy  i37,  lx 
X&ls  xai  jiQdiQixa  a36  , 5,  288 , 
17.  yMs  xai  71  g 6 xgy  yOts  290,  ■ 

■E 

TtQioxooaxidoios  a3o,  lx, 

7lQtt)XOOt()dxiOQ  317  , J.  3l8,  17. 

266,  I. 

nvxxiixoxofuaxrjs  io5, 3. 
itVQKpXiytxos  1 16,  ig- 
nio* l.  q.  Stt  287,  an  389,  llL 
jijytva  307,  5,  217,  6,  318,  16. 
(fttjiendXitis  5o,  g. 
poytt  347,  i5.  262,  17.  a65,  33. 
QoytCoui  i65,  an  187^  19.  317, 
lx  353,  5,  268,  8, 
aaytofiaxa  3ia,  in  33g,  i4- 
oaXmyyridqs  180,  1 
oaytQdtC  68,  10. 
ods  L q.  uudiy  a54,  j. 

OiaQanxdg  187,  17. 

OiaXQOvx  6j^fE 

Otyijoayus  iffljz  noXtfttly  L q. 

Txauaduiyot  1 10,  liL 
aidrjQoJrlaayies  193,  w_- 
OtxothjXii  309,  j. 
oxdxoy  6g,  4 

oxqnxga  l q.  tdyfxara  a5g,  4 
oxXijQoXoyelv  i5a,  L3. 
oxototfiyidou  xovxoy  267,  a4. 
oxoxruots  32,  2; 
ontxouXdxwn  3o5.  lJL  3 06.  4 
xuy  oxlytliSwy  1 13,  xl, 
avyxadtdnCaas  98,  2, 
ovyx<tiQtifityos  i3a,  9. 
oufi^l^aois  83,  2;  x3g,  3,  3a5, 
ouunaox'iOai  i5a , 20,  139  , 

162,  L. 

OvunXnixiiS  296,  5, 

OvyayuxQOtfOS  175,  4 
auytxixq  flovXtj  54  lS, 
auyylif  uit:  pilOovgdyqua  [Q_,  fc 
ovyiQOfxos  a5o.  8,  23, 
to  ovQifttdy  a£,  ajL 
atfttxtXlltiy  xou s 'Puiualous  xai 
xaxanxdtiy  277  , 6, 
atfivdoyq  i.  q.  SaxxuXios  aag,  i5. 
34 
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INDEX 


oiptSv  i85,  1 1. 
tayijOnjptn  33(),  |5. 
layuictBQXnt  «i,  13« 

IraXdyiioy  24  »> 
litti  Jio»  3i6,  17. 
toto  a5o.  16. 
tctuxonddcta  35,  a3. 
itdipi)  3li,  i3.  uiiifou  373,  ■ ■ ■ 
iir/ou>iva»ijuctxtt  93,  19. 
t/m<*  6qj  lfi.  2i_j  ii-  85^  g. 
86,  5. 

Uytwaai  jx,  20,  168.  i5.  190, 

lL 

U/rriivtait  248,  23. 

iiXyouQyijfin  ij,  L2, 

xfrfyga  i53,  8«  269,  lq, 

tfoj-pnrdpof  ijg,  ig.  a83,  22« 
i[ayQdj)iXos  3o,  2, 
t(ayQOfioXtxd  fKXij  266.  17. 
x^ayQofioXia/uicia  180.  L. 

T iayQojliXoi  300,  g. 
tjaypciijyf  tic  384, 2. 
t^ia^ovatJtf  6$!  ig. 

5o,  g. 

joiyOQuyfJttja  og,  i4- 

toiopoXlXrj  {XvQle  3oi,  7. 
foio/ioXovyter  31 8.  6, 
xonoir^qtijs  318.  ifi,  17. 
TovqxoxuXo yiQOt  1 1 5,  7.  3 18,  g, 
TOiipoo*>  xuiCudy  177,  g. 

liQifialay  34 1 , L&, 
iTQontooaxo  191,  17. 

TQvyla  356.  3« 

TQvtaytvOfityoe  1 44 » 2l 
irvyfy  7 uyijotila  yty(a$ai  34» 
l8.  tt v%f  xatotxlly  ttyayaiQr)- 
1 ijy  1 13.  id,  tivyoy  L q.  iyi- 
tvyoy  1 84.  ‘7-  260,  L2. 
indytt)  io3  , a o,  224,  18.  326  . 

■i 

iSnaitla  190,  5. 

JntQttvyitiuy  160,  22- 
tiutatxjhjouj  ^opja»  ^op»Tof  1 4 1 , 

li 

t!jidpoypuf  i43,  4: 
inl(>ntQitttDoy  i38,  17- 

vntQVtyidoai  g^,  22- 
t/JO^nW^ma  373,  8- 
i5  nolaydttovoa  100,  10. 
vnJayofiat  1 18.  7.  173,  12.  173, 
10. 

i5noi;'i.?u(>/o«i  iji,  l8, 
i ait  quia  ftouXqois  126.  23-  >3a. 

»0. 


1}  dyijAtOf  13,  g. 
tfaxtdXtoy  a64,  l5« 

<f,afxtXla  3i3*  ii  340,  i£ 

< /iXwytif  260,  4 
ifOQrtiytuaaytit  3i2,  i5. 
if  Onuxiuy  ytjiuy  37,  g. 
tfovnxa  1 1 1,  l.  3a5,  an. 

V 0(0101  ol  tjs  'Pdd ou  28,  l8, 

3 1 19,  18. 

tf  vXuxtjaa{  aio,  l 
if  vaiuiSii;  53,  3, 
tjwioJd/ct  dyytla  392,  i3. 
j ruQayua  tiQyuQO uy  332,  l. 
yuouoyixiut  g5,  22- 
XaQfioadyaj^  278,  8« 
yitQoJtafttjaayteg  193,  10. 
yfivodpovXXoy  yQa/jua  266.  5« 
yovaoxoouof  xp/xo;  23,  17. 
yoi Qiaoy  fto  1 OiQaidy  86,  i_4- 
ytlXiauma  34,  19. 

\!io/«p7inJ  33,  iST 

u!c  V»a  3i . 6,  137,  8-  i65,  1 1. 

173,  12, 


Flexio  nouiiaum. 

alStp  23,  7.  uQxoig  167,  18.  dp- 
pdxoif  57,  l5-  fxfytaidyois  83, 
4.  i84,  8,278,  18-  fityiarayovs 
193,  lX  376,  ai.ytoif  L q.  yuu- 
ai  192,  3.  til/oif  266,  4: 
alnoXtic  1 38,  l andyoyag  21,  17. 
fiOQQitOg  101 , 20«  268.  i3.  xoJ- 
fituig  3 13,  24.  xuiutwy  et  xtu- 
fteoi  317,9. 17.  Xdiyojnetuc  34'» 

Ij).  ^flp07f^lSf  ji,  19, 

Syif/iaC  234,  24.  et  uyjnos  190,  5. 

L q.  dyijQ. 
pdoctya  122,  g. 
f,uiavo(  gi>  19. 

epnxot  L q.  6pf* xeg  63,  23,  Xpf- 
10*  1 85  , fi,  KuxXddcu  14,  18. 
vijtti  268.  g.  l3_-  270,  lS.  396, 
6,  397,  i5.  octyljai  33,  4:  <J 0 »- 
firiJai  228 , 24.  — Svyatifiny 
37,  1«  100,  l,  n>)yi,(  228.  12, 
tfttdji  23,  t_. 

xoyte  100 , 3.  xdyniftg  56j  9. 
xupodniJrs  4o , 1 5.  ilovaia- 
ifuJt;  189 , 4.  ftnaaovviJis 
5a,  22.  (jijyajtt  4 7,  6-  55.  o. 
•hiayi^idtc  52,  2-L- 
*p tq  198.  <4-  3 13,  21- 
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xuytat  i3<),  a.  Tiktlxiai  3i8,  a. 
i ale  yijn  aG5,  Lfi,  t ais  ^'dp&eis 
rh  ‘jt 

XQxqQiy  | 10.  LL, 


Flexio  verbonim. 

tx!>ufiouy  aai  , 4:  ixiKHyxtufy 

aoa,  tg.  (a,  lua«,  {naty  i58. 
l 371  , L2,  3 00.  io.  3 13-  in. 
tUyyuo  3 18.  a.3.  iruith/  1 76, 
17.  (Qijfxtud-ijOay  ago.  1 4-  (q>,- 
fiotOly  5o  , 5-  (lOituu£oyio  179, 

14. 

Byiitfidxpitio  ia6.  i3.  396, 

15,  (xxJiyovxo  37",  UL  dntx- 
d/ytxo  5ii  ifi,  iXiitnt  57,  4- 
{ yandxtxyxo  180.  8.  tniutlouv- 
10  74 , 18.  xaxfaihi  83 , 3. 
HQoaitiouyto  53,  j.  ovytxJQla- 
C oy  178,  6; 

Iftlxolxqoay  3oC,  1 a.  Inpixti xo 
ll8,  iL  3 1 8,  20.  InQOOQlaOq 
396,  ll.  (rxQdofyl  36  , (L t- 
■no6a!>qxly  33o,  20.  Inpiaxax- 
r ty  369,  a3.  381.  4;  lairyxQi- 
yay  a3o,  & iavfifioultuoy  ago, 

5.  — 7iQot<f>juvoy  176,  18. 

< xyxtxaOCoxaxo  4®>  5,  dyxlnapi- 
Oxq  178 , L antxaiiaxqoay 
aoa,  i3,  bStijlq  et  ixhf^qaay 
1 70,  4:  aa8,  33.  3 16.  18. 
iolijOf  399 , l auvixax(&tto 
Ltg,  lo.  auytxaxtxdhj  gj»  2- 
iauyenlixoyxo  366,  ll 
7r«ptexuxtluro  3a5,  4:  n*ni</’(>rey- 
fi(yovc  64  . ll  66,  ii,  npo- 
fUlexqxoxtt  5g,  ul  auyytupq- 
f ulyov  a6i.  3'  nyynnuiyixi  373, 
4-  (xlxpayty  54,  La.  xninl- 
otqxe  40,  16, 

/iSftfftv  aT3,  L2.  3ai,  14.  r,i&a- 
civ  174,  16.  aig,  ll  aao,  i3. 
33a,  ll  338,  1.  i3. 
fity  et  fin).!htoiv  337,  6,  33o. 

6,  333,  3.L  334,  8,  djidSaxt 
et  d-d&axt  imperat.  a4o , iR. 
33g,  2 1 — CiJapuy  399,  5,  tl- 
xJaxt  3o4,  1 6. 

iu SmSnL  199,  an.  a53,  a.  33a,  La. 
333,  a4-  vnpadxdoxooiy  1 85,  i5. 
Shjoi ufxly  53,  L3.  unoddoat  a53. 


an,  fiixaSuanyxas  ijfi,  iB, 
aat  a5o,  i4-  ifiapiioas  3a,  a3, 
3i6,  7.  txjidoat  3 06.  m. 
dyxanoxJlxJu)  34a,  2.  UtiSoy  316, 
16.  Ididty  347,  16.  xfijuxoty 
plur.  318,  33. 

nmolqxay  33j  nfnaaxay 

2 16 . ao,  nxTtQa&qoouiyovf 

33,  l 

ytyoyxdoa  a£,  8,  ^8,  2.  iga,  19. 
lo&ils  i.  <J.  «lofhmiyof  aa i,  17. 
344,  l£L  xaxtnxmydxt:  386,  x 
ininqyqyxo  3 13,  m. 

Tifooay  et  tlnqaay  ( L *j.  Ixf4- 
xuiOcty  et  iln(tuaay)  a38.  g. 
LQ, 

fiadiot  a58  , 5.  y(ya>(iiy  a38,  7. 
du>Q>;oas  38,Q.46,<j.  l8o,  a|; 

tiooncy  345 , X tnifilliuy  a5a. 
g.  ipyaaoy  i5g,  ,ai.  x«r*p- 
ydoayxts  l36  , 18,  xt9yq- 

S«*  a3a,  an.  tlnoOayovfity  380. 
an,  Ivftalyoyxts  1 36  . fi.  lu- 
(iqvovox  a43j  7.  uayov/uiy 
148,  i3. 

ixatf>oyxo  ajo,  l!  yaplon  1J4, 

»7-  — itiiuiKaaaOt  a 36.  i £T~ 

Infinitivi  genitivus. 

dyioyi{dutyoi  to 5 xaxaSoautiy 

388.  J. 

nirft  xciixrjv  xoO  dupijoaoOai, 

33o,  ll  338,  2; 

tjptxloayxo  xou  liartiy  84,  L 173, 

17. 

TOv  dotrrjyax  1 4?,  18. 
dntloyloaxo  «ou  ciadyat  3 1 4 , 
l3. 

UQXlZ  (Tot.  xou  yaliyuioax  xouxoy 

(yu  1J7,  34. 

poiild  xou  liyaC  at  f/tiixlQoy  <pl- 
loy  5g,  4^  io4.  an.  tou  tiyxxt 
<flloy  tfidv  189,  ll  tou  tiyxxt 
tfllos  4g,  u>-  60,  fi,  108 , 5, 
ig3,  6,  aoa,  a 5.  a36,  1 3.  a58, 
4-  376,  17.  3 ao.  aa,  339,  aa. 
Jei|a»  tou  niftai  a4i,  19. 
duyaxiu  xou  ayxanoxQiihjyai  2q3, 
aL 

Juyaxoy  370,  ao. 
iinltwy  2q3,  ta. 

Ipyofityoi  339,  16. 


Digitized  by  Google 


64o  • INDEX  GRAMMATICUS. 


iaxiy  (y  xp  ijulrtya  Jiayvyjj 

3o3,  ifi, 

txoifios  >65.  4'  344 > L- 

iCxio&t  379,  5» 

lyw  x ov  J dvyai  -i44.  a4-  3oa,  19. 

3a7.  17- 

Atlxxdy  lati  a45,  i5. 

Ixhtvov  a6a,  xl. 
ixdtvae  aoi,  5.  317,  ish  3i3,  (L 
3 a».  18. 

XiytJuyt vouOi  3j,  l8- 
XQtixxoy  yy  3o3,  17. 

/fitXlov  i;3,  ii 

tnwvoe  >99)  19-  3a3.  8.  343,  an. 


dfiyvii  a3a.  ia.  a4o,  '4.  3»it  1 
iQlaas  a43,  ia.  3 1 3,  a. 
7ici(>«yyflXa(  ig3,  6. 
naQaxuloCyxti  a54.  33. 
nod-ely  >85,  ix. 
nQo(xQt\pty  a6o,  ifi. 

Il(t00xiiia(  a44 , |5.  370 , xl. 

336,  l, 

npov^yijoey  3o,  a£  3jj  2. 

loxlQiay  197,  19.  3 a 5,  L. 
avfipovlivoac  5o3,  19. 
awtStxo  194,  >8-  197.  >7. 

ixdySriy  lao.  6,  339,  ifi. 

dniaytxo  179,  4-  '93,  1 5.  33g,  3. 
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Aaron  /».  M,  g.  eJ.  Potin. 
Abar-brgus  Sai,  ai- 
Ahasgi  32,  6i,  u. 

Abraliamus  Muralii  ad  M.inuelcui 
legatus  i V),  m. 

Abrahanius  liassa  327,  n. 
Abranezes  Peloponnesum  ingredi- 
tur 5 u,  a.  eius  posteri  197,  g. 
Abydus  3g,  ii. 

Achaia  34»,  i 

Arliaiae  princeps  LQ2 , 1 7.  ad 

Mehemelem  legatus  mittit  97,  i3. 
Achelous  a Caracia- brgo  capitur 

i58.  l6, 

Achria  80,  8 5;^,  g. 

Actiari  aoj,  10. 

Acuva  urbs  516.  12, 

Adraniyttiiim  72,  1 1 . 

Adriaui  sinus  rog,  tft. 
Adriannpolis  a Tureis  capta  1 5.  2. 
loh.  Adurnus  Genrgii  K.  Phocae- 
ae magistratus  i63,  21.  Mche- 
meti  amicus  i64,  1-  classem 

Morati  adducit  et  beneficiis  ab 
eo  allicitur  177,  20.  180.  i4 
Aeui  insulae  tributum  3i8,  18. 
Aeolides  civitates  18,  22. 

Aetolia  197,  7. 

Agiasmates  vicus  I11,  G 
Agraphi  5 19,  lq. 

Agriomelas  56p.  3a. 

Alunetes  Passa  Cairi  rebellat  5a6. 
ii 

Ai-hazari  6 1 3,  a3.  619,  i5. 
Aische  Mohamedis  uxor  5Gg,  ai 
thtiHha ioc  Cfiy o(  610,  ia. 
Akenzilari  58a,  3 9 
Akkin  i3ri.  i3. 

Oncat 


Akincidae  iBq,  16. 

Aladines  Moratis  K moritur  Ami- 
siae aao.  i 

Alemini  et  Germani  20,8  56.  ■ '■ 
Alamania  aoj,  ■ i. 

Alani  345,  l 58 1 ■ a4- 
Alba  Graeca  5q5,  3 i. 

Albani  a Tureis  caesi  3 io.  g. 
Albauitac  25,  lq,  Peloponnesi  aa3, 
in.  5 ifl,  14- 

Albcrtus  Austriacus  Sigismundi 
gener  5Qri,  l3- 

Alexandri  Susmani  K.  Ioniae  gu- 
bernator 109,  2,  a Stylariis  oc- 
cisus 1 13,  sT 

Alexim  Angelus  I2j  17.  546.  12. 
Alla-hu,  Alia  - I111  -ekber  619,  ifi, 
aluminis  confectio  160.  12  usus 
161,  4L  rominercium  i6j,  i 
Alysar  et  Alysarius.  v.  Carmian. 
Aniasia  ia5,  3,  aij,  i 
Amastris  iC3.  i5. 

Amiras  164,  a.  »92,  7.  ao4>  8.  333, 

LQ. 

Amisus  i63.  14. 

Amorium  ig3,  g. 

Amru  apud  Einiscuos  sepultus 

563,  4. 

anachoretae  Cretensis  deliria  1 1 a. 

17.  1 13,  i5. 

Anavarezi  517,  lfL 
Anazarbus  Sga,  36. 

Ancyra  opp.  62,  g.  70,  L& 
Andronicus  PalaeoTogus.  v.  Palaeo* 
logus. 

Anemae  turris  L 
Angelus  Alcxius  1^  17  546,  ia. 
Isaacitis  ib 

4l 
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Angll  cum  foederatis  contra  Ba- 
iazitom  5ij  4- 

annorum  ab  orbo  condito  enume- 
ratio io,  L. 

Anna  a Sabnudia  imperatrix,  Io- 
hannis  Palaeologi  I mater  aoj 
1 1.  Iohanna  antea  appellata 
543,  i6.  cura  Orcliane  foedus 
init  a, 

Anna  a Kussia  Iobannis  Palaro- 
logi  II  uxor  98,  io. 

Anna  Bruusviccnsis  543 , ia. 
annonae  penuria  5ao.  19. 
Antonius  Heracleae  metropolita 
aiG.  j. 

Alexius  Apocaucus  in  amicos  Can- 
tacuzcni  saevit  ai  ■ 10.  occi- 
ditur 22^  Ul*  illius  interfectores 
peno  oiunes  interempti  ib.  illius 
origo  et  fortuna  543  , 4^  fraus 
insignis  598,  8. 

Apollonia  584,  J8. 

Arabici  equi  68,  5.  ao3,  7.  aa5, 
■ 7.  565.  38, 

ArcHangeli  oppidum  lo4,  3, 
archieunuchus  3o3,  io, 
argentifodinae  Servias  17^  a3. 

ao8,  an. 

Argos  metropolis  5 1 5,  L captum 
a Venetis  5ai,  i3. 

Argyropulus  a »4,  2, 

Armenia  i3,  14'  78,  3.  1 3 5,  5, 
Arsenius  patriarcha  533,  14.  546. 

aS. 

Arsyngan  a Baiazite  capta  58,  ai. 

a Temyre  5g,  19. 

Asia  minor  i57~q. 
tiouj.umot  608,  4a. 

Assus  urbs  i3j  aa,  7 a,  u,  33a . 

liL 

Athenae  42»  ifL  a Tureis  captae 
5ao,  18. 

Athos  534,  28, 

Alin  1^,  19.  3o,  ll.  cius  subditi 
a baiazite  ad  Temyrem  trans- 
fugiunt 65,  ao. 

Attalia  Pamphyliae  3a8,  7. 

Attalus  7 'l,  19. 

Audulas  (TIneitis  gener  104 , 12, 
castratus  io5,  20.  1 5 1 , ia. 
Aveniades  turres  553,  38. 
Augustium  3 00.  17.  621,  9. 

Aurea  porta  Cpoleot  4;»~*9- 
Azapides  a 88,  2. 


Baeze  - capi  porta  Cpoleos  619, 

li 

Baiazites  I fratre  excaecato  Im- 
perator proclamatur  17,  8.  eius 
mores  ib.  Servios  vectigales  fa- 
cit, Mariam  Lazari  tiliam  u- 
xorem  ducit  ib.  regulos  Tur- 
eos spoliat  mj,  5,  Iuhanni  im- 
peratori tributa  imperat  4".  3. 
in  Pamphyliam  contra  Tureos 
movet  42»  U,  4?>  ut*  Cycla- 
das  vastat 47.  1&  Iohannem  imp. 
nova  propugnacula  Aureae  por- 
tae diruere  iubet  48.  ll  Ma- 
nitcli  Iohannis  filio  excaecatio- 
nem minatur  ib.  Cadim  a Ma- 
nuele  imp.  intra  urbem  recipi 
iubet  4q,  9.  Cpolitn  obsidet 
5o,  6,  sibi  aedi  postulat  53,3, 
Thraciam  vastat  49,  20,  Manue- 
lein  regno  pellit,  Iohannem  ex- 
caecatura  in  eo  collocat  53,3,  de- 
liciis fruitur  et  genio  indulget 

57,  L.  illudit  Temyris  legatis 

58.  ia.  ab  Iohanne  sibi  dedi 
Cpolim  postulat  5p,  a,  adversus 
Temyrem  bellum  movet  6jj  7. 
prope  Ancyram  castra  habet  62* 
9.  venatum  abit  et  suos  fati- 
gat Ga,  16.  capitur  et  ad  Te- 
myrem ducitur  68,  2,  eius  ad 
Tymyrem  verba  69,  lo,  quinam 
ex  eius  filiis  ei  in  proelio  con- 
tra Temyrem  adfuerint  70,  17. 
morientis  ad  Temyrem  verba 
77,  in,  sepelitur  Prusae  ib. 
eius  miorum  unus  Christianus 
Cpoli  moritur  98,  lS,  nomina 
filiorum  eius  566,  a8.  eius  uxor 
Maria  ad  convivium  iussu  Te- 
myris venit  56;,  36. 

Baiazitis  II  meschita  et  baluea 
6ao,  24.  obitus  5aa , 16. 

Baiazites  Bassa  a Cineite  sperni- 
tur loj , 19.  Audiilam  castrat 
io5  , ao,  Vezir  - Azemus  ia5  > 
i5.  Mehemeti  fidelis  126.  i4- 
ad  exercitura  oratio  eius  Me- 
hemetis  morte  patefacta  lap, 
aa.  ipse  cura  Hibrahimo  cada- 
ver  Mebemetis  humeris  effert 
i3 1.  1 1.  Manuelis  legatis  re- 

spondet i3a,  18.  ob  potentiam 
exosus  143,  a,  MusUph.ie  ob- 
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viu«  1 43  . lB.  1 44»  1 7-  milite» 
tuus  cohortatur  1 4 & , & a tuis 
desertu»  i5o,  1 4'  una  cum  fra- 
tre Haraza  tc  dedit  ib.  Ciueili» 
iussu  interficitur  i5l,  3. 
Balnzites  Cineitis  frater  85,  a3. 
Balcba  «eu  Belche  58a.  16. 
Balduiuu»  Flandriae  come»  quo 
die  imp.  Cpoleo»  »it  renuntia- 
tu»' 53 1»  ao. 

Balsamo  chartophylax  ai3»  a3. 
lldyiSoy  65,  3fi.  564»  8, 

Barac  «ullanui  suspenditur  5a3, 

>JL 

barbam  praecidere  ignominiae  cau- 
sa 56i,  i5. 

Barbyses  11.  6l5,  g. 

Baruabas  de  Cornelia  179,  L 
Basc  364-  Bas  - Ketsen  ib 
Basilica  5iq,  33. 

Basilinus  inter  Michaelia  irap  re- 
miges 646,  L. 

ftuo/jovXixZy  l4o , IX  177  , »?■ 

184,  34. 

Bedrcdiues  Scmavinao  F.  5 77,  8, 
Beg -Scbeberera  5ga,  3», 
Belogradiim  obsessum  aio,  l3. 
Bercligia  Mustapha  1 13,  i3. 
Bessarion  ai3,  2 X 
Betzik - taclis  6i5,  22. 

Bezestan  34».  ai. 

Bithynia  i3,  tn.  1 4.  L- 
Blachernarum  templum  38,  i5 
Blanca  seu  Vlanca  6iq,  4a, 
bombardarum  fusor  a Graeci»  ad 
Mehemetein  fugit  347.  6.  bom- 
bardam  ingentem  fundit  348. 
ix  explorat  a4o,  8.  prope  Cpo- 
lim  advehit  a58,  6.  bombardis 
ne  frangantur  medicamentum 
adhibitum  373,  i. 

Borystlienes  58 1,  2X 
Boscara  5t>a,  34 
Bosporus  Cimmerius  61,  a3. 
pOTitri  5()f),  13. 

Boziza  agi,  ao. 

Branezes  5iG,  5,  — " 

Brassovia  Transsylvaniae  , alias 
Cornua  appellata  55g,  8 
Bryela  1 j5,  fi. 

Bucoglli  S40,  38. 

Bnlgaria  8lb  0; 

Bulgaroruiu  legati  ad  Mehciueteiu 

22»  22, 


Buriiglutes  5*7,  43- 
Burguudia  5a,  ax 
Byglae  aai,  j. 

Byzu»  a Caracla  -bego  capta  a58, 
*7- 

Cabades  Persarum  rex  excaecatu» 


543,  ix 

Nicolaus  Cabaslla»  6l3,  36. 

Caden  Catoun  78,  22.  5 69,  ai. 

Cadius  seu  luuex  Miisulroauu» 
Cpoli  constituitur  56,  i^. 

Caesar  Strategopulus  53374a» 

Caesarea  78,  3- 

calcei  purpurei  et  serici  35,  4 

Caligarea  porta  Cpoleo»  (i  1 a , ix 

Callipolis  destructa,  a Baiazlte 
instaurata  ig,  13.  Lcnntarlo  de- 
dita 1 53 , 4.  amphora  vini  a 
Graecis  appellata  541,  iB. 

Caliipolitani  ad  Mustapliam  trans- 
eunt 141,  19. 

Callistus  papa  opem  mittit  insu- 
lis Aegaei  maris  338,  a eius 
triremes  Lemnum  occupant 
338,  ta. 

Iohannes  Cananus  58q,  38. 

canet  sagaces  578,  i5. 

canon  a5q,  19. 

Cantaruzeui  1 

Iohannes  Cantacuzeniis  1 4.  7-  Io- 
hainiem  Palaeologum  generum 
sibi  adsciscere  vult  ao,  5.  Cpoli 
discedit  30, 16  aulicorum  in  cum 
invidia  ao,  7.  ob  aulicorum  ne- 
cem Cpoli  tanis  irascitur  34,  7. 
imperator  salutatur  a 5 , 5,  ad 
Serviae  cralem  abit  36,  2.  eius 
uxorDidymotoechi  moratur  37, 
ai.  ipse  in  Thraciam  redit  3o, 
14.  contra  Tureos  feliciter  pu- 
gnat 33,3,  Orchani  filiam  suam 
despondet  33,  g.  35  , fi,  Cpoli 
bellum  infert  35.  8=  urbem  in- 
greditur 37,  4.  Annam  et  lolian- 
nem  impp.  salutat  38,  L.  plebem 
demeretur  beneficiis  38,  4.  co- 
ronatur cum  uxore  38,  an.  bis 
coronatus  549,  39.  monasterium 
ingreditur  pulsus  a genero  43,19. 
Manncl  Cantacuzeniis  Ioiianuis 

F.  6x8,  a3 

Matthaeus  Cantacuzeniis  despo- 
ta  proclamatur  33.  33.  Tureos 
vincit  ib.  543.  35. 
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Cantacuzenus  Slrauouietis  190,5. 
Capha  i(i3,  i5  58';,  4o- 
Caphatini  1,  14. 

Capigi  - barlii  (it>6.  20. 
lohanncs  Capistrantis  617,  8. 
Cappadocia  i3,  lI,  i35.  6. 
Caracia-  begns  vicina  Cpuleoa  op- 
pida capit  a58.  1 fi. 
Cara-iulucus  124.  a4- 
Caramanua  cum  Cineitc  adversus 
Mimilinannm  foedus  init  84  > 
no.  a Cineite  desertus  in  locum 
tutum  se  cum  Carmiann  reci- 
di 86 , no.  Prusam  diripit  et 
laiazitis  ossa  comburit  1 o3.  8 
bello  a Mchcinrte  ] petitus  in 
Syriae  inoutes  fugit  1 16 , no. 
(inciti  se  adiungere  recusat  ig3. 
1 5.  erjiium  Arabicum  Morati  II 
dare  non  vult  no3 , «7.  eius 
uxor  Moratis  soror  aof».  l eius 
dicio  Turcaliris  contermina  di- 
cioni aa4  , 4_-  bellum  ei  inferre 
cogitat  Mebemetes  II  n36.  17. 
Carasar  a34,  10. 

Carases  l urca  t^,  l. 

Caria  t3.  LL,  19 
Caridia  585,  'xj 

Carruian  Phrygiae  princeps  i3_, 
22,  18,  7.  66,  2.  23,  22.  106,  q. 
Carya  magna  vicus  Chersonesi 
Thraciae  144,  no. 

Casan  - Bassa  fino,  3o. 
Castrl-marmora  570,  4°.  v.  Mer- 
«nero. 

Castrum  novum  Basc  - Kesen  in- 
choatum a4x , i,  perfectum 
n46,  A 

Catalani  19,  i3.  iCj,  17.  33a,  m, 
338.  ll 

Cataneae  Andreas  et  lacobus  fra- 
tres domini  Phocaeae  162,  li 
Catergolimcn  553,  n3. 
cavea  ferrea  567. 

Cavor,  cavurides  b-i,  (L 
Cenchreae  575,  no.  6i5,  1 5. 
Ceramicus  sinus  578.  10. 
Cercoporla  aperta  n8a,  1 4- 
Cerulariu*  v.  Micbacl. 

Clialil  v.  Ilalil. 

Chainzas  v.  llamr.as 
Chariopolis  r.  C.heriupolis. 

Cliarsi  porta  3S7,  io. 

Chazaria  1 34 , t 58i.  18 


Cliazi  apud  lurco*  quis  568,  tf. 

Cheiler  Sardianis  f.  Lydiae  dux 
Baiaziti  ie  dedit  et  veneno  ac- 
citur 18,  L3L. 

j(Hqo<Ux>){  608.  ^ 

Cheriupolis  585,  3 1 . 

Chersonesitae  adMustapham  trans- 
eunt i4n,  9. 

Chersonesus  Thraeica  14,  ul 

Chius  insula  a Genuensihus  ca- 
pta 14,  1^.  nj,  3.  eius  dominus 
Mehenietem  1 adit  106.  10. 

Chii  108,  ifi.  superbi  erga  Ham- 
zam  3na.  9 Tureos  ebrios  oc- 
cidunt 3'.i5.  8,  Meheineli  ilpe- 
cuuia  soluta  bellum  avertunt 
335,  i3.  Chii  S.  Panagia  577. 
'7- 

Chliera  174,  l3, 

Chorae  monasterium  n7n,  ll.  n88. 
4-  6t6.  nc) 

Cborar.an  58n.  16. 

ClioUia  - plicruz  Baiazitis  archi- 
eumichus  ji>  Lfi; 

Ciabrus  iL  6<vi,  22, 

Cibinium  v.  Zipininm. 

Ciculi  56 1.  2, 

Cifut,  Cifut-capi  619,  33. 

Cilicia  i3,  LL, 

Cincites  Karasupasi  F.  80,14.  Ephe- 
sum capit  81,  a,  patrem  carcere 
liberat  8a,  1 3.  Homuris  allinis 
83,  j.  Asiae  supremas  dux  £3, 
a3.  foedus  cum  Caramano  et 
Cariniano  contrahit  84,  7-  eos  de- 
serit 85j  13.  veniam  a Musul- 
mauo  impetrat  86j  fi.  Ioniam  oc- 
cupat 32,  2 finitimis  exosus  106. 
2>  eius  mater  et  uxor  Mehe- 
meti  se  permittunt  106,  ili.  ma- 
ter a Mehrraete  vitam  ipsi  im- 
petrat 108.  18.  Mehemetem 

in  Tbracian)  sequitur  109 , 4i 
bicopoli  ad  Danubium  praefi- 
citur 111,  18.  Mustaphae  Baia- 
zitis F.  partes  sequitur  1 17,  9. 
Thessalouicam  fugit  1 18,  L in 
I.emniiiu  relegatur  mi,  6,  cu- 
stoditus 148,  4:  adversus  Mo- 
ralem Mustaphae  militat  i4o.  9. 
diix  summus  Ioniae  147,  Ba- 
iazileui  Bassam  vincit  et  inter- 
ficit i5i.  2;  eius  ad  Demetrium 
I.eonlariuui  verba  IXL  i3.  Mu- 
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staphae  ignaviam  exprobrat  ififi , 
1 1,  eum  deserere  cogitat  167, 
ll  cum  llamza  fratre  suo  cnl- 
loquitur  1 73,  fi.  Morali  se  cli- 
entem pollicetur  17?,  lIL  in  Io- 
niam deserto  Mustaplia  liigit 
173 , al  Smyrnam  nbi  natus 
erat  venit  174,  i5.  Mustapham 
Atinis  nepotem  bello  vincit  et 
occisum  honorifice  sepelit  176, 
j.  cum  Halile  infeliciter  pugnat 
190,  i5.  Hypselam  profectus  in 
Lycaoniam  ad  Caranianum  dis- 
cedit  i<)  1 , n.  tenue  auxilium 
ab  eo  impetrat  1 q3,  i5.  Hypse- 
lam redux  dedit  se  llalili  ib. 
cum  toto  genere  suo  llainzae 
iussu  interficitur  ib. 
Clazomenae  175,  j, 

Coelesyria  i3*  1.1. 

Colchi  34?)  ai. 

Columbotus  Spineta  336,  (L 
columna  crucis,  columna  cremata 
Gap,  27. 

Comanflegatoj  ad  Mehemetem 
mittunt  339,  10. 
cometes  63,  14.  5ao.  14. 
Comnenoruin  dynastia  i2j  ixr 
Alexius  Comnenus  1^  ll.  5 jfi, 
ia. 

lobannes  1^  12. 

Mantiel  Iohannis  F.  n.  i3. 
Andronicus  ia_,  14. 

David  Trapezuntis  imp.  Alexii 
F.  Iohannis  frater  343,  10, 
concilium  Ferraria  Florentiam 
translatum  ao3 , lx  in  eo  de- 
cretum de  unione  ecclesiarum 
conditum  a 1 4.  2i 
Antonius  Condolinerius  599,  a5. 
Constantinus  Irenes  F.  ia,  9. 
Constantinus  Magnus  imp.  ix,  3* 
templum  S.  Mocii  aedificavit 
48,  i.  eius  et  matris  Helenae 
dies  festus  529,  19.  54o,  i6. 
Constantinopolis 1 Latinis  capta 
ta.ao,  a Michaele  Palaeologo  re- 
cuperata ib.  a Raiazite  obsessa 
So,  io  a Mose  93,  23,  a Mo- 
rale 188,  jL_  eius  plebis  indo- 
les a 55.  ULi  a Mehemetell  ob- 
sideri coepta  afia,  ai.  primis 
obsidionis  diebus  quid  actum 
a66,  i5.  vehementer  oppugna- 


ta 371,  22.  expugnata  a88. 7.5ao, 
5,  desolatae  facies  3oa,  2X  moe- 
nia urbis  calce  dealbata  6l3i 
1.  quoties  obsessa  61 8.  j. 
Cpolitaui  cum  Baiazite  pacem  po- 
scunt 54>  12,  Calatinis  bellum 
miuautur  ob  imperatricis  fugam 
101.  1 4.  ad  Meberaetein  Ii  le- 
gatos mittunt  a34  . l5.  obsessis 
naves  quinque  opem  ferunt  268, 
8,  Tureorum  ignibus  et  voci- 
feratione territi  agi,  6,  muro- 
rum defensione  omissa  fugiunt 
a86,  ix.  captam  urbem  vix  cre- 
dunt a 8p,  3L  in  S.  Sophiae  tem- 
plum confugiunt  390,  9.  mise- 
re captivi  391,  16.  intra  naves 
accipi  frustra  nautas  rogant 
396,  LQ.  proceres  a Mehemele 
omnes  interfecti  3o5 . aj- 
Cpolitanus  senatus  nuptias  Io- 
li.nmis  imp.  et  Helenae  Canta- 
enzenae  respuit  ao,  5, 

Paulus  Contarenus  591,  1L 
Contoscalion  553,  1 5 
Milos  Cobilitzius  53q,  43. 

Cos  insula  3at,  io-  3a4,  8. 

Corax  Theologus  quis  fuerit  133, 
L.  i8a,  5,  suspectus  Cpolitanis 
ia3, 10.  1 82,  L.  a Manuele  imp. 
ad  Moratem  mittitur  ib.  reus 
proditionis  tormentis  necatur 
186. 5.  Tureis  favet  122, 19.  de 
eo  i3a,  8, 

Corinthus;  in  despotae  Porphyro- 
geniti  potestatem  redit  517,  ^ 
a Venetis  capitur  521.  19. 
Corocondama  563,  12. 

Coron  5 60.  37- 

Corona  Transsylraniae  559,  <L 
coronatio  necessaria  Graecis  im- 
peratoribus 549,  44- 
Corycus  568,  3<> 

Cossyra  55;,  g. 

Cossova  222,  1 1 . Cossoviis  cam- 
pus 54o,  4: 

Cotyaenm  Phrygiae  metropolis  18. 

fi,  2?_.  i4:  32. 

crales  quid  significat  a6j  12. 
Creta  109,  18. 

Cretenses  praetoriani  Coracem  ex- 
cruciant i85,  fi, 
crucis  columna  289.  4. 

Cula  619,  ao.' 
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Curtis  Cineitis  f.  ab  Halilc  captus 
Adrianopolim  mittitur  191,  10. 
inde  Callipolim  vinctus  duci- 
tur iga,  (i.  una  cum  llam/.a 
avunculo  capite  plectitur  195,24. 

Cutzug  -Ahmetes  60G.  g. 

Cyclades  (KvxlaJui  yijooi)  a Na- 
varrari»  occupatae  lIL  a 

Tureis  direptae  109, 

Cydaris  11.  61 5,  g. 

Cyma  a Mehemete  capta  io3,  eu. 

Cynegus  275,  11.  379,  ia, 

Damascus  urbs  Gi^  a. 

Danapris  58i.  afi. 

llenncus  Dandulus  53 1.  ao. 

Andreas  Dandulus  fxji,  j. 

Danitim  4^.  y- 

Danus  My leae  ex  fratre  nepos  T ur- 
cis  militat  ao  1,  j 4 • in  Valachiain 
abit  et  princeps  renuntiatus  a 
Draculio  occiditur  aoa,  a 1 . 

Dascuta  5Ga.  aj- 

David  rex  Israel  m,  ig. 

Demetrius  Aga  iG5,  iX 

Demetrius  Cydonis  a64,  g. 

S.  Demetrii  templum  Thessaloni- 
cae  aoi,  3. 

Demetrius  Leontarius  Thessaloni- 
cae receptae  praeficitur  JQ,  fh 
Meliemeti  dedi  sibi  Mustapliain 
petenti  respondet  118,  19.  Las- 
caris  etiam  appellatur  i33.  10. 
in  Thraciam  Alustapham  et  Ci- 
neitem  traiicit  i3q,  ifL  Calli- 
polis arcem  obsidet  l4'a,  io,  ad 
deditionem  cogit  i5a,4-  a Mu- 
stapha  et  Cineite  decipitur  i5a, 
iX  eius  ad  Cineitcm  verba  i53. 
12.  ad  Mustapham  |55.  11. 

Diabolangelus  Iohannem  imperat, 
eiusque  filios  carcere  liberat 
45,  >5. 

Didymotocchus  opp.  14,  i^. 

Diospolis  54i.  ai. 

tUnloxtiyioy  61 5,  ax, 

Draculius  seu  Dracula  vel  Dire- 
cola  nothus  Mylcae  f.  301,  ia. 
Danum  interficit  aoa.  a i.  ope- 
ram suam  Murati  pollicetur  aoi, 
1-  Moratem  in  Iliingariam  du- 
cit ao6.  6.  suspectus  ei  iu  car- 
cerem coniidtur  309,  2 3 libe- 
ratus filios  obsides  dat  a 1 0 , 5. 
eos  recipit  a 18,  <4 


Kranciscus  Draperius  3aa.  i3. 
Drungarii  et  comites  classis  1 57. 
10. 

Ducas  Murtzuphlus  ia,  ig. 
Iohannes  Ducas  Vatatzos  i3,  2. 
Michael  Ducas  auctoris  huius  hi- 
storiae avus  23,  g. 

Ducas  huius  historiae  auctor  iGa. 
1 5.  i65 , L p4:  »48 » '9-  a5:  , 
aa.  a6o.  L2.  287  , ao.  3 18.  8, 
321.  17.  326.  L2,  3a8.  ia.  33o, 
aa.  334,  19.  337,  18. 

Ducas  Epicernus  517,  2. 
ex  Durarum  gente  imperatores 

544,  3j. 

Dusme  578,  46- 
Dulgadis  58o,  &. 

Dystra  3.44,  9-  . 

Ecclesiarum  unio  disrurdiae  causa 
inter  Graecos  259,  14. 

Egri-capi  porta  Cpoleos  61 1.  46- 
Eleemosynae  in  funere  Moratis 
228,  L. 

Eliez  sive  Elias  Mantachiae  F. 
Cariae  princeps  a llniazitc  spo- 
liatus ad  Persas  fugit  18 . L& 
Cariam  et  Lyciam  recuperat  80, 
3.  Karasupasiin  Cineitis  patrem 
capit  8a,  [X  magno  Rhodi  ma- 
gistro frustra  se  opponit  1 16.  2. 
Elias  Siaraptar  187,  iX 
' Ephesus  Asiae  metropolis  capta 
aTurcis  i3,  lS,  combusta  80. aX 
hfooos  583.  43. 

Epibatae  258,  21.  interfecti  inco- 
lae illius  vici  a44,  2> 
Epiphanius  mercator  Arabs  deMo- 
hammede  plura  narrat  6a3,  aa . 
tniiQa^iiov  3 12.  10,  6ai,  afi, 
(ninxijt  583.  43. 
hruiaxalcy  553,  21. 
Ertogrul-begus  583,  35. 

Erythrae  175,  7. 
eschec-mat  5G6,  j. 

Esses  seu  Isa  Baiazitis  sultaui  F. 

•fo,  19.  So,  x 
Eses  Atinis  f.  80,  7. 

Euboea  4?>  >6-  a Mehemete  sub- 
acta 522.  7. 
tvxtfjQia  61 1.  t. 

Eugenius  papa  aia.  11.  eius  ver- 
ba de  Marco  Ephesino  600.  afi, 
eunuchi  Mehemctis  11  capti  et 
dimissi  255.  2, 
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ttiOiDTai  i37,  >5. 

Ferraria  56,  7. 

Flandriae  regulus  , Burgundiae 
comes  ad  Kicopolim  captus  et 
pretio  redemptus  53*  ask 
Florentina  synodus  5 18,  an. 
lohannes  Fontana  336,  5. 

Franci  14,  ia  cum  aliis  foedera- 
tis bellum  iJaiaziti  Inferuut  5o. 

Fricfericus  Siciliae  rea  foedus 
cum  Saracenis  percutit  556. 
4L 

Galata  i63,  <4.  magistratus  oppi- 
di clares  Mehemeti  tradit  397,14. 
Galatini  Andronicum  etloliaunem 
Palaeolognm  eius  filium  carce- 
re  liberant  et  Cpolitanis  bel- 
lum inferunt  45,  a.  Mebemetem 
II  pacatum  habere  cupiunt  367, 
fi,  opem  obsessae  Cpoli  clam 
ferunt  362  , 17.  In  urbe  contra 
Tureos  pugnant  375,  13.  Tureis 
consilium  Iustiniani  de  Incen- 
dendis rorum  naribus  produnt 
377,  i3.  demersa  nave  sua  apud 
Veziros  queruntur  378 , 7.  ur- 
be capta  fugere  conantur  396, 
iq.  aZagano  revocantur  397,  3, 
Galatia  »3,  14.  ia5,  ai. 

Galesus  mons  87,  in.  194,  l, 
Gardicum  5 1 8,  i6- 
Dominicus  Gateluzius  a fratre  ne- 
catus 346,  a. 

Franciscus  Gateluzius  Genucnsis 
1,  a.  eius  stratagema,  quo 
polim  occupat  4j_,  9!  Mariam 
Iohannis  imp.  sororem  uxorem 
accipit  et  Lesbum  obtinet  46,  ul 
Luchinus  Gateluzius  345,  afi, 
Nicolaus  Gateluzius  333.  l a Lem- 
niis pulsus  335,  17.  aufugit  336, 
17.  fratrem  suum  strangulat 
346,  a- 

Dorinus  Gatelusus  3a8,  u- 
Gemistus  ai4.  L 
genealogia  Valachiae  principum 
5qi,  17.  Serviae  5q3,  aa, 
Geni-capi  porta  Cpoleos  617,  17. 
Genitzeri  137,  18. 

Gennadius,  antea  Georgius  Scho- 
larius, unioni  ecclesiarum  ad- 
versatus 3 1 4 , 1,  354,  16.  360. 
LL  364,  £h 


Genua  capta  5aC,  1 1. 

Gentienses  (Ayoulrns)  Chium, 
Poloponnesum , Phocaeas  capi- 
unt 14,  17,  eorum  imperio  ur- 
bes Orientis  subditae  1 63,  10. 
eorum  politeia  ib.  Phocaeae 
capti  et  venundati  334,  3* 

Genuzes  Callipoleos  gubernator 
et  contostaulus  33i,  6,  huma- 
ne a Lesbio  principe  excipitur 
334,  uj.  triremem  e Chio  pro- 
fectam sibi  tradi  a Mityleuaeis 
poscit  333,  4: 

Georgius  Ulci  F.  Serviae  despota 
ao5,  i3,  filiam  suam  Morati  de- 
spondet ao5.  19-  regia  insignia 
ab  imp.  Iohanne  accipit  307, 
i4-  in  Ilungariam  traiicit  aio, 
»6.  auxilia  Hungaros  rogata  17, 
L Moratis  provincias  vastat  a 17, 
ta.  Smedrovum  ei  et  filios  ex- 
caecatos  reddit  Morates  a 18,  li 
eleemosynis  Graecorum  capti- 
vitatem et  aerumnas  solatur  3i5. 
L,  cum  Sigismundo  urbes  per- 
mutat 595,  43.  ex  alio  in  ali- 
um locum  migrat  6oa,  i3. 

Georgius  Chrysococca  58a,  17. 

Georgius  Scholarius,  qui  et  Gen- 
nadius ai4,  l. 

Gereme  575,  3 1 

Giali-bcgus  archithalassus  109,  ul 
occisus  1 10,  11. 

Giaur  573,  8, 

Glarenzia  aa3.  LL. 

Golpho  577,  5. 

Goljdio  dei-Volo  56q,  33,  di  San 
Pietro  578,  tn. 

graculi  seu  monedulae  apologus 

i5o,  j4. 

Graeci  ludaeis  posteriores  M,  ii. 
ad  concilium  in  Italiam  pro- 
ficiscuntur 3ia  . fi,  decretum 
unionis  conficiunt  cum  Latinis 
3 1 4,  5=  iu  patriam  reversi  de 
illo  quid  dixerint  31 5.  ai.  ar- 
chiepiscoporuni  Graecorum  de 
decreto  verba  316.  3.  unionem 
repudiant  ib.  discordiis  agitan- 
tur ob  ecclesiarum  unionem 
353,  ia.  35q,  1 4-  schismaticorum 
Graecorum  petulantia  adversus 
Henoticos  354,  '9-  perfidia  ac 
simulata  cum  Latinis  concordia 
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a 56,  1 pertinaciam  In  schis- 
mate eis  exprobrat  Ducas  ago, 
14.  vaticinio  freti  in  S.  Sopiii- 
ae  templuin  fugiunt  a8f) , 10. 
af)°.  <2; 

Gregorius  patriarcha  Cpolitanus 
a5a,  16. 

Haciaivat  163,  16.  168.  6, 
llabilis  Kara-oiluci  F.  58o,  g. 
Halrpiim  urbs  61,  4, 

Haliiies  apud  Emisenos  sepultus 
563,  4. 

Halil-Bassa  Baiazitis-Bassae  fra- 
ter in  Cineitein  movet,  eiui- 
qtid  F.  Curtim  capit  tgo , 1 n. 
Ioniae  praeficitur  102,  19 
Halii  Bassa  aao.  i5.  Moratem  in 
imperium  reducit  222,  1,  de  co 
plura  aa5,  1 1.  227,  1 1,  a 1.  Cpo- 
litanis  legatis  respondet  a35, 
ifi.  de  eo  a4a,  4:  a Mehemete 
noctu  vocatus  vitae  suae  timet 
a5o,  L.  Mchemeti  suspectus 
3oo,  a, 

llalis  Eurenezis  F,  Mchemetis  II 
iussu  inorte  allectus  a3o,  ai. 
Halis-begus  a Stylariis  fugatus 
1 13,  ao. 

Ilalis-begus  i65,  tfL  168,  2- 
Halis  acinas  Sulficar  573,  lI. 
ilamzas  Baiazitis  Bassaelrater  1 1 1. 
io,  Mustaphae  se  dedit  et  ser- 
vatur a Cineite  i5l.  i4-  clas- 
se llypselam  obsidet  et  Cinci- 
tem  captum  occidit  iq4.  19- 
Ilamzas  maris  praefectus  3ai,  1 4- 
a Lesbi  principe  dona  accipit 
3a  1,  22-  Chium  vastat  322.  16. 
Rliodum  venit  3?4,  4-  C°um  P°- 
pulatur  et  Narangiam  obsidet 
3a4 , 8.  cum  Chiis  paciscitur 
3a5,  2,  ab  iis  pecunias  accipit 
occisorum  Tureorum  et  demer- 
sae triremis  pretium  3a6,  8-  ob 
rem  male  gestam  a Mehemete 
reprehenditur  3a6,  16. 

Ilamzas  Cineilis  frater  cum  ad 
defectionem  sollicitat  i6q , 4i 
cum  nepote  suo  Curti  interfi- 
citur io5,  ai. 

Ilamzas  dux  Tureorum  a Valacho 
captus  et  palo  transfixus  344,  »6. 
Ilasan  et  lluseines  Mohamedis  ne- 
potes occisi  56a,  43- 


Hatipinos  i65,  18- 
llebrus  6o5,  27. 

Helenae  Constantini  M.  matris  ce- 
lebrata memoria  in  ecclesia 
Orientali  54g.  16 
Helena  Cantacuzeni  filia  Iohannis 
iuip.  uxor,  ao,  7. 

Hclenopontus  i3,  i^- 
Hellespontum  trajiciunt  Turei  14,8. 
llemid  587,  3n. 

Ilenolici  celebrant  liturgiam  in 
magna  ecclesia  254  1 22.  de  iis 
iterum  a5g,  18. 

Heraclea  Thraciae  45?  2: 

Heraclea  Ponti  a4i,  i4- 
Hermenstadium  5gj,  45- 
Hermon  5i8,  i4-  Hermus  1L  83, 
li  174?  L& 

llexamilium  i4» , 8,  eversum  a 
Morate  223,  ii  refectum,  a Ma- 
nuele  5id,  6*  / T 

Hibraimus-^Bassa  cadaver  Mehc- 
metis  humeris  efTert  i3i,  ul. 
Hierapolitae  532,  3fr. 

Ilodegetriae  B.  Mariae  Virginis 
imago  in  palatium  delata  272, 
g.  61 5,  46.  a Tureis  disrupta 
288,  5,  miracula  610.  7. 
Ilodegetriae  porta  4_L?  9?  l 
llomur  Atinis  F.  Smyrnae  prin- 
ceps Hellespontum  traiicit  14, 
ad  Cantacuzenum  invisit  et 
raciam  vastat  27,  L,  Smyr- 
nae a Rhodiis  equitibus  occidi- 
tur 3oj  4- 

Homur  et  Escs  Ioniae  partem  re- 
cuperant 80,  2. 

Homur  a Cineite  spoliatus  ad 
Eliam  Mantachiae  F.  fugit  8ij 
L2.  Cineitis  fit  socer  et  subito 
moritur  83,  7 

llomur-begus  i65,  16.  168,  7. 
Hormisda  Persarum  rex  excaeca- 
tus  543,  28. 
llorucius-begus  168.  8, 

Hunni  i36,  17.  345,  L 
Iohannes  Ilunniades , laneus  hic 
appellatus,  exercituum  Hunga- 
ricorum  praefectus  2 17,6.  e cla- 
de Varnensi  salvus  evadit  221, 
ao.  ad  Cosovam  victus  222,  ll. 
eius  legatus  ad  Mehemetem 
bombardaritira  sultani  docet 
ictus  dirigere  273,  ig. 
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llungariae  rex  Ladislaus  ad  Var- 
iia in  occisus  aai,  lL  regni  sta- 
tus mortuo  Albcrto  Austriaco 
6oi,  37. 

Hungari  et  Georgius  despota  Mo- 
ratis provincias  vastant  a 17,20. 
pacem  violant  220,  ifi  Danu- 
bium  transeunt  22  1 . L.  adVar- 
nam  victi  aa  1.  an-  Tureorum 
provincias  populantur  3 iG.  i5. 
Ilutbcae  preces  620,  4'J- 
llypsela  192,  u ig4»  i 
lacobus  pneumaticus  a6o.  i5. 
Iacupes  Cassa  5 16.  a I ■ 

Marcus  lagaris  i83 , j . 
laneus  v.  llunniades. 

Iasius  sinus  578,  10. 

Ibares  11.  (io 4,  IQ 
Iconium  l<)3, 1 o.  3 ig,  1 5. 
Iconicnses  Turei  563,  19. 
Ietlieiila  castrum  Cpoii  a Melie- 
ineto  constructum  556,  16- 
'ItQMtoot  584,  afi, 
lesae  Atiuis  F.  Ioniae  princeps 
18.  ia. 

lezides  haereticus  a Tureis  ha- 
bitus 56a.  4'i. 

Inachus  Mosi  aeipialis  11,  12. 
inscriptio  in  ecclesia  Coronae 

S5g,  (L 

insomuia  de  annulo  6o5.  3 1 
Iohanna  a Sabaudia  imperatrix 
Anna  postea  appellata  543,  18- 
Iohanncs  Cantacuzenus  1 4-  j. 
lohannes  Ducas  Vatatzes  i3,  a. 
Iohanncs  Nivernensium  dux  658. 

Iuhaunes  Lasraris  p3,  a, 
loiiauucs  Palaeologus  (L 
loliannlna  197,  tL  Iohanniiiorum 
ducis  ad  Mehemetem  legati 

97’  8 

loseplius  patriarchaCpolitanus  103. 

10.  an , !L  Florentiae  obiit 

ai5,  D 

Irenc  Constantini  mat.  12,  10. 

Isa  seu  Icsaeus  18,  12. 

Isaac  liassa  237,  16.  11-  Moratis 
II  viduam  uxorem  ducit  a3i,  8- 
Isici  C18.  Lt 

S.  Isidori  martyris  templuoi  in 
Cliio  3 33.  iq. 

Isidorus  Hussiae  metropolita  ai3, 

11.  cardinalis  creatus  et  a papa 

Ducat 


Cpolim  missus  aSa.  ao.  609,  4 1. 
Graecis  parum  fidit  5;8,  3o. 
Islami  557,  aa.' 

Ismari  eunuchus  Callipidens  gu- 
bernator 336,  tfi.  Melliymnam 
oppoguat  338,  19. 

I Omitti  583,  43- 

Isloudiaris  seu  Spcndioris  Ollus 
in  castro  aediGcando  Mehemc- 
ti  operam  navat  .i43,  30 
Ister  1 35,  23. 

Itali  cum  lluugaris  Tureis  bellum 
inferunt  5|j  4- 

Iulianus  cardinalis  S.  Crucis  con- 
cilio Florentino  adest  ai3,  17. 
lup  Meschita  61 3,  a3. 
lupitor  Urios  61 5,  34- 
Iustiuianus  imp.  pa,  g.  5 39,  43. 
lustiniana  prima  571,  1 fii 
iusiurandum  ex  utilitate  sua  ae- 
stimant Turei  i54,  4: 
lohannes  Iustinianiis  I-ongns  Cpo- 
lim appellit  -(65,  17.  (it  prolo- 
strator  266,  L.  egregie  pugnat 
1 7 5 , 10.  Tureorum  naves  com- 
burere improspere  teutat  277, 
g dirutam  muri  partem  tuetur 
»8 1,  au.  laesus  a pugna  rece- 
llit 384,  2:  url,G  capta  suos  a 
pugna  revocat  a<)5,  a3. 

Paris  lustinianus  627,  4.  628.  3i. 
Iustinias  Cyricus  Chius  3a3,  12. 
Izlati  Itulgariae  117,  21. 

Kagiacik.  io4,  4: 
ttuvuiv  a5g , pg.  610,  36. 

Kara  - boru  577,  afi. 

Kara-chisar  568,  36. 

Kara-lusup  x<\,  10. 

Kara  -Mustnpba  Passa  607,  4 1 , 
Kara-Ruslemes  Mulla  583,  a 8. 
Karasar  jTt  H. 

Karasupasi  Cincitis  pator  Fplie- 
sum  propugnat  80,  ii  captus 
ab  F.liabego  82,  4; 

Kautyyiiov  60 8.  26. 

Kavur  Ortachi  a5i,  4- 
Kelpaxisi  172,  22. 

Kesmek  608.  3g. 

Kesen  608,  3g. 

Kisul  - Cozza  5 80.  (L 
Kuntozes  in  patrem  snnm  Mora- 
tem  coniurat  et  excaeratur  43, 

ai 

Lacedaemon  cqnitibusRhudii*  ven- 

« 4^ 
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dita  5qq  , 4 1.  Lacedaemonis 
«lespotao  ail  Mcheinetrm  legati 
Q7,  ^ 

Lachanes  aen  Lachyncs  Talaeolo- 
gus  i3a,  g. 

Ladislaus  Polonus  Hungariae  rea 
6oi.  45. 

Ladislaus  PusUiumus  Hung.  rex 
616,  4k 
Auiyni  553,  a?. 

Lampsacus  ilLSi  3q,  ili,  ioq,  2L 
Lampsaci  turris  aedificata  88! 
16.  a Venetis  frustra  oppugna- 
ta 1 1 1,  2i 

Landiinacliiuin  fiafi,  34- 
Laodicaea  l8i  IL  22i  ^ 

Laranda  a iq.  iq. 
lohannes  Xascaris  excaecatus.  |3, 
5-  a5.  ig- 

Theodorus  Lasraris  i_3i  4- 
lohannes  Laslicus  magnus  Rhodi 
magister  Go6.  38. 
lateres  crudi  56a,  Al, 

Latini  Cpoli  expulsi  l3j  j.  illo- 
rum classis  Mehemetis  copias 
traiectu  arcet  aao,  ai. 

Petrus  Lauredanus  576,  39- 
Lazarus  Serviae  despota  i5»  i a 
Tureis  captus  et  occisus  «6,  LX, 
genus  illius  unde  54o»  x 
Lazi  ia4.  a4- 

legati  sultanuin  ut  salutant  54o» 

LO. 

Lemnus  insula  Ul,  4-  Iusliniano 
data  a 66  ■ fi,  tributum  solvit 
3a8,  UL 

Lemnii  Tureos  advocant  et  Nico- 
laum Gateluziuui  pellunt  335, 

■ 7- 

Leo  Philosophus  imp. 

Leontarius  v.  Demetrius. 
Leontarium  seu  Lcontopolis  5 16. 
!_Ls  ilS.  li 

Lcpanto  577,  4o- 
Leuearuac  58o.  3, 

Lcsbos  22,  3.  in  Gateluzorum  po- 
testatem venit  4lLi  4-  eius 
princeps  sultanum  adit  3-iq,  1 5. 
Nicolao  Lemni  principi  auxili- 
um  mittit  336.  i Lesbi  tribu- 
tum 3a8,  i(L 

Lesbii  io8,  ifi.  Tureos  monere 
de  adventu  piratarum  teneban- 
tur 33a.  UL 


Libadia  5 19,  <j 

librorum  dissipatio  3ia,  i4 

Libysticus  asinus  1 afi, 

Lipex  mons  585.  34. 

Lopadium  85.  u 

Lucas  Notaras  seu  Notarius  c|3. 
19.  lohannis  imp.  consiliarius 
196,  ift.  v.  Magnus  dux. 
luctus  ob  Moratis  II  mortem 

aa6,  ia. 

lunae  eclipseos  tempus  6i3.  4o- 
lupi  et  ciconiae  Apologus  1 53,  7. 
Lycaonia  i3j  t3.  78,  x i35,  fi, 
Lycia  i3,  1 5. 

Lydia  ijj  19. 

Lycostomium  3 4 1 ■ i4 
Machramion  i.  q.  Assus  33a,  18. 
Madre  5 4 1 . a5. 

Maeander  18,  liL 

Maenomeni  campus  85i  4:  l°4, a. 

Magedi  i3j  ax. 

Magnesia  ad  Sipylum  |3i  4-  70 
18.  xn,  ?a,  te. 

Magnus  dux  a75 , ax  (v.  etiam 
Lucas  Notaras)  eius  impia  ver- 
ba a64.  1 1,  urbe  capta  statio- 
nem deserit  et  captus  cum  fa- 
milia custoditur  aq5,  i3.  Mc- 
hemeti  respondet  a 09,  an.  de 
illo  varia  narratio  3oi.  1.  ad 
Mchenietem  filium  suum  non 
perducit  3o3,  i5.  eius  ad  filios 
verba  antequam  occiderentur 
3 o4,  ii.  eius  uxorobit3i3,  a J. 
Magnus  Rhodi  Magister  t.  Rho- 
dus. 

Mahometes  v.  Meheinetes. 
Malachias  metropnlita  5 19,  ia. 
Mallus  Ciliciae  5-o,  4o. 

Mamaiini  fiaa.  4 1 ■ 

Mamalus  castrum  Cariae  82j  i5 
S.  Manias  61 3,  a 1 . 

Manta  chia  Turea  ^3j  iq.  106.  Q; 
eius  subditi  in  proelio  Buiaxi- 
tem  deserunt  6G,  x 
Mauuel  Manroxome  53*i , iq. 
Manucl  Palaeologus  v.  Palaeolngi. 
Marcus  Ephcsinus  ai3  , 16.  de- 
creto non  subscribit  ai4,  6.  i3. 
Maria  lohannis  imp.  soror  Galu- 
Iiizo  nubit  4fii  1 1 
Maria  Alcxii  Conincni  filia  Tra- 
pez.  iinp.  lohannis  II  imp  uxor 
loa,  1 1,  obit  ai 5.  i3 
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Maria  l.azari  filia  Raiazitisuxnr  i^, 
a a.  Temyr  ei  illmlit  567  , 37. 
Martium  papa  T indulgentias 
itat  Hexaiuilium  propugnanti- 
bus 575,  '->4-  eo  item  5^8, 
Ii. 

Mauriciut  imp.  4§>  2, 
AJaupdxaorpo*'  568.  38. 
Mediolanum  36 , 6, 
Megademetrius  ara  3 83.  L- 
Megra  5i6.  an, 

Mehemetes  1 patrem  suum  libe- 
rare fruitra  teutat  ji»  i An- 
cyrae inoratur  80,  &.  Manuelis 
ope  in  Thraciam  adversus  Mo- 
sem traiicit 94,  5-  victus,  dein- 
de victor  g^,  ai  Mosem  luget 
qC,  17.  Aurianopolim  ingredi- 
tur 96,  an.  Mauueli  promissa 
adimplet  97 , in.  Cineitem  in 
ordinem  redigit  io3,  17.  Smyr- 
nae castrum  <|uod  Rhodii  ae- 
dificabant diruit  io5,  a3.  Ma- 
gno Magistro  arcem  in  Caria 
aedificare  permittit  108.  j;  Na- 
xi duci  bellum  infert  109,  £. 
in  novae  sectae  homiues  exer- 
citum mittit  1 13,  j . 1 17,  1 8. 
Mustapham  et  Cineitem  victos 
a Leontario  repetit  1 18  ■ 10. 
eis  alendis  sumptus  praebet  iai. 
L*  Walachis  bellum  infert  ra  1 , 
17.  apoplexia  ictus  obit  ia3, 
19  qualia  erga  Christianos  fu- 
erit ia4,  2i  c,,r  Moralem  fili- 
um Amasiac  praefecerit  raj , 3 1. 
a Temyre  vexatus  1 j5.  30,  fili- 
os suos  impuberes  testamento 
iubet  Mauueli  imp.  tradi  137, 
5;  eius  mors  occultatur  1 a 8,  fi, 
Prusae  sepelitur  i3 1.  i3. 
Mehemetes  II  successor  patri  de- 
stinatur 330,  10  Turcatiris  fi- 
liam ducit  334,  3 Magnesiam 
abit,  et  redit  in  Thraciam  nun- 
tiata patris  sui  morte  335,  !L 
porta  obviam  ei  procedit  336, 
10.  fratrem  suum  strangulat  a3o, 
i5.  ipse  ancilla  natus  ib.  Ge- 
orgiu  despotae  filiam  novercam 
suam  remittit  a3i.  1 cum  Cpo- 
litanis  pacem  firmat  a3a , l. 
Orchaui  alendo  pecuniam  eis 
solvit  a3 3 , a3.  legatos  print  i- 
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puiu  audit  a33,  3,  parem  cum 
llungaris  paciscitur  a33 , ia. 
Graecis  olleiisus  alimenta  Or  ' 
chani  negat  337 , i3.  castrum 
novum  ad  fauces  Bospori  aedi- 
ficare parat  338,  1.  Constantini 
legatis  respondet  a3iy,  16.  hor- 
renda minatur  a4o.  Hi.  castrum 
novum  absolvit  341,  1 1.  inco- 
las vici  Epibatarum  interficit 
34  i , 14.  Cpolitanis  bellum  in- 
dicit 345,  ai.  de  occupanda  ur- 
be consilia  agitat  3,'t 7 , u 349, 
b opiniones  hominum  de  se 
explorat  349,  19.  Halilcin  no- 
ctu ad  se  vocat  a5o . (L  Cp, 
obsidionem  designat  a 53  , 1 o. 
tormentum  aeneum  prope  ur- 
bem admovet  a&8,  6 copias  ad 
obsidionem  colligit  albi,  i4- 
classem  urbi  admovet  a08,  1 
Paldam  verberat  370,  4-  naves 
terra  trahit  371,  t!  Constanti- 
no  respondet,  urbem  sibi  dedi 
poscit  376,  i5.  pontem  in  por- 
tu Cp.  struit  et  ad  deditionem 
hortatur  379,  II  oppugnat  383, 
ia.  expugnat  385.  ax,  388.  |L 
in  S-  Sophiae  templo  preces 
recitat  399,  1,  magnum  ducem 
de  imperatore  iuterrogat  399, 

18  in  eius  domum  venit  et 
uxorem  salutat  3oa,  ijL  ad  con- 
vivium filium  adducere  suum 
eum  iubet,  recusantemquc  oc- 
cidi 3o3  , 10.  proceres  omnes 
Cp.  interficit  3o(>.  2,  Galatam 
ingreditur  et  res  constituit  3ia. 

33.  S.  Sophia  in  Meschitam 
conversa  Adriauopoliin  reverti- 
tur 3 14,  3-  Christiani  principes 
ipsi  gratulantur  victoriam  3 14, 

5»  Serviis  tributa  imperat  3 1 4« 

1 3.  Serviam  invadit  3 iG,  L,  fe- 
ciali suo  minatur  3i5,  1 7.  Se- 
raiimi  aedificat 3 1 5,  17.  Smedro- 
vnm  teutat  3 1 7 , i,  tribulum  a 
Rhodiis  poscitbao,  3.  Hainzae 
succenset  3j6,  i6.  classem  ad- 
versus Chios  mittit  33 1, 9.  335, 

1.1-  Lesbiis  pccunijis  imperat 
334,  ax-  Belogradura  frustra  op- 
pugnat 33?  , tJL  iteinqiic  Me- 
thymnaui  338,  1 y tribula  a Mo- 
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reae  despolia  exigit  33g,  i , Co. 
rinthiun  occupat , Demetrium 
Paiaeolugum  desputam  capil34o, 
L»  Vezeitanum  aedificat  Cpuli 
34o.  au.  curioso  irascitur  34  i, 
g iu  Asiani  movet  ib  Siuopem 
occupat,  Phasim  superat  342, 
g.  'l'rapeauntem  capit  343,  (L 
tributum  a Valacho  poscit,  et 
territus  recedit  3-43 , 20,  345  , 
10.  Lesbuni  invadit  345,  a 1 . 

Melanudion  3 46,  17 

Aleritza  11.  llelirus  6o5,  27 

Mermere  , Mainaliis  S^oTifi; 

Mesaulion  86^  j.  1 7S,  ifi. 

Mesaxon  aa»,  14. 

Mesembria  a Caracia  - begu  capta 

a 38,  17. 

Mesenc  vicus  3 13,  a4. 

Metlioue  Sfij  5, 

Methymna  a Tureis  frustra  ob- 
sessa 338,  19. 

melrnpolilarum  et  aliorum  e cle- 
ro qui  florentino  concilio  iu- 
terfuerunt  numerus  599,  4. 

Michael  Cerularius  patriarcha  Cp 

696,  a8. 

Michael  Mysorum  rex  576,  3a. 

S Michaelis  templi  rudera  a4’a, 
34. 

Ati/aHio»  608,  46. 

Michalici  460,  7. 

Milieva  1, arari  desputae  filia  541, 
3.  v.  Maria. 

Miliza  haaari  despotae  uxor  54’.  3 

Miltxa  Valachiao  Vaivoda  88,  (L 
Mirkes  in  notis, 

Mimas  577,  ao. 

miracula  Ii.  Mariae  Virginis  v. 
Hodegelrine. 

Misithra  a Mehemetc  capta  5ai,4. 

Mitylenes  regulus  1 06.  10. 

Mitylenaei  triremem  Cenuzae  tra- 
dere nolunt  333,  io. 

K.  Morius  48,  L 

Modon  5<io,  3?- 

de  Muhamedn  pseudopropheta 
Stephani  philosophi  praedictio 
astrologica  63,3.  1 6. 

monasteria  Cp.  occupata  a cer- 
donibus. 3 18,  4 

monasteria  Prodromi  et  Petrae 
388,  3. 

Mouemhasia  opp.  ,1  .0. 


moniales  schisma  fovent  354, 

1. r).  monialis  apostata  rnusul- 
manissat  357,  7. 

monochilon  ia6,  g. 

Mouodemlrion  390,  47 

Monte  nero  Serviac  64 1.  1 

MoutisferruLi  inarcliionis  filia  lo- 
hannis  imp.  uxor  100,  l.  spre- 
ta ob  formam  a marito  liigil  iu 
Italiam  ioo,  Sb  ,oi,  l. 

Mons  Sanctus  £3,  g-  14»,  a-  313. 

16. 

Murates  I Orchanis  K.  Adrianopo- 
lim  capit  et  Thessaliam  1 5 , l 
a Senio  quodam  occiditur  i5, 
33.  militiae  Genitzerurum  au- 
ctor 681.  4: 

Murates  II  Stylarios  ilebellat  et 
Derrligiam  Muslapham  capiti  14, 

2.  Amasiac  praeficitur  1 1 A,  ll 
patri  succedit  ia5.  5,  Prusam 
venit  cognito  patris  obitu  iag, 
g.  imperator  salutatur  i3i.  19. 
Muslapham  rebellasse  audit  143, 

17.  ministris,  qui  tunc  eum 

eTToqmintur,  obnoxius  1 43,  j. 
de  recuperando  imperio  cogitat 
et  ail  Manuelcm  mittit  i58.  2- 
Lopadii  pontem  dissolvit  168. 
3 Cineitem  a Mustapha  se- 
iungit  1G9,  3.  173 , 30.  ope 

Adurni  in  Europam  traiicit  179, 
7.  Callipoli  capta  Adrianopolim 
venit  et  Muslapham  susneudio 
necat  180 . u,  1 8 1 , 13.  Cpoliin 
oppugnare  parat  1 81  ■ ai.  lega- 
tos Mantielis  delinet  i83,  i3. 
Coracis  mortem  aegre  fert  186. 
i3.  obsidione  urbis  soluta  Ni- 
caeam venit  et  Muslapham  fra- 
trem suum  strangulat  188.  an. 
Cinciti  bellum  inferre  decernit 
180,  8.  Thessaliam  et  Pelopon- 
nesum invadit  189,  23.  cum 
omnibus  Christianis  exceptis 
Venetis  pacem  componit  19G, 
3i.  Thessalonicam  rapit  et  no- 
vam eo  coloniam  deducit  aoi, 
La.  S.  Demetrii  templum  Chri- 
stianis reddit  aoi.  5 Caramano 
bellum  infert  ob  equum  sibi 
denegatum  ao3,  5,  2o4,  3.  Ser- 
viam a despota  repetit  2o5.  fi, 
in  Iluugariain  duce  Dracula  pe- 
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netrat  aoG,  6,  Serviae  despotae 
bellum  i u fert  aog,  i.  Smcdrovuiu 
in  deditionem  accipit  et  Ser- 
viam debellat  3og,  i6.  despo- 
tae  filios  exeaecat  ii.  Draculam 
in  carcerem  coniicit  ib.  Belo- 
gradum  frustra  oppugnat  ai  t,  a* 
Iohannem  imp.  in  Italiam  pro- 
fectum suspectum  habet  -2 15  , 
aa,  cum  flungaris  et  Georgio 
aciscitur  ai8 . 9.  Icouium  et 
aranda  Caramano  eripit  2 ig, 
17.  Aladinem  f.  suum  luget  aao, 
A~  Ostio  sacro  copias  traiicit 
aai,  Jl  vitam  privatam  agit  aai. 
ax>  in  imperium  reducitur  aaa, 
5.  in  Peloponnesum  movet  aa3, 
1 Turcatiris  filiam  Glio  suo 
uxorem  dat  aa4,  L obit  aag, 
g.  mors  ipsius  occultatur  aa6, 
51  illius  mores  et  ingenium  vg, 
jj.  secedit  aag,  1 1.  insomnium 
ei  oblatum  aag,  ll  Hexamili- 
um  occupat  5ig,  16. 

Murates  III  566,  i5. 

Moses  propheta  11,  j. 

Moses  Baiazitis  f.  in  Valachiam 
abit  88,  8.  Occidentales  pro- 
vincias occupare  tcntat  88,  iA 
Musulmanum  vincit  8g,  i3,  Iit 
imperator  go,  14.  vicum  cum 
incolis  condiunt , qui  Musul- 
mannm  occiderant  go,  afl-  eius 
ad  proceres  suos  oratio  gi,  g. 
Serviam  vastat , Thessalonicam 
et  Cpolim  oppugnat  ga,  a.  vin- 
citur et  interficitur  g6,  10. 

Mothocoroue  5aa,  14 

Muchlin  ct  Mochlion  5ai.  L 63 a, 

Muchumet  Imbrailis  f.  56a,  i5 
58a,  5. 

Murtasis  5 16,  ai. 

Murtzuphliis  ia,  |A 

Mtislafas  Baiazitis  F.  80,  g Me- 
hemeti  fratri  suo  bellum  luferl, 
victus  Thessalonicam  fugit  1 17, 

1 5.  Cpoli  in  Lemnnm  relegator 
ivi,  4-  Manuelis  ope  Morati 
patruo  suo  bellum  movet  1 33, 
io.  Callipolim  oppugnat  ljo, 
16.  ad  oppidanos  orationem  ha- 
bet i4q,  2.4  Chersouitae  parte» 
eius  sequuntur  i4a,  8..  Baiaziti 


Bassae  occurrit  1 4 4 , »?•  suppo- 
sititius  a Tureis  creditus  1 46, 
10.  170,  18.  578,  4».  in  Lemno 
custoditus  i48,6.  Baiazitem  Bas- 
sam  vincit  et  capit  i5o,  j.  afi. 
Adrianopolim  ingreditur  l5j  , 
2i.  eius  ad  Leontarium  verba 
1 54  , L res  imperii  constituit 
1 57,  j.  quieti  se  tradit  ihj,  ig. 
ad  tamam  transeuntis  1nh.11- 
ropani  Moratis  inoestns  i65,  a4 
Lopadium  venit  168,  4:  a Ci- 
neite  desertus  fugit  176,  na. 
Adurnum  corrumpere  tentat  i^g, 
2.  Adrianopolim  fugit  180,  & 
captus  strangulatur  181.  io. 
Mustafas  Ilomuris  F.  ex  Atinis 
posteris  173,  8,  a Cineite  vinci- 
tur ct  occulitur  175,  ao.  1 76,  g 
Mustafas  Mehemeti  1 F.  Moratis 
frater  contra  btinc  suscitatur 
et  strangulatur  187,  13.  188,  a4 
Mustafae  tres  anno  uno  inter- 
fecti i8g,  3, 

Musulinanus  Baiazitis  F obsides 
dat  Manueli,  Adrianopoli  re- 
gnat j8,  lA  in  Cineitem  movet 
84,  3,  contra  eum  et  Carama- 
nuin  exercitum  ducit  85,  1.  Ci- 
neiti  veniam  dat  86,  6,  Ephe- 
sum ingreditur  86,  ig.  eius  mo- 
res 8g,  12.  a Mose  vincitur  89, 
18.  occisus  a quinque  fratribus 
rusticis,  Prusae  sepelitur  go,  g. 
Musulmani  a Musulmanis  iudica- 
ri  volunt  4g,  iA  556,  3g. 
Muzalo  protovestiarius  533,  i5 
Mylasiis  Cariae  urbs  76,  iA  77,  A 
Mylopotami  turris  5i5T  21 L 
Mysia  quae  et  Bithynia  |A  tn. 
Philippus  de  Nailarco  magnus 
Rhodi  magister  576,  18 
Narangia  626 . 27. 
narthex  517,  ig. 

Navarra  14,  lA  538,  4-* 

Navarraei  Cyclades  capiunt  i^, 
i8-  101,  >8- 

naves  terra  tractae  37 1,  i 6i5,  5- 
Naupactus  677,  4°- 
Nauplium  a Venetis  captum  5i6,7- 
Naxus  27,  to.  Naxi  dux  sub  cli- 
entelavenetorum  109,  g 
Nem  agnae  gentis  genealogiae  pars 
5g2,  44 
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Neophytus  pucuraalicus  a6i  , g. 

6 io,  iq. 

Nesus  6u4,  19. 

Nicaea  iT,  x 18.  lL  70,  fi, 
Nicolaus  papa  Isidorum  cardina- 
lem Cpuliiu  mittit  a5a.  19. 
Nicomedia  73,  8,  a 4 1 , i4- 
ad  Nicopolim  ChrisLiaui  victi  4a, 
7 clades  illa  quaudo  acciderit 
»38,  io. 

Nisis  aaa,  10, 

Nivemensis  dux  v.  lobaunes. 
Nicolai  Notarii  F.  a Tureis  occi- 
sus n3,  19 

NovoprTiTum  309,  iS. 

Novus  mons  Servia  e 54 1,  g. 
Nymphaeum  Asiae  83,  14.  io4,  5, 
Marcus  Obelius  557,  & 

Oguzii  558,  l3, 
olxoyOfilalvaaQKOt  5aQ,  i3. 
Ooryphas  terra  triremes  traiicit 
Ci5,  14. 

oracula  e libris  petita  C17,  a5. 
oratoria  610.  4f>. 

Orcban  Othmanis  F.  Hellespon- 
tum traiicit  14,  LL-  eius  obitus 
14,  ax  43 , ■ 1 ■ auxilia  Annae 
adversus  Cantacnzenum  mittit 
3i,  19.  uxorem  ducit  Cantacu- 
zeni  tiliam , et  socero  auxilia 
mittit  34,  l5. 

Orchanes  Ioniae  partem  recupe- 
rat 80,  L 

Orchanes  Baiazitis  I nepos  a33. 1. 

caput  ei  amputatum  3o  1,  l5 
Orientis  status  sub  Michaele  1 
Palaeologo  u3,  ^ 

Otachioi  6i5,  34 
Othmau  ■ 4,  LL,  de  Othmanorum 
imperio  praedictio  3i8,  ia. 
Pactya  55?,  38. 

Palaeologi. 

Alcxitis  546,  3i 

Andronicus  senior  lJ,  5.  iuni- 
or  14,  fc. 

Andronicus  Iobannis  imp.  F.  in 
patrem  coniurat  44-  L excae- 
calur  cum  lilio  suo  lolianne  et 
carceri  mandantur  44,  !_8  libe- 
ratus patrem  fratresque  in  car- 
cerem coniicit  et  imperator  pro- 
clamatur 45,  lo,  imperium  red- 
dit et  Selymbriam  abit  46.  fi. 
Andronicus  Mauuelis  F.  Thes- 


saliae rex  i34,  5,  Thessalonica 
eiicitur  197,  .<3 

Constantinus  Mauuelis  imp.  F, 
Iobannis  imp.  frater  i34,  '■  a 
Morate  victus  aa3,  5.  Cpoliin 
venit  et  pacem  cum  Morate  tir. 
mat  aa3,  ao.  item  cum  Mehe- 
mete  a3a,  i nunquam  corona- 
tus imperator  a34.  17  de  ca- 
stro novo  aedilicato  apud  Me- 
hemetem  queritur  per  legatos 
a38,  16.  eum  rogat  ut  agri  sub- 
urbani Cpolcos  serventur  a43, 
3 portas  urbis  claudit  et  Tur- 
eos in  ea  deprehensos  capit 
a44,  zi-  iterum  legatos  ad  Me- 
lieinetem  mittit  u45,  ia  auxi- 
lia a papa  petit  et  unionis  con- 
firmationem aSa,  ia.  cibaria  in 
urbem  comportat  357,  i4-  cum 
Galatinis  Venetis  urbem  propu- 
gnare cogitat  a65,  6,  quantum 
potest  id  agit  a6fi.  10.  deiectis 
muris  urbis  de  salute  desperat 
376,  5,  tributo  Mehemeti  obla- 
to salutem  sibi  et  urbi  quae- 
rit 376,  lx  ad  deditionem  hor- 
tanti respondet  -.180,  j.  lamen- 
tabilia eius  verba  a8fi.  a3.  oc- 
ciditur 387,  4;  a quibus  occi- 
sus 3oo,  8 caput  agnitum  Mr- 
hemeti  atTertur  et  columnae 
attigitur  3 00,  i5.  de  eo  5 18,  a3. 
Demetrius  Manuelis  F.  Achaiae 
despota  1 34,  8-  eius  uxor  obiit 
ai5,  i3  ali  Albauitis  proditur 
et  a Morate  victus  aa3,  9.  Me- 
hemeti se  permittit  et  Cpoliiu 
transfertur  34»,  4;  5ai,  5, 
Ioliannes  imp.  Andronici  innio- 
ris  imp.  F.  eius  mores  et  cura 
Cantacnzeno  bellum  uy,  Ut 
Helenam  Cantacuzennm  uxorem 
ducit  38,  LL  iguaviae.  se  tradit 
3q,  6,  44,  U ‘n  Haliam  disce- 
dit et  revertitur  40,  i Cpolim 
ope  Gatclusii  recuperat  4l>  4, 
cum  filiis  Manuele  et  Theodo- 
ro ab  Andronico  E,  sno  excae- 
cato  incarceratus  et  inde  libe- 
ratus 45,  LO,  tributarius  fit  Ba- 
iazili  4i_i  h,  Auream  portam 
Cpoli  munit  4".  cani  diruit 
imsu  Caijrilirjfi,  lx  obit  49, 5. 
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Iohannes  Manuelis  F.  55.  22, 
cius  uxores  38,  lq,  imperator 
]>roclaniatur  1 34»  3.  patre  sn- 
perstite  imperium  administrat 
i8>,  u cum  MoratP  pacem  ha- 
bet 196,  T legatum  ad  eum 
mittit  igfi,  17.  Georgio  despo- 
tae  regia  insignia  mittit  307,  n. 
in  Italiam  ad  concilium  abit 
a ia,  7.  Veuetias  appellit  a ia, 
19.  Cpolim  redit  ai5,  1 1.  Mo- 
ratem  de  rebus  in  Italia  gestis 
certiorem  facit  ai5  . i5.  obit 
aa3,  1 3 

Iohannes  Andronici  excaecati  F. 
excaecatur  etiamnum  infans  £4> 
lp.  Cpolim  obsidet  et  a Baia- 
7.ite  in  solio  regio  collocatur 
54.  5»  in  Lemnum  abit  et  Thes- 
saliae rex  declaratur  73,  LL.  de 
eodem  1 34»  i. 

Lachanes  vel  Lachynes  i3a,  8, 
»83,  6. 

Michael  Palaeologorttm  imp.  1 
l3 , 6.  Cataneis  Phocaeam  et 
vectigal  aluminis  locat  i6a,  7. 
Michael  Andronici  seuioris  F. 
Ii,  3. 

Manuel  imp.  Iohannis  F.  Andro- 
nici iunioris  nepos  41>  liL  im- 
perator  designatur  et  corona- 
tur 46  ■ lo-  quando  555.  ao. 
Raiaziti  militat  4^,  81  LO* 
a papa  et  ceteris  principibus 
Christianis  auxilia  petit  50*  17. 
imperio  cedit  et  Iolianni  nepoti 
relinquit  55 , 5*  in  Occidentem 
proficiscitur  56 , 4:  Byzantium 
redit  74,  lq.  cum  Musulmano 
pacem  init  73^  7.  Mehemetera 
adversus  Mosem  concitat  et  in 
Thraciam  traiicitg4  4-  ad  Me- 
hemetem  apocrisiarium  mittit 
07,  7.  Iohanni  F.  suo  uxorem 
dat  qft,  7.  in  Peloponnesum  abit 
et  Theodorum  filium  suum  de- 
spotain  constituit  103.  i5.  cum 
Meliemete  collocutus  Cpolim 
redit  103  , a 1 . Mustapham  ad 
se  profugum  non  prodit  lao,  3. 
f>7Q,  ao.  repetit  a Morate  impu- 
beres eius  fratres  1 3a,  1 1.  eius 
filii  sex  i3i,  a»  de  foedere  cum 
Morate  cogitat  i57,  1-  Callipo- 


lim  et  Mehemetis  filios  poscit 
i6o.  L senex  imperii  adinini- 
strationem  Iohanni  F.  suo  re- 
linquit i8a,  L ad  Moratem  mit- 
tit i83,  5.  adversus  eum  Mu- 
stapham suscitat  187,  j.  mori- 
tur 188.  3. 

Theodorus  Iohannis  imp.  F. 
Manuelis  frater , despota  La- 
cedaemonis 44i  ai» 

Theodorus  Manuelis  F.  56j  4. 
comitis  Malatestae  filiam  uxo- 
rem ducit  100,  despota  La- 
cedaemonis 1 34,  4. 

Thomas  Manuelis  F.  1 34»  fi.  in 
Italiam  fugit  34o,  1»  — 
de  Palaeologorum  Dynastia  va- 
ticinium 3 18»  {L 

Palatium  et  populus  78 , iS.  ol 
jov  naXailov  133,  10.  a 13.  n. 
375,  1 1.  3oa,  7.  3i5.  i 34o,  7. 
343,  14. 

Palavlcinus  Persivas  194,  17- 
Palda  Conostaulus  a Meliemete 
verberatus  370,  7. 
pallium  610.  3g. 

Pamphylia  |3j  14 
S.  Panagia  Chii  insulae  577,  17, 
Panidus  46,  10.  29>  41 
er  panem  adiuratio  n6.  a4- 
antalarea  557,  17- 
papae  nomen  c sacris  diptychis 
recitare  a5a,  i5. 

Paphlagonia  i3,  UL  i4,  a- 
parturientium  mos  eucharistiam 
sumere  360.  ia. 

Patrae  333,  ll.  5iq,  35.  5ai,  l 
patriarcharum  generationes  io,  «4- 
patriarchae  Cpolitnuo  celebranti 
inultos  annos  precatur  officialis 
unus  ecclesiae  5j<i.  18. 
paupertatem  voluntariam  profi- 
tentes  passim  interfecti  1 15,  7. 
Par.inacitae  58 1.  aa. 

Pegsiari  304,  iq. 

Peloponnesus  occupata  a Genu- 
ensibus  14,  ig-  fuventus  Pelo- 
ponnesi Cpolim  translata34o,  i5. 
Nicolaus  Faber  Peirescius  536,  43. 
Pentapyrgos  arx  553,  4°- 
Percligia  Mustapha  novae  sectae 
auctor  1 13 . i3.  cruci  affixus 

1 1 4.  t-5-. 

Perga  Pamphyliae  op.  4?,  g. 
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Pergamum  i3,  20,  ja,  1 1.  85.  3. 
Pergamus  fl.  33a,  17. 

Perintlius  554,  »•*»• 

Peritlieoriuui  castrum  Moratos 
Adurno  concedit  181  , l ab 
Andronico  iuniore  instauratum 
588,  4o, 

Persia  78,  4- 

Persae  ia5,  t.  7.  126.  2, 

Perso  - Turei  124,  23. 

Petronium  Caria  castrum  a Rho- 
diis equitibus  aedificatum  1 15, 
2X 

S.  Petri  libertini  1 16,  8, 

Petrus  Arragouiae  rex  53p,  j. 
Petri  Nauplii  episcopi  reliquiae 
5 1 8,  x 

Phadulach  chartularius  308.  4- 
Phalaugia  271,  x 6i5.  36. 

Phasis  fl.  34a,  3o. 

Patrua  - catoun  Daiazitls  filia  ob- 
ses data  a fratre  suo  jg,  l,  98, 
fJL. 

Pberuzius  Aga  castro  novo  prae- 
fectus 246,  9. 

Philadelphia  a~Baiazite  capta  ig, 
x de  ea  iterum  73,  19.  83,  i4- 
eius  urbis  archiepiscopus  fidem 
Christianam  eiurat  laa,  8, 
Philanthropiuinus  207,  i3.  600. 
29. 

Philippopolis  5i  , i5.  217 , 17. 

3i6j 

Philippus  Navarrae  rex  53 9,  81 
Philippi  Artesii  sepulcrum  55q,  33. 
Philolaicae  tabulae  58a,  18. 
Phocaeae  ii,  20, 

Phocaea  a Thircis  capta  335,  5. 
Phocaea  nova  a Graecis  et  Lati- 
nis condita  i6a,  7.  Sardiani 
vectigalis  i6a , ax  Tureis  de- 
dita 334.  x 

Phocacaruni  principes  ad  Temy- 
rem  legatos  mittunt  j5,  tfi, 
Phoecaeenses  108.  16. 

Phrygia  Cappatiana  p3,  Lt,  77,  Q- 
magna  Salutaria  i3,  Lft,-  22. 77, 
10.  a34,  g. 

Phthia  ii)7,  fi, 

Phylacensu  53a,  35. 
piratae  Turei  e libro  sortes  du- 
cunt 617,  3g- 
Pisidia  i3,  1^. 

Pneumaticus  2C0,  i5. 


Podesta  iC3,  17, 

noluxqorl^tm  imperatorem  549, 

ax 

Porta  (Othmanica)  5a,  6. 


portae 

leos 


Cpo-  J 


1 a.  Romam  375,  g, 

[ Lignea, Pulchra,  Au- 
rea afil,  20,  284, 
I.  339,  31. 
j Charsi  386.  14. 

I Cercoporta  aga.  14. 
[ Hodegetriae  283.  x 

praedae  quinta  pars  Soltano  de- 
bita 137,  11. 

TlQfjitklis  5pa,  ii. 

Prifren  Servi. 10  54 1,  9. 

Privazia  gens  54o,  3, 
prophetae  lancea  91,  ao. 
protostratoris  domus  direpta  a88. 

LX 

protovestiarius  floccos  e veste  im- 
peratoris legit  54q,  5, 

Provincia  66,  8, 

Prusa  14,  LX  72?  8.  85,  X 
Psanuuation  553.  a3. 
pulveris  tormentarii  vis  211.  18. 
Michael  Pylles  186.  14.  ao. 

Rachia  a Tureis  obsessa  3a4,  i3. 
626,  3x 

Georgius  Raul  545,  9. 

Raul  23,  1 9. 

roticulatum  structurae  opus  568. 

l3. 


Rliodus  capta  5a4,  i3. 

Rhodi  equites  Smyrnam  propu- 
gnant 73,  ax  a Temyre  coacti 
eam  deserunt  jj,  7.  Smyrnae 
castrum  aedificant  28,  i8. 

Rhodi  magnus  magister  Smyrnae 
castrum  iustaurat  loC.  22.  pro- 
hibetur a Melieinetc  106,  34. 
in  finibus  Cariae  castrum  Hx 
Petri  aedificat  1 1 5.  19.  legatos 
ad  Meheinetem  mittit  3ig,  iJL 
ei  tributum  negat  et  papae  va- 
sallnm  se  profitetur  3ao,  if>. 

Ricius  navarchus  Veuetus  palo 
transfixus  3 48,  g.  C09,  3 1. 

Rustcines  Kara  583.  3 5 

Sabucius  Muratis  i filius  a fra- 
tre suo  llaiazite  excaecatur  16, 


■Ul  . 

adxxoc  d(*xi*Qa 3 ia,  63 1. 

2_L. 
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per  sslem  adiuratio  137,  1, 
Salugruziis  deNcgro  turrim  Lam- 
psaci aedificat  88,  au. 
salutatio:  fle  nolia  l fi/  Jlono- 
ta  549,  34. 

Saraarcandum  Persidis  caput  6jj  & 
Sainastro  £87,  4o- 
Samothrace  338,  5; 

Samus  27,  q. 

Saraceni  sepulcrum  Christi  capi- 
unt 5i5,  4: 

Sarchan  i3,  a_L.  illius  subditi  Ba- 
iazitem  relinquunt  66,  L.  Ly- 
diam recuperat.  1 

Sardes  Lydiae  18,  12:  J8>  '<>•  83, 

‘4- 

Saritzia  Georgii  filiam  Morati 
sponsam  adducit  ao5,  a3L  007, 
g.  de  eodem  auo.  liL  Turcatl- 
ris  filiam  ad  Mehemetein  addu- 
cit aa4,  <3.  de  eodem  a4a,  8, 
Saxonuin  rex  aai,  lL 
Scacco  zocco  6g,  i Scacco  matto 
566,  2r  «‘d/eouy  6g,  fi, 
sceptrum  datum  dilectionis  causa 

76,  4. 

axijmqu  aSg,  4.  Gto,  33, 

scuta  cum  nota  Paschatis  6n,  ig. 
Scutarium  g4,  & 38 1,  U, 
Scholarius  Georgius  314,  t. 
Scythae  |a,  17.  Scythae  Zagatai 

56?»  3a- 

Sebastia  a Baiazite  capta  58,  20. 

a Temyre  §9,  22, 

Selimes  in  Persiam  movet  5a3,  5, 
Cairum  capit  ib. 

Selymbria  >4,  iJL  35,  g.  Tureis 
subdita  36,  2 i.  Tureis  resistit 
a58.  ig. 

Senatus  20,  7.  a5,  2.  io3.  3,  n3, 
a 3.  a35,  16.  a53.  tg.  a64,  LQ, 
a8o.  t 

Septimio  Severo  inscriptio  posita 
a Perinthiis  554,  36. 

Serrhae  igg,  9 

Serviae  argentifodinae  17,  s3.  ao8, 
an.  despotarum  ex  gente  Ne- 
magna  genealogia  5q3,  L.  ex 
gente  Privazia  5g3,  20. 
Serviorum  legati  ad  Mehemetem 
97 , 22.  captivi  Servii  Cpolim 
coloni  novi  deducti  3 17,  17. 
Sestus  39,  12. 

Siachin  eunuchus  227,  ■ 12. 

Ducat. 


Siacruch  Temyris  F.  69,  4, 
Siarapta  pincerna  187,  14, 
Sigismundus  Hungariae  cral.  in 
Baiazitem  movet  et  vincitur  51,7. 
Siguntonanis  5 18,  L. 

Sinan  Rassa  566,  i4- 
Sinope  Spentiaris  regia  88,2.  eum 
Meheinetes  spoliat  342,  9. 
Sinopenses  34 1,  »5. 

Sivas  seu  Sivaste , Sebastia  562, 

ai 

Smedrovum  Moratis  licentia  con- 
structum a 06,  6,  Morati  dedi- 
tum aog,  an,  Georgio  restitu- 
tum 218.  i3. 

Smyrna  :3,  ao.  a 7,  3,  85,  4.  eius 
arx  3o,  7.  illa  expugnata  75, 6- 
obsessa  104,  fi,  capta  a Melie- 
mete  106,  ii  eins  castrum  et 
acropolis  et  in  ea  cisterna  547, 
36. 

Sophia  urbs  5j,  tfi,  317,  i4- 
S.  Sophiae  templum  conditum  1 o± 
7.  terrae  motu  quassatum  54p. 
ta,  instauratum  5ag,  32,  a Grae- 
cis schismaticis  desertum  263. 
10.  profanatur  29 1 , 4.-  mesclii- 
ta  fit  3i3,  17. 

Sosandra  533,  3, 

Spentiares  Sinopes  princeps  88, 
2,  eius  filia  Moratis  uxor  307, 18, 
spiritus  S.  processio  ai4.  8- 
i Stephani  turris  a 58.  19 
Steplianus  Serviae  despola  Laxa- 
ti p.  i5,  8.  Laxari  F.  17,  18, 
Raiaziti  militat  62,  6.  adversus 
Temyrem  strenue  pugnat  66,  7. 
Baiazitem  hortatur  nt  pugna  ex 
cedat  66,  UL  Musulmanum  se- 
cum  abducit  66,  23,  de  eodem 
3o5,  6, 

Steplianus  Serviae  crales  Canta- 
cuzeno  auxilia  pollicetur  26,  5, 
eius  genealogia  5q3,  22. 
Stephani  philosophi  de  Moliame- 
de  pseudopropheta  praedictio 
623,  i5, 

Strauoraetis  Cantacuzenus  190.  5, 
Strymon  79,  3.  92,  2_L. 

Stylarius  mons  1 ia.  u 
Stylarii  victi  eorumque  propliela 
captus  1 13.  2_L 

Suleiman  Orchanis  F.  occisus  3<j, 

20, 
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Sitieimanus  Selimi  succedit  5u j, 
m.  vaticinium  ab  Hebraeo  ei 
redditum  5a4 , »7- 
SuUirar  573,  ifi. 

Tabia  517,  16.  5 18.  i&. 

Taenarus  6o5.  07.  , 

'fagrolipix  Mucaletus  582.  8- 
Tatari  172,  lx  182,  fi, 

Tauri  regio  urbis  Cpoleos  289,  1. 
Taurisium  Sopliino  erepturo  5a3. 

■ L 

Tauroscythae  6ij  22* 

1 SgC,  14. 

templum  omnium  Sauciorum  4t, 
ai  Martyrum  XL  48,  L.  556, 7. 
S.  Mocii  48.  3* 

Temyr-chan  legatos  ad  Baiazi- 
tem  mittit  57,  22.  Syriam  inva- 
dit 5g,  ifi.  Arsyngam  et  Suha- 
stiam  expugnat  69,  20,  in  Sc- 
liastiae  incolas  saevit  60,  10. 
Phoeniciam  vastat.  Halepum  et 
Damascum  capit  6t,  1,  in  Da- 
mascenos crudelis  56a,  4o-  ver- 
sus Tanaim  profectus  in  Cap- 
padociam inde  venit  61,  au,  ad 
pugnam  se  parat  et  suos  allo- 
quitur 6;j  . tp  64,  ifi,  victoria 
potitus  Baiazite  capto  scacchis 
ludit  cum  filio  68,  8,  et  Sia- 
erneh  eum  appellat  Cg,  5-  Ba- 
iazitem  verbis  carpitfigT  i3,  di- 
ligenter custodit  jo,  1.  exerci- 
tum per  Asiam  diffundit  jo,  6 
Mariam  Baiazitis  uxorem  capit 
72,  fi.  ad  convivium  voratae  il- 
ludit 567,  37.  Asiae  urbis  di- 
ripit, Smyrnam  expugnat  72,  an. 
in  Smyrnaeos  saevit  73,  g.  eius 
nepos  Phocaeam  venit  j5,  22- 
in  Persidem  redit  78,  4i 
Temyrtes -begus  168.  7 • Esen  seu 
Isara  Baiazitis  F.  vincit  et  oc- 
cidit 80,  to= 

Tenedus  40,  LX  109,  20. 

Thasus  33o.  LL. 

Thebae  197,  fi, 

themata  Anatoliae  1 35.  ax  58a.  2X 
thema  caeleste  ad  tempus  coro- 
nationis Manuelis  iinp.  555.  ao. 
Theodora  Muzalonis  vidua  545,  lx 
Theodosia  587,  4'- 
S.  Theodosiae  testo  die  expugna- 
ta Cpolij  293,  19. 


Therina  579,  12. 

Theniiisiim  5 16.  19. 

Thessalia  a Tureis  capta  i5,  x 
Thessalonica  d,  2,  a Baiazite 
capta  5oj  u de  ea  7^  a.  eam 
Moses  oppugnat  g2j  20.  obsessa 
a Morate  190,  3,  quomodo  Ve- 
neti eam  obtinuerint  197,  x 
obsessa  et  expugnata  199,  12. 

200.  fi*  5 18,  lL  in  ea  S.  De- 
metrii templum  a Morate  pol- 
lutum et  Christianis  redditum 

201.  8. 

Thessalonicenses  Venetis  sc  de- 
dunt 107,  10. 

Thomas  Aquinas  2C4,  L 
Thracia  pace  fruilur  bello  Te- 
myriano  79,  iS. 

Thyatira  174,  l3- 
Tliyraei  175.  5, 

Tibcriopolis  Coa,  3a, 

Tmolus  Lydiae  mons  18,  up 
Top-capi  porta  Cpoleos  617,  i.T 
transmigratio  Babylonica  |_i^  2 1. 
Transsylvani  56 1 . 'X 
Trapezuntii  34 X »4- 
Trepcia  Serviae  54«.  g. 

Tribali  i5,  5* 

triremes  e mari  in  mare  tractae 

6i5,  ii 

Tunsa  SL  6o5,  27. 

Turachanes  Baiazitae  dux  5o , 4 - 
'97-  S:. 

Tiirarbanides  171,  i 
Turei  quas  provincias  tenuerint 
imperante  Michaele  Palaeologo 

13,  12.  nomina  ducum  Tureo- 
rum i3,  ig.  Thraciam  vastant 

14,  i3.  cum  Scrviis  pugnant  16, 
7.  eorum  reguli  a Baiazite  spo- 
fTati  18,  IO,  Clirisliauis  opein 
ferentes,  Christianos  captivos 
abducunt  3x  12.  eorum  lasci- 
via 3.J . 1*  Chersonesum  vastant 
3q,  17.  captivos  Veneti  interfi- 
ciunt 1 10,  io.  Persia  pulsi  i35. 
4,  eorum  Akkin  i35.  i3.  plu- 
res  in  Europa  quam  in  Asia 
i36,  21*  quo  stralagemate  Chri- 
stianos aggrediantur  i35.  17. 
quintani  praedae  partem  prin- 
cipi solvunt  137,  11.  Othmanis 
indifferenter  serviunt  i3g,  5* 
iusiurandum  cx  utilitate  aasti- 
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mant  1 54 , LL,  Lydiam  vaitant 
161,  i5.  Thessalonicam  a Ve- 
netij  repetunt  198,  2.  naves  in- 
gressu portus  Cpoleos  arcere  vo- 
lunt a6g,  1.  in  castris  circa  Cpo- 
lim  ignes  accendunt  et  vocife- 
rantur 381,  5_  eorum  quinqua- 
ginta muros  urbis  subeunt  a85, 
ii),  vi  in  eam  perrumpunt 385, 
an.  ad  S.  Sophiae  templum  ac- 
currunt a88.  i-  quanta  praeda 
eis  cesserit  3 13,  3 Phocaea» 
occupant  333,  r 8.  335,  3*  Lera- 
nrnn  336,  18.  nobiles  inter  eos 
familiae  558.  i.  victos  se  haud 
libenter  fatentur  577, 

Turcocalogeri  1 15,  7. 

Turcomani  334,  4^ 

Turcopersae  58j  aa.  134,  a3.  aa4, 
7.  56a,  i4- 

Turgatiri»  lilia  Mehemeti  nupta 

334,  1 

Turlote  monasterium  Chium  1 ia. 
18. 

Varna  79,  5-  331.  g. 

Vatatzes  |3,  2. 

vaticinium  de  Turei»  et  Christia- 

nis  374, 

Veneti  Naxio  duci  opem  ferunt 
10Q,  14.  Tureo»  pugna  navali 
vincunt  no,  i5.  Christiano» 
Tureis  militantes  suspendio  ne- 
cant 1 to,  23.  Thessalonicenses 
crudeliter  habent  iq8,  io.  du- 
rum responsum  a Morate  refe- 
runt i<)8, 22.  Venetiis  ecclesiam 
Graecis  concedunt  ad  celebran- 
dam liturgiam  aia.  ai  Cpolim 
contra  Tureos  tuentur  375.  3 1 . 
Venetae  triremes  capta  urbe  • 
portu  aufugiunt  398,  1. 


Venetiae  56,  6, 

Vlanca  a83, 

Ulubat  5Ms  '5- 
unitatis  populi  567,  LL. 

Urbanus  bombardarum  fusor  609, 

3iL 

Vroscus  Serviae  despota  a Ste- 
phano  filio  suo  strangulatus 

542,  *• 

Uroscus  Stephani  despotae  F. 

54«,  L 

Usu n - Jlassan  ad  Mehemetem  le- 
gatos mittit  33q,  ia.  in  mon- 
te» fugit  34a,  17. 

Valacbia  88,  & 

Valachorum  legati  ad  Mehemetem 
97.  22,  gens  inconstans  201,21. 
Valachiae  princeps  Mehenietis  le- 
gatum palo  transfigit  344, 4;  hu- 
ius castra  invadit  345,  in, 
uxorem  dimissam  revocare  turpe 
56 1,  43. 

Uxii  58 1.  »5. 

Xena  Andronici  iunioris  raatsr 

537,  4o. 

Xerxes  271,  i3. 

Xylocercos  porta  Cpoleos  613.  a5. 
Zacynthus  terrae  motu  afflicta 

5aa,  ai 

Zaganus  Bassa  aao,  i5.  a4'i,  j.  Ca- 
latinos a fuga  revocat  297,  i 
Zatrichium  566,  3, 

Zarcola  1 38,  9. 

Zengis-  chan  563,  18.  S8a.  ly 
Zetuuium  jg,  3 92,  aa,  190.  4i 
5 19,  g. 

Zichidae  618.  2. 

Zipinium  ao6.  ao. 

Zuma-iuni  565,  1 4- 
Zyndii  61,  22.  563,  9. 
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P.  3,  INDEX]  lege  BULLIALDI  INDEX  p.  5 r.  ifi.  sic]  lege 
hic  5,  ig  lege  apocrisiarios  8,  io.  contostablum  8,  12.  Cpoliu 
g,  22,  opem  insularibus  ferendam  16,  13.  idifttyto  , ig,  ai. 
tlnot  ao,  12,  Ouyxaraytuovaiit  20,  a3.  xayu  21,6.  yiyQtitfaoty 
a3,  i3.  ’ Jiant  a5,  ii  vliy  rou  AaOxunti os  xal  3o,  aa,  xiy 

3a,  11.  (nenobirto  32,  a3.  diajSaottyitt  3g,  fi.  dQifiCy  4 i 

fi.  xotix  xiouoy  42>  »6.  Kvxlaiac  5;,  10.  TQVtfiQci  5g,  UL  rrgo- 
fieytlinjxdxii  6jj  lS.  Iva  88,  a©,  N(yQu>  gG,  j.  yeyoric 
96,  not.  t/J*'  ante  tiqCi  decst.  ' g8,  aa,  fyvtlxo  gg,  1^  djtdnu- 
a iof  100,  ifi,  xauri/y , 109,  ijJ  ct  16,  et  ubicunque  id  nomen 

recurrit,  lity{ rixot  Bfyttlxwy  lUylxlxoic  Tllrtxixovg.  109,  1 5 0 i'y 
1 17,  1 4.  jtoJuy  1 19,  an,  ai  1 4 1 , 16  avyxoniiiyios  1 43,  12. 

txvxdy  148,  12.  ovy  ) 5o,  17.  filay  xai  i83,  1,  yt- 

raneadyia  189,  18.  ntlyio9iy  2o5,  i3.  ovy  xouf  drtoxQiaxa- 
Qlouc  2 1 6,  12,  (liyoy , ,,xotx>',xu)  ■ 219,  20.  jinQttydijyols  226, 

ao.  yiyay  244,  22,  rijs  246,  3.  axxlyvy  a5a.  an,  auxfooya 
a 56,  3,  ytyovc  259,  4:  *ov  263.  3,  yvyq  262,  6,  dxaiyviy>i~ 
tos  264,  ai.  373,  16.  xuqdyyov  3o3,  12,  oov 
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